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Preface
हȝरयाणवी at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Take the time to understand these eleven words. The original translation is unaltered
and a note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by-nd/4.0, allowing 100%
freedom to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide
and read online at AionianBible.org, with Android, and TOR network. Why purple? King
Jesus’ Word is royal… and purple is the color of royalty!
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NEW TESTAMENT



फेर यीशु नै कǽा, “हे Ƞपता इęहनै माफ कर, Ćयूँके ये ęही जाणदे के ये के करै सै।”

अर उननै पचȃ गेर कै उसके लǥे बांड Ȣलए।

लूका 23:34



मǥी1

मǥी

1 ये यीशु मसीह के पूवăजां के नाम सै। वो राजा दाऊद का

वंशज था, अर राजा दाऊद अŢाहम का वंशज था। 2

अŢाहम का बेǛा इसहाक था, अर इसहाक का बेǛा याकूब था,

फेर याकूब तै यɸदा अर उसके भाईयाँ का जęम होया। 3 यɸदा

के बेǛे Ƞफȝरस अर जोरह थे। (Ƞफȝरस अर जोरह कɏ माँ का

नाम तामार था।) Ƞफȝरस का बेǛा ȟहūोन था। ȟहūोन का बेǛा

एराम था, 4 एराम का बेǛा अĞमीनादाब था। अĞमीनादाब तै

नहशोन, अर नहशोन तै सलमोन का जęम होया, 5सलमोन

का बेǛा बोआज था। (बोआज कɏ माँ का नाम राहाब था।)

बोआज अर ɳत तै ओबेद का जęम होया, अर ओबेद का बेǛा

Ƞयशै था। 6अर Ƞयशै का बेǛा राजा दाऊद था। (राजा सुलैमान

दाऊद का बेǛा था।) जो उस Ƞबरबाęनी तै जęमा था जो पैहले

उȝरğयाह कɏ घरआळɎ थी, 7 सुलैमान का बेǛा रहबाम था। अर

रहबाम का बेǛा अȠबğयाह था। अर अȠबğयाह तै आसा का

जęम होया। 8आसा का बेǛा यहोशाफात था। फेर यहोशाफात

तै योराम अर योराम तै उिčजयाह का जęम होया। 9 उिčजयाह

का बेǛा योताम था अर योताम, आहाज का। फेर आहाज तै

ȟहजȟकğयाह का जęम होया। 10 ȟहजȟकğयाह तै मनिģशह

का जęम होया। मनिģशह का बेǛा आमोन था, अर आमोन

तै योȡशğयाह का जęम होया।। 11 फेर इūाएल के माणसां

नै कैदी बणाकै बेबीलोन देश ले जाण के बखत योȡशğयाह तै

यकुęयाह, अर उसके भाईयाँ का जęम होया। 12 बेबीलोन

देश Ğह पोहचाये जाये पाċछै यकुęयाह तै शालȠतयेल का जęम

होया, फेर शालȠतयेल तै जɳĜबाȠबल का जęम होया। 13

जɳĜबाȠबल तै अबीɸद का जęम होया, अबीɸद तै एलयाकɏम

का अर एलयाकɏम तै अजोर का जęम होया। 14अजोर का बेǛा

सदोक था। सदोक तै अखीम अर अखीम तै इलीɸद का जęम

होया। 15 इलीɸद का बेǛा इȢलयाजार था। अर इȢलयाजार

मǥान का। मǥान का बेǛा याकूब था। 16अर याकूब तै यूसुफ

का जęम होया, जो मȝरयम का धणी था। अर मȝरयम तै यीशु

जो मसीह कुǿावै सै, पैदा होया। 17 इस तȝरयां अŢाहम तै

दाऊद तक चौदहा पीढ़ɍ होई, अर दाऊद तै लेकै इūाएȢलयाँ नै

कैदी बणाकै बेबीलोन देश भेčजे जाण तक चौदहा पीढ़ɍ, अर

इūाएȢलयाँ कैदी बणाकै बेबीलोन देश Ğह भेčजे जाण कै बखत

तै मसीह तक चौदहा पीढ़ɍ और होई। 18 यीशु मसीह का जęम

इस तȝरयां होया, कै Ȣजब उसकɏ माँ मȝरयम कɏ सगाई यूसुफ

कै गैल होĈयी, तो उनका Ĝयाह होण तै पैहġयाए बेरा पाǝा

के वा पȟवś आĕमा कɏ शȡǘ तै गभăवती सै। 19 पर उसका

धणी यूसुफ जो एक धमȃ माणस था, उसनै बदनाम ęही करणा

चाहवै था, इस खाǥर उस ताहȂ चुपके तै छोड़ण का ȟवचार

करया। 20 Ȣजब वो इन बाǥां नै सोċचै ए था तो परमेसवर का

सुगăɮत उसनै सपनै Ğह आकै कहण लाĈया, “हे यूसुफ! दाऊद

के वंशज, तू अपणी घरआळɎ मȝरयम नै अपणे उरै ġयाण तै ना

डरै, Ćयूँके जो उसकɏ कोख Ğह सै, वो पȟवś आĕमा कɏ ओड़ तै

सै। 21 वो बेǛा जाĞयैगी अर तू उसका नाम यीशु धȝरये, Ćयूँके

वो अपणे माणसां का उनकै पापां तै उǪार करैगा।” 22 यो सारा

इस खाǥर होया के जो वचन Šभु नै यशायाह नबी कै जȝरये

कǽा था, वो पूरा हो 23 देĆखो एक कँुवारɍ गभăवती होगी अर

एक छोरा जĔयेगी, अर उसका नाम इĞमानुएल धरया जावैगा,

Ȣजसका मतलब सै “परमेसवर Ğहारै गैल सै।” 24 फेर यूसुफ

नȂद तै जाग कै परमेसवर कै सुगăɮत के ɷकम कै मुताȠबक

मȝरयम नै अपणी घरआळɎ बणाकै अपणे याड़ै ले आया। 25

अर Ȣजब ताहȂ उसनै छोरा ना जĔया Ȣजब तक यूसुफ उसकै

धोरै ęही गया अर उसनै बाळक का नाम यीशु धरया।

2 हरेोदेस राजा Ȣजब यɸȟदया परदेस पै राज करण लागरया

था, तो उस परदेस के बैतलहम नगर Ğह यीशु का जęम

होया। तो थोड़े बखत बाद कई ȟवǱान जो तारां का Xान राĆखै

थे, पूरब तै यɳशलेम नगर Ğह आये। 2 वो आकै बुĎझण

लाĈगे, यɸȟदयाँ का राजा Ȣजसका जęम होया सै, वो ȟकǥ सै?

हमनै पूरब ȟदशा Ğह उसका तारा देćया सै, जो उसके जęम

के बारȅ Ğह बतावै सै, इस करकै हम उसकɏ आराधना करण

आये सां। 3 यो सुणकै हरेोदेस राजा अर उसकै गैल यɳशलेम

नगर के सारे लोग ȡचęता करण लाĈगै। 4 फेर उसनै माणसां

के सारे Šधान याजकां अर शािĥśयाँ ताहȂ कǞा करकै उनतै

बुĎझया, के पȟवś Ŏęथ के कहवै सै? “मसीह का जęम ȟकǥ

होणा चाȟहये?” 5 उननै उस ताहȂ कǽा, “यɸȟदया परदेस के

बैतलहम नगर Ğह,” Ćयूँके नȠबयाँ कै जȝरये योए पȟवś Ŏęथ Ğह

Ȣलćया गया सै: 6 “हे बैतलहम नगर, तू जो यɸदा कै परदेस Ğह

सै, तू ȟकसे भी ढाळ तै यɸदा कै अȠधकाȝरयां Ğह सारा तै छोǛा

कोęया। Ćयूँके तेरे Ğह तै एक राजा Ȣलकड़ैगा, जो मेरɍ Šजा

इūाएल कɏ ɳखाळɎ करैगा।” 7 हरेोदेस जाणणा चाहवै था के

उस बाळक कɏ उŤ ȟकतनी सै, इस करकै उसनै तारां का Xान

राĆखण आळा ताहȂ लुĦĆमा बुलाकै उनतै बुĎझया के तारा

ठɎक ȟकस बखत ȟदćया था। 8 अर राजा नै यो कहकै उन

ताहȂ बैतलहम नगर भेčजा, “जाओ, उस बाळक कै बारȅ Ğह

ठɎक-ठाक बेरा पाड़ो, अर Ȣजब वो Ƞमल čया तो मęनै खबर

ǯो, ताके मै भी आणकै उसकɏ आराधना कɳँ।” 9 वे राजा

कɏ बात सुणकै चले गए, अर जो तारा उननै पूरब ȟदशा Ğह

देćया था, वो उनकै आĈगै-आĈगै चाġया। अर जड़ै बाळक था,

उस घर कै उĚपर जाकै ɳक Ĉया। 10 उस तारे नै देखकै वे घणे

आनिęदत होए, जो उस घर के उĚपर ɳक Ĉया था। 11 उननै

उस घर Ğह जाकै उस बाळक ताहȂ उसकɏ माँ मȝरयम कै गैल

देćया, अर झुककै बाळक कɏ आराधना करɍ, अर अपणा-

अपणा झोळा खोल कै उस ताहȂ सोęना, लोबान, अर गęधरस

कɏ भेट चढ़ाई। 12 फेर सपनै Ğह परमेसवर नै या चेतावनी दी

के हरेोदेस राजा कै धोरै फेर ना जाइयो, वे राजा ताहȂ Ƞबना



मǥी 2

बताये ɭसरे राह तै अपणे देश Ğह चले Ĉये। 13 ȟवǱानां कै चले

जाणकै बाद परमेसवर कै एक सुगăɮत नै सपनै Ğह आकै यूसुफ

तै कǽा, “उठ! उस बाळक नै अर उसकɏ माँ नै लेकै Ƞमū

देश Ğह भाग čया। अर Ȣजब ताहȂ मै तेरे तै ना कɸ,ँ Ȣजब ताहȂ

ओड़ैए रȟहये। Ćयूँके हरेोदेस राजा इस बाळक नै टोĦकै उस

ताहȂ उसनै मरवाणा चाहवै सै।” 14 फेर वो रात नै ए उठकै

बाळक अर उसकɏ माँ नै लेकै Ƞमū देश नै चाल पǢा। 15

अर हरेोदेस राजा कै मरण तक ओड़ैए रǽा। ताके वो वचन जो

Šभु नै होशे नबी कै जȝरये कǽा था वो पूरा हो “मęनै अपणे

बेǛै ताहȂ Ƞमū देश तै बुलाया।” 16 Ȣजब हरेोदेस राजा नै यो

देćया, के ȟवǱानां नै उसकै गैल धोĆखा करया सै, फेर वो छो

Ğह भरĈया। उसनै सैȠनकां ताहȂ भेजकै ȟवǱानां कै जȝरये ठɎक-

ठाक बताये होड़ बखत कै मुताȠबक बैतलहम नगर अर उसकै

लोवै-धोवै कɏ जगहांया के सारे छोरयां ताहȂ जो दो साल के या

उसतै छोǛे थे, वे सब मरवा ȟदए। 17 फेर जो वचन Ƞयमăयाह

नबी कै जȝरये कǽा Ĉया था, वो पूरा होया, 18 “रामाह नगर Ğह

एक रोण कɏ आवाज सुणाई देई, रोणा अर घणाए Ƞबलाप।

राहले अपणे बाळकां कै खाǥर रोवै थी, अर चुप ęही होणा

चाहवै थी, Ćयूँके वे इब मरगे थे।” 19 हरेोदेस राजा कै मरण कै

पाċछै, परमेसवर का सुगăɮत Ƞमū देश Ğह यूसुफ तै सपनै Ğह

बोġया, 20 “उठ, बाळक अर उसकɏ माँ नै लेकै इūाएल कै

देश Ğह चġया čया, Ćयूँके हरेोदेस राजा अर उसके माणस जो

बाळक नै मारणा चाहवै थे, वे मर Ȣलये सै।” 21 यूसुफ नȂद तै

जाXा, अर बाळक अर उसकɏ माँ नै गेġया लेकै इūाएल देश Ğह

बोहड़ आया। 22 पर या सुणकै के अरȣखलाउस अपणे Ƞपता

हरेोदेस राजा कɏ जगहां यɸȟदया परदेस पै राज करै सै, ओड़ै

जाण तै डरĈया। फेर सपनै Ğह परमेसवर कɏ ओड़ तै चेतावनी

पाकै गलील परदेस Ğह चġया गया। 23अर नासरत नाम कै

नगर Ğह जा बĥया, ताके वो वचन पूरा हो, जो नȠबयाँ कै जȝरये

यीशु के बारȅ कǽा गया था: “वो नासरɍ कुǿावैगा।”

3 उन ȟदनां Ğह यूहęना बपȠतĥमा देण आळा आकै यɸȟदया

परदेस के जंगल-Ƞबयाबान Ğह यो Šचार करण लाĈया: 2

“पाप करणा छोड़ ǯो, Ćयूँके सुगă का राčय धोरै आ Ȣलया सै।”

3 यो वोए सै, Ȣजसका ȢजŌ यशायाह नबी कै जȝरये करया

गया: “जंगल-Ƞबयाबान Ğह तै ए कोए ɳĆका देवै सै, के Šभु का

राह तैयार करो अर उसकɏ सड़क सीĘधी करो।” 4 यूहęना

ऊँट के ɳए के लǥे पहरणीया अर अपणी कड़ Ğह चमड़े कɏ

पेǛी-बाँधे रहवै था। उसका खाणपान ȟटȟǠयाँ अर शहद था। 5

फेर यɳशलेम नगर अर सारे यɸȟदया परदेस अर यरदन नदी

कै लोवै-धोवै कɏ सारɍ जगहां के माणस उसकै धोरै आ Ĉये।

6 उन सारया नै अपणे-अपणे पापां नै मानकै यरदन नदी Ğह

उसतै बपȠतĥमा Ȣलया। 7 Ȣजब उसनै घणे सारे फरɍȢसयाँ अर

सɮȟकयाँ ताहȂ अपणे धोरै बपȠतĥमा लेण खाǥर आęदे देćया,

तो बोġया, “हे साँप के सĚपोलȋ Ȣजसे माणसȋ, थम नरक कɏ

सजा तै ȟकस ढाळ बचोगे? (questioned) 8 इस खाǥर जै थमनै

सच Ğह पाप करणा छोड़ ȟदया सै तो यो ȟदखाण खाǥर भले

काम तो करो। 9अर अपणे-अपणे मन Ğह ęयू मतना सोċचो के

Ğहारा Ƞपता अŢाहम सै। Ćयूँके मै थमनै कɸँ सूं के परमेसवर

इन पĕथरां तै अŢाहम कै खाǥर ऊलाद पैदा कर सकै सै।

10 इब कुहाड़ा दरखतां कɏ जड़ पै धरया सै, इस करकै जो-

जो दरखत बȟढ़या फळ ęही ġयांदा, वो काǝा अर आग Ğह

झोĆया जावैगा। इसका मतलब यो सै परमेसवर उन सारया

नै दĔड देवैगा जो पाप करणा ęही छोड़ते। 11 “मै तो थमनै

पाणी तै, पापां ताहȂ छोड़ण का बपȠतĥमा देऊ सूं, पर जो मेरै

पाċछै आवैगा, वो मेरै तै भी शȡǘशाली सै। मै उसकɏ जूǥी

ठाण जोĈगा भी कोनी। वो थमनै पȟवś आĕमा अर आग तै

बपȠतĥमा देवैगा। 12 उसका छाज उसकै हाथ Ğह सै, अर वो

अपणा खȢलहाण आċछɍ तȝरयां साफ करैगा, अर अपणे नाज

नै अपणे कोठार (गोदाम) Ğह कǞा करैगा, पर भुरळɎ ताहȂ उस

आग Ğह जळावैगा जो कदे बुझै कोनी।” 13 उस बखत यीशु

गलील परदेस तै यरदन नदी कै कęठारे यूहęना कै धोरै उसतै

बपȠतĥमा लेण आया। 14 पर या कहकै यूहęना उसनै रोĆकण

लाĈया, “कै मęनै तो तेरे हाथ तै बपȠतĥमा लेण कɏ जɴरत

सै, अर तू मेरै धोरै आया सै?” 15 यीशु नै उसतै जवाब ȟदया,

“कै इब तो योए होण दे, Ćयूँ कै हमनै इĥसे तȝरयां तै सारɍ

धाȸम�कता पूरɍ करणा ठɎक सै।” फेर उसनै उसकɏ बात मान

ली। 16अर यीशु बपȠतĥमा लेकै Ȣजब पाणी तै उĚपर आया,

अर अकास खुलĈया, अर उसनै परमेसवर कɏ पȟवś आĕमा

ताहȂ कबूतर कɏ तȝरयां उतरते अर अपणे उĚपर आęदे देćया।

17 अर देĆखो, परमेसवर सुगă Ğह तै बोġया, “कै यो मेरा Ěयारा

बेǛा सै, Ȣजसतै मै भोत घणा राčजी सूं।”

4 बपȠतĥमे के बाद पȟवś आĕमा यीशु नै जंगल-Ƞबयाबान Ğह

लेĈया, ताके शैतान उस ताहȂ परखै। 2 वो चाळɎस ȟदन अर

चाळɎस रात, Ƞबना खाए Ƞपए रǽा, फेर उसनै भूख लाĈगी। 3

फेर शैतान नै धोरै आणकै उसतै कǽा, “जै तू परमेसवर का

बेǛा सै, तो कहकै साȠबत करदे, के ये पĕथर रोǛी बण जावै,

ताके तू इननै खा सकै।” 4 यीशु नै जवाब ȟदया: “पȟवś Ŏęथ

Ğह Ȣलćया सै, ‘माणस Ȣसफă रोǛी तै ए ęही, पर परमेसवर के

हरेक वचन तै जो उसनै माęनै सै, Ȣजęदा रǿैगा।’” 5 फेर शैतान

उसनै पȟवś नगर यɳशलेम Ğह लेĈया अर मęदर कɏ चोǛी पै

खǢा कर ȟदया। 6अर उसतै बोġया, “जै तू परमेसवर का

बेǛा सै, तो अपणे-आपनै तळै गेर कै साȠबत कर। Ćयूँके पȟवś

Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै: वो तेरे बाबत अपणे सुगăɮǥां नै ɷकम देगा,

अर वे तęनै हाथȋ हाथ उठा लेवैगȅ कदे इसा ना हो के तेरे पायां

Ğह पĕथर तै ठेस लाĈगै।” 7 यीशु नै उसतै कǽा, “यो भी

पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, के ‘तू अपणे Šभु परमेसवर नै ना

परखै।’” 8 फेर शैतान उसनै घणे ऊँċचे पहाड़ पै लेĈया अर

सारɍ ɭȠनया का राजपाट अर उसकɏ शानȋ-शोकत ȟदखाकै, 9
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उसतै बोġया, “जै तू झुककै मेरɍ भगȠत करै, तो मै सारा ȟकमे

तęनै दे ȟदयुँगा।” 10 फेर यीशु उसतै बोġया, “हे शैतान ɮर हो

čया, पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै: तू Šभु अपणे परमेसवर कɏ

भगȠत कर, अर Ȣसफă उĥसे कɏ सेवा करया कर।” 11 फेर

शैतान उसकै धोरै तै चġया Ĉया, अर देćये, सुगăɮत आणकै

उसकɏ सेवा करण लाĈगे। 12 Ȣजब उसनै ęयू सुĔया के यूहęना

कैदी बणा Ȣलया सै, तो वो यɸȟदया परदेस तै Ȣलकड़कै गलील

परदेस Ğह चġया Ĉया। 13 अर फेर वो गलील परदेस के नासरत

नगर नै छोड़कै कफरनɸम नगर Ğह, जो गलील समुęदर कै

ȟकनारे था, कफरनɸम उस Wेś Ğह गलील के समुęदरɍ तट पै

था, जड़ै जबूलून अर नĚताली के गोś के माणस रहवै थे। 14

ताके जो यशायाह नबी कै जȝरये कǽा गया था, वो पूरा हो

15 “जबूलून अर नĚताली जाȡǥ कै परदेस, गलील समुęदर कै

ȟकनारे यरदन नदी के पार, गलील परदेस Ğह रहण आळे गैर

यɸदी माणस” 16 “जो माणस अęधकार Ğह जीण लागरे थे,

उननै तेज चाęदणा देćया। वे उस जगहां Ğह जीण लागरे थे,

Ȣजǥ हर घड़ɍ मौत का खतरा था, उनपै चाęदणा चमĆया।”

17 उस बखत तै यीशु नै Šचार करणा अर कहणा शɳ करया,

“पाप करणा छोड़ ǯो, Ćयूँके सुगă का राčय धोरै आया सै।” 18

गलील परदेस Ğह गलील समुęदर कै ȟकनारे घूमदे होए उसनै

दो भाईयाँ ताहȂ शमौन जो पतरस कुǿावै सै, अर उसके भाई

अिęŝयास ताहȂ समुęदर Ğह जाळ गेरते देćया, Ćयूँके वे मछवारे

थे। 19 यीशु नै उनतै कǽा, “मेरै पाċछै आओ, मै थमनै माणसां

ताहȂ कǞे करण आळे बणाऊँगा ताके वो मेरे चेġलȅ बणे।” 20 वे

ȢजĜबे जाळां नै छोड़कै उसके चेġलȅ बणण खाǥर उसकै पाċछै

हो Ȣलये। 21ओड़ तै आĈगै चालकै, यीशु नै दो और भाईयाँ

ताहȂ यानी जĜदी के बेǛे याकूब अर उसकै भाई यूहęना ताहȂ

देćया। वे अपणे Ƞपता जĜदी कै गैल ȟकĥती पै अपणे जाळां

ताहȂ ठɎक करै थे। यीशु नै उन ताहȂ भी बुला Ȣलया। 22 वे

ȢजĜबे ȟकĥती अर अपणे Ƞपता नै छोड़कै उसके चेġलȅ बणण

खाǥर उसकै पाċछै हो Ȣलये। 23 यीशु सारे गलील परदेस Ğह

Ƞफरता होया उनकै आराधनालयाँ Ğह उपदेश सुणाęदा, अर

राčय का सुसमाचार सुणाęदा अर माणसां कɏ हरेक ढाळ कɏ

बीमारɍ अर कमजोȝरयाँ नै ɮर करदा रǽा। 24 अर सारे सीȝरया

परदेस Ğह उसका यश फैलĈया, अर माणस सारे Ƞबमारां नै, जो

कई ढाळ कɏ Ƞबमाȝरयाँ अर ɭखां तै जकड़े होए थे, Ȣजन Ğह

भुंडɍ आĕमा थी, अर Ƞमघȃ आळे अर लकवे के रोĈगी नै उसकै

धोरै ġयाए उसनै उन ताहȂ ठɎक करया। 25 अर गलील परदेस,

ȟदकापुȢलस नगर, यɳशलेम नगर, यɸȟदया परदेस अर यरदन

नदी कै पार तै भीड़ कɏ भीड़ उसकै पाċछै हो ली

5 यीशु उस भीड़ नै देखकै पहाड़ पै चला Ĉया, अर जब बैठĈया

तो उसके चेġलȅ उसकै धोरै आए। 2अर वो अपणी ऊँċची

आवाज Ğह उननै या ȡशWा देण लाĈया: 3 “धęय सै वे, जो या

जाणे सै के उननै परमेसवर कɏ जɴरत सै, Ćयूँके सुगă का राčय

उननै का सै। 4 धęय सै वे, जो शोक करै सै, Ćयूँके वे परमेसवर

तै शांȠत पावैगȅ। 5 धęय सै वे, जो नŤ सै, Ćयूँके वे परमेसवर के

जȝरये धरती के हकदार हȋगे। 6 धęय सै वे, जो धाȸम�कता का

जीवन जीण खाǥर भूखे अर Ƞतसाए सै, Ćयूँके वे परमेसवर के

जȝरये Ƞछकाए जावȈगे। 7 धęय सै वे, जो दया करण आळे सै,

Ćयूँके परमेसवर भी उनपै दया करैगा। 8 धęय सै वे, Ȣजनके मन

शुǪ सै, Ćयूँके वे परमेसवर नै देखैगȅ। 9 धęय सै वे, जो मेल

कराण आळे सै, Ćयूँके वे परमेसवर के बेǛा-बेǛी कुǿावैगȅ। 10

धęय सै वे, जो धाȸम�कता के कारण सताए जावै सै, Ćयूँके सुगă

का राčय उęहे का सै।” 11 “धęय सȋ थम, Ȣजब माणस मेरै

कारण थारɍ बुराई करै सतावै अर झूठ बोल-बोलकै थारे Ƞबरोध

Ğह सारɍ तȝरयां कɏ बुरɍ बात फैलावै, Ćयूँके थम मेरे चेġलȅ सȋ।

12 फेर खुश अर मĈन होइयो, Ćयूँके थारे खाǥर सुगă Ğह बĒड़ा

ईनाम सै। इस करकै के उननै उन नȠबयाँ ताहȂ भी इĥसे ढाळ

सताया था, जो थारे तै भी भोत पैहġया थे।” 13 “थम धरती पै

लोĈगां खाǥर नूण कɏ तȝरयां सȋ, पर जै नूण का सुवाद जाęदा

रहवै, तो वो ȟकस चीज तै नमकɏन करया जावैगा? फेर वो ȟकसे

काम का ęही, Ȣसफă इसकै के बाहर फेĆया čया अर माणसां के

पैरां तळै ȡचकġया čया।” 14 “थम ɭȠनया के लोĈगां खाǥर

चाँदणा कɏ तȝरयां सȋ। जो नगर पहाड़ पै बस रǽा सै वो लुĦक

ęही सकदा। 15अर माणस दीवा जळा कै बरतन कै तळै ęही

पर टांडɍ पै धरै सै, फेर उसतै घर के सारे माणसां ताहȂ चाęदणा

čया सै। 16 उĥसे तȝरयां थारा चाęदणा माणसां के ĥयाĞही

चमकै के वे थारे भले काĞमां नै देखकै थारे Ƞपता कɏ, जो सुगă

Ğह सै बड़ाई करै।” 17 “या ना समझो, के मै मूसा के Ƞनयम-

कायदा या नȠबयाँ के लेख नै Ƞमटाण आया सूं, Ƞमटाण ęही, पर

पूरा करण आया सूं। 18 Ćयूँके मै थमनै सच कɸँ सूं, के जब

ताहȂ धरती अर अकास सै, जद ताहȂ Ƞनयम-कायदा Ğह Ȣलखी

हरेक छोǛी तै छोǛी बात पूरɍ होए Ƞबना ęही रहवैगी। 19 इस

करकै जो कोए इन छोǛे तै छोǛे ɷकम Ğह तै ȟकसे एक नै भी

ęही मानता, अर ɭसरे माणसां नै भी उसाए Ȣसखावै, वो सुगă के

राčय Ğह सारा तै छोǛा कुǿावैगा, पर जो कोए उन सारे ɷकमां

पै चाġलैगा अर उननै Ȣसखावैगा, वोए सुगă राčय Ğह महान्

कुǿावैगा। 20 Ćयूँके मै थमनै कɸँ सूं, के जै थारा आिĕमक

जीवन शािĥśयाँ अर फरɍȢसयाँ के आिĕमक जीवन तै बढ़कै

ęही हो, तो थम सुगă के राčय Ğह कदे बड़ ęही पाओगȅ।” 21

“थमनै सुĔया होगा, के थारे पूवăजां तै कǽा, गया था के ‘खून

ना कȝरयो’, अर ‘जो कोए खून करैगा वो कचेĦड़ɍ Ğह दĔड के

लायक होगा।’ 22 पर मै थमनै या कɸँ सूं, के जो कोए अपणे

भाई पै गुĥसा करैगा, वो कचेĦड़ɍ Ğह दĔड के लायक होगा,

अर जो कोए अपणे भाई नै ȠनकĞमा कहवैगा वो बǠɍ सभा Ğह

दĔड के लायक होगा, अर जो कोए कहवै ‘अरै बेकूफ’ वो नरक

कɏ आग के दĔड के लायक होगा।” (Geenna g1067) 23 “इस

करकै जै तू अपणा चढ़ावा मęदर Ğह वेदी पै चढ़ावै, अर ओड़ै तू
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याद करै, के तेरे भाई के मन Ğह तेरे खाǥर ȟकमे Ƞबरोध सै, 24

तो तू अपणा चढ़ावा ओड़ैए वेदी कै धोरै छोड़दे, अर čयाकै

अपणे भाई तै मेळ-Ƞमलाप कर अर फेर आकै अपणा चढ़ावा

चढ़ा।” 25 “Ȣजब तक तू अपणे बैरɍ के गेġया राह Ğह सै, तो

उसतै ȢजĜबे मेळ-Ƞमलाप करले, कदे इसा ना हो के बैरɍ तęनै

ęयायाधीश के हवालै, अर ęयायाधीश तęनै Ȣसपाही के हवालै

करदे, अर तू जेळ Ğह गेर ȟदया जावै। 26 मै तęनै सच कɸँ सूं के

Ȣजब ताहȂ तू पाई-पाई ęही भरदे जद ताहȂ जेळ तै छ

ु

टण ęही

पावैगा।” 27 “थमनै परमेसवर का ɷकम सुĔया होगा के कǽा

गया था, ‘जारɍ ना कȝरयो।’ 28 पर मै थमनै ęयू कɸँ सूं, के जो

कोए ȟकसे Ƞबरबाęनी पै भुंडɍ Ƞनगांह गेरै वो अपणे मन Ğह उसतै

जारɍ करĈया। 29जै तेरɍ सोळɎ आँख तेरे तै पाप करवावै सै, तो

उसनै Ȣलकाड़ के फȅ क दे, Ćयूँके तेरे खाǥर योए ठɎक सै के तेरे

अंगा Ğह तै एक नाश हो čया अर तेरɍ सारɍ देह नरक Ğह ना गेरɍ

जावै। (Geenna g1067) 30जै तेरा सोळा हाथ तेरे तै पाप करवावै

सै, तो उसनै काट के फȅ क दे, Ćयूँके तेरे खाǥर योए आċछा सै

के तेरे बाĆकɏ अंगा Ğह तै एक नाश हो जावै अर तेरɍ सारɍ देह

नरक Ğह ęही गेरɍ जावै।” (Geenna g1067) 31 “यो भी कǽा

गया था, ‘जो कोए अपणी घरआळɎ नै तलाक देणा चाहवै, तो

उसनै तलाकनामा दे।’ 32 पर मै थमनै यो कɸँ सूं के जो कोए

अपणी घरआळɎ नै जारɍ कै Ȣसवा ȟकसे और कारण तै तलाक

दे, तो वो उसतै जारɍ करवावै सै। अर जो कोए उस छोǠɍ होई तै

Ĝयाह करै, वो जारɍ करै सै।” 33 “फेर थमनै सुĔया होगा के

थारे पूवăजां तै कǽा गया था, ‘झूǞɎ कसम ना खाईयȋ, पर Šभु

के खाǥर अपणी कसम नै पूरɍ कȝरयो।’ 34 पर मै थमनै या

कɸँ सूं के कदे कसम ना खाईयȋ, ना तो सुगă कɏ, Ćयूँके वो

परमेसवर का Ȯस�हासन सै। 35 ना धरती कɏ, Ćयूँके वा उसकै

पैरां कɏ Ƞपǡɍ सै, ना यɳशलेम नगर कɏ, Ćयूँके वो महाराजा का

नगर सै। 36अपणे Ȣसर कɏ भी कसम ना खाईयȋ Ćयूँके तू एक

बाळ नै भी ना तो धोळा, अर ना काळा कर सकै सै। 37 पर

थारɍ बात ‘हाँ’ कɏ हाँ, या ‘ना’ कɏ ना हो, Ćयूँके जो ȟकमे इसतै

घणा होवै सै वो शैतान कɏ ओड़ तै होवै सै।” 38 “थमनै Ƞनयम-

कायदा Ğह सुĔया होगा के कǽा था, आँख कै बदले आँख, अर

दाँत कै बदले दाँत। 39 पर मै थमनै कɸँ सूं के बुरे माणस तै

झगड़ा मोल ना Ȣलयो, पर जो कोए तेरे सोळे गाल पै थĚपड़ मारै

उस काęही ɭसरा भी फेर दे। 40जै कोए तेरे पै दाब देकै तेरा

कुड़ता लेणा चाहवै, तो उसनै अंगोċछा भी दे दे। 41जै कोए

अȠधकारɍ तęनै एक कोस मुěत Ğह ले जावै, तो उसकै गेġया दो

कोस चġया čया। 42जो कोए तेरे तै माँĈगै, उसनै दे, अर जो

कोए तेरे तै उधार लेणा चाहवै, उसतै मुँह ना मोड़।” 43 “थमनै

Ƞनयम-कायदा Ğह सुĔया होगा के कǽा गया था, अपणे पड़ोसी

तै Ěयार राȣखये, अर अपणे बैरɍ तै बैर। 44 पर मै थमनै कɸँ सूं

के अपणे बैȝरयाँ तै Ěयार राĆखȋ अर अपणे सतावण आळे के

खाǥर Šाथăना करो, 45 Ȣजसतै थम अपणे सुगȃय Ƞपता कɏ

ȢसĘद ऊलाद माęने जाओगे। Ćयूँके वो भले अर बुरे लोĈगां पै

अपणा सूरज उगाया करै सै, अर धमȃ अर अधमȃ लोĈगां पै

Ƞमह बरसावै सै। 46 Ćयूँके जै थम अपणे Ěयार करण आळा तै

ए Ěयार करो सȋ, तो कौण सा बड़ा काम करो सȋ? के चुंगी

लेण आळे भी इसाए ęही करदे? 47 जै थम अपणे भाईयाँ नै ए

नमĥकार करो, तो कौĔसा बĒड़ा काम करो सȋ? के गैर यɸदी

भी इसाए ęही करदे? 48 इस करकै जɴरɍ सै के थम भी ȢसĘद

बणो, Ȣजसा थारा सुगȃय Ƞपता ȢसĘद सै।”

6 “चौĆकस रहो! थम माणसां नै ȟदखाण कै खाǥर धमă के

काम ना करो, ęही तो अपणे सुगȃय Ƞपता तै कुछ भी ईनाम

ęही पाओगे।” 2 “इस करकै Ȣजब तू दान करै, तो अपणे आĈगै

ȫढ�डोरा ना Ƞपटवाईये, Ȣजसा कपटी, आराधनालयाँ अर गȡळयाँ

Ğह करै सै, ताके माणस उनकɏ बड़ाई करै। मै थारे ताहȂ साċची

कɸँ सूं के उननै अपणा ईनाम माणसां कɏ बड़ाई के ɴप Ğह पा

Ȣलया। 3 पर Ȣजब तू दान करै, तो उसका ȟकसे और नै बेरा ęही

पाटणा चाȟहए। 4 ताके तेरा दान ȠछĚया रहवै, अर Ȣजब तेरा

Ƞपता जो गुĚत Ğह देĆखै सै, तęनै ईनाम देवैगा।” 5 “Ȣजब तू

Šाथăना करै, तो कपȟटयाँ के तȝरयां ना हो, Ćयूँके माणसां नै

ȟदखाण खाǥर आराधनालयाँ Ğह अर सड़कां कै मोड़ां पै खड़े

होकै Šाथăना करणा उननै आċछा लाĈगै सै। मै थमनै साċची

कɸँ सूं के उननै अपणा ईनाम माणसां कɏ बड़ाई के ɴप Ğह पा

Ȣलया। 6 पर Ȣजब तू Šाथăना करै, तो अपणी कोठड़ɍ Ğह जा, अर

ȟकवाड़ बęद करकै अपणे Ƞपता तै, जो गुĚत Ğह सै उसतै Šाथăना

कर। जद तेरा Ƞपता, जो तेरे लुĦक कै करे होए काĞमां नै देĆखै

सै, तो तęनै उनका ईनाम देवैगा। 7 Šाथăना करदे बखत ɭसरɍ

जाǥां कɏ तȝरयां बडबडाइये ना, Ćयूँके वे समझै सै के उनकै

एक बात के बार-बार बोġलण तै उनकɏ सुणी जावैगी। 8 इस

करकै थम उनकɏ तȝरयां ना बणो, Ćयूँके थारा Ƞपता थारे माँगण

तै पैहġयाए जाणै सै के थारɍ के-के जɴरत सै। 9 इस करकै

थम इस तȝरयां तै Šाथăना करया करो ‘हे Ğहारे Ƞपता, तू जो सुगă

Ğह सै, तेरा नाम पȟवś माęया जावै।’ 10 ‘तेरा राčय आवै। तेरɍ

इċछा Ȣजसी सुगă Ğह पूरɍ होवै सै, उसी धरती पै भी हो।’ 11

‘Ğहारे ȟदन भर कɏ रोटी आज हमनै दे।’ 12 ‘अर Ȣजस तȝरयां

हमनै अपणे कसूरवारां ताहȂ माफ करया सै, उĥसे तȝरयां तू भी

Ğहारे कसूरां नै माफ करदे।’ 13 ‘अर Ğहारे ताहȂ परखै ना, पर

बुराई तै बचा, (Ćयूँके राčय, वीरता अर मȟहमा सदा तेरे ए सै।’

आमीन।) 14 “इस करकै जै थम माणसां के कसूर माफ करोगे,

तो थारा सुगȃय Ƞपता भी थमनै माफ करैगा। 15अर जै थम

माणसां के कसूरां नै माफ ęही करोगे, तो थारा Ƞपता भी थारे

कसूर माफ ęही करैगा।” 16 “Ȣजब थम Ţत करो, तो कपȟटयाँ

कɏ तȝरयां थारे मुँह पै उदासी छाई ना रहवै, Ćयूँके वे अपणा मुँह

बणाई राĆखै सै, ताके माणस उननै Ţती जाणै। मै थमनै साċची

कɸँ सूं के वे अपणा ईनाम माणसां कɏ बड़ाई के ɴप Ğह पा

चुके। 17 पर Ȣजब तू Ţत करै तो अपणे Ȣसर पै तेल लगा अर
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मुँह धो, 18 ताके माणस ęही पर तेरा Ƞपता तęनै Ţती जाणै। तेरा

Ƞपता जो तेरे उस गुĚत Ğह करे होए Ţत नै देĆखै सै, तो तęनै

उनका ईनाम देगा।” 19 “अपणे खाǥर धरती पै धन कǞा ना

करो, जड़ै कɏड़ा अर काई नाश करै सै, अर जड़ै चोर सȅध लगावै

अर चोरै सै। 20 पर अपणे खाǥर सुगă Ğह धन कǞा करो, जड़ै

ना तो कɏड़ा अर ना काई नाश करै सै, अर जड़ै चोर ना सȅध

लगावै अर ना चोरै सै। 21 Ćयूँके जड़ै तेरा धन सै उड़ै तेरा मन

भी लाĈया रहवैगा।” 22 “देह का दीवा आँख सै इस करकै जै

तेरɍ नजर सही सै तो तेरɍ सारɍ देह भी चाँदणे Ğह सै। 23 पर जै

तेरɍ नजर खराब सै तो तेरɍ सारɍ देह भी अęधेरे Ğह सै, इस

कारण जो तू सोċचै सै के मै चाँदणे Ğह सूं, पर वो अęधेरा हो, तो

सोचकै देख वो अęधेरा ȟकतना बĒड़ा होगा!” 24 “कोए माणस

दो माȢलकां कɏ सेवा एक बखत पै ęही कर सकदा, Ćयूँके वो

एक तै बैर अर ɭसरे तै Ěयार राĆखैगा, या एक तै Ƞमġया रहवैगा

अर ɭसरे नै छोǛा जाणैगा। थम परमेसवर अर धन दोनुआ कɏ

सेवा ęही कर सकदे। 25 “इस करकै मै थमनै कɸँ सूं के अपणे

जीवन के खाǥर या ȭच�ता ना कȝरयो के हम के खावांगȅ अर के

पीवागȅ, अर ना अपणी देह के खाǥर के पैहरागȅ। के जीवन

खाणे तै, के देह लĕयां तै बढ़कै कोęया? 26अकास के पंȠछयाँ

नै देĆखȋ! वे ना बोवै सै, ना काटै सै, अर ना कुठले (गोदाम) Ğह

कǞा करै सै, फेर भी थारा सुगȃय Ƞपता उन ताहȂ खुवावै सै। के

थम पंȠछयाँ तै घणे कɏमती कोनी? 27 थारे Ğह कौण सै, जो

ȭच�ता करकै अपणी उŤ Ğह एक पल भी बढ़ा सकै सै?” 28

“अर लĕयां के खाǥर Ćयूँ ȭच�ता करो सȋ? जंगळɎ फूġलां पै

Ęयान करो के वे ȟकस तȝरयां बढ़ै सै, वे ना तो मेहनत करै सै,

ना लǥȅ बणावै सै। 29 तोभी मै थारे तै कɸँ सूं के राजा सुलैमान

भी, अपणे सारे शानȋ-शोकत Ğह उन Ğह तै ȟकसे के समान लǥे

पैहरे होए कोनी था। 30 इस करकै Ȣजब परमेसवर मैदान कɏ

घास नै इसी सुęदरता देवै सै, जो आज सै अर काल बाड़ Ğह

झोĆकɏ जावैगी, तो हे ȠबǶास Ğह कमजोर माणसȋ, वो थारɍ

ȡचęता Ćयूँ ęही करैगा?” 31 “इस करकै थम ȭच�ता करकै ęयू ना

कȟहयो के हम के खावांगȅ, या के पीवागȅ, या के पैहरागȅ? 32

Ćयूँके गैर यɸदी इन सारɍ ȡचčजां कɏ टोह् Ğह रहवै सै, पर थारा

सुगȃय Ƞपता जाणै सै के थमनै इन सारɍ ȡचčजां कɏ जɴरत सै,

इस करकै ȡचęता ना करो। 33 इस करकै पैहġया थम परमेसवर

के राčय कɏ खोज करो अर पȟवś जीवन Ȣजओ, तो ये सारɍ

चीज भी थमनै अपणे-आप Ƞमल čयागȂ। 34 इस करकै कांल

कɏ ȭच�ता ना करो, Ćयूँके कांल का ȟदन अपणी ȭच�ता आप कर

लेवैगा, आज कै खाǥर आज का ए ɭख भतेरा सै।”

7 “ɭसरयां पै दोष ना लाओ ęही तो लोग थारे पै भी दोष

लगावȈगे। 2 Ćयूँके Ȣजस तȝरयां थम ɭसरयां पै दोष लगाओ

सȋ, उĥसे तȝरयां परमेसवर भी थारे पै दोष लगावैगा, Ȣजस

तȝरयां तै थम ɭसरयां का ęयाय करो सȋ, उĥसे तȝरयां थारा भी

ęयाय करया जावैगा।” 3 “तू Ćयूँ अपणे भाई कɏ आँख कै

Ƞतęकै Ȣजसी छोǛी सी बुराई नै देĆखै सै, अर अपणी आँख

Ğह लठ Ȣजसी बड़ɍ बुराई तęनै कोनी ȟदखदी?” 4 Ȣजब तेरɍ-

ए आँख Ğह लठ सै, तो तू अपणे भाई तै ȟकस तȝरयां कहवै

सै, “ġया मै तेरɍ आँख तै Ƞतęका Ȣलकाड़ ǯ

ु

।” 5 इस करकै

हे कपटी, पैहġया अपणे जीवन कɏ बड़ɍ बुराई नै ɮर कर फेर

तू अपणे भाई नै आċछɍ दाऊँ बुराई तै बचा सकैगा। 6 “उन

माणसां ताहȂ परमेसवर का वचन ना सुणाओ जो उस ताहȂ

सुणणा ęही चाहęदे। जै तू इसा करै सै तो पȟवś चीज कुĕयाँ कै

आĈगै अर मोǥी सूअरां के आĈगै फैĆकण कɏ ढाळ होगा, इसा

ęही हो के वे उननै पैरां तळै ȡचकलै अर उġटके थमनै पाड़ले।”

7 “परमेसवर तै माँĈगो, तो वो थमनै देवैगा, टोĢहोगȅ तो थम

पाओगे, खटखटाओ, तो थारे खाǥर खोġया जावैगा। 8 Ćयूँके

जो कोए माँĈगै सै, उसनै Ƞमलै सै, अर जो टोǿȈ सै, वो पावै सै,

अर जो खटखटावै सै, उसकै खाǥर खोġया जावैगा।” 9 “थारे

Ğह तै इसा कौण माणस सै, के जै उसका बेǛा रोǛी माँĈगै, तो

वो उसनै पĕथर देवै? 10 या मċछɍ माँĈगै, तो उसनै साँप देवै?

11 इस करकै Ȣजब थम बुरे होकै, अपणे बाळकां नै आċछɍ चीज

देणा जाणो सȋ, तो थारा सुगȃय Ƞपता अपणे माँगण आळा नै

आċछɍ चीज Ćयूँ ęही देवैगा? 12 इस कारण जो ȟकमे थम चाहो

सȋ के माणस थारे गेġया करै, थम भी उनकै गेġया उसाए करो,

Ćयूँके Ƞनयम-कायदे अर नȠबयाँ कɏ ȡशWा याए सै।” 13 “थम

परमेसवर के राčय Ğह भीड़ै फाटक तै ए दाखल हो सको सȋ,

Ćयूँके चौड़ा सै वो फाटक अर सीĘधा सै वो राĥता जो नाश नै

पोहċयै सै, अर घणेए सै जो उस Ğह दाखल होवै सै। 14 Ćयूँके

भीड़ा सै वो फाटक अर मुिģकल सै वो राह जो अनęत जीवन

कɏ ओड़ पुĦचावै सै, अर भोत थोड़े सै वे लोग जो उसनै पावै

सै।” 15 “झूǞे नȠबयाँ तै चौĆकस रहो, जो भेǠां के भेष Ğह थारे

धोरै आवै सै, पर Ȣभǥर तै वे पाडण आळे भेȟड़ये सै। 16 उनकै

काĞमां तै ए थम उन ताहȂ Ƞपċछाण ġयोगे। के माणस झाȟड़याँ

तै अंगूर, या झाड़ बोझड़े तै अंजीर तोड़ै सै? 17 इस तȝरयां हरेक

आċछा दरखत आċछा फळ ġयावै सै अर ȠनकĞमा दरखत बुरा

फळ ġयावै सै। 18आċछा दरखत बुरा फळ ęही ġया सकदा,

अर ना ȠनकĞमा दरखत आċछा फळ ġया सकै सै। 19 जो-जो

दरखत आċछा फळ ęही ġयाęदा, वो काǝा अर आग Ğह गेरया

čया सै, उĥसे तȝरयां झूǞे नȠबयाँ कै गैल भी इसाए होवैगा। 20

झूǞे नȠबयाँ नै उनके काĞमां तै थम उन ताहȂ Ƞपċछाण ġयोगे।”

21 “जो मेरै तै, ‘हे Šभु! हे Šभु!’ कहवै सै, उन Ğह तै हर एक

सुगă के राčय Ğह दाखल ęही होगा, पर वोए दाखल होगा जो मेरै

सुगȃय Ƞपता कɏ मजȃ पै चाġलै सै। 22 ęयाय के ȟदन घणखरे-ए

माणस मेरै तै कहवैगȅ, ‘हे Šभु, हे Šभु, के हमनै तेरे नाम तै

भȟवĤयवाणी ęही करɍ, के हमनै तेरे नाम तै ओपरɍ आĕमायाँ

ताहȂ ęही ȢलकाǢा, अर तेरे नाम तै घणेए अचĞभे के काम

ęही करे?’ 23 फेर मै उनतै खुलकै कह ȟदयुँगा, मęनै थारे ताहȂ

कदे ęही अपणाया। हे भुęडे

़

काम करण आळो, मेरै धोरै तै चले
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जाओ।” 24 “इस करकै जो कोए मेरɍ इन बाǥां नै सुणकै उननै

माęनै सै, वो उस अकलमंद माणस कɏ ढाळ होगा Ȣजसनै अपणे

घर कɏ नीम चǛान पै धरɍ। 25अर Ƞमह बरसया, बाढ़ आयी,

आँधी आई, अर उस घर तै टकराई, फेर भी वो कोनी Ƞगरया,

Ćयूँके उसकɏ नीम चǛान पै धरɍ Ĉयी थी। 26 पर जो कोए मेरɍ

ये बात सुणै सै अर उनपै ęही चाġदा, वो उस बेकूफ माणस कɏ

ढाळ सै, Ȣजसनै अपणे घर कɏ नीम बाळ

ू

रेत पै धरɍ। 27अर

Ƞमह बरसया, बाढ़ आयी, आँधी चाġली, अर उस घर तै टकराई

अर पड़कै उसका सĕयानाश होĈया।” 28 Ȣजब यीशु नै ये बात

कह ली, तो इसा होया के भीड़ उसके उपदेश तै हरैान होगी, 29

Ćयूँके वो उन ताहȂ शािĥśयाँ कɏ तȝरयां ęही पर अȠधकार कै

गैल उननै उपदेश देवै था।

8 Ȣजब यीशु उस पहाड़ तै उतरा, तो एक बǠɍ भीड़ उसके

पाċछै हो ली। 2 अर, एक कोढ़ɍ नै धोरै आकै उस ताहȂ

नमĥकार करया अर कǽा, “हे Šभु, जै तू चाहवै, तो मęनै ठɎक

कर सकै सै।” 3 यीशु नै हाथ बढ़ाकै उस ताहȂ छ

ु

आ, अर कǽा,

“मै चाɸँ सूं, के तू इस बीमारɍ तै ठɎक हो čया।” अर वो ȢजĜबे

कोढ़ तै ठɎक होĈया। 4 यीशु नै उसतै कǽा, “देख ȟकसे तै ना

कȟहये, पर जाकै अपणे-आपनै याजक ताहȂ ȟदखा अर अपणे

कोढ़ तै ठɎक होण कै बारै Ğह जो कुछ मूसा नबी नै जो पȟवś

Ŏęथ Ğह चढ़ावा बताया सै उसनै चढ़ा, के माणसां खाǥर या

गवाही हो, के तू ठɎक होĈया सै।” 5 Ȣजब यीशु कफरनɸम नगर

Ğह आया तो एक सूबेदार नै धोरै आकै उसतै Ƞबनती करɍ, 6 “हे

Šभु, मेरा नौĆकर लकवे के रोग तै घणा ɭखी होरया सै।” 7

यीशु नै उस ताहȂ कǽा, “मै आकै उसनै ठɎक कɳँगा।” 8

सूबेदार नै जवाब ȟदया, “हे Šभु, मै इस लायक कोनी के तू मेरे

घरां आवै, पर Ȣसफă मुँह तै कह दे तो मेरा नौĆकर ठɎक हो

čयागा। 9 Ćयूँके मै जाणु सूं, के मै भी ȟकसी के आदेशां का

पालन कɳँ सूं, अर Ȣसपाही मेरै आदेशां का पालन करै सै। Ȣजब

मै एक तै कɸँ सूं, जा, तो वो जावै सै, अर ɭसरे तै कɸ,ँ आ,

तो वो आवै सै, अर अपणे नौĆकर तै कɸँ सूं, यो कर, तो वो

करै सै।” 10 यो सुणकै यीशु कै अचĞभा होया, अर जो लोग

उसकै पाċछै आवै थे उनतै कǽा, “मै थमनै साċची कɸँ सूं के

मęनै इūाएल देश Ğह भी इसा ȠबǶास ęही देćया, Ȣजसा इस

सूबेदार का सै। 11अर मै थमनै कɸँ सूं के पूरब अर पिċछम

तै घणेए गैर यɸदी आवैगȅ अर भोज Ğह अŢाहम अर इसहाक

अर याकूब के गेġया सुगă के राčय Ğह बैठैगȅ। 12 पर राčय कɏ

ऊलाद (यɸदी लोग) बाहर अęधेरे Ğह गेर ȟदये जावȈगे उड़ै रोणा

अर दाँत Ƞपसणा होगा।” 13 Ȣजब यीशु नै सूबेदार तै कǽा, “घर

चला जा, Ȣजसा तेरा ȠबǶास सै, उसाए तेरे खाǥर होगा।” अर

उसका नौĆकर उĥसे बखत ठɎक होĈया। 14 यीशु Ȣजब पतरस

के घरां आया, तो उसनै उसकɏ साĥसू ताहȂ बुखार Ğह पǢा

देćया। 15 उसनै उसका हाथ पकǢा अर उसका बुखार उतर

Ĉया, अर वा उठकै उसकɏ सेवा-पाणी करण लाĈगी। 16 Ȣजब

साँझ होई फेर माणस उसके धोरै घणेए माणसां नै ġयाए Ȣजन

Ğह ओपरɍ आĕमा थी अर यीशु नै उन आĕमायाँ ताहȂ अपणे

वचन तै Ȣलकाड़ ȟदया, अर सारे Ƞबमारां ताहȂ ठɎक कर ȟदया।

17 ताके जो वचन यशायाह नबी के जȝरये कǽा गया था वो

पूरा हो “उसनै खुद ए Ğहारɍ कमजोरɍ ले ली अर Ğहारɍ बीमारɍ

उठा ली।” 18 यीशु नै Ȣजब अपणे चौगरɮ एक भीड़ देĆखी तो

अपणे चेġयां ताहȂ गलील समुęदर के परली ओड़ जाण का

ɷकम ȟदया। 19 यीशु अर उसके चेġलȅ ȟकĥती कɏ ओड़ जाण

लागरे थे, तो एक शाĥśी नै धोरै आकै उसतै कǽा, “हे गुɳ,

जड़ै ȟकते तू जावैगा, मै तेरे पाċछै हो ġयूँगा, Ćयूँके मै तेरा

चेġला बणणा चाɸँ सूं।” 20 यीशु नै उसतै कǽा, “लोमȟड़यां

कɏ घुरखाण अर अकास के पंȠछयाँ के बसेरे हो सै, पर मुझ

माणस के बेǛै खाǥर Ȣसर Ƞछपाण कɏ भी जगहां कोनी सै।”

21 एक और चेġलै नै उसतै कǽा, “हे Šभु, पैहले मęनै घर

जाणदे, मै अपणे Ƞपता के मरण कै बाद उस ताहȂ दफना के

आऊँगा, फेर तेरा चेġला बणुगाँ।” 22 यीशु नै उसतै कǽा, “तू

मेरै पाċछै हो ले, अर मेरा चेġला बण जा अर जो आिĕमक ɴप

तै मर चुके सै, उननै मुदȆ दफणाण दे।” 23 Ȣजब यीशु ȟकĥती पै

चǤा, तो उसके चेġलȅ उसकै पाċछै हो Ȣलए। 24अर देĆखो,

समुęदर Ğह एक इसा बĒड़ा अęधोड़ उǟा के ȟकĥती झाġलां तै

ढĆण लाĈगी, अर वो सोण लाग रǽा था। 25 फेर चेġयां नै धोरै

आकै उस ताहȂ जगाया अर कǽा, “हे Šभु, हमनै बचा, हम

ड

ू

बके मरण आळे सां।” 26 यीशु नै उनतै कǽा, “हे ȠबǶास Ğह

कमजोर माणसȋ, Ćयूँ डरो सȋ?” फेर उसनै उठकै आँधी अर

पाणी ताहȂ धमकाया, अर सब शाęत होĈया। 27अर वे अचĞभा

करकै कहण लाĈये, “यो ȟकसा माणस सै के आँधी अर पाणी

भी उसका ɷकम माęनȈ सै।” 28 Ȣजब यीशु गलील समुęदर कै

परली ओड़ गदरेȠनयां के देश Ğह पुँĦचा, तो दो माणस Ȣजन Ğह

ओपरɍ आĕमा थी कȠŢĥतान Ğह तै Ȣलकड़कै उसनै Ƞमले। वे

इतने डरावणे थे के कोए उस राĥते तै जा ęही सकै था। 29 दोęनु

माणसां नै ȟकġकɏ मारकै कǽा, “हे परमेसवर के बेǛे, Ğहारा तेरे

तै के काम? के तू बखत तै पैहġया हमनै ɭख देण आड़ै आया

सै?” 30 उनतै थोड़ɍ सी ɮर पै घणेए सूअरां का टोळ चरै था। 31

ओपरɍ आĕमायाँ नै उसतै या कहकै Ƞबनती करɍ के, “जै तू हमनै

Ȣलकाड़ै सै, तो सूअरां के टोळ Ğह भेजदे।” 32 उसनै उन ताहȂ

कǽा, “जाओ!” अर वे čया के सूअरां Ğह बैठगी अर देĆखो,

सारा टोळ ढळान पै तै झपटकै पाणी Ğह čया पǢा, अर ड

ू

ब

मरया। 33 उनके पाळɎ भाčये, अर नगर Ğह जाकै ये सारɍ बात

अर Ȣजन Ğह ओपरɍ आĕमा थी उनका सारा हाल कह सुणाया।

34 फेर सारे नगर के माणस यीशु तै फेटण नै ȢलĆड़ाए, अर उस

ताहȂ देख के Ƞबनती करɍ के Ğहारɍ सीमा तै बाहर चġया čया।

9 फेर यीशु ȟकĥती Ğह चढ़कै उस पार गया, अर बोहड़कै

अपणे नगर Ğह आया। 2अर देĆखो, कई माणस लकवे के

एक मरɍज नै खाट पै Ȣलटा के उसकै धोरै ġयाए। यीशु नै उनका
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ȠबǶास देखकै, उस लकवे के मरɍज तै कǽा, “हे बेǛे, धीर

बाँध, मęनै तेरे पाप माफ कर ȟदये।” 3 इसपै कई शािĥśयाँ नै

सोċया, “यो तो परमेसवर कɏ बुराई करै सै” 4 यीशु नै उनकै

मन कɏ बात जाणकै कǽा, “थम माणस अपणे-अपणे मन Ğह

बुरा ȟवचार Ćयूँ आण देओ सȋ? 5आसान के सै? यो कहणा,

‘तेरे पाप माफ होए’, या यो कहणा, ‘उठ अर हाँड-Ƞफर।’ 6 पर

इस करकै के थम जाण ġयो के मुझ माणस के बेǛै नै धरती पै

पाप माफ करण का हक सै।” फेर उसनै लकवे के मरɍज तै

कǽा, “उठ, अपणे Ƞबĥतर ठाकै, अपणे घरां चġया जा।” 7 वो

उठकै अपणे घरां चġया गया। 8 माणस यो देखकै डरगे अर

परमेसवर कɏ बड़ाई करण लाĈये Ȣजसनै माणस ताहȂ इसा हक

ȟदया सै। 9ओड़ै तै आĈगै बढ़ के यीशु नै मǥी नाम के एक

आदमी ताहȂ चुंगी कɏ चौकɏ पै बेǟा देćया, अर उसतै कǽा,

“मेरा चेġला बणण खाǥर मेरै पाċछै हो ले।” अर वो उठकै

उसकै पाċछै हो Ȣलया। 10 Ȣजब वो अर उसकै चेġलȅ मǥी के

घर Ğह खाणा खाण खाǥर बेǞे तो भोत-से चुंगी लेण आळे अर

Ȣजननै लोग पापी कहवै सै वे आकै उनकै गेġया खाणा खाण

बेǞे। 11 या देखकै फरɍȢसयाँ नै उसकै चेġयां ताहȂ कǽा, “थारा

गुɳ चुंगी लेण आळे अर पापी माणसां गेġया Ćयूँ खावै-पीवै

सै?” 12 या सुणकै यीशु नै उनतै कǽा, “वैद आċछे-Ƞबċछयां

खाǥर कोनी पर Ƞबमारां खाǥर जɴरɍ सै। 13 इस करकै थम

जाओ अर समझ ġयो के पȟवś Ŏęथ के इस वचन का मतलब

के सै: ‘मै बȢलदान ęही पर दया चाɸँ सूं।’ Ćयूँके जो अपणे-

आपनै धमȃ कहवै मै उननै ęही, पर जो अपणे-आपनै पापी

कहवै सै उननै बुलाण आया सूं।” 14 फेर बपȠतĥमा देण आळे

यूहęना के चेġयां नै धोरै आणकै कǽा, “के कारण सै के हम

अर फरɍसी इतने Ţत करा सां, पर तेरे चेġलȅ Ţत ęही करदे?”

15 यीशु नै उनतै कǽा, “के बराती, Ȣजब ताहȂ बęदड़ा उसके

गेġया सै, शोक मना सकै सै? पर वे ȟदन आवैगȅ Ȣजब बęदड़ा

उनतै ęयारा करया जावैगा, उस बखत वे Ţत करैगȅ।” 16 “नये

लĕयां कɏ थेĈळɎ पुराणे लĕयां पै कोए ęही लगाęदा, Ćयूँके वा

थेĈळɎ लǥे तै और भी लǥा खुĥका दे सै, अर वो और भी घणा

पाट čया सै। 17अर माणस नया अंगूर का रस पुराणी मģक Ğह

ęही भरदे, Ćयूँके इसा करण तै मģक पाट čया सै, अर अंगूर का

रस ȯख�ड čया सै, अर मģक फूट čया सै, पर नया अंगूर का रस

नई मशकां Ğह भरा जावै सै तब वे दोनु बचे रहवै सै।” 18 वो

उनतै ये बात कहण ए लागरया था, के ȢजĜबे आराधनालयाँ कै

सरदारां Ğह तै एक याईर नाम के आदमी नै आकै उस ताहȂ

नमĥकार करया अर कǽा, “मेरɍ बेǛी इĜबे मरɍ सै, पर तू

चाल के अपणा हाथ उसपै धरै, तो वा Ȣजęदा हो čयागी।” 19

यीशु उठकै अपणे चेġयां समेत उसके पाċछै हो Ȣलया। 20अर

देĆखो, एक Ƞबरबाęनी नै Ȣजसकै बारहां साल तै लɸ बहण कɏ

बीमारɍ थी, पाċछै तै आकै उसकै लǥे के कोणे ताहȂ छ

ू

Ȣलया।

21 Ćयूँके वा अपणे मन Ğह कहवै थी, “जै मै उसकै लǥे नै छ

ू

ġयूँगी तो ठɎक हो जाऊँगी।” 22 यीशु नै घूमकै उस ताहȂ देćया

अर कǽा, “बेǛी धीरज राख, तेरे ȠबǶास नै तेरे ताहȂ ठɎक

करया सै।” अर वा Ƞबरबाęनी उĥसे बखत ठɎक होगी। 23 Ȣजब

यीशु याईर कै घर Ğह पुँĦचा अर बाँसली बजाण आळे अर भीड़

नै रोळा मचांदे देćया, 24 फेर कǽा, “हट जाओ, छोरɍ मरɍ

कोनी, पर सोवै सै।” इसपै वे उसका मजाक उड़ाण लाĈये। 25

पर Ȣजब भीड़ Ȣलकाड़ दी, तो उसनै Ȣभǥर čया के उस छोरɍ का

हाथ पकǢा, अर वा जी उठɎ। 26अर इस बात का ȢजŌ सारे

देश Ğह फैलĈया। 27 Ȣजब यीशु ओड़ै तै आĈगै बढ़ा, तो दो आęधे

उसकै पाċछै या कहęदे होए चाġले, “हे दाऊद कɏ ऊलाद, Ğहारै

पै दया कर!” 28 Ȣजब वो घर Ğह पुĦचा, तो वे आęधे उसके

धोरै आये, अर यीशु नै उनतै कǽा, “के थमनै ȠबǶास सै के मै

थमनै चंगा कर सकू सूं?” उननै उसतै कǽा, “हाँ Šभु!” 29 फेर

उसनै उनकɏ आँखां कै हाथ लगाकै कǽा, “थारे ȠबǶास के

मुताȠबक थम चंगे होजाओ।” 30अर वे ȢजĜबे देĆखण लाĈगे।

यीशु नै उनतै समझां के कǽा, “सावधान, ȟकसे ताहȂ या बात

ना बताइयो, के मęनै थारे खाǥर के करया सै।” 31 पर उननै

Ƞमलकै सारे देश Ğह उसका नाम फैला ȟदया। 32 Ȣजब वे दोęनु

आęधे बारणै जाण लागरे थे, तो देĆखो, कई माणस एक गूँगे नै

उसके धोरै ġयाए ȢजसĞह ओपरɍ आĕमा थी, जो उसनै बोġलण

कोनी देवै थी। 33अर Ȣजब यीशु नै ओपरɍ आĕमा Ȣलकाड़ दी,

तो गूँगा बोलण लाĈया। इसपै भीड़ नै अचĞभा करकै कǽा,

“इūाएल Ğह इसा कदे ęही देćया गया।” 34 पर फरɍȢसयाँ नै

कǽा, “ओपरɍ आĕमायाँ के सरदार इस ताहȂ शȡǘ देवै सै,

इस करकै यो ओपरɍ आĕमायाँ नै Ȣलकाड़ै सै।” 35 यीशु अर

उसके चेġलȅ सारे नगरां अर गाĞमां Ğह Ƞफरता होया अर उनकै

आराधनालयाँ Ğह उपदेश सुणाęदा, अर परमेसवर के राčय का

सुसमाचार सुणादा, अर हरेक ढाळ कɏ बीमारɍ अर कमजोȝरयाँ

नै ɮर करदा रǽा। 36 Ȣजब उसनै भीड़ देखी तो उसनै माणसां पै

तरस आया, Ćयूँके वे उन भेǢा कɏ तȝरयां थे, Ȣजनका कोए

पाळɎ ना हो, वे बेचैन अर भटके होए से थे। 37 फेर उसनै अपणे

चेġयां तै कǽा, “पके होए खेǥां कɏ तȝरयां लोग तो भोत सै जो

परमेसवर के वचन नै सुणणा चाहवै सै, पर फसल काǛण आळे

कɏ तȝरयां लोग कम सै जो जाकै परमेसवर का वचन सुणावै।

38 इस करकै खेत के मािġलक यानी परमेसवर तै Ƞबनती करो,

के वो और लोĈगां नै भेčजै, ताके परमेसवर का वचन भोत सारे

लोĈगां ताहȂ सुणावै।”

10 फेर यीशु नै अपणे बारहां चेġयां ताहȂ धोरै बुलाकै, उन

ताहȂ ओपरɍ आĕमायाँ पै हक ȟदया के उननै Ȣलकाड़ै अर

सारɍ ढाळ कɏ Ƞबमाȝरयाँ अर सारɍ ढाळ कɏ कमजोȝरयाँ नै ठɎक

करै। 2 इन बारहां Šेȝरतां के नाम ये सै: पैहġया शमौन, जो

पतरस कुǿावै सै, अर उसका भाई अिęŝयास, जĜदी का बेǛा

याकूब, अर उसका भाई यूहęना, 3 ȠफȢलĚपुस, अर बरतुġमै,

थोमा, अर चुंगी लेण आळा मǥी, हलफई का बेǛा याकूब, अर
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तǩै, 4 शमौन जेलोतेस, अर यɸदा इĥकȝरयोती Ȣजसनै वो

पकड़वा भी ȟदया। 5 इन बारहां चेġयां ताहȂ यीशु नै यो ɷकम

देकै भेčया: “गैर यɸदी लोĈगां काęही ना čयाइयो, अर सामȝरयाँ

के ȟकसे नगर Ğह दाखल ना होइये। 6 पर इūाएल के कुĔबे

कɏ ए खुई होड़ɍ भेǠां के धोरै जाईये। 7अर चालते-चालते यो

Šचार करो: सुगă का राčय धोरै आ Ĉया। 8 Ƞबमारां नै ठɎक करो,

मरै होए नै जीवाओ, कोȟढ़याँ नै शुǪ करो, ओपरɍ आĕमायाँ नै

Ȣलकाड़ो। थमनै मुěत Ȣलया सै मुěत ǯो।” 9 “अपणे अंगोċछां

Ğह ना तो सोęना, ना चाँदी, अर ना ताĞबे के ȢसĆके राȣखयो।

10 राĥते खाǥर ना झोळɎ Ȣलयो, ना दो कुड़ते, ना जूǥे अर ना

लाǞɎ Ȣलयो, Ćयूँके मजɮर नै उसका खाणा Ƞमलणा चाȟहए।

11 Ȣजस ȟकसे नगर या गाम Ğह जाओ, तो बेरा पाड़ो के कुण

लायक सै। अर Ȣजब ताहȂ उड़ै तै ना Ȣलकड़ो, उĥसे के गेġया

रहȋ। 12 घर Ğह बढ़ते आणी उसनै आशीवाăद ȟदए। 13जै उस

घर के माणस लायक हȋगे तो थारा आशीवाăद उनपै पुहचँगा, पर

जै वे लायक ना हȋ तो थारा आशीवाăद थारे धोरै उġटा ए आ

čयागा। 14 जो कोए थमनै ęही अपणावै अर थारɍ बात ना सुणै,

उस घर या उस नगर तै Ȣलकड़दे आणी अपणे पैरां कɏ धूळ झाड़

Ȣलयो। 15 मै थमनै सċची कɸँ सूं के ęयाय के ȟदन उस नगर कɏ

हालत तै सदोम अर अमोरा के नगर कɏ हालत घणी सहण

जोĈगी होवैगी।” 16 “देĆखो, मै थमनै भेǠां कɏ तȝरयां भेȟड़याँ

के Ƞबचाġये भेčजू सूं, इस करकै साँपां कɏ तȝरयां अकलमंद अर

कबूतरां कɏ तȝरयां भोळे बणो। 17 पर माणसां तै चौĆकस रहȋ,

Ćयूँके वे थमनै बड़े आराधनालयाँ Ğह सौपैगȅ, अर अपणी सभा

Ğह थारे कोड़े मारैगȅ। 18 थम मेरै खाǥर राčयपालȋ अर राजयां

के ĥयाĞही अर गैर यɸदी लोĈगां Ğह भेčजे जाओगȅ। ताके थम

मेरे बारȅ Ğह गवाही दे सको 19 Ȣजब वे थमनै पकड़वावैगȅ तो या

ȠफŌ ना कȝरयो के हम ȟकस तȝरयां तै या के कहवागȅ, Ćयूँके

जो ȟकमे थारे ताहȂ कहणा होगा, वो उĥसे बखत थारे ताहȂ बता

ȟदया जावैगा। 20 Ćयूँके बोलण आळे थम ęही सȋ, पर थारे

सुगȃय Ƞपता का आĕमा थारे Ğह बोġलै सै। 21 भाई, भाई नै अर

Ƞपता बेǛे नै, मारण खाǥर सȎप दȅगȅ, अर बाळक अपणे माँ बाप

के Ƞबरोध Ğह खड़े होकै उन ताहȂ मरवा देवैगȅ। 22 मेरै नाम के

कारण सारे माणस थारे तै बैर करैगȅ, पर जो अęत ताहȂ धीरज

धरैगा उĥसे का उǪार होगा। 23 Ȣजब वे थमनै नगर Ğह सतावै,

तो ɭसरे Ğह भाग čयाइयो। मै थमनै सच कɸँ सूं, थम इūाएल

के सारे नगरां Ğह ęही घूम सकोगȅ के मै माणस का बेǛा आ

जाऊँगा।” 24 “चेġला अपणे गुɳ तै बĒड़ा ęही हȋदा, अर ना

नौĆकर अपणे मािġलक तै। 25 चेġलै का गुɳ के, अर नौĆकर

का मािġलक के बराबर होणा ए भोत सै। Ȣजब उननै घर के

मािġलक तै शैतान कǽा तो उसके घरआळां नै के कुछ ęही

कहवैगȅ!” 26 “इस करकै माणसां तै ना डरो, Ćयूँके कुछ ढकया

कोनी, जो उजागर ęही करया जावैगा, अर ना कुछ लुहĆया सै

Ȣजसका बेरा ęही पट।ै 27 जो मै थारे तै अęधेरे Ğह कɸँ सूं, उसनै

थम चाँदणे Ğह कहो, अर जो काęनो-कान सुणो सȋ, उसनै छाǥां

पै चढ़ के Šचार करो। 28जो देह नै घात करै सै, पर आĕमा नै

घात ęही कर सकदे, उनतै ना डȝरयो, पर उस परमेसवर तै डरो

जो आĕमा अर देह दोनुआ नै नरक Ğह गेरकै नाश कर सकै सै।

(Geenna g1067) 29 छोǛी ȡचȟड़याँ दो Ƞपĥया कɏ Ƞबकै सै, जो

ना कै बराबर सै तोभी जै वो धरती पै पड़कै मरै सै तो Ƞपता

परमेसवर नै उसका भी बेरा सै Ćयूँके Ƞपता परमेसवर सब कुछ

जाणण आळा सै। 30 थारे Ȣसर के बाळ भी सारे Ƞगणे होड़े सै।

31 इस करकै डरो मतना, थम घणी गौरैयाँ (एक छोǛी ȡचȟड़याँ)

तै बढ़कै सो।” 32 “जो कोए माणसां कै ĥयाĞही मęनै मान

लेवैगा, उसनै मै भी अपणे सुगȃय Ƞपता के ĥयाĞही मान ġयूँगा।

33 पर जो माणसां कै ĥयाĞही मेरै बारै Ğह इęकार करैगा, उसनै

मै भी अपणे सुगȃय Ƞपता के ĥयाĞही इęकार कɳँगा।” 34 “यो

ना समझो के मै धरती पै माणसां का Ƞमलाप करवाण आया सूं,

मै Ƞमलाप करवाण ęही, पर ęयारे करण आया सूं। 35 मै तो

आया सूं, ताके माणस नै उसके Ƞपता तै, अर बेǛी नै उसकɏ माँ

तै, अर बɸ नै उसकɏ सास तै ęयारा कर ǯ

ु

।” 36 “माणस के

बैरɍ उसके घर के ए लोग हȋगे।” 37 “जो अपणे माँ-बाप नै मेरै

तै घणा Ěयारा माęनै सै, वो मेरा चेġला बणण कै लायक कोनी,

अर जो बेǛा या बेǛी नै मेरै तै घणा Ěयारा माęनै सै, वो मेरै

लायक कोनी। 38अर जो अपणा ɭखां का Ōूस लेकै मेरै पाċछै

ęही चाġलै वो मेरै लायक कोनी। 39 जो अपणी जान बचावै सै,

वो उसनै खोवैगा, अर जो मेरै कारण अपणी जान खोवैगा, वो

उसनै पावैगा।” 40 “जो थमनै अपणावै सै, वो मęनै अपणावै

सै, अर जो मęनै अपणावै सै, वो उस परमेसवर नै अपणावै

सै, Ȣजसनै मेरे ताहȂ भेčया सै। 41जो नȠबयाँ नै नबी जाण के

अपणावै, वो नȠबयाँ के Ȣजसा फळ पावैगा, Ȣजसा नबी नै Ƞमलै

सै, अर जो धमȃ नै धमȃ जाण के अपणावै, वो धमȃ के Ȣजसा

फळ पावैगा। 42जो कोए मेरे इन चेġयां Ğह तै एक नै भी मेरा

चेġयां जाण के Ȣसफă एक कटोरा ठंडा पाणी Ƞपयावैगा, मै थमनै

सच कɸँ सूं, वो ȟकसे तȝरयां भी अपणा फळ ęही खोवैगा।”

11 अपणे बारहां चेġयां ताहȂ इस तȝरयां समझाण कै बाद

यीशु ओड़ै तै चाल पǢा, अर गलील परदेस के नगरां

Ğह उपदेश अर Šचार करदा घूमता रǽा। 2 यूहęना नै जेळ Ğह

मसीह के काĞमां कɏ खबर सुणी अर अपणे चेġयां ताहȂ यीशु

तै ęयू बुĎझण भेčया, 3 अर उसतै कǽा, “के आण आळा

वो मसीहा Ȣजसका वादा परमेसवर नै करया था, तू ए सै, या

हम ȟकसे और कɏ बाट देĆखां?” 4 यीशु नै जवाब ȟदया, “जो

कुछ थम सुणो सो अर देĆखो सो, यो सारा जाकै यूहęना ताहȂ

कह ǯो, 5 के आęधे देĆखȈ सै अर लंगड़े चाġलै-Ƞफरै सै, कोढ़ɍ

ठɎक करे जावै सै अर बहरे सुणै सै, मुदȆ Ȣजęदे करे जावै सै, अर

कंगालां ताहȂ सुसमाचार सुणाया जावै सै। 6अर धęय सै वे,

जो मेरै पै शक ęही करते, अर ȠबǶास करणा ęही छोड़ते।” 7

Ȣजब यूहęना के चेġलȅ ओड़ै तै जाण लागरे थे तो यीशु भीड़ Ğह
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माणसां तै यूहęना कै बारै Ğह कहण लागĈया, “थम जंगल-

Ƞबयाबान Ğह के देखण गये थे? के हवा Ğह हाġदे होए सरकंǢा

नै? 8 तो फेर थम के देखण गये थे? के सुथरे लǥे पहरे होड़

माणस ताहȂ? देĆखो, जो सुथरे लǥे पहरै सै, वे राजघरां Ğह

रहवȈ सै। 9 तो फेर Ćयांतै गये थे? के ȟकसे नबी नै देखण ताहȂ?

हाँ, मै थमनै कɸँ सूं, बġके नबी तै भी बड़े नै।” 10 यूहęना वोए

सै Ȣजसकै बारै Ğह पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै: के “‘देख, मै

अपणे ɮत ताहȂ तेरे आĈगै भेčजू सूं जो तेरे आĈगै तेरा राĥता

ĕयार करैगा।’” 11 मै थमनै कɸँ सूं के जो ȠबरबाȠनयाँ तै जणे

सै, उन Ğह तै यूहęना बपȠतĥमा देणआळे तै बĒड़ा कोए ęही

होया, पर जो सुगă कै राčय Ğह छोǛे तै भी छोǛा सै वो उसतै

बĒड़ा सै। 12 यूहęना बपȠतĥमा देण आळे के ȟदनां तै इब ताहȂ

सुगă का राčय बलपूवăक बढ़ण लाग रहया सै, अर Ƞबरोधी लोग

उसनै रोकण कɏ कोȡशश करण लागरे सै। 13 यूहęना के आण

तक सारे नबी अर मूसा के Ƞनयम-कायदा Ğह, सुगă के राčय कɏ

भȟवĤयवाणी करɍ गई। 14जै थम सच Ğह भȟवĤयवाणीयाँ पै

ȠबǶास करो सȋ, तो सुणो यूहęना ए वो एȢलğयाह सै जो दोबारा

आण आळा था। 15 Ȣजसके कान हȋ, वो Ęयान तै सुण ले। 16

“मै आज कɏ पीढ़ɍ के माणसां कɏ बराबरɍ ȟकसतै कɳँ? वे उन

बाळकां कɏ ढाळ सै, जो बजारां Ğह बेǞे होए एक-ɭसरे तै ɳĆके

मारकै ȡशकायत करै सै:” 17 “हमनै थारे खाǥर बाँसली बजाई,

अर थम कोनी नाċचे, हमनै Ƞबलाप करया, अर थमनै छाǦती

कोनी ȠपǛी।” 18 “इĥसे तȝरयां यूहęना बपȠतĥमा देण आळा

ना रोǛी खाया करदा अर ना अंगूर का रस Ƞपया करदा, अर थम

कहो सो, ‘उस Ğह ओपरɍ आĕमा सै।’ 19 मुझ माणस के बेǛे

का खाण-पान और माणसां कɏ तȝरयां साǩा ए सै, लखाओ,

थमनै मेरे ताहȂ पेǛ

ू

अर ȠपयĆकड़ माणस, चुंगी लेȣणये का अर

पाȠपयाँ का साथी घोȠषत कर ȟदया! पर Xान अपणे काĞमां Ğह

सċचा ठहराया गया सै।” 20 फेर यीशु उन नगरां ताहȂ उġहाणा

देण लाĈया, Ȣजन Ğह उसनै घणे सामथă के काम करे थे, Ćयूँके

उननै पाप करणा ęही छोǢा अर ना ए परमेसवर के राह पै

चाġलै। 21 “ȠधĆकार सै थारे पै खुराȢजन नगर के माणसȋ!

ȠधĆकार सै थारे पै बैतसैदा नगर के माणसȋ! जो सामथă के

काम थारे Ğह करे गये, जै वे सूर अर सैदा नगरां Ğह करे जाęदे,

तो टाट ओढ़ कै, अर राख Ğह बैठकै वे कदे के पाप करणा छोड़

देęदे। 22 पर मै थमनै कɸँ सूं के ęयाय कै ȟदन थारɍ हालत तै

सूर अर सैदा नगरां कɏ हालत घणी सहण जोĈगी होवैगी। 23 हे

कफरनɸम नगर के माणसȋ, थम के सोċचȋ सȋ, के थम सुगă

ताहȂ ऊँċचे करे जाओगȅ? थम तो अधोलोक तक नीċचै जाओगȅ,

जो सामथă के काम थारे Ğह करे गये सै, जै सदोम नगर Ğह करे

जाęदे, तो वो आज ताहȂ बĔया रहęदा। (Hadēs g86) 24 पर

मै थमनै कɸँ सूं के ęयाय के ȟदन तेरɍ हालत तै सदोम नगर

कɏ हालत घणी सहण जोĈगी होवैगी।” 25 उĥसे बखत यीशु

नै कǽा, “हे Ƞपता, सुगă अर धरती के Šभु, मै तेरा शुȟŌयादा

कɳँ सूं के तęनै इन बाǥां ताहȂ XाȠनयाँ अर समझदार माणसां

तै ġकोए राćया, अर बाळकां ताहȂ ȟदखा ȟदया सै। 26 हाँ, हे

Ƞपता, Ćयूँके तęनै योए भाया।” 27 “मेरे Ƞपता नै मेरै ताहȂ सब

कुछ सौĚया सै, अर कोए बेǛै ताहȂ कोनी जाĔदा, Ȣसफă Ƞपता

के अलावा, अर कोए Ƞपता ताहȂ कोनी जाĔदा, Ȣसफă बेǛे के

अलावा, अर हरेक वो माणस जो परम Ƞपता नै जाणे सै, Ȣजसकै

खाǥर बेǛे नै उस ताहȂ जाȟहर करणा चाǽा सै।” 28 “हे सारे

मेहनत करण आळो अर बोझ तै दबे होड़े माणसȋ, मेरै धोरै

आओ, मै थमनै सुख-चैन ȟदयुँगा। 29 मेरा जूआ अपणे उĚपर

ठा ġयो, अर मेरै तै सीखो, Ćयूँके मै नरम अर मन का दीन सूं:

अर थम अपणे मन Ğह सुख-चैन पाओगे। 30 Ćयूँके मेरा जूआ

सोखा अर मेरा बोझ हġका सै”

12 तकरɍबन उĥसे बखत आराम कै ȟदन यीशु चेġयां कै गैल

खेǥां Ğह तै होकै जाण लागरया था, अर उसके चेġयां नै

भूख लाĈगी तो वे गेɸँ कɏ बालȅ तोड़-तोड़कै खाण लाĈगे। 2

फरɍȢसयाँ नै ęयू देखकै उसतै बोġले, “देख, तेरे चेġलȅ वो काम

करै सै, जो Ƞनयम-कायदा के मुताȠबक आराम कै ȟदन करणा

ठɎक कोनी।” 3 यीशु नै उनतै कǽा, “के थमनै पȟवś Ŏęथ Ğह

यो ęही पķया, के दाऊद अर उसके साȡथयाँ नै Ȣजब वे भूĆखे

होए तो के करया था? 4 वो ȟकस तȝरयां परमेसवर कै घर

Ğह गया, अर भȅट कɏ रोǛी खाई, Ȣजनका खाणा ना तो उस

ताहȂ अर ना उसके साȡथयाँ ताहȂ पर Ȣसफă याजकां ताहȂ सही

था? 5 यो थमनै Ƞनयम-कायदा Ğह ęही पķया के आराम कै ȟदन

मęदर के याजक ए आराम कै ȟदन कɏ ȟवȠध ताहȂ तोड़ै सै फेर

भी उन ताहȂ कोए कुछ ęही कहęदा? 6 पर मै थमनै कɸँ सूं के

उरै वो सै जो मęदर तै भी बĒड़ा सै। 7जै थम पȟवś Ŏęथ Ğह

जो Ȣलćया सै, उसका मतलब जाणदे के, ‘मै बȢलदान ęही पर

दया चाɸँ सूं।’ तो थम बेकसूर ताहȂ कसूरवार कोनी ठहराęदे।

8 मै माणस का बेǛा तो आराम कै ȟदन का भी Šभु सूं।” 9

ओड़ै तै चालकै वो उनके आराधनालय Ğह आया। 10ओड़ै एक

माणस था, Ȣजसका हाथ सूखरया था। फरɍसी लोĈगां नै यीशु पै

दोष लाण खाǥर उसतै बुĎझया, “मूसा के Ƞनयम-कायदा कै

मुताȠबक आराम कै ȟदन ठɎक करणा सही सै?” 11 यीशु नै

उनतै कǽा, “थारे Ğह तै इसा कौण सै Ȣजसकɏ एक ए भेड़ हो,

अर वा आराम कै ȟदन खडहे Ğह पड़ जावै, तो वो उस ताहȂ

पकड़कै ęही काǠै? 12 फेर माणस तो भेड़ तै भोत घणे खास

सै! čयांतै आराम कै ȟदन भलाई करणा ठɎक सै, Ȣजसा के

माणसां नै चंगा करणा।” 13 फेर यीशु नै उस माणस तै कǽा,

“अपणा हाथ बढ़ा।” उसनै बढ़ाया, अर वो ɭसरे हाथ कɏ तȝरयां

ठɎक होĈया। 14 फेर फरɍȢसयाँ नै बाहरणै जाकै उसकै Ƞबरोध

Ğह सलाह करɍ के उसका नाश ȟकस तȝरयां करया जावै। 15 ęयू

जाणकै यीशु ओड़ै तै चġया गया। अर घणे माणस उसकै पाċछै

हो Ȣलए, अर उसनै सारया ताहȂ ठɎक करया, 16अर उन ताहȂ

चेतावनी दी, के मेरै बारै Ğह ȟकसे तै ना कȟहयो के मै कौण सूं।
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17 ताके जो वचन यशायाह नबी कै जȝरये कǽा गया था, वो पूरा

हो 18 “देĆखो, यो मेरा सेवक सै, Ȣजस ताहȂ मęनै चुĔया सै,

मेरा Ěयारा, Ȣजसतै मेरा मन राčजी सै, मै अपणा आĕमा उसपै

ताɳगाँ, अर योए ɭसरɍ जाǥां नै ęयाय कɏ खबर देवैगा। 19

“वो ना माणसां के गैल झगड़ा करैगा, अर ना ȟकġकɏ मारैगा,

ना बजारां Ğह उसका कोए शĜद सुणैगा। 20 “वो कुचले होए

सरकĔडे कɏ समान कमजोर माणसां ताहȂ कोनी लताड़ैगा, अर

बुझते होए दीवे के समान, माणस मरता हो तो वो उसनै ęही

मारैगा, वो Ȣजब ताहȂ डटया रǿैगा Ȣजब ताहȂ ęयाय ना ɭवा

दे। 21 “अर ɭसरɍ जात उसकै नाम पै आस राĆखैगी।” 22

फेर माणस एक आęधे-गूँगे नै ȢजसĞह ओपरɍ आĕमा थी, जो

उसनै देखण अर बोġलण कोनी देवै थी, उसकै धोरै ġयाए, अर

उसनै उस ताहȂ ठɎक करया, अर वो गूँगा बोलण अर देखण

लाĈया। 23 इसपै सारे माणस अचĞभा करकै कहण लाĈगे, “यो

के दाऊद कɏ ऊलाद सै!” 24 पर फरɍȢसयाँ नै ęयू सुणकै कǽा,

“यो तो ओपरɍ आĕमायाँ के सरदार शैतान कɏ मदद तै ओपरɍ

आĕमायाँ नै Ȣलकाड़ै सै।” 25 उसनै उनकै मन कɏ बात जाणकै

उनतै कǽा, “Ȣजस ȟकसे राज Ğह फूट होवै सै, वो उजड़ जावै

सै, अर कोए नगर या घराना ȢजसĞह फूट होवै सै, बĔया कोनी

रहवैगा। 26अर जै शैतान ए शैतान नै काǠै, तो वो अपणा ए

Ƞबरोधी बणĈया, फेर उसका राज ȟकस तȝरयां बĔया रहवैगा?

27 भला, जै मै शैतान कɏ मदद तै ओपरɍ आĕमायाँ नै काǣ

ू

सूं, तो थारɍ पीढ़ɍ ȟकसकɏ मदद तै काǠै सै? इस करकै वैए

थारा ęयाय करैगȅ। 28 पर जै मै परमेसवर के आĕमा कɏ मदद तै

ओपरɍ आĕमायाँ नै काǣ

ू

सूं, तो परमेसवर का राčय थारे धोरै

आण पȋहċया सै।” 29 “या ȟकस तȝरयां कोए माणस ȟकसे

ठाǠे माणस कै घर Ğह बड़कै उसका माळ लूट सकै सै Ȣजब

ताहȂ के पैहġया उस ठाǠे ताहȂ ना जुड़ ले? Ȣजब वो उसका

घर लूट लेवैगा।” 30 “जो मेरै गेġया ęही वो मेरै Ƞबरोध Ğह सै,

अर जो मेरै गेġया ęही कǞा करदा, वो ȯख�डावै सै। 31 čयांतै

मै थारे तै कɸँ सूं के माणस का सारे ढाळ का पाप अर बुराई

माफ करɍ जावैगी, पर पȟवś आĕमा कɏ बुराई माफ कोनी करɍ

जावैगी। 32जो कोए माणस के बेǛे कै Ƞबरोध Ğह कोए बात

कहवैगा, उसका यो कसूर माफ करया जावैगा, पर जो कोए

पȟवś आĕमा कै Ƞबरोध Ğह कुछ कहवैगा, उसका कसूर ना

तो इस लोक Ğह अर ना परलोक Ğह माफ करया जावैगा।”

(aiōn g165) 33 “दरखत अपणे फळ तै ए Ƞपċछाणा जावै सै, जै

दरखत नै बȟढ़या कहो, तो उसकै फळ नै भी बȟढ़या कहो, या

दरखत नै ȠनकĞमा कहो, तो उसकै फळ नै भी ȠनकĞमा कहो।

34 हे साँप के सĚपोलȋ Ȣजसे माणसȋ, थम भुęडे

़

होकै ȟकस

तȝरयां बȟढ़या बात कह सको सो? Ćयूँके जो मन Ğह भरया

सै, वोए मुँह पै आवै सै। 35भला माणस अपणे मन के भले

भĔडार तै भली बात Ȣलकाड़ै सै, अर बुरा माणस अपणे मन

के बुरे भĔडार तै बुराई कɏ बात काढै सै। 36 अर मै थारे तै

कɸँ सूं के जो-जो ȠनकĞमी बात माणस कहवैगȅ, ęयाय कै ȟदन

वे हरेक उस बात का लेखा देवैगȅ। 37 Ćयूँके तू अपणी बाǥां

कै कारण बेकसूर, अर अपणी बाǥां ए कै कारण कसूरवार

ठहराया जावैगा।” 38 इसपै कुछ शािĥśयाँ अर फरɍȢसयाँ नै

उसतै कǽा, “हे गुɳ, हम तेरे तै एक ȡचęह-चमĕकार देखणा

चाहवां सा।” 39 उसनै उन ताहȂ जवाब ȟदया, “इस युग के बुरे

अर जार माणस Ƞनशाęनी टोǿȈ सै, पर योना नबी कɏ Ƞनशाęनी नै

छोड़ कोए और Ƞनशाęनी उन ताहȂ कोनी दी जावैगी। 40 Ȣजस

तȝरयां योना नबी तीन रात अर तीन ȟदन बड़ɍ मछली कै पेट Ğह

रहया, उĥसे तȝरयां ए मै माणस का बेǛा तीन रात अर तीन ȟदन

धरती कै भीǦतर रɸगँा। 41 Ƞननवे नगर के माणस ęयाय कै

ȟदन इस युग के माणसां कै गेġया उठकै उन ताहȂ कसूरवार

ठहरावैगȅ, Ćयूँके उननै योना नबी का Šचार सुणकै अपणे पापां

ताहȂ ĥवीकार ȟकया, अर देĆखो, उरै वो सै जो योना नबी तै भी

बĒड़ा सै। 42 दȢWण देश कɏ राणी ęयाय कै ȟदन इस युग के

माणसां कै गेġया उठकै उन ताहȂ कसूरवार ठहरावैगी, Ćयूँके वा

राजा सुलैमान का Xान सुणण कै खाǥर धरती कै ɭसरे Ȣसरे तै

आई, अर देĆखो, उरै वो सै जो सुलैमान तै भी बĒड़ा सै।”

43 “Ȣजब ओपरɍ आĕमा माणस Ğह तै Ȣलकड़कै जावै सै, तो

सूĆखी जगहां Ğह आराम टोĦęदी Ƞफरै सै, अर पांदी कोनी। 44

फेर कहवै सै, ‘मै उĥसे माणस Ğह जड़ै तै Ȣलकड़ɍ थी बोहड़

जाऊँगी।’ अर आकै उस माणस नै घर Ȣजसा झाड़ा-बुहारा अर

सजा-धčया पावै सै। 45 फेर वा ओपरɍ आĕमा जाकै अपणे तै

और भुंडɍ सात आĕमायाँ नै अपणे गेġया ले आवै सै, अर वे

उस माणस Ğह बड़कै ओड़ै वास करै सै, अर उस माणस कɏ

पाċछली हालत पैहġया तै भी भुंडɍ हो जावै सै। इस युग के बुरे

माणसां कɏ हालत भी इसीए होवैगी।” 46 Ȣजब वो भीड़ तै बात

करण ए लागरया था, तब उसकɏ माँ अर उसके भाई बाहरणै

खड़े थे अर उसतै बात करणा चाहवै थे। 47 ȟकसे नै उसतै

कǽा, “देख, तेरɍ माँ अर तेरे भाई बाहरणै खड़े सै, अर तेरे तै

बात करणा चाहवै सै।” 48 या सुणकै यीशु नै कहण आळे ताहȂ

जवाब ȟदया, “कौण सै मेरɍ माँ? अर कौण सै मेरे भाई?” 49

अर अपणे चेġयां काęही अपणा हाथ बढ़ाकै कǽा, “देĆखो,

मेरɍ माँ अर मेरे भाई ये सै। 50 Ćयूँके जो कोए मेरे सुगȃय Ƞपता

कɏ इċछा पै चाġलै वोए मेरा भाई, मेरɍ बेĜबे अर मेरɍ माँ सै।”

13 उĥसे ȟदन यीशु घर तै Ȣलकड़कै गलील समुęदर कै ȟकनारे

जा बेǟा। 2अर उसकै धोरै इसी भीड़ कǞɎ होई के वो

ȟकĥती पै चढ़Ĉया, अर सारɍ भीड़ ȟकनारे पै खड़ɍ रही। 3अर

उसनै उनतै उदाहरणां Ğह घणीए बात कही “एक ȟकसान बीज

बोण Ȣलकड़या। 4 बȋदे बखत कुछ बीज राही कै ȟकनारे पड़े अर

पंȠछयाँ नै आकै उन ताहȂ चुग Ȣलया। 5 कुछ बीज पथरɍली

धरती पै पड़े, जड़ै उनताही घणी माǛी ना Ƞमली अर ड

ू

ęघी माǛी

ना Ƞमलण कै कारण वे तोळाए जामगे। 6 पर सूरज Ȣलकड़णै पै

वे जळगे, अर जड़ ना पकड़ण कै कारण सुखगे। 7 कुछ बीज
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झाȟड़याँ Ğह पड़े, अर झाȟड़याँ नै बढ़कै उन ताहȂ दाब Ȣलया। 8

पर कुछ बीज आċछɍ धरती पै पड़े, कोए सौ गुणा, कोए साठ

गुणा, अर कोए तीस गुणा फळ ġयाए। 9 Ȣजसके कान हȋ, वो

Ęयान तै सुण ले।” 10 चेġयां नै धोरै आकै उसतै कǽा, “तू

माणसां तै उदाहरणां Ğह Ćयांतै बात करै सै?” 11 उसनै जवाब

ȟदया, “थारे ताहȂ सुगă के राčय के भेद कɏ समझ दे राĆखी सै,

पर उन ताहȂ ęही। 12 Ćयूँके Ȣजसकै धोरै सै, उसतै और ȟदया

जावैगा, अर उसकै धोरै घणा हो जावैगा, पर Ȣजसकै धोरै कुछ

ęही सै, उसतै जो कुछ उसकै धोरै सै, वो भी ले Ȣलया जावैगा।

13 मै उनतै उदाहरणां Ğह čयांतै बात कɳँ सूं, के वे देखदे होए

कोनी देखदे अर सुणदे होए कोनी सुणदे, अर ęही समझदे।” 14

“उनकै बाबत यशायाह नबी कɏ या भȟवĤयवाणी पूरɍ होवै सै:

‘थम सुणोगे, पर समझोगे कोनी, अर देĆखोगे, पर थमनै कोनी

सूझैगा।’” 15 “Ćयूँके इन माणसां का मन मोǛा होĈया सै, अर

वे काęना तै ऊँċचा सुणै सै, अर उननै अपणी आँख मूंद ली सै,

कदे इसा ना हो के वे आँखां तै देĆखै, अर काęना तै सुणै अर

मन तै समझै, अर पलट जावै, अर मै उननै ठɎक कɳँ।” 16 पर

धęय सै थारɍ आँख, Ćयूँके वे देĆखै सै, अर थारे कान Ćयूँके वे

सुणै सै। 17 मै थमनै साċची कɸँ सूं के घणखरे नȠबयाँ नै अर

धȸम�याँ नै चाǽा के जो बात थम देĆखो सो, देĆखै, पर ęही देख

पाए, अर जो बात थम सुणो सो, सुणै, पर ęही सुण पाए। 18

“इब थम बोण आळे के उदाहरण का मतलब सुणो 19 जो कोए

राčय का वचन सुणकै कोनी समझदा, यो वोए सै जो राही कै

ȟकनारे बोया गया था, उस ताहȂ ɭǸ आकै खोस ले जावै सै। 20

अर जो पथरɍली धरती पै बोया गया सै, यो वो माणस सै, जो

वचन सुणकै ȢजĜबे खुशी कै गेġया मान लेवै सै। 21 पर अपणे

Ğह जड़ ęही पकड़ण कै कारण वो माड़े से ȟदन का सै, अर Ȣजब

वचन कै कारण Ćळेश या संकट आवै सै, तो ȢजĜबे ठोĆकर

खावै सै। 22जो झाȟड़याँ Ğह बोया गया, यो वो सै, जो वचन

ताहȂ सुणै सै, पर इस ɭȠनया कɏ ȠफŌ अर धन का धोĆखा

वचन नै दाबै सै, अर वो फळ कोनी ġयांदा। (aiōn g165) 23 जो

आċछɍ धरती पै बोया गया, यो वो सै, जो वचन ताहȂ सुणकै

समझै सै, अर फळ ġयावै सै, कोए सौ गुणा, कोए साठ गुणा,

अर कोए तीस गुणा।” 24 यीशु नै उन ताहȂ एक और उदाहरण

ȟदया: “सुगă का राज उस ȟकसान Ȣजसा सै Ȣजसनै अपणे खेत

मै बȟढ़या बीज बोया। 25 पर Ȣजब माणस सोवै थे तो उसका

बैरɍ आकै गेɸँ कै Ƞबचाळै जंगळɎ बीज बोकै चġया गया। 26

Ȣजब अंकुर Ȣलकड़े अर बाल लाĈगी, तो जंगळɎ दाĔया के पौधे

भी ȟदखण लाĈगे।” 27 “इसपै घरेलू नौकरां नै आकै उसतै

कǽा, ‘हे मािġलक, के तęनै अपणे खेत Ğह बȟढ़या बीज कोनी

बोया था? फेर जंगळɎ दाĔया के पौधे उस Ğह ȟकǥ तै आए?’”

28 “उसनै उनतै कǽा, ‘यो ȟकसे बैरɍ का काम सै।’ नौकरां नै

कǽा, ‘के तेरɍ मजȃ सै के हम जाकै उन जंगळɎ पौधां नै कǞे

करा?’” 29 “उसनै कǽा, ‘ना, इसा ना हो के जंगळɎ दाĔया के

पौधे कǞे करदे हाण थम उनकै गेġया गेɸँ नै भी पाड़ ġयो। 30

लामणी तक दोनुआ नै एक सेǥी बधण ǯो, अर लामणी के

बखत मै काटण आळा तै कɸगँा के पैहġया जंगळɎ दाĔया के

पौधे कǞे करकै बाळण खाǥर उनके भरोǛे जुड़ ġयो, अर गेɸँ

ताहȂ मेरै खǥे Ğह कǞा करो’।” 31 उसनै उन ताहȂ एक और

उदाहरण ȟदया: “सुगă का राज राई कै एक दाणै कɏ ढाळ सै,

Ȣजस ताहȂ ȟकसे माणस नै लेकै अपणे खेत Ğह बो ȟदया। 32

वो सारे बीčजां तै छोǛा तो होवै सै पर Ȣजब बध जावै सै फेर

सारे साग-पात तै बĒड़ा होवै सै, अर इसा दरखत हो जावै सै

के अकास के पंछɍ आकै उसकɏ डाȡळयाँ पै बसेरा करै सै।”

33 उसनै एक और उदाहरण उन ताहȂ सुणाया “सुगă का राज

खमीर कɏ ढाळ सै, Ȣजस ताहȂ ȟकसे Ƞबरबाęनी नै लेकै तीन

पसेरɍ (पęŝह ȟकलो) चून Ğह रळाया अर होęदे-होęदे वो सारा

चून खमीर बणĈया।” 34 ये सारɍ बात यीशु नै उदाहरणां Ğह

माणसां तै Ȣसखाई, अर इस तȝरयां कɏ ȡशWा देण खाǥर वो

उदाहरणां का ए इĥतमाल करया करदा। 35 के जो वचन नबी

कै जȝरये कǽा गया था, वो पूरा होवै: “मै उदाहरण कहण नै

अपणा मुँह खोġलूँगा, मै उन बाǥां नै जो ɭȠनया कɏ शɳआत तै

लुĆही होई सै, जाȟहर कɳँगा।” 36 फेर वो भीड़ नै छोड़कै घरां

आया, अर उसके चेġयां नै उसकै धोरै आकै कǽा, “खेत Ğह

जंगळɎ दाणै का उदाहरण Ğहारै ताहȂ समझा दे।” 37 यीशु नै

उन ताहȂ जवाब ȟदया, “बȟढ़या बीज का बोण आळा, मै माणस

का बेǛा सूं। 38खेत ɭȠनया के लोग सै, बȟढ़या बीज राčय कɏ

ऊलाद, अर जंगळɎ बीज शैतान कɏ ऊलाद सै। 39 Ȣजस बैरɍ नै

उन ताहȂ बोया वो शैतान सै। लामणी ɭȠनया का खाĕमा सै,

अर काटण आळे सुगăɮत सै।” (aiōn g165) 40आखर Ğह Ȣजस

तȝरयां जंगळɎ पौधे कǞे करे जावै अर बाळे जा सै उĥसे तȝरयां

ɭȠनया का खाĕमा होवैगा। (aiōn g165) 41 मै माणस का बेǛा

अपणे सुगăɮǥां नै भेčजूँगा, अर वे उसकै राčय Ğह तै सारे जो

खुद पाप करै सै अर ɭसरयां नै पाप करण खाǥर उकसावै

सै, अर भुęडे

़

काम करणीया नै कǞे करैगȅ। 42अर उननै आग

कै कुĔड Ğह गेरैगȅ, जड़ै रोणा, अर दाँत Ƞपसणा होवैगा। 43

उस बखत धमȃ लोग अपणे Ƞपता कै राčय Ğह सूरज कɏ ढाळ

चमकैगȅ। Ȣजसके कान हȋ, वो Ęयान तै सुण ले। 44 सुगă का

राčय खेत Ğह लुĦके होड़ धन कɏ ढाळ सै, Ȣजस ताहȂ ȟकसे

माणस नै पाया अर लĦको ȟदया, अर खुशी के मारे अपणा सारा

कुछ बेच ȟदया अर उस खेत ताहȂ मोल ले Ȣलया। 45 फेर सुगă

का राčय एक ǲापारɍ कɏ तȝरयां सै जो आċछे मोȠतयाँ कɏ टोह्

Ğह था। 46 Ȣजब उसनै एक घणा महगँा मोǥी Ƞमġया तो उसनै

जाकै अपणा सारा कुछ बेच ȟदया अर उस ताहȂ मोल ले Ȣलया।

47 फेर उसनै कǽा, सुगă का राčय उस मछली के बड़े जाळ कɏ

ढाळ सै जो समुęदर Ğह गेरया जावै, अर हरेक ढाळ कɏ मċछɍ

ताहȂ समेट ġयावै। 48अर Ȣजब जाळ भरĈया, तो मछ

ु

आरे उस

ताहȂ ȟकनारे पै खȂच ġयावै, अर बैठकै बȟढ़या-बȟढ़या मċछɍ तो
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बासणा Ğह कǞɎ करɍ अर बेकार बगा दी। 49 ɭȠनया के अęत

Ğह इस तȝरयां ए होवैगा। सुगăɮत आकै ɭǸ लोĈगां नै धȸम�याँ तै

ęयारे करैगȅ, (aiōn g165) 50अर सुगăɮत, ɭǸ लोĈगां नै आग कै

कुĔड Ğह गेरैगȅ। जड़ै रोणा, अर दाँत Ƞपसणा होवैगा। 51 “के

थमनै ये सारɍ बात समझी?” उननै उसतै कǽा, “हाँ।” 52 यीशु

नै उनतै कǽा, “इस करकै हरेक शाĥśी जो सुगă कै राčय का

चेġला बĔया सै, उस घरवासे कɏ तȝरयां सै जो अपणे भĔडार

तै नयी अर पुराणी चीज काǠै सै।” 53 Ȣजब यीशु नै ये सारे

उदाहरण कह Ȣलये, तो ओड़ै तै चġया गया। 54अर अपणे नगर

नासरत Ğह आकै उनकै आराधनालय Ğह उननै इसा उपदेश

देण लागĈया के वे हरैान होकै कहण लाĈये, “इसनै यो Xान

अर सामथă के काम ȟकǥ तै Ƞमले? 55 के यो खाǦती का छोरा

कोनी? अर के इसकɏ माँ का नाम मȝरयम अर इसके भाईयाँ

का नाम याकूब, यूसुफ, शमौन अर यɸदा कोनी? 56अर के

इसकɏ सारɍ बेĜबे Ğहारै Ƞबचाळै कोनी रĦęदी? फेर इसनै यो

सारा ȟकǥ तै Ƞमġया?” 57 इस तȝरयां उननै उसकै कारण

ठोĆकर खाई, पर यीशु नै उनतै कǽा, “नबी का अपणे गाम अर

घर नै छोड़ और ȟकते Ƞनरादर कोनी होęदा।” 58अर उसनै ओड़ै

उनके अȠबǶास कै कारण घणे चमĕकार के काम ęही करै।

14 उस बखत चौथाई देश के गलील परदेस के राजा हरेोदेस

नै यीशु का ȢजŌ सुĔया, 2अर उसनै अपणे नौकरां तै

कǽा, “यो यूहęना बपȠतĥमा देण आळा सै! वो मरे होया Ğह तै

Ȣजęदा उǟा सै, इĥसे करकै उसतै ये सामथă के काम ȟदĆखै

सै।” 3 यूहęना ताहȂ पकड़कै बाँधया अर जेळ Ğह गेर ȟदया

था। Ćयूँके हरेोदेस नै अपणे भाई ȠफȢलĚपुस के Ȣजęदा रहęदे

उसकɏ घरआळɎ हरेोȟदयास ताहȂ अपणे धोरै राखली थी, 4

Ćयूँके यूहęना नै उसतै कǽा था के इस ताहȂ राखणा मूसा के

Ƞनयम-कायदा कै मुताȠबक तेरे खाǥर ठɎक कोनी। 5 čयांतै वो

उसनै मारणा चाहवै था, पर माणसां तै डरै था Ćयूँके वे यूहęना

नै नबी माęनै थे। 6 पर Ȣजब हरेोदेस का जęम ȟदन आया, तो

हरेोȟदयास कɏ बेǛी नै ĕयौहार Ğह नाच ȟदखाकै हरेोदेस ताहȂ

राčजी करया। 7 इसपै उसनै कसम खाकै वचन भर Ȣलया, “जो

कुछ तू माँगैगी, मै तęनै ȟदयुँगा।” 8 वा अपणी माँ कै उकसाण

तै बोġली, “यूहęना बपȠतĥमा देण आळे का Ȣसर थाळ Ğह उरै

मęनै मँगवा दे।” 9 राजा घणा ɭखी होया, पर अपणी कसम,

अर गेġया बैठण आळा कै कारण, ɷकम ȟदया के दे ȟदया जावै।

10 अर उसनै जेळ Ğह सैȠनकां ताहȂ भेजकै यूहęना का Ȣसर

कटवा ȟदया। 11 अर उसका Ȣसर थाळ Ğह ġयाया गया अर

छोरɍ ताहȂ ȟदया गया, Ȣजस ताहȂ वा अपणी माँ धोरै लेगी। 12

फेर यूहęना के चेġलȅ आए अर उसकɏ लाश ताहȂ ले जाकै गाड़

ȟदया, अर जाकै यीशु ताहȂ खबर दी। 13 Ȣजब यीशु नै सुĔया,

तो वो ȟकĥती पै चढ़कै ओड़ै तै ȟकसे सुनसान जगहां ताहȂ,

एकाęत Ğह चġया गया। माणस ęयू सुणकै नगर-नगर तै पांए-

पाँ उसकै पाċछै हो Ȣलये। 14 यीशु ȟकनारे पै पुɷचा तो एक बǠɍ

भीड़ देĆखी अर उनपै तरस खाया, अर उनके Ƞबमारां ताहȂ ठɎक

करया। 15 Ȣजब साँझ होई तो उसकै चेġयां नै उसकै धोरै आकै

कǽा, “या सुनसान जगहां सै, अर वार होरɍ सै, माणसां ताहȂ

Ƞबदा करया जावै के वे बिĥतयाँ Ğह जाकै अपणे खाǥर खाणा

मोल Ȣलयावै।” 16 पर यीशु नै उनतै कǽा, “उनका जाणा

जɴरɍ कोनी! थमे इęनै खाण नै ǯो।” 17 उननै यीशु तै कǽा,

“उरै Ğहारै धोरै पाँच रोǛी अर दो मिċछयाँ नै छोड़कै और कुछ

कोनी सै।” 18 यीशु बोġया, “उन ताहȂ उरै मेरै धोरै Ȣलयाओ।”

19 फेर यीशु नै माणसां ताहȂ घास पै बैठण खाǥर कǽा, अर

उन पाँच रोǛी अर दो मिċछयाँ ताहȂ Ȣलया; सुगă काęही लखाकै

खाणे खाǥर परमेसवर का धęयवाद करया अर रोǛी तोड़-

तोड़कै चेġयां ताहȂ दी, अर चेġयां नै माणसां ताहȂ। 20 Ȣजब

सारे खाकै Ƞछकगे, तो चेġयां नै बचे होए टुकǢा तै भरɍ होई

बारहां टोकरɍ ठाई। 21अर खाण आळे लुगाईयाँ अर बाळकां नै

छोड़कै, पाँच हजार माणसां कै करɍबन थे। 22 फेर उसनै ȢजĜबे

अपणे चेġयां ताहȂ ȟकĥती पै चढ़ण कै खाǥर मजबूर करया के

वे उसतै पैहġया पार चले जावै, Ȣजब ताहȂ वो अपणे माणसां

ताहȂ Ƞबदा करै। 23 वो माणसां ताहȂ Ƞबदा करकै, Šाथăना करण

खाǥर उनतै अलग होकै पहाड़ पै चġया गया; अर साँझ ताहȂ वो

ओड़ै एĆला था। 24 तब तक ȟकĥती समुęदर कै ȟकनारे तै भोत

ɮर जा ली थी अर झाġलां तै थपेड़े खाकै डगमगाण लागरɍ थी,

Ćयूँके हवा ĥयाĞही कɏ थी। 25 यीशु सबेरै तीन बजे कै लोवै-

धोवै यीशु समुęदर पै चाġदे होए उनकै धोरै आया। 26 चेġलȅ उस

ताहȂ समुęदर पै चाġदे होए देखकै घबरागे। अर बोġले, “यो भूत

सै!” अर भय के मारे ȟकġकɏ मारण लाĈगे। 27 फेर यीशु नै

ȢजĜबे उनतै बात करɍ अर बोġया, “होसला राĆखो! मै सूं, डरो

मतना!” 28 पतरस नै उसतै जवाब ȟदया, “हे Šभु, जै तू ए सै,

तो मęनै अपणे धोरै पाणी पै चालकै आण का ɷकम दे।” 29

यीशु बोġया, “आ!” फेर पतरस ȟकĥती पै तै उतरकै यीशु कै

धोरै जाण ताहȂ पाणी पै चाġलण लाĈया। 30 पर हवा नै देखकै

डरĈया, अर Ȣजब ड

ू

Ĝबण लाĈया तो ȟकġकɏ मारकै बोġया, “हे

Šभु, मęनै बचा!” 31 यीशु नै ȢजĜबे हाथ बढ़ाकै थाम Ȣलया अर

उसतै बोġया, “हे अġपȠबǶासी, तęनै Ćयांतै शक करया?” 32

Ȣजब वे ȟकĥती पै चढ़गे, तो हवा थमगी। 33 इस घटना नै देखकै

उसके चेġयां नै जो ȟकĥती पै थे, उसकɏ बड़ाई करकै कǽा,

“साċचए, तू परमेसवर का बेǛा सै।” 34 वे गलील समुęदर पार

करकै गęनेसरत परदेस Ğह पोहचे। 35ओड़ै के माणसां नै उस

ताहȂ Ƞपċछाण Ȣलया अर लोवै-धोवै के सारे देश Ğह खबर भेज

दी, अर सारे Ƞबमारां नै उसकै धोरै ġयाए। 36अर उसतै Ƞबनती

करण लाĈगै के वे उननै अपणे लǥे कै पġले तै ए छ

ू

लेण दे अर

Ȣजतęया नै उस ताहȂ छ

ु

आ वे ठɎक होगे।

15 फेर यɳशलेम नगर तै कुछ फरɍसी अर शाĥśी यीशु कै

धोरै आकै बोġले, 2 “तेरे चेġलȅ बुजुगाȁ के रɍȠत-ȝरवाजां

ताहȂ Ćयांतै टाळै सै, Ćयूँ Ƞबना हाथ धोए रोǛी खावै सै?” 3
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उसनै उन ताहȂ जवाब ȟदया, “थम भी अपणी रɍȠत-ȝरवाज

कै कारण Ćयांतै परमेसवर का ɷकम टाळौ सो? 4 Ćयूँके

परमेसवर नै कǽा, ‘अपणे माँ-बाप कɏ इčजत कर, अर जो

कोए माँ-बाप नै भुंडा बोġलै, वो मार ȟदया जावै।’ 5 पर थम

कहो सो के जै कोए अपणे माँ-बाप तै कहवै, ‘जो कुछ मęनै थारे

ताहȂ अपणी सĞपȡǥ Ğह तै देणा था, वो मęनै परमेसवर ताहȂ

अपăण ताहȂ कर ȟदया’, 6 तो वो Ƞपता का आदर ना करै, इस

तȝरयां थमनै अपणी रɍत-ȝरवाजां कै कारण परमेसवर का वचन

टाळ ȟदया। 7 हे कपȟटयȋ, यशायाह नबी नै थारे बारै Ğह या

भȟवĤयवाणी ठɎक करɍ सै” 8 ये माणस होǞां तै तो मेरा आदर

करै सै, पर उनका मन मेरै तै ɮर रहवै सै। 9 “अर वे खांम-खा

मेरɍ भगȠत करै सै, Ćयूँके माणसां के तरɍĆयां नै धमă उपदेश

करकै Ȣसखावै सै।” 10 फेर उसनै माणसां ताहȂ अपणे धोरै

बुलाकै उनतै कǽा, “सुणो, अर समझो 11 जो मुँह Ğह जावै सै,

वो माणस नै अशुǪ कोनी करदा, पर जो मुँह तै Ȣलकड़ै सै,

वोए माणस नै अशुǪ करै सै।” 12 फेर चेġयां नै आकै उसतै

कǽा, “के तęनै बेरा सै के फरɍȢसयाँ नै यो वचन सुणकै ठोĆकर

खाई?” 13 उसनै जवाब ȟदया, “हरेक पौधा जो मेरै सुगȃय

Ƞपता नै ęही लगाया, उखाड़ा जावैगा। 14 उन ताहȂ जाण ǯो; वे

आęधे राह बताणीये सै अर आęधा जै आęधे नै राह ȟदखावै, तो

दोęनु ए खǠे Ğह Ƞगरैगȅ।” 15 ęयू सुणकै पतरस नै उसतै कǽा,

“यो उदाहरण Ğहारै ताहȂ समझा दे।” 16 यीशु नै उनतै कǽा,

“के थम भी इब ताहȂ नासमझ सो? 17 के थमनै ęही बेरा के

जो कुछ मुँह Ğह जावै वो पेट Ğह पड़ै सै, अर संडास कै जȝरये

Ȣलकड़ जावै सै? 18 पर जो कुछ मुँह तै Ȣलकड़ै सै, वो मन तै

Ȣलकड़ै सै, अर वोए माणस ताहȂ अशुǪ करै सै। 19 Ćयूँके भुęडे

़

ȟवचार, हĕया, जारɍ, Ƞबगाęनी Ƞबरबाęनी धोरै जाणा, चोरɍ, झूǞɎ

गवाही अर बुराई मन तै ए Ȣलकड़ै सै। 20 येए सै जो माणस

नै अशुǪ करै सै, पर हाथ Ƞबना धोए रोǛी खाणा माणस नै

अशुǪ कोनी करदा।” 21 यीशु ओड़ै तै Ȣलकड़कै, सूर अर सैदा

के परदेसां काęही चġया गया। 22 उस परदेस तै एक कनानी

Ƞबरबाęनी Ȣलकड़ɍ, अर ȟकġकɏ मारकै कहण लाĈगी, “हे Šभु!

दाऊद कɏ ऊलाद, मेरै पै दया कर! मेरɍ बेǛी ताहȂ ओपरɍ आĕमा

घणी सतावै सै।” 23 पर यीशु नै उसतै कुछ जवाब कोनी ȟदया।

फेर उसके चेġयां नै आकै उसतै Ƞबनती करɍ, “इस ताहȂ Ƞबदा

करो, Ćयूँके वा Ğहारै पाċछै ɳĆके मारदी आवण लागरɍ सै।”

24 यीशु नै जवाब ȟदया, “इūाएल कै कुĔबे कɏ खोई होड़ भेǠां

नै छोड़ मै ȟकसे कै धोरै कोनी भेčया गया।” 25 पर वा आई,

अर यीशु ताहȂ Šणाम करकै कहण लाĈगी, “हे Šभु, मेरɍ मदद

कर।” 26 यीशु नै जवाब ȟदया, “छोरयां कɏ रोǛी लेकै कुǦया कै

आĈगै गेरणा ठɎक कोनी।” 27 उसनै कǽा, “साċची सै Šभु,

पर कुǥे भी तो मेज कै तळै बाळकां कɏ रोǛी के टुकड़े खा लेवȈ

सै।” 28 इसपै यीशु नै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “हे नारɍ, तेरा

ȠबǶास पĆका सै। Ȣजसा तू चाहवै सै, तेरे खाǥर उसाए हो।”

अर उसकɏ बेǛी उĥसे घड़ɍ तै चंगी होĈयी। 29 यीशु ओड़ै तै

गलील समुęदर कै धोरै आया, अर पहाड़ पै चढ़कै बैठĈया। 30

फेर भीड़ कɏ भीड़ उसकै धोरै आई। वे अपणे गेġया लंगड़ा नै,

आęधा नै, टुडंयाँ नै, गूंगया नै अर ɭसरे घणेए माणसां नै उसकै

धोरै ġयाए, अर उन ताहȂ उसके पायां Ğह गेर ȟदया, अर उसनै

उन ताहȂ ठɎक करया। 31 Ȣजब माणसां नै देćया के गूँगे बोġलै

सै, अर टु डें चंगे होवै सै, अर लंगड़े चाġलै सै, अर आęधे देĆखै

सै तो हरैान होकै इūाएल के परमेसवर कɏ बड़ाई करɍ। 32

यीशु नै अपणे चेġयां ताहȂ बुलाया अर कǽा, “मęनै इस भीड़ पै

तरस आवै सै, Ćयूँके वे तीन ȟदनां तै मेरै गेġया सै अर उनकै

धोरै कुछ खाण नै भी कोनी। मै उननै भूĆखा Ƞबदा करणा ęही

चाĦęदा, कदे इसा ना हो राह Ğह थक हार कै बेहोस हो जावै।”

33 चेġयां नै उसतै कǽा, “हमनै इस बण Ğह ȟकǥ तै इतनी

रोǛी Ƞमलैगी के हम इतनी बǠɍ भीड़ ताहȂ Ƞछकावा?” 34 यीशु

नै उनतै बुĎझया, “थारे धोरै ȟकतनी रोǛी सै?” उननै कǽा,

“सात, अर माड़ɍ-सी छोǛी मċछɍ।” 35 फेर उसनै माणसां ताहȂ

धरती पै बैठण का ɷकम ȟदया। 36 अर उन सात रोǛी अर

मिċछयाँ ताहȂ Ȣलया, परमेसवर का धęयवाद करकै तोǢा, अर

अपणे चेġयां ताहȂ देęदा गया, चेġलȅ माणसां ताहȂ। 37 इस

तȝरयां सारे खाकै Ƞछकगे अर चेġयां नै बचे होड़ टुकǢा तै सात

टोकरे ठाए। 38खाण आळे ȠबरबाȠनयाँ अर बाळकां नै छोड़कै

चार हजार माणस थे। 39 Ȣजब वो भीड़ नै Ƞबदया करकै ȟकĥती

Ğह चढ़Ĉया अर मगदन देश कɏ सीमा Ğह आया।

16 फरɍȢसयाँ अर सɮȟकयाँ नै धोरै आकै उस ताहȂ परखण

कै खाǥर उसतै कǽा, “हमनै सुगă कɏ कोए Ƞनशाęनी

ȟदखा।” 2 उसनै उन ताहȂ जवाब ȟदया, “साँझ नै थम कहो सो,

‘मौसम खुला रहवैगा, Ćयांतैके अकास लाल सै’, 3अर तड़कैए

नै कहो सो, ‘आज आँधी आवैगी, Ćयूँके अकास लाल अर धूळ-

भरया सै।’ थम अकास के लछण देखकै उसका भेद बता सको

सो, पर आज कै बखत Ğह जो होण लाग रǽ सै उसनै देखकै

भेद Ćयूँ ęही बता सकदे? 4 इस युग के बुरे अर जार माणस

ȡचęह-चमĕकार टोǿȈ सै, पर योना नबी के ȡचęह-चमĕकार नै छोड़

उन ताहȂ और कोए ȡचęह-चमĕकार कोनी ȟदया जावैगा।” अर

वो उननै छोड़कै चġया गया। 5 चेġलȅ समुęदर कै परली ओड़

पोहचे, पर वे रोǛी लेणा भूलगे थे। 6 यीशु नै उनकɏ कपट ɴपी

ȡशWा के बारȅ Ğह उनतै कǽा, “देĆखो, फरɍȢसयाँ अर सɮȟकयाँ

कै खमीर तै चौकęने रȟहयो।” 7 वे आĚपस Ğह ȟवचार करण

लाĈगे, “हम रोǛी कोनी ġयाए čयांतै वो इस तȝरयां कहवै सै।”

8 ęयू जाणकै यीशु नै उनतै कǽा, “हे अġप ȠबǶाȢसयȋ, थम

Ćयांतै ȟवचार करो सो के Ğहारै धोरै रोǛी कोनी सै? 9 के थम इब

ताहȂ ęही समझे? के थमनै उन पाँच हजार कɏ पाँच रोǛी याद

कोनी, अर ना यो के थमनै ȟकतनी टोकȝरयाँ ठाई थी? 10अर

उन चार हजार कɏ सात रोǛी, अर ना यो के थमनै ȟकतने टोकरे

ठाए थे? 11 थम Ćयांतै ęही समझदे के मęनै थारे तै रोȟटयाँ कै
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बाबत ęही कǽा, पर यो के फरɍȢसयाँ अर सɮȟकयाँ के खमीर

तै चौकęने रȟहयो।” 12 फेर उनकै समझ Ğह आया के उसनै

रोǛी कै खमीर तै ęही, पर फरɍȢसयाँ अर सɮȟकयाँ कɏ ȡशWा तै

चौकęने रहण नै कǽा था। 13 यीशु कैसȝरया ȠफȢलĚपी के

परदेस Ğह आया, अर अपणे चेġयां तै बुĎझण लाĈया, “लोग

मुझ माणस कै बेǛे नै के कहवै सै?” 14 वे बोġले, “कुछ तो

यूहęना बपȠतĥमा देण आळा कहवै सै, अर कुछ एȢलğयाह, अर

कुछ Ƞयमăयाह या नȠबयाँ Ğह तै कोए एक कहवै सै।” 15 उसनै

उनतै कǽा, “पर थम मęनै के कहो सो?” 16 शमौन पतरस नै

जवाब ȟदया, “तू Ȣजęदे परमेसवर का बेǛा मसीह सै।” 17 यीशु

नै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “हे शमौन, योना के बेǛे, तू धęय सै;

Ćयूँके माँस अर लɸ नै ęही, पर मेरै Ƞपता नै जो सुगă Ğह सै, या

बात तेरे पै जाȟहर करɍ सै। 18अर मै भी तेरे तै कɸँ सूं के तू

पतरस सै, अर मै इस पĕथर पै अपणी कलीȢसया बणाऊँगा,

अर अधोलोक के फाटक उसपै हावी कोनी होवैगȅ। (Hadēs g86)

19 मै तęनै सुगă के राčय कɏ ताळɎ ȟदयुँगा जो कुछ तू धरती पै

बांधैगा, वो सुगă Ğह बंधैगा; अर जो तू धरती पै खोलैगा, वो सुगă

Ğह खुलैगा।” 20 फेर उसनै चेġयां ताहȂ ȡचताया के ȟकसे तै ना

कȟहयो के मै मसीह सूं। 21 उस बखत तै यीशु अपणे चेġयां तै

बताण लाĈया, “जɴरɍ सै के मै यɳशलेम Ğह जाऊँ अर यɸदी

अगुवȅ, Šधान याजकां, शािĥśयाँ के हाĖथां तै घणा ɭख ठाऊँ;

अर मार ȟदया जाऊँ; अर तीसरे ȟदन जी उठ

ू

ँ ।” 22 इसपै पतरस

उसनै ęयारा ले जाकै Ȣझड़कण लाĈया, “हे Šभु, परमेसवर इसा

ना करै! तेरे गेġया इसा कदे ना होवैगा।” 23 उसनै पलटकै

पतरस तै कǽा, “हे शैतान, मेरै ĥयाĞही तै ɮर हो! तू मेरै खाǥर

ठोĆकर का कारण सै; Ćयांतैके तू परमेसवर कɏ बाǥां पै ęही,

पर माणसां कɏ बाǥां पै मन लगावै सै।” 24 फेर यीशु नै अपणे

चेġयां तै कǽा, “जो कोए मेरा चेġला बणणा चाहवै, वो अपणी

ए इċछा पूरɍ ना करै बġके अपणे ɭखां का Ōूस ठाकै, मेरै पाċछै

हो लेवै। 25 Ćयूँके जो अपणी जान बचाणा चाहवैगा, वो उसनै

खोवैगा; अर जो कोए मेरै खाǥर जान खोवैगा, वो उसनै पावैगा।

26 जै माणस सारɍ ɭȠनया नै पा लेवै, अर अपणी जान का

नुकसान ठावै, तो उसनै के फायदा होगा? या माणस अपणी

जान कै बदले के देवैगा? 27 मै माणस का बेǛा अपणे सुगăɮǥां

कै गेġया अपणे Ƞपता कɏ मȟहमा Ğह आऊँगा, अर उस बखत ‘मै

हरेक नै उसकै काĞमां कै मुताȠबक ŠȠतफळ देऊँगा।’ 28 “मै

थारे तै साċची कɸँ सूं जो आड़ै खड़े सै उन Ğह तै कुछ इसे सै के

Ȣजब तक वे मुझ माणस के बेǛे नै उसके राčय Ğह आęदे होए ना

देख लेगȅ तब ताहȂ मौत उननै छ

ू

भी ęही पावैगी।”

17 छ: ȟदनां पाċछै यीशु नै पतरस अर याकूब अर उसके

भाई यूहęना ताहȂ गेġया Ȣलया, अर उन ताहȂ एĆले Ğह

ȟकसे ऊँċचे पहाड़ पै लेĈया। 2ओड़ै उनकै ĥयाĞही उसका ɴप

Ğह बदलाव होया, अर उसका मुँह सूरज कɏ ढाळ चमĆया अर

उसके लǥे चाँदणे कɏ ढाळ धोळे होĈये। 3अर मूसा नबी अर

एȢलğयाह उसकै गेġया बात करदे होड़ ȟदĆखे। 4 इसपै पतरस

नै यीशु तै कǽा, “हे Šभु, Ğहारा उरै रहणा ठɎक सै। जै तेरɍ

मजȃ हो तो मै उरै तीन मĔडप बणाऊँ, एक तेरे खाǥर, एक

मूसा नबी खाǥर, एक एȢलğयाह नबी खाǥर।” 5 वो बोġलणए

लागरया था के एक चमकदा होया बादळ उनपै छाĈया, अर

उस बादळ Ğह तै या वाणी Ȣलकड़ɍ, “यो मेरा Ěयारा बेǛा सै,

Ȣजसतै मै राčजी सूं: इसकɏ सुणो।” 6 चेġलȅ ęयू सुणकै मुँह

कै बळ Ƞगरगे अर घणे डरगे। 7 यीशु नै धोरै आकै उन ताहȂ

छ

ु

या, अर बोġया, “उठो, डरो मतना।” 8 फेर उननै अपणी

Ƞनगांह करɍ अर यीशु नै छोड़ और ȟकसे ताहȂ कोनी देćया।

9 Ȣजब वे पहाड़ पै तै उतरण लागरे थे, तो यीशु नै उनतै यो

ɷकम ȟदया, “Ȣजब ताहȂ मै माणस का बेǛा मरे होया Ğह तै

Ȣजęदा ęही हो जाऊँगा, तब ताहȂ जो कुछ थमनै देćया सै ȟकसे

तै ना कȟहयो।” 10 इसपै उसके चेġयां नै उसतै बुĎझया, “फेर

शाĥśी Ćयांतै कहवै सै के एȢलğयाह का पैहġया आणा जɴरɍ

सै।” 11 उसनै जवाब ȟदया, “एȢलğयाह जɳर आवैगा, अर सारा

कुछ सुधरैगा। 12 पर मै थमनै कɸँ सूं के एȢलğयाह आ Ȣलया,

अर माणसां नै उस ताहȂ ęही Ƞपċछाणा, पर Ȣजसा चाǽा उसाए

उसकै गेġया करया। इस तȝरयां तै मै माणस का बेǛा भी उनकै

हाĖथां तै ɭख ठाऊँगा।” 13 फेर चेġयां नै समझया के उसनै

Ğहारै तै यूहęना बपȠतĥमा देणीये कै बाबत कǽा सै। 14 Ȣजब वो

भीड़ कै धोरै पोहचे, तो एक माणस उसकै धोरै आया, अर गोǠे

टके कै कहण लाĈया, 15 “हे Šभु, मेरे बेǛे पै दया कर! Ćयूँके

उस ताहȂ Ƞमघȃ आवै सै, अर वो घणा ɭख ठावै सै; अर बार-बार

आग Ğह अर बार-बार पाणी Ğह पड़ čया सै। 16अर मै उसनै तेरे

चेġयां धोरै ġयाया था, पर वे उसनै ठɎक कोनी कर सके।” 17

यीशु नै जवाब ȟदया, “हे अȠबǶासी अर Ȣजǩी माणसȋ, मै कद

ताहȂ थारे गेġया रɸगँा? कद ताहȂ थारɍ सɸगँा? उसनै उरै मेरै

धोरै ġयाओ।” 18 फेर यीशु नै ओपरɍ आĕमा ताहȂ धमकाया,

वा उस Ğह तै Ȣलकड़Ĉयी अर छोरा उĥसे बखत ठɎक होĈया। 19

फेर चेġयां नै एĆले Ğह यीशु कै धोरै आकै कǽा, “हम उसनै

Ćयांतै ęही काढ सके?” 20 उसनै उनतै कǽा, “अपणे ȠबǶास

कɏ कमी कै कारण, Ćयूँके मै थमनै साċची कɸँ सूं, जै थारा

ȠबǶास राई कै दाणै कै बराबर भी हो, तो इस पहाड़ तै कह

सकोगे, ‘उरै तै सरककै ओड़ै चġया जा’, तो वो चġया जावैगा,

अर कोए बात थारे खाǥर मुिģकल कोनी होवैगी।” 21 (पर

या जात Ƞबना Šाथăना अर Ţत कै कोनी Ȣलकड़दी।) 22 Ȣजब

वे गलील परदेस Ğह थे, तो यीशु नै उनतै कǽा, “मै माणस

का बेǛा माणसां के हाĖथां Ğह पकड़वाया जाऊँगा। 23 वे मęनै

मार देवैगȅ, अर मै तीसरे ȟदन Ȣजęदा हो जाऊँगा।” इसपै वे घणे

उदास होए। 24 Ȣजब वे कफरनɸम पोहचे, तो मęदर का कर

लेण आळा नै पतरस कै धोरै आणकै बुĎझया, “के थारा गुɳ,

मęदर का कर कोनी दȅदा?” 25 उसनै कǽा, “हाँ, देवै सै।”

Ȣजब वो घरां आया, तो यीशु नै उसकै बुĎझण तै पैहġयाए उसतै
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कǽा, “हे शमौन, तू के सोċचै सै? धरती के राजा चुंगी ȟकन तै

लेवै सै? अपणे बेǝाँ तै या Ƞबगाęयाँ तै?” 26 पतरस नै उसतै

कǽा “Ƞबगाęयाँ तै।” यीशु नै उसतै कǽा “तो बेǛे बचगे। 27

तोभी इस खाǥर के हम उननै ठोĆकर ना खुवावा, तू झील कै

ȟकनारे जाकै कांडा गेर, अर जो मċछɍ पैहले Ȣलकड़ै, उसनै ले,

उसका मुँह खोġलण पै तेरे ताहȂ एक ȢसĆका (Ȣजसकɏ ȟकĞमत

चार ȟदन कɏ मजɮरɍ के बराबर हो सै) Ƞमलैगा, उĥसे नै लेकै मेरै

अर अपणे बदले Ğह दे ȟदये।”

18 उस घड़ɍ चेġलȅ यीशु कै धोरै आकै बुĎझण लाĈगे, “सुगă

कै राčय Ğह बĒड़ा कौण सै?” 2 इसपै उसनै एक बाळक

ताहȂ धोरै बुलाकै उनकै Ƞबचाळै खǢा करया, 3अर कǽा, “मै

थमनै सच कɸँ सूं के Ȣजब ताहȂ थम ęही बदलो अर बाळकां कɏ

ढाळ नŤ ęही बणो, थम सुगă कै राčय Ğह बड़ ęही सकदे। 4 जो

कोए अपणे-आपनै इस बाळक कɏ ढाळ छोǛा करैगा, वो सुगă

कै राčय Ğह बĒड़ा होवैगा। 5अर जो कोए मेरै नाम तै एक इसे

बाळक ताहȂ अपणावै सै वो मęनै अपणावै सै।” 6 पर जो कोए

इन छोǝा बाळकां समान जो मेरै पै ȠबǶास करै सै, ȟकसे तै

भी पाप करवावै, तो उसकै खाǥर भला योए सै के एक बǠɍ

चाĆकɏ का पाट उसकै गळ Ğह लटकाया जावै, अर वो ड

ू

ęघा

समुęदर Ğह डबोया जाęदा। 7 ठोकरां कै कारण ɭȠनया पै हाय!

ठोकरां का लागणा जɴरɍ सै; पर ȠधĆकार सै उस माणस पै

Ȣजसकै जȝरये ठोĆकर लाĈगै सै। 8 जै तेरा हाथ या तेरा पैर तेरे

तै पाप करवावै सै, तो उसनै काटकै बगा दे, टुडंा या लंगड़ा होकै

जीवन Ğह दाखल होणा इसतै भला सै के दो हाथ या दो पैर

रहदें होए तू अनęत आग Ğह गेरया जावै। (aiōnios g166) 9जै

तेरɍ आँख तेरे तै पाप करवावै सै, तो उस ताहȂ Ȣलकाड़कै फैक

दे, काणा होकै अनęत जीवन Ğह बड़णा तेरे खाǥर भला सै,

ना के दो आँख रहदें होए तू नरक कɏ आग Ğह गेरया जावै।

(Geenna g1067) 10 देĆखो, थम इन छोǝा Ğह तै ȟकसे नै तुċछ

ना जाणीयो, Ćयूँके मै थमनै कɸँ सूं के सुगă Ğह उनके सुगăɮत

मेरे सुगȃय Ƞपता कɏ मौजूदगी Ğह सदा रहवै सै। 11 (Ćयूँके मै

माणस का बेǛा खोये होया नै बचाण आया सूं।) 12 थारा इसके

बारȅ Ğह के ȟवचार सै? जै ȟकसे माणस कɏ सौ भेड़ हȋ, अर उन

Ğह तै एक भटक जावै, तो के वो Ƞनęयानवे ताहȂ छोड़कै, अर

पहाड़ां पै जाकै, उस भटकɏ होई नै कोनी टोहवैगा? 13अर जै

इसा हो के उसनै पावै, तो मै थमनै साċची कɸँ सूं, के वो उन

Ƞनęयानवे भेǠां कै खाǥर जो भटकɏ कोनी थी, इतणा आनęद

कोनी करैगा Ȣजतना के इस भेड़ कै खाǥर करैगा। 14 इĥसे

ढाळ थारे Ƞपता कɏ जो सुगă Ğह सै या मजȃ कोनी के इन छोǝां

Ğह तै एक भी नाश हो। 15 “जै तेरा ȠबǶासी भाई तेरे ȣखलाफ

कसूर करै, तो जा अर एĆले Ğह बतळा कै उसनै समझा, जै वो

तेरɍ सुणकै पछतावै तो तęनै अपणे भाई ताहȂ पा Ȣलया। 16 जै

वो तेरɍ ęही सुणै, तो एक या दो जन नै अपणे गेġया और ले जा,

Ćयूँके मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा के मुताȠबक ‘हरेक बात दो

या तीन तै čयादा गवाह के ĥयाĞही सच साȠबत हो जावै।’ 17जै

वो उनकɏ भी ęही माęनै, तो कलीȢसया तै कह दे, पर जै वो

कलीȢसया कɏ भी कोनी माęनै तो तू यो समझ ले के वो गैर

यɸदी अर चुंगी लेण आळे Ȣजसा सै।” 18 “मै थमनै साċची कɸँ

सूं, जो कुछ थम धरती पै बांधोगे, वो सुगă Ğह बंधैगा अर जो

कुछ थम धरती पै खोġलोगे, वो सुगă Ğह खुलैगा।” 19 “फेर मै

थमनै कɸँ सूं, जै थारे Ğह तै दो जणे धरती पै ȟकसे बात कै

खाǥर एक मन होकै Ƞबनती करै, तो वा मेरे Ƞपता कɏ ओड़ तै

जो सुगă Ğह सै, उनकै खाǥर हो जावैगी। 20 Ćयूँके जड़ै दो या

तीन मेरै नाम पै कǞे होवै सै, ओड़ै मै उनकै Ƞबचाळै Ğह होऊँ

सूं।” 21 Ȣजब पतरस नै धोरै आकै उसतै कǽा, “हे Šभु, जै

मेरा भाई कसूर करदा रहवै, तो मै ȟकतनी बार उस ताहȂ माफ

कɳँ? के सात बार?” 22 यीशु नै उसतै कǽा, “मै तेरे तै यो

ęही कहęदा के सात बार, बġके सात बार के सǥर गुणा तक

माफ कȝरये।” 23 “इस करकै सुगă के राčय कɏ तुलना इस

उदाहरण तै करɍ जा सकै सै, ȟकसे राजा नै अपणे नौकरां का

लेĆखा (Ĝयौरा) लेणा चाǽा। 24 Ȣजब वो लेĆखा लेण लाĈया,

तो एक जणा उसकै ĥयाĞही ġयाया गया जो दस हजार तोड़े का

कजăवान था। 25 Ȣजब के चुकता करण नै उसकै धोरै कुछ कोनी

था, तो उसकै मािġलक नै कǽा, ‘यो अर इसकɏ घरआळɎ अर

बाळ-बċचे अर जो कुछ इसका सै सारा बेċया जावै, अर कजă

चुकता करया जावै।’” 26 “इसपै उस नौĆकर नै उसके पायां

Ğह पड़कै उस ताहȂ कǽा, ‘हे राजा धीरज धर, मै सारा कुछ भर

ȟदयुँगा।’ 27 इसपै राजा नै तरस खाकै उस नौĆकर ताहȂ छोड़

ȟदया, अर उसका कजाă भी माफ कर ȟदया।” 28 “पर Ȣजब वो

नौĆकर बाहरणै Ȣलकड़या, तो उसके साथ के नौकरां Ğह तै एक

उसतै Ƞमġया जो उसके सौ दीनार (100 ȟदन कɏ मजɮरɍ) का

कजăदार था; उसनै पकड़कै उसका गळा घोǝा अर कǽा, ‘जो

कुछ मेरा तेरे पै कजă सै भर दे।’” 29 “इसपै उसका साथ का

नौĆकर पायां Ğह पड़कै उसतै Ƞबनती करण लाĈया, ‘धीरज धर,

मै सारा कुछ भर ȟदयुँगा।’” 30 वो ęही माęया, पर जाकै उस

ताहȂ जेळ Ğह गेर ȟदया के Ȣजब ताहȂ कजाă ना भर दे, तब तक

ओड़ैए रहवै। 31 उसके गेġया के नौĆकर यो जो होया था देखकै

घणे उदास होए, अर जाकै अपणे राजा ताहȂ पूरा हाल बता

ȟदया। 32 “फेर राजा नै उस ताहȂ बुलाकै उसतै कǽा, ‘हे ɭǸ

नौĆकर, तęनै जो मेरै तै Ƞबनती करɍ, तो मęनै तेरा वो सारा

कजाă माफ कर ȟदया। 33 čयांतै Ȣजस ढाळ मęनै तेरे पै दया

करɍ, उĥसे तȝरयां के तęनै भी अपणे साथ के नौĆकर पै दया

ęही करणी चाȟहये थी?’ 34अर उसकै मािġलक नै छो Ğह आकै

उस ताहȂ दĔड देणआळे के हाĖथां Ğह सौप ȟदया, के Ȣजब ताहȂ

वो सारा कजाă भर ęही देवै, तब तक उनकै हाĖथां Ğह रहवै। 35

“इĥसे ढाळ जै थारे Ğह तै अपणे भाई नै ना माफ करै तो मेरा

Ƞपता जो सुगă Ğह सै थारे तै उसाए करैगा।”
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19 Ȣजब यीशु नै ये बात कह ली, तो गलील परदेस तै चġया

गया; अर यरदन नदी कै परली ओड़ यɸȟदया परदेस Ğह

आया। 2 फेर बǠɍ भीड़ उसकै पाċछै हो ली, अर उसनै ओड़ै

उन ताहȂ चंगा करया। 3 फेर फरɍसी उसनै परखण खाǥर धोरै

आकै बोġले, “के ȟकसे भी कारण तै अपणी घरआळɎ ताहȂ

छोड़णा ठɎक सै?” 4 उसनै जवाब ȟदया, “के थमनै ęही पķया

के Ȣजसनै उन ताहȂ बणाया, उसनै शɳआत तै नर अर नारɍ

बणाकै कǽा, 5 इस कारण माणस अपणे माँ-बाप तै ęयारा

होकै अपणी घरआळɎ कै गेġया रहवैगा अर वे दोęनु एकए तन

होवैगȅ? 6 इस करकै इब वे दो ęही, पर एक तन सै। इस करकै

Ȣजन ताहȂ परमेसवर नै जोड़या सै, उन ताहȂ माणस ęयारा

ना करै।” 7 उननै उसतै कǽा, “फेर मूसा नबी नै यो Ćयातै

ठहराया के तलाक देकै उस ताहȂ छोड़दे?” 8 उसनै उनतै कǽा,

“मूसा नबी नै थारे मन कɏ कठोरता कै कारण थारे तै अपणी-

अपणी घरआळɎ ताहȂ छोड़ देण का ɷकम ȟदया, पर शɳआत

Ğह इसा कोनी था। 9अर मै थमनै कɸँ सूं, के जो कोए जारɍ नै

छोड़कै और ȟकसे कारण तै अपणी घरआळɎ नै छोड़कै ɭसरा

Ĝयाह करै, वो जारɍ करै सै, जो उस छोǠɍ होई तै Ĝयाह करै, वो

भी जारɍ करै सै।” 10 चेġयां नै यीशु तै कǽा, “जै माणस का

Ƞबरबाęनी कै गेġया इसा सĞबęध सै, तो Ĝयाह करणा आċछा

कोनी।” 11 यीशु नै उनतै कǽा, “हरेक कोए इन उपदेशां पै

चाल ęही सकदे, Ȣसफă वे Ȣजन ताहȂ या शȡǘ देई गई सै। 12

Ćयूँके कुछ नपुंसक इसे सै, जो माँ के पेट या गभă ए तै इसे

जęमे; अर कुछ नपुंसक इसे सै, Ȣजन ताहȂ माणस नै नपुंसक

बणाया; अर कुछ नपुंसक इसे सै, Ȣजन नै सुगă कै राčय कै

खाǥर खुद ताहȂ नपुंसक बणाया सै। जो इस बात ताहȂ समझ

सकै सै, वे समझ ले।” 13 फेर माणस बाळकां नै उसकै धोरै

ġयाए, के वो उनकै उĚपर हाथ धरै अर Šाथăना करै; पर चेġयां नै

उन ताहȂ धमकाया। 14 यीशु नै कǽा, “बाळकां नै मेरै धोरै

आण ǯो, अर उन ताहȂ मना मतना करो, Ćयूँके सुगă का राčय

इसाए का सै।” 15अर वो उनपै हाथ धरकै ओड़ै तै चġया गया।

16 एक माणस यीशु कै धोरै आया अर उसतै कǽा, “हे गुɳ, मै

कौण सा भला काम कɳँ के अनęत जीवन पाऊँ?” (aiōnios

g166) 17 यीशु नै उसतै कǽा, “तू मेरै तै भलाई कै बाबत Ćयातै

बुĎझै सै? भला तो एकैए सै, पर जै तू जीवन Ğह दाखल होणा

चाहवै सै, तो ɷकमां नै माęया कर।” 18 उसनै यीशु तै कǽा,

“कौण-से ɷकम?” यीशु बोġया, “खून ना कȝरयो, जारɍ ना

कȝरयो, चोरɍ ना कȝरयो, झूǞɎ गवाही ना ȟदयो, 19अपणे माँ-

बाप का आदर कȝरयो, अर अपणे पडौसी तै अपणे Ȣजसा Ěयार

राȣखयो।” 20 उस जवान नै उसतै कǽा, “इन सारया ताहȂ तो

मęनै माęया सै, इब मęनै ȟकस बात कɏ कमी सै?” 21 यीशु नै

उसतै कǽा, “जै तू ȢसĘद होणा चाहवै सै तो जा, अपणा सारा

माळ बेचकै कंगालां ताहȂ दे, अर तęनै सुगă Ğह धन Ƞमलैगा; अर

आकै मेरा चेġला बणण खाǥर मेरै पाċछै हो ले।” 22 पर वो

जवान या बात सुणकै उदास होकै चġया गया, Ćयूँके वो घणा

साɸकार था। 23 फेर यीशु नै अपणे चेġयां तै कǽा, “मै थमनै

साċची कɸँ सूं के साɸकार का सुगă के राčय Ğह बड़णा ओĆखा

सै। 24 थारे ताहȂ फेर कɸँ सूं के Ȣजस तȝरयां तै ऊँट का सूई

कै मोरै Ğह तै Ȣलकड़णा आसान हो सकै सै। पर परमेसवर के

राčय Ğह साɸकार का बड़णा भोत मुिģकल सै।” 25 ęयू सुणकै

चेġयां नै हरैान होकै कǽा, “फेर ȟकसका उǪार हो सकै सै।”

26 यीशु नै उनकɏ ओड़ लखाकै कǽा, “माणसां तै तो यो कोनी

हो सकदा, पर परमेसवर तै सारा कुछ हो सकै सै।” 27 इसपै

पतरस नै उसतै कǽा, “देख, हम तो सारा कुछ छोड़कै तेरे

पाċछै हो Ȣलए सा: तो हमनै के Ƞमलैगा?” 28 यीशु नै उनतै

कǽा, “मै थमनै साċची कɸँ सूं के नयी सृȠǸ Ğह Ȣजब माणस

का बेǛा अपणी मȟहमा के Ȯस�हासन पै बैठैगा, तो थम भी जो

मेरै पाċछै हो Ȣलए सो, बारहां Ȯस�हासनां पै बैठकै इūाएल के

बारहां गोśां का ęयाय करोगे। 29अर Ȣजस ȟकसे नै घर, या

भाई-भाण, या माँ-बाप, या बाळ-बċचे, या खेǥां ताहȂ मेरै नाम

कै खाǥर छोड़ ȟदया सै, उस ताहȂ सौ गुणा Ƞमलैगा, अर वो

अनęत जीवन का हकदार होवैगा। (aiōnios g166) 30 पर भोत-

से जो पैहले सै, पाċछले हȋगे; अर जो पाċछले सै, पैहले हȋगे।”

20 यीशु नै अपणे चेġयां ताहȂ Ȣसखाण खाǥर एक और

उदाहरण ȟदया, “सुगă का राčय ȟकसे घर के मािġलक

कɏ ढाळ सै, जो तड़कैए Ȣलकड़या के अपणे अंगूर के बाग Ğह

मजɮरां नै लावै। 2 वो मजɮरां नै एक दीनार (एक ȟदन कɏ

मजɮरɍ) रोज कɏ ȟदहाड़ɍ पै ġयाया अर उननै अपणे अंगूर के

बाग Ğह भेčया।” 3 “फेर सबेरै के नौ बजे पाċछै उसनै Ȣलकड़कै

और माणसां ताहȂ बजार Ğह खड़े देćया, 4अर उसनै कǽा,

‘थम भी अंगूर के बाग Ğह जाओ, अर मै एक ȟदन कɏ जो भी

मजɮरɍ थारɍ बणै सै वा थमनै ȟदयुँगा।’ अर वे भी काम पै चले

गये। 5 फेर उसनै बारहां बजे अर तीन बजे कै लोवै Ȣलकड़कै

उĥसे तȝरयां करया। 6 तकरɍबन पाँच बजे फेर वो अपणे घर तै

गया अर उसनै फेर कई माणसां ताहȂ ओड़ै खड़े देćया, अर

उसनै कǽा, ‘थम Ćयांतै सारे ȟदन उरै बेकार खड़े रहȋ सȋ?’

उननै उसतै कǽा, ‘čयांतै के ȟकसे नै Ğहारै ताहȂ मजɮरɍ पै

कोनी लगाया।’” 7 “उसनै उनतै कǽा, ‘थम भी मेरे अंगूर के

बाग Ğह काम करण खाǥर जाओ।’” 8 “साँझ नै अंगूर के

बाग के मािġलक नै अपणे भĔडारɍ तै कǽा, ‘मजɮरां ताहȂ

बुलाकै पाċछġयां तै लेकै पैहġया ताहȂ उननै मजɮरɍ दे-दे।’” 9

“जो पाँच बजे लगाये थे, उन ताहȂ एक-एक दीनार (एक ȟदन

कɏ मजɮरɍ) Ƞमġया। 10जो पैहġया आये उननै यो सोċया के

Ğहारै ताहȂ घणा Ƞमलैगा, पर उननै भी एक-एक दीनार (एक

ȟदन कɏ मजɮरɍ) ए Ƞमġया। 11 मजɮरɍ तो उननै ले ली पर वे

अंगूर के बाग के मािġलक पै Ƞबरड़ाकै कहण लाĈगे, 12 ‘जो

पाċछै लाĈगे थे, उननै बस एक घंटा काम करया, अर तęनै Ğहारै

ताहȂ भी उतनाए ȟदया Ȣजतना उन ताहȂ, Ȣजब के हमनै ȟदन-
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भर बोझ ठाया अर घाम सहया?’” 13 “बाग के मािġलक नै

उन Ğह तै एक ताहȂ जवाब ȟदया, ‘हे दोĥत, मęनै तेरे गैल कोए

अęयाय कोनी करया। के तęनै ए मेरै तै एक दीनार (एक ȟदन

कɏ मजɮरɍ) कोनी तय करया था? 14जो तेरा सै, ठा ले अर

चġया जा; मेरɍ मजȃ, के Ȣजतना तęनै ȟदयुँ उतनाए इस पाċछले

ताहȂ भी ȟदयुँ। 15 के यो ठɎक कोनी के मै अपणे धन का जो

चाɸँ वो कɳँ? के मेरै भले होण कै कारण तू कड़वी नजर तै

देĆखै सै?’” 16 “इस तȝरयां तै जो पाċछले सै, वे पैहले हȋगे,

जो पैहले सै, पाċछले होवैगȅ।” 17जब यीशु अपणे बारहां चेġयां

गैल यɳशलेम नगर Ğह जाण लागरया था तो उन ताहȂ एकाęत

Ğह लेĈया, अर राह Ğह चालते-चालते उनतै बोġया, 18 “देĆखो,

हम यɳशलेम नगर Ğह जावां सा; अर मै माणस का बेǛा Šधान

याजकां अर शािĥśयाँ कै हाĖथां पकड़वाया जाऊँगा, वे मेरे

खाǥर मौत कɏ सजा तय करैगȅ। 19अर मेरे ताहȂ गैर यɸȟदयाँ

कै हाĖथां Ğह सौपैगȅ, वे मेरा मजाक उड़ावैगȅ, कोड़े मारैगȅ, Ōूस

पै चढ़ावैगȅ, अर मै तीसरे ȟदन Ȣजęदा हो जाऊँगा।” 20 फेर जĜदी

कै बेǝाँ कɏ माँ नै, अपणे बेǝाँ कै गेġया यीशु कै धोरै आकै

Šणाम करया, अर उसतै कुछ माँगण लाĈगी। 21 यीशु नै उसतै

कǽा, “तू के चाहवै सै?” वा यीशु तै बोġली, “मęनै वचन दे, के

मेरे ये दो बेǛे तेरे राčय Ğह एक तेरे सोळे अर ɭसरा तेरे ओळै

काęही बेǞै।” 22 यीशु नै जवाब ȟदया, “थमनै ęही बेरा के थम

के माँĈगो सȋ। जो ɭख का कटोरा मै पीण पै सूं, के थम वो ɭख

का कटोरा पी सको सो?” उननै उस ताहȂ कǽा, “पी सकां

सा।” 23 उसनै उनतै कǽा, “थम मेरे ɭख का कटोरा तो पी

ġयोगे, पर अपणे सोळे अर ओळै काęही ȟकसे ताहȂ Ƞबठाणा

मेरा काम कोनी, पर Ȣजनकै खाǥर मेरै Ƞपता कɏ ओड़ तै ĕयार

करया गया, उननै ए खाǥर सै।” 24 ęयू सुणकै दसो चेġलȅ उन

दोęनु भाईयाँ पै छो करण लाĈगे। 25 यीशु नै उन ताहȂ धोरै

बुलाकै कǽा, “थम जाणो सो के गैर यɸȟदयाँ के हाȟकम उनपै

राज करै सै; अर जो बड़े सै, वे उनपै हक जमावै सै। 26 पर थारे

Ğह इसा कोनी होवैगा; जो कोए थारे Ğह बĒड़ा होणा चाहवै, वो

थारा सेवक बणै, 27अर जो थारे Ğह Šधान होणा चाहवȈ, वो

दास बणै, 28 Ȣजसा के मै माणस का बेǛा, čयांतै कोनी आया

के मेरɍ सेवा-पाणी करɍ जावै, पर čयांतै आया के खुद सेवा-

पाणी कɳँ, अर घणखरयां के छ

ु

टकारै कै खाǥर अपणी जान

देऊँ।” 29 Ȣजब वे यरɍहो नगर तै Ȣलकड़ै थे, तो एक बǠɍ भीड़

यीशु कै पाċछै हो ली। 30अर दो आęधे, जो सड़क कै ȟकनारे

बेǞे थे, ęयू सुणकै के यीशु जाण लागरया सै, ɳĆका मारकै

कहण लाĈगे, “हे Šभु, हे दाऊद कɏ ऊलाद, Ğहारै पै दया कर।”

31 माणसां नै उन ताहȂ धमकाया के बोल-बाġले रहवै; पर वे

और भी ɳĆके मारकै बोġले, “हे Šभु, दाऊद कɏ ऊलाद, Ğहारै

पै दया कर।” 32 फेर यीशु नै खड़े होकै, उन ताहȂ बुलाया अर

कǽा, “थम के चाहवो सो के मै थारे खाǥर कɳँ?” 33 उननै

उसतै कǽा, “हे Šभु, योए के हम देĆखण लाग जावां।” 34

यीशु नै तरस खाकै उनकɏ आँखां पै हाथ लगाया, अर वे ȢजĜबे

देखण लाĈगै; अर उसकै पाċछै हो Ȣलये।

21 Ȣजब वे यɳशलेम नगर कै लोवै पोहचे अर जैतून पहाड़ पै

बैतफगे गाम कै धोरै आये, तो यीशु नै दो चेġयां ताहȂ ęयू

कहकै भेčया, 2 “ĥयाĞही कै गाम Ğह जाओ। ओड़ै पोहोचदये

एक गधी बंधी होई, अर उसकै गेġया बċचा थमनै Ƞमलैगा। उननै

खोल कै मेरै धोरै ġयाओ। 3 जै थारे तै कोए कुछ कहवै, तो

कȟहयो के Šभु नै इसकɏ जɴरत सै, अर वो तोळा उसनै भेज

देवैगा।” 4 यो čयांतै होया के जो वचन नबी के जȝरये कǽा

गया था, वो पूरा हो 5 “यɳशलेम के लोĈगां तै कहो, ‘देख, थारा

राजा थारे धोरै आवै सै; वो नŤ सै, अर गधे पै बेǟा सै; बġके

गधी के बċचे पै।’” 6 चेġयां नै जाकै, Ȣजसा यीशु नै उनतै कǽा

था, उĥसे तȝरयां करया। 7अर गधी अर बċचे ताहȂ ġयाकै,

उसपै अपणे लǥे गेरे, अर वो उसपै बैठĈया। 8 फेर घणखरे

माणसां नै अपणे लǥे राह Ğह Ƞबछाये, अर माणसां नै दरखतां

तै डाȡळयाँ काटकै राह Ğह Ƞबछाई। 9 जो भीड़ आĈगै-आĈगै

अर पाċछै-पाċछै चाġली आवै थी, ɳĆके मार-मारकै कहवै थी,

“दाऊद कɏ ऊलाद ताहȂ होशाना, धęय सै वो जो Šभु के नाम तै

आवै सै, अकास Ğह होशाना।” 10 Ȣजब वो यɳशलेम Ğह बड़या,

तो सारे नगर Ğह खलबġली माचगी, अर माणस कहण लाĈगे,

“यो कौण सै?” 11 माणसां नै कǽा, “यो गलील परदेस के

नासरत नगर का नबी यीशु सै।” 12 यीशु नै परमेसवर कै मęदर

Ğह जाकै उन सारया ताहȂ, जो मęदर Ğह लेण-देण कररे थे, काढ

ȟदया, अर सराăफां (पईसा का लेण देण करण आळे) के पीढ़े

अर कबूतर बेचणीयाँ कɏ चौȟकयाँ उġट दी; 13 अर उनतै कǽा,

“Ȣलćया सै, ‘मेरा घर Šाथăना का घर कुǿावैगा’; पर थम उसनै

डाकुवां कɏ गुफा बणाओ सो।” 14 फेर आęधे अर लंगड़े, मęदर

Ğह उसकै धोरै आये, अर उसनै उन ताहȂ ठɎक करया। 15 पर

Ȣजब Šधान याजकां अर शािĥśयाँ नै इन अनोĆखे काĞमां ताहȂ,

जो उसनै करे, अर छोरयां ताहȂ मęदर Ğह दाऊद कɏ ऊलाद ताहȂ

होशाना ɳĆके मारदे देćया, तो वे छो Ğह भरगे, 16अर उसतै

कहण लाĈगे, “के तू सुणै सै के ये के कहवै सै?” यीशु नै उनतै

कǽा, “हाँ; के थमनै यो कदे कोनी पǤा: ‘बाळकां अर ɮध

पीęदे बċचां कै मुँह तै तęनै घणी जै-जै कार कराई?’” 17 फेर वो

उननै छोड़कै नगर कै बाहरणै आकै बैतȠनğयाह गाम Ğह गया अर

ओड़ै रात Ƞबताई। 18 तड़कैए Ȣजब वो नगर नै बोहड़ण लागरया

था तो उसनै भूख लाĈगी। 19 सड़क कै ȟकनारे अंजीर का एक

दरखत देखकै वो उसकै धोरै गया, अर पǦया नै छोड़ उस Ğह

और कुछ ना पाकै उसतै कǽा, “इब तै तेरे Ğह फेर कदे फळ

कोनी लाĈगै।” अर अंजीर का दरखत ȢजĜबे सूखĈया। (aiōn

g165) 20 ęयू देखकै चेġयां नै हरैानी होई अर उननै कǽा, “यो

अंजीर का दरखत ȢजĜबे ȟकस तȝरयां सूखĈया?” 21 यीशु नै

उन ताहȂ जवाब ȟदया, “मै थमनै साċची कɸँ सूं, जै थम ȠबǶास

राĆखो अर शक ना करो, तो ना केवल यो करोगे जो इस अंजीर
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कै दरखत गेġया करया गया सै, पर जै इस पहाड़ नै कहोगे,

‘उखड़ जा, अर समुęदर Ğह जा पड़’, तो यो भी हो जावैगा। 22

अर जो कुछ थम Šाथăना Ğह ȠबǶास तै माँगोगे वो सारा थमनै

Ƞमलैगा।” 23 वो मęदर जाकै उपदेश देवै था, तो Šधान याजकां

अर यɸदी अगुवां नै उसकै धोरै आकै बुĎझया, “तू ये काम

ȟकसकै हक तै करै सै? अर तेरे ताहȂ यो हक ȟकसनै ȟदया सै?”

24 यीशु नै उनतै जवाब ȟदया, “मै भी थारे तै एक बात बुĎझु सूं;

जै वो मęनै बताओगे, तो मै भी थमनै बताऊँगा के ये काम ȟकस

हक तै कɳँ सूं; । 25 यूहęना का बपȠतĥमा ȟकǥ तै था? सुगă

कɏ ओड़ तै या माणसां कɏ ओड़ तै?” फेर वे आĚपस Ğह बहस

करण लाĈगे, “जै हम कǿां ‘सुगă कɏ ओड़ तै’ तो वो Ğहारै तै

कहवैगा, ‘फेर थमनै उसका ȠबǶास Ćयांतै ęही करया?’ 26

अर जै कǿां ‘माणसां कɏ ओड़ तै’ तो हमनै भीड़ का डर सै,

Ćयूँके वे सारे यूहęना ताहȂ नबी माęनै सै।” 27 फेर उननै यीशु

ताहȂ जवाब ȟदया, “हमनै ęही बेरा।” यीशु नै भी उनतै कǽा,

“तो मै भी थमनै कोनी बताęदा के ये काम ȟकस हक तै कɳँ

सूं।” 28 “आċछा बताओ थम इस बारȅ Ğह के कहो सो? के

ȟकसे माणस कै दो बेǛे थे; उसनै पैहले कै धोरै जाकै कǽा, ‘हे

बेǛे, आज अंगूर के बाग Ğह काम कर।’” 29 “पर बेǛे नै जवाब

ȟदया, ‘मै कोनी जाęदा’, पर कुछ बखत के बाद अपणे ȟदए

होए जवाब पै उसनै भोत पछतावा होया अर वो चġया गया।”

30 “फेर Ƞपता नै ɭसरे कै धोरै जाकै ęयूए कǽा, उसनै जवाब

ȟदया, ‘जी हाँ जाऊँ सूं’, पर कोनी गया।” 31 “इन दोनुवां Ğह तै

ȟकसनै Ƞपता कɏ मजȃ पूरɍ करɍ?” उननै कǽा, “पैहले नै।”

यीशु नै उनतै कǽा, “मै थारे तै साċची कɸँ सूं के चुंगी लेण

आळे अर बेģयाएँ थारे तै पैहġया परमेसवर के राčय Ğह दाखल

हो जावȈगे। 32 यो मै इस खाǥर कɸँ सूं Ćयूँके यूहęना बपȠतĥमा

देण आळा धमă कɏ राह ȟदखाęदे होए थारे धोरै आया, अर थमनै

उसका ȠबǶास कोनी करया; पर चुंगी लेण आळे अर बेģयायाँ

नै उसका ȠबǶास करया अर थमनै ęयू देखकै भी पाप करणा

कोनी छोǢा अर ना ए उसका ȠबǶास करया।” 33 एक और

उदाहरण सुणो एक घर का मािġलक था, Ȣजसनै अंगूर का बाग

लगाया, अर उसकै चौगरदे नै बाड़ा बाँधया, अर रस का कुĔड

खोǯा, अर ɳखाळ खाǥर एक मचान बणाया; अर ȟकसानां

ताहȂ उसका ठेĆका देकै परदेस चġया गया। 34 Ȣजब फळ का

बखत लोवै आया, तो उसनै अपणे नौकरां ताहȂ उसका फळां

का ȟहĥसा लेण नै ȟकसानां धोरै भेčया। 35 पर ȟकसानां नै

उसके नौकरां ताहȂ पकड़कै, ȟकसे ताहȂ छेĕया, अर ȟकसे ताहȂ

मार ȟदया, अर ȟकसे पै पĕथर बरसाए। 36 फेर उसनै पैहġया

तै घणे और नौकरां ताहȂ भेčया, अर उननै भी उĥसे तȝरयां

करया। 37 आखर Ğह उसनै अपणे बेǛे ताहȂ उनकै धोरै ęयू

सोचकै भेčया के वे मेरै बेǛे कɏ इčजत करैगȅ 38 “पर ȟकसानां

नै बेǛे ताहȂ देखकै आĚपस Ğह कǽा, ‘यो तो वाȝरस सै, आओ,

इसनै मार देवा अर इसकɏ ȟवरासत ले लेवां।’” 39अर उननै उस

ताहȂ पकǢा अर अंगूर के बाग तै बाहरणै काढकै मार ȟदया।

40 “इस करकै Ȣजब अंगूर के बाग का मािġलक आवैगा, तो उन

ȟकसानां कै गेġया के करैगा?” 41 उननै उसतै कǽा, “वो उन

भुęडे

़

माणसां का भुंडɍ ढाळ नाश करैगा; अर अंगूर के बाग का

ठेका ɭसरे ȟकसानां ताहȂ देवैगा, जो बखत पै उस ताहȂ फळ

ȟदया करैगȅ।” 42 यीशु नै उनतै कǽा, “के थमनै कदे भी पȟवś

Ŏęथ Ğह यो कोनी पǤा: ‘Ȣजस पĕथर ताहȂ राजȠमिĥśयाँ नै

बेकार ठहराया था, वोए कुणे के Ȣसरे का पĕथर होĈया? यो Šभु

कɏ ओड़ तै होया, अर Ğहारɍ Ƞनगांह Ğह अनोĆखा सै।’” 43

“čयांतै मै थमनै कɸँ सूं के परमेसवर का राčय थारे तै ले Ȣलया

जावैगा अर इसी जात ताहȂ ȟदया जावैगा, जो उसका आċछा

फळ ġयावै सै। 44जो इस पĕथर पै पड़ैगा, वो चकणाचूर हो

जावैगा; अर Ȣजसपै वो पड़ैगा, उसनै Ƞपस देवैगा।” 45 Šधान

याजक अर फरɍसी उसके उदाहरणां नै सुणकै समझगे, के वो

उनकै बाबत कहवै सै। 46अर उननै उस ताहȂ पकड़णा चाǽा,

पर माणसां तै डरगे Ćयूँके वे उसनै नबी माęनै थे।

22 इसपै यीशु फेर उनतै उदाहरणां Ğह कहण लाĈया, 2

“सुगă का राčय उस राजा कɏ ढाळ सै, Ȣजसनै अपणे

बेǛे का Ĝयाह करया। 3अर उसनै अपणे नौकरां ताहȂ भेčया,

के ęयȋदे होड़ माणसां ताहȂ Ĝयाह के Ȣजमणे Ğह बुलावै; पर

उननै आणा ęही चाǽा।” 4 “फेर उसनै और नौकरां ताहȂ ęयू

कहकै भेčया, ‘ęयȋदे होड़ माणसां ताहȂ कहो देĆखȋ, मęनै भोज

ĕयार कर Ȣलया सै, अर मेरे बळध अर पळे होड़ डाęगर काट

Ȣलये सै: सारा कुछ ĕयार सै; Ĝयाह के Ȣजमणे Ğह आओ।’”

5 पर वे बेपरवाह होकै चले गये, कोए अपणे खेǥां Ğह, कोए

अपणे धęधे पै। 6और कई माणसां नै तो राजा के नौकरां ताहȂ

पकड़कै उनकɏ बेजती करɍ अर उन ताहȂ मार ȟदया। 7 Ȣजब

राजा नै यो सुĔया तो छो Ğह भरĈया, अर अपणी पलटन भेजकै

उन हĕयारा का नाश करया, अर उनके नगर फँूक ȟदए। 8 फेर

राजा नै अपणे नौकरां तै कǽा, Ĝयाह का भोज तो ĕयार सै,

पर के ęयȋदे होड़ माणस इस जोĈगे कोनी ठहरे। 9 इस करकै

चौराहयाँ पै जाओ, अर Ȣजतने माणस थमनै Ƞमलै, सारया ताहȂ

Ĝयाह कै भोज Ğह बुला ġयाओ। 10 इस तȝरयां उसके नौकरां नै

सड़कां पै जाकै के भुęडे

़

, के आċछे, Ȣजतने Ƞमले सारया ताहȂ

कǞा करया; Ĝयाह का घर मेहमानां तै भरĈया। 11 Ȣजब राजा

मेहमानां नै देखण भीǦतर आया, तो उसनै ओड़ै एक माणस

ताहȂ देćया, जो Ĝयाह आळे लǥे कोनी पहररया था। 12 उसनै

उसतै बुĎझया, हे दोĥत, तू Ĝयाह Ğह पैहरे जाण आळे लǥे पहरे

Ƞबना उरै Ćयातै आ Ĉया। उसका मुँह बęद होĈया। 13 फेर राजा

नै नौकरां तै कǽा, इसके हाथ-पैर जुड़कै उस ताहȂ बाहरणै

अęधेरे Ğह गेर ǯो, ओड़ै रोणा, अर दाँत Ƞपसणा होवैगा। 14

“Ćयूँके बुलाये होड़ तो घणे सै पर चुणे होए कम सै।” 15 फेर

फरɍȢसयाँ नै आकै आĚपस Ğह ȟवचार करया, के उसनै ȟकस

ढाळ बाǥां Ğह फसावा। 16 इस तȝरयां उननै अपणे चेġयां ताहȂ
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हरेोदेस राजा के समथăकां कै गेġया उसकै धोरै ęयू कहण नै

भेčया, “हे गुɳ, हमनै बेरा सै, के तू साċचा सै, अर परमेसवर

कɏ राह सċचाई तै Ȣसखावै सै; अर ȟकसे कɏ परवाह कोनी

करदा, Ćयूँके तू माणसां का मुँह देखकै बात कोनी करदा। 17

इस करकै हमनै बता तęनै के समझ आवै सै? कैसर तै चुंगी

देणा ठɎक सै के ęही।” 18 यीशु नै उनका कपट जाणकै कǽा,

“हे कपȟटयȋ, मęनै Ćयांतै परखो सो? 19 कर का ȢसĆका

मेरै ताहȂ ȟदखाओ।” फेर उसकै धोरै एक दीनार (एक ȟदन

कɏ मजɮरɍ) Ȣलयाये। 20 उसनै उनतै कǽा, “या छाप अर

नाम ȟकसका सै?” 21 उननै उसतै कǽा, “कैसर का।” फेर

उसनै उनतै कǽा, “जो कैसर का सै, वो कैसर ताहȂ; अर जो

परमेसवर का सै, वो परमेसवर ताहȂ ǯो।” 22 ęयू सुणकै उननै

हरैानी होई, उस ताहȂ छोड़कै चले Ĉये। 23 उĥसे ȟदन सɮकɏ

जो कहवै सै के मरे होया का ɭबारा Ȣजęदा उठणा सै ए कोनी,

उसकै धोरै आये अर उसतै बुĎझया, 24 “हे गुɳ, मूसा नबी नै

कǽा था के जै कोए माणस बेऊलादा मर जावै, तो उसका भाई

उसकɏ घरआळɎ तै Ĝयाह करकै अपणे भाई कै खाǥर पीढ़ɍ

पैदा करै। 25 इब Ğहारै उरै सात भाई थे; पैहġड़ा Ĝयाह करकै

मरĈया, अर ऊलाद ना होण कै कारण अपणी घरआळɎ अपणे

भाई कै खाǥर छोड़ Ĉया। 26 इĥसे तȝरयां ɭसरे अर तीसरे नै

भी करया, अर सातुवां तक योए होया। 27सारया पाċछै वा

Ƞबरबाęनी भी मरगी। 28आखर Ğह Ȣजęदा होण पै वा सातुवां Ğह

तै ȟकसकɏ घरआळɎ होवैगी? Ćयूँके वा सारया कɏ घरआळɎ

बण ली थी।” 29 यीशु नै उनतै जवाब ȟदया, “थारɍ गलती या

सै के थम पȟवś Ŏęथ अर परमेसवर कɏ सामथă नै ęही जाणते।

30 Ćयूँके मरकै Ȣजęदा हो जाणकै बाद Ĝयाह शादी कोनी होęदी,

पर सुगă Ğह परमेसवर के सुगăɮǥां कɏ ढाळ होवैगȅ। 31 पर मरकै

Ȣजęदा हो जाणकै बाबत के थमनै यो वचन कोनी पķया जो

परमेसवर नै थारे तै कǽा 32 ‘मै अŢाहम का परमेसवर, अर

इसहाक का परमेसवर, याकूब का परमेसवर सूं’? वो मरे होया

का ęही, पर Ȣजęदा का परमेसवर सै।” 33 ęयू सुणकै माणस

उसके उपदेश तै हरैान होए। 34 Ȣजब फरɍȢसयाँ नै सुĔया के

यीशु नै सɮȟकयाँ का मुँह बęद कर ȟदया, तो वे कǞे होए। 35

शाĥśी समाज के माणसां Ğह तै एक नै उस ताहȂ परखण कै

खाǥर उसतै बुĎझया, 36 “हे गुɳ, Ƞनयम-कायदा Ğह कौण सा

ɷकम बĒड़ा सै?” 37 यीशु नै उसतै कǽा, “तू परमेसवर अपणे

Šभु तै अपणे पूरे मन अर अपणे सारे Šाण अर अपणी सारɍ

बुȡǪ के साथ Ěयार राख। 38 पैहला अर बĒड़ा ɷकम तो योए

सै। 39अर उĥसे Ȣजसा यो ɭसरा भी सै के तू अपणे पड़ोसी तै

अपणे Ȣजसा Ěयार राख। 40 ये दो ɷकम सारे Ƞनयम-कायदे अर

नȠबयाँ का Ƞनचोड़ (आधार) सै।” 41 Ȣजब फरɍसी कǞे थे, तो

यीशु नै उनतै बुझया, 42 “मसीह कै बारै Ğह थम के सोċचो सो?

वो ȟकसका बेǛा सै?” उननै यीशु तै कǽा, “दाऊद का।” 43

यीशु नै उनतै बुझया, “तो दाऊद आĕमा Ğह होकै उसनै Šभु

Ćयांतै कहवै सै?” 44 “‘Šभु नै, मेरै Šभु तै कǽा, मेरै सोळे

काęही बैठ, Ȣजब ताहȂ के मै तेरे बैȝरयाँ ताहȂ तेरे पायां Ğह ना

झुका ȟदयुँ।’” 45 “भला, Ȣजब दाऊद उसनै Šभु कहवै सै, तो

वो उसका बेǛा ȟकस ढाळ होया?” 46 उसके जवाब Ğह कोए

भी एक बात ęही कह सĆया। पर उस ȟदन तै ɭबारै उसतै कɏमे

और बुĎझण कɏ ȟहĞमत कोनी करɍ।

23 फेर यीशु नै भीड़ तै अर अपणे चेġयां ताहȂ कǽा, 2

“शाĥśी अर फरɍसी माणसां नै मूसा नबी के Ƞनयम-

कायदे Ȣसखाण का हक सै; 3 čयांतै वे थारे तै जो कुछ कहवै

वो कȝरयो अर माȠनये, पर उन Ȣजसे काम ना कȝरयो; Ćयूँके वे

Ȣसखावै तो सै पर खुद करदे कोनी। 4 वे थारे पै कई Ƞनयम

लाĈगू करै सै Ȣजसका पालन करणा ओĆखा सै, वे माणसां नै

उनपै चाġलण खाǥर मजबूर करै सै; पर वे खुद अपणे Ƞनयमां

नै कोनी मानते।” 5 वे अपणे सारे काम माणसां ताहȂ ȟदखाण

कै खाǥर करै सै: वे अपणे ताȠबजां नै चौड़ा करै सै Ȣजनपै वे

पȟवś Ŏंथ के वचन Ȣलखकै शरɍर पै बाँधले सै, अर अपणे लĕयां

कɏ झाġलर बधावै सै, ताके लोग उननै धमȃ समझै। 6 भोज Ğह

खास-खास जगहां, अर आराधनालयाँ के खास-खास जगहां

बैठणा, 7 बजारां Ğह नमĥकार, अर माणसां Ğह गुɳ कुǿाणा

उननै भावै सै। 8 पर थम गुɳ ना कुǿाणा, Ćयूँके थारा एके गुɳ

सै, अर थम सारे भाई-भाण के समान सȋ। 9 धरती पै ȟकसे नै

अपणा Ƞपता ना कȟहयो, Ćयूँके थारा एके आिĕमक Ƞपता सै,

जो सुगă Ğह सै। 10 अर ĥवामी भी ना कुǿाणा, Ćयूँके थारा

एके मािġलक सै, याȠनके मसीह। 11 जो थारे Ğह बĒड़ा हो, वो

थारा सेवक या नौĆकर बणै। 12जो कोए अपणे-आपनै बĒड़ा

बणावैगा, वो छोǛा करया जावैगा: अर जो कोए अपणे-आपनै

छोǛा बणावैगा, वो बĒड़ा करया जावैगा। 13 हे कपटी शािĥśयो

अर फरɍȢसयȋ, थारे पै ȠधĆकार सै! थम माणसां कै खाǥर सुगă

राčय का बारणा बęद करो सो, ना तो थम खुद उस Ğह दाखल

होवो सो अर ना उस Ğह दाखल होण आळा नै दाखल होण ǯो

सो। 14 (हे कपटी शािĥśयो अर फरɍȢसयȋ, थारे पै ȠधĆकार

सै! थम Ƞबधवा के घरां नै खा जाओ सो, अर अपणे-आपनै धमȃ

ȟदखाण खाǥर घणी वार ताहȂ Šाथăना करदे रहो सो: čयांतै थारे

ताहȂ परमेसवर कɏ ओड़ तै घणा दĔड Ƞमलैगा।) 15 हे कपटी

शािĥśयो अर फरɍȢसयȋ, थारे पै ȠधĆकार सै! थम एक माणस

ताहȂ अपणे पंथ Ğह ġयाण कै खाǥर ɮर-ɮर ताहȂ हाęडो सो,

अर Ȣजब वो पंथ Ğह आ जावै सै, तो खुद तो नरक Ğह जाओ सȋ

पर ɭसरयां नै अपणे तै ɭगणा नरक जाण का भाĈगी बणा ǯो

सो। (Geenna g1067) 16 हे आęधे अगुवȋ, थारे पै ȠधĆकार सै!

थम जो या ȡशWा ǯो सो, के जै कोए मęदर कɏ सूह खावै तो

ȟकमे ęही, पर जै कोए मęदर कै सोęने कɏ सूह खावै तो उसतै

बęद जावैगा। 17 हे बेअĆलो अर आंĘयो, कौण बĒड़ा सै; मęदर

का सोęना या वो मęदर Ȣजसनै उस सोęने ताहȂ पȟवś बणाया

सै? 18 थम यो भी Ȣसखाओ सो के जै कोए वेदी कɏ सूह खावै
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तो ȟकमे ęही, पर जो भȅट उसपै सै, जै कोए उसकɏ कसम

खावै तो बęद जावैगा। 19 हे आंĘयो, कौण बĒड़ा सै; भȅट या

वेदी ȢजसĞह भȅट पȟवś होवै सै? 20 इस करकै जो वेदी कɏ

कसम खावै सै, वो उसकɏ अर जो कुछ उसपै सै, उसकɏ भी

कसम खावै सै। 21 जो मęदर कɏ कसम खावै सै, वो परमेसवर

जो उस Ğह रहवै सै, उसकɏ भी कसम खावै सै। 22 जो सुगă

कɏ कसम खावै सै, वो परमेसवर कै Ȯस�हासन कɏ अर उसपै

बैठण आळे कɏ भी कसम खावै सै। 23 हे कपटी शािĥśयो

अर फरɍȢसयȋ, थारे पै ȠधĆकार सै! थम पुदीने, सȎफ, जीरै का

दसमां ȟहĥसा तो ǯो सो, पर थमनै Ƞनयम-कायदा कɏ गहरɍ

बाǥां ताहȂ याȠनके ęयाय, दया, अर वफादारɍ का Ƞतरĥकार

करो सȋ; थमनै दसमां ȟहĥसा भी देणा चाȟहये पर उन खास

बाǥां नै भी नजरअंदाज ना करो। 24 हे आęधे अगुवȋ, थम छोǛे-

छोǛे Ƞनयमां का पालन करण का तो भोत Ęयान राĆखȋ सȋ,

Ȣजस तȝरयां पाणी Ğह तै माċछर ताहȂ तो छाण ġयो सो, पर

परमेसवर के खास ɷकम का पालन कोनी करते, जो ऊँट नै

Ƞनगळ जाणकै समान सै। 25 हे कपटी शािĥśयो अर फरɍȢसयȋ,

थारे पै ȠधĆकार सै! Ćयूँके थम लालची अर ĥवाथȃ सȋ, पर थम

अपणे-आपनै पȟवś राĆखण का ढȋग करो सȋ, इस खाǥर थम

उन कटोरे अर थाळɎ के समान सȋ जो उĚपर तै तो साफ सै पर

Ȣभǥर तै वे गęदे सै। 26 हे आęधे फरɍȢसयȋ, पैहġया माणस नै

लूटणा बęद करो ȢजĜबे थम धमă के काम का पालन कर पाओगे

अर फेर थम उस कटोरे अर थाळɎ के समान होवैगȅ जो भीǦतर

बाहर तै भी साफ हȋ सै। 27 हे कपटी शािĥśयो अर फरɍȢसयȋ,

थारे पै ȠधĆकार सै! थम चुęने Ƞफरɍ होई कŢां के Ȣजसे सो जो

उĚपर तै तो सुथरɍ ȟदĆखै सै, पर भीǦतर मुदाȁ कɏ हाȟǠयाँ अर

सारे ढाळ कɏ गęदगी तै ठ

ु

कɏ होई सै। 28 इĥसे तȝरयां तै थम

भी उĚपर तै माणसां ताहȂ धमȃ ȟदĆखो सो, पर भीǦतर अधमă

अर कपट तै भरे सो। 29 हे कपटी शािĥśयो अर फरɍȢसयȋ,

थारे पै ȠधĆकार सै! थम उन नȠबयाँ कɏ कŢ समारो सो अर

धȸम�याँ कɏ कŢ सजाओ सो, Ȣजन ताहȂ थारे पूवăजां नै मारा था।

30 “अर कहो सो, ‘जै हम अपणे बाप-दाǯां के ȟदनां Ğह होęदे तो

नȠबयाँ कɏ हĕया Ğह उनके साĎझी कोनी होęदे।’ 31 इसतै तो

थम अपणे आप ए या गवाही ǯो सो के थम नȠबयाँ के हĕयारां

के वंशज सो। 32 ठɎक सै थम अपणे पूवăजां कै पाप का घड़ा

भरते जाओ।” 33 हे साँप के सĚपोलȋ Ȣजसे माणसȋ, थम नरक

कɏ सजा तै ȟकस ढाळ बचोगे? (Geenna g1067) 34 इस करकै

देĆखो, मै थारे धोरै नȠबयाँ अर समझदार अर शािĥśयाँ ताहȂ

भेčजू सूं, अर थम उन Ğह तै कुछां नै मार ǯोगे अर Ōूस पै

चढ़ावोगे, अर कुछां नै अपणे आराधनालयाँ Ğह कोड़े मारोगे अर

एक नगर तै ɭसरे नगर ताहȂ भजांदे Ƞफरोगे। 35 Ȣजसतै धमȃ

हाȠबल तै लेकै ȠबȝरĆयाह के बेǛे जकयाăह तक, Ȣजस ताहȂ

थमनै मęदर अर वेदी कै Ƞबचाळै मार ȟदया था, Ȣजतने भी धमȃ

माणसां ताहȂ मारया सै, वो सारा दĔड थारे Ȣसर पै पड़ैगा। 36

मै थमनै सच कɸँ सूं, ये सब का दĔड इस पीढ़ɍ के माणसां नै

भुगतणा पड़ैगा। 37 “हे यɳशलेम नगर के लोगȋ, हे यɳशलेम

नगर के लोगȋ! थम नȠबयाँ नै मार देओ सो, अर जो थारे धोरै

भेčजै गए, उनपै पĕथर बरसाओ सो। ȟकतनी ए बर मęनै चाǽा

के Ȣजस ढाळ मुगȃ अपणे बċचां ताहȂ अपणे पाĆखां कै तळै

छ

ु

पा ले सै, उĥसे तȝरयां ए मै भी थारे बाळकां नै कǞा कर ġयूँ,

पर थमनै कोनी चाǽा। 38 देĆखो, थारा घर थारे खाǥर उजाड़

छोǢा जावै सै। 39 Ćयूँके मै थमनै साċची कɸँ सूं के इब तै

Ȣजब ताहȂ थम ęही कहोगे, ‘धęय सै वो, जो Šभु कै नाम तै आवै

सै’ तब तक थम मęनै फेर ɭबारै कदे कोनी देĆखोगे।”

24 Ȣजब यीशु मęदर तै Ȣलकड़कै जाण लागरया था, तो

उसके चेġलȅ उस ताहȂ मęदर कɏ बणावट ȟदखाण कै

खाǥर उसकै धोरै आये। 2 यीशु नै उनतै कǽा, “के थम ये

सारɍ इमारत ęही देखते? मै थमनै साċची कɸँ सूं, उरै पĕथर पै

पĕथर भी कोनी रहवैगा, जो गेरया ना जावैगा।” 3 Ȣजब यीशु

जैतून कै पहाड़ पै बेǟा था, तो चेġयां नै एĆले Ğह उसकै धोरै

आकै कǽा, “हमनै बता, ये बात कद होवैगȂ? तेरे आण का अर

ɭȠनया कै अęत कɏ के Ƞनशाęनी होवैगी?” (aiōn g165) 4 यीशु नै

उन ताहȂ जवाब ȟदया, “चौकęने रȟहयो! कोए थमनै भकाण

ęही पावै, 5 Ćयूँके घणखरे इसे होवैगȅ जो मेरै नाम तै आकै

कहवैगȅ, मै मसीह सूं, अर घणाए ताहȂ भकावैगȅ। 6 थम रोळे

अर लड़ाईया का ȢजŌ सुणोगे, तो घबराईयो ना Ćयूँके इनका

होणा जɴरɍ सै, पर उस बखत खाĕमा कोनी होवैगा। 7 Ćयूँके

जात पै जात, अर राčय पै राčय चढ़ाई करैगा, अर जगहां-जगहां

अकाळ पड़Ȉगȅ, अर हाġलण आवैगȅ। 8 ये सारɍ बात ɭखां कɏ

शɳआत होवैगी।” 9 फेर माणस Ćळेश देण कै खाǥर थमनै

पकड़वावैगȅ, अर थमनै मार देवैगȅ, अर मेरै नाम कै कारण सारɍ

जाǥां के माणस थारे तै बैर राĆखैगȅ, Ćयूँके थम मेरे पै ȠबǶास

करो सȋ। 10 फेर घणखरे मेरे पै ȠबǶास करणा छोड़ दȅगȅ, अर

एक-ɭसरे नै पकड़वावैगȅ, अर एक-ɭसरे तै बैर राĆखैगȅ। 11

घणखरे झूǞे नबी आवैगȅ, अर घणाए ताहȂ भकावैगȅ। 12अधमă

कै बढ़ण तै वे एक-ɭसरे तै Ěयार करणा छोड़ दȅगे, 13 पर जो

अęत ताहȂ मेरे पै ȠबǶास राĆखैगा, उĥसे ताहȂ बचाया जावैगा।

14अर परमेसवर के राčय का यो सुसमाचार सारɍ ɭȠनया Ğह

Šचार करया जावैगा, ताके सारɍ जाǥां नै इस ताहȂ ĥवीकार

करण का मौĆका Ƞमलै, ताके थम मेरे गवाह होओ, फेर ɭȠनया

का अęत आ जावैगा। 15 इस करकै Ȣजब थम उस उजाड़ण

आळɎ घृȣणत चीज ताहȂ Ȣजसका ȢजŌ दाȠनğयेल नबी कै जȝरये

होया था, पȟवś जगहां पै खड़े देĆखो (जो पढ़ै, वो समझै), 16

फेर जो यɸȟदया परदेस Ğह हो, वे पहाड़ां पै भाज जावै। 17 जो

छात पै हो, वो अपणे घर Ğह तै समान लेण नै तळै ęही उतरै, 18

अर जो खेत Ğह हो, वो अपणा लǥा लेण नै पाċछै ęही बोहड़Ȉ।

19 उन ȟदनां Ğह जो गभăवती अर ɮध Ƞपलाęदी Ƞबरबाęनी होवैगȂ,

उनकै खाǥर भागणा भी मुिģकल होगा! 20 Šाथăना करया
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करो के थमनै जाǠे Ğह या आराम कै ȟदन भाजणा ना पड़ै। 21

Ćयूँके उस बखत इसा भारया Ćळेश होवैगा, Ȣजसा ɭȠनया कɏ

शɳआत तै ना इब ताहȂ होया ना कदे होवैगा। 22 “अर जै वे

ȟदन घटाए ęही जाęदे तो कोए Šाणी कोनी बचदा, पर छाँटे होया

कै कारण वे ȟदन घटाए जावȈगे। 23 उस बखत जै कोए थमनै

कहवै, ‘देĆखो, मसीह उरै सै!’ या ‘ओड़ै सै!’ तो ȠबǶास ना”

कȝरयो। 24 Ćयूँके झूǞे मसीह अर झूǞे नबी उठ खड़े होवैगȅ, अर

बड़े-बड़े चमĕकार, अर अनोĆखे काम ȟदखावैगȅ के जै हो सĆया

तो छाँटे होया ताहȂ भी भका देवैगȅ। 25 देĆखो, मęनै पैहġयाए

थारे तै यो सारा कुछ कह ȟदया सै। 26 “इस करकै जै वे थारे तै

कहवै, ‘देĆखो, वो बण Ğह सै’, तो बाहरणै ना Ȣलकड़यो; या

‘देĆखो, वो कोठड़ɍ Ğह सै’, तो ȠबǶास ना कȝरयो। 27 Ćयूँके

Ȣजस तȝरयां ȠबजळɎ पूरब तै Ȣलकड़कै पȡǳम ताहȂ चमकै सै,

उĥसे तȝरयां मुझ माणस के बेǛे का भी आणा होवैगा। 28 जड़ै

लाश हो, उड़ैए चील कǞे होवैगȅ।” 29 उन ȟदनां के Ćळेश कै

पाċछै ȢजĜबे सूरज अęधेरै Ğह हो जावैगा, चाँद का चाँदणा जाęदा

रहवैगा, अर तारे अकास तै तळै पड़Ȉगȅ, अर अकास कɏ शȡǘयाँ

हलाई जावȈगी। 30 फेर माणस के बेǛे का Ƞनशान अकास Ğह

ȟदखैगा, अर फेर धरती के सारे खानदाęना के माणस छाǦती

Ƞपटगैȅ; अर माणस के बेǛे ताहȂ बǠɍ सामथă अर मȟहमा कै

गेġया अकास के बादळां पै आęदे देĆखोगे। 31 वो तुरही कɏ

तेज आवाज कै गेġया अपणे सुगăɮǥां नै खęदावैगा, अर वे

अकास के इस Ȣसरे तै उस Ȣसरे ताहȂ, ċयाɳ ȟदशायां तै उसके

चुणे होया नै कǞे करैगȅ। 32अंजीर के दरखत तै यो उदाहरण

सीĆखो: Ȣजब उसकɏ डाळɎ कोमल हो जावै अर पǥे Ȣलकड़ण

लाग čया सै, तो थम जाण ġयो के गमȃ का बखत लोवै सै। 33

इĥसे तȝरयां तै Ȣजब थम इन सारɍ बाǥां नै देĆखो, तो जाण

ġयो के वो लोवै सै, बġके दरबाजे पै सै। 34 मै थमनै साċची

कɸँ सूं के Ȣजब ताहȂ ये सारɍ बात पूरɍ ना हो लेवै, जद ताहȂ इस

पीढ़ɍ का अęत कोनी होवैगा। 35 धरती अर अकास टळ जावȈगे,

पर मेरɍ बात कदे ęही टळैगी। 36 “उस ȟदन अर उस बखत कै

बारै Ğह कोए ęही जाĔदा, ना सुगăɮत अर ना बेǛा, पर Ȣसफă

Ƞपता। 37 Ȣजसा पूवăज नूह के ȟदनां होया था, उĥसे तȝरयां ए

माणस के बेǛे का आणा होगा। 38 Ćयूँके Ȣजस तȝरयां बाढ़ तै

पैहले के ȟदनां Ğह, Ȣजस ȟदन ताहȂ नूह जहाज पै ęही चढ़या, उस

ȟदन ताहȂ माणस खावै-पीवै थे, अर उन Ğह Ĝयाह होवै थे। 39

अर Ȣजब ताहȂ बाढ़ आकै उन सारया ताहȂ बहा ęही लेĈया, जद

ताहȂ उननै ȟकमे बेरा ęही पाǝा; इĥसे तȝरयां ए मुझ माणस

के बेǛे का आणा भी होगा। 40 उस बखत दो जणे खेत Ğह

हȋगे, एक ठाया जावैगा अर ɭसरा छोड़ ȟदया जावैगा। 41 दो

Ƞबरबाęनी एक साथ चाĆकɏ पीसदी होवैगी, एक ठा ली जावैगी

अर ɭसरɍ छोड़ दी जावैगी।” 42 इस करकै जागदे रहो, Ćयूँके

थमनै ęही बेरा के थारा Šभु ȟकस ȟदन आवैगा। 43 पर ęयू जाण

ġयो के जै घर का मािġलक नै बेरा हो के चोर ȟकस घड़ɍ आवैगा

तो जागदा रहęदा, अर अपणे घर Ğह सȅध लागण ęही देęदा।

44 čयांतै थम भी ĕयार रहो, Ćयूँके Ȣजस घड़ɍ कै बारै Ğह थम

सोचदे भी कोनी, उĥसे घड़ɍ मै माणस का बेǛा आ जाऊँगा।

45 “आखर Ğह वो ȠबǶास जोĈगा अर अकलमंद दास कौण

सै, Ȣजस ताहȂ मािġलक नै अपणे नौĆकर-चाकरां पर सरदार

ठहराया के बखत पै उननै खाणा देवै? 46 धęय सै वो नौĆकर,

Ȣजस ताहȂ उसका मािġलक आकै इसाए करदा पावै। 47 मै

थमनै साċची कɸँ सूं, वो उसनै अपणी सारɍ धन-सĞपȡǥ का

मािġलक बणावैगा। 48 पर जै वो ɭǸ दास सोċचण लाĈगै के

मेरै मािġलक कै आण Ğह वार सै, 49अर अपणे साथी नौकरां

नै ȠपǛण लाĈगै, अर शराȠबयाँ कै गेġया खावै-पीवै। 50 तो उस

नौĆकर का मािġलक उस ȟदन बोहड़ैगा, Ȣजब वो उसकɏ बाट

ना देćदा हो, अर इसे बखत Ğह आवैगा Ȣजसका उसनै ना बेरा

हो, 51 Ȣजब वो उसनै भारɍ सजा देगा उसकɏ Ƞगणती कपȟटयाँ

कै Ğह Ƞगणी जावैगी: ओड़ै रोणा अर दाँत Ƞपसणा होगा।”

25 यीशु नै अपणे चेġयां ताहȂ एक और उदाहरण देकै कǽा,

“सुगă का राčय उन दस कँुवाȝरयाँ के Ȣजसा होगा जो

अपणी मशाल लेकै बęदड़े तै फेटण Ȣलकड़ɍ। 2 उन Ğह पाँच

बेअĆल अर पाँच समझदार थी। 3 बेअĆली कुवाȝरयाँ नै अपणी

मशाल तो ली, पर अपणे गेġया फालतू तेल ęही Ȣलया; 4 पर

समझदारां नै अपणी मशालां कै गेġया अपणी कुिĚपयाँ Ğह

तेल भी भर Ȣलया। 5 Ȣजब बęदड़े कै आण Ğह वार होई, तो वे

सारɍ ऊँघण लाĈगी अर सोगी।” 6 “आĘधी रात नै धूम माċची:

‘देĆखो, बęदड़ा आण लागरया सै! उसतै फेटण नै चाġलȋ।’”

7 “फेर वे सारɍ कँुवाȝरयाँ उठकै अपणी मशाल ठɎक करण

लाĈगी। 8अर बेअिĆलयाँ नै समझदारां तै कǽा, ‘अपणे तेल

Ğह तै कुछ हमनै भी ǯो, Ćयूँके Ğहारɍ मशाल बुĎझण लागरɍ

सै।’” 9 “पर समझदारां नै जवाब ȟदया, ‘कदे यो Ğहारै अर थारे

खाǥर पूरा ना पड़ै; भला तो योए सै के थम बेचणीयाँ कै धोरै

जाकै अपणे खाǥर मोल Ȣलयाओ।’” 10 Ȣजब वे मोल लेण नै

जावै थी तो बęदड़ा आण पȋहċया, अर जो ĕयार थी, वे उसकै

गेġया Ĝयाह कै घर Ğह चली गई अर बारणा मूंद ȟदया गया। 11

“इसकै पाċछै वे ɭसरɍ कँुवाȝरयाँ भी बोहड़कै आई अर बęदड़े तै

कहण लाĈगी, ‘हे मािġलक, हे मािġलक, Ğहारै खाǥर ȟकवाड़

खोल दे।’” 12 “उसनै जवाब ȟदया, ‘मै थारे ताहȂ साċची कɸँ

सूं, मै थमनै कोनी जाĔदा।’” 13 इस करकै चोĆकने रहो, Ćयूँके

मेरे आण के उस ȟदन नै थम कोनी जाणते, ना उस घड़ɍ नै Ȣजस

ȟदन Ğह आऊँगा। 14 सुगă का राčय उस माणस के उदाहरण के

समान भी सै, Ȣजसनै परदेस जाęदे बखत अपणे नौकरां ताहȂ

बुलाकै अपणी कुछ सĞपȡǥ उन ताहȂ सौप दी, ताके वे ǲापर

करकै घणा धन जोड़ ले। 15 उसनै एक तै पाँच तोड़े (1 तोड़ा

15 साल कɏ मजɮरɍ के बराबर सै), ɭसरे ताहȂ दो, अर तीसरे

ताहȂ एक; याȠनके हरेक नै उसकɏ काȠबȢलयत कै मुताȠबक

ȟदया, अर फेर परदेस चġया गया। 16 फेर, Ȣजस ताहȂ पाँच
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तोड़े Ƞमले थे, उसनै ȢजĜबे जाकै उनतै लेण-देण करया, अर पाँच

तोड़े और कमाए। 17 इĥसे तȝरयां तै Ȣजस ताहȂ दो Ƞमले थे,

उसनै भी दो और कमाए। 18 पर Ȣजस ताहȂ एक Ƞमġया था,

उसनै जाकै माǛी खोǩी, अर अपणे मािġलक का धन लĦको

ȟदया। 19 घणे ȟदनां पाċछै उन नौकरां का मािġलक आया, अर

उनतै ȟहसाब लेण लाĈया, के उननै उन पईसा तै के कुछ करया।

20 Ȣजसनै पाँच तोड़े Ƞमले थे, उसनै पाँच तोड़े और ġयाकै कǽा,

हे मािġलक, तęनै मेरै ताहȂ पाँच तोड़े सौĚपे थे, लखा, मęनै ये

पाँच तोड़े और कमाए सै। 21 उसकै मािġलक नै उसतै कǽा,

शाबाश, हे भरोĥसे के लायक आċछे नौĆकर, तू थोड़े-से धन

Ğह भी भरोसमंद Ȣलकड़या, मै तęनै घणी ȡचčजां का अȠधकारɍ

बणाऊँगा। अपणे मािġलक कै आनęद Ğह साĎझी हो। 22 फेर

Ȣजस ताहȂ दो तोड़े Ƞमले थे, उसनै भी आकै कǽा, हे मािġलक,

तęनै मेरै ताहȂ दो तोड़े सौĚपे थे, देख, मęनै दो तोड़े और कमाए

सै। 23 उसकै मािġलक नै उसतै कǽा, शाबाश, हे भरोĥसे के

लायक आċछे नौĆकर, तू थोड़े Ğह भी भरोसमंद Ȣलकड़या; मै

तęनै घणी ȡचčजां का अȠधकारɍ बणाऊँगा। अपणे मािġलक कै

आनęद Ğह साĎझी हो। 24 फेर Ȣजस ताहȂ एक तोड़ा Ƞमġया था,

उसनै आकै कǽा, हे मािġलक, मै तęनै जाणु था, के तू इसा

माणस सै: Ȣजǥ ȟकते तू बीज ęही बोęदा ओड़ै फसल काǛै सै,

अर Ȣजǥ ęही ȯख�डाęदा ओड़ै तै कǞा करै सै। 25जै मै तेरा तोड़ा

खो देता तो तू मęनै दĔड देता, čयांतै मै डरĈया अर जाकै तेरा

तोड़ा माǛी Ğह दबा ȟदया। देख, जो तेरा सै, वो यो सै। 26 उसकै

मािġलक नै उस ताहȂ जवाब ȟदया, हे ɭǸ अर आलसी नौĆकर,

Ȣजब तęनै ęयू बेरा था के Ȣजǥ मęनै बीज ęही बोया ओड़ै तै

फसल काǛ

ू

सूं, अर Ȣजǥ मęनै ęही ȯख�डाया ओड़ै तै कǞा कɳँ

सूं; 27जै तęनै बेरा था के मै इसा सूं, तो तू मेरा धन सराăफां नै

ए दे दȅदा, फेर मै आकै अपणा धन Ĝयाज सुधां ले लेęदा। 28

मािġलक नै अपणे नौकरां तै कǽा, čयातै वो तोड़ा उसतै ले

ġयो, अर Ȣजसकै धोरै दस तोड़े सै उसनै दे ǯो। 29 Ćयूँके Ȣजस

ȟकसे धोरै सै, उस ताहȂ और ȟदया जावैगा; अर उसकै धोरै घणा

हो जावैगा: पर Ȣजसकै धोरै ęही सै, उसतै वो भी जो उसकै

धोरै सै, ले Ȣलया जावैगा। 30 इस ȠनकĞमे नौĆकर नै बाहर

अęधेरै Ğह गेर ǯो, Ȣजǥ रोणा अर दाँत Ƞपसणा होगा। 31 Ȣजब

मै माणस का बेǛा अपणी मȟहमा Ğह आऊँगा अर सारे सुगăɮत

मेरे गेġया आवैगȅ, तो मै अपणी मȟहमा कै Ȯस�हासन पै बैǞ

ु

ं गा।

32अर सारɍ जात मेरे ĥयाĞही कǞɎ करɍ जावैगी; अर Ȣजस ढाळ

पाळɎ भेǠां नै बकȝरयाँ तै ęयारɍ कर देवै सै, उĥसे तȝरयां मै

उननै एक-ɭसरे तै ęयारा कɳँगा। 33 मै भेǠां नै अपणी सोळɎ

ओड़ अर बकȝरयाँ नै ओळɎ ओड़ खǢा कɳँगा। 34 “फेर मै

राजा अपणी सोळɎ ओड़ आळा नै कɸगँा, ‘हे मेरे Ƞपता के धęय

माणसȋ, आओ, उस राčय के हकदार हो जाओ, जो ɭȠनया कɏ

शɳआत तै थारे खाǥर ĕयार करया गया सै। 35 Ćयूँके Ȣजब मै

भूĆखा था, तो थमनै मेरै ताहȂ खाण नै ȟदया; मै Ƞतसाया था, तो

थमनै मेरै ताहȂ पाणी Ƞपलाया; मै परदेशी था, तो थमनै मेरै ताहȂ

अपणे घरां ठहराया; 36 मै उघाड़ा था, तो थमनै मेरै ताहȂ लǥे

Ƞपहराए; मै बीमार था, तो थमनै मेरा बेरा Ȣलया, मै जेळ Ğह था,

तो थम मेरै तै Ƞमलण आये।’” 37 “फेर धमȃ उस ताहȂ जवाब

देवैगȅ, ‘हे Šभु, हमनै कद तेरे ताहȂ भूĆखा देćया अर खुवाया?

या कद Ƞतसाया देćया अर पाणी Ƞपलाया? 38 हमनै कद तेरे

ताहȂ परदेशी देćया अर अपणे घरां ठहराया? या उघाड़ा देćया

अर लǥे Ƞपहराये? 39 हमनै कद तेरे ताहȂ बीमार या जेळ Ğह

देćया अर तेरा बेरा लेण आये?’” 40 “फेर मै राजा उननै जवाब

देऊँगा, ‘मै थमनै साċची कɸँ सूं के थमनै जो मेरे इन छोǝा तै

छोǛे ȠबǶासी भाईयाँ Ğह तै ȟकसे एक कै गेġया करया, वो मेरै

ए गेġया करया।’” 41 “फेर मै ओळै काęही आळा ताहȂ कɸगँा,

‘हे ũाȠपत माणसȋ, मेरै ĥयाĞही तै उस अनęत आग Ğह चले

जाओ, जो परमेसवर नै शैतान अर उसके ɮǥां खाǥर ĕयार करɍ

सै। (aiōnios g166) 42 Ćयूँके मै Ȣजब भूĆखा था, तो थमनै मेरै

ताहȂ खाण नै कोनी ȟदया; मै Ƞतसाया था, तो थमनै मेरै ताहȂ

पाणी कोनी Ƞपयाया; मै Ȣजब परदेशी था, तो थमनै मेरै ताहȂ

अपणे घरां कोनी ठहराया; 43 मै नंगा था, तो थमनै मेरै ताहȂ

लǥे कोनी Ƞपहराए; मै Ȣजब बीमार था, तो थमनै मेरा बेरा कोनी

Ȣलया, मै जेळ Ğह था, तो थम मेरै तै Ƞमलण कोनी आये।’”

44 “फेर वे जवाब देवैगȅ, ‘हे Šभु, हमनै तेरे ताहȂ कद भूĆखा,

या Ƞतसाया, या परदेशी, या उघाड़ा, या बीमार, या जेळ Ğह

देćया, अर तेरɍ सेवा-पाणी ęही करɍ?’” 45 “फेर मै उननै जवाब

देऊँगा, ‘मै थमनै साċची कɸँ सूं के थमनै जो मेरे इन छोǝा तै

छोǝा Ğह तै ȟकसे एक कै गेġया ęही करया, वो मेरै गेġया भी

ęही करया।’” 46 “अर अधमȃ जन अनęत दĔड भोगैगȅ पर धमȃ

जन अनęत जीवन Ğह दाखल हȋगे।” (aiōnios g166)

26 Ȣजब यीशु नै ये सारɍ बात कह ली तो अपणे चेġयां तै

कहण लाĈया, 2 “थमनै बेरा सै के दो ȟदनां पाċछै फसह

का ĕयौहार सै, अर मै माणस का बेǛा Ōूस पै चढ़ाण कै खाǥर

पकड़वाया जाऊँगा।” 3 फेर Šधान याजक अर Šजा के यɸदी

अगुवȅ, काइफा नामक महायाजक कै आँगण Ğह कǞे होए,

4 अर आĚपस Ğह ȟवचार करण लाĈगे के यीशु ताहȂ धोĆखे

तै पकड़कै मार देवा। 5 पर वे कहवै थे, “ĕयौहार कै बखत

ęही, कदे इसा ना हो के माणसां Ğह रोळा माच čया।” 6 Ȣजब

यीशु बैतȠनğयाह गाम Ğह शमौन कोढ़ɍ कै घरां था, 7 तो एक

Ƞबरबाęनी संगमरमर कै बरतन Ğह महगँा खसबूदार तेल लेकै

उसकै धोरै आई, अर Ȣजब वो खाणा खाण नै बेǟा था तो

उसकै Ȣसर पै उंडेल ȟदया। 8 ęयू देखकै उसके चेġलȅ खीजकै

अर कहण लाĈगे, “इसका Ćयांतै नाश करया गया? 9 इस

ताहȂ तो बȟढ़या दाĞमां पै बेचकै कंगालां Ğह बांडया जा सकै

था।” 10 ęयू जाणकै यीशु नै उनतै कǽा, “Ƞबरबाęनी नै Ćयांतै

सताओ सो? उसनै मेरै गेġया भलाई करɍ सै। 11 कंगाल तो

थारे गेġया सारɍ हाण रहवै सै, पर मै थारे गेġया सारɍ हाण
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कोनी रɸगँा। 12 उसनै मेरɍ देह पै जो यो महगँा खसबूदार तेल

उंडेला सै, वो मेरे गाड़े जाणकै खाǥर करया सै। 13 मै थमनै

साċची कɸँ सूं, के सारे ɭȠनया Ğह Ȣजǥ ȟकते भी यो सुसमाचार

Šचार करया जावैगा, ओड़ै उसकै इस काम का ȢजŌ भी उसकɏ

याद Ğह करया जावैगा।” 14 फेर यɸदा इĥकȝरयोती नै, जो

बारहां चेġयां Ğह तै एक था, Šधान याजकां कै धोरै जाकै कǽा,

15 “जै मै यीशु नै थारे हाĖथां Ğह पकड़वा ȟदयुँ, तो मęनै के

ǯोगे?” उननै तीस चाँदी के ȢसĆके तौलकै दे ȟदये। 16 अर

वो उĥसे बखत तै यीशु नै पकड़वाण का मौĆका टोǺ लाĈया।

17 अखमीरɍ रोǛी कै ĕयौहार कै पैहġड़े ȟदन, चेġलȅ यीशु कै

धोरै आकै बुĎझण लाĈगे, “तू ȟकǥ चाहवै सै के हम तेरे खाǥर

फसह खाण कɏ ĕयारɍ करा?” 18 यीशु बोġया, “नगर Ğह

फलाणा माणस नै जाकै उसतै कहो, ‘गुɳ कहवै सै के मेरा

बखत लोवै सै। मै अपणे चेġयां कै गेġया तेरे उरै फसह का

ĕयौहार बणाऊँगा’।” 19आखर चेġयां नै यीशु का ɷकम माęया

अर फसह का भोज ĕयार करया। 20 Ȣजब साँझ होई तो यीशु

बारहां चेġयां कै गेġया खाणा खाण कै खाǥर बेǟा। 21 Ȣजब

वे खाण लागरे थे तो यीशु नै कǽा, “मै थमनै साċची कɸँ सूं

के थारे Ğह तै एक मęनै धोĆखा देकै पकड़वावैगा।” 22 इसपै

चेġलȅ घणे उदास होए, अर हरेक उसतै बुĎझण लाĈया, “हे गुɳ,

के वो मै सूं?” 23 यीशु नै जवाब ȟदया, “Ȣजसनै मेरै गेġया

थाळɎ Ğह हाथ घाġया सै, वोए मęनै पकड़वावैगा। 24 मै माणस

का बेǛा तो Ȣजसा मेरे बारै Ğह Ȣलćया सै, अर जावै ए सै; पर

उस माणस पै ȠधĆकार सै Ȣजसकै जȝरये मै माणस का बेǛा

पकड़वाया जाऊँगा: जै उस माणस का जęम ए ęही हȋदा, तो

उसकै खाǥर भला हȋदा।” 25 फेर यीशु कै पकड़वाण आळे

यɸदा नै कǽा, “हे गुɳ, के वो मै सूं?” यीशु उसतै बोġया,

“तęनै कह Ȣलया।” 26 Ȣजब वे फसह खाण लागरे थे, तो यीशु

नै रोǛी ली, अर आशीष माँगकै तोड़ɍ, अर चेġयां ताहȂ देकै

कǽा, “ġयो, खाओ; या मेरɍ देह सै।” 27 फेर यीशु नै अपणा

कटोरा लेकै परमेसवर का धęयवाद करया, अर उन ताहȂ देकै

कǽा, “थम सारे इस Ğह तै Ƞपयो, 28 Ćयूँके यो करार का मेरा

वो लɸ सै, जो घणखरयां कै खाǥर पापां कɏ माफɏ कै खाǥर

बहाया जावै सै। 29 मै थमनै साċची कɸँ सूं के अंगूर का यो रस

उस ȟदन ताहȂ कदे ęही Ƞपऊँगा, Ȣजब थारे गेġया अपणे Ƞपता कै

राčय Ğह नया ęही पीऊँ।” 30 फेर वे भजन गाकै जैतून कै पहाड़

पै गए। 31 फेर यीशु नै उनतै कǽा, “थम आज ए रात नै मेरै

बाबत ठोĆकर खाओगे, Ćयूँके Ȣलćया सै: ‘मै पाळɎ नै माɴँगा,

अर टोळ कɏ भेड़ Ƞतǥर-Ƞबतर हो जावȈगी।’” 32 “पर मै अपणे

Ȣजęदा उठण कै बाद थारे तै पैहġया गलील परदेस Ğह Ƞमलूगाँ।”

33 इसपै पतरस नै उसतै कǽा, “जै सारे छोड़ै तो छोड़ै, पर मै

तेरा साथ कदे ęही छोड

ʂ

ँगा।” 34 यीशु नै उसतै कǽा, “मै तेरे तै

सच कɸँ सूं के आज ए रात नै मुगȆ के बाँग देण तै पैहġया, तू

तीन बर मेरै बारै Ğह मुकरैगा।” 35 पतरस नै उसतै कǽा, “जै

मęनै तेरे गेġया मरणा भी पड़ै, तोभी मै तेरा इęकार कदे कोनी

कɳँगा।” इĥसे तȝरयां और सारे चेġयां नै भी ęयूए कǽा। 36

फेर यीशु अपणे चेġयां कै गेġया गतसमनी नामक एक जगहां

Ğह आया अर अपणे चेġयां तै कहण लाĈया, “उरैए बेǞे रȟहयो,

Ȣजब ताहȂ मै ओड़ै Šाथăना कɳँ।” 37 वो पतरस अर जĜदी के

दोęनु बेǛा नै गेġया लेĈया, अर उदास अर कांल होण लाĈया।

38 फेर उसनै उनतै कǽा, “मेरा मन घणा उदास सै, उरै ताहȂ के

मेरा जी Ȣलकड़ण नै होरया सै। थम उरै ठहरो अर जागदे रहो।”

39 फेर वो माड़ा और आĈगै सरक कै मुँह कै बळ Ƞगरया, अर या

Šाथăना करण लाĈया, “हे मेरे Ƞपता, जै हो सकै तो यो ɭख का

कटोरा मेरै तै टळ जावै, तोभी Ȣजसा मै चाɸँ सूं इसा ęही, पर

Ȣजसा तू चाहवै सै उĥसे तȝरयां ए होवै।” 40 फेर उसनै चेġयां कै

धोरै आकै उन ताहȂ सोęदे पाया अर पतरस तै कǽा, “के थम

मेरै गेġया एक घड़ɍ भी कोनी जाग सके? 41जागदे रहो, अर

Šाथăना करदे रहो के थम परखे ना जाओ, आĕमा तो ĕयार सै पर

देह कमजोर सै।” 42 फेर उसनै ɭसरɍ बार जाकै या Šाथăना

करɍ, “हे मेरे Ƞपता, जै यो मेरै Ƞपए Ƞबना ęही हट सकदा, तो तेरɍ

मजȃ पूरɍ हो।” 43 फेर उसनै आकै उन ताहȂ फेर सोęदे पाया,

Ćयूँके उनकɏ आँखां Ğह नȂद भरɍ थी। 44 उननै छोड़कै वो फेर

चġया गया, अर उęहे शĜदां Ğह फेर तीसरɍ बार Šाथăना करɍ। 45

फेर उसनै चेġयां कै धोरै आकै उनतै कǽा, “इब सोęदे रहो, अर

आराम करो: देĆखो, बखत आण पȋहċया सै, अर मै माणस का

बेǛा पाȠपयाँ के हाĖथां पकड़वाया जाऊँगा। 46 उठो, चाġलां;

देĆखो, मेरा पकड़ाण आळा धोरै आण पȋहċया सै।” 47 वो ęयू

कहण ए लागरया था के यɸदा जो बारहां चेġयां Ğह तै एक

था आया, अर उसकै गेġया Šधान याजकां अर यɸदी अगुवां

कɏ ओड़ तै बǠɍ भीड़, तलवार अर लाǞɎ Ȣलये होए, आई। 48

यीशु कै पकड़वाण आळे यɸदा नै उन ताहȂ यो इशारा ȟदया था:

“Ȣजस ताहȂ मै चूम ġयूँ वोए सै; उस ताहȂ पकड़ Ȣलयो।” 49

अर ȢजĜबे यीशु कै धोरै आकै कǽा, “हे गुɳ, नमĥकार!” अर

उस ताहȂ घणा चुĞया। 50 यीशु नै उसतै कǽा, “हे दोĥत, Ȣजस

काम कै खाǥर तू आया सै, उसनै करले।” फेर उननै धोरै आकै

यीशु पै हाथ गेरया अर उस ताहȂ पकड़ Ȣलया। 51 यीशु के

साȡथयाँ Ğह तै एक नै हाथ बढ़ाकै अपणी तलवार खȂच ली

अर महायाजक के नौĆकर पै चलाकै उसका कान उड़ा ȟदया।

52 फेर यीशु नै उसतै कǽा, “अपणी तलवार Ğयान Ğह धर ले

Ćयूँके जो तलवार चलावै सै वे सारे तलवार तै नाश करे जावȈगे।

53 के तęनै ęही बेरा के मै अपणे Ƞपता तै Ƞबनती कर सकँू सूं, अर

वो सुगăɮǥां कɏ बारहां पलटन तै घणे मेरै धोरै इĜबे हाजर कर

देवैगा? 54 पर पȟवś Ŏęथ कɏ ये बात के इसाए होणा जɴरɍ सै,

ȟकस ढाळ पूरɍ होवैगी?” 55 उस बखत यीशु नै भीड़ तै कǽा,

“के थम तलवार अर लाǞɎ लेकै मęनै डाकू कɏ ढाळ पकड़ण कै

खाǥर Ȣलकड़े सो? मै हरेक ȟदन मęदर Ğह बैठकै उपदेश ȟदया

कɳँ था, अर थमनै मेरै ताहȂ कोनी पकǢा। 56 पर यो सारा
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čयांतै होया सै के नȠबयाँ के वचन पूरे होवै।” फेर सारे चेġलȅ

उसनै छोड़कै भाजगे। 57 फेर यीशु के पकड़ण आळे उस ताहȂ

काइफा नामक महायाजक कै धोरै लेगे, Ȣजǥ शाĥśी अर यɸदी

अगुवȅ कǞे होए थे। 58 पतरस ɮर ए ɮर उसकै पाċछै-पाċछै

महायाजक कै आँगण ताहȂ गया, अर भीǦतर जाकै अęत देखण

नै Ȣसपाȟहयाँ कै गेġया बैठĈया। 59 सारे Šधान याजक अर

यɸदी अगुवां कɏ सभा यीशु नै मारण कै खाǥर उसकै Ƞबरोध Ğह

झूǞɎ गवाही कɏ टोह् Ğह थे, 60 पर घणखरे झूǞे गवाह कै आण

पै भी कोनी पाई। आखर Ğह दो जणे आये, 61 अर बोġले,

“इसनै कǽा सै के मै परमेसवर कै मęदर नै गेर सकँू सूं अर उस

ताहȂ तीन ȟदन Ğह बणा सकँू सूं।” 62 फेर महायाजक नै खड़े

होकै यीशु तै कǽा, “के तू कोए जवाब ęही दȅदा? ये माणस

तेरे Ƞबरोध Ğह के गवाही देवै सै?” 63 पर यीशु बोल-बाġला

रहया। फेर महायाजक नै उसतै कǽा, “मै तęनै Ȣजęदे परमेसवर

कɏ कसम ȟदयुँ सूं के जै तू परमेसवर का बेǛा मसीह सै, तो

Ğहारै ताहȂ कह दे।” 64 यीशु नै उसतै कǽा, “तęनै आप ए

कह ȟदया; बġके मै तेरे तै यो भी कɸँ सूं के इब तै थम मुझ

माणस के बेǛे नै सब तै सवăशȡǘमान कɏ सोळɎ ओड़ बेǞे, अर

अकास के बादळां पै आęदे देĆखोगे।” 65 फेर महायाजक नै

अपणे लǥे पाड़कै कǽा, “इसनै परमेसवर कɏ बुराई करɍ सै,

इब हमनै गवाह कɏ के जɴरत? देĆखो, थमनै इĜबे या बुराई

सुणी सै! 66 थम के सोċचो सो?” उननै जवाब ȟदया, “यो

मारण जोĈगा सै।” 67 फेर उननै उसकै मुँह पै थुĆया अर उसकै

घुĥसे मारे, ɭसरयां नै थĚपड़ मारकै कǽा, 68 “हे मसीह, Ğहारै

तै भȟवĤयवाणी करकै कह के ȟकसनै तेरे ताहȂ मारया?” 69

पतरस बाहरणै आँगण Ğह बेǟा था के एक नौकराणी उसकै

धोरै आई अर बोġली, “तू भी तो गलीलवासी यीशु कै गेġया

था।” 70 उसनै सारया कै ĥयाĞही यो कहकै नाǝा, “मęनै ęही

बेरा तू के कहवै सै।” 71 Ȣजब वो बाहरणै देहȡळयाँ Ğह गया,

तो ɭसरɍ नौकराणी उसनै देखकै उनतै जो ओड़ै थे कǽा, “यो

भी तो यीशु नासरɍ कै गेġया था।” 72 वो कसम खाकै फेर

नाǝा: “मै उस माणस नै कोनी जाĔदा।” 73 माड़ɍ बार पाċछै

माणसां नै जो ओड़ै खड़े थे, पतरस कै धोरै आकै उसतै कǽा,

“साċचए तू भी उन Ğह तै एक सै, Ćयूँके तेरɍ बोġली तेरा भेद

खोġलै सै।” 74 फेर वो ȠधĆकारण अर कसम खाण लाĈया:

“मै उस माणस नै कोनी जाĔदा।” ȢजĜबे मुगȆ नै बाँग देई। 75

Ȣजब पतरस नै यीशु कɏ कही होई बात याद आई “मुगȆ कै बाँग

देण तै पैहġया तीन बर तू मेरा इęकार करैगा।” अर वो बारणै

čयाकै फूट-फूटकै रोण लाĈया।

27 तड़कै ए तड़कै सारे Šधान याजकां अर यɸदी अगुवां

नै यीशु ताहȂ मारण कɏ सलाह करɍ। 2 उननै यीशु ताहȂ

बाँधया अर ले जाकै Ƞपलातुस राčयपाल कै हाĖथां Ğह सौप

ȟदया। 3 Ȣजब उसकै पकड़वाण आळे यɸदा नै अहसास होया

के यीशु ताहȂ मौत कɏ सजा सुणाई गई सै तो वो पसताया

अर वे तीस चाँदी के ȢसĆके Šधान याजकां अर यɸदी अगुवां

ताहȂ बोहड़ाया 4अर कǽा, “मęनै बेकसूर माणस ताहȂ मारण

कै खाǥर पकड़वाकै पाप करया सै।” उननै कǽा, “हमनै के

मतलब? तू ए जाणै।” 5 फेर वो उन ȢसĆका नै मęदर के आँगण

Ğह बगाकै बाहरणै चġया गया, अर जाकै अपणे-आप ताहȂ

फाँसी लगा ली। 6 Šधान याजकां नै उन ȢसĆका ताहȂ लेकै

कǽा, “Ğहारे Ƞनयम-कायदे इस बात कɏ इजाजत कोनी दȅदा के

हम इन ȢसĆकयां नै मęदर के खजाęने Ğह धरा, Ćयूँके इसका

इĥतमाल ȟकसे ताहȂ मारवाण खाǥर करया गया सै, या लɸ

कɏ ȟकĞमत सै।” 7आखर Ğह उननै सलाह करकै उन ȢसĆकयां

तै परदेȡशयाँ के गाǠे जाणकै खाǥर कुĞहार का खेत मोल ले

Ȣलया। 8 इस कारण वो खेत आज ताहȂ लɸ का खेत कुǿावै

सै। 9 ताके जो वचन Ƞयमăयाह नबी कै जȝरये कǽा गया था

वो पूरा होया: “उननै वे तीस ȢसĆके याȠनके उस ठहराए होए

मोल ताहȂ (Ȣजस ताहȂ इūाएल कɏ ऊलाद Ğह तै ȟकतęयाँ नै

ठहराया था) ले Ȣलया, 10अर Ȣजस तȝरयां Šभु नै मेरै ताहȂ

ɷकम ȟदया था, उĥसे तȝरयां ए उननै कुĞहार के खेत नै खरɍदण

खाǥर उसका इĥतमाल करया।” 11 Ȣजब यीशु राčयपाल

कै ĥयाĞही खǢा था तो राčयपाल नै उसतै बुĎझया, “के तू

यɸȟदयाँ का राजा सै?” यीशु नै उसतै कǽा, “तू आप ए कहण

लागरया सै।” 12 Ȣजब Šधान याजक अर यɸदी अगुवȅ उसपै

इġजाम लावै थे, तो उसनै कुछ जवाब कोनी ȟदया। 13 इसपै

Ƞपलातुस नै उसतै कǽा, “के तू ęही सुणदा के ये तेरे Ƞबरोध

Ğह ȟकतनी गवाही देवै सै?” 14 पर उसनै उस ताहȂ एक बात

का भी जवाब कोनी ȟदया, उरै ताहȂ के राčयपाल ताहȂ घणी

हरैानी होई। 15 राčयपाल का यो ȝरवाज था के उस ĕयौहार Ğह

माणसां कै खाǥर ȟकसे एक कैदी नै Ȣजसनै वे चाहवै थे, ȝरहा

कर देवै था। 16 उस बखत उनकै उरै बरअĜबा नाम का एक

माęया होड़ कैदी था। 17आखर Ȣजब वो कǞे होए, तो Ƞपलातुस

नै उनतै कǽा, “थम ȟकसनै चाहो सो के मै थारे खाǥर ȝरहा

कɳँ? बरअĜबा ताहȂ, या यीशु ताहȂ जो मसीह कुǿावै सै।” 18

Ćयूँके उसनै बेरा था के उननै उस ताहȂ जळण तै पकड़वाया

था। 19 Ȣजब वो ęयाय कɏ गǩी पै बेǟा होया था तो उसकɏ

घरआळɎ नै उस ताहȂ कुहवां भेčया, “तू उस धमȃ कै मामलै Ğह

हाथ ना गेȝरये, Ćयूँके मęनै आज सपनै Ğह उसकै कारण घणा

ɭख ठाया सै।” 20 Šधान याजकां अर यɸदी अगुवां नै माणसां

ताहȂ उकसाया के वे बरअĜबा नै माँग ले, अर यीशु का नाश

करावै। 21 राčयपाल नै उसतै बुĎझया, “इन दोनुआ Ğह तै

ȟकसनै चाहो सो के मै थारे खाǥर छोड़ ȟदयुँ?” उननै कǽा,

“बरअĜबा ताहȂ।” 22 Ƞपलातुस नै उनतै कǽा, “फेर यीशु

ताहȂ, जो मसीह कुǿावै सै, के कɳँ?” सारया नै उसतै कǽा,

“यीशु Ōूस पै चढ़ाया जावै!” 23 हाȟकम नै कǽा, “Ćयांतै,

उसनै के बुरा करया सै?” पर वे और भी ɳĆके मारण लाĈगे,

“वो Ōूस पै चढ़ाया जावै।” 24 Ȣजब Ƞपलातुस नै देćया के
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ȟकमे ęही बण पडरया पर उġटा दंगा बढ़दा जावै सै, तो उसनै

पाणी लेकै भीड़ कै ĥयाĞही अपणे हाथ धोए अर कǽा, “मै इस

धमȃ कै लɸ तै बेकसूर सूं: थमे जाणो।” 25 सारे माणसां नै

जवाब ȟदया, “इसकɏ मौत के ȢजĞमेदार हम अर Ğहारɍ ऊलाद

होवांगे!” 26 इसपै उसनै बरअĜबा ताहȂ उनकै खाǥर ȝरहा कर

ȟदया, अर यीशु कै कोड़े लगवाकै सौप ȟदया, के Ōूस पै चढ़ाया

जावै। 27 फेर राčयपाल के Ȣसपाȟहयाँ नै यीशु ताहȂ ȟकले Ğह

ले जाकै सारɍ पलटन उसकै चौगरदे नै कǞɎ करɍ, 28 अर

उसके लǥे तारकै उस ताहȂ लाल रंग का चोĈगा Ƞपहराया, 29

अर काĔडयाँ का ताज गुęदकै उसकै Ȣसर पै धरया, अर उसकै

सोळे हाĖथां Ğह सरकĔडा ȟदया अर उसकै आĈगै गोǠे टके कै

उसका मखौल उड़ाण लाĈगे अर कǽा, “हे यɸȟदया परदेस के

राजा, नमĥकार!” 30अर उसपै थुĆया; अर वोए सरकĔडा

लेकै उसकै Ȣसर पै मारण लाĈगे। 31 Ȣजब उननै उसका मखौल

कर Ȣलया, तो वो चोĈगा उसपै तै तारकै फेर उĥसे के लǥे उस

ताहȂ Ƞपहराए, अर Ōूस पै चढ़ाण कै खाǥर ले चाġले। 32

बाहरणै जाęदे होए, उन ताहȂ शमौन नाम का एक कुरेनी माणस

Ƞमġया। उननै उस ताहȂ बेकार Ğह पकǢा के उसका Ōूस ठाकै

ले चाġलै। 33 उस जगहां पै पोहचे जो “खोपड़ɍ” यानी इŢानी

भाषा Ğह “गुलगुता” कुǿावै सै। 34 उननै Ȣसरका Ƞमġया होड़

अंगूर का रस उस ताहȂ पीण नै ȟदया, पर उसनै चाखकै पीणा

ęही चाǽा। 35 फेर उननै उस ताहȂ Ōूस पै चढ़ाया, अर पचȃ गेर

कै उसके लǥे बांड Ȣलये, 36 अर ओड़ै बैठकै उसका पैहरा देण

लागगे। 37अर उसका दोषपś Ȣलखकै उसकै Ȣसर पै लगाया,

के, “यो यɸȟदयाँ का राजा यीशु सै।” 38 फेर उसकै गेġया दो

डाकू एक सोळɎ ओड़ अर एक ओळɎ ओड़, Ōूस पै चढ़ाए गए।

39 राह Ğह आण-जाण आळे Ȣसर हला-हलाकै उसकɏ बेजती करै

थे, 40अर वे कहवै थे, “हे मęदर नै ढाण आळे अर तीन ȟदनां Ğह

बणाण आळे, अपणे-आपनै तो बचा! जै तू परमेसवर का बेǛा

सै, तो Ōूस पै तै उतर आ।” 41 इĥसे तȝरयां तै Šधान याजक

भी शािĥśयाँ अर यɸदी अगुवां सुधा मजाक करकै कहवै थे, 42

“इसनै औरां ताहȂ बचाया, अर अपणे-आपनै ęही बचा सकदा।

यो तो ‘इūाएल का राजा’ सै। इब Ōूस पै तै उतर आवै तो

हम उसपै ȠबǶास करां। 43 उसनै परमेसवर पै भरोĥसा राćया

सै; जै वो इसनै चाहवै सै, तो इब इसनै छ

ु

ड़ा लेवै, Ćयूँके इसनै

कǽा था, ‘मै परमेसवर का बेǛा सूं’।” 44 इĥसे ढाळ डाĆकू

भी जो उसकै गेġया Ōूस पै चढ़ाए गए थे, उसकɏ बेजती करै

थे। 45 दोफारɍ तै लेकै तीन बजे ताहȂ उस सारे देश Ğह अँधेरा

छाया रहया। 46 तीसरे पहर कै लोवै यीशु नै जोर तै बोġया,

“एली, एली, लमा शबǘनी?” याȠनके “हे मेरे परमेसवर, हे मेरे

परमेसवर, तęनै मेरै ताहȂ Ćयांतै छोड़ ȟदया?” 47 जो उड़ै खड़े

थे, ȟकतęयाँ नै ęयू सुणकै कǽा, “वो तो एȢलğयाह ताहȂ बुलावै

सै।” 48 उन Ğह तै एक ȢजĜबे भाčया, अर ĥपंज (फोम) लेकै

Ȣसरके Ğह Ēबोया, अर सरकĔडे पै धरकै उस ताहȂ चुसाया। 49

औरां नै कǽा, “रहčया, देĆखो एȢलğयाह उसनै बचाण आवै सै

के ęही।” 50 फेर यीशु नै जोर तै ȟकġकɏ मारकै जी दे ȟदया।

51अर देĆखो, मęदर का पड़दा उĚपर तै तळै ताहȂ पाटकै दो

टुकड़े होĈया अर धरती काĞबगी चǛान तड़कगी, 52अर कŢे

खुलगी, अर मरे होड़ भोत-से पȟवś माणस जो पैहले मुदȆ थे वे

Ȣजęदा होĈये, 53अर उसकै Ȣजęदा होण कै पाċछै वे कŢां Ğह तै

Ȣलकड़कै पȟवś नगर Ğह गए अर घणाए ताहȂ ȟदĆखे। 54 फेर

सूबेदार अर जो उसकै गेġया पैहरा दे रे थे, हाġलण अर जो कुछ

होया था उस ताहȂ देखकै घणे डरगे अर कǽा, “साċचए यो

परमेसवर का बेǛा था।” 55ओड़ै घणखरɍ Ƞबरबाęनी जो गलील

परदेस तै यीशु कɏ सेवा कर दी होई उसकै गेġया आई थी, ɮर

तै देĆखै थी। 56 उन Ğह मȝरयम मगदलीनी, अर याकूब अर

योसेस कɏ माँ मȝरयम, अर जĜदी के बेǝाँ कɏ माँ थी। 57 Ȣजब

साँझ होई तो यूसुफ नामका अȝरमȠतया गाम का एक साɸकार

माणस, जो खुदे यीशु का चेġला था। 58 उसनै Ƞपलातुस धोरै

जाकै यीशु कɏ लाश माँगी। इस करकै Ƞपलातुस नै यीशु कɏ

लाश देण का ɷकम ȟदया। 59 यूसुफ नै यीशु कɏ लाश ली, उस

ताहȂ धोळɎ चाǩर Ğह लपेǝा, 60अर उस ताहȂ अपणी नई कŢ

Ğह धरया, जो उसनै चǛान Ğह खुदवाई थी, अर कŢ के बारणै पै

एक बĒड़ा पĕथर Ƞगरड़ा कै चġया गया। 61 मȝरयम मगदलीनी

अर ɭसरɍ मȝरयम ओड़ैए कŢ कै ĥयाĞही बेǞɎ थी। 62आगला

ȟदन आराम का ȟदन था, उस ȟदन Šधान याजकां अर फरɍȢसयाँ

नै Ƞपलातुस कै धोरै कǞे होकै कǽा, 63 “हे महाराज, Ğहारै

ताहȂ याद सै के उस धोĆखेबाज नै Ȣजब वो Ȣजęदा था, तो उसनै

ęयू कǽा था, ‘मै मरण के तीन ȟदन पाċछै Ȣजęदा हो जाऊँगा।’

64 इस करकै ɷकम दे के तीसरे ȟदन ताहȂ कŢ कɏ ɳखाळɎ

सावधानी तै करɍ जावै, इसा ना हो के उसके चेġलȅ आकै उसकɏ

लाश नै चुरा ले जावै, अर माणसां तै कहण लाĈगै, ‘वो मरे होया

Ğह तै Ȣजęदा होĈया सै।’ फेर पाċछला धोĆखा पैहġड़े तै भी

बĒड़ा होगा।” (पैहला धोĆखा के वो खुद नै परमेसवर का बेǛा

बतावै सै, ɭसरा यो के इब वो तीसरे ȟदन मरे होया मै तै जी

उǞ

ु

ँ गा) 65 “Ƞपलातुस नै उनतै कǽा, ‘थारे धोरै पहरेदार तो सै

जाओ, अपणी समझकै मुताȠबक कŢ कɏ ɳखाळɎ करो’। 66

आखर वे पैहरेदारां नै गैल लेकै Ĉये, अर कŢ के पĕथर पै मȋहर

लगाकै कŢ कɏ ɳखाळɎ करɍ।”

28आराम कै ɭसरे ȟदन पाċछै, हěतै कै पैहġड़े ȟदन, तड़कै

ए तड़कै मगदला कĥबे कɏ मȝरयम अर ɭसरɍ मȝरयम

कŢ नै देखण आई। 2अर देĆखो, एक बĒड़ा हाġलण आया,

Ćयूँके Šभु का सुगăɮत सुगă तै उतरया अर धोरै आकै उसनै पĕथर

ताहȂ Ƞगरड़या ȟदया, अर उसपै बैठĈया। 3 उसका ɴप ȠबजळɎ

बरगा था अर उसके लǥे पाळे कɏ ढाळ धोळे थे। 4 उसकै

डर तै पहरेदार काĞबगȅ, अर मुदȆ कɏ ढाळ होĈये। 5सुगăɮत नै

ȠबरबाȠनयाँ ताहȂ कǽा, “मतना डरो, मęनै बेरा सै के थम यीशु

नै जो Ōूस पै चढ़ाया गया था, टोǿो सो। 6 वो उरै ęही सै, पर
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अपणे वचन कै मुताȠबक Ȣजęदा होĈया सै। आओ, या जगहां

देĆखो, Ȣजǥ Šभु राćया गया था, 7अर तावळे जाकै उसके

चेġयां ताहȂ कहो के वो मरे होया Ğह तै Ȣजęदा होĈया सै, अर वो

थारे तै पैहġया गलील परदेस Ğह जावै सै, उड़ै उसका दशăन

पाओगे! देĆखो, मęनै थारे तै कह ȟदया।” 8 वे भय अर घणी

खुशी कै गेġया कŢ तै तावळɎ बोहड़कै उसके चेġयां ताहȂ खबर

देण नै भाčजी गई। 9 फेर यीशु उन ताहȂ Ƞमġया। अर कǽा,

“सुखी रहो।” उननै धोरै आकै अर उसके पाँ पकड़कै उस ताहȂ

Šणाम करया। 10 फेर यीशु नै उनतै कǽा, “मतना डरो; मेरे

चेġयां तै जाकै कहो के गलील परदेस Ğह चले जावै, उड़ै वो मęनै

देखैगȅ।” 11 Ȣजब वे चेġयां ताहȂ या खबर देण जाण लागरɍ थी।

तो पैहरेदारां Ğह तै, जो कŢ कɏ ɳखाळɎ करै थे, उन Ğह तै कईयाँ

नै नगर Ğह आकै सारा हाल Šधान याजकां तै कह सुणाया। 12

फेर उननै यɸदी अगुवां कै गेġया कǞे होकै सलाह करɍ अर

Ȣसपाȟहयाँ ताहȂ घणाए धन देकै ɷकम ȟदया, 13 “के माणसां

तै ęयू कȟहयो के Ȣजब हम रात नै सोण लागरे थे, तो उसके

चेġलȅ आकै उसकɏ लाश नै चुरा लेगे। 14 जै थारे सोण कɏ

खबर राčयपाल कै काęनां ताहȂ पोहोचैगी, तो हम उसनै समझा

लेवैगȅ अर थमनै जोȣखम तै बचा लेवांगȅ।” 15 आखर उननै

रȠपये लेकै Ȣजसे Ȣसखाए गये थे, उĥसे तȝरयां ए करया। या

बात आज ताहȂ यɸदी माणसां Ğह माęनी जावै सै। 16 Ĉयारहां

चेġलȅ गलील परदेस Ğह उस पहाड़ पै गये, Ȣजस ताहȂ यीशु नै

उन ताहȂ बताया था। 17 उननै उसका दशăन पाकै उस ताहȂ

Šणाम करया, पर कईयाँ नै शक होया के यीशु Ȣजęदा होĈया सै।

18 यीशु नै उनकै धोरै आकै कǽा, “सुगă अर धरती का सारा

हक मेरै ताहȂ ȟदया गया सै। 19 इस करकै थम जाओ, सारɍ

जाǥां के माणसां ताहȂ चेġला बणाओ; अर उननै Ƞपता, पुś अर

पȟवś आĕमा कै नाम तै बपȠतĥमा ǯो, 20अर उननै सारɍ बात

जो मęनै थारे ताहȂ ɷकम ȟदया सै, मानना Ȣसखाओ: अर देĆखो

मै ɭȠनया कै अंत तक सदा थारे गैल रɸगँा।” (aiōn g165)
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मरकुस

1 यो सुसमाचार यीशु मसीह के बारȅ Ğह सै। जो परमेसवर

का बेǛा सै। अर इसकɏ शɳआत इस तȝरयां होई 2 Ȣजसा

के यशायाह नबी कɏ ȟकताब Ğह परमेसवर नै अपणे बेǛे ताहȂ

कǽा सै: “देख, मै अपणे ɮत नै तेरे आĈगै भेčजू सूं, जो तेरे

खाǥर लोĈगां नै तैयार करैगा। 3 जंगल-Ƞबयाबान Ğह एक

ɳĆका मारणीये का बोल सुणाई देवै सै के Šभु के आण खाǥर

अपणे-आपनै तैयार करो।” 4 वो ɮत यूहęना था, जो जंगल-

Ƞबयाबान Ğह कहवै था, “पाप करणा छोड़ ǯो अर बपȠतĥमा

ġयो परमेसवर थारे पाप माफ कर देगा।” 5सारे यɸȟदया परदेस

के, अर यɳशलेम नगर के सारे बाȢसęदे Ȣलकड़कै उसकै धोरै

गए, अर अपणे पापां नै मानकै यरदन नदी Ğह उसतै बपȠतĥमा

Ȣलया। 6 यूहęना ऊँट के ɳए के लǥे पहरे, अर अपणी कड़

Ğह चमड़े कɏ पेǛी बाँधे रहवै था, अर ȟटȟǠयाँ अर शहद खाया

करै था। 7अर ęयू Šचार करै था, “मेरे पाċछै वो आण आळा

सै, जो मेरै तै शȡǘशाली सै, मै इस लायक कोनी के झुककै

उसके जूĕयाँ के Ƞफǥे खोġलूं। 8 मęनै तो थारे ताहȂ पाणी तै

बपȠतĥमा ȟदया सै पर वो थमनै पȟवś आĕमा तै बपȠतĥमा

देवैगा।” 9 उन ȟदनां Ğह यीशु नै गलील परदेस कै नासरत नगर

तै होकै, यरदन नदी Ğह यूहęना तै बपȠतĥमा Ȣलया। 10 अर

Ȣजब वो पाणी Ğह तै Ȣलकड़कै उĚपर आया, तो ȢजĜबे उसनै

अकास ताहȂ खुġदे अर पȟवś आĕमा ताहȂ कबूतर कɏ तȝरयां

अपणे उĚपर आęदे देćया। 11अर परमेसवर सुगă Ğह तै बोġया,

“तू मेरा Ěयारा बेǛा सै, तेरे तै मै राčजी सूं।” 12 फेर पȟवś

आĕमा नै ȢजĜबे उस ताहȂ जंगल-Ƞबयाबान काęही भेčया। 13

जंगल-Ƞबयाबान Ğह चाळɎस ȟदन ताहȂ शैतान उस ताहȂ परखता

रहया, अर वो जंगल-Ƞबयाबान Ğह पशुआं कै गेġया रǽा, अर

सुगăɮत उसकɏ सेवा करदे रह।े 14 यूहęना कै पकड़े जाणकै कुछ

बखत पाċछै, यीशु नै गलील परदेस Ğह आकै परमेसवर कै

राčय का सुसमाचार Šचार करया, 15अर कǽा, “बखत पूरा

होया सै, अर परमेसवर का राčय धोरै आरया सै; पाप करणा

छोड़ ǯो, अर परमेसवर के सुसमाचार पै ȠबǶास करो।” 16

गलील परदेस Ğह गलील समुęदर कै ȟकनारे जाęदे होड़, उसनै

शमौन अर उसके भाई अिęŝयास ताहȂ समुęदर Ğह जाळ गेर

दे देćया; Ćयूँके वे मछवारे थे। 17 यीशु नै उनतै कǽा, “मेरै

पाċछै आओ, मै थमनै माणसां ताहȂ कǞे करण आळे बणाऊँगा

ताके वो मेरे चेġलȅ बणे।” 18 वे ȢजĜबे जाळां नै छोड़कै उसके

चेġलȅ बणण खाǥर उसकै पाċछै हो Ȣलये। 19 थोड़ा आĈगै

चालकै, उसनै जĜदी के बेǛे याकूब अर उसकै भाई यूहęना

ताहȂ, ȟकĥती पै जाळां ताहȂ ठɎक करदे देćया। 20 उसनै ȢजĜबे

उन ताहȂ बुलाया; अर वे अपणे Ƞपता जĜदी ताहȂ मजɮरां कै

गेġया ȟकĥती पै छोड़कै, उसके चेġलȅ बणण खाǥर उसकै

पाċछै हो Ȣलये। 21 Ȣजब यीशु अर उसके चेġलȅ कफरनɸम

नगर Ğह आए, अर वो ȢजĜबे आराम कै ȟदन आराधनालय Ğह

जाकै उपदेश देण लाĈया। 22अर माणस उसके उपदेश तै हरैान

होगे; Ćयूँके वो उननै शािĥśयाँ कɏ ढाळ ęही, पर अȠधकार

तै उपदेश देवै था। 23 उĥसे बखत, उनकै आराधनालय Ğह

एक माणस था, ȢजसĞह ओपरɍ आĕमा थी। 24 उसनै ɳĆका

मारकै कǽा, “हे नासरत के यीशु, हमनै तेरे तै के काम? के तू

Ğहारा नाश करण नै आया सै? मै तęनै जांणु सूं, तू कौण सै?

तू परमेसवर कɏ ओड़ तै भेčया होया पȟवś मसीह सै!” 25

यीशु नै उसतै धमकाकै कǽा, “चुपचाप रह,ै अर इस माणस

Ğह तै Ȣलकड़ जा।” 26 फेर ओपरɍ आĕमा ऊँċची आवाज Ğह

ȟकġकɏ मारकै उस Ğह तै Ȣलकड़गी। 27 इस बात पै सारे माणस

अचĞभा करदे होए आĚपस Ğह बहस करण लाĈगे, “या के बात

सै? यो तो कोए नया-ए उपदेश सै! वो हक कै गेġया ओपरɍ

आĕमायाँ नै भी ɷकम देवै सै, अर वे उसका ɷकम माęनै सै।”

28 अर उसका नाम ȢजĜबे गलील के पूरे परदेस Ğह हरेक जगहां

फैलĈया। 29 यीशु अर उसके सारे चेġलȅ ȢजĜबे आराधनालय Ğह

तै Ȣलकड़कै, याकूब अर यूहęना कै गेġया शमौन अर अिęŝयास

कै घरां आये। 30 शमौन कɏ साĥसू कै बुखार चढ़रया था, अर

उसके चेġयां नै ȢजĜबे उसकै बाबत यीशु ताहȂ बताया। 31

फेर यीशु नै धोरै जाकै उसका हाथ पकड़कै उस ताहȂ ठाया,

अर उसका बुखार उतर Ĉया, अर वा उनकɏ सेवा-पाणी करण

लाĈगी। 32साँझ कै बखत Ȣजब सूरज ड

ू

बĈया तो माणस सारे

Ƞबमारां ताहȂ अर उननै, जीनĞह ओपरɍ आĕमा थी, यीशु कै धोरै

ġयाए। 33अर साĜता नगर दरबाजे पै कǞा होया। 34 उसनै

घणखरयां ताहȂ जो कई ढाळ कɏ Ƞबमाȝरयाँ तै ɭखी थे, ठɎक

करया, घणखरɍ ओपरɍ आĕमायाँ ताहȂ काǤा, अर ओपरɍ

आĕमायाँ ताहȂ बोġलण कोनी ȟदया, Ćयूँके वे उसनै Ƞपċछाणै

थी, के यीशु परमेसवर कɏ ओड़ तै भेčया होया मसीह सै। 35

तड़कैए ȟदन Ȣलकड़ण तै पैहġया, यीशु शमौन के घर तै उठकै

Ȣलकड़या, अर एक Ƞबयाबान जगहां Ğह गया अर उड़ै Šाथăना

करण लागĈया। 36 फेर शमौन अर उसके साथी उसकɏ टोह् Ğह

गए। 37 Ȣजब वो Ƞमġया, तो उस ताहȂ कǽा, “सारे नगर के

माणस तęनै टोहवै सै।” 38 उसनै उनतै कǽा, “आओ; हम

और ȟकते लोवै-धोवै कɏ बिĥतयȋ Ğह जावां, के मै उड़ै भी Šचार

कɳँ, Ćयूँके मै इसे खाǥर आया सूं।” 39अर वो सारे गलील

परदेस Ğह उनके आराधनालयाँ Ğह जा-जाकै उन ताहȂ उपदेश

सुणाęदा अर ओपरɍ आĕमायाँ ताहȂ Ȣलकाड़दा रǽा। 40 एक

कोढ़ɍ उसकै धोरै आया, उसतै Ƞबनती करɍ, अर उसकै आĈगै

गोǠे टकेकै उस ताहȂ कǽा, “जै तू चाहवै तो मęनै ठɎक कर

सकै सै।” 41 उसनै उसपै तरस खाकै हाथ बढ़ाकै, अर उस

ताहȂ छ

ू

कै कǽा, “मै चाɸँ सूं, के तू इस बीमारɍ तै ठɎक हो

čया।” 42अर ȢजĜबे उसका कोढ़ जाęदा रǽा, अर वो ठɎक

होĈया। 43 फेर उसनै उस ताहȂ चेतावनी देकै ȢजĜबे Ƞबदा करया,

44अर उसतै कǽा, “लखा, ȟकसे तै कुछ मतना कȟहये, पर
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जाकै अपणे-आपनै याजक ताहȂ ȟदखा, अर अपणे कोढ़ तै

ठɎक होण कै बारै Ğह जो कुछ मूसा नबी नै जो पȟवś Ŏęथ Ğह

चढ़ावा बताया सै उसनै चढ़ा, के माणसां खाǥर या गवाही हो,

के तू ठɎक होĈया सै।” 45 पर वो बाहरणै जाकै इस बात का

घणा Šचार करण अर याड़ै ताहȂ फैलाण लागĈया के यीशु ɭबारै

सरेआम नगर Ğह कोनी जा सĆया, पर बाहरणै सुनसान ĥथानां

Ğह रǽा, अर चौगरदे तै माणस उसकै धोरै आęदे रह।े

2 थोड़े ȟदनां पाċछै यीशु फेर कफरनɸम नगर Ğह आया, अर

माणसां नै सुĔया के वो घर Ğह सै। 2 फेर इतने माणस कǞे

होए के दरबाजे धोरै भी जगहां कोनी थी, अर वो उननै परमेसवर

के वचन सुणाण लागरया था। 3अर चार माणस एक लकवे कै

मरɍज ताहȂ Ƞबĥतर पै Ȣलटाकै उसकै धोरै ġयाए। 4 पर Ȣजब वे

भीड़ कै कारण उसकै धोरै कोनी पोहच सके, तो उननै उस छात

ताहȂ Ȣजसकै तळै यीशु था, खोल ȟदया; तो उस Ƞबĥतर समेत

Ȣजसपै वो लकवे का मरɍज लेǝा था, नीċचै उतार ȟदया। 5

यीशु नै उनका ȠबǶास देखकै उस लकवे के मरɍज ताहȂ कǽा,

“हे बेǛे, मęनै तेरे पाप माफ कर ȟदये।” 6 फेर घणे शाĥśी

जो उड़ै बेǞे थे, अपणे-अपणे मन Ğह सोċचण लाĈगे, 7 “यो

माणस ęयू Ćयांतै कहवै सै? यो तो परमेसवर कɏ बुराई करै सै!

परमेसवर नै छोड़कै और कौण पाप माफ कर सकै सै?” 8

यीशु नै ȢजĜबे अपणे मन Ğह जाण Ȣलया के वे अपणे-अपणे

मन Ğह इसा ȟवचार Ćयांतै करण लागरे सै? अर उनतै कǽा,

“थम अपणे-अपणे मन Ğह यो ȟवचार Ćयूँ करण लागरे सो? 9

आसान के सै? के लकवे कै मरɍज ताहȂ यो कहणा के तेरे पाप

माफ होए, या फेर यो कहणा के उठ अपणा Ƞबĥतर ठाकै हाँड-

Ƞफर? 10 पर Ȣजसतै थम जाण ġयो के मुझ माणस कै बेǛे नै

धरती पै पाप माफ करण का भी हक सै।” उसनै उस लकवे कै

मरɍज ताहȂ कǽा, 11 “मै तेरे तै कɸँ सूं, उठ, अपणे Ƞबĥतर

ठाकै अपणे घरां चġया जा।” 12 वो उǟा अर ȢजĜबे Ƞबĥतर

ठाकै उसकै ĥयाĞही तै Ȣलकड़Ĉया; इसपै सारे हरैान होगे, अर

परमेसवर कɏ बड़ाई करकै कहण लाĈगे, “हमनै इसा पैहġया

कदे कोनी देćया।” 13 यीशु ɭबारा Ȣलकड़कै गलील समुęदर

कै ȟकनारे गया, अर सारɍ भीड़ उसकै धोरै आई, अर वो उननै

उपदेश देण लाĈया। 14जाęदे होए उसनै हलफई के बेǛे लेवी

Ȣजसका नाम मǥी था, चुंगी कɏ चौकɏ पै बेǞे देćया, अर उसतै

कǽा, “मेरा चेġला बणण खाǥर मेरै पाċछै हो ले।” अर वो

उठकै उसकै पाċछै हो Ȣलया। 15 Ȣजब वो मǥी के घर Ğह खाणा

खाण बेǟा, तो घणेए चुंगी लेण आळे अर Ȣजननै लोग पापी

कहवै थे, यीशु अर उसकै चेġयां गेġया खाणा खाण बेǞे; Ćयूँके

वे घणे सारे थे, अर उसकै साथ हो Ȣलए थे। 16 शािĥśयाँ अर

फरɍȢसयाँ नै ęयू देखकै के वो तो पापी अर चुंगी लेण आळा

गेġया खाणा खावै सै, उसके चेġयां ताहȂ कǽा, “वो तो चुंगी

लेण आळे अर Ȣजननै लोग पापी कहवै सै, उनकै गेġया खावै-

पीवै सै।” 17 यीशु नै या सुणकै उनतै कǽा, “आċछे-Ƞबċछयां

नै वैद कɏ जɴरत कोनी, पर Ƞबमारां नै सै: जो अपणे-आपनै

धमȃ कहवै सै, मै उननै ęही, पर जो अपणे-आपनै पापी कहवै सै

उननै बुलाण आया सूं।” 18 यूहęना के चेġलȅ, अर फरɍसी Ţत

करया करै थे, तो उननै आकै उसतै कǽा, “यूहęना के चेġलȅ

अर फरɍȢसयाँ के चेġलȅ Ţत Ćयांतै करै सै, पर तेरे चेġलȅ Ţत ęही

राखदे?” 19 यीशु नै उनतै कǽा, “Ȣजब ताहȂ बęदड़ा बराȠतयाँ

कै गेġया सै, के वे Ţत राख सकै सै? आखर Ȣजब ताहȂ बęदड़ा

उनकै गेġया सै, जद ताहȂ वे Ţत कोनी कर सकदे। 20 पर वे

ȟदन भी आवैगȅ Ȣजब बęदड़ा उनतै ęयारा करया जावैगा; उस

बखत वे Ţत करैगȅ। 21 “नये लĕयां कɏ थेĈळɎ पुराणे लĕयां पै

कोए ęही लगाęदा, ęही तो वा थेĈळɎ उस Ğह तै खुĥका लेवैगी,

याȠनके नया, पुराणे तै, अर वो पैहġया तै घणा पाट जावैगा। 22

नये अंगूर के रस ताहȂ पुराणी मशकां Ğह कोए कोनी राखदा,

ęही तो अंगूर का रस मशकां नै पाड़ देवैगा, अर अंगूर का रस

अर मशक दोनुआ का नाश हो जावैगा, पर नया अंगूर का रस

नई मशकां Ğह भरया जावै सै।” 23 ęयू होया के आराम कै

ȟदन यीशु चेġयां कै गैल खेǥां Ğह तै होकै जाण लागरया था,

अर उसके चेġलȅ चाġदे होए गेɸँ कɏ बाल तोड़ण लाĈगे। 24 तो

फरɍȢसयाँ नै उस ताहȂ कǽा, “देख, ये आराम कै ȟदन वो काम

Ćयांतै करै सै? जो Ƞनयम-कायदा के ȣखलाफ सै।” 25 यीशु नै

उनतै कǽा, “के थमनै पȟवś Ŏęथ Ğह यो ęही पķया के Ȣजब

Ğहारे पूवăज दाऊद नै जɴरत होई, अर Ȣजब वो अर उसके साथी

भूĆखे होए, फेर उसनै के करया था? 26 उसनै ȟकस ढाळ

अȠबयातार महायाजक कै बखत, परमेसवर कै घर Ğह जाकै भȅट

कɏ रोǛी खाई, Ȣजनका खाणा याजकां नै छोड़ और ȟकसे कै

खाǥर खाणा ठɎक कोनी, अर अपणे साȡथयाँ ताहȂ भी दी?”

27 फेर उसनै उन ताहȂ कǽा, “आराम का ȟदन माणस खाǥर

बणाया गया सै, ना के माणस आराम कै ȟदन के खाǥर। 28

इस करकै मै माणस का बेǛा आराम कै ȟदन का भी मािġलक

सूं।”

3 यीशु फेर आराम कै ȟदन आराधनालय Ğह गया; उड़ै एक

माणस था Ȣजसका हाथ सूखरया था, 2अर फरɍसी यीशु पै

दोष लाण खाǥर उसकɏ टाह Ğह थे के देĆखै, वो आराम कै ȟदन

उसनै ठɎक करै सै के ęही। 3 उसनै सूखे हाथ आळे माणस तै

कǽा, “बीच Ğह खǢा होčया” 4अर उनतै कǽा, “के मूसा

के Ƞनयम-कायदा कै मुताȠबक आराम कै ȟदन भला करणा ठɎक

सै या बुरा करणा, जान बचाणा या मारणा?” पर वे बोल-बाġले

रह।े 5 फेर उसनै उनकै मन कɏ कठोरता तै काल होकै, उन ताहȂ

छो तै चोगरदेनै देćया, अर उस माणस ताहȂ कǽा, “अपणा

हाथ बढ़ा।” उसनै बढ़ाया, अर उसका हाथ ठɎक हो गया। 6

फेर फरɍसी बाहरणै जाकै ȢजĜबे हरेोदेस राजा के समथăकां कै

गेġया उसकै Ƞबरोध Ğह सलाह करण लाĈगे के उसका नाश

ȟकस तȝरयां करया जावै। 7 यीशु अपणे चेġयां गेġया गलील

समुęदर काęही चġया गया: अर गलील तै एक बǠɍ भीड़ उसकै
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पाċछै हो ली; 8अर यɸȟदया नगर, अर यɳशलेम नगर, अर

इɮȠमया परदेस, अर यरदन नदी के परली ओड़, अर सूर अर

सैदा नगर के लोवै-धोवै तै एक बǠɍ भीड़ ęयू सुणकै के वो ȟकसे

अचĞभे आळे काम करै सै, उसनै देĆखण आई। 9 यीशु नै

अपणे चेġयां तै कǽा, “भीड़ कɏ बजह तै एक छोǛी ȟकĥती

मेरै खाǥर ĕयार राȣखयȋ ताके वे मęनै दाब ęही सकै।” 10

Ćयूँके उसनै घणखरयां ताहȂ ठɎक करया था, इस करकै Ȣजतने

माणस बीमार थे, उस ताहȂ छ

ू

ण खाǥर उसपै पड़ण लागरे थे।

11 Ȣजन Ğह ओपरɍ आĕमा भी Ȣजब उस ताहȂ देĆखै थी, तो

उसकै ĥयाĞही Ƞगर čया थी, अर ȟकġकɏ मारकै कहवै थी, तू

परमेसवर का बेǛा सै। 12 अर उसनै ओपरɍ आĕमायाँ ताहȂ

चेतावनी देकै कǽा के मेरै बारै Ğह ȟकसे तै ना कȟहयो के मै

कौण सूं। 13 फेर यीशु पहाड़ पै चढ़Ĉया, अर Ȣजन नै वो चाहवै

था उन ताहȂ अपणे धोरै बुलाया; अर वे उसकै धोरै आए। 14

फेर उसनै उन Ğह तै बारहा चेġयां ताहȂ Ƞनयुǘ करया के वे

उसकै गेġया-गेġया रहवै, अर वो उननै भेčजै के वे Šचार करै,

15अर ओपरɍ आĕमा ताहȂ काढ़ण का हक राĆखै। 16 वे बारहा

चेġलȅ ये सै: “शमौन Ȣजसका नाम उसनै पतरस धरया, 17अर

जĜदी का बेǛा याकूब अर याकूब का भाई यूहęना, Ȣजसका नाम

उसनै बुअनरȠगस याȠनके ‘गरजण का बेǛा’ धरया।” 18अर

अिęŝयास, अर ȠफȢलĚपुस, अर बरतुġमै, अर मǥी, अर थोमा,

अर हलफई का बेǛा याकूब, अर तǩै, अर शमौन कनानी, 19

अर यɸदा इĥकȝरयोती Ȣजसनै उस ताहȂ पकड़वा भी ȟदया था।

20 फेर यीशु घरां आया; अर इसी भीड़ कǞɎ होई, के यीशु अर

उसके चेġयां पै रोǛी भी कोनी खाई गई। 21 Ȣजब उसके कुĔबा

आळा ęयू सुĔया, तो वे उस ताहȂ घरां ले जाण खाǥर Ȣलकड़े;

Ćयूँके वे कहवै थे, “के उसका ȟदमाग Ȟठकाणै कोनी सै” 22

शाĥśी भी जो यɳशलेम नगर तै आये थे, वे कहवै थे, “उस Ğह

शैतान सै,” अर ęयू भी के “वो ओपरɍ आĕमायाँ के सरदार

शैतान कɏ मदद तै ओपरɍ आĕमायाँ नै Ȣलकाड़ै सै।” 23 čयातै

यीशु उननै धोरै बुलाकै उदाहरणां Ğह कहण लाĈया, “शैतान

Ćयूँकर ओपरɍ आĕमायाँ नै काढ सकै सै?” 24जै ȟकसे राčय

Ğह फूट पड़ै, तो वो राčय ȟकस तȝरयां ȟटĆया रह सकै सै?

25अर जै ȟकसे घर Ğह फूट पड़ै, तो वो घर Ćयूँकर डटया रह

सकैगा? 26 इस करकै जै शैतान खुद का ए Ƞबरोधी होकै अपणे

Ğह फूट गेरै, तो वो ȟकस तȝरयां बĔया रहै सकै सै? उसका

तो नाश हो जावै सै। 27 “पर कोए माणस ȟकसे ठाǠे माणस

कै घर Ğह बड़कै उसका माळ कोनी लूट सकदा, Ȣजब तक के

पैहġया उस ठाǠे माणस ताहȂ ना जुड़ ले; Ȣजब वो उसके घर नै

लूट लेवैगा। 28 मै थमनै साċची-साच कɸँ सूं के माणसां के

सारे पाप अर बुराई जो वे करै सै, माफ करे जावȈगे, 29 पर जो

कोए पȟवś आĕमा कै Ƞबरोध Ğह बुराई करै सै, वो कदे माफ

कोनी करया जावैगा: बġके वो अनęत पाप का कसूरवार बण

čयागा।” (aiōn g165, aiōnios g166) 30 Ćयूँके वे ęयू कहवै थे के

उस Ğह ओपरɍ आĕमा सै। 31 फेर यीशु कɏ माँ अर उसके भाई

आए, अर बाहरणै खड़े होकै उस ताहȂ बुलावा भेčया। 32 भीड़

उसकै लोवै-धोवै बेǞɎ थी, अर उननै उसतै कǽा, “देख, तेरɍ माँ

अर तेरे भाई बाहरणै तęनै टोहवै सै।” 33 यीशु नै उनतै जवाब

ȟदया, “मेरɍ माँ अर मेरे भाई कौण सै?” 34 अर जो उसकै

लोवै-धोवै बेǞे थे, उनपै Ƞनगांह करकै कǽा, “देĆखȋ, मेरɍ माँ

अर मेरे भाई ये सै। 35 Ćयूँके जो कोए परमेसवर कɏ इċछा पै

चाġलै, वोए मेरा भाई, मेरɍ बेĜबे, अर मेरɍ माँ सै।”

4 यीशु फेर गलील समुęदर कै ȟकनारे उपदेश देण लागĈया:

अर इसी बǠɍ भीड़ उसकै धोरै कǞɎ होगी के वो समुęदर Ğह

एक ȟकĥती पै चढ़कै बैठĈया, अर सारɍ भीड़ जमीन पै समुęदर

कै ȟकनारे खड़ɍ रही। 2अर वो उननै उदाहरणां Ğह घणीए बात

Ȣसखाण लाĈया, अर अपणे उपदेश Ğह उन ताहȂ कǽा, 3

“सुणो! एक ȟकसान बीज बोण Ȣलकड़या। 4 बȋदे बखत कुछ

राही कै ȟकनारे पड़े, अर पंȠछयाँ नै आकै उन ताहȂ चुग Ȣलया। 5

कुछ पथरɍली धरती पै पड़े जड़ै उसनै घणी माǛी ना Ƞमली, अर

ढ

ु

ंघी माǛी ना Ƞमलण कै कारण तोळाए उĈया, 6अर Ȣजब सूरज

Ȣलकड़या तो जळगे, अर जड़ ना पकड़ण कै कारण सुखगे। 7

कुछ झाȟड़याँ Ğह पड़े, अर झाȟड़याँ नै आĈगै बढ़कै उन ताहȂ

दाब ȟदया, अर वो फळ कोनी ġयाये। 8 पर कुछ आċछɍ धरती

पै पड़े, अर वो उĈया अर बढ़कै फळ ġयाये; अर कोए तीस

गुणा, कोए साठ गुणा अर कोए सौ गुणा फळ ġयाया।” 9 फेर

उसनै कǽा, “Ȣजसके कान हȋ, वो Ęयान तै सुण ले।” 10 Ȣजब

यीशु एĆला रहĈया, तो उसके साȡथयाँ नै उन बारहां चेġयां सुधा

उसतै इन उदाहरणां कै बारै Ğह बुĎझया। 11 उसनै उनतै कǽा,

“थारे ताहȂ तो परमेसवर कै राčय के भेद कɏ समझ दे राĆखी

सै, पर बाहर आळा खाǥर सारɍ बात उदाहरणां Ğह होवै सै।”

12 इस करकै के “वे देखदे होए देĆखै पर उननै ȟदखाई ना देवै

अर सुणदे होए सुणै भी पर ना समझै; इसा ना हो के वे पाप

करणा छोड़दे, अर वे माफ करे जावै।” 13 फेर यीशु नै उनतै

कǽा, “के थम यो उदाहरण कोनी समझे? तो फेर और सारे

उदाहरणां नै ȟकस तȝरयां समझोगे? 14 ȟकसान जो बीज बोण

आळा सै वो वचन बोण आळे कै समान सै। 15 राही कै ȟकनारे

Ƞगरे बीज उन माणसां कɏ तȝरयां सै जो वचन सुणै सै, तो शैतान

ȢजĜबे आकै वचन नै जो उन Ğह बोया गया था, ठा ले जावै सै।

16 उĥसे तȝरयां-ए जो पथरɍली धरती पै बीज Ƞगरे सै, ये वे सै

जो वचन सुणकै ȢजĜबे खुश होकै अपणा लेवȈ सै। 17 पर उनकै

भीǦतर जड़ ęही पकड़ण कै कारण थोड़े-से ȟदनां कै खाǥर रहै

सै; इसकै बाद Ȣजब वचन कै कारण उनपै Ćळेश या संकट आवै

सै, तो वे ȢजĜबे ठोĆकर खा जावै सै। 18 जो झाȟड़याँ Ğह बीज

Ƞगरे ये वे सै Ȣजन नै वचन सुĔया, 19अर ɭȠनया कɏ ȠफŌ, अर

धन का धोĆखा, अर ɭसरɍ ȡचčजां का लालच Ğह पड़कै वचन नै

दाब देवै सै अर वो फळदा कोनी। (aiōn g165) 20अर जो आċछɍ

धरती पै बीज Ƞगरे, ये वे सै जो वचन सुणकै अपणा लेवȈ सै अर
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फळ ġयावै सै, कोए तीस गुणा, कोए साठ गुणा अर कोए सौ

गुणा।” 21 यीशु नै उनतै एक और उदाहरण ȟदया, “के दीवै नै

इस खाǥर कोनी जळाęदे, के उसनै बरतन या खाट कै तळै धर

देवां? पर इस खाǥर के टांडɍ पै धरया जावै? 22 इसा कुछ भी

ęही जो लुĆया हो, अर खोġया ęही जावैगा अर ना कुछ गुĚत सै,

Ȣजसके बारȅ Ğह बेरा ना लाĈगै। 23 जै ȟकसे के कान हȋ, तो

Ęयान तै सुण ले।” 24 फेर उसनै उनतै कǽा, “चौĆकस रȟहयो

कɏ के सुणो सो। Ȣजस नाप तै थम नाĚपो सȋ उĥसे नाप तै थारे

खाǥर भी नाĚया जावैगा। अर थारे ताहȂ घणा ȟदया जावैगा। 25

Ćयूँके Ȣजसकै धोरै सै, उस ताहȂ ȟदया जावैगा, अर Ȣजसकै धोरै

ęही सै, उसतै वो भी जो उसकै धोरै सै, ले Ȣलया जावैगा।” 26

फेर यीशु नै उन ताहȂ एक और उदाहरण ȟदया, “परमेसवर का

राčय इसा सै, Ȣजसा कोए माणस धरती पै बीज Ƞछडकै सै, 27

अर रात नै सोĈया अर सबेरै जाग Ĉया, अर वो बीज इसा उगै अर

बधै सै के उसनै बेराए कोनी लाĈया। 28 धरती खुद-बै-खुद फळ

लावै सै, पैहġया अंकुर, फेर बाल, अर फेर बाल Ğह ĕयार दाणा।

29 पर Ȣजब दाणा पक जावै सै, फेर वो ȢजĜबे दांती लावै सै,

Ćयूँके लामणी का बखत आण पोहचा सै।” 30 फेर यीशु नै उन

ताहȂ एक और उदाहरण ȟदया, “हम परमेसवर के राčय कɏ

बराबरɍ ȟकसतै करां अर ȟकस उदाहरण तै उसका खुलाĥसा

करां? 31 वो राई कै दाणै कɏ ढाळ सै: Ȣजब धरती Ğह बोया

जावै सै तो धरती कै सारे बीčजां तै छोǛा होवै सै, 32 पर Ȣजब

बोया गया, तो जामकै सारे सागपात तै बĒड़ा हो जावै सै, अर

उसकɏ इतनी बǠɍ डाळɎ Ȣलकड़ै सै के अकास के पंछɍ उसकɏ

छाया तळै बसेरा कर सकै सै।” 33 यीशु उन ताहȂ इस तȝरयां

कै घणे उदाहरण दे-देकै उनकɏ समझकै मुताȠबक वचन सुणावै

था, 34अर इस तȝरयां कɏ ȡशWा देण खाǥर वो उदाहरणां का

ए इĥतमाल करया करदा; पर एĆले Ğह वो अपणे चेġयां ताहȂ

सारɍ बाǥां का मतलब बतावै था। 35 उĥसे ȟदन Ȣजब साँझ

होई, तो यीशु नै चेġयां तै कǽा, “आओ, हम समुęदर के परली

ओड़ चाġलां।” 36अर वे भीड़ नै छोड़कै Ȣजसा वो था, उसाए

उस ताहȂ ȟकĥती पै गेġया ले चाġले; अर उसकै गेġया और भी

ȟकĥती थी। 37 फेर बड़ɍए आँधी आई, अर पाणी कɏ झाल

ȟकĥती कै उरै ताहȂ लाĈगी के वा पाणी तै भरण नै होगी। 38 पर

यीशु पाċछले ȟहĥसे Ğह गǩी लगाई सोण लाग रǽा था। फेर

उननै उस ताहȂ जगाकै उसतै कǽा, “हे गुɳ, के तęनै ȡचęता

कोनी के हम ड

ू

बके मरण आळे सां?” 39 फेर उसनै उठकै आँधी

ताहȂ धमकाया, अर पाणी कɏ झाल तै कǽा, “शांत रह,ै थम

čया।” अर आँधी थमगी अर पूरɍ तȝरयां शािęत छागी। 40 उसनै

उनतै कǽा, “थम Ćयूँ डरो सȋ? के थमनै इब ताहȂ ȠबǶास

कोनी?” 41 वे घणे डरगे, अर आĚपस Ğह बोġले, “यो कौण सै

के आँधी अर पाणी कɏ झाल भी उसका ɷकम माęनȈ सै?”

5 यीशु अर उसके चेġलȅ गलील समुęदर कै परली ओड़

ȠगरासेȠनयȋ कै परदेस Ğह पोहचे, 2 Ȣजब यीशु ȟकĥती पै

तै उतरया तो ȢजĜबे एक माणस ȢजसĞह ओपरɍ आĕमा थी,

कȠŢĥतान Ğह तै Ȣलकड़कै उसतै Ƞमġया। 3 वो कȠŢĥतान Ğह

रǽा करै था अर कोए उस ताहȂ बेġलां तै भी कोनी जुड़ सकै

था, 4 Ćयूँके वो घणीए बर बेȟड़याँ अर बेġलां तै जुǢां गया था,

पर उसनै बेġलां ताहȂ तोड़ ȟदया था अर बेȟड़याँ के टुकड़े-टुकड़े

कर ȟदये थे, अर कोए उस ताहȂ बस Ğह कोनी कर सकै था।

5 वो सारɍहाण रात-ȟदन कȠŢĥतानां अर पहाड़ां Ğह ȟकġकɏ

मारदा अर खुद नै पĕथरां तै जćमी करै था। 6 वो यीशु नै ɮर

तै ए देखकै भाजकै आया, उसके पायां Ğह पड़कै घुटने टके

ȟदए, 7अर जोर तै ȟकġकɏ मारकै कǽा, “हे यीशु, परमŠधान

परमेसवर के बेǛे, मęनै तेरे तै के काम? मै तęनै परमेसवर कɏ

कसम ȟदयुँ सूं के मęनै काल ना करै।” 8 Ćयूँके उसनै उसतै

कǽा था, “हे ओपरɍ आĕमा, इस माणस Ğह तै Ȣलकड़ आ!” 9

यीशु नै उसतै बुĎझया, “तेरा के नाम सै?” उसनै उस ताहȂ

कǽा, “मेरा नाम सेना सै, Ćयूँके हम घणे सां।” 10अर उसनै

यीशु तै घणी Ƞबनती करɍ, “के हमनै इस परदेस तै बाहरणै ना

खęदावै।” 11 उड़ै पहाड़ पै सूअरां का एक बĒड़ा टोळ चरै था।

12ओपरɍ आĕमायाँ नै यीशु तै Ƞबनती करकै कǽा, “हमनै उन

सूअरां Ğह भेजदे के हम उनकै भीǦतर समा जावां।” 13 यीशु नै

उन ताहȂ ɷकम ȟदया अर ओपरɍ आĕमा Ȣलकड़कै सूअरां कै

भीǦतर समागी अर टोळ, जो कोए दो हजार का था, ढळान पै तै

झपटकै गलील समुęदर Ğह पड़कै ड

ू

ब मरया। 14 उनके पाळɎयाँ

नै जो डरे होए थे, भाजकै कĥबे अर गाĞमां Ğह खबर सुणाई,

अर जो होया था, माणस उस ताहȂ देĆखण आए। 15अर यीशु

कै धोरै आकै वे उस ताहȂ ȢजसĞह ओपरɍ आĕमा थी, याȠनके

Ȣजस Ğह सेना बड़रɍ थी, लǥे पहरे अर सोĘदी Ğह बेǞे देćया।

16अर देखण आळा नै उसका, ȢजसĞह ओपरɍ आĕमा थी, अर

सूअरां का पूरा ȟकĥसा उन ताहȂ कह सुणाया। 17 फेर वे उसतै

Ƞबनती करकै कहण लाĈगे के Ğहारɍ सीमा तै Ȣलकड़čया। 18

Ȣजब यीशु ȟकĥती पै चढ़ण लागĈया, तो वो Ȣजस Ğह पैहġया

ओपरɍ आĕमा थी, उसतै Ƞबनती करण लाĈया, के “मęनै अपणे

गेġया रहण दे।” 19 पर यीशु नै उस ताहȂ मंजूरɍ कोनी देई, अर

उसतै बोġया, “अपणे घरां जाकै अपणे माणसां नै बता, के तेरे

पै दया करकै Šभु नै तेरे खाǥर ȟकसे बड़े-बड़े काम करे सै।”

20 वो जाकै ȟदकापुȢलस नगर Ğह इस बात का Šचार करण

लाĈया, के यीशु नै मेरै खाǥर ȟकस ढाळ के बड़े काम करे;

अर Ȣजसनै भी यो सुĔया वे सारे अचĞभा करण लाĈगै। 21

Ȣजब यीशु ȟकĥती तै ɭसरे ȟकनारे पै गया, तो एक बǠɍ भीड़

उसकै धोरै कǞɎ होगी; वो गलील समुęदर का ȟकनारा था। 22

आराधनालयाँ कै सरदारां Ğह तै एक याईर नाम का आदमी

आया, अर उसनै देखकै उसकै पायां के Ğह पड़Ĉया, 23अर ęयू

कहकै उस ताहȂ Ƞबनती करɍ, “मेरɍ छोǛी छोरɍ मरण नै होरɍ सै:

तू आकै उसपै हाथ धरदे, तो वा ठɎक होकै Ȣजęदा हो जावै।” 24

फेर वो उसकै गेġया चाġया; अर बǠɍ भीड़ उसकै पाċछै हो ली,
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याड़ै ताहȂ के माणस उसपै पड़ण लागरे थे। 25 एक Ƞबरबाęनी

थी, Ȣजसकै बारहा साल तै लɸ बहण कɏ बीमारɍ थी। 26 उसनै

घणे डाĆटरां तै ईलाज करवा कै भी बड़ा ɭख ठाया, अर उसनै

अपणा सारा रȠपयाँ खचă कै भी कोए फायदा कोनी होया, पर

उसकɏ बीमारɍ और भी घणी बढ़गी थी। 27 वा Ƞबरबाęनी यो

सुणकै, यीशु माणसां नै ठɎक करै सै भीड़ Ğह उसकै पाċछै तै

आई अर उसकै लǥे ताहȂ छ

ू

Ȣलया, 28अर वा या भी कहवै थी,

“जै मै उसकै लǥे नै छ

ू

ġयूँगी, तो ठɎक हो जाऊँगी।” 29अर

ȢजĜबे उसका लɸ बहणा बęद हो गया, अर उसनै अपणे देह Ğह

बेरा लागĈया के मै उस बीमारɍ तै चंगी होगी सूं। 30 यीशु नै

ȢजĜबे खुद तै बेरा पाटĈया के मेरै Ğह तै सामथă Ȣलकड़ɍ सै, अर

भीड़ कै पाċछै Ƞफरकै बुĎझया, “मेरे लǥे ȟकसनै छ

ु

ए?” 31

उसके चेġयां नै उसतै कǽा, “तू देĆखै सै के भीड़ तेरपै Ƞगरण-

पड़ण लागरɍ सै, अर तू पूċछै सै के ȟकसनै मेरै ताहȂ छ

ु

या?” 32

फेर उसनै उस ताहȂ देखण खाǥर Ȣजसनै यो काम करया था,

चोगरदेनै Ƞनगांह घुमाई। 33 फेर वा Ƞबरबाęनी ęयू जाणकै के

मेरɍ ȟकसी भलाई होई सै, डरगी अर काĞबदी होई आई, अर

उसकै पायां Ğह पड़कै उस ताहȂ सारा हाल सच-सच कह ȟदया।

34 यीशु नै उसतै कǽा, “बेǛी, तेरे ȠबǶास नै तेरे ताहȂ ठɎक

करया सै, खुशी-खुशी जा, अर अपणी इस बीमारɍ तै ठɎक

रह।” 35 यीशु ęयू कहवै था के आराधनालय कै सरदार याईर

कै घर तै माणसां नै आकै कǽा, “तेरɍ छोरɍ तो मर ली सै, इब

गुɳ नै Ćयांतै कांल करै सै?” 36 जो बात वे कहरे थे, उस ताहȂ

यीशु नै बेगौरɍ करकै, आराधनालय कै सरदार तै कǽा, “मतना

डरै, Ȣसफă ȠबǶास राख।” 37अर उसनै पतरस अर याकूब अर

उसकै भाई यूहęना नै छोड़, ȟकसे ɭसरे ताहȂ अपणे गेġया आण

ना ȟदया। 38आराधनालय कै सरदार कै घर Ğह पोहचकै, उसनै

माणसां ताहȂ घणे रोęदे अर ȟकġकɏ मारदे देćया। 39 फेर उसनै

भीǦतर जाकै उनतै कǽा, “थम Ćयांतै रोळा मचाओ अर रोओ

सो, छोरɍ मरɍ कोनी, पर सोवै सै।” 40 वे उसका मजाक उड़ाण

लाĈगे, पर उसनै सारया ताहȂ बाहर Ȣलकाड़कै छोरɍ कै माँ-बाप

अर अपणे चेġयां कै गेġया भीǦतर गया, Ȣजǥ छोरɍ पड़ɍ थी।

41अर छोरɍ का हाथ पकड़कै उसतै कǽा, “तȢलता कूमी!”

Ȣजसका मतलब सै, “हे छोरɍ, मै तेरे तै कɸँ सूं, उठ!” 42अर

वा छोरɍ जो बारहा साल कɏ थी, ȢजĜबे उठकै चाġलण-Ƞफरण

लाĈगी; अर इसपै माणस घणे हरैान होगे। 43 फेर उसनै उन

ताहȂ चेतावनी देकै ɷकम ȟदया के इस बात का ȟकसे नै भी बेरा

ना पाǛण ȟदयो अर कǽा, “इसनै कुछ खाण नै ǯो।”

6 कफरनɸम नगर तै Ȣलकड़कै यीशु अपणे नासरत नगर Ğह

आया, अर उसके चेġलȅ भी उसकै पाċछै गए। 2आराम कै

ȟदन वो आराधनालय Ğह उपदेश देण लागĈया, अर घणखरे

माणसां नै सुणकै अचĞभा करया अर कहण लाĈगे, “इसनै

इतनी बात कड़ै तै आगी?” यो कौण सा Xान सै जो उस ताहȂ

ȟदया होया सै? ȟकस ढाळ के सामथă के काम उसकै हाĖथां तै

ȟदĆखै सै? 3 के यो वोए खाǦती कोनी, जो मȝरयम का छोरा,

अर याकूब, योसेस, यɸदा, अर शमौन का भाई सै? के उसकɏ

सारɍ बेĜबे याड़ै Ğहारै Ƞबचाळै कोनी रĦęदी? इस करकै उननै

उसका ȠबǶास कोनी करा। 4 यीशु नै उनतै कǽा, “नबी का

अपणे गाम, अपणे कुĔबे, अर अपणे घर नै छोड़कै और ȟकते

भी Ƞनरादर कोनी होęदा।” 5 वो उड़ै कोए चमĕकार के काम ęही

कर सĆया, Ȣसफă थोड़े-से Ƞबमारां पै हाथ धरकै उन ताहȂ ठɎक

करया। 6अर यीशु नै उनकै अȠबǶास पै हरैानी होई अर चौगरदे

के गाĞमां Ğह उपदेश सुणाęदा हांडया। 7 यीशु नै बारहां चेġयां

ताहȂ अपणे धोरै बुलाया अर उननै ओपरɍ आĕमायाँ पै हक ȟदया

अर उननै दो-दो करकै भेजण लागĈया; । 8 उसनै चेġयां ताहȂ

ɷकम ȟदया, “राĥते खाǥर लाǞɎ नै छोड़ और कुछ ना Ȣलयो, ना

तो रोǛी, ना झोळɎ, ना बटुए Ğह पईसे, 9जूǥे तो पैहȝरयो पर

पैहरण खाǥर दो कुड़ते ना Ȣलयो।” 10 अर यीशु नै चेġयां ताहȂ

कǽा, “Ȣजǥ ȟकते थम Ȣजस घर Ğह जाओ, तो Ȣजब ताहȂ उड़ै

तै Ƞबदा ना होइयो तब तक उĥसे घर Ğह ठहरे रहो। 11 Ȣजस

जगहां के माणस थमनै ęही अपणावै अर थारɍ ęही सुणै, उड़ै तै

चाġदे-ए अपणे ताġवां कɏ धूळ झाड़ ȟदयो के या उनकै ȠबɳĘद

गवाही होवै।” 12 फेर चेġयां नै जाकै Šचार करया के पाप

करणा छोड़ ǯो, 13अर घणीए ओपरɍ आĕमा ताहȂ काǤा,

अर घणे Ƞबमारां पै तेल मळ कै उन ताहȂ ठɎक करया। 14 राजा

हरेोदेस नै भी यीशु का ȢजŌ सुĔया, Ćयूँके उसका नाम फैलĈया

था, अर उसनै कǽा, के “यूहęना बपȠतĥमा देण आळा मरया

होया Ğह तै Ȣजęदा होया सै, इĥसे करकै उसतै ये सामथă के

काम होवै सै।” 15 ɭसरे माणसां नै कǽा, “यो एȢलğयाह सै।”

पर कुछ ɭसरयां नै कǽा, “वो एक नबी सै पुराणे नȠबयाँ Ğह तै

ȟकसे कै बरगा।” 16 हरेोदेस नै ęयू सुणकै कǽा, “Ȣजस यूहęना

का Ȣसर मęनै कटवाया था, वोए Ȣजęदा होया सै।” 17 हरेोदेस नै

अपणे भाई ȠफȢलĚपुस कɏ घरआळɎ हरेोȟदयास कै कारण,

Ȣजसतै उसनै Ĝयाह कर Ȣलया था, माणसां ताहȂ भेजकै यूहęना

ताहȂ पकड़वाकै जेळ Ğह गेर ȟदया था। 18 Ćयूँके यूहęना नै

हरेोदेस तै कǽा था, “अपणे भाई कɏ घरआळɎ ताहȂ राखणा

मूसा के Ƞनयम-कायदा कै मुताȠबक तेरे खाǥर ठɎक कोनी।”

19 इस करकै हरेोȟदयास यूहęना तै बैर राćया करै थी अर वा

चाहवै थी के उसनै मरवा देवै, पर इसा हो ęही सĆया, 20 Ćयूँके

हरेोदेस यूहęना नै धमȃ अर पȟवś माणस जाणकै उसतै डरै

था, अर उसका बचाव करै था, अर उसकɏ बात सुणकै घणा

घबरावै था, फेर भी उसकɏ बाǥां नै आनęद तै सुणै था। 21

आȣखरकार एक इसा मौĆका आया, Ȣजब हरेोदेस नै अपणे

जęम ȟदन पै अपणे Šधानां, सेनापȠतयाँ, अर गलील कै बड़े

माणसां कै खाǥर जीमणा करया। 22 तो हरेोȟदयास कɏ बेǛी

भीǦतर आई, अर नाचकै हरेोदेस ताहȂ अर उसकै गेġया बैठण

आळा ताहȂ राčजी करया। फेर राजा नै छोरɍ तै कǽा, “तू जो

चाहवै मेरै तै माँग ले, मै तęनै वोए ȟदयुँगा।” 23 हरेोदेस नै कसम
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खाई, “मै अपणा आĘधा राčय तक जो कुछ तू मेरै तै माँगैगी मै

तęनै ȟदयुँगा।” 24 उसनै बाहरणै जाकै अपणी माँ तै बुझया,

“मै के माँĈगू?” वा बोġली, “यूहęना बपȠतĥमा देण आळे का

Ȣसर।” 25 वा ȢजĜबे राजा धोरै भीǦतर आई अर उसतै Ƞबनती

करɍ, “मै चाɸँ सूं के तू इĜबे यूहęना बपȠतĥमा देण आळे का

Ȣसर एक थाळ Ğह मęनै मँगवा दे।” 26 फेर राजा घणा ɭखी

होया, पर अपणी कसम कै कारण अर गेġया बैठण आळा कै

कारण उस ताहȂ टाळणा कोनी चाǽा। 27आखर Ğह राजा नै

ȢजĜबे एक Ȣसपाही ताहȂ ɷकम देकै भेčया के उसका Ȣसर काट

ġयावै। 28 उसनै जेळखाęने Ğह जाकै उसका Ȣसर काǝा, अर

एक थाळ Ğह धरकै ġयाया अर छोरɍ ताहȂ ȟदया, अर छोरɍ नै

अपणी माँ तै ȟदया। 29 ęयू सुणकै यूहęना के चेġलȅ आए, अर

उसकɏ लाश नै लेगे अर कŢ Ğह धर दी। 30 चेġलȅ बोहड़कै यीशु

कै धोरै आये, जो कुछ उननै करया अर Ȣसखाया था, सब कुछ

उस ताहȂ बता ȟदया। 31 यीशु नै चेġयां तै कǽा, “आओ हम

ȟकसे एकाęत जगहां Ğह चालकै माड़ा आराम करां।” Ćयूँके घणे

माणस आवै-जावै थे, अर उननै खाण का मौĆका भी कोनी

Ƞमलै था। 32 čयांतै वे ȟकĥती पै चढ़कै सुनसान जगहां Ğह ęयारे

चले गए। 33 घणा नै यीशु अर उसके चेġयां ताहȂ जाęदे देखकै

Ƞपछाण Ȣलया, अर सारे नगरां तै कǞे होकै उड़ै पांए-पाँ भाज

Ȣलए अर उनतै पैहġया जा पोहचे। 34 उसनै उतरकै बǠɍ भीड़

देĆखी, अर उनपै तरस खाया, Ćयूँके वे उन भेǢा कɏ तȝरयां

थे, Ȣजनका कोए ɳखाळा ना हो; अर वो उननै घणीए बात

Ȣसखाण लागĈया। 35 Ȣजब ȟदन घणा ढळĈया, तो उसके चेġलȅ

उसकै धोरै आकै कहण लागगे, “या सुनसान जगहां सै, अर

ȟदन घणा ढळĈया सै। 36 उननै Ƞबदा करकै चौगरदेकै गाĞमां

अर बिĥतयाँ Ğह जाकै, अपणे खाण खाǥर कुछ मोल Ȣलयावै।”

37 यीशु नै जवाब ȟदया, “थमे उननै खाण नै ǯो।” चेġयां नै उस

ताहȂ कǽा, “के हम दो सौ दीनार (200 ȟदन कɏ मजɮरɍ) कɏ

रोǛी मोल ġयावां, अर उननै खुआवां?” 38 यीशु नै उन ताहȂ

कǽा, “जाकै देĆखो थारे धोरै ȟकतनी रोǛी सै?” उननै कǽा,

“पाँच रोǛी अर दो मċछɍ भी।” 39 फेर यीशु नै उन ताहȂ ɷकम

ȟदया के सारया नै हरɍ घास पै टोळ Ğह Ƞबठा ǯो। 40 वे सौ-सौ

अर पचास-पचास करकै टोळ Ğह बैठगȅ। 41 यीशु नै उन पाँच

रोǛी अर दो मिċछयाँ ताहȂ Ȣलया, अर सुगă कै काęही लखाकै

परमेसवर का धęयवाद करया, अर रोǛी तोड़-तोड़कै चेġयां ताहȂ

देęदा गया के वे माणसां ताहȂ बांडै, अर वे दो मिċछयाँ भी उन

सारया Ğह बांड दी। 42 सारे खाकै धापगे, 43अर उननै टुकǢा

अर मिċछयाँ तै भरɍ होई बारहा टोकȝरयाँ ठाई। 44 Ȣजन नै रोǛी

खाई, वे पाँच हजार आदमी थे। 45 फेर यीशु नै ȢजĜबे अपणे

चेġयां ताहȂ ȟकĥती पै चढ़ण कै खाǥर मजबूर करया, ताके वे

उसतै पैहġया उस पार बैतसैदा नगर Ğह चले जावै, Ȣजब तक के

वो माणसां ताहȂ Ƞबदा करै। 46 चेġयां नै Ƞबदा करकै यीशु पहाड़

पै Šाथăना करण खाǥर गया। 47 Ȣजब साँझ होई, तो ȟकĥती

समुęदर कै Ƞबचाळै थी, अर यीशु एĆला ȟकनारे पै था। 48 Ȣजब

उसनै देćया के वे ȟकĥती चलाणा Ğह घणी मेहनत करण लागरे

सै, Ćयूँके हवा उनके ĥयाĞही कɏ थी, तो सबेरै तीन बजे कै

लोवै-धोवै यीशु समुęदर पै चाġदे होए उनकै धोरै आया; अर

उनतै आĈगै Ȣलकड़ जाणा चाहवै था। 49 पर चेġयां नै उस ताहȂ

समुęदर पै चाġदे देखकै समझया के भूत सै, अर ȟकġकɏ मारण

लाĈगे; 50 Ćयूँके सारे उसनै देखकै घबरागे थे। पर उसनै ȢजĜबे

उनतै बात करɍ अर कǽा, “होसला राĆखो, मै सूं; डरो मतना!”

51 फेर वो उनकै धोरै ȟकĥती पै आया, अर हवा थमगी: अर वे

घणा अचĞभा करण लाĈगे। 52 चेġलȅ उस रोǛी कɏ घटना के

बारै Ğह कोनी समझै थे, Ćयूँके उनके ȟदल कठोर होरे थे। 53

वे गलील समुęदर पार करकै गęनेसरत परदेस Ğह पोहचे, अर

ȟकĥती घाट पै लाई। 54 Ȣजब यीशु ȟकĥती पै तै उतरया तो

माणसां नै उस ताहȂ Ƞपċछाण Ȣलया, 55 लोवै-धोवै कै सारे नगर

Ğह भाčजे-भाčजे, अर Ƞबमारां नै खाǛां पै लादकै, Ȣजǥ-Ȣजǥ

खबर Ƞमली के यीशु ओड़ै सै, उड़ै-उड़ै Ȣलए हाęडे। 56अर Ȣजǥ

ȟकते भी वो गाĞमां, नगरां, या बिĥतयाँ Ğह जावै था, माणस

Ƞबमारां नै बजारां Ğह धरकै उसतै Ƞबनती करै थे के वो उननै

अपणे लǥे कै पġले तै ए छ

ू

लेण दे: अर Ȣजतने उसनै छ

ु

वै थे,

सारे ठɎक हो जावै थे।

7 एक ȟदन कुछ फरɍसी अर शाĥśी जो यɳशलेम नगर तै आए

थे, यीशु कै धोरै कǞे होए, 2अर उननै उसके कुछ चेġयां

ताहȂ Ƞबना सुċचे होए याȠनके Ƞबना हाथ धोए रोǛी खांदे देćया।

3 Ćयूँके फरɍसी अर सारे यɸदी, बड़े बुजुगाȁ के रɍȠत-ȝरवाजां पै

चाġलै सै अर Ȣजब ताहȂ ठɎक ढाळ हाथ ęही धो लȅदे जद ताहȂ

कोनी खाęदे। 4अर बजार तै आकै, Ȣजब तक के अपणे हाथ

ęही धो लेते, जद ताहȂ रोǛी कोनी खाęदे; और घणीए बात सै,

जो उनके रɍȠत-ȝरवाजां का ȟहĥसा सै, Ȣजस तȝरयां कटोरे, अर

लोǛे, अर ताĞबे के बरतनां ताहȂ धोणा माęजणा। 5 इस करकै

उन फरɍȢसयाँ अर शािĥśयाँ नै यीशु तै बुĎझया, “तेरे चेġलȅ

Ćयांतै बड़े बुजुगाȁ के रɍȠत-ȝरवाजां पै कोनी चाġदे, अर Ƞबना

हाथ धोए रोǛी खावै सै?” 6 यीशु नै फरɍȢसयाँ अर शािĥśयाँ

ताहȂ कǽा, “यशायाह नबी नै थम कपȟटयाँ कै बारै Ğह घणी

ठɎक भȟवĤयवाणी करɍ; Ȣजसा Ȣलćया सै: ‘ये माणस होǞां तै

तो मेरा आदर करै सै पर उनका मन मेरै तै ɮर रहवै सै। 7 वे

खामखां मेरɍ पूजा करै सै, Ćयूँके माणसां कै ɷकमां नै धमă का

उपदेश करकै Ȣसखावै सै।’” 8 “Ćयूँके थम परमेसवर कै ɷकम

नै टाळकै माणसां कै ȝरवाजां ताहȂ माęनो सो।” 9 उसनै उन

ताहȂ कǽा, “थम अपणे ȝरवाजां नै मानण कै खाǥर परमेसवर

का ɷकम ȟकतनी बȟढ़या ढाळ टाळ ǯो सो। 10 Ćयूँके मूसा

नबी नै कǽा सै, ‘अपणे माँ-बाप कɏ इčजत कर’ अर ‘जो कोए

अपणे माँ-बाप नै भुंडा बोġलै, वो जɳर मारया जावै।’ 11 पर

थम कहो सो के जै कोए अपणे माँ-बाप तै कहवै, ‘जो कुछ मęनै

थारे ताहȂ अपणी सĞपȡǥ Ğह तै देणा था, वो मęनै परमेसवर
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ताहȂ अपăण कर ȟदया।’ 12 तो थम उननै उसके माँ बाप कɏ

कुछ भी सेवा करण ęही देęदे। 13 इस तȝरयां थम अपणी रɍत-

ȝरवाजां तै, Ȣजन ताहȂ थमनै ठहराया सै, परमेसवर का वचन

टाळ ǯो सो; अर इसे-इसे घणखरे काम करो सो।” 14 फेर

यीशु नै माणसां ताहȂ अपणे धोरै बुलाकै कǽा, “थम सारे मेरɍ

सुणो, अर समझो। 15 इसी कोए चीज कोनी जो माणस Ğह

बाहर तै बड़कै उस ताहȂ अशुǪ करै; पर जो चीज माणस कै

भीǦतर तै Ȣलकड़ै सै, वैए उस ताहȂ अशुǪ करै सै। 16 (जै ȟकसे

के कान हो तो वो Ęयान तै सुण ले।)” 17 Ȣजब यीशु भीड़ नै

छोड़कै घरां आया, तो उसके चेġयां नै इस उदाहरण कै बारै

Ğह उसतै बुĎझया। 18 यीशु नै उनतै कǽा, “के थम भी इसे

नासमझ सो? के थमनै ęही बेरा के जो चीज बाहर तै माणस

कै भीǦतर जावै सै वा उसनै अशुǪ कोनी कर सकदी? 19

Ćयूँके वा उसकै मन Ğह ęही, पर पेट Ğह जावै सै, अर संडास

Ğह Ȣलकड़ जावै सै?” ęयू कहकै उसनै सारɍ खाणे कɏ ȡचčजां

ताहȂ शुǪ ठहराया। 20 फेर उसनै कǽा, “जो माणस Ğह तै

Ȣलकड़ै सै, वोए माणस नै अशुǪ करै सै। 21 Ćयूँके भीǦतर

तै, याȠनके माणस कै मन तै, भुęडे

़

-भुęडे

़

ćयाल, जारɍ, चोरɍ,

हĕया, Ƞबगाęनी Ƞबरबाęनी कै धोरै जाणा, 22 लोभ, ɭǸता, छळ,

लुचपण, जलन, बुराई, घमĔड, अर बेअĆली Ȣलकड़ै सै। 23 ये

सारɍ भुंडɍ बात भीǦतर तै ए Ȣलकड़ै सै अर माणस नै अशुǪ करै

सै।” 24 फेर यीशु ओड़ै तै उठकै सूर अर सैदा के परदेस Ğह

आया; Ȣजǥ एक घर Ğह गया अर वो चाहवै था ताके ȟकसे नै

उनके बारȅ Ğह बेरा ęही लाĈगै, पर वो लुĦक ęही सĆया। 25अर

ȢजĜबे एक Ƞबरबाęनी Ȣजसकɏ छोǛी छोरɍ Ğह ओपरɍ आĕमा थी,

उसका ȢजŌ सुणकै आई, अर उसकै पायां Ğह पड़गी। 26 वा

सुɳȠफȠनकɏ परदेस के यूनानी जात कɏ थी। Ƞबरबाęनी नै उसतै

Ƞबनती करɍ के मेरɍ छोरɍ Ğह तै ओपरɍ आĕमा Ȣलकाड़ दे। 27

उसनै उसतै कǽा, “पैहġया मेरे बċचȅ जो यɸदी सै उननै खा

लेण दे, Ćयूँके बाळकां कɏ रोǛी लेकै कुĕयाँ कै आĈगै गेरणा

ठɎक कोनी।” (यɸदी ɭसरɍ जात के माणसां नै कुĕयाँ कै समान

समझै थे) 28 उसनै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “साċची सै Šभु; पर

कुǥे भी तो मेज कै तळै बाळकां कɏ रोǛी के टुकड़े खा लेवȈ

सै।” 29 यीशु नै उसतै कǽा, “तेरɍ बात सुणकै तेरे ȠबǶास का

बेरा पाǛै सै इस कारण चली जा; ओपरɍ आĕमा तेरɍ छोरɍ Ğह तै

Ȣलकड़Ĉयी सै।” 30 उसनै अपणे घरां आकै देćया के छोरɍ खाट

पै पड़ɍ सै, अर ओपरɍ आĕमा Ȣलकड़Ĉयी सै। 31 फेर यीशु सूर

अर सैदा के परदेसां तै Ȣलकड़कै ȟदकापुȢलस नगर तै हȋदा होड़

गलील समुęदर पै पȋहċया। 32 तो आदȠमयाँ नै एक बैहरै ताहȂ

जो हाकळा भी था, उसकै धोरै आकै उसतै Ƞबनती करɍ के

अपणा हाथ उसपै धरै। 33 फेर यीशु उसनै भीड़ तै ęयारा लेĈया,

अपणी आęगळɎ उसकै काęना Ğह घाġली, अर अपणी आęगळɎ

पै थूककै उसकɏ जीभ ताहȂ छ

ु

या; 34अर सुगă काęही देखकै

आह भरɍ, अर उसतै कǽा, “इĚफǥह!” याȠनके “खुल čया!”

35 वो सही तȝरयां सुणण, अर वो सुथरɍ-ढाळ बोġलण लाĈया।

36 फेर उसनै उन ताहȂ ȡचताया कǽा के ȟकसे तै ना कȟहयो; पर

Ȣजतना यीशु नै उन ताहȂ बताया उतनाए वे और Šचार करण

लाĈगे। 37 वे घणे हरैान होकै कहण लाĈगे, “उसनै जो कुछ

करया सारा ठɎक करया सै; वो बैहरया नै सुणण कɏ, गूँगा नै

बोġलण कɏ ताकत देवै सै।”

8 एक ȟदन Ȣजब भीड़ कǞɎ होई, अर उनकै धोरै इब कुछ खाण

नै कोनी बचा था, तो यीशु नै अपणे चेġयां ताहȂ धोरै बुलाकै

उनतै कǽा, 2 “मęनै इस भीड़ पै तरस आवै सै, Ćयूँके ये तीन

ȟदनां तै बराबर मेरै गेġया सै, अर इब उनकै धोरै कुछ खाण नै

भी कोनी बचा। 3जै मै उननै भूĆखा घरां भेज ǯ

ु

, तो राह Ğह

थक हार कै बेहोस हो čयांगȅ; Ćयूँके इन Ğह तै कई लोग ɮर तै

आरे सै।” 4 उसकै चेġयां नै जवाब ȟदया, “उरै जंगल-Ƞबयाबान

Ğह इतनी रोǛी कोए ȟकǥ तै ġयावै के वे ȠछĆक čया?” 5 यीशु

नै उनतै बुĎझया, “थारे धोरै ȟकतनी रोǛी सै?” उननै कǽा,

“सात।” 6 फेर उसनै माणसां ताहȂ धरती पै बैठण का ɷकम

ȟदया, अर वे सात रोǛी ली अर परमेसवर का धęयवाद करकै

तोड़ɍ, अर अपणे चेġयां नै देęदा गया, अर उननै वे रोटी माणसां

कै आĈगै परोस दी। 7 उनकै धोरै माड़ɍ-सी छोǛी मिċछयाँ भी

थी; उसनै परमेसवर का धęयवाद करकै उन ताहȂ माणसां कै

आĈगै धरण का ɷकम ȟदया। 8 वे खाकै Ƞछकगे अर चेġयां

नै बचे होड़ टुकǢा के सात टोकरे भरकै ठाए। 9 अर सारे

लोग चार हजार कै करɍबन थे; फेर यीशु नै उन ताहȂ भेज

ȟदया, 10 अर वो ȢजĜबे अपणे चेġयां कै गेġया ȟकĥती Ğह

चढ़कै दलमनूता परदेस नै चġया गया। 11जब फरɍȢसयाँ नै

देćया कै यीशु दलमनूता परदेस Ğह आ Ĉया तो वे उसतै बहस

करण लाĈगे, अर यो परखण खाǥर के परमेसवर नै यीशु ताहȂ

भेčया सै, उसतै कोए सुगȃय ȡचęह-चमĕकार कɏ माँग करɍ।

12 यीशु नै अपणी आĕमा Ğह आह भरकै कǽा, “इस बखत

के माणस Ćयांतै ȡचęह-चमĕकार टोǿȈ सै? मै थमनै साċची-

साच कɸँ सूं, के इस बखत के माणसां नै कोए ȡचęह-चमĕकार

कोनी ȟदया जावैगा।” 13अर वो उननै छोड़कै फेर ȟकĥती पै

चढ़Ĉया अर गलील समुęदर के परली ओड़ चġया गया। 14

चेġलȅ रोǛी लेणा भूलगे थे, पर ȟकĥती Ğह उनकै धोरै Ȣसफă एक-

ए रोǛी थी। 15 यीशु नै उनकɏ कपट ɴपी ȡशWा के बारȅ Ğह

ȡचताया, “लखाओ, फरɍȢसयाँ अर हरेोदेस के खमीर तै चौकęने

रहो।” 16 वे आĚपस Ğह ȟवचार करकै कहण लाĈगे, “Ğहारै

धोरै तो रोǛी सै कोनी।” 17 ęयू जाणकै यीशु नै उनतै कǽा,

“थम Ćयांतै आĚपस Ğह यो ȟवचार कररे सो के Ğहारै धोरै रोǛी

कोनी? के इब ताहȂ थम ęही जाणे अर ęही समझे? के थारा मन

कठोर होĈया सै? 18 के आँख होते होए भी कोनी देखदे, अर

कान होते होए भी कोनी सुणदे? के थारे याद कोनी। 19 के

Ȣजब मęनै पाँच हजार माणसां कै खाǥर पाँच रोǛी तोड़ɍ थी तो

थमनै बचे होड़ टुकǢा के ȟकतने टोकरे भरकै ठाए थे, उननै
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उसतै कǽा, बारहा टोकरे।” 20 “अर Ȣजब चार हजार माणसां

कै खाǥर सात रोǛी थी तो थमनै बचे होड़ टुकǢा के ȟकतने

टोकरे भरकै ठाए थे?” उननै उसतै कǽा, “सात टोकरे।” 21

उसनै उनतै कǽा, “के थम इब ताहȂ ęही समझदे?” 22 यीशु

अर उसके चेġलȅ बैतसैदा कĥबे Ğह आए; अर आदमी एक आęधे

नै उसकै धोरै Ȣलयाये अर उसतै Ƞबनती करɍ के उसनै छ

ु

वै।

23 वो उस आęधे का हाथ पकड़कै गाम तै बाहरणै लेĈया, अर

अपणी आंगळɎ पै थूककै उसकɏ आँखां पै हाथ धरते होए उसतै

बुĎझया, “के तू कुछ देĆखै सै?” 24 उसनै Ƞनगांह ठाकै कǽा,

“मै माणसां नै देĆखूँ सूं; वे मęनै चाġदे होए दरćतां कɏ ढाळ

ȟदĆखै सै।” 25 फेर उसनै ɭबारा उसकɏ आँखां पै हाथ धरे,

अर आęधे नै Ęयान तै देćया। वो ठɎक होĈया, अर सारा कुछ

सुथरɍ-ढाळ देĆखण लाĈया। 26 उसनै उस ताहȂ ęयू कहकै घरां

भेčया, “इस गाम Ğह भी ना जाईये।” 27 यीशु अर उसकै चेġलȅ

कैसȝरया ȠफȢलĚपी परदेस के गाĞमां Ğह चले गये। राह Ğह उसनै

अपणे चेġयां तै बुĎझया, “माणस मęनै के कहवै सै?” 28 उननै

जवाब ȟदया, “यूहęना बपȠतĥमा देण आळा, पर कोए एȢलğयाह

अर कोए-कोए तो उसनै पुराणे नȠबयाँ Ğह तै एक सै भी कहवै

सै।” 29 उसनै उनतै बुĎझया, “पर थम मęनै के कहो सो?”

पतरस नै जवाब ȟदया, “तू मसीह सै।” 30 फेर उसनै उन ताहȂ

समझाकै कǽा के मेरै बारै Ğह यो ȟकसे तै ना कȟहयो। 31 फेर

यीशु चेġयां नै Ȣसखाण लाĈया के माणस कै बेǛे (उसनै अपणे

बारȅ Ğह कǽा था) खाǥर जɴरɍ सै के वो घणा ɭख ठावै, यɸदी

अगुवȅ, Šधान याजकां, अर शाĥśी उसनै तुċछ समझकै मार

देवȈ, अर वो तीसरे ȟदन Ğह Ȣजęदा हो जावैगा। 32 उसनै या बात

उनतै साफ-साफ कह दी। इसपै पतरस उसनै ęयारा ले जाकै

Ȣझड़कण लाĈया, Ćयूँके उसनै सोċया के मसीह मर ęही सकदा।

33 पर यीशु नै पलटकै अपणे चेġयां काęही देćया, अर पतरस

तै Ȣझड़ककै कǽा, “हे शैतान, मेरै ĥयाĞही तै ɮर हो; Ćयूँके तू

परमेसवर कɏ बाǥां पै ęही, पर माणसां कɏ बाǥां पै मन लगावै

सै।” 34 यीशु नै भीड़ ताहȂ अपणे चेġयां सुधा बुलाकै कǽा,

“जो कोए मेरा चेġला बणणा चाहवै, वो अपणी ए इċछा पूरɍ ना

करै बġके अपणे ɭखां का Ōूस ठाकै, मेरै पाċछै हो लेवै। 35

Ćयूँके जो कोए अपणी जान बचाणा चाहवै वो अनęत काल

खाǥर गवावैगा, पर जो कोए मेरै अर सुसमाचार खाǥर अपणी

जान गवावैगा, वो उसनै अनęत काल खाǥर बचावैगा। 36 जै

माणस सारɍ ɭȠनया कɏ ȡचčजां नै पा लेवै अर फेर भी अनęत

जीवन नै ęही पा सकै, तो उसतै के फैयदा होगा? 37कोए भी

माणस अनęत जीवन कɏ तुलना ɭȠनया कɏ ȟकसी भी चीज तै

ęही कर सकता? 38जो कोए इस जार अर पापी युग कै Ƞबचाळै

मेरै तै अर मेरे वचन तै इęकार करैगा, तो मै माणस का बेǛा भी

Ȣजब पȟवś सुगăɮǥां कै गेġया अपणे Ƞपता कɏ मȟहमा सुधा

आऊँगा, तो मै भी उसतै इęकार कɳँगा।”

9 यीशु नै उनतै कǽा, “मै थारे तै साċची कɸँ सूं के जो उरै खड़े

सै, उन Ğह तै कई इसे माणस सै, के Ȣजब ताहȂ परमेसवर

के राčय नै सामथă सुधा आęदा होया ęही देख लेवȈगे, जद तक

ęही मरȈगे।” 2 छ: ȟदनां पाċछै यीशु नै पतरस अर याकूब अर

यूहęना ताहȂ गेġया Ȣलया, अर एकाęत Ğह ȟकसे ऊँċचे पहाड़ पै

लेĈया। ओड़ै उनकै ĥयाĞही उसका ɴप बदल Ĉया, 3अर उसके

लǥे इसे चमकण लाĈगे उरै ताहȂ जमा धोळाधप होया, के धरती

पै कोए धोĜबी भी उसा धोळा ęही Ȣलकाड़ सकदा। 4 अर उननै

मूसा नबी कै गेġया एȢलğयाह नबी ȟदćया; वे यीशु कै गेġया

बात करै थे। 5 इसपै पतरस नै यीशु तै कǽा, “हे गुɳ, Ğहारा उरै

रहणा ठɎक सै: इस करकै हम तीन मĔडप बणावा; एक तेरे

खाǥर, एक मूसा नबी खाǥर, एक एȢलğयाह नबी खाǥर।” 6

Ćयूँके उसनै कोनी बेरा था, के वो के जवाब देवै, čयांतै के वे

घणे डरगे थे। 7 फेर एक बादळ उनपै छाĈया, अर उस बादळ Ğह

तै परमेसवर नै कǽा, “यो मेरा Ěयारा बेǛा सै, इसकɏ सुणो।”

8 फेर उननै चाणचक चौगरदेकै Ƞनगांह घुमाई, अर यीशु नै छोड़

अपणे गेġया और ȟकसे ताहȂ कोनी देćया। 9 पहाड़ तै उतरदी

आणी यीशु नै उन ताहȂ ɷकम ȟदया के Ȣजब ताहȂ मै माणस

का बेǛा मरे होया Ğह तै Ȣजęदा ęही हो जाऊँगा, तब तक जो

कुछ थमनै देćया सै वो ȟकसे तै ना कȟहयो। 10 चेġयां नै या

बात अपणे मन Ğह ए राĆखी, अर आĚपस Ğह बहस करण

लाĈगे, के “मरे होया Ğह तै जी उठण का के मतलब हो सकै

सै?” 11अर उननै उसतै बुĎझया, “शाĥśी Ćयांतै कहवै सै के

एȢलğयाह नबी का पैहġया आणा जɴरɍ सै?” 12 यीशु नै उन

ताहȂ जवाब ȟदया, “यो सच सै एȢलğयाह नबी पैहġया आकै

सारा कुछ सुधारैगा, पर मेरे बारȅ Ğह पȟवś Ŏęथ Ğह यो Ćयांतै

Ȣलćया सै के वो घणा ɭख ठावैगा, अर तुċछ ȠगĔया जावैगा?

13 पर मै थमनै कɸँ सूं के एȢलğयाह नबी तो (जो यूहęना सै) आ

Ȣलया, अर Ȣजसा के उसकै बारȅ Ğह पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै,

उननै जो कुछ चाǽा उसकै गेġया करया।” 14 यीशु अर उसके

तीन चेġलȅ ɭसरयां चेġयां कै धोरै आये, तो देćया के उनकै

चौगरदे नै घणी भीड़ लागरɍ सै अर शाĥśी उनकै गेġया बहस

कररे सै। 15 यीशु ताहȂ देखदे ए सारे घणे हरैान होण लाĈगे, अर

उननै यीशु काęही भाजकै उसतै नमĥकार करया। 16 यीशु नै

उनतै बुĎझया, “थम इनतै के बहस कररे सो?” 17 भीड़ Ğह तै

एक नै उसतै जवाब ȟदया, “हे गुɳ, मै अपणे बेǛे ताहȂ ȢजसĞह

ओपरɍ आĕमा सै, जो उसनै बोġलण कोनी देती। मै उस ताहȂ

तेरे धोरै ġयाया था। 18 Ȣजǥ ȟकते ओपरɍ आĕमा उसनै पकड़ै

सै, उड़ैए पटक देवै सै: अर वो मुँह Ğह तै झाग भर लावै सै, अर

दाँत Ƞपसदा, अर सुखदा जावै सै। मęनै तेरे चेġयां तै कǽा के

वे ओपरɍ आĕमा नै काढ देवै, पर वे काढ ęही सके।” 19 ęयू

सुणकै यीशु नै उनतै जवाब देकै कǽा, “हे अȠबǶासी माणसȋ,

मै कद ताहȂ थारे गेġया रɸगँा? अर कद ताहȂ थारɍ सɸगँा?

बाळक नै मेरै धोरै ġयाओ।” 20 फेर वे बाळक नै यीशु कै धोरै
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Ȣलयाये: अर Ȣजब ओपरɍ आĕमा नै यीशु ताहȂ देćया, तो उस

ओपरɍ आĕमा नै ȢजĜबे उस ताहȂ मरोǢा, अर वो धरती पै

पड़Ĉया, अर मुँह तै झाग बगाęदे होए लोǛण लाĈया। 21 यीशु नै

उसकै Ƞपता तै बुĎझया, “इसकɏ या हालत कद तै सै?” उसनै

कǽा, “बाळकपण तै। 22 उसनै इस ताहȂ नाश करण खाǥर

कदे आग अर कदे पाणी Ğह गेरया, पर जै तू कुछ कर सकै, तो

Ğहारै पै तरस खाकै Ğहारा भला कर।” 23 यीशु नै उसतै कǽा,

“या के बात होई! जै तू कर सकै सै? ȠबǶास करण आळा

खाǥर सारा कुछ हो सकै सै।” 24 बाळक कै Ƞपता नै ȢजĜबे जोर

तै कǽा, “हे Šभु, मै ȠबǶास कɳँ सूं, मेरै अȠबǶास का उपाय

कर।” 25 Ȣजब यीशु नै देćया के माणस भाजकै भीड़ लावै सै,

तो उस ओपरɍ आĕमा ताहȂ ęयू कहकै धमकाया, “हे गूँगी अर

बैहरɍ करण आळɎ ओपरɍ आĕमा, मै तęनै ɷकम ȟदयुँ सूं, उस

Ğह तै Ȣलकड़ आ, अर उस Ğह फेर कदे ना बड़ɍये।” 26 फेर वा

ȟकġकɏ मारकै अर उस ताहȂ घणा मरोड़कै, Ȣलकड़ आई; अर

बाळक मरया होया-सा होĈया, उरै ताहȂ के घणे आदमी कहण

लाĈगे के वो मरĈया। 27 पर यीशु नै उसका हाथ पकड़कै उस

ताहȂ ठाया, अर वो खǢा होĈया। 28 Ȣजब वो घरां आया, तो

उसके चेġयां नै एĆले Ğह उसतै बुĎझया, “हम उस ताहȂ Ćयांतै

ęही काढ सके?” 29 उसनै उनतै कǽा, “या जात, Ƞबना Šाथăना

ȟकसे और उपाय तै कोनी Ȣलकड़ सकदी।” 30 फेर यीशु अर

उसके चेġयां नै ओड़ै तै Ȣलकड़कै, गलील परदेस का राह Ȣलया।

यीशु ęही चाहवै था के कोए उननै जाणै, Ćयूँके वो अपणे चेġयां

ताहȂ Ȣसखाणा चाहवै था 31 यीशु उपदेश देęदा अर अपणे बारै

Ğह चेġयां तै कहवै था, मै “माणस का बेǛा माणसां कै हाĖथां

Ğह पकड़वाया जाऊँगा, अर वे मęनै मार देवैगȅ, अर मै मरण कै

तीसरे ȟदन Ȣजęदा हो जाऊँगा।” 32 पर या बात उनकɏ समझ

Ğह कोनी आई, अर वे उसतै बुĎझण तै डरै थे। 33 यीशु अर

उसके चेġलȅ कफरनɸम कĥबे Ğह आये; अर घर Ğह आकै उसनै

चेġयां तै बुĎझया, “राह Ğह थम ȟकस बात पै बहस कररे थे?”

34 वे बोल-बाġले रह,े Ćयूँके राह Ğह उननै आĚपस Ğह या बहस

करɍ थी के Ğहारै Ğह तै बĒड़ा कौण सै। 35 फेर यीशु नै बैठकै

बारहा चेġयां ताहȂ बुलाया अर उनतै कǽा, “जै कोए बĒड़ा

होणा चाहवै, तो सारया तै छोǛा अर सारया का सेवक बणै।”

36 अर उसनै एक बाळक लेकै उनकै Ƞबचाळै खǢा करया

अर उस ताहȂ गोǩी Ğह लेकै उन ताहȂ कǽा, 37 “जो कोए मेरै

नाम तै इसे बाळकां Ğह तै ȟकसे एक नै भी अपणावै सै, वो

मęनै अपणावै सै; अर जो कोए मęनै अपणावै सै, वो मęनै ęही,

बġके मेरै भेजण आळे नै अपणावै सै।” 38 यूहęना नै यीशु

ताहȂ कǽा, “हे गुɳ, हमनै एक माणस ताहȂ तेरे नाम तै ओपरɍ

आĕमा नै Ȣलकाड़दे देćया अर हम उसनै मना करण लाĈगे,

Ćयूँके वो Ğहारɍ तȝरयां तेरा चेġला ęही था।” 39 उसनै कǽा,

“उस ताहȂ मना मत करो; Ćयूँके इसा कोए ęही जो मेरै नाम

तै अदभुत काम करै, अर ɭसरे पल मेरɍ बुराई करै 40 Ćयूँके

जो Ğहारै Ƞबरोध Ğह ęही, वो Ğहारै काęही सै। 41जै कोए एक

कटोरा पाणी भी थमनै čयांतै Ěयावै के थम मसीह के सो तो मै

थमनै सच कɸँ सूं के वो अपणा ईनाम ȟकसे तȝरयां भी ęही

खोवैगा।” 42 पर जो कोए इन छोǛे बाळकां कै समान जो मेरै पै

ȠबǶास करै सै, ȟकसे तै भी पाप करवावै तो उसकै खाǥर भला

योए सै के एक बǠɍ चाĆकɏ का पाट उसकै गळ Ğह लटकाया

जावै अर वो समुंदर Ğह गेरया जावै। 43 जै तेरा हाथ तेरे तै पाप

करवावै तो उसनै काट दे। टुडंा होकै अनęत जीवन Ğह बड़णा

तेरे खाǥर भला सै इसके बजाये के दो हाथ रहदें होए नरक कɏ

आग Ğह गेरया जावै जो कदे ęही बुझै। (Geenna g1067) 44 (जड़ै

उनका कɏड़ा कोनी मरदा अर आग कोनी बुझदी।) 45जै तेरा

पैर तेरे तै पाप करवावै तो उसनै काट दे। लंगड़ा होकै अनęत

जीवन Ğह बड़णा तेरे खाǥर भला सै इसके बजाये के दो पैर

रहदें होए नरक कɏ आग Ğह गेरया जावै। (Geenna g1067) 46

(जड़ै उनका कɏड़ा कोनी मरदा अर आग कोनी बुझदी।) 47 जै

तेरɍ आँख तेरे तै पाप करवावै तो उसनै Ȣलकाड़ दे। काणा होकै

परमेसवर कै राčय Ğह बड़णा तेरे खाǥर भला सै के दो आँख

रहदें होए तू नरक Ğह गेरया जावै। (Geenna g1067) 48 “जड़ै

उनका कɏड़ा कोनी मरदा अर आग कोनी बुझदी।” 49 हरेक

माणस आग तै शुǪ करया जावैगा, Ȣजस तȝरयां बȢलदान नूण

तै शुǪ करया जावैगा। 50 “नूण एक जɴरत कɏ चीज सै, पर

जै नूण का सुवाद जाęदा रहवै तो उसनै ȟकस तȝरयां नमकɏन

करोगे? अपणे Ğह नूण Ȣजसा गुण राĆखो, अर आĚपस Ğह

मेळ-Ƞमलाप तै रहो।”

10 यीशु ओड़ै तै उठकै यɸȟदया नगर कɏ सीमा नै पार करकै,

यरदन नदी कै परली ओड़ आया। भीड़ उसकै धोरै कǞɎ

होĈयी, अर अपणी रɍत कै मुताȠबक उननै ɭबारै उपदेश देण

लाĈया। 2 फेर फरɍȢसयाँ नै यीशु कै धोरै आकै उस ताहȂ

परखण खाǥर उसतै बुĎझया, “के यो ठɎक सै के माणस

अपणी घरआळɎ नै छोǠै?” 3 यीशु नै उनतै पूċछया, “मूसा नबी

नै थारे ताहȂ के ɷकम ȟदया सै?” 4 उननै कǽा, “मूसा नबी नै

तो तलाकनामा देकै अर छोड़ण का ɷकम ȟदया सै।” 5 यीशु नै

उनतै कǽा, “थारे मन कɏ कठोरता कै कारण उसनै थारे खाǥर

यो ɷकम Ȣलćया।” 6 “पर सृȠǸ कɏ शɳआत तै परमेसवर नै

नर अर नारɍ करकै उन ताहȂ बणाया सै। 7 इस कारण माणस

अपणे माँ-बाप तै ęयारा होकै अपणी घरआळɎ गेġया रहवैगा, 8

अर वे दोęनु कǞे रहवȈगे; čयांतै के वे इब दो ęही पर एक तन

सै। 9 इस करकै Ȣजस ताहȂ परमेसवर नै जोड़या सै उस ताहȂ

माणस ęयारा ना करै।” 10जब वे दोबारा घरां आये, तो चेġयां नै

तलाक कै बारȅ Ğह उसतै फेर बुĎझया। 11 यीशु नै उनतै कǽा,

“जो कोए अपणी घरआळɎ नै छोड़कै ɭसरɍ तै Ĝयाह करै तो वो

उस पैहġड़ɍ कै Ƞबरोध Ğह जारɍ करै सै; 12अर जै घरआळɎ

अपणे धणी नै छोड़कै ɭसरे तै Ĝयाह करै तो वा जारɍ करै सै।”

13 फेर माणस अपणे बाळकां नै उसकै धोरै ġयाण लाĈगे के वो
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उनपै हाथ धरै, पर चेġयां नै उन ताहȂ धमकाया। 14 यीशु नै

ęयू देख छो Ğह होकै कǽा, “बाळकां नै मेरै धोरै आण ǯो अर

उननै मना मतना करो, Ćयूँके परमेसवर का राčय बाळकां के

समान सै। 15 मै थमनै सच कɸँ सूं के जो कोए परमेसवर के

राčय नै बाळक कɏ तȝरयां ęही अपणावै, वो उस Ğह कदे ęही

बड़ण पावैगा।” 16 अर उसनै उन ताहȂ गोǩी Ğह Ȣलया, अर

उनपै हाथ धरकै उन ताहȂ आशीवाăद ȟदया। 17 Ȣजब यीशु अर

उसके चेġलȅ यɳशलेम कɏ ओड़ जाण लागरे थे, तो एक माणस

उसकै धोरै भाčदा होया आया, अर उसकै आĈगै घुटने टके कै

उसतै बुĎझया, “हे उǥम गुɳ, अनęत जीवन का हकदार होण

खाǥर मै के कɳँ?” (aiōnios g166) 18 यीशु नै उसतै कǽा, “तू

मęनै उǥम Ćयांतै कहवै सै? परमेसवर नै छोड़कै कोए उǥम

कोनी। 19 तęनै ɷकमां का तो बेराए सै: ‘खून ęही करणा, जारɍ

ęही करणा, चोरɍ ęही करणा, झूǞɎ गवाही ęही देणा, छळ ęही

करणा, अपणे माँ-बाप का आदर करणा।’” 20 उसनै यीशु तै

कǽा, “हे गुɳ, इन सारया नै मै बाळकपण तै मानता आऊँ सूं।”

21 यीशु नै उसपै Ƞनगांह करकै उसतै Ěयार करया, अर उसतै

कǽा, “तेरे Ğह एक बात कɏ कमी सै। जा, जो कुछ तेरा सै उसनै

बेचकै कंगालां ताहȂ दे, अर तęनै सुगă Ğह धन Ƞमलैगा, अर आकै

मेरा चेġला बणण खाǥर मेरै पाċछै हो ले।” 22 इस बात तै

उसकै मुँह पै उदासी छाĈयी, अर वो ɭखी हȋदा होया चġया गया,

Ćयूँके वो घणा साɸकार था। 23 यीशु नै चौगरदेकै देखकै अपणे

चेġयां तै कǽा, “साɸकारां का परमेसवर कै राčय Ğह दाखल

होणा ȟकतना ओĆखा सै।” 24 चेġलȅ उसकɏ बात तै हरैान होए।

इसपै यीशु नै उनतै ɭबारै कǽा, “हे बाळकȋ, जो धन पै भरोĥसा

राĆखै सै, उनकै खाǥर परमेसवर कै राčय Ğह बड़णा ȟकतना

ओĆखा सै! 25 ऊँट का सूई कै छेद Ğह तै Ȣलकड़णा आसान हो

सकै सै। पर परमेसवर के राčय Ğह साɸकार का बड़णा भोत

मुिģकल सै।” 26 वे घणेए हरैान होकै आĚपस Ğह कहण लाĈगे,

“तो फेर ȟकसका उǪार हो सकै सै?” 27 यीशु नै उनकɏ ओड़

देखकै कǽा, “माणसां तै तो यो ęही हो सकदा, पर परमेसवर तै

हो सकै सै; Ćयूँके परमेसवर खाǥर कुछ भी मुिģकल कोनी।”

28 पतरस उसतै कहण लाĈया, “देख, हम तो सब कुछ छोड़कै

तेरे चेġलȅ बणगे सा।” 29 यीशु नै कǽा, “मै थमनै साċची-साच

कɸँ सूं के इसा कोए कोनी, Ȣजसनै मेरै अर मेरै सुसमाचार कै

खाǥर घर, भाण-भाई, माँ-बाप, बाळ-बċचे या जमीन-जायदाद

ताहȂ छोड़ ȟदया हो, 30अर इब इस युग Ğह सताव के बदले Ğह

घर, भाण-भाई, माँ-बाप या बाळ-बċचे अर जमीन-जायदाद का

सौ गुणा पर आण आळे बखत Ğह अनęत जीवन पावैगा। (aiōn

g165, aiōnios g166) 31 पर घणखरे जो पैहले सै, पाċछले हȋगे;

अर जो पाċछले सै, वे पैहले हȋगे।” 32 वे यɳशलेम नगर Ğह

जाęदे होए राह Ğह थे, अर यीशु उनकै आĈगै-आĈगै जाण लाग

रहया था: चेġलȅ हरैान थे अर जो चेġयां कै गैल-गैल चाġलै थे,

वे डररे थे। फेर वो उन बारहां चेġयां नै ęयारा ले čयाकै उनतै ये

बात कǺ लाĈया, जो उसकै गेġया होण आळा था, 33 “देĆखो,

हम यɳशलेम नगर Ğह जावां सा, अर मै माणस का बेǛा Šधान

याजकां अर शािĥśयाँ कै हाĖथां पकड़वाया जाऊँगा, अर वे

मęनै मारण खाǥर गैर यɸȟदयाँ कै हाĖथां Ğह सौपैगȅ। 34 वे मेरा

मजाक उड़ावैगȅ, मेरै पै थूकैगȅ, मेरै कोरड़े मारैगȅ अर मęनै मार

देवैगȅ, अर तीसरे ȟदन मै Ȣजęदा हो जाऊँगा।” 35 कुछ ȟदनां बाद

जĜदी के दोęनु बेǛे याकूब अर यूहęना नै यीशु कै धोरै आकै

कǽा, “हे गुɳ, हम चाहवां सां के जो कुछ हम तेरे तै माँĈगा, वो

तू Ğहारै खाǥर करै।” 36 यीशु नै उनतै कǽा, “थम के चाहो सो

के थारे खाǥर कɳँ?” 37 उननै यीशु तै कǽा, “हमनै यो हक दे,

के तेरɍ मȟहमा Ğह Ğहारै Ğह तै एक तेरे सोळे अर ɭसरा तेरे ओळै

काęही बेǞै।” 38 यीशु नै उनतै कǽा, “थम ęही जाणदे के थम

के माँĈगो सो? अर जो ɭख का कटोरा मै पीण पै सूं, के थम पी

सको सो? अर जो मौत का बपȠतĥमा मै लेण पै सूं, के थम

ले सको सो?” 39 उननै यीशु तै कǽा, “हम कर सका सां।”

यीशु नै उनतै कǽा, “जो ɭख का कटोरा मै पीण पै सूं, थम पी

ġयोगे; अर जो बपȠतĥमा मै लेण पै सूं, उसनै ले भी ġयोगे। 40

पर Ȣजन खाǥर वा जगहां ĕयार करɍ गई सै, उन ताहȂ छोड़

और ȟकसे नै अपणी सोळɎ अर अपणी ओळɎ ओड़ Ƞबठाणा

मेरा काम कोनी।” 41 ęयू सुणकै बाकɏ दस चेġलȅ याकूब अर

यूहęना तै ȡचड़गे। 42 तो यीशु नै उन ताहȂ धोरै बुलाकै उनतै

कǽा, “थमनै बेरा सै के जो गैर यɸȟदयाँ के हाȟकम समझे

जावै सै, वे उनपै राज करै सै; अर उन Ğह जो बड़े सै, उनपै हक

जमावȈ सै। 43 पर थारे Ğह इसा ęही होणा चाȟहये, बġके जो

कोए थारे Ğह बĒड़ा होणा चाहवȈ वो थारा सेवक बणै; 44अर

जो थारे Ğह Šधान होणा चाहवȈ, वो सारया का दास बणै। 45

Ćयूँके मै माणस का बेǛा čयांतै कोनी आया के अपणी सेवा-

पाणी करवाऊँ, पर čयांतै आया के खुद सेवा-पाणी कɳँ, अर

घणखरयां के छ

ु

टकारै कै खाǥर अपणी जान देऊँ।” 46 यीशु

अर उसके चेġलȅ यɳशलेम नगर जाते बखत यरɍहो नगर Ğह

आये, अर Ȣजब वो अर उसके चेġलȅ, अर एक बǠɍ भीड़ यरɍहो

नगर तै Ȣलकड़ै जाण लागरɍ थी, तो सड़क कै ȟकनारे एक

आęधा Ȣभखारɍ बेǟा था, जो Ƞतमाई का बेǛा बरȠतमाई था, 47

उसनै ęयू सुणकै के नासरत का यीशु उरै सै, ɳĆके मार-मारकै

कहण लाĈया, “हे दाऊद कɏ ऊलाद, यीशु मेरै पै दया कर!”

48 घणाए नै उस ताहȂ धमकाया के बोल-बाġला रह, पर वो

और भी ɳĆके मारण लाĈया, “हे दाऊद कɏ ऊलाद, मेरै पै दया

कर!” 49 फेर यीशु नै ठहरकै कǽा, “उस ताहȂ बुलाओ।” अर

आदȠमयाँ नै उस आęधे ताहȂ बुलाकै उसतै कǽा, “धीरज धर!

उठ! यीशु तęनै बुलावै सै।” 50 वो अपणा चोगा बगाकै तोळा

उǟा, अर यीशु कै धोरै आया। 51 इसपै यीशु नै उसतै कǽा,

“तू के चाहवै सै के मै तेरे खाǥर कɳँ?” आęधे नै उसतै कǽा,

“हे गुɳ, योए के मै देĆखण लाĈगू।” 52 यीशु नै उसतै कǽा,
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“चġया जा, तेरे ȠबǶास नै तेरे ताहȂ ठɎक करया सै।” वो ȢजĜबे

देखण लाĈया, अर राह Ğह उसकै पाċछै हो Ȣलया।

11 Ȣजब यीशु अर उसके चेġलȅ यɳशलेम नगर कै लोवै,

जैतून पहाड़ पै बैतफगे अर बैतȠनğयाह गाम कै धोरै आये

तो उसनै अपणे चेġयां Ğह तै दोयां ताहȂ ęयू कहकै भेčया, 2

“ĥयाĞही कै गाम Ğह जाओ, अर उस Ğह पोहचदे एक गधी का

बċचा, बęधया होया थमनै Ƞमलैगा। Ȣजसकɏ सवारɍ ȟकसे नै इब

ताहȂ ęही करɍ सै, उसनै खोल ġयाओ। 3 जै थारे तै कोए बुĎझै,

यो के करो सो? तो कȟहयो, ‘Šभु नै इसकɏ जɴरत सै, अर

वो तोळा उसनै भेज देवैगा।’” 4 चेġयां नै जाकै उस गधी के

बċचे ताहȂ बाहरणै दरबाजे कै धोरै आँगण Ğह बęधया होया

पाया, अर खोġलण लाĈगे। 5 उन Ğह तै जो ओड़ै खड़े थे, कई

कहण लाĈगे, “यो के करो सो, गधी कै बċचे नै Ćयांतै खोġलो

सो?” 6 Ȣजसा यीशु नै कǽा था, उĥसे तȝरयां उननै कह ȟदया;

फेर माणसां नै उन ताहȂ जाण ȟदया। 7 चेġयां नै गधी कै बċचे

ताहȂ यीशु कै धोरै ġयाकै उसपै अपणे लǥे Ƞबछाये अर वो

उसपै बैठĈया। 8 फेर घणखरे माणसां नै अपणे लǥे राह Ğह

Ƞबछाये अर औरां नै खेǥां Ğह तै डाȢलयाँ काटकै फैला दी। 9 जो

उसकै आĈगै-आĈगै अर पाċछै-पाċछै चाġलै थे, ɳĆके मार-

मारकै कहęदे जावै थे, “होशाना!” “धęय सै वो जो Šभु कै

नाम तै आवै सै!” 10 Ğहारै Ƞपता दाऊद का राčय जो आवै

सै; “धęय सै! अकास Ğह होशाना!” 11 यीशु यɳशलेम नगर

पोहचकै मęदर Ğह आया, अर चौगरदे कɏ सारɍ ȡचčजां नै देखकै

बारहां चेġयां कै गेġया बैतȠनğयाह गाम Ğह गया, Ćयूँके साँझ

होĈयी थी। 12आगले ȟदन सबेरै Ȣजब यीशु अर उसके चेġलȅ

बैतȠनğयाह गाम तै Ȣलकड़े तो यीशु नै भूख लाĈगी। 13 यीशु

ɮर तै अंजीर का हरा दरखत देखकै उसकै धोरै गया के, के

बेरा उस Ğह कुछ पा čया: पर पǦया नै छोड़कै उस Ğह कुछ

ęही पाया; Ćयूँके फळ लाĈगण का बखत कोनी था। 14 यीशु

नै उस दरखत ताहȂ देखकै उस ताहȂ कǽा, “आज कै पाċछै

कोए तेरा फळ ęही खावैगा!” अर उसकै चेġलȅ सुणण लागरे

थे। (aiōn g165) 15 फेर यीशु अर उसके चेġलȅ यɳशलेम Ğह

आये, अर वो मęदर Ğह गया; अर ओड़ै जो ǲापार करै थे उननै

बाहरणै Ȣलकाड़ण लाĈया, सराăफां (पईसा का लेण देण करण

आळे) के पीढ़े अर कबूतर बेचणीयाँ कɏ चौȟकयाँ उġट दी, 16

अर मęदर Ğह ȟकसे ताहȂ भी ǲापार करण खाǥर आण-जाण

कोनी ȟदया। 17अर उपदेश देकै उनतै कǽा, “के पȟवś Ŏęथ

Ğह यो ęही Ȣलćया सै, के मेरा घर सारɍ जाǥां कै खाǥर Šाथăना

का घर कुǿावैगा? पर थमनै इस ताहȂ डाकुआं कɏ गुफा बणा दी

सै।” 18 या घटना सुणकै सारे Šधान याजक अर शाĥśी लोग

उसनै मारण का मौĆका टोǺ लाĈगे; पर वे भीड़ तै डरै थे, Ćयूँके

सारे माणस उसकै उपदेश तै भोत परभाȠबत होवै थे। 19अर

उस ȟदन साँझ होęदे यीशु अर उसके चेġलȅ रात काǛण खाǥर

यɳशलेम नगर तै बाहरणै चले गये। 20 फेर तड़कैए नै Ȣजब

यीशु अर उसके चेġलȅ ओड़ै कै जावै थे तो उननै उस अंजीर कै

दरखत ताहȂ जड़ तै ए सूćया होया देćया। 21 पतरस नै वा बात

याद आई, अर उसनै उसतै कǽा, “हे गुɳ, देख! यो अंजीर का

दरखत Ȣजस ताहȂ तęनै ũाप ȟदया था, वो सूख Ĉया सै।” 22

यीशु नै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “परमेसवर पै ȠबǶास राĆखो।

23 मै थमनै साċची कɸँ सूं के जो कोए इस पहाड़ नै कहवै, ‘तू

उखड़ जा, अर समुęदर Ğह जा पड़,’ अर अपणे मन Ğह शक ना

करै, बġके ȠबǶास करै के जो कɸँ सूं वो हो जावैगा, तो उसकै

खाǥर वोए होवैगा। 24 čयांतै मै थमनै कɸँ सूं के जो कुछ थम

Šाथăना करकै माँĈगो, तो ȠबǶास कर ġयो के थमनै ȠमलĈया,

अर थारे खाǥर हो जावैगा। 25अर Ȣजब कदे थम Šाथăना खाǥर

खड़े होओ, तो जै थारे मन Ğह ȟकसे कै Ƞबरोध Ğह कुछ हो, तो

उसनै माफ करो: čयांतै के थारा सुगȃय Ƞपता भी थारे अपराध

माफ करै। 26अर जै थम माफ ना करो तो थारा Ƞपता भी जो

सुगă Ğह सै, थारा कसूर माफ कोनी करैगा।” 27 यीशु अर उसके

चेġलȅ फेर यɳशलेम Ğह आये, अर Ȣजब वो मęदर Ğह टहलरया

था तो सारे Šधान याजक अर शाĥśी अर यɸदी अगुवȅ उसकै

धोरै आकै बुĎझण लाĈगे, 28 “तू ये काम ȟकस हक तै करै सै?

अर यो हक तेरे ताहȂ ȟकसनै ȟदया सै के तू ये काम करै?” 29

यीशु नै उनतै कǽा, “मै भी थारे तै एक बात बुĎझु सूं; मęनै

जवाब ȟदयो तो मै थमनै बताऊँगा के ये काम ȟकस हक तै कɳँ

सूं। 30 यूहęना ताहȂ बपȠतĥमा देण का हक परमेसवर कɏ ओड़

तै था या माणसां कɏ ओड़ तै था? मęनै जवाब ǯो।” 31 फेर वे

आĚपस Ğह बहस करण लाĈगे के जै हम कǿां, परमेसवर कɏ

ओड़ तै, तो वो कहवैगा, फेर थमनै ȠबǶास Ćयांतै ęही करया?

32अर जै हम कǿां, माणसां कɏ ओड़ तै, तो माणसां कɏ भीड़

का डर सै, Ćयूँके सारे जाणै सै के यूहęना साċचीये नबी था। 33

उननै यीशु ताहȂ जवाब ȟदया, “हमनै ęही बेरा।” यीशु नै उनतै

कǽा, “मै भी थारे तै कोनी बताęदा के ये काम ȟकस हक तै

कɳँ सूं।”

12 यीशु उदाहरणां Ğह उनतै बात करण लाĈया: “ȟकसे

माणस नै अंगूर का बाग लगाया, अर उसकै चौगरदे नै

बाड़ा बाँधया, अर रस का कुĔड खोǯा, अर ɳखाळ खाǥर एक

मचान बणाया; अर ȟकसानां ताहȂ उसका ठेĆका देकै परदेस

चġया गया। 2 फेर फळ तोड़ण का बखत लोवै आया, तो

बाग के मािġलक नै अपणे नौĆकर ताहȂ उसका फळ लेण नै

ȟकसानां धोरै भेčया के ȟकसानां तै अंगूर के बाग के फळां का

ȟहĥसा लेवै। 3 पर ȟकसानां नै उस नौĆकर ताहȂ पकड़कै छेĕया

अर खाġली हाथ भेज ȟदया। 4 फेर उसनै एक और नौĆकर

ताहȂ उनकै धोरै भेčया; उननै उसकɏ बेजती करɍ उसका Ȣसर

फोड़ ȟदया अर। 5 फेर उस मािġलक नै एक और ताहȂ भेčया;

उननै उस नौĆकर ताहȂ भी मार ȟदया। फेर उसनै और घणाए

ताहȂ भेčया; उन Ğह तै उननै कुछ तो छेǥे अर कुछ मार ȟदये।”

6 “इब मािġलक कै धोरै एकैए आदमी रहĈया जो उसका Ěयारा
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बेǛा था; आखर Ğह उसनै अपणे बेǛे ताहȂ भी उनकै धोरै ęयू

सोचकै भेčया के वे मेरै बेǛे कɏ इčजत तो जɳर करैगȅ।” 7 पर

उन ȟकसानां नै आĚपस Ğह कǽा, “योए तो वाȝरस सै; आओ,

हम इसनै मार ǯा, फेर यो अंगूर का बाग Ğहारा हो जावैगा।” 8

अर उननै उस ताहȂ पकड़कै मार ȟदया, अर अंगूर के बाग तै

बाहरणै बगा ȟदया। 9 इस करकै अंगूर के बाग का मािġलक के

करैगा? वो आकै उन ȟकसानां का नाश करैगा, अर अंगूर के

बाग का ठेĆका ɭसरे ȟकसानां नै दे देवैगा। 10 के थमनै पȟवś

Ŏęथ Ğह यो वचन कोनी पǤा: Ȣजस पĕथर ताहȂ राजȠमिĥśयाँ

नै बेकार बताया था, वोए कोणे का खास पĕथर होĈया; 11 यो

Šभु कɏ ओड़ तै होया, अर यो Ğहारे खाǥर अनोĆखा सै! 12

फेर यɸȟदयाँ के Šधान नै उस ताहȂ पकड़णा चाǽा; Ćयूँके वे

समझगे थे, के उसनै Ğहारै Ƞबरोध Ğह यो उदाहरण कǽा सै: पर

वे माणसां तै डरगे, अर उसनै छोड़कै चले गये। 13 फेर यɸȟदयाँ

के Šधान नै यीशु ताहȂ बाǥां Ğह उलझाण खाǥर कुछ फरɍȢसयाँ

अर हरेोदेस राजा के समथăकां ताहȂ उसकै धोरै भेčया। 14 उननै

आकै यीशु तै कǽा, “हे गुɳ, हमनै बेरा सै, के तू साċचा सै, अर

ȟकसे कɏ परवाह ęही करदा, Ćयूँके तू माणसां का मुँह देखकै

बात कोनी करदा, पर परमेसवर कɏ बातȅ सċचाई तै Ȣसखावै सै।

तो के कैसर ताहȂ कर देणा ठɎक सै या कोनी? 15 हम देवां,

या ęही देवां?” उसनै उनका कपट जाणकै उनतै कǽा, “मęनै

Ćयांतै परखो सो? एक दीनार (एक ȟदन कɏ मजɮरɍ) मेरै धोरै

ġयाओ, के मै उसनै देĆखूँ।” 16 वे Ȣलयाए, अर उसनै उनतै

कǽा, “या छाप अर नाम ȟकसका सै?” उननै कǽा, “कैसर

का।” 17 यीशु नै उनतै कǽा, “जो कैसर का सै वो कैसर ताहȂ,

अर जो परमेसवर का सै परमेसवर ताहȂ ǯो।” फेर वे उसपै घणे

हरैान होण लाĈगे। 18 फेर सɮकɏ लोग भी, जो कहवै सै के मरे

होए Ȣजęदा होए ęही सकदे; उसकै धोरै आकै उसतै बुĎझया, 19

“हे गुɳ, मूसा नबी नै Ğहारै खाǥर पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै के

जै ȟकसे का भाई बेऊलादा मर जावै अर उसकɏ घरआळɎ रह

जावै, तो उसका भाई उसकɏ घरआळɎ तै Ĝयाह कर लेवै अर

अपणे भाई खाǥर पीढ़ɍ पैदा करै। 20 उदाहरण के तौर पै सात

भाई थे। पैहġड़ा भाई Ĝयाह करकै बेऊलादा मरĈया। 21 फेर

ɭसरे भाई नै उसकɏ Ƞबरबाęनी तै Ĝयाह कर Ȣलया अर वो भी

बेऊलादा मरĈया; अर उĥसे तȝरयां तीसरे नै भी करया। 22

अर सातुवां कै ऊलाद कोनी होई। सारया पाċछै वा Ƞबरबाęनी

भी मरगी। 23आखर Ğह Ȣजęदा होण पै वा उन Ğह तै ȟकसकɏ

घरआळɎ होवैगी? Ćयूँके वा सातुवां कɏ घरआळɎ हो ली थी।”

24 यीशु नै उनतै कǽा, “थारɍ गलती या सै के थम पȟवś Ŏęथ

अर परमेसवर कɏ सामथă नै ęही जाणते। 25 Ćयूँके जी उठण

कै बाद Ĝयाह शादी कोनी होęदी, पर सुगă Ğह वो परमेसवर के

सुगăɮǥां कɏ ढाळ होवैगȅ। 26 मरे होया कै Ȣजęदा होण कै बारȅ

Ğह के थमनै मूसा नबी कɏ ȟकताब Ğह जळती होई झाड़ɍ कɏ

कथा Ğह कोनी पķया के परमेसवर नै उसतै कǽा, ‘मै अŢाहम

का परमेसवर, अर इसहाक का परमेसवर, अर याकूब का

परमेसवर सूं’? 27 परमेसवर मरे होया का ęही बġके Ȣजęदयां

का परमेसवर सै; थम बǠɍ भूल Ğह पड़े सो।” 28शाĥśी समाज

के माणसां Ğह तै एक नै आकै उन ताहȂ बहस करदे सुĔया, अर

ęयू जाणकै उसनै उन ताहȂ ठɎक ढाळ तै जवाब ȟदया, अर उसतै

बुĎझया, “सारया तै खास ɷकम कौण सा सै?” 29 यीशु नै

उस ताहȂ जवाब ȟदया, “सारे ɷकमां Ğह तै यो खास सै: ‘हे

इūाएल के माणसȋ सुणो! Šभु Ğहारा परमेसवर Ȣसफă एक ही

Šभु सै, 30अर तू Šभु अपणे परमेसवर तै अपणे सारे मन तै,

अर अपणे सारे Šाण तै, अर अपणी सारɍ समझ तै, अर अपणी

सारɍ शȡǘ तै Ěयार राखणा।’ 31अर ɭसरा यो सै, ‘तू अपणे

पड़ोसी तै अपणे Ȣजसा Ěयार राखणा।’ इसतै बĒड़ा और कोए

ɷकम कोनी।” 32 शाĥśी नै उसतै कǽा, “हे गुɳ, जमा ठɎक!

तęनै साċची कही के परमेसवर एक-ए सै, अर उस ताहȂ छोड़कै

और कोए कोनी। 33 अर उसतै सारे मन तै, अर सारे Šाण

तै, अर सारɍ समझ तै, अर सारɍ शȡǘ तै Ěयार राखणा; अर

पड़ोसी तै अपणे Ȣजसा Ěयार राखणा, ये दोęनु ɷकम होमबȢलयाँ

अर बȢलदानां तै बाध सै।” 34 Ȣजब यीशु नै देćया के उसनै

समझदारɍ तै जवाब ȟदया, तो उसतै कǽा, “तू परमेसवर कै

राčय तै ɮर कोनी।” अर ȟकसे नै फेर उसतै बुĎझण कɏ ȟहĞमत

कोनी होई। 35 फेर यीशु नै मęदर Ğह उपदेश देęदे होए ęयू कǽा,

“शाĥśी Ćयूँ कहवै सै के मसीह दाऊद का बेǛा सै? 36 Ćयूँके

दाऊद नै खुद ए पȟवś आĕमा Ğह होकै कǽा सै, ‘परमेसवर

यहोवा नै मेरै Šभु तै कǽा, “मेरै सोळɎ ओड़ बैठ, Ȣजब ताहȂ के

मै तेरे बैȝरयाँ नै हरा कै, तेरे पायां कɏ चौĆकɏ ęही बणा ȟदयुँ।”’

37 “दाऊद तो खुद ए उसनै Šभु कहवै सै, फेर वो उसका बेǛा

ȟकस ढाळ होया?” अर भीड़ के माणस उसकɏ राčजी होकै

सुणै थे। 38 यीशु नै अपणे उपदेश Ğह उनतै कǽा, “शािĥśयाँ तै

चौकęने रȟहयो, जो लाĞबे-लाĞबे चोगे पहरे होड़ हाँडै अर बजारां

Ğह नमĥकार चाहवȈ सै, 39अर आराधनालयाँ Ğह खास-खास

जगहां बैठणा, ȢजĞमण Ğह खास-खास जगहां भी चाहवȈ सै। 40

वे Ƞबधवायाँ के घर खा जावै सै अर ȟदखाण खाǥर घणी वार

ताहȂ Šाथăना करदे रहवै सै। ये घणा दĔड पावैगȅ।” 41 यीशु

मęदर कै भĔडार कै ĥयाĞही बैठकै देĆखै था के आदमी मęदर कै

दानपाś Ğह ȟकस तȝरयां पईसे घालȈ सै; अर घणखरे साɸकारां

नै घणाए कुछ घाġया। 42 इतनै Ğह एक कंगाल Ƞबधवा नै आकै

दो दमड़ɍ घाġलȂ। (जो एक धेले कै बराबर होवै सै) 43 फेर

उसनै अपणे चेġयां ताहȂ धोरै बुलाकै कǽा, “मै थमनै सच कɸँ

सूं के मęदर कै दानपाś Ğह घाġलण आळा Ğह तै इस कंगाल

Ƞबधवा नै सारया तै बाध घाġया सै; 44 Ćयूँके सारया नै अपणे

धन कɏ बढ़दी Ğह तै घाġया सै, पर इसनै अपणी घटदी Ğह तै जो

उसकै धोरै जीवन चलाण खाǥर था, वो सारा घाल ȟदया।”

13 Ȣजब यीशु मęदर तै Ȣलकड़ै था, तो उसकै चेġयां Ğह तै

एक नै उसतै कǽा, “हे गुɳ, लखा, ȟकसे बड़े-बड़े पĕथरां
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तै बणाये होए ȟकसे सुथरे भवन सै!” 2 यीशु नै उनतै कǽा,

“के थम ये बड़े-बड़े पĕथरां के भवन देĆखो सो: पर उरै एक

पĕथर भी कोनी बचैगा जो गेरया ęही जावैगा।” 3 Ȣजब यीशु

मęदर कै ĥयाĞही जैतून कै पहाड़ पै बेǟा था, तो पतरस,

याकूब, यूहęना अर अिęŝयास नै ęयारे जाकै उसतै बुĎझया, 4

“हमनै बता के ये बात कद होवैगी? अर Ȣजब ये सारɍ बात पूरɍ

होण पै होवैगी उस बखत कɏ के Ƞनशाęनी होवैगी?” 5 यीशु

उनतै कहण लाĈया, “चौकęने रȟहयो के कोए थमनै भकावै ęही।

6 Ćयूँके घणखरे मेरै नाम तै आकै कहवैगȅ, ‘मै मसीह सूं!’ अर

घणाए नै भकावैगȅ। 7 Ȣजब थम रोळे, अर लड़ाईया का ȢजŌ

सुणो, तो घबराईयो ना; Ćयूँके इनका होणा जɴरɍ सै, पर उस

बखत खाĕमा कोनी होवैगा। 8 Ćयूँके जात पै जात, राčय पै

राčय चढ़ाई करैगा। भोत सारɍ जगहां पै हाġलण आवैगȅ, अर

अकाळ पड़Ȉगȅ, ये तो ɭखां कɏ शɳआत ए होवैगी।” 9 “पर थम

अपणे बारै Ğह चौकęने रहो; Ćयूँके माणस थारे ताहȂ बǠɍ सभा

Ğह सौपैगȅ अर थम आराधनालयȋ Ğह Ƞछतोगे, अर मेरै कारण

हाȟकमां अर राजां कै आĈगै खड़े करे जाओगे, ताके थम मेरे बारȅ

Ğह गवाही दे सको। 10 पर जɴरɍ सै के पैहġया सुसमाचार सारɍ

जाǥां Ğह Šचार करया जावै। 11 Ȣजब वे थमनै ले जाकै सौपैगȅ,

तो पैहġया तै ȠफŌ ना कȝरयो इब हम के कहवागȅ; पर जो

कुछ थमनै उस बखत बताया जावै वोए कȟहयो; Ćयूँके बोġलण

आळे थम कोनी सो, पर पȟवś आĕमा सै।” 12 “भाई नै भाई,

Ƞपता नै बेǛा मारण खाǥर सȎप दȅगȅ, अर बाळक माँ-बाप कै

Ƞबरोध Ğह खड़े होकै उन ताहȂ मरवा देवैगȅ। 13अर मेरै नाम कै

कारण सारे माणस थारे तै बैर करैगȅ; पर जो आखर ताहȂ धीरज

धरैगा, उĥसे का उǪार होवैगा।” 14 (पढ़ण आळा इस बात

नै समझ लेवै) “Ȣजस ȟदन थम मęदर Ğह उस उजाड़ण आळɎ

घृȣणत चीज नै खड़े देĆखो, Ȣजस ताहȂ मęदर Ğह ęही होणा

चाȟहये, तब जो यɸȟदया परदेस Ğह हो वे पहाड़ां पै भाज जावै;

15 जो छात पै हो, वो घर Ğह कुछ लेण खाǥर भीǦतर ना जावै,

16 अर जो खेत Ğह हो, वो अपणे लǥȅ लेण खाǥर घर नै ना

बोहड़Ȉ। 17 उन ȟदनां Ğह जो गभăवती अर ɮध Ƞपलाęदी Ƞबरबाęनी

होवैगȂ, उनकै खाǥर भागणा भी मुिģकल होगा! 18अर Šाथăना

करया करो के यो जाǢां Ğह ęही हो। 19 Ćयूँके वे ȟदन इसे

Ćळेश के होवैगȅ के सृȠǸ कɏ शɳआत तै, जो परमेसवर नै रचाई

सै, इब ताहȂ ना तो होए अर ना फेर कदे होवैगȅ।” 20अर जै Šभु

उन ȟदनां नै ęही घटाęदा, तो कोए जीव भी कोनी बचदा; पर उन

छाँटे होया कै कारण Ȣजन ताहȂ उसनै छाǝा सै, उन ȟदनां ताहȂ

घटाया। 21 उस बखत जै कोए थमनै कहवै, देĆखो, मसीह उरै

सै, या देĆखो, ओड़ै सै, तो ȠबǶास ना कȝरयो; 22 Ćयूँके झूǞे

मसीह अर झूǞे नबी उठ खड़े होवैगȅ, अर बड़े-बड़े चमĕकार अर

अनोĆखे काम ȟदखावैगȅ के जै हो सĆया तो छाँटे होया ताहȂ

भी भका देवैगȅ। 23 पर थम चौकęने रȟहयो; देĆखो, मęनै थारे

तै सारɍ बात बखत तै पैहġयाए बता दी सै। 24 उन ȟदनां Ğह,

उस Ćळेश कै पाċछै सूरज अęधेरा हो जावैगा, अर चाँद चाँदणा

कोनी देवैगा; 25अर अकास के तारे पड़ण लागैगȅ; अर अकास

कɏ शȡǘयाँ हलाई जावȈगी। 26 फेर मुझ माणस कै बेǛे नै बǠɍ

सामथă अर मȟहमा कै गेġया सब लोग बादळां पै आęदे देĆखȈगे।

27 उस बखत मै अपणे सुगăɮǥां नै भेजकै, धरती कै इस Ȣसरे तै

अकास कै उस Ȣसरे ताहȂ, ċयाɳ ȟदशायां तै अपणे चुणे होए

माणसां नै कǞा कɳँगा। 28अंजीर के दरखत तै यो उदाहरण

सीĆखो: Ȣजब उसकɏ डाळɎ कोमल हो जावै, अर पǥे Ȣलकड़ण

लागȈ सै; तो थम जाण ġयो सो के गमȃ का बखत लोवै सै। 29

इĥसे तȝरयां Ȣजब थम इन बाǥां नै होęदे देĆखो, तो जाण ġयो

के वो भोत तावळा आण आळा सै। 30 मै थमनै साċची कɸँ सूं

के Ȣजब ताहȂ ये बात ęही हो लेęदी, जद ताहȂ ये पीढ़ɍ खतम ęही

होवȈगी। 31 धरती अर अकास टळ जावȈगे, पर मेरɍ बात कदे

ęही टळैगी। 32 “उस ȟदन या उस बखत कै बारै Ğह कोए ęही

जाĔदा, ना सुगăɮत अर ना बेǛा; पर Ȣसफă Ƞपता जाणै सै। 33

लखाओ, जागदे अर Šाथăना करदे रहो; Ćयूँके थमनै ęही बेरा के

वो बखत कद आवैगा। 34 मेरे आण का बखत उस माणस के

समान सै, जो परदेस जाęदे बखत अपणा घर छोड़ जावै, अर

अपणे नौकरां ताहȂ हक देवै, अर हरेक नै उसका काम बता

देवै, अर पहरेदार ताहȂ जागदे रहण का ɷकम देवै। 35 “इस

करकै जागदे रहो, Ćयूँके थमनै ęही बेरा के घर का मािġलक कद

आवैगा, साँझ नै या आĘधी रात नै, या मुगȆ के बाँग देण के

बखत या तड़कै ए तड़कै नै। 36 इसा ना हो के वो चाणचक

आकै थमनै सȋदे पावै। 37 अर जो मै थमनै कɸँ सूं, वोए सारया

नै कɸँ सूं: जागदे रहो!”

14 दो ȟदनां पाċछै फसह अर अखमीरɍ रोǛी का ĕयौहार होण

आळा था। Šधान याजक अर शाĥśी इस बात कɏ टाह

Ğह थे के यीशु ताहȂ ȟकस ढाळ कपट तै पकड़कै मार देवै; 2 पर

वे कहवै थे, “ĕयौहार कै ȟदन ęही, कदे इसा ना हो के माणसां

Ğह रोळा माċचै।” 3 Ȣजब यीशु बैतȠनğयाह नगर Ğह आया, ओड़ै

यीशु शमौन नाम के माणस जो कोढ़ तै ठɎक होया था, उसके

घरां खाणा खाण बेǟा, तो एक Ƞबरबाęनी संगमरमर कै बरतन

Ğह जटामांसी का शुǪ महगँा खसबूदार तेल लेकै आई, अर

बरतन तोड़कै महगँा खसबूदार तेल उसकै Ȣसर पै उंडेल ȟदया।

4 पर उन Ğह तै कई माणस अपणे मन Ğह बड़बड़ाने लाĈगे,

“इस महगँे खसबूदार तेल का Ćयांतै सĕयानाश कर ȟदया? 5

Ćयूँके यो महगँा खसबूदार तेल तो तीन सौ दीनार (तीन सौ ȟदन

कɏ मजɮरɍ) तै भी घणी ȟकĞमत पै बेचकै कंगालां Ğह बांडया

जा सकै था।” अर उस Ƞबरबाęनी ताहȂ Ȣझड़कण लाĈगे। 6 यीशु

नै कǽा, “उस ताहȂ छोड़ ǯो; उसनै Ćयांतै सताओ सो? उसनै

मेरै गेġया भलाई करɍ सै। 7 कंगाल थारे गेġया सारɍ हाण रहवै

सै, अर थम Ȣजब चाहो जद उनतै भलाई कर सको सो; पर मै

थारे गेġया सारɍ हाण कोनी रɸगँा। 8 जो कुछ वा कर सकɏ,

उसनै करया; उसनै मेरै गाǠे जाण कɏ ĕयारɍ Ğह पैहला ए महगँा
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खसबूदार तेल मेरɍ देह पै उंडेला सै। 9 मै थमनै साċची कɸँ

सूं के सारे ɭȠनया Ğह Ȣजǥ ȟकते भी सुसमाचार Šचार करया

जावैगा, जो उसनै करया वो सदा याद करया जावैगा।” 10

फेर यɸदा इĥकȝरयोती जो बारहा चेġयां Ğह तै एक था, Šधान

याजकां कै धोरै गया के यीशु ताहȂ उनके हाथ पकड़वा देवै।

11 वे ęयू सुणकै राčजी होगे, अर उस ताहȂ रȠपये देण खाǥर

मानगे; अर वो मौĆका टोǺ लाĈया के उस ताहȂ ȟकसे ढाळ

पकड़वाया जावै। 12अखमीरɍ रोǛी कै ĕयौहार कै पैहġड़े ȟदन,

ȢजसĞह वे फसह खाǥर मेĞने का बȢलदान करै थे, उसके चेġयां

नै उसतै बुĎझया, “तू ȟकǥ जाणा चाहवै सै के हम जाकै तेरे

खाǥर फसह भोज कɏ ĕयारɍ करा?” 13 उसनै अपणे चेġयां Ğह

तै दो ताहȂ ęयू कहकै भेčया, “यɳशलेम नगर Ğह जाओ, अर

एक माणस पाणी का पȈढ़ा ठाए होए थमनै Ƞमलैगा, उसकै पाċछै

हो Ȣलयो; 14अर वो Ȣजस घर Ğह जावै, उस घर कै मािġलक

ताहȂ कȟहयो, ‘गुɳ कहवै सै के बैठक ȟकǥ सै? ȢजसĞह मै

अपणे चेġयां गेġया फसह भोज खाऊँ।’ 15 वो थमनै एक सजी-

सजाई, अर ĕयार करɍ होड़ बड़ɍ अटारɍ ȟदखा देवैगा, ओड़ै Ğहारै

खाǥर ĕयारɍ करो।” 16 चेġलȅ Ȣलकड़कै नगर Ğह आये, अर

Ȣजसा यीशु नै उनतै कǽा था, उĥसे तȝरयां पाया; अर फसह का

भोज ĕयार करया। 17 Ȣजब साँझ होई, तो यीशु बारहा चेġयां कै

गेġया आया। 18 Ȣजब वे बेǞे खाणा खावै थे, तो यीशु नै कǽा,

“मै थमनै साċची कɸँ सूं के थारे Ğह तै एक, जो मेरै गेġया खाणा

खाण लागरया सै, वो मęनै धोĆखा देकै पकड़वावैगा।” 19 उनपै

उदासी छाĈयी अर वे एक-एक करकै उसतै कहण लाĈगे, “के

वो मै सूं?” 20 उसनै उनतै कǽा, “वो बारहां चेġयां Ğह तै एक

सै, जो मेरै गेġया थाळɎ Ğह हाथ घालै सै। 21 Ćयूँके मै माणस

का बेǛा तो, Ȣजसा मेरे बारै Ğह पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै; मेरा

मर जाणा तो पĆका सै, पर उस माणस पै ȠधĆकार सै Ȣजसकै

जȝरये मै माणस का बेǛा पकड़वाया जाऊँगा! जै उस माणस

का जęम ए ęही हȋदा, तो उसकै खाǥर भला हȋदा।” 22 Ȣजब

वे खाण ए लागरे थे, उसनै रोǛी लेकै परमेसवर का धęयवाद

करया, अर आशीष माँगकै तोड़ɍ, अर उन ताहȂ दी, अर कǽा,

“ġयो, या मेरɍ देह सै।” 23 फेर यीशु नै अंगूर के रस का कटोरा

लेकै परमेसवर का धęयवाद करया, अर उन ताहȂ ȟदया; अर

उन सारया नै उस Ğह तै Ƞपया। 24अर उसनै उनतै कǽा, “यो

अंगूर का रस मेरे लɸ नै दशाăवै सै, Ȣजसका करार परमेसवर नै

लोĈगां तै करया जो घणाए खाǥर बहाया जावै सै।” 25 “थमनै

साċची कɸँ सूं, के अंगूर के रस नै मै इब तै इसनै उस ȟदन तक

ęही Ƞपऊँगा, Ȣजब ताहȂ परमेसवर के राčय Ğह थारे गेġया नया

रस ęही पीऊँ।” 26 फेर वे भजन गाकै बाहरणै जैतून कै पहाड़

पै गए। 27 Ȣजब यीशु अर उसके चेġलȅ राह Ğह थे, तो उसनै

उनतै कǽा, “थम सारे मेरा साथ छोड़कै चले जाओगे,” “Ćयूँके

पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै:” मै ɳखाळे नै माɴँगा, अर झुĔड कɏ

सारɍ भेड़ Ƞतǥर-Ƞबतर हो जावैगी। 28 पर मै अपणे जी उठण कै

बाद थारे तै पैहġया गलील परदेस Ğह Ƞमलूगाँ। 29 पतरस नै

उसतै कǽा, “जै सारे छोड़ै तो छोड़ै, पर मै तेरा साथ कदे ęही

छोड

ʂ

ँगा।” 30 यीशु नै उसतै कǽा, “मै तेरे तै सच कɸँ सूं आज

ए इĥसे रात नै मुगȆ के दो बर बाँग देण तै पैहġया, तू तीन बर मेरै

बारै Ğह मुकरैगा।” 31 पर उसनै और भी पĆके ȠबǶास तै कǽा,

“जै मęनै तेरे गेġया मरणा भी पड़ै, तोभी मै तेरा इęकार कदे

कोनी कɳँगा।” इĥसे तȝरयां और सारया चेġयां नै भी कǽा।

32 फेर यीशु अर उसके चेġलȅ गतसमनी नामक बाग Ğह एक

जगहां Ğह आए, अर उसनै अपणे चेġयां तै कǽा, “उरै बेǞे रहो,

Ȣजब ताहȂ मै Šाथăना कɳँ।” 33 अर वो पतरस, याकूब अर

यूहęना ताहȂ अपणे गेġया लेĈया; अर घणाए कांल अर ɭखी

होण लाĈया, 34 अर उनतै कǽा, “मेरा मन घणा उदास सै, उरै

ताहȂ के मै मरण पै सूं: थम उरै ठहरो, अर जागदे रहो।” 35 फेर

वो माड़ा आĈगै सरĆया अर धरती पै पड़कै Šाथăना करण लाĈया

के जै हो सकै तो या मुसीबत कɏ घड़ɍ मेरै पै तै टळ जावै, 36

अर कǽा, “हे अĜबा, हे Ƞपता, तू सारा कुछ कर सकै सै; इस

ɭख का कटोरे ताहȂ मेरै धोरै तै हटा ले: तोभी Ȣजसा मै चाɸँ सूं

उसा ęही, पर जो तू चाहवै सै वोए हो।” 37 फेर यीशु आया अर

चेġयां ताहȂ सोęदे पाकै पतरस तै कǽा, “हे शमौन, तू सोवै

सै? के तू एक घड़ɍ भी कोनी जाग सĆया? 38 जागदे रहो अर

Šाथăना करदे रहो के थम इिĞतहान Ğह ना पड़ो। इस Ğह कोए

शक कोनी के आĕमा तो ĕयार सै, पर देह कमजोर सै।” 39अर

यीशु फेर चġया गया अर दोबारा भी वाए Šाथăना करɍ। 40 फेर

आकै उन ताहȂ सोęदे पाया, Ćयूँके चेġयां कɏ आँख नȂद तै भरɍ

थी; अर ęही जाणै थे, के उसनै के जवाब देवै। 41 फेर तीसरɍ

बर आकै उनतै कǽा, “थम इब भी सोण लागरे सोण सȋ?

बखत आ Ȣलया; देĆखो, मै माणस का बेǛा पाȠपयाँ के हाĖथां

पकड़वाया जाऊँ सूं। 42 उठो, चाġलां! लखाओ, मेरा पकड़वाण

आळा लोवै आण पȋहċया सै।” 43 यीशु ęयू कहण ए लागरया

था के यɸदा जो बारहा चेġयां Ğह तै एक था, अपणे गेġया Šधान

याजकां अर शािĥśयाँ अर यɸदी अगुवां कɏ ओड़ तै एक बǠɍ

भीड़ लेकै ȢजĜबे आण पȋहċया, जो तलवार अर लाǞɎ लेरे थे।

44 यीशु कै पकड़वाण आळे नै उन ताहȂ यो इशारा ȟदया था के

Ȣजस ताहȂ मै चुमूँ वोए यीशु होगा, उस ताहȂ पकड़कै सावधानी

तै ले जाईयो। 45 वो आया, अर ȢजĜबे उसकै धोरै जाकै बोġया,

“हे गुɳ!” अर उस ताहȂ चुĞया। 46 फेर उननै उसपै हाथ गेर कै

उस ताहȂ पकड़ Ȣलया। 47 उन बारहा चेġयां Ğह जो धोरै खड़े थे,

एक नै तलवार ȯख�चकै महायाजक के नौĆकर पै चलाई, अर

उसका कान उड़ा ȟदया। 48 यीशु नै उनतै कǽा, “के थम डाकू

जाणकै मęनै पकड़ण कै खाǥर तलवार अर लाǞɎ लेकै Ȣलकड़े

सो? 49 मै तो हरेक ȟदन मęदर Ğह थारे गेġया रहकै उपदेश

ȟदया कɳँ था, अर Ȣजब थमनै मेरै ताहȂ कोनी पकǢा: पर ęयू

čयांतै होया सै के पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलखी बात पूरɍ होवै।” 50 यो

सब देखकै सारे चेġलȅ उसनै छोड़कै भाजगे। 51 एक जवान
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अपणी उघाड़ɍ देह पै चाǩर ओढ़े होड़ उसकै पाċछै हो Ȣलया,

अर माणसां नै उस ताहȂ पकǢा। 52 पर वो चाǩर छोड़कै

उघाड़ा भाजĈया। 53 फेर वे यीशु ताहȂ महायाजक कै धोरै लेगे,

अर सारे Šधान याजक, यɸदी अगुवȅ अर शाĥśी उसकै ओड़ै

कǞे होगे। 54 पतरस ɮर ए ɮर उसकै पाċछै-पाċछै महायाजक

कै आँगण कै भीǦतर ताहȂ गया, अर Ȣसपाȟहयाँ कै गेġया बैठकै

आग पै सीकण लाĈया। 55 Šधान याजक अर यɸदी अगुवां कɏ

सभा यीशु ताहȂ मारण कै खाǥर उसकै Ƞबरोध Ğह गवाही कɏ

टोह् Ğह थे, पर कोęया Ƞमली। 56 Ćयूँके घणखरे उसकै Ƞबरोध

Ğह झूǞɎ गवाही देवै थे, पर उनकɏ गवाही एक सी कोनी थी। 57

फेर कुछ माणसां नै उठकै यीशु कै Ƞबरोध Ğह या झूǞɎ गवाही

दी, 58 “हमनै इस ताहȂ कहęदे सुĔया सै, ‘मै इस हाथ कै बणाए

होड़ मęदर नै गेर ȟदयुँगा, अर तीन ȟदन Ğह ɭसरा बणाऊँगा, जो

हाĖथां तै ęही बĔया हो।’” 59 इस बात Ğह भी उनकɏ गवाही

एक सी कोनी Ȣलकड़ɍ। 60 फेर महायाजक नै Ƞबचाळै खड़े होकै

यीशु तै बुĎझया, “तू कोए जवाब ęही दȅदा? ये माणस तेरे Ƞबरोध

Ğह के गवाही देवȈ सै?” 61 पर वो बोल-बाġला रहया, अर कुछ

जवाब ęही ȟदया। महायाजक नै उसतै ɭबारा बुĎझया, “के तू ए

परम धęय परमेसवर का बेǛा मसीह सै?” 62 यीशु नै कǽा,

“हाँ मै ए सूं: अर थम मुझ माणस के बेǛे ताहȂ सवăशȡǘमान

परमेसवर कɏ सोळɎ ओड़ बेǞे, अर अकास के बादळां कै गेġया

आęदे देĆखोगे।” 63 फेर महायाजक नै अपणे लǥे पाड़कै

कǽा, “इब हमनै गवाह कɏ और के जɴरत सै?” 64 थमनै या

बुराई सुणी। थारɍ के राय सै? उन सारया नै कǽा के यो मारण

कै जोĈगा सै। 65 फेर कई तो उसपै थूकते, अर कई उसका मुँह

ढकते होए, कई उसकै घुĥसे मारते होए उसतै कहण लाĈगे, जै

तू नबी सै, “तो भȟवĤयवाणी कर!” के तेरे कौण मारै सै, अर

Ȣसपाȟहयाँ नै उस ताहȂ पकड़कै थĚपड़ मारे। 66 Ȣजब पतरस

तळै आँगण Ğह था, तो महायाजक कɏ नौकराȣणयाँ Ğह तै एक

उड़ै आई, 67अर पतरस ताहȂ आग ȢसĆदे देखकै उस ताहȂ गौर

तै देćया अर कहण लाĈगी, “तू भी तो उस नासरत के यीशु

कै गेġया था।” 68 पतरस मुकरĈया, अर बोġया, “मै ना ए

जाĔदा अर ना ए समझू सूं के तू के कहवै सै।” फेर वो बाहरणै

देहळɎया Ğह गया; अर मुगȆ नै बाँग दी। 69 वा नौकराणी उसनै

ओड़ै देखकै उनतै जो धोरै खड़े थे, ɭबारा कहण लाĈगी, “यो उन

Ğह तै एक सै।” 70 पर वो फेर मुकरĈया। माड़ɍ बार पाċछै उननै

जो धोरै खड़े थे फेर पतरस ताहȂ कǽा, “पĆका तू उन Ğह तै

एक सै, Ćयूँके तू गलीली भी सै।” 71 फेर वो ȠधĆकारण अर

कसम खाण लाĈया, “मै उस माणस नै, Ȣजसका थम ȢजŌ

करो सो, कोनी जाĔदा।” 72 फेर ȢजĜबे ɭसरɍ बार मुगȆ नै बाँग

देई। पतरस ताहȂ वाए बात जो यीशु नै उसतै कही थी याद आई

“मुगȆ कै दो बर बाँग देण तै पैहġया तू तीन बार मेरा इęकार

करैगा।” अर वो इस बात नै सोचकै फूट-फूटकै रोण लाĈया।

15 सबेरा होęदे ȢजĜबे सारे Šधान याजकां, यɸदी अगुवां अर

शािĥśयाँ नै बġके यɸदी अगुवां कɏ सभा नै सलाह करकै

यीशु ताहȂ बंधवाया, अर उस ताहȂ ले जाकै यɸȟदया परदेस

के हाȟकम Ƞपलातुस कै हाĖथां Ğह सौप ȟदया। 2 Ƞपलातुस नै

यीशु तै बुĎझया, “के तू यɸȟदयाँ का राजा सै?” उसनै उस

ताहȂ जवाब ȟदया, “तू आप ए कहण लागरया सै।” 3 Šधान

याजक यीशु पै घणी बाǥां के इġजाम लावै थे। 4 Ƞपलातुस नै

उसतै फेर बुĎझया, “के तू कुछ जवाब कोनी दȅदा, लखा, ये तेरे

पै ȟकतनी बाǥां के इġजाम लावै सै?” 5 यीशु नै फेर कुछ

जवाब कोनी ȟदया; उरै ताहȂ के Ƞपलातुस नै घणी हरैानी होई। 6

Ƞपलातुस उस ĕयौहार Ğह ȟकसे एक कैदी नै Ȣजसनै वे चाहवै

थे, उन माणसां खाǥर छोड़ ȟदया करै था। 7 बरअĜबा नाम

का एक माणस उन रोळे करणीया गेġया कैदी था, Ȣजन नै

रोळे Ğह खून करया था। 8अर भीड़ Ƞपलातुस कै धोरै जाकै

उसतै Ƞबनती करण लाĈगी, के Ȣजसा तू Ğहारै खाǥर करदा

आया सै उĥसे तȝरयां कर। 9 Ƞपलातुस नै उन ताहȂ जवाब

ȟदया, “थम के चाǿो, के मै थारे खाǥर यɸȟदयाँ के राजा नै

छोड़ ȟदयुँ?” 10 Ćयूँके Ƞपलातुस जाणै था के Šधान याजकां नै

यीशु ताहȂ चाल तै पकड़वाया था। 11 पर Šधान याजकां नै

माणसां ताहȂ उकसाया के वो यीशु कɏ जगहां बरअĜबा नै छोड़

दे। 12 ęयू सुण Ƞपलातुस नै उनतै फेर बुĎझया, “तो Ȣजसनै थम

यɸȟदयाँ का राजा कहो सो, उसका मै के कɳँ?” 13 वे फेर

ɳĆके मारण लाĈगे, “उसनै Ōूस पै चढ़ा ǯो!” 14 Ƞपलातुस

नै उनतै फेर कǽा, “Ćयांतै उसनै के बुरा करया सै?” पर वे

और भी ɳĆके मारण लाĈगे, “उसनै Ōूस पै चढ़ा ǯो!” 15 फेर

Ƞपलातुस नै भीड़ ताहȂ राčजी करण कɏ चाहęना तै, बरअĜबा

ताहȂ उनकै खाǥर छोड़ ȟदया, अर यीशु कै कोरड़े लगवाकै

Ȣसपाȟहयाँ के हाथ Ğह सौप ȟदया के Ōूस पै चढ़ाया जावै।

16 यीशु ताहȂ Ȣसपाही ȟकले कै भीǦतर कै आँगण Ğह ले गये

जो ȠŠटोȝरयुम कुǿावै सै, अर सारɍ पलटन ताहȂ बुला ġयाए।

17 फेर Ȣसपाȟहयाँ नै उसका मजाक उड़ाण खाǥर उस ताहȂ

बȈजनी लǥे Ƞपहराए अर काĔडयाँ का मुकुट गूँथकै उसकै Ȣसर

पै धरया, 18अर ęयू कहकै उस ताहȂ नमĥकार करण लाĈगे,

“हे यɸȟदयȋ के राजा, नमĥकार!” 19 वे उसकै Ȣसर पै सरकĔडे

मारदे, अर उसपै थूकदे, अर गोǠे टके कै उसनै Šणाम करदे रह।े

20 Ȣजब उननै उसका मजाक उड़ा Ȣलया, तो उसपै तै बȈजनी

लǥे उतारकै उĥसे के लǥे Ƞपहराए; अर फेर उस ताहȂ Ōूस पै

चढ़ाण कै खाǥर बाहरणै ले गये। 21 Ȣसकęदर अर ɴफुस का

Ƞपता शमौन, जो कुरेन परदेस का बȢसęदा था, वो यɳशलेम कɏ

ओड़ आण लागरया था; उननै उस ताहȂ बेकार Ğह पकǢा

ताके यीशु का Ōूस ठाकै ले चाġलै। 22 वे यीशु ताहȂ गुलगुता

नामक जगहां पै Ȣलयाए, Ȣजसका मतलब खोपड़ɍ कɏ जगहां

सै। 23ओड़ै उस ताहȂ Ȣसरका Ƞमġया होड़ अंगूर का रस देण

लाĈगे, पर उसनै कोनी Ȣलया। 24 फेर उननै उस ताहȂ Ōूस पै
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चढ़ाया अर उसकै लĕयां पै पचȃ गेर कै, के ȟकसनै के Ƞमलै,

उननै बांड Ȣलये। 25अर सबेरै के नौ बजे थे, Ȣजब उननै यीशु

ताहȂ Ōूस पै चढ़ाया। 26 अर उसका दोषपś Ȣलखकै Ōूस

कै उĚपर लगा ȟदया के “यɸȟदयाँ का राजा।” 27 उननै उसकै

गेġया दो डाकू, एक उसकɏ सोळɎ अर एक उसकɏ ओळɎ ओड़

Ōूस पै चढ़ा ȟदये। 28 (तब पȟवś Ŏęथ का वो वचन के वो

अपराȠधयाँ गेġया ȠगĔया गया, पूरा होया।) 29 अर राह Ğह

जाण आळे Ȣसर हला-हġलाकै अर ęयू कहकै उसकɏ बेजती करै

थे, “वाह! मęदर के गेरण आळे, अर तीन ȟदन Ğह बणाण आळे!

30 Ōूस पै तै उतरकै अपणे-आपनै बचाले।” 31 इĥसे तȝरयां तै

Šधान याजक भी, शािĥśयाँ सुधा, आĚपस Ğह मजाक करकै

कहवै थे, “इसनै औरां ताहȂ बचाया, पर अपणे-आपनै ęही बचा

सकदा। 32 इūाएल का राजा, मसीह, इब Ōूस पै तै उतर आ,

के हम देखकै ȠबǶास करया।” अर जो डाकू उसकै गेġया Ōूस

पै चढ़ाए गए थे, वे भी उसकɏ बेजती करै थे। 33 दोफारɍ होण

पै सारे देश Ğह अँधेरा छाĈया, अर तीन बजे ताहȂ रहया। 34 तीन

बजे यीशु नै बड़े जोर तै ɳĆके मारकै कǽा, “इलोई, इलोई,

लमा शबǘनी?” Ȣजसका मतलब यो सै, “हे मेरे परमेसवर, हे

मेरे परमेसवर, तęनै मेरै ताहȂ Ćयांतै छोड़ ȟदया?” 35 जो धोरै

खड़े थे, उन Ğह तै ȟकतęयाँ नै ęयू सुणकै कǽा, “लखाओ, वो

एȢलğयाह ताहȂ बुलावै सै।” 36अर एक नै भाजकै फोम ताहȂ

Ȣसरके Ğह Ēबोया, अर सरकĔडे पै धरकै उस ताहȂ चुसाया

अर कǽा, “ठैहर जाओ, देĆखां, एȢलğयाह उस ताहȂ उतारण

खाǥर आवै सै के ęही।” 37 फेर यीशु नै बड़े जोर तै ȟकġकɏ

मारकै जी दे ȟदया। 38अर मęदर का पड़दा उĚपर तै तळै ताहȂ

पाटकै दो टुकड़े होĈया। 39जो सूबेदार उसकै ĥयाĞही खǢा

था, Ȣजब उस ताहȂ इस ढाळ ȟकġकɏ मारकै जी देęदे देćया, तो

उसनै कǽा, “साċचए यो माणस, परमेसवर का बेǛा था!” 40

कई Ƞबरबाęनी भी ɮर तै देĆखै थी: उन Ğह मȝरयम मगदलीनी,

छोǛे याकूब अर योसेस कɏ माँ मȝरयम, अर सलोमी थी। 41

Ȣजब यीशु गलील परदेस Ğह था, तो ये जनाȠनयाँ जो यीशु कɏ

चेġली थी, वो उसकɏ सेवा-पाणी करया करै थी; अर घणखरɍ

Ƞबरबाęनी भी थी, जो उसकै गेġया यɳशलेम नगर तै आई थी।

42 यो आराम कै ȟदन का एक ȟदन पैहले कɏ तैयारɍ का ȟदन था,

अर इब साँझ हो गयी थी। 43अȝरमȠतया गाम का बाȢसęदा

यूसुफ आया, जो बǠɍ सभा का खास माणस था अर खुद

भी परमेसवर कै राčय कɏ बाट देĆखै था। वो ȟहĞमत करकै

Ƞपलातुस कै धोरै गया अर यीशु कɏ लाश माँगी। 44 Ƞपलातुस नै

हरैानी होई के वो इतनी तावळɎ मरĈया, उसनै सूबेदार ताहȂ

बुलाकै बुĎझया, “के उस ताहȂ मरे होए वार होई सै?” 45 Ȣजब

उसनै सूबेदार कै जȝरये हालत जाण ली, तो लाश यूसुफ ताहȂ

ɭवा दी। 46 फेर उसनै मलमल कɏ एक चाǩर मोल ली, अर

लाश ताहȂ उतारकै उस चाǩर Ğह लपेटा, अर एक कŢ Ğह जो

चǛान Ğह खोद राĆखी थी धरया, अर कŢ कै बारणै पै एक

पĕथर Ƞगरड़ा ȟदया। 47 मȝरयम मगदलीनी अर योसेस कɏ माँ

मȝरयम देĆखै थी के वो ȟकǥ धरया गया सै।

16 Ȣजब आराम का ȟदन बीतĈया, तो मȝरयम मगदलीनी, अर

याकूब कɏ माँ मȝरयम, अर सलोमी नै खसबूदार चीज

मोल ली, ताके आकै यीशु कɏ लाश पै मळै। 2 हěतै के पैहġड़े

ȟदन तड़कै ए तड़कै सूरज Ȣलकड़ाए था, वे कŢ पै आई, 3अर

आĚपस Ğह कहवै थी, “Ğहारै खाǥर कŢ के दरबाजे पै तै पĕथर

कौण Ƞगरड़ावैगा?” 4 Ȣजब उननै कŢ कɏ ओड़ Ƞनगांह करɍ, तो

देćया के पĕथर Ƞगरड़या होया सै! यो घणाए बĒड़ा था। 5कŢ

कै भीǦतर जाकै उननै एक जवान ताहȂ धोळे लǥे पहरे होड़

सोळɎ ओड़ बेǞे देćया, अर उननै घणी हरैान होई। 6 उसनै उनतै

कǽा, “हरैान मतना होवो, थम यीशु नासरɍ नै टोǿो सो, जो

Ōूस पै चढ़ाया गया था, वो Ȣजęदा होĈया सै, अर उरै कोनी;

लखाओ, याए वा जगहां सै, Ȣजǥ उननै यीशु कɏ लाश ताहȂ

धरया था। 7 पर थम जाओ, अर उसके चेġयां अर पतरस ताहȂ

कहो के वो थारे तै पैहġया गलील परदेस Ğह जावैगा। Ȣजसा के

उसनै थारे तै कǽा था, थम ओड़ैए उसनै देĆखोगे।” 8अर वे

Ȣलकड़कै कŢ तै बाहर भाजĈयी; Ćयूँके वे काĞबगी अर उनकै

घबराट होगी थी; अर उननै ȟकसे तै कुछ ęही कǽा, Ćयूँके वे डरै

थी। 9 (note: The most reliable and earliest manuscripts do not

include Mark 16:9-20.) हěतै के पैहġड़े ȟदन सबेर होęदे यीशु

Ȣजęदा होकै पैहलम-पैहġया मȝरयम मगदलीनी ताहȂ ȢजसĞह तै

उसनै सात ओपरɍ आĕमा काǠɍ थी, ȟदćया। 10 उसनै जाकै

यीशु के साȡथयाँ ताहȂ खबर दी, जो ɭख Ğह ड

ू

बरे थे, अर रोवै

थे। 11 उननै ęयू सुणकै के वो Ȣजęदा सै, अर मȝरयम मगदलीनी

नै उस ताहȂ देćया सै, उसकɏ बात का ȠबǶास कोनी करा। 12

इसकै बाद यीशु ɭसरे ɴप Ğह उन Ğह तै दो चेġयां ताहȂ ȟदćया,

Ȣजब वे गाम काęही जावै थे। 13 उननै भी यɳशलेम नगर तै

बोहड़कै ɭसरयां ताहȂ इस बारȅ Ğह खबर दी, पर उननै उनका भी

ȠबǶास कोनी करया। 14 पाċछै यीशु उन Ĉयारहां चेġयां ताहȂ

भी ȟदखया, Ȣजब वे खाणा खाण बेǞे थे, अर उनकै अȠबǶास

अर मन कɏ कठोरता पै उġहाणा ȟदया, Ćयूँके Ȣजन नै उसकै

Ȣजęदा होण कै पाċछै उस ताहȂ देćया था, चेġयां नै उनका भी

ȠबǶास कोनी करया था। 15अर यीशु नै उनतै कǽा, “थम

सारɍ ɭȠनया Ğह जाकै सारɍ सृȠǸ के माणसां ताहȂ सुसमाचार

Šचार करो। 16जो ȠबǶास करै अर बपȠतĥमा लेवै उĥसे का

उǪार होवैगा, पर जो ȠबǶास कोनी करैगा वो कसूरवार ठहराया

जावैगा; 17 ȠबǶास करण आळा Ğह या Ƞनशाęनी होवैगी के वे

मेरै नाम तै ओपरɍ आĕमायाँ नै काǠैगȅ, नई-नई भाषा बोġलैगȅ,

18 साँप नै हाĖथां Ğह ठा लेवैगȅ, अर जै वे गलती तै जहर भी पी

जावै तोभी उनका कुछ ęही Ƞबगड़ैगा; वे Ƞबमारां पै हाथ धरैगȅ,

अर वे चंगे हो जावȈगे।” 19 फेर Šभु यीशु उनतै बात करण कै

पाċछै सुगă पै ठा Ȣलया गया, अर परमेसवर कै सोळɎ ओड़

बैठĈया। 20 अर उननै Ȣलकड़कै हरेक जगहां Šचार करया, अर
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Šभु उनकै गेġया काम करदा रहया, अर उन Ƞनशाęनी कै जȝरये

जो गैल-गैल होवै थे, अर साȠबत करदा रहया के वचन सċचा

सै। आमीन।
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लूका

1 हे जनाब ȡथयुȠफलुस, घणखरयां माणसां नै Ğहारै Ƞबचाळै

घटी बाǥां का Ĝयौरा Ȣलखण कɏ कोȡशश करɍ सै। 2

शɳआत तै ए जो यीशु मसीह कɏ सेवकाई Ğह साथ थे अर वे

बाद Ğह वचन के सेवक बणगे, उननै ए आँखां देĆखी बात Ğहारे

ताहȂ बताई। 3 इस करकै हे जनाब ȡथयुȠफलुस, मęनै भी यो

ठɎक लाĈया के उन सारɍ बाǥां का सारा हाल शɳ तै आċछɍ

दाɸं परख कै, उननै तेरे खाǥर Ōमानुसार Ȣलखूँ 4 के तू या

जाण ले के वो बात Ȣजनकɏ तęनै ȡशWा पाई सै, वो सċची सै। 5

यɸȟदया परदेस कै राजा हरेोदेस कै बखत Ğह अȠबğयाह कै टोळ

Ğह जकरयाह नाम का एक याजक था, अर उसकɏ घरआळɎ

का नाम एलीȡशबा था, अर दोęनु हाɳन कɏ पीढ़ɍ के थे। 6 वे

दोęनु परमेसवर कै ĥयाĞही धमȃ थे, अर Šभु कै सारे ɷकम अर

Ƞनयमां पै बेखोट चालण आळे थे। 7 पर उनकै कोए भी ऊलाद

कोनी थी, Ćयूँके एलीȡशबा बाँझ थी, अर वे दोęनु ए बूढ़े थे। 8

एक ȟदन मęदर Ğह Ȣजब याजक के काम कɏ बारɍ जकरयाह

के टोळ कɏ आई, तो वो परमेसवर कै ĥयाĞही पूजा करण

खाǥर ओड़ै मौजूद था, 9 तो याजकां कɏ रɍत कै मुताȠबक

उसकै नाम कɏ ȡचǜी Ȣलकड़ɍ के Šभु कै मęदर Ğह जाकै धूप

जळावै। 10 धूप जळाण कै बखत माणसां कɏ भीड़ बाहरणै

आँगण Ğह Šाथăना करै थी। 11 उस बखत Šभु का एक सुगăɮत

धूप कɏ वेदी कै सोळɎ ओड़ खǢा ȟदćया। 12जकरयाह देखकै

घबराĈया अर घणा डरĈया। 13 पर सुगăɮत उसतै बोġया, “हे

जकरयाह, डरै ना, Ćयूँके परमेसवर नै तेरɍ Šाथăना सुणली सै,

अर तेरɍ घरआळɎ एलीȡशबा तेरे खाǥर एक बेǛा जाĞमैगी, अर

तू उसका नाम यूहęना धȝरये। 14 वो तेरे ताहȂ तो आनęद अर

खुशी देवैएगा, साथ Ğह भोत-से माणस भी उसकै जęम तै

राčजी होवैगȅ। 15 Ćयूँके वो Šभु कै ĥयाĞही घणा महान् होगा,

अर उस ताहȂ कदे भी मȟदरा, नशीली चीज ęही पीणी सै, अर

अपणी माँ कɏ कोख तै ए पȟवś आĕमा तै भर čयागा। 16अर

इūाएल के भोत-से माणसां के मन Šभु परमेसवर कɏ ओड़

मोड़ देवैगा। 17 यूहęना एȢलğयाह नबी कɏ आĕमा अर सामथă

Ğह भरा होगा, अर वो परमेसवर के राह नै तैयार करैगा, वो माँ-

बाप का मन बाळकां कɏ ओड़ मोड़ देवैगा। ɷकम ना मानण

आळे अधȸम�याँ कɏ सोच नै धȸम�याँ कɏ सोच Ğह बदल देवैगा।”

18 जकरयाह नै सुगăɮत तै बुझया, “इस बात का मै ȟकस तȝरयां

ȠबǶास कɳँ? के यो Ğहारे गैल होवैगा, Ćयूँके मै तो बूढ़ा सूं, अर

मेरɍ घरआळɎ भी बूढ़ɍ होरɍ सै।” 19 सुगăɮत नै उसतै जवाब

ȟदया, “मै ȢजŢाईल सूं, जो परमेसवर कै आĈगै खǢा रɸँ सूं,

अर मै तेरे तै बात करण अर सुसमाचार देण खाǥर भेčया सूं।

20अर देख Ȣजब ताहȂ ये बात पूरɍ ना हो लȅगी, तू गूँगा रहवैगा

अर बोल ęही पावैगा Ćयूँके तęनै मेरɍ बाǥां का ȠबǶास ęही

करया, जो अपणे बखत पै पूरɍ हȋगी।” 21 बाहर जकरयाह कɏ

बाट देĆखण आळे माणस अचĞभे Ğह पड़गे, कै उसनै मęदर

Ğह इतनी वार Ćयूँ लाĈगी। 22 Ȣजब वो बाहर आया, तो उन

ताहȂ बोल ęही पाया आखर वो जाणगे कै उसनै मęदर Ğह कोए

दशăन पाया सै, अर वो उन ताहȂ इशारे करदा रǽा, अर गूँगा

होĈया। 23 Ȣजब उसकɏ याजकɏय सेवा कै ȟदन पूरे होए, तो वो

यɳशलेम नगर नै छोड़ अपणे घरां चġया गया। 24कई ȟदनां

पाċछै उसकɏ घरआळɎ एलीȡशबा गभăवती होĈयी, अर पाँच

मȟहęने तैई अपणे-आप ताहȂ ġहकोए राćया, 25 उसनै अपणे-

आप तै कǽा, Šभु नै इन ȟदनां Ğह दया कɏ मेहर करकै मेरै

खाǥर इसा करया सै, “के माणसां के बीच Ğह मेरा अपमान ɮर

हो।” 26 एलीȡशबा कै छठा मȟहęना चढ़ रǽा था, परमेसवर कɏ

ओड़ तै ȢजŢाईल सुगăɮत, गलील परदेस कै नासरत नगर Ğह,

27 एक कँुवारɍ कै धोरै भेčया Ȣजसकɏ सगाई यूसुफ नाम कै

दाऊद कै घराने कै एक माणस तै होई थी, उस कँुवारɍ का नाम

मȝरयम था। 28 ȢजŢाईल सुगăɮत नै उसके धोरै आकै कǽा,

“आनęद अर जयजयकार तेरɍ हो तेरे पै ईģवर का अनुŎह होया

सै! Šभु तेरे गेġया सै!” 29 मȝरयम या बात सुणकै भोत घबरा

Ĉयी, अर सोच Ğह पड़गी कै इन बाǥां का के मतलब हो सकै

सै? 30 सुगăɮत नै उसतै कǽा, “हे मȝरयम, डरै ना, Ćयूँके

परमेसवर का अनुŎह तेरे पै होया सै। 31अर देख, तू गभăवती

होगी, अर तेरे एक छोरा पैदा होगा, तू उसका नाम यीशु धȝरये।

32 वो महान् होगा अर परमŠधान का बेǛा कुǿावैगा, अर Šभु

परमेसवर उसकै पूवăज दाऊद का Ȯस�हासन उसनै देवैगा, 33अर

वो इūाएल कै घराने पै सदा राज करैगा, अर उसकै राčय का

अंत ęही होगा।” (aiōn g165) 34 मȝरयम नै सुगăɮत तै कǽा, “यो

ȟकस तȝरयां होगा। मै तो कँुवारɍ सूं।” 35सुगăɮत नै उस ताहȂ

जवाब ȟदया, “पȟवś आĕमा तेरे पै आवैगा अर परमŠधान कɏ

सामथă तेरे पै छाया करैगी, इस खाǥर वो जो बाळक पैदा होण

आळा सै, पȟवś अर परमेसवर का बेǛा कुǿावैगा। 36अर सुण,

तेरɍ ȝरĥतेदार जो एलीȡशबा सै उसकै भी बुढ़ापे Ğह बेǛा होण

आळा सै, जो बाँझ कुǿावै थी यो उसका, छठा मȟहęना सै।

37 Ćयूँके परमेसवर खाǥर कुछ भी मुिģकल कोनी सै।” 38

मȝरयम नै कǽा, “देख, मै Šभु कɏ दाĥसी सूं, मेरै तै तेरे कहएै

वचन कै मुताȠबक हो।” फेर सुगăɮत उसके धोरै तै चġया Ĉया।

39कई ȟदनां बाद मȝरयम ताĢली तैयार होकै पहाड़ɍ परदेस के

यɸदा नगर Ğह Ĉयी, 40अर जकरयाह कै घर Ğह जाकै एलीȡशबा

ताहȂ नमĥकार करया। 41 čयोए एलीȡशबा नै मȝरयम का

नमĥकार सुĔया, ĕयȋए बाळक उसके पेट Ğह उछħया, अर

एलीȡशबा पȟवś आĕमा तै भरगी। 42अर उसनै ऊँċची आवाज

Ğह बोलकै कǽा, “तू ȠबरबाȠनयाँ Ğह धęय सै, अर तेरɍ कोख का

फळ धęय सै! 43 मै खुशनसीब सूं जो Šभु कɏ माँ मेरै धोरै

Ƞमलण खाǥर आई? 44 देख, čयोए तेरे नमĥकार का बोल

मेरै काęना Ğह पǢा, ĕयȋए बाळक मेरै पेट Ğह खुशी तै उछळ

पǢा। 45 धęय सै तू Ćयूँके तęनै ȠबǶास करया कै जो बात
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Šभु नै तेरे ताहȂ कही, वे पूरɍ होई!” 46 फेर मȝरयम नै कǽा,

“मेरा जी Šभु कɏ बड़ाई करै सै 47अर मेरɍ आĕमा मेरै उǪार

करण आळे परमेसवर तै खुश होई,” 48 “Ćयूँके उसनै अपणी

दाĥसी कɏ लाचारɍ पै Ƞनगांह करɍ सै, इस खाǥर देĆखो, इब

तै सारे युग-युग कै माणस मęनै धęय कहवैगȅ,” 49 “Ćयूँके

उस शȡǘशाली नै मेरै खाǥर बड़े-बड़े काम करै सै। उसका

नाम पȟवś सै,” 50 “अर उसकɏ दया उनपै, जो उसतै डरै सै,

पीढ़ɍ तै पीढ़ɍ बणी रहवȈ सै।” 51 “उसनै अपणी शȡǘ तै बड़े-

बड़े काम करै सै, अर जो अपणे-आप Ğह घमĔड करै थे, उन

ताहȂ Ƞतǥर-Ƞबतर कर ȟदया।” 52 “उसनै शासकां ताहȂ उनकै

Ȯस�हासनां पै तै Ƞगरा ȟदया, अर नŤ लोĈगां ताहȂ ऊँċचा उठा

ȟदया।” 53 “उसनै भूćया ताहȂ बȟढ़या ȡचčजां तै Ƞछकाया सै,

अर साɸकारां ताहȂ खाġली हाथ भेज ȟदया।” 54 “उसनै अपणे

सेवक इūाएल ताहȂ सĞभाल Ȣलया, ताके अपणी उस दया नै

याद करै,” 55 “जो उसनै अŢाहम अर उसकɏ पीढ़ɍ पै सदा

खाǥर दया करण का वादा करया सै।” (aiōn g165) 56 मȝरयम

करɍब तीन मȟहęने उसकै गेġया रहकै उġटी अपणे घरां चली

Ĉयी। 57 फेर एलीȡशबा कै ȟदन पूरे होए अर उसनै बेǛा जाĞया।

58 उसके पड़ोसी अर ȝरģतेदारां नै या सुणकै के Šभु नै उसपै

बड़ɍ दया करɍ सै, उसकै गेġया खुशी मनाई, 59आठवे ȟदन वे

बाळक का खतना करण ताहȂ आये, अर उसका नाम उसकै

Ƞपता के नाम पै जकरयाह धरणा चाहवै थे। 60 इस पर उसकɏ

माँ एलीȡशबा नै जवाब ȟदया, “ना, इसका नाम यूहęना धरो।”

61 उननै उस ताहȂ कǽा, “तेरे ȝरģतेदारा Ğह ȟकसे का यो नाम

ęही सै!” 62 फेर उसकै Ƞपता तै इशारा करकै पूċछया कै तू

उसका नाम कै धरणा चाहवै सै? 63 उसनै Ȣलखण कɏ पǛी पै

Ȣलख ȟदया, “उसका नाम यूहęना सै,” अर सारा नै अचĞभा

होया। 64 फेर उसकɏ आवाज बोहड़ आई, अर वो बोġलण अर

परमेसवर का धęयवाद करण लाĈया। 65 उसके लोवै-धोरै कै

सब रहण आळे डरगे, अर उन सारɍ बाǥां कɏ चचाă यɸȟदया

परदेस कै सारे पहाड़ɍ देश Ğह फैलगी, 66अर सब सुणण आळा

नै अपणे-अपणे मन Ğह ȟवचार करकै कǽा, “यो बाळक ȟकसा

होगा?” Ćयूँके Šभु कɏ शȡǘ उसकै साथ सै। 67 उसका Ƞपता

जकरयाह पȟवś आĕमा तै भरĈया, अर भȟवĤयवाणी करण

लाĈया: 68 “Šभु इūाएल का परमेसवर धęय सै, Ćयूँके उसनै

अपणे माणसां पै Ƞनगांह करɍ अर उनका उǪार करया सै, 69

अर अपणे दास दाऊद कै घराने Ğह Ğहारै खाǥर एक शȡǘशाली

उǪारकताă ताहȂ भेčया सै, 70 (भोत पैहले Šभु नै अपणे पȟवś

नȠबयाँ कै जȝरये यो कǽा था) (aiōn g165) 71 के वो हमनै

ɭģमनां तै बचावैगा अर मेरे तै नफरत करण आळे कɏ ताकत तै

भी हमनै बचावैगा। 72 उसनै कǽा, के वो Ğहारै पूवăजां पै दया

करैगा अर अपणे पȟवś करार नै याद राĆखैगा, 73 अर वो

करार जो उसनै Ğहारै पूवăज अŢाहम तै करया था, 74 उसनै वादा

करया सै, के वो Ğहारे ɭģमनां कै हाथ तै हमनै छ

ु

ड़ावैगा, 75

ताके Ȣजęदगी भर उसकै आĈगै पȟवśता अर धाȸम�कता तै Ƞबना

डरȅ उसकɏ सेवा कर सकां। 76 हे मेरे बेǛे, तू परमŠधान का नबी

कुǿावैगा, Ćयूँके तू Šभु का राĥता ĕयार करण कै खाǥर आĈगै-

आĈगै चाġलैगा, 77 तू उसकै माणसां नै उǪार का Xान देगा, जो

पापां कɏ माफɏ तै Ƞमलै सै। 78 यो Ğहारे परमेसवर कɏ उस बड़ɍ

दया तै होगा। Ȣजस तȝरयां सूरज चमकै सै, उसी तȝरयां मसीहा

भी सुगă तै Ğहारे धोरै आवैगा 79 ताके अęधेरे अर मौत कɏ छाया

Ğह बैठण आळा नै रोशनी दे, वा रोशनी सही राह पै चाġलण Ğह

Ğहारɍ मदद करैगी।” 80अर बाळक यूहęना देह अर आĕमा Ğह

मजबूत होęदा गया, अर इūाएल के माणसां पै जाȟहर होण तै

पैहले वो जंगल-Ƞबयाबान Ğह रǽा।

2 उन ȟदनां Ğह औगुĥतुस कैसर कɏ काęही तै ɷकम Ȣलकड़या

के, सारे रोमी साŤाčय कै माणसां कɏ जनगणना करकै

उनके नाम ȢलĆखे जावै। 2 (या पैहली नाम Ȣलखाई उस बखत

होई, Ȣजब िĆवȝरȠनयुस सीȝरया परदेस कै इलाके का राčयपाल

था)। 3 सारे माणस नाम Ȣलखाण कै खाǥर अपणे-अपणे

पुģतैनी नगर Ğह गए। 4आखर यूसुफ भी इस करकै के वो भी

दाऊद कै कुĔबे अर पीढ़ɍ का था, गलील परदेस कै नासरत

नगर तै गया, यɸȟदया परदेस Ğह दाऊद कै बैतलहम नगर Ğह

आया, 5 ताके अपणी मंगेतर मȝरयम कै गेġया जो गभăवती

थी, उस जनगणना Ğह नाम Ȣलखवावै। 6 उनकै बैतलहम नगर

रहęदे होए उसके जाĞमण के ȟदन पूरे होए, 7अर मȝरयम नै

अपणा जेǜा छोरा जाĞया अर उस ताहȂ लǥे Ğह लपेटकै खोर

Ğह धरया, Ćयूँके उनकै खाǥर सराये Ğह जगहां कोनी थी।

8 अर उस देश Ğह कई पाळɎ थे, जो रात नै मदानां Ğह रहकै

अपणी भेǠां के टोळ कɏ ɳखाळ करै थे। 9अर उĥसे रात नै

Šभु का एक सुगăɮत उनकै धोरै आण खǢा होया, अर Šभु का

Šताप उसकै उĚपर चमĆया, अर वे घणे डरगे। 10सुगăɮत नै

उनतै कǽा, “मतना डरो, Ćयूँके देĆखȋ, मै थमनै घणी खुशी कɏ

खबर सुणाऊँ सूं, जो सारे माणसां खाǥर होगी, 11आज दाऊद

कै नगर बैतलहम Ğह थारे खाǥर एक उǪारकताă जाĞया सै, अर

योए मसीह Šभु सै। 12अर उसकɏ थारे खाǥर या Ƞनशाęनी

होगी के थम एक बाळक नै लǥे Ğह Ȣलपǝा होड़ अर खोर

Ğह लेǝा होड़ पाओगे।” 13 फेर चाणचक उस सुगăɮत गेġया

सुगăɮǥां का एक टोळ परमेसवर कɏ भगȠत करदे होए अर ęयू

कहęदे ȟदćया, 14 “अकास Ğह परमेसवर कɏ मȟहमा अर धरती

पै उन माणसां Ğह Ȣजनतै वो राčजी सै, शािęत हो।” 15 Ȣजब

सुगăɮत उसकै धोरै तै सुगă Ğह चले गए, तो पाळɎयाँ नै आĚपस

Ğह कǽा, “आओ, हम बैतलहम नगर जाकै या बात जो होई सै,

अर जो Šभु नै Ğहारै ताहȂ बताई सै, देĆखां।” 16 अर उननै

ȢजĜबे जाकै मȝरयम अर यूसुफ ताहȂ अर खोर Ğह उस बाळक

ताहȂ लेǝा देćया। 17 Ȣजब पाळɎयाँ नै बाळक ताहȂ देćया तो

उननै वे सारɍ बात जो सुगăɮत नै इस बाळक कै बाबत उनतै कही

थी, यूसुफ अर मȝरयम ताहȂ बताई। 18अर पाळɎयाँ कɏ ये बात
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सुणकै सारे सुणण आळा नै अचĞभा करया। 19 पर मȝरयम ये

बात अपणे मन Ğह धरकै सोचदी रई। 20अर Ȣजसा पाळɎयाँ

ताहȂ सुगăɮǥां नै कǽा था, सब कुछ उसाए सुणकै अर देखकै,

वे परमेसवर कɏ मȟहमा अर जय-जयकार करदे होए बोहड़गे।

21 Ȣजब आठ ȟदन पूरे होए अर उसकै खतने का बखत आया,

तो उसका नाम यीशु धरया गया, अर यो नाम सुगăɮत के जȝरये,

मȝरयम के गभă Ğह आण तै पैहġया बताया गया था। 22 Ȣजब

मूसा नबी कै Ƞनयम-कायदा कै मुताȠबक मȝरयम अर यूसुफ कै

सूंċचे होण के ȟदन पूरे होए, तो वे दोęनु यीशु नै यɳशलेम नगर

के मęदर Ğह लेगे के Šभु कै ĥयाĞही ġयाए, 23 (Ȣजसा के Šभु

के Ƞनयम-कायदा Ğह Ȣलćया होड़ सै: हरेक जेǜा बेǛा Šभु कै

खाǥर पȟवś ठहरैगा।) 24अर Šभु कै Ƞनयम-कायदा कै वचन

कै मुताȠबक “एक कबूतर या मोǠɍ कै दो बċचे ġयाकै बȢल

करै।” 25 उस बखत यɳशलेम नगर Ğह शमौन नाम का एक

माणस था। वो धमȃ अर परमेसवर का भगत था, अर वो मसीह

कɏ बाट देखण लागरया था, ताके इūाएल के माणसां नै शािęत

Ƞमलै अर पȟवś आĕमा उसपै था। 26 अर पȟवś आĕमा के

जȝरये उसपै जाȟहर होया था के Ȣजब तक वो Šभु के मसीह नै

देख ęही लेगा, जद ताहȂ मौत नै कोनी देĆखैगा। 27 शमौन

आĕमा कɏ अगुवाई तै मęदर Ğह आया, अर Ȣजब माँ-बाप उस

बाळक यीशु ताहȂ भीǦतर ġयाए, ताके उसकै खाǥर Ƞनयम-

कायदा के ȝरवाज कै मुताȠबक करै, 28 फेर उसनै बाळक यीशु

ताहȂ अपणी गोǩी Ğह Ȣलया अर परमेसवर का धęयवाद करकै

कǽा 29 “हे Šभु मािġलक, इब तू अपणे दास नै अपणे वचन

कै मुताȠबक शािęत तै इब मर जाणदे, 30 Ćयूँके मेरɍ आँखां नै

उǪारकताă ताहȂ देख Ȣलया सै, 31 Ȣजस ताहȂ तęनै सारे देशां के

माणसां कै ĥयाĞही भेčया सै, 32 ताके वो गैर यɸȟदयाँ ताहȂ

चाँदणा देण कै खाǥर उजाळा, अर तेरे अपणे माणस इūाएल

कɏ मȟहमा हो।” 33 यीशु के माँ-बाप इन बाǥां तै, जो शमौन

नै यीशु कै बारȅ Ğह कही थी, सुणकै अचĞभा करै थे। 34 फेर

शमौन नै उन ताहȂ आशीवाăद देकै, उसकɏ माँ मȝरयम तै कǽा,

“देख, यो बाळक इūाएल Ğह भोत-से माणसां के पतन अर

उĕथान का कारण बणैगा, अर या Ƞनशाęनी के ɴप Ğह परमेसवर

कɏ ओड़ तै भेčया होया सै, अर भोत सारे लोग उसकै Ƞबɳध

बोġलैगȅ। 35 इसका नȠतčजा यो होगा के भोत सारे मनां के

ȟवचार जाȟहर हो जावȈगे, अर एक भोत बड़ा ɭख तेरे पै आवैगा।”

36 अशेर कै गोत Ğह तै हęनाह नामक फनूएल कɏ बेǛी एक

नबी थी। वा घणी बूढ़ɍ थी, अर Ĝयाह होण कै सात साल पाċछै

उसका धणी गुजर Ĉया। 37 वा चौरासी साल तै Ƞबधवा थी: अर

मęदर Ğह जाणा कोनी छोǢा करै थी, पर Ţत अर Šाथăना कर-

करकै रात-ȟदन भगȠत करया करै थी। 38 Ȣजब यूसुफ, मȝरयम

अर बाळक यीशु, मęदर Ğह थे, तो हęनाह उनकै धोरै आई अर

परमेसवर का धęयवाद करण लाĈगी, अर उसनै उन सारया

ताहȂ इस बाळक यीशु के बारȅ Ğह बताया, जो यɳशलेम कै

छ

ु

टकारै कɏ बाट देĆखै थे। 39 यɸदी Ƞनयम-कायदा नै पूरा

करण कै बाद यूसुफ अर मȝरयम गलील परदेस के नासरत नगर

Ğह अपणे घरां बोहड़ आये। 40अर बाळक यीशु बढ़दा, अर

मजबूत होęदा, अर बुȡǪ तै भरपूर हȋदा गया, अर परमेसवर का

अनुŎह उसपै था। 41 यीशु के माँ-बाप हरेक साल फसह कै

ĕयौहार Ğह यɳशलेम जाया करै थे। 42 Ȣजब यीशु बारहां साल

का होया, तो वे ĕयौहार कɏ रɍȠत कै मुताȠबक यɳशलेम नगर

Ğह गए। 43 Ȣजब यीशु के माँ-बाप ĕयौहार मनाकै अपणे घरां

बोहड़ण लागरे थे, तो बाळक यीशु यɳशलेम Ğह रहĈया, अर

इसका उसकै माँ-बाप नै कोनी बेरा था। 44 वे ęयू समझकै के

वो ɭसरे मुसाȠफरां कै गेġया होगा, एक ȟदन का सफर पार

करगे: अर उस ताहȂ अपणे कुĔबे आळा Ğह अर जाण-Ƞपċछाण

आळा Ğह टोǺ लाĈगे। 45 पर Ȣजब कोनी Ƞमġया, टोęदे-टोęदे

यɳशलेम Ğह ɭबारै बोहड़गे, 46 अर तीन ȟदन कै पाċछै उननै वो

मęदर के आँगण Ğह उपदेशकां कै Ƞबचाळै बेǞे, उनकɏ सुणदे

अर उनतै सवाल बुझते पाया। 47 Ȣजतने उसकɏ सुणै थे, वे सारे

उसकɏ समझ अर उसके जवाब तै हरैान थे। 48 फेर उसके माँ-

बाप उस ताहȂ देखकै हरैान होए अर उसकɏ माँ नै उसतै कǽा,

“हे बेǛे, तęनै Ğहारै गेġया इसा बरताव Ćयातै करया? देख, तेरा

बाप अर मै तęनै ढ

ू

ँढ़-ढ

ू

ँढ़के परेशान होरे थे?” 49 उसनै उनतै

कǽा, “थम मęनै Ćयातै टोǿो सो? के बेरा कोनी मęनै मेरे Ƞपता

कै घरां होणा जɴरɍ सै?” 50 पर जो बात उसनै उनतै कही,

उननै कोनी समझया। 51 फेर वो उनकै गेġया गया, अर नासरत

Ğह आया, अर उनकै बस Ğह रǽा, अर उसकɏ माँ नै ये सारɍ

बात अपणे मन Ğह राĆखी। 52अर यीशु समझ अर कद-काǜी

Ğह, अर परमेसवर अर माणसां कै अनुŎह Ğह बढ़दा गया।

3 Ȣजब रोम साŤाčय Ğह ȠतȠबȝरयुस कैसर राजा बĔया तो

उसके पंŝहवȅ साल Ğह Ȣजब चौथाई देश Ğह पुिęतयुस

Ƞपलातुस यɸȟदया परदेस का राčयपाल था, अर हरेोदेस गलील

परदेस Ğह इतूरैया अर śखोȠनȠतस परदेस Ğह उसका भाई

ȠफȢलĚपुस राज करै था, अर अȠबलेने परदेस Ğह ȢलसाȠनयास

राज करै था 2अर Ȣजब हęना अर कैफा महायाजक थे, उस

बखत परमेसवर का वचन जंगल-Ƞबयाबान Ğह जकरयाह के बेǛे

यूहęना के धोरै पȋहċया। 3 यूहęना यरदन नदी कै लोवै-धोवै

के साĜते परदेस Ğह जाकै, पापां कɏ माफɏ का Šचार करण

लागĈया, के पाप करणा छोड़ ǯो अर बपȠतĥमा ġयो। 4 Ȣजसा

यशायाह नबी के कहे होए वचनां कɏ ȟकताब Ğह Ȣलćया सै:

“जंगल-Ƞबयाबान Ğह एक ɳĆके मारणीये का वचन होरया सै

के, Šभु कɏ राही ĕयार करो, उसकɏ सड़क सीĘधी बणाओ। 5

हरेक घाटी भर दी जावैगी, अर हरेक पहाड़ अर ȟटġला तळै

करया जावैगा, अर जो टढ़ेा सै सीĘधा, अर जो ऊँċचा नीċचा

सै वो बरोĜबर राह बणैगा। 6अर हरेक माणस परमेसवर के

उǪार नै देĆखैगा।” 7 जो भीड़ कɏ भीड़ उसतै बपȠतĥमा लेण

नै Ȣलकड़ के आवै थी, उनतै यूहęना कहवै था, “हे साँप के
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सĚपोलȋ Ȣजसे माणसȋ, थारे तै कौण बताĈया के परमेसवर

के आण आळे छो तै भाĈगो। 8 इस खाǥर जै थमनै सच Ğह

पाप करणा छोड़ ȟदया सै तो यो ȟदखाण खाǥर भले काम

तो करो, अर अपणे-अपणे मन Ğह ęयू मतना सोċचो के हम

अŢाहम के वंश तै सां, Ćयूँके मै थमनै कɸँ सूं के परमेसवर इन

पĕथरां तै भी अŢाहम कै खाǥर ऊलाद पैदा कर सकै सै। 9

इब कुहाड़ा दरखतां कɏ जड़ पै धरया सै, इस करकै जो-जो

दरखत बȟढ़या फळ ęही ġयांदा, वो काǝा अर आग Ğह झोĆया

जावैगा।” इसका मतलब यो सै परमेसवर उन सारया नै दĔड

देवैगा जो पाप करणा ęही छोड़ते। 10 फेर माणसां नै उसतै

बुझया, “तो हम परमेसवर के दĔड तै बचण खाǥर के करा?”

11 उसनै जवाब ȟदया, “Ȣजसकै धोरै दो कुड़ते हȋ, वो उसकै

गेġया Ȣजसकै धोरै ęही सै उसकै गैल बांड ġयो अर Ȣजसकै धोरै

खाणा हो, वो भी ęयूए करै।” 12 चुंगी लेण आळे भी बपȠतĥमा

लेण आए, अर उसतै बुझया, “हे गुɳ, हम के करा?” 13 उसनै

उनतै कǽा, “ईमानदार रहȋ अर Ȣजतना रोमी सरकार नै कर तय

करया सै, उसतै čयादा ना Ȣलयो।” 14 कुछ Ȣसपाȟहयाँ नै भी

उसतै बुझया, “हम के करा?” उसनै उनतै कǽा, “ȟकसे पै

जुġम करकै पईसे ना Ȣलयो, अर ना झूǞा इġजाम लाइयो, अर

अपणी तęखा पै संतोष कȝरयो।” 15 Ȣजब माणस मसीहा कɏ

आस लगाये होए थे, अर सारे अपणे-अपणे मन Ğह यूहęना के

बाबत ȟवचार कररे थे, के योए मसीह तो ęही सै। 16 तो यूहęना

नै उन सारया तै कǽा, “मै तो थमनै पाणी तै बपȠतĥमा ȟदयुँ सूं,

पर वो आण आळा सै, जो मेरै तै घणा शȡǘशाली सै, मै तो इस

लायक भी कोनी के उसके जूĕयाँ के Ƞफǥे खोल सकँू, वो थमनै

पȟवś आĕमा अर आग तै बपȠतĥमा देवैगा। 17 उसका छाज,

उसकै हाथ Ğह सै, अर वो अपणा खȢलहाण आċछɍ तȝरयां साफ

करैगा, अर नाज नै अपणे कोठार (गोदाम) Ğह कǞा करैगा, पर

भुरळɎ ताहȂ उस आग Ğह जळावैगा जो कदे बुझै कोनी।” 18

आखर वो घणीए ȡशWा दे-देकै माणसां तै सुसमाचार सुणाęदा

रǽा। 19 पर Ȣजब उसनै चौथाई देश Ğह गलील परदेस के राजा

हरेोदेस तै उसके भाई ȠफȢलĚपुस कɏ घरआळɎ हरेोȟदयास कै

बाबत अर सारे बुरे काĞमां कै बाबत जो उसनै करे थे, उġहाणा

ȟदया, 20 तो हरेोदेस नै उन सारया तै बढ़कै यो बुरा काम भी

करया के यूहęना ताहȂ जेळ Ğह गेर ȟदया। 21 Ȣजब सारे माणसां

नै बपȠतĥमा Ȣलया अर यीशु भी बपȠतĥमा लेकै Šाथăना कर

रǽा था, तो अकास खुलĈया, 22अर पȟवś आĕमा शारɍȝरक

ɴप Ğह कबूतर कɏ तȝरयां उसपै उतरया, अर परमेसवर सुगă Ğह

तै बोġया “तू मेरा Ěयारा बेǛा सै, मै तेरतै राčजी सूं।” 23 Ȣजब

यीशु खुद उपदेश देण लागĈया, तो करɍबन तीस साल कɏ उŤ

का था अर (Ȣजसा समझा जावै सै) यीशु यूसुफ का बेǛा था,

अर यूसुफ एली का बेǛा था, 24अर एली मǥात का बेǛा था,

अर मǥात लेवी का बेǛा था, अर लेवी मलकɏ का बेǛा था, अर

मलकɏ यęना का बेǛा था, अर यęना यूसुफ का बेǛा था, 25अर

यूसुफ मȡǥĕयाह का बेǛा था, अर मȡǥĕयाह आमोस का बेǛा

था, अर आमोस नɸम का बेǛा था, अर नɸम असġयाह का बेǛा

था, अर असġयाह नोगह का बेǛा था, 26अर नोगह मात का

बेǛा था, अर मात मȡǥĕयाह का बेǛा था, अर मȡǥĕयाह ȡशमी

का बेǛा था, अर ȡशमी योसेख का बेǛा था, अर योसेख योदाह

का बेǛा था, 27अर योदाह यूहęना का बेǛा था, अर यूहęना रेसा

का बेǛा था, अर रेसा जɳĜबाȠबल का बेǛा था, अर जɳĜबाȠबल

शालȠतयेल का बेǛा था, अर शालȠतयेल नेरɍ का बेǛा था, 28

अर नेरɍ मलकɏ का बेǛा था, अर मलकɏ अǩी का बेǛा था, अर

अǩी कोसाम का बेǛा था, अर कोसाम इलमोदाम का बेǛा था,

अर इलमोदाम एर का बेǛा था, 29अर एर येशू का बेǛा था, अर

येशू इलाजार का बेǛा था, अर इलाजार योरɍम का बेǛा था, अर

योरɍम मǥात का बेǛा था, अर मǥात लेवी का बेǛा था, 30अर

लेवी शमौन का बेǛा था, अर शमौन यɸदा का बेǛा था, अर

यɸदा यूसुफ का बेǛा था, अर यूसुफ योनान का बेǛा था, अर

योनान इलयाकɏम का बेǛा था, 31अर इलयाकɏम मलेआह

का बेǛा था, अर मलेआह Ƞमęनाह का बेǛा था, अर Ƞमęनाह

मǥता का बेǛा था, अर मǥता नातान का बेǛा था, अर नातान

दाऊद का बेǛा था, 32अर दाऊद Ƞयशै का बेǛा था, अर Ƞयशै

ओबेद का बेǛा था, अर ओबेद बोआज का बेǛा था, अर बोआज

सलमोन का बेǛा था, अर सलमोन नहशोन का बेǛा था, 33अर

नहशोन अĞमीनादाब का बेǛा था, अर अĞमीनादाब अरनी का

बेǛा था, अर अरनी ȟहūोन का बेǛा था, अर ȟहūोन Ƞफȝरस का

बेǛा था, अर Ƞफȝरस यɸदा का बेǛा था, 34अर यɸदा याकूब

का बेǛा था, अर याकूब इसहाक का बेǛा था, अर इसहाक

अŢाहम का बेǛा था, अर अŢाहम Ƞतरह का बेǛा था, अर Ƞतरह

नाहोर का बेǛा था, 35अर नाहोर सɴग का बेǛा था, अर सɴग

रऊ का बेǛा था, अर रऊ ȠफȢलग का बेǛा था, अर ȠफȢलग एȠबर

का बेǛा था, अर एȠबर ȡशलह का बेǛा था, 36अर ȡशलह केनान

का बेǛा था, अर केनान अरफWद का बेǛा था, अर अरफWद

शेम का बेǛा था, अर शेम नूह का बेǛा था, अर नूह ȢलȠमक का

बेǛा था, 37 अर ȢलȠमक मथूȡशलह का बेǛा था, अर मथूȡशलह

हनोक का बेǛा था, अर हनोक Ƞयȝरद का बेǛा था, अर Ƞयȝरद

महललेल का बेǛा था, अर महललेल केनान का बेǛा था, 38

अर केनान एनोश का बेǛा था, अर एनोश शेत का बेǛा था, अर

शेत आदम का बेǛा था, अर आदम परमेसवर का बेǛा था।

4 फेर यीशु पȟवś आĕमा तै भरया होया, यरदन नदी तै

बोहड़या, अर चाळɎस ȟदन ताहȂ पȟवś आĕमा कै Ȣसखाण

तै जंगल-Ƞबयाबान Ğह हाĔडदा रहया, 2 उन चाळɎस ȟदनां Ğह

शैतान उस ताहȂ परखता रहया। उन ȟदनां Ğह उसनै कुछ ęही

खाया, अर Ȣजब वे ȟदन पूरे होए, तो उसनै भूख लाĈगी। 3 फेर

शैतान नै उसतै कǽा, “जै तू परमेसवर का बेǛा सै, तो साȠबत

करदे, अर इस पĕथर तै कह, के रोǛी बण जावै, ताके तू इननै

खा सकै।” 4 यीशु नै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “पȟवś Ŏęथ Ğह
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Ȣलćया सै: ‘माणस Ȣसफă रोǛी तै Ȣजęदा कोनी रहęदा।’” 5 फेर

शैतान उसनै घणे ऊँċचे पहाड़ पै लेĈया अर उस ताहȂ माड़ɍ

वार Ğह ɭȠनया के राčय ȟदखाए, 6अर उसतै बोġया, “मै यो

सारा हक, अर उसकɏ शानȋ-शोकत तęनै ȟदयुँगा, Ćयूँके वो

मेरैतै सȎĚया गया सै: अर Ȣजसनै चाɸँ उसनै दे ȟदयुँ सूं। 7 इस

करकै जै तू मेरɍ भगȠत करै, तो यो सब कुछ तेरा हो čयागा।”

8 यीशु नै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “Ȣलćया सै: ‘तू Šभु अपणे

परमेसवर कɏ भगȠत कर, अर Ȣसफă उĥसे कɏ भगȠत कर।’” 9

फेर उसनै उस ताहȂ पȟवś नगर यɳशलेम Ğह ले जाकै मęदर कɏ

चोǛी पै खǢा करया अर उसतै बोġया, “जै तू परमेसवर का

बेǛा सै, तो अपणे-आपनै उरै तै तळै गेर दे अर अपणे-आपनै

साȠबत करदे।” 10 “Ćयूँके पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै: ‘वो

तेरे बाबत अपणे सुगăɮǥां नै ɷकम देवैगा, के वे तेरɍ ɳखाळɎ

करै,’” 11 “अर वे तęनै हाथȋ-हाथ उठा लेवैगȅ, इसा ना हो

के तेरे पायां Ğह पĕथर तै ठेस लाĈगै।” 12 यीशु नै उस ताहȂ

जवाब ȟदया, “पȟवś Ŏęथ Ğह यो भी Ȣलćया सै: ‘तू Šभु अपणे

परमेसवर नै ना परखै।’” 13 Ȣजब शैतान उस ताहȂ परख कै हार

Ȣलया, तो कुछ बखत खाǥर उसकै धोरै तै चġया गया। 14 फेर

यीशु पȟवś आĕमा कɏ सामथă तै भरया होड़ गलील परदेस

बोहड़या, अर उसकɏ चचाă लोवै-धोवै के सारे देशां Ğह फैलगी।

15 वो उनके आराधनालयाँ Ğह उपदेश सुणाęदा रǽा, अर सारे

उसकɏ बड़ाई करै थे। 16 फेर यीशु नासरत नगर Ğह आया, जड़ै

पाळा-पोĥया गया था, अर अपणी रɍȠत कै मुताȠबक आराम कै

ȟदन आराधनालय Ğह जाकै पȟवśŎęथ पढ़ण कै खाǥर खǢा

होया। 17 यशायाह नबी कɏ ȟकताब उस ताहȂ दी गई, अर

उसनै ȟकताब खोल कै, वा जगहां Ȣलकाड़ɍ जड़ै Ȣलćया था: 18

“Šभु का आĕमा मेरै पै सै, इस करकै के उसनै कंगालां ताहȂ

सुसमाचार सुणाण कै खाǥर मेरा अȢभषेक करया सै, अर मेरै

ताहȂ इस करकै भेčया सै के कैȟदयाँ नै छ

ु

ड़ाण का अर आंĘयाँ

नै देखण जोĈगा बणाण कɏ खुशी कɏ खबर का Šचार कɳँ अर

कुचले होया नै छ

ु

ड़ाऊँ, 19अर Šभु कै राčजी रहण कै साल

का Šचार कɳँ।” 20 फेर यीशु नै ȟकताब बęद करकै सेवक कै

हाĖथां Ğह दे दी अर बैठĈया, अर आराधनालय के सारे माणसां

कɏ Ƞनगांह उसपै थी। 21 फेर वो उनतै कहण लागĈया, “आज ए

यो पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया होड़ वचन थारे ĥयाĞही पूरा होया।”

22 सारया नै उस ताहȂ सराहया, अर जो अनुŎह कɏ बात उसकै

मुँह तै Ȣलकड़ै थी, उनतै हरैान होए, अर कहण लाĈगे, “के यो

यूसुफ का छोरा कोनी?” 23 उसनै उनतै कǽा, “थम मेरै पै या

कहावत जɳर कहोगे के ‘हे वैǯ, खुद नै ठɎक कर! जो कुछ हमनै

सुĔया के कफरनɸम नगर Ğह करया गया सै, उसनै उरै खुद कै

नगर Ğह भी कर।’” 24अर उसनै कǽा, “मै थमनै सच-सच

कɸँ सूं कोए नबी अपणे गाम Ğह आदर-मान कोनी पाęदा। 25

मेरɍ सुणो, के एȢलğयाह नबी कै ȟदनां Ğह Ȣजब साढ़े तीन साल

ताहȂ अकास तै बाȝरस ęही होई, उरै ताहȂ के सारे देश Ğह बĒड़ा

अकाळ पǢा, तो इūाएल देश Ğह घणीए Ƞबधवा थी। 26 पर

एȢलğयाह उन Ğह तै ȟकसे कै धोरै कोनी भेčया गया, Ȣसफă सैदा

परदेस कै सारफत नगर Ğह एक Ƞबधवा कै धोरै। 27अर एलीशा

नबी कै बखत इūाएल देश Ğह घणे कोढ़ɍ थे, पर सीȝरया परदेस

का सेनापȠत नामान नामक कोढ़ɍ नै छोड़कै उन Ğह तै कोए शुǪ

कोनी करया गया।” 28 ये बात सुणद-ए Ȣजतने आराधनालय

Ğह थे, सारया कै छो उठĈया, 29अर उठकै उस ताहȂ नगर तै

बाहरणै Ȣलकाड़या, अर Ȣजस पहाड़ पै उनका नगर बसरया था,

उसकɏ चोǛी पै ले चाġले, ताके उसनै उड़ै तै तळै गेरकै मार दȅ।

30 पर यीशु उनकै Ƞबचाळै तै Ȣलकड़कै चġया गया। 31 फेर वो

गलील परदेस कै कफरनɸम नगर Ğह गया, अर आराम कै ȟदन

माणसां ताहȂ उपदेश देवै था। 32 वे उसके उपदेश तै हरैान होगे

Ćयूँके उसका वचन हक सुधां था। 33आराधनालय Ğह एक

माणस था, Ȣजस Ğह ओपरɍ आĕमा थी, उसनै जोर तै ȟकġकɏ

मारɍ, 34 “हे नासरत के यीशु, हमनै तेरे तै के काम? के तू

Ğहारा नाश करण नै आया सै? मै तęनै जांणु सूं, तू कौण सै? तू

परमेसवर कɏ ओड़ तै भेčया होया पȟवś मसीह सै!” 35 यीशु

नै उसतै धमकाकै कǽा, “चुपचाप रह,ै अर इस माणस Ğह तै

Ȣलकड़ जा!” फेर ओपरɍ आĕमा उसनै Ƞबचाळै पटककै Ƞबना

नुकसान करे उस Ğह तै Ȣलकड़गी 36 इसपै सारे हरैान होए, अर

वे आĚपस Ğह बतळाण लाĈगे, “यो ȟकसा वचन सै? Ćयूँके वो

हक अर सामथă कै गेġया ओपरɍ आĕमायाँ नै ɷकम देवै सै,

अर वे Ȣलकड़ जावै सै।” 37 इस करकै चौगरदे नै हरेक जगहां

उसका ȢजŌ होण लाĈया। 38 यीशु आराधनालय Ğह तै उठकै

शमौन कै घरां गया। शमौन कɏ साĥसू कै बुखार चढ़रया था,

अर उननै उस खाǥर उसतै Ƞबनती करɍ। 39 उसनै उसकै धोरै

खǢा होकै बुखार ताहȂ धमकाया अर बुखार उतर गया, अर वो

ȢजĜबे उठकै उनकɏ सेवा-पाणी करण लाĈगी। 40सूरज ड

ू

बदे

बखत, Ȣजन-Ȣजनकै उरै माणस कई ढाळ कɏ Ƞबमाȝरयाँ Ğह पड़े

होए थे, वे सारे उननै उसकै धोरै ġयाए, अर उसनै एक-एक

पै हाथ धरकै उन ताहȂ ठɎक करया। 41 अर ओपरɍ आĕमा

भी ȟकġकɏ मारदी अर ęयू कहęदी होई के, “तू परमेसवर का

बेǛा सै” घणखरया Ğह तै Ȣलकड़गी। पर वो उननै धमकांदा अर

बोġलण ęही देवै था, Ćयूँके वे जाणै थी के यीशु ए परमेसवर कɏ

ओड़ तै भेčया होया मसीह सै। 42 Ȣजब सबेरै होई तो यीशु

Ȣलकड़कै एक Ƞबयाबान जगहां Ğह गया, अर भीड़ कɏ भीड़

उसनै टोĦęदी होई उसकै धोरै आई, अर उसनै रोकण लाĈगी के

वो उनकै धोरै तै ęही जावै। 43 पर उसनै उनतै कǽा, “मęनै

ɭसरे नगरां Ğह भी परमेसवर कै राčय का सुसमाचार सुणाणा

जɴरɍ सै, Ćयूँके मै इसे खाǥर भेčया गया सूं।” 44 अर वो

गलील परदेस के आराधनालयाँ Ğह उपदेश सुणाęदा रǽा।

5 Ȣजब यीशु गęनेसरत कɏ झील कै ȟकनारे पै खǢा था, तो

भीड़ परमेसवर का वचन सुणण कै खाǥर उस ताहȂ घेरे

खड़ɍ थी, तो इसा होया 2 के उसनै झील कै ȟकनारे दो ȟकĥती
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ु

आरे उनपै तै उतरकै मिċछयाँ के

जाळ नै धोवै थे। 3 उन ȟकिĥतयाँ Ğह तै एक पै, जो शमौन कɏ

थी, चढ़कै यीशु नै उसतै Ƞबनती करɍ के ȟकनारे तै माड़ा सा

ȟडगा ले चाġलै। फेर वो ȟकĥती पै बैठकै माणसां नै उपदेश देण

लागĈया। 4 Ȣजब यीशु नै माणसां तै ये बात कर ली, तो शमौन

तै बोġया, “ड

ु

ंĉघे Ğह ले चाल, अर मċछɍ पकड़ण खाǥर अपणा

जाळ गेर।” 5 शमौन नै उसतै जवाब ȟदया, “हे गुɳ, हमनै सारɍ

रात मेहनत करɍ अर कुछ ęही Ƞमġया, फेरभी तेरे कहण तै जाळ

गेɴँगा।” 6 Ȣजब पतरस अर उसके साȡथयाँ नै इसा करया, तो

घणी मċछɍ घेर ġयाए, अर उनके जाळ पाǛण नै होण लाĈगे। 7

इस करकै उननै ɭसरɍ ȟकĥती Ğह बेǞे अपणे साȡथयाँ ताहȂ भी

इशारा करकै मदद खाǥर बुलाया, वे आ Ĉये अर उननै आकै

दोęनु ȟकĥती उरै ताहȂ भर ली के ड

ू

बण लाĈगी। 8 ęयू देखकै

शमौन पतरस यीशु कै पायां Ğह पड़Ĉया, अर बोġया, “हे Šभु,

मेरै धोरै तै जा, Ćयूँके मै पापी माणस सूं!” 9 Ćयूँके इतनी

मिċछयाँ कै पकड़े जाण तै उसनै अर उसके साȡथयाँ नै घणा

अचĞभा होया, 10अर उĥसे तȝरयां जĜदी के बेǛे याकूब अर

यूहęना नै भी, जो शमौन के ɭसरे साथी थे, अचĞभा होया। फेर

यीशु नै शमौन तै कǽा, “मतना डरो, इब तै मै थमनै माणसां

ताहȂ कǞे करण आळे बणाऊँगा ताके वो मेरे चेġलȅ बणे।” 11

अर वे ȟकिĥतयाँ नै ȟकनारे पै Ȣलयाए अर वे ȢजĜबे सब कुछ

छोड़कै उसके चेġलȅ बणण खाǥर उसकै पाċछै हो Ȣलये।। 12

Ȣजब वो ȟकसे नगर Ğह था, तो उड़ै कोढ़ तै भरया होया एक

माणस आया, अर उसनै यीशु ताहȂ देखकै अर मोĘधा पड़कै

Ƞबनती करɍ, “हे Šभु, जै तू चाहवै तो मęनै ठɎक कर सकै सै।”

13 उसनै हाथ बढ़ाकै उस ताहȂ छ

ु

या अर बोġया, “मै चाɸँ सूं, तू

इस बीमारɍ तै ठɎक हो čया।” अर उसका कोढ़ ȢजĜबे जाęदा

रǽा। 14 फेर उसनै उस ताहȂ समझाकै कǽा, “ȟकसे तै ना

कȟहए, पर जाकै अपणे-आपनै याजक ताहȂ ȟदखा, अर अपणे

कोढ़ तै ठɎक होण कै बारै Ğह जो कुछ मूसा नबी नै जो पȟवś

Ŏęथ Ğह चढ़ावा बताया सै उसनै चढ़ा, के माणसां खाǥर या

गवाही हो, के तू ठɎक होĈया सै।” 15 पर यीशु का ȢजŌ हरेक

जगहां फैġदा गया, अर भीड़ कɏ भीड़ उसकɏ सुणण कै खाǥर

अर अपणी Ƞबमाȝरयाँ तै ठɎक होण कै खाǥर कǞɎ होई। 16 पर

वो सुनसान जगहां Ğह ęयारा जाकै Šाथăना करया करै था। 17

एक ȟदन इसा होया के यीशु उपदेश देण लागरया था अर ठɎक

करण खाǥर Šभु कɏ सामथă उसकै गेġया थी, अर फरɍसी अर

शाĥśी उड़ैए बेǞे थे, जो गलील अर यɸȟदया परदेस कै हरेक

गाम अर यɳशलेम नगर तै आए थे। 18 उस बखत कई माणस

एक माणस नै जो लकवे का बीमार था, खाट पै ġयाए, अर वे

उसनै भीǦतर ले जाण अर यीशु कै ĥयाĞही धरण का जुगाड़

टोǺ लागरे थे। 19 पर Ȣजब भीड़ कै कारण उसनै भीǦतर कोनी

ले जा सके तो उननै छात पै चढ़कै अर टाǛी हटाकै, उस ताहȂ

Ƞबĥतर समेत Ƞबचाळै यीशु कै ĥयाĞही उतार ȟदया। 20 उसनै

उनका ȠबǶास देखकै उसतै बोġया, “हे भाई, मęनै तेरे पाप

माफ कर ȟदये।” 21 फेर शाĥśी अर फरɍसी बहस करण लाĈगे,

“यो कौण सै जो परमेसवर कɏ बुराई करै सै? परमेसवर नै छोड़

और कौण पाप माफ कर सकै सै?” 22 यीशु नै उनकै मन

कɏ बात जाणकै, उनतै कǽा, “थम अपणे मन Ğह Ćयूँ ȟववाद

करण लागरे सो कɏ मै परमेसवर कɏ बुराई कɳँ सूं? 23आसान

के सै? के यो कहणा के ‘तेरे पाप माफ होए’, या यो कहणा

के ‘उठ अर हाँड-Ƞफर’? 24 पर इस करकै के थम जाणो, के

मुझ माणस कै बेǛे नै धरती पै पाप माफ करण का भी हक

सै।” उसनै उस लकवे के मरɍज तै कǽा, “मै तेरे तै कɸँ सूं

के अपणे Ƞबĥतर ठाकै अपणे घरां चġया जा।” 25 वो ȢजĜबे

उनकै ĥयाĞही उǟा, अर Ȣजस खाट पै पǢा था उसनै ठाकै,

परमेसवर कɏ बड़ाई करदा होया अपणे घरां चġया गया। 26

फेर सारे हरैान होए अर परमेसवर कɏ बड़ाई करण लाĈगे अर

घणे डरकै बोġले, “आज हमनै अनोĆखी बात देĆखी सै।” 27

इसकै बाद यीशु बाहरणै गया अर लेवी नाम के एक चुंगी लेण

आळे ताहȂ चौकɏ पै बेǞे देćया, अर उसतै बोġया, “मेरा चेġला

बणण खाǥर मेरै पाċछै हो ले।” 28 फेर वो सारा कुछ छोड़कै

उसकै पाċछै हो Ȣलया। 29 फेर लेवी नै अपणे घरां उसकै खाǥर

बĒड़ा ȢजĞमण का ęयȋदा ȟदया, अर चुंगी लेण आळे अर ɭसरे

माणसां कɏ जो उसकै गेġया खाणा खाण नै बेǞे थे, एक बǠɍ

भीड़ थी। 30 इसपै फरɍसी अर उनके शाĥśी उसके चेġयां तै

ęयू कहकै Ƞबरड़ाण लाĈगे, “थम चुंगी लेण आळे अर Ȣजननै

लोग पापी कहवै सै, उनकै गेġया खाओ-पीओ सो?” 31 यीशु

नै उनतै जवाब ȟदया, “वैद आċछे-Ƞबċछयां खाǥर कोनी, पर

Ƞबमारां खाǥर जɴरɍ सै। 32 मै धȸम�याँ नै ęही, पर पाȠपयाँ नै

मन पलटन कै खाǥर बुलाण आया सूं।” 33 उननै उसतै कǽा,

“यूहęना के चेġलȅ तो बराबर Ţत अर Šाथăना करया करै सै अर

उĥसे तȝरयां फरɍȢसयाँ के चेġलȅ भी, पर तेरे चेġलȅ तो खावै-पीवै

सै।” 34 यीशु नै उनतै कǽा, “के थम बराȠतयाँ तै, ȢजĜबताहȂ

बęदड़ा उनकै गेġया रहवȈ, Ţत करा सको सो?” 35 “पर वे

ȟदन भी आवैगȅ, Ȣजब बęदड़ा ęयारा करया जावैगा, फेर वे उन

ȟदनां Ğह Ţत करैगȅ।” 36 यीशु नै एक और उदाहरण ȟदया,

“कोए माणस नये लĕयां Ğह तै पाड़कै पुराणे लĕयां पै थेĈळɎ

ęही लगाęदा, ęही तो नया पाट čयागा अर वा थेĈळɎ पुराणे पै

मेळ भी ęही खावैगी। 37अर कोए नया अंगूर का रस पुराणी

मģक Ğह ęही भरदा, ęही तो नया अंगूर का रस पुराणी मशकां नै

पाड़कै बह čयागा, अर मģक फूट čया सै। 38 पर नया अंगूर

का रस नई मशकां Ğह भरणा चाȟहए। 39कोए माणस पुराणा

अंगूर का रस पीकै नया अंगूर का रस कोनी चाĦęदा Ćयूँके वो

कहवै सै, के पुराणा-ए बȟढ़या सै।”

6 फेर आराम कै ȟदन यीशु चेġयां कै गैल खेǥां Ğह तै होकै

जाण लागरया था, अर उसके चेġलȅ गेɸँ कɏ बालȅ तोड़-

तोड़कै अर हाĖथां तै मसळ-मसळ कै खाण लागरे थे। 2 फेर
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फरɍȢसयाँ Ğह तै कुछ कहण लाĈगे, “थम यो काम Ćयांतै करो

सो जो आराम कै ȟदन करणा ठɎक कोनी?” 3 यीशु नै उनतै

जवाब ȟदया, “के थमनै पȟवś Ŏęथ Ğह यो ęही पķया के दाऊद

नै, Ȣजब वो अर उसके साथी भूĆखे थे तो के करया? 4 वो

ȟकस तȝरयां परमेसवर कै घर Ğह गया, अर भȅट कɏ रोǛी खाई,

Ȣजनका खाणा याजकां नै छोड़ और ȟकसे खाǥर ठɎक कोनी,

अर अपणे साȡथयाँ ताहȂ भी दी?” 5अर उसनै उनतै कǽा,

“मै माणस का बेǛा आराम कै ȟदन का भी Šभु सूं।” 6 इसा

होया के ȟकसे और आराम कै ȟदन वो आराधनालय Ğह जाकै

उपदेश देण लाĈया, अर उड़ै एक माणस था Ȣजसका सोळा

हाथ सूखरया था। 7 शाĥśी अर फरɍसी यीशु पै दोष लाण के

मौĆकै कɏ टाह Ğह थे के देĆखै वो आराम कै ȟदन ठɎक करै

सै के ęही। 8 पर वो उनकɏ सोच जाणै था, इस करकै उसनै

सूखे हाथ आळे माणस कǽा, “उठ, Ƞबचाळै खǢा होčया।”

वो उठ खǢा होया। 9 यीशु नै उनतै कǽा, “मै थारे तै बुĎझु

सूं के मूसा के Ƞनयम-कायदा कै मुताȠबक आराम कै ȟदन के

ठɎक सै, भला करणा या बुरा करणा, जान बचाणा या नाश

करणा?” 10 फेर उसनै चोगरदेनै उन सारया काęही देखकै

उस सूखे हाथ आळे माणस तै बोġया, “अपणा हाथ बढ़ा।”

उसनै ęयूए करया, अर उसका हाथ ɭबारा ठɎक होĈया। 11 पर

वे फरɍसी अर शाĥśी आĚपे तै बाहर होकै आĚपस Ğह बहस

करण लाĈगे के हम यीशु कै गैल के करा? 12 उन ȟदनां Ğह यीशु

पहाड़ पै Šाथăना करण लागĈया, अर परमेसवर तै Šाथăना करण

Ğह सारɍ रात Ƞबताई। 13 Ȣजब ȟदन Ȣलकड़या तो उसनै अपणे

चेġयां ताहȂ बुलाकै उन Ğह तै बारहां छाँट Ȣलए, अर उन ताहȂ

Šेȝरत कǽा, 14 अर वे ये सै: शमौन Ȣजसका नाम उसनै पतरस

भी धरया, अर उसका भाई अिęŝयास, अर याकूब, अर यूहęना,

अर ȠफȢलĚपुस, अर बरतुġमै, 15 अर मǥी, अर थोमा, अर

हलफई का बेǛा याकूब, अर शमौन जो जेलोतेस कुǿावै सै, 16

अर याकूब का बेǛा यɸदा, अर यɸदा इĥकȝरयोती जो उसका

पकड़वाण आळा बĔया। 17 फेर यीशु उनकै गेġया उतरकै

चौरस जगहां Ğह खǢा होया, अर उसके चेġयां कɏ बǠɍ भीड़,

अर सारे यɸȟदया परदेस अर यɳशलेम नगर, सूर अर सैदा नगर

के समुęदर कै ȟकनारे तै घणे माणस, 18 जो उसकɏ सुणण अर

अपणी Ƞबमाȝरयाँ तै चंगे होण खाǥर उसकै धोरै आए थे, उड़ै

थे, अर ओपरɍ आĕमा तै सताए होए भी ठɎक करे जावै थे। 19

सारे उसनै छ

ू

णा चाहवै थे, Ćयूँके उस Ğह तै सामथă Ȣलकड़कै

सारया नै ठɎक करै थी। 20 फेर यीशु नै अपणे चेġयां काęही

देखकै कǽा, “धęय सो थम जो दीन सो, Ćयूँके परमेसवर का

राčय थारा सै।” 21 धęय सो थम जो इब भूĆखे सो, Ćयूँके

थम परमेसवर के जȝरये Ƞछकाए जाओगे। धęय सो थम जो इब

रोओ सो, Ćयूँके हांसोगे। 22 धęय सो थम Ȣजब मुझ माणस

कै बेǛे कै बाबत माणस थारे तै बैर करैगȅ, अर थमनै Ȣलकाड़

देवैगȅ, अर थारɍ बुराई करैगȅ, अर थारा नाम बुरा जाणकै काट

देवैगȅ। 23 उस ȟदन आनęद तै उछȡळयो, Ćयूँके लखाओ, थारे

खाǥर सुगă Ğह बĒड़ा ईनाम सै, उनके पूवăजां नै भी नȠबयाँ कै

गेġया भी इसाए करया करै थे। 24 पर ȠधĆकार सै थारे पै!

जो साɸकार सो, Ćयूँके थमनै अपणे सारे सुख भोग चुके सȋ।

25 ȠधĆकार सै थारे पै! जो Ƞछकरे सो, Ćयूँके भूĆखे होओगे।

ȠधĆकार सै थारे पै! जो इब हाँĥसो सो, Ćयूँके थम Ƞबलख-

Ƞबलख कै रोओगे। 26 “ȠधĆकार सै थारे पै! Ȣजब सारे माणस

थारे ताहȂ आċछा कहवै, Ćयूँके थारे पूवăज भी झूǞे नȠबयाँ कै

गेġया भी इसाए करै थे।” 27 “पर मै थम सुणण आळा तै कɸँ

सूं, के अपणे बैȝरयाँ तै Ěयार राĆखो, जो थारे तै बैर करै, उनका

भला करो। 28जो थमनै ũाप देवै, उननै आशीष दो, जो थारɍ

बेजती करै, उनकै खाǥर Šाथăना करो। 29जो तेरे एक गाल पै

थĚपड़ मारै उसकɏ ओड़ ɭसरा भी फेर दे, अर जो तेरɍ धोǥी

खोस ले, उसनै कुड़ता लेण तै भी मना मत करो। 30 जो कोए

तेरे तै माँĈगै, उसनै दे, अर जो तेरɍ चीज खोस ले, उसतै माँĈगै

ना। 31 Ȣजसा थम चाहो सो के माणस थारे गेġया करै, थम

भी उनकै गेġया उसाए करो।” 32 “जै थम अपणे Ěयार करण

आळा तै ए Ěयार करो, तो उसका के फायदा? Ćयूँके पापी भी

अपणे Ěयार करण आळा कै गेġया Ěयार करै सै। 33जै थम

अपणे भलाई करण आळा ए गेġया भलाई करो सȋ, तो थारɍ

के बड़ाई? Ćयूँके पापी भी इसाए करै सै। 34जै थम उननै ए

उधार ǯो सो Ȣजनतै थमनै ɭबारै Ƞमल जाण कɏ आस हो सै, तो

कौण सी बड़ɍ बात सै? Ćयूँके पापी, पाȠपयाँ नै उधार देवै सै, के

उतनाए ɭबारै पावै। 35 बġके अपणे बैरɍ तै Ěयार करो, अर

भलाई करो, अर ɭबारै Ƞमलण कɏ उĞमीद राखकै उधार ना ǯो,

तो थारे खाǥर बĒड़ा ईनाम होवैगा, अर थम परमŠधान कɏ

ऊलाद माęने जाओगे, Ćयूँके परमेसवर का धęयवाद ना करण

आळा अर बुरे माणस पै भी दया करै सै। 36 Ȣजसा थारा Ƞपता

दयालु सै, उĥसे ए ढाळ थम भी दयालु बणो।” 37 “दोष ना

लाओ, तो थारे पै भी दोष ęही लगाया जावैगा। कसूरवार ना

ठहराओ, तो थमनै भी कोए कसूरवार कोनी ठहरावैगा। माफ

कर ǯो, तो थम भी माफ करे जाओगे। 38 ȟदया करो तो थारे

ताहȂ भी ȟदया जावैगा। माणस पूरा नाप दबा दबाकै अर हला-

हलाकै अर उभरदा होया थारɍ गोǩी Ğह घाġलैगȅ, Ćयूँके Ȣजस

नाप तै थम नाĚपो सȋ, उĥसे नाप तै थारे खाǥर भी नाĚया

जावैगा।” 39 फेर उसनै उनतै एक उदाहरण कǽा, “के आęधा,

आęधे नै राह बता सकै सै? के दोęनु खǠे Ğह कोनी Ƞगरैगȅ?” 40

चेġला अपणे गुɳ तै बĒड़ा ęही, पर जो कोए आċछा सीखा

होगा, वो अपणे गुɳ के ढाळ होगा। 41 “तू Ćयूँ अपणे भाई कɏ

आँख कै Ƞतęकै Ȣजसी छोǛी सी बुराई नै देćये सै, अर अपणी

आँख Ğह लठ Ȣजसी बड़ɍ बुराई तęनै कोनी ȟदखदी?” 42 Ȣजब

तू अपणी ए आँख का लठ कोनी देćदा, तो अपणे भाई तै ȟकस

तȝरयां कह सकै सै, “हे भाई, आ मै तेरɍ आँख Ğह तै Ƞतęका

Ȣलकाड़ ǯ

ु

?” हे कपटी, पैहġया अपणी जीवन कɏ बुराई ɮर कर



लूका51

फेर तू अपणे भाई नै आċछɍ दाऊँ बुराई तै बचा सकैगा। 43

“कोए आċछा दरखत कोनी जो बेकार फळ ġयावै, अर ना तो

कोए बेकार दरखत सै जो आċछा फळ ġयावै। 44 हरेक दरखत

अपणे फळ तै Ƞपċछाणा जावै सै, Ćयूँके माणस झाȟड़याँ तै

अंजीर कोनी तोड़दे अर ना बड़बेरɍ तै अंगूर। 45 भला माणस

अपणे मन के भले भĔडार तै भली बात Ȣलकाड़ै सै, अर बुरा

माणस अपणे मन के बुरे भĔडार तै बुराई कɏ बात Ȣलकाड़ै सै,

Ćयूँके जो मन Ğह भरया सै वोए उसकɏ जुबान पै आवै सै।” 46

“Ȣजब थम मेरा कहणा ęही माęदे तो Ćयातै मęनै ‘हे Šभु, हे Šभु’

कहो सो? 47 जो कोए मेरै धोरै आवै सै अर मेरɍ बाǥां नै सुणकै

उननै माęनै सै, मै थमनै बताऊँ सूं के वो ȟकसकɏ तȝरयां सै: 48

वो उस माणस कɏ ढाळ सै, Ȣजसनै घर बणादȅ बखत धरती ड

ू

ęघी

खोदकै चǛान पर नीम बणाई, अर Ȣजब बाढ़ आई तो धारा उस

घर पै लाĈगी पर उसनै हला ęही सकɏ, Ćयूँके वो पĆका बणरया

था। 49 पर जो सुणकै कोनी माęदा वो उस माणस कɏ ढाळ सै,

Ȣजसनै माǛी पै Ƞबना नीम घर बणाया, Ȣजब उसपै धारा लाĈगी

तो वो ȢजĜबे पड़Ĉया अर पड़कै उसका सĕयानाश होĈया।”

7 Ȣजब उसनै माणसां तै ये सारɍ बात कह दी, तो कफरनɸम

नगर Ğह आया। 2 उड़ै ȟकसे सूबेदार का एक नौĆकर जो

उसका Ěयारा था, बीमारɍ तै मरण पै था। 3 उसनै यीशु का

ȢजŌ सुणकै यɸȟदया परदेस के कई यɸदी अगुवां ताहȂ उसतै

या Ƞबनती करण नै उसकै धोरै भेčया के आकै मेरै नौĆकर

नै ठɎक करै। 4 वे यीशु कै धोरै आए, अर उसतै घणी Ƞबनती

करकै कहण लाĈगे, “वो इस जोĈगा सै के तू उसकै खाǥर ęयू

करै, 5 Ćयूँके वो Ğहारɍ जात तै Ěयार राĆखै सै, अर उĥसे नै

Ğहारे आराधनालय ताहȂ बणवाया सै।” 6 यीशु उनकै गेġया

गया, पर Ȣजब वो घर तै माड़ɍ-सी ɮर था, तो सूबेदार नै उसके

धोरै कई साȡथयाँ तै ęयू कहवां भेčया, “हे Šभु, कांल ना होवै,

Ćयूँके मै इस लायक कोनी के तू मेरɍ छात कै तळै आवै। 7 इसे

करकै मęनै खुद ताहȂ इस लायक भी कोनी समझा के तेरे धोरै

आऊँ, पर Ȣसफă मुँह तै कह दे तो मेरा नौĆकर ठɎक हो čयागा।

8 Ćयूँके मै जाणु सूं, के मै भी ȟकसी के आदेशां का पालन कɳँ

सूं, अर Ȣसपाही मेरै आदेशां का पालन करै सै। Ȣजब मै एक तै

कɸँ सूं, जा, तो वो जावै सै, अर ɭसरे तै, आ, तो वो आवै सै,

अर अपणे नौĆकर तै कɸँ सूं, यो कर, तो वो करै सै।” 9 यो

सुणकै यीशु कै अचĞभा होया अर उसनै मुँह फेरकै उस भीड़ तै

जो उसकै गेġया आवै थी, कǽा, “मै थमनै कɸँ सूं के मęनै

इūाएल Ğह भी इसा ȠबǶास ęही देćया।” 10 फेर भेčजे होए वे

माणस Ȣजब घरां बोहड़े तो उननै उस नौĆकर ताहȂ ȠनरोĈगी

पाया। 11 थोड़े ȟदनां पाċछै यीशु नाईन नाम के एक नगर Ğह

गया, अर उसके चेġलȅ अर बǠɍ भीड़ उसकै गेġया जाण लागरɍ

थी। 12 Ȣजब वो नगर कै फाटक कै धोरै पȋहċया, तो लखाओ,

माणस एक मुरदे नै बाहरणै लेकै जावै थे, जो अपणी माँ का

एĆला बेǛा था, अर वा Ƞबधवा थी, अर नगर के घणखरे माणस

उसकै गेġया थे। 13 Ƞबधवा ताहȂ देखकै Šभु नै उसपै तरस

आया, अर उसतै कǽा, “मतना रोवै।” 14 फेर यीशु नै धोरै

आकै अथȃ ताहȂ छ

ु

या, अर अथȃ ठाण आळे ठैहरगे। फेर यीशु

नै कǽा, “हे जवान, मै तęनै कɸँ सूं, उठ!” 15 फेर वो मुदाă उठ

बेǟा, बोġलण लाĈया। उसनै उस ताहȂ उसकɏ माँ तै सȎप

ȟदया। 16 इस घटना तै सारे डरगे, अर वे परमेसवर कɏ बड़ाई

करकै कहण लाĈगे, “Ğहारे Ƞबचाळै एक बĒड़ा नबी आया सै,

अर परमेसवर नै अपणे माणसां पै दया कɏ Ƞनगांह करɍ सै।”

17अर उसकै बारै Ğह या बात सारे यɸȟदया परदेस अर लोवै-

धोवै के सारे परदेसां Ğह फैलगी। 18 यूहęना ताहȂ उसके चेġयां

नै इन बाǥां कɏ खबर दी। 19 फेर यूहęना नै अपणे चेġयां Ğह तै

दोयां ताहȂ बुलाकै Šभु कै धोरै ęयू बुĎझण खाǥर भेčया, “के

आण आळा तूए सै, या हम ȟकसे और कɏ बाट देĆखां?” 20

उननै उसकै धोरै आकै कǽा, “यूहęना बपȠतĥमा देणआळे नै

Ğहारै ताहȂ तेरे धोरै ęयू बुĎझण नै भेčया सै, के आण आळा वो

मसीहा Ȣजसका वादा परमेसवर नै करया था, तू ए सै, या हम

ȟकसे और कɏ बाट देĆखां?” 21 उĥसे बखत उसनै घणाए

ताहȂ Ƞबमाȝरयाँ, अर कांġली, अर ओपरɍ आĕमायाँ तै छ

ु

टाया,

अर घणाए कɏ आँख खोल दी, 22अर उसनै उनतै कǽा, “जो

कुछ थमनै देćया अर सुĔया सै, जाकै यूहęना ताहȂ कह ǯो, के

आęधे देĆखȈ सै, लंगड़े चाġलै-Ƞफरै सै, कोढ़ɍ शुǪ करे जावै

सै, बहरे सुणै सै, मुदȆ Ȣजęदे करे जावै सै, अर कंगालां ताहȂ

सुसमाचार सुणाया जावै सै। 23 धęय सै वे जो मेरै पै शक ęही

करते, अर ȠबǶास करणा ęही छोड़दे।” 24 Ȣजब यूहęना के

भेčजे होड़ माणस चले गये तो यीशु यूहęना कै बारै Ğह माणसां

तै कहण लागĈया, “थम जंगल-Ƞबयाबान Ğह के देखण गये

थे? के हवा Ğह हाġदे होए सरकंडे नै?” 25 तो फेर थम बण

Ğह के देखण गये थे? के कोमल लǥे पहरे होए माणस नै?

लखाओ, जो चमकदे लǥे पहरै अर असो-आराम Ğह रहवȈ सै, वे

राजघरां Ğह रहवȈ सै। 26 तो फेर थम बण Ğह के देखण गये

थे? के ȟकसे नबी नै? हाँ, मै थमनै कɸँ सूं, बġके नबी तै भी

बड़े नै। 27 यो वोए सै, Ȣजसकै बारै Ğह Ȣलćया सै: लखा, “मै

अपणे ɮत नै तेरे आĈगै-आĈगै भेčजू सूं, जो तेरे आĈगै तेरɍ राही

सीĘधी करैगा।” 28 “मै थमनै कɸँ सूं के जो ȠबरबाȠनयाँ तै

जणे सै, उन Ğह तै यूहęना बपȠतĥमा देणआळे तै बĒड़ा कोए

ęही पर जो परमेसवर कै राčय Ğह छोǛे तै छोǛा सै, वो उसतै

भी बĒड़ा सै।” 29 फेर हरेक ȟकसे नै, उरै ताहȂ के चुंगी लेण

आळे माणसां नै भी यूहęना कɏ बात सुणकै उसतै बपȠतĥमा

लेकै यो मान Ȣलया के परमेसवर ए धमȃ सै। 30 पर फरɍȢसयाँ

अर शािĥśयाँ नै यूहęना तै बपȠतĥमा कोनी लेकै परमेसवर कै

मनसां ताहȂ अपणे बारै Ğह टाळ ȟदया। 31 “पर मै इस युग कै

माणसां कɏ बराबरɍ ȟकसतै कɳँ के वे ȟकसकɏ ढाळ सै?” 32

वे उन बाळकां कɏ ढाळ सै जो बजारां Ğह बेǞे होए एक-ɭसरे

तै ɳĆके मारकै ȡशकायत करै सै, हमनै थारे खाǥर बाँसली
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बजाई, अर थम कोनी नाċचे, हमनै Ƞबलाप करया, अर थम

कोनी रोए! 33 Ćयूँके यूहęना बपȠतĥमा देण आळा ना रोǛी

खाया होया करदा अर ना अंगूर का रस Ƞपया होया करदा, अर

थम कहो सो, उस Ğह ओपरɍ आĕमा सै। 34 मुझ माणस के बेǛे

का खाण-पान और माणसां कɏ तȝरयां साǩा ए सै, लखाओ,

थमनै मेरे ताहȂ पेǛ

ू

अर ȠपयĆकड़ माणस, चुंगी लेȣणये का

अर पाȠपयाँ का साथी घोȠषत कर ȟदया। 35 पर Xान अपणे

काĞमां Ğह सċचा ठहराया गया सै। 36 फेर ȟकसे फरɍसी नै

उसतै Ƞबनती करɍ के वो उसकै गेġया खाणा खावै, आखर वो

उस फरɍसी कै घरां जाकै खाणा खाण बेǟा। 37 उस नगर कɏ

एक पापण Ƞबरबाęनी ęयू जाणकै के यीशु फरɍसी कै घर Ğह

खाणा खाण बेǟा सै, संगमरमर कै बरतन Ğह महगँा खसबूदार

तेल ġयाई, 38अर उसकै पायां कै धोरै, पाċछै खड़ɍ होकै, रȋदी

होई उसकै पायां नै आसूआं तै भेण लाĈगी अर अपणे Ȣसर

कै बाळां तै पूंझण लाĈगी, अर उसके पायां नै बार-बार चूमकै

उनपै महगँा खसबूदार तेल मħया। 39 ęयू देखकै शमौन फरɍसी

Ȣजसनै यीशु ताहȂ बुलाया था, अपणे मन Ğह सोċचण लागĈया,

“जै यो नबी होęदा तो जाण जाęदा के या जो उसनै छ

ू

ण लागरɍ

सै, वा कौण अर ȟकसी Ƞबरबाęनी सै, Ćयूँके वा तो पापण सै।”

40 यीशु नै उसके मन के ȟवचार जाणकै उस ताहȂ उदाहरण Ğह

कǽा, “हे शमौन, मęनै तेरे तै कुछ कहणा सै।” वो बोġया,

“हे गुɳ, कह।” 41 यीशु नै एक और उदाहरण ȟदया, “ȟकसे

साɸकार के दो देणदार थे, एक पाँच सौ अर ɭसरा पचास दीनार

(50 ȟदन कɏ मजɮरɍ) का देणदार था। 42 Ȣजब उनकै धोरै

चुकाण नै कुछ ęही रǽा तो उसनै दोनुआ का कजă माफ कर

ȟदया। इस करकै उन दोęनु माणसां Ğह तै कौण उसतै घणा

Ěयार राĆखैगा?” 43 शमौन नै जवाब ȟदया, “मेरɍ समझ Ğह वो

माणस, Ȣजसका घणा कजाă माफ होया।” यीशु नै उसतै कǽा,

“तęनै ठɎक कǽा सै।” 44अर उस Ƞबरबाęनी काęही पलटकै

उसनै शमौन तै कǽा, “तęनै देćया सै के इस Ƞबरबाęनी नै के

करया सै? मै तेरे घरां आया पर तęनै मेरे पैर धोण नै पाणी भी

कोनी ȟदया, पर इसनै मेरे पैर आँसुआँ तै भेये अर अपणे बाळां

तै पूंजे। 45 तęनै मेरै ताहȂ चुĞया ęही, पर Ȣजब तै मै आया सूं

ȢजĜबे तै इसनै मेरे पायां ताहȂ चुमना ęही छोǢा। 46 तęनै मेरे

Ȣसर पै तेल कोनी मħया, पर इसनै मेरे पायां पै इś मħया सै।

47 इस करकै मै तęनै कɸँ सूं के इसनै कई पाप करे थे, जो

माफ होगे, Ćयूँके इसनै मेरे तै घणा Ěयार करया सै, पर Ȣजसका

पाप कम माफ होया सै, वो कम Ěयार करै था।” 48अर उसनै

Ƞबरबाęनी तै कǽा, “तेरे पाप माफ होए।” 49 फेर जो माणस

उसकै गेġया खाणा खाण नै बेǞे थे, वे अपणे-अपणे मन Ğह

सोċचण लाĈगे, “यो के परमेसवर सै, जो पापां नै भी माफ कर

सकै सै?” 50 पर उसनै उस Ƞबरबाęनी ताहȂ कǽा, “परमेसवर

नै तेरे ताहȂ बचाया सै, Ćयूँके तęनै मेरे पै ȠबǶास करया सै, खुश

होकै चली जा।”

8 इसकै बाद यीशु नगर-नगर अर गाम-गाĞमां Ğह Šचार करदा

होया, अर परमेसवर कै राčय का सुसमाचार सुणादा होया

हांडण लाĈया, अर वे बारहां चेġलȅ उसकै गेġया थे, 2 अर

कुछ Ƞबरबाęनी भी थी जो ओपरɍ आĕमायाँ तै अर Ƞबमाȝरयाँ तै

छ

ु

टाई गई थी, अर वे ये सै: मȝरयम जो मगदलीनी कुǿावै थी,

ȢजसĞह तै सात ओपरɍ आĕमा Ȣलकड़ɍ थी, 3अर हरेोदेस राजा

के भĔडारɍ खुजा कɏ घरआळɎ योअęना, अर सूंसęनाह, अर

घणखरɍ ɭसरɍ Ƞबरबाęनी। ये अपणे धन तै यीशु अर उसके

चेġयां कɏ सेवा-पाणी करै थी। 4 Ȣजब बǠɍ भीड़ कǞɎ होई

अर नगर-नगर के माणस उसकै धोरै चालकै आवै थे, तो उसनै

उदाहरण Ğह कǽा 5 “एक ȟकसान बीज बोण Ȣलकड़या। बȋदे

होए कुछ बीज राही कै ȟकनारे पड़े, अर रȋǯा गया, अर अकास

के पंȠछयाँ नै उस ताहȂ चुग Ȣलया। 6 कुछ बीज चǛान पै पǢा,

अर जामĈया, पर नमी ना Ƞमलण कै कारण सूख Ĉया। 7 कुछ

झाȟड़याँ कै Ƞबचाळै पǢा, अर झाȟड़याँ नै गेलै-गेलै बढ़कै उस

ताहȂ दबा Ȣलया। 8 कुछ आċछɍ धरती पै पǢा, अर उगकै सौ

गुणा फळ ġयाया।” ęयू कहकै वो जोर तै बोġया, “Ȣजसके

कान हो वो Ęयान तै सुण ले।” 9 उसके चेġयां नै उसतै बुĎझया

के इस उदाहरण का के मतलब सै? 10 उसनै कǽा, “थारे ताहȂ

परमेसवर कै राčय के भेद कɏ समझ दे राĆखी सै, पर औरां नै

उदाहरणां Ğह सुणाया जावै सै, इस करकै के ‘वे देखदे होए भी

कोनी देĆखै, अर सुणदे होए भी कोनी समझै।’” 11 उदाहरण

का मतलब यो सै: बीज परमेसवर का वचन सै 12 राही कै

ȟकनारे के वे सै, Ȣजन नै सुĔया, फेर शैतान आकै उनकै मन Ğह

तै वचन ठा ले जावै सै के कदे इसा ना हो के वे ȠबǶास करकै

उǪार पावै। 13 चǛान पै के वे सै, के Ȣजब सुणै सै, तो खुश

होकै वचन नै अपणावै सै, पर जड़ कोनी पकड़दे वे माड़ɍ वार

ताहȂ ȠबǶास राĆखȈ सै अर मुसीबत कै बखत बहक जावै सै।

14 जो झाȟड़याँ Ğह पǢा, यो वे सै जो सुणै सै, पर आĈगै जाकै

ȠफŌ, अर धन, अर Ȣजęदगी के ऐसो-आराम Ğह फँस जावै सै

अर उनका फळ कोनी पकदा। 15 पर आċछɍ धरती के वे सै,

जो वचन सुणकै भले अर आċछे मन तै साĞये राĆखȈ सै, अर

धीरज तै फळ ġयावै सै। 16 “कोए दीवा जळा कै बरतन तै

कोनी ढकदा, अर ना खाट तळै धरै सै, पर टांडɍ पै धरै सै ताके

भीǦतर आण आळे नै चाँदणा Ƞमलै। 17 कुछ लुहĆया कोनी

जो ȟदखाया कोनी जावै, अर ना ȟकमे लुहĆया सै Ȣजसका बेरा

ęही पट।ै 18 čयांतै चौĆकस रहो के थम ȟकस तȝरयां सुणो

सो? Ćयूँके Ȣजसकै धोरै सै उसतै ȟदया जावैगा, अर Ȣजसकै

धोरै ęही सै उसतै वो भी ले Ȣलया जावैगा, Ȣजसनै वो अपणा

समझै सै।” 19 यीशु कɏ माँ अर उसके भाई उसकै धोरै आए,

पर भीड़ कै कारण उसतै Ƞमल ęही सके 20 उसतै कǽा गया,

“तेरɍ माँ अर तेरे भाई बाहरणै खड़े होए, तेरे तै Ƞमलणा चाहवȈ

सै।” 21 यीशु नै इसकै जवाब Ğह उनतै कǽा, “मेरɍ माँ अर मेरे

भाई येए सै, जो परमेसवर का वचन सुणै अर माęनȈ सै।” 22
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फेर एक ȟदन वो अर उसके चेġलȅ ȟकĥती पै चढ़े, अर उसनै

उनतै कǽा, “आओ, समुęदर के परली ओड़ चाġलां।” आखर

उननै ȟकĥती खोल दी। 23 पर Ȣजब ȟकĥती चालरɍ थी, तो वो

सोĈया अर समुęदर पै आँधी आगी, अर ȟकĥती पाणी तै भरण

लाĈगी अर वे खतरे Ğह थे। 24 फेर उननै धोरै आकै उस ताहȂ

जगाया, अर कǽा, “हे मािġलक! हे मािġलक! हम ड

ू

बके मरण

आळे सां।” फेर उसनै उठकै आँधी ताहȂ अर पाणी कɏ झाġलां

ताहȂ धमकाया अर वे थमगे अर शािęत होई। 25 फेर उसनै

उनतै कǽा, “थारा ȠबǶास ȟकǥ था?” पर वे डरगे अर हरैान

होकै आĚपस Ğह कहण लाĈगे, “यो कौण सै जो आँधी अर

पाणी नै भी ɷकम देवै सै, अर वे उसकɏ माęनȈ सै?” 26 फेर वे

ȠगरासेȠनयȋ कै देश Ğह पोहचे, जो उस पार गलील समुęदर कै

ĥयाĞही सै। 27 Ȣजब वो ȟकनारे पै उतरया तो उस नगर का एक

माणस उसतै Ƞमġया ȢजसĞह ओपरɍ आĕमा थी। वो घणे ȟदनां

तै उघाड़ा था अर ना घरां रहवȈ था बġके कȠŢĥतान Ğह रǽा करै

था। 28 वो यीशु नै देखकै जोर तै ȟकġकɏ मारकै उसकै ĥयाĞही

पड़कै जोर तै बोġया, “हे परमŠधान परमेसवर के बेǛे यीशु!

मęनै तेरे तै के काम? मै तेरे तै Ƞबनती कɳँ सूं, मęनै काल ना

करै।” 29 Ćयूँके वो उस ओपरɍ आĕमा ताहȂ उस माणस Ğह तै

Ȣलकड़ण का ɷकम देवै था, इस करकै के वो उसपै बार-बार

हावी होवै थी। ऊतो माणस उसनै साँकळां अर बेलां तै जुड़ै थे

फेरभी वो बęधनां नै तोड़ देवै था, अर ओपरɍ आĕमा उसनै बण

Ğह भजाए Ƞफरै थी। 30 यीशु नै उसतै बुĎझया, “तेरा के नाम

सै?” उसनै कǽा, “सेना,” Ćयूँके घणीए ओपरɍ आĕमा उस Ğह

रहवȈ थी। 31 उननै यीशु Ƞबनती करɍ के हमनै अथाह कुĔड Ğह

जाण का ɷकम ना देवै। (Abyssos g12) 32 उड़ै पहाड़ पै सूअरां

का एक बĒड़ा टोळ चरै था, इस करकै उननै उसतै Ƞबनती करɍ

के हमनै उन Ğह बैठणे दे। उसनै उन ताहȂ जाण ȟदया। 33 फेर

ओपरɍ आĕमा उस माणस Ğह तै Ȣलकड़कै सूअरां Ğह जा पड़ɍ

अर वो टोळ ढळान पै तै झपटकै गलील समुęदर Ğह जा पǢा

अर ड

ू

ब मरया। 34 पाळɎ यो जो होया था देखकै भाčये, अर

नगर Ğह अर गाĞमां Ğह जाकै उसकɏ खबर दी। 35 माणस जो

होया था उसनै देखण नै Ȣलकड़े, अर यीशु कै धोरै आकै Ȣजस

माणस तै ओपरɍ आĕमा Ȣलकड़ɍ थी, उसनै यीशु के पायां कै

धोरै लǥे पहरे अर सोĘदी Ğह बेǞे देखकै डरगे, 36अर देखण

आळा नै उन ताहȂ बताया के वो ओपरɍ आĕमायाँ का कांल

करया होड़ माणस ȟकस तȝरयां ठɎक होया। 37 फेर ȠगरासेȠनयȋ

कै लोवै-धोवै के सारे माणसां नै यीशु तै Ƞबनती करɍ के Ğहारै उरै

तै चġया जा, Ćयूँके वे घणे डरगे थे। आखर Ğह वो ȟकĥती पै

चढ़कै बोहड़ आया। 38 Ȣजस माणस Ğह ओपरɍ आĕमा Ȣलकड़ɍ

थी वो उसतै Ƞबनती करण लाĈया के मęनै अपणे गेġया रहण

दे, पर यीशु नै उस ताहȂ Ƞबदा करकै कǽा, 39 “अपणे घरां

बोहड़ जा अर माणसां तै बता के परमेसवर नै तेरे खाǥर ȟकसे

बड़े-बड़े काम करे सै।” वो जाकै सारे नगर Ğह Šचार करण

लाĈया के यीशु नै मेरै खाǥर ȟकसे बड़े-बड़े काम करे। 40 Ȣजब

यीशु बोहड़या तो माणस उसतै राčजी होकै Ƞमले, Ćयूँके वे

सारे उसकɏ बाट देĆखै थे। 41 इतनै Ğह याईर नाम का एक

माणस आया, जो आराधनालय का सरदार था, अर यीशु कै

पायां Ğह पड़कै उसतै Ƞबनती करण लागĈया के मेरै घरां चाल,

42 Ćयूँके उसकɏ बारहां साल कɏ एकलौती बेǛी थी, अर वा

मरण नै होरɍ थी। Ȣजब वो जाण लागरया था, जद माणस उसपै

पड़ण लागरे थे। 43 एक Ƞबरबाęनी नै Ȣजसकै बारहां साल तै

लɸ बहण कɏ बीमारɍ थी, अर जो अपणी सारɍ कमाई डाĆटरां

कै पाċछै बरतगी थी, फेरभी ȟकसे कै हाथ तै चंगी कोनी हो

सकɏ थी, 44 पाċछै तै आकै उसकै लǥे ताहȂ छ

ु

या, अर ȢजĜबे

उसका लɸ बहणा बęद होगा। 45 इसपै यीशु नै कǽा, “मेरैताहȂ

ȟकसनै छ

ु

या?” Ȣजब सारे नाǛण लाĈगे, तो पतरस अर उसके

साȡथयाँ नै कǽा, “हे मािġलक, तęनै तो भीड़ दबाण लागरɍ सै

अर तेरे पै पड़ण लागरɍ सै।” 46 पर यीशु नै कǽा, “ȟकसे नै

मेरै ताहȂ छ

ु

आ सै, Ćयूँके मęनै बेरा पाटĈया के मेरै Ğह तै सामथă

Ȣलकड़ɍ सै।” 47 Ȣजब Ƞबरबाęनी नै देćया के मै लुĦक कोनी

सकदी, फेर काĞबदी होई आई अर उसकै पायां पै पड़कै सारे

माणसां कै ĥयाĞही बताया के उसनै ȟकस कारण उस ताहȂ

छ

ु

या, अर ȟकस तȝरयां ȢजĜबे चंगी होई। 48 उसनै उसतै कǽा,

“बेǛी, तेरे ȠबǶास नै तेरे ताहȂ ठɎक करया सै, खुशी-खुशी चली

जा।” 49 वो ęयू कहवै था के ȟकसे नै आराधनालय कै सरदार

याईर कै उरै तै आकै कǽा, “तेरɍ छोरɍ मर ली सै: गुɳ नै कांल

ना करै।” 50 यीशु नै ęयू सुणकै उसतै जवाब ȟदया, “मतना डरै,

Ȣसफă ȠबǶास राख, तो वा बच जावैगी।” 51 घर Ğह आकै उसनै

पतरस, यूहęना, याकूब, अर छोरɍ के माँ-बाप नै छोड़ ɭसरे ȟकसे

नै अपणे गेġया भीǦतर कोनी आण ȟदया। 52 सारे उसकै बाबत

रोण-ȠपǛण लागरे थे, पर उसनै कǽा, “रोओ मतना, वा मरɍ

कोनी पर सोवै सै।” 53 वे ęयू जाणकै के वा मरगी सै उसका

मजाक उड़ाण लाĈये। 54 पर उसनै उसका हाथ पकǢा, अर

ɳĆका मारकै कǽा, “हे छोरɍ, उठ!” 55 फेर उसका जी बोहड़

आया अर वा ȢजĜबे उठ बेǞɎ। फेर उसनै ɷकम ȟदया के उसनै

कुछ खाण नै ǯो। 56 उसकै माँ-बाप हरैान होए, पर उसनै उन

ताहȂ ȡचताया के यो जो होया सै ȟकसे तै ना कȟहयो।

9 फेर उसनै अपणे बारहां चेġयां ताहȂ बुलाकै उननै सारɍ

ओपरɍ आĕमायाँ अर Ƞबमाȝरयाँ ताहȂ ɮर करण कɏ सामथă

अर हक ȟदया, 2अर उननै परमेसवर कै राčय का Šचार करण

अर Ƞबमारां ताहȂ आċछा करण खाǥर भेčया। 3 उसनै उनतै

कǽा, “राह खाǥर कुछ ना Ȣलयो, ना तो लाǞɎ, ना झोळɎ,

ना रोǛी, ना रȠपये अर ना दो-दो कुड़ते। 4 Ȣजस ȟकसे घर Ğह

उतरो, उड़ैए रहो, अर उड़ैए तै Ƞबदा होइयो। 5 जो कोए थमनै

ęही अपणावै, उस नगर तै जाęदे होए अपणे पायां कɏ धूळ झाड़

ȟदयो के उनपै गवाही होवै।” 6आखर Ğह वे Ȣलकड़कै गाम-गाम

सुसमाचार सुणाęदे, अर हरेक माणसां नै ठɎक करदे होए हांडदे
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रह।े 7 चौथाई देश के गलील परदेस का राजा हरेोदेस यो सारा

सुणकै घबराĈया, Ćयूँके कईयाँ नै कǽा, के यूहęना मरे होया

Ğह तै Ȣजęदा होया सै, 8अर कईयाँ नै ęयू कǽा के एȢलğयाह

ȟदćया सै, अर औरां नै ęयू के पुराणे नȠबयाँ Ğह तै कोए Ȣजęदा

होया सै। 9 पर हरेोदेस नै कǽा, “यूहęना का तो मęनै Ȣसर

कटवाया, इब यो कौण सै Ȣजसकै बाबत इसी बात सुणु सूं?”

अर उसनै उस ताहȂ देखण कɏ चाहęना करɍ। 10 फेर Šेȝरतां नै

बोहड़कै जो कुछ उननै करया था, उस ताहȂ बता ȟदया, अर

वो उननै ęयारे करकै बैतसैदा नामक नगर Ğह लेĈया। 11 ęयू

जाणकै भीड़ उसकै पाċछै हो ली, अर वो राčजी होकै उनतै

Ƞमġया, अर उनतै परमेसवर कै राčय कɏ बात करण लाĈया,

अर जो चंगे होणा चाहवै थे उन ताहȂ ठɎक करया। 12 Ȣजब ȟदन

Ƞछपण लाĈया तो बारहां नै आकै उसतै कǽा, “भीड़ नै जाणदे

के चौगरदे के गाĞमां अर बिĥतयाँ Ğह जाकै ठहरै अर खाणे का

जुगाड़ करै, Ćयूँके हम उरै Ƞबयाबान जगहां Ğह सां।” 13 यीशु नै

उनतै कǽा, “थमे उननै खाण नै ǯो।” उननै कǽा, “Ğहारै धोरै

पाँच रोǛी अर दो मिċछयाँ नै छोड़कै और कुछ कोनी, पर हाँ,

जै हम जाकै इन सारया खाǥर खाणा मोल ġयावां, फेर हो

सकै सै।” वे माणस तो पाँच हजार माणसां कै करɍबन थे। 14

फेर उसनै अपणे चेġयां तै कǽा, “उननै पचास-पचास करकै

लैणपतार Ğह Ƞबठा ǯो।” 15 उननै ęयूए करया, अर सारया

ताहȂ Ƞबठा ȟदया। 16 फेर यीशु नै वे पाँच रोǛी अर दो मिċछयाँ

ली, सुगă काęही लखाकै परमेसवर का धęयवाद करया, अर

रोǛी तोड़-तोड़कै चेġयां ताहȂ दȅदा गया के माणसां ताहȂ बांडै।

17 फेर सारे खाकै Ƞछकगे, अर चेġयां नै बचे होड़ टुकǢा तै

भरɍ होई बारहां टोकरɍ ठाई। 18 Ȣजब वो एĆले Ğह Šाथăना

करै था अर चेġलȅ उसकै गेġया थे, तो उसनै उनतै बुĎझया,

“माणस मęनै के कहवै सै?” 19 उननै जवाब ȟदया, “यूहęना

बपȠतĥमा देण आळा, अर कोए एȢलğयाह, अर कोए यो के

पुराणे नȠबयाँ Ğह तै कोए Ȣजęदा होया सै।” 20 उसनै उनतै

बुĎझया, “पर थम मęनै के कहो सो?” पतरस नै जवाब ȟदया,

“परमेसवर का मसीह।” 21 फेर उसनै उनतै ȡचताकै कǽा के

यो ȟकसे तै ना कȟहयो।। 22 फेर उसनै कǽा, “मुझ माणस कै

बेǛे खाǥर जɴरɍ सै के मै घणा ɭख ठाऊँ, अर यɸदी अगुवȅ,

Šधान याजक अर शाĥśी मęनै तुċछ समझकै मार देवै, अर मै

तीसरे ȟदन Ȣजęदा हो जाऊँगा।” 23 उसनै सारया तै कǽा, “जो

कोए मेरै मेरा चेġला बणणा चाहवै, वो अपणी ए इċछा पूरɍ ना

करै बġके हरेक ȟदन अपणे ɭखां का Ōूस ठाकै, मेरै पाċछै हो

लेवै। 24 Ćयूँके जो कोए अपणी जान बचाणा चाहवैगा वो उसनै

खोवैगा, पर जो कोए मेरɍ खाǥर अपणी जान खोवैगा वोए उसनै

बचावैगा। 25जै माणस सारɍ ɭȠनया नै पा लेवै अर अपणी जान

खो दे या उसका नुकसान ठावै, तो उसनै के फायदा? 26जो

कोए मेरै तै अर मेरɍ बाǥां तै सरमावैगा, मै माणस का बेǛा भी,

Ȣजब अपणी अर अपणे Ƞपता कɏ अर पȟवś सुगăɮǥां कɏ मȟहमा

सुधां आऊँगा, तो उसतै सरमावैगा। 27 “मै थमनै साċची कɸँ

सूं, के जो याड़ै खड़े सै, उन Ğह तै कुछ इसे सै के Ȣजब ताहȂ

परमेसवर का राčय ना देख लेवȈ, जद ताहȂ मौत उननै कदे छ

ू

भी ęही पावैगी।” 28 इन बाǥां कै कोए आठ ȟदनां पाċछै वो

पतरस, यूहęना अर याकूब नै गेġया लेकै Šाथăना करण खाǥर

पहाड़ पै गया। 29 Ȣजब वो Šाथăना करै था, तो उसके मुँह का

ɴप बदल Ĉया, अर उसके लǥे धोळे होकै चमकण लाĈगे। 30

अर लखाओ, मूसा नबी अर एȢलğयाह नबी ये दो माणस उसकै

गेġया बतळावै थे। 31 ये मȟहमा सुधां ȟदĆखे अर यीशु के मरण

का ȢजŌ करै थे, जो यɳशलेम Ğह होण आळा था। 32 पतरस

अर उसके साथी नȂद Ğह होरे थे, अर Ȣजब ठɎक तȝरयां सोĘदी

Ğह आए, तो उसकɏ मȟहमा अर उन दो माणसां नै, जो उसकै

गेġया खड़े थे, देćया। 33 Ȣजब वे उसकै धोरै तै जाण लाĈगे, तो

पतरस नै यीशु तै कǽा, “हे मािġलक, Ğहारा उरै रहणा भला सै:

आखर Ğह हम तीन मĔडप बणावा, एक तेरे खाǥर, एक मूसा

नबी खाǥर, एक एȢलğयाह नबी कै खाǥर।” उसनै बेरा कोनी

था के कह के रǽा सै। 34 वो ęयू कहवैए था के एक बाǩळ

आकै उनपै छाĈया, अर Ȣजब वे उस बाǩळ तै Ƞघरण लाĈगे तो वे

डरगे। 35 फेर उस बाǩळ Ğह तै या वाणी Ȣलकड़ɍ, “यो मेरा

बेǛा अर मेरा चुĔया होया सै, इसकɏ सुणो।” 36 या आवाज

होęदे यीशु एĆला होĈया, अर वे बोल-बाġले रह,े अर जो कुछ

देćया था उसकɏ कोए बात उन ȟदनां Ğह ȟकसे तै ęही कही। 37

ɭसरे ȟदन Ȣजब वो पहाड़ तै उतरया तो एक बǠɍ भीड़ उसतै आ

Ƞमली। 38 अर लखाओ, भीड़ Ğह तै एक माणस नै ȟकġकɏ

मारकै कǽा, “हे गुɳ, मै तेरे तै Ƞबनती कɳँ सूं के मेरे बेǛे पै

दया कɏ Ƞनगांह फेर दे, Ćयूँके वो मेरा एĆला बेǛा सै। 39अर

दे, एक भुंडɍ ओपरɍ आĕमा उसनै पकड़ै थी, अर वो चाणचक

ȟकġकɏ मारै था, अर वा उसनै इसा मरोड़ै थी के वो मुँह Ğह तै

झाग भर लावै सै, उसनै रȋदकै घणी मुिģकल तै छोǠै थी। 40

मęनै तेरे चेġयां तै Ƞबनती करɍ के उसनै Ȣलकाड़ै, पर वे कोनी

काढ सके।” 41 यीशु नै जवाब ȟदया, “हे अȠबǶासी अर Ȣजǩी

माणसȋ, मै कद ताहȂ थारे गेġया रɸगँा अर थारɍ सɸगँा? अपणे

बेǛे नै उरै Ȣलया।” 42 Ȣजब वो आवै था तो ओपरɍ आĕमा नै उस

ताहȂ पटककै मरोǢा, पर यीशु नै उस ओपरɍ आĕमा ताहȂ

धमकाया अर छोरे ताहȂ ठɎक करकै Ƞपता तै थमा ȟदया। 43 फेर

सारे माणस परमेसवर कै घणे सामथă तै हरैान होए। पर Ȣजब

सारे माणस उन सारे काĞमां तै जो वो करै था, हĆके-बĆके थे,

तो उसनै अपणे चेġयां तै कǽा, 44 “थम इन बाǥां पै गौर करो,

Ćयूँके मै माणस का बेǛा माणसां कै हाĖथां Ğह पकड़वाया जाण

पै सूं।” 45 पर वे इस बात नै कोनी समझै थे, अर या बात उनतै

लुĆही रही के उननै उसका बेरा ęही पाǛै, अर वे इस बात कै बारै

Ğह उसतै बुĎझण तै डरै थे। 46 फेर उन Ğह या बहस होण लाĈगी

के Ğहारै तै बĒड़ा कौण सै। 47 पर यीशु नै उनकै मन के ȟवचारां

ताहȂ पढ़ Ȣलया, अर एक बाळक नै लेकै अपणे धोरै खǢा
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करया, 48अर उनतै कǽा, “जो कोए मेरै नाम तै इस बाळक नै

अपणावै सै, वो मęनै अपणावै सै, अर जो कोए मęनै अपणावै

सै, वो मेरै भेजण आळे नै भी अपणावै सै, Ćयूँके जो थारे Ğह

सारया Ğह छोǛे तै छोǛा सै, वोए बĒड़ा सै।” 49 फेर यूहęना नै

कǽा, “हे ĥवामी, हमनै एक माणस ताहȂ तेरे नाम तै ओपरɍ

आĕमा Ȣलकाड़दे देćया, अर हमनै उसतै मना करया, Ćयूँके वो

Ğहारɍ तȝरयां तेरा चेġला ęही था।” 50 यीशु नै उसतै कǽा,

“उसनै नाǛो ना, Ćयूँके जो थारे Ƞबरोध Ğह ęही, वो थारे काęही

सै।” 51 Ȣजब उसके उĚपर ठाए जाण के ȟदन पूरे होण पै थे, तो

उसनै यɳशलेम जाण का ȟवचार पĆका करया। 52 उसनै अपणे

आĈगै ɮत भेčजै। वे सामȝरयाँ कै एक गाम Ğह गए ताके उसकै

खाǥर जगहां ĕयार करै। 53 पर उन माणसां नै उस ताहȂ उतरण

कोनी ȟदया, Ćयूँके वो यɳशलेम जावै था। 54 ęयू देखकै उसके

चेġलȅ याकूब अर यूहęना नै कǽा, “हे Šभु, तू के चाहवै सै के

हम ɷकम देवां, के अकास तै आग Ƞगरकै उननै भĥम करदे?”

55 पर उसनै बोहड़कै उन ताहȂ धमकाया (अर कǽा, “थम ęही

जाणदे के थम ȟकसी आĕमा के सो। Ćयूँके माणस का बेǛा

लोĈगां नै जान तै मारण कोनी आया, बġके उननै बचाण आया

सै।”) 56अर वे ȟकसे ɭसरे गाम Ğह चले गये। 57 Ȣजब वे राह

Ğह जावै थे, तो ȟकसे नै उसतै कǽा, “Ȣजǥ-Ȣजǥ तू जावैगा, मै

तेरे पाċछै हो ġयूँगा।” 58 यीशु नै उसतै कǽा, “लोमȟड़यां कɏ

घुरखाण अर अकास के पंȠछयाँ के बसेरे हो सै, पर माणस के

बेǛे खाǥर Ȣसर Ƞछपाण कɏ भी जगहां कोनी।” 59 उसनै ɭसरे

तै कǽा, “मेरै पाċछै हो ले।” उसनै कǽा, “हे Šभु, पैहले मęनै

घर जाणदे, मै अपणे Ƞपता के मरण कै बाद उस ताहȂ दफना

के आऊँगा, फेर तेरा चेġला बणुगाँ।” 60 उसनै उसतै कǽा,

“जो आिĕमक ɴप तै मर चुके सै, उननै मुदȆ दफणाण दे। पर तू

जाकै परमेसवर कै राčय कɏ कथा सुणा।” 61 एक और नै भी

कǽा, “हे Šभु, मै तेरे पाċछै हो लूँगा, पर पैहġया मęनै जाणदे

के अपणे घर के माणसां तै Ƞबदा ले आऊँ।” 62 यीशु नै उसतै

कǽा, “जो कोए अपणा हाथ हळ पै धरकै पाċछै देĆखै सै, वो

परमेसवर के राčय कै जोĈगा कोनी।”

10 इन बाǥां कै बाद Šभु यीशु नै सǥर और चेġलȅ तैयार

करे, अर Ȣजस-Ȣजस गाम अर जगहां पै वो खुद जाण

आळा था, उड़ै उननै दो-दो करकै अपणे आĈगै भेčया। 2 उसनै

अपणे चेġयां तै कǽा, “पके होए खेǥां कɏ तȝरयां लोग तो भोत

सै जो परमेसवर के वचन नै सुणणा अर समझणा चाहवै सै। पर

फसल काǛण आळे थोड़े लोग सै, जो उन ताहȂ जाकै परमेसवर

का वचन सुणा अर समझा सकै। इस करकै खेत के मािġलक

यानी परमेसवर तै Ƞबनती करो, के वो और लोĈगां नै भेčजै,

ताके परमेसवर का वचन सारे लोĈगां तक पोहच सकै सै।” 3

जाओ, देĆखȋ, मै थमनै भेǠां कɏ तȝरयां भेȟड़याँ के Ƞबचाġये

भेčजू सूं। 4 इस करकै ना बटुआ, ना झोळɎ, ना जूǥे ġयो,

अर ना राह Ğह ȟकसे तै नमĥकार करो। 5 Ȣजस ȟकसे घर Ğह

जाओ, पैहले कहो, इस घर का कġयाण हो। 6 जै उड़ै कोए

कġयाण कै जोĈगा होगा, तो थारा कġयाण उसपै थमैगा, ęही

तो थारे धोरै उġटा ए आ čयागा। 7 उĥसे घर Ğह रहो, अर जो

कुछ उनतै Ƞमलै, वोए खाओ-पीओ, Ćयूँके मजɮर नै अपणी

मजɮरɍ Ƞमलणी चाȟहए, घर-घर ęही हांडणा। 8 Ȣजस नगर मै

जाओ, अर उड़ै के माणस थमनै उतारै, तो जो कुछ थारे ĥयाĞही

धरया जावै वोए खाओ। 9 उड़ै के Ƞबमारां नै ठɎक करो अर उनतै

कहो, परमेसवर का राčय थारे धोरै आण पȋहċया सै। 10 पर

Ȣजस नगर Ğह जाओ, अर उड़ै कै माणस थमनै ęही अपणावै, तो

उनके बजारां Ğह जाकै कहो, 11 थारे नगर कɏ धूळ भी, जो Ğहारे

पायां Ğह लाĈगी सै, हम थारे ĥयाĞही झाड़ देवां सां, फेरभी ęयू

जाण ġयो के परमेसवर का राčय थारे धोरै आण पȋहċया सै।

12 मै थमनै कɸँ सूं, “के उस ȟदन उस नगर कɏ हालत तै सदोम

नगर कɏ हालत घणी सहण जोĈगी होवैगी।” 13 “ȠधĆकार सै

थारे पै खुराȢजन नगर के माणसȋ! ȠधĆकार सै थारे पै बैतसैदा

नगर के माणसȋ! जो सामथă के काम थारे Ğह करे गये, जै वे

सूर अर सैदा नगर Ğह करे जाęदे, तो टाट ओढ़ कै, अर राख

Ğह बैठकै वे कदे के पाप करणा छोड़ देęदे। 14 पर ęयाय कै

ȟदन थारɍ हालत तै सूर अर सैदा नगर कɏ हालत घणी सहण

जोĈगी होवैगी। 15अर हे कफरनɸम नगर, तू के सोċचै सै, के तू

सुगă ताहȂ ऊँċचा करया जावैगा? तू तो अधोलोक तक नीċचै

जावैगा। (Hadēs g86) 16 “जो थारɍ सुणै सै, वो मेरɍ सुणै सै,

अर जो थमनै तुċछ समझै सै, वो मęनै तुċछ समझै सै, अर जो

मęनै तुċछ समझै सै, वो मेरे भेजण आळे ताहȂ तुċछ समझै

सै।” 17 वे सǥर चेġलȅ राčजी होęदे होए बोहड़े अर बोġले, “हे

Šभु, तेरे नाम तै ओपरɍ आĕमा भी Ğहारा कहणा माęनै थी।” 18

यीशु नै उनतै कǽा, “Ȣजब थम ओपरɍ आĕमायाँ नै Ȣलकाड़ो थे

तो मęनै शैतान ताहȂ सुगă तै ȠबजळɎ कɏ तȝरयां पड़ता होया

देćया। 19लखाओ, मęनै थारे ताहȂ साँपां अर Ƞबċछ

ु

आं ताहȂ

पायां तळै रȋदण का, अर बैरɍ कɏ सारɍ सामथă पै हक ȟदया

सै, अर ȟकसे चीज तै थमनै कुछ नुकसान कोनी होवैगा। 20

फेरभी इतने राčजी मतना होवो के आĕमा थारा कहणा माęनै

सै, पर इसतै राčजी होवो थारे नाम सुगă पै ȢलĆखे सै।” 21

उĥसे बखत यीशु पȟवś आĕमा Ğह होकै खुशी तै भरĈया, अर

कǽा, “हे Ƞपता, सुगă अर धरती के Šभु, मै तेरा शुȟŌयादा कɳँ

सूं, के तęनै इन बाǥां ताहȂ XाȠनयाँ अर समझदारां तै ġकोए

राćया, अर बाळकां ताहȂ ȟदखा ȟदया सै।” हाँ, हे Ƞपता, Ćयूँके

तęनै योए भाया। 22 मेरे Ƞपता नै मेरै ताहȂ सब कुछ सौप ȟदया

सै, अर ȟकसे नै ęही बेरा के बेǛा कौण सै, Ȣसवा Ƞपता के, अर

Ƞपता कौण सै ęयू भी ȟकसे नै कोनी बेरा Ȣसवाए बेǛे कै, अर

वो Ȣजसपै बेǛा उस ताहȂ जाȟहर करणा चाहवै। 23 फेर चेġयां

कɏ ओड़ बोहड़कै एĆले Ğह बोġया, “धęय सै वे आँख, जो ये

बात जो थम देĆखो सो। 24 Ćयूँके मै थमनै कɸँ सूं के घणखरे

नȠबयाँ अर राजयां नै चाǽा के जो बात थम देĆखो सो, देĆखै,
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पर ęही देĆखी, अर जो बात थम सुणो सो, सुणै पर ęही सुणी।”

25 एक ȟदन यीशु माणसां नै उपदेश देण लागरया था, तो एक

शाĥśी उǟा अर ęयू कहकै उस ताहȂ परखण लाĈया, “हे गुɳ,

अनęत जीवन का वाȝरस होण खाǥर मै के कɳँ?” (aiōnios

g166) 26 यीशु नै उसतै कǽा, “Ƞनयम-कायदा Ğह के Ȣलćया

सै? अर तू उसनै ȟकस तȝरयां समझै सै?” 27 उसनै जवाब

ȟदया, “तू Šभु, अपणे परमेसवर तै अपणे सारे मन, अपणे पूरे

Šाण अर अपणे सारɍ शȡǘ अर अपणी सारɍ बुȡǪ कै गेġया

Ěयार राख, अर अपणे पड़ोसी तै अपणे Ȣजसा Ěयार राख।” 28

यीशु नै उसतै कǽा, “तęनै ठɎक कǽा, ęयूए कȝरये ȢजĜबे तू

अनęत जीवन पावैगा।” 29 पर उसनै खुद ताहȂ धमȃ जाȟहर

करण कɏ इċछा तै यीशु तै बुĎझया, “तो मेरा पड़ोसी कौण

सै?” 30 यीशु नै एक कहाँनी बताकै जवाब ȟदया, “एक माणस

यɳशलेम नगर तै यरɍहो नगर Ğह जावै था, के डाकुआं नै घेर कै,

उसका सब कुछ खोस कै, उस ताहȂ नंगा कर ȟदया, अर Ƞपट-

छेतकै उस ताहȂ अधमरा छोड़कै चले गये। 31अर इसा होया के

उĥसे राही तै एक यɸदी याजक जावै था, पर उसनै उस ताहȂ

देखकै उसकɏ मदद कोनी करɍ अर चġया गया। 32 इĥसे ढाळ

एक लेवी उस जगहां पै आया, उसनै भी उसकɏ मदद कोनी

करɍ, अर वो चġया गया। 33 फेर सामरɍ गाम का एक राहगीर

ओड़ै तै Ȣलकड़या, अर उस माणस ताहȂ देखकै उसपै तरस

खाया। 34 उसनै उसकै धोरै आकै उसके घायाँ पै तेल अर अंगूर

का रस गेर कै पǛी बाँĘधी, अर अपणे गधे पै चढ़ाकै सराय Ğह

लेĈया, अर उसकɏ सेवा-पाणी करɍ। 35 ɭसरे ȟदन उसनै दो

दीनार (दो ȟदन कɏ मजɮरɍ) काढ कै सराय कै मािġलक तै

ȟदये, अर कǽा, इसकɏ सेवा-पाणी कȝरये, अर जो कुछ तेरा

और लाĈगैगा, वो मै बोहड़दा होया भर ǯ

ु

गां।” 36 यीशु नै उस

ताहȂ कǽा, “इब यो बता तेरɍ समझ तै Ȣजस माणस ताहȂ

डाकुआं नै घायल करा था, उन तीनां Ğह तै उस माणस का

सċचा पड़ोसी कौण था?” 37 उसनै कǽा, “वोए Ȣजसनै उसपै

दया करɍ।” यीशु नै उसतै कǽा, “जा, तू भी ęयूए करया कर।”

38 Ȣजब यीशु अर उसके चेġलȅ जावै थे तो वो एक गाम Ğह गया,

अर माथाă नाम कɏ एक Ƞबरबाęनी नै बड़ɍ उदारता तै उसका

आदर-सĕकार करया। 39 मȝरयम नाम कɏ उसकɏ एक बेĜबे

थी। वा Šभु कै पायां Ğह बैठकै उसका वचन सुणै थी। 40 पर

माथाă सेवा-पाणी करदे-करदे परेशान होगी, अर उसकै धोरै

आकै कहण लाĈगी, “हे Šभु, के तęनै कुछ भी ȠफŌ कोनी के

मेरɍ बेĜबे नै सारा काम का बोझ मेरै पै गेर ȟदया सै? इस करकै

उसतै कह के मेरɍ मदद करै।” 41 Šभु यीशु मसीह नै माथाă तै

जवाब ȟदया, “माथाă, हे माथाă, तू घणी बाǥां खाǥर ȠफŌ करै,

अर परेशान हो čया सै। 42 पर एक बात जɳर सै, अर उस

बȟढ़या ȟहĥसे ताहȂ मȝरयम नै छाँट Ȣलया सै जो उसतै खोĥया

कोनी जावैगा।”

11 यीशु ȟकसे जगहां Šाथăना करण लागरया था। Ȣजब उसनै

Šाथăना कर ली, तो उसके चेġयां Ğह तै एक नै उसतै

कǽा, “हे Šभु, Ȣजस तȝरयां यूहęना नै अपणे चेġयां ताहȂ

Šाथăना करणी Ȣसखाई उĥसे तȝरयां ए तू भी हमनै सीखा दे।” 2

उसनै उनतै कǽा, “Ȣजब थम Šाथăना करो, तो कहो, ‘हे Ƞपता,

तेरा नाम पȟवś माęया जावै, तेरा राčय आवै, 3 Ğहारɍ ȟदन भर

कɏ रोǛी हरेक ȟदन हमनै ȟदया कर, 4अर Ğहारे पापां नै माफ

कर, Ćयूँके हम भी अपणे हरेक कसूरवार ताहȂ माफ करां सां,

अर Ğहारे ताहȂ परखै ना।’” 5 फेर यीशु नै चेġयां तै कǽा, “मान

ġयो थारा एक दोĥत सै, अर थम आĘधी रात नै उसकै धोरै

čयाकै उसतै Ƞबनती करो, ‘हे दोĥत, मęनै तीन रोǛी दे। 6 Ćयूँके

मेरा एक दोĥत सफर करकै मेरै धोरै आया सै, अर उस ताहȂ

खुआण खाǥर मेरै धोरै कुछ भी कोनी।’ 7अर वो भीǦतर तै

थमनै जवाब देवै सै, मęनै ɭखी ना करै, इब तो मęनै कुवाड़ मूंद

राĆखे सै अर मेरे बाळक मेरै धोरै Ƞबछाणा पै सै, इस करकै मै

उठकै तęनै कुछ भी ęही दे सकदा? 8 मै थमनै कɸँ सूं, हालाȟक

वो माणस उस ताहȂ रोǛी ना भी देणा चाहवै, तोभी दोĥत होण

के नाते वो जɳर उठैगा, अर दोĥत के बार-बार Ƞबनती करण पै,

उसकɏ जɴरत के मुताȠबक उस ताहȂ जɳर देवैगा।” 9अर मै

थारैतै कɸँ सूं, के माँĈगो तो थमनै ȟदया जावैगा, टोĢहोगȅ, तो थम

पाओगे, खटखटाओ, तो थारे खाǥर खोġया जावैगा। 10 Ćयूँके

जो कोए माँĈगै सै, उसनै Ƞमलै सै, अर जो टोǿȈ सै, वो पावै सै,

अर खटखटावै सै, उसकै खाǥर खोġया जावैगा। 11 थारे Ğह तै

इसा कौण Ƞपता होगा, के Ȣजब उसका बेǛा रोǛी माँĈगै, तो

उसनै पĕथर देवै, या मċछɍ माँĈगै, तो बदले Ğह उसनै साँप देवै?

12 या अंडा माँĈगै तो उसनै Ƞबċछ
ु

दे? 13 इस करकै Ȣजब थम

बुरे होकै, अपणे बाळकां नै आċछɍ चीज देणा जाणो सȋ, तो

थारा सुगȃय Ƞपता अपणे माँगण आळा नै पȟवś आĕमा Ćयूँ ęही

देवैगा। 14 फेर यीशु नै एक गूँगा माणस Ğह तै ओपरɍ आĕमा

ताहȂ Ȣलकाड़या। Ȣजब ओपरɍ आĕमा Ȣलकड़गी तो गूँगा बोलण

लागĈया, अर माणसां कै अचĞभा होया। 15 पर उन Ğह तै कुछ

नै कǽा, “यो तो ओपरɍ आĕमायाँ के Šधान शैतान कɏ मदद तै

ओपरɍ आĕमायाँ नै Ȣलकाड़ै सै।” 16औरां नै उस ताहȂ परखण

कै खाǥर उसतै अकास कɏ एक Ƞनशाęनी माँगी। 17 पर उसनै

उनकै मन कɏ बात जाणकै, उनतै कǽा, “Ȣजस-Ȣजस राčय Ğह

फूट आवै सै, वो राčय उजड़ जावै सै, अर Ȣजस घर Ğह फूट होवै

सै, वो नाश हो जावै सै।” 18जै शैतान खुद का Ƞबरोधी हो जावै,

तो उसका राčय ȟकस तȝरयां बĔया रहवैगा? Ćयूँके थम मेरै

बाबत कहो सो के यो शैतान कɏ मदद तै ओपरɍ आĕमायाँ नै

काǠै सै। 19 भला जै मै शैतान कɏ मदद तै ओपरɍ आĕमायाँ नै

काǣ

ू

सूं, तो थारɍ ऊलाद ȟकसकɏ मदद तै काǠै सै? इस करकै

वैए थारा ęयाय करैगȅ। 20 पर जै मै परमेसवर के सामथă तै

ओपरɍ आĕमायाँ नै काǣ

ू

सूं, तो परमेसवर का राčय थारे धोरै

आण पȋहċया सै। 21 Ȣजब ठाǠा माणस हȡथयार Ȣलये होए
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अपणे घर कɏ ɳखाळɎ करै सै, तो उसका धन बचा रहवैगा। 22

पर Ȣजब उसतै बाध कोए और ठाǠा धावा बोलकै उसनै जीत

लेवै सै, तो उसकै वे राछ Ȣजनपै उसका ȠबǶास था, खोस लेवै

सै अर उसका धन लूटकै बांड देवै सै। 23 जो मेरै गेġया ęही वो

मेरै Ƞबरोध Ğह सै, अर जो मेरै गेġया ęही कǞा करदा, वो ȯख�डावै

सै। 24 “Ȣजब ओपरɍ आĕमा माणस Ğह तै Ȣलकड़कै जावै सै, तो

सूĆखी जगहां Ğह आराम टोĦęदी Ƞफरै सै, अर वा पांदी कोनी।

फेर वा कहवै सै, ‘मै उĥसे माणस Ğह जड़ै तै Ȣलकड़ɍ थी बोहड़

जाऊँगी।’ अर आकै उस माणस नै घर Ȣजसा झाड़ा-बुहारा अर

सजा-धčया पावै सै। 25 अर आकै उसनै झाड़ा-बुहारा अर

सजा-धčया पावै सै। 26 फेर वा ओपरɍ आĕमा जाकै अपणे तै

भुंडɍ सात और आĕमायाँ नै अपणे गेġया ले आवै सै, अर वे उस

Ğह बड़कै वास करै सै, अर उस माणस कɏ पाċछली हालत

पैहġया तै भी भुंडɍ हो जावै सै।” 27 Ȣजब यीशु ये बात कहवै था

तो भीड़ Ğह तै ȟकसे Ƞबरबाęनी नै जोर तै बोलकै कǽा, “धęय सै

वो Ƞबरबाęनी Ȣजस तू जęमा अर उसका तęनै ɮध Ƞपया।” 28

उसनै कǽा, “हाँ, पर धęय वे सै, जो परमेसवर का वचन सुणै

अर माęनै सै।” 29 Ȣजब बǠɍ भीड़ कǞɎ हȋदी जावै थी तो वो

कहण लाĈया, “इस युग के माणस बुरे सै, वे ȡचęह-चमĕकार

टोǿȈ सै, पर योना नबी के ȡचęह-चमĕकार नै छोड़कै उन ताहȂ

कोए और ȡचęह-चमĕकार कोनी ȟदया जावैगा। 30 Ȣजसा योना

नबी Ƞननवे के आदȠमयाँ खाǥर Ƞनशाęनी ठहरɍ, उĥसे तȝरयां मै

माणस का बेǛा भी इस युग के आदȠमयाँ कै खाǥर ठहɴँगा।

31 दȢWण देश कɏ राणी ęयाय कै ȟदन इस बखत के माणसां

कै गेġया उठकै उन ताहȂ कसूरवार ठैहरावैगी, Ćयूँके वा राजा

सुलैमान का Xान सुणण खाǥर धरती कै Ȣसरे तै आई, अर

देĆखȋ, उरै वो सै जो राजा सुलैमान तै भी बĒड़ा सै। 32 Ƞननवे

नगर के माणस ęयाय कै ȟदन इस युग कै माणसां कै गेġया

उठकै, उन ताहȂ कसूरवार ठैहरावैगȅ, Ćयूँके उननै योना नबी का

Šचार सुणकै अपणे पापां ताहȂ ĥवीकार करया, अर देĆखो,

उरै वो सै जो योना नबी तै भी बĒड़ा सै। 33 “कोए माणस

दीवा जळा कै बरतन कै तळै ęही धरदा, पर टांडɍ पै धरै सै के

भीǦतर आण आळा नै चाँदणा Ƞमलै। 34 देह का दीवा आँख सै,

इस करकै Ȣजब तेरɍ Ƞनगांह आċछɍ सै तो तेरɍ सारɍ देह भी

उजाळा होगा। पर Ȣजब तेरɍ आँख ठɎक कोनी सै तो तेरɍ सारɍ

देह भी अँधेरे Ğह सै। 35 इस करकै चौकęने रहो के जो चाँदणा

थारे Ğह सै वो अँधेरा ना हो जावै। 36 इस करकै जै तेरɍ देह

Ğह चाँदणा हो अर उसका कोए ȟहĥसा अęधेरे Ğह ना रहवȈ तो

सारा का सारा इसा चाँदणा होगा, Ȣजसा उस बखत होवै सै

Ȣजब दीवा अपणी चमक तै थारे ताहȂ चाँदणा देवै सै।” 37

Ȣजब वो बात करै था तो ȟकसे फरɍसी नै उसतै Ƞबनती करɍ के

मेरै उरै आकै खाणा खाईयȋ। वो भीǦतर जाकै खाणा खाण नै

बेǟा। 38फरɍसी नै ęयू देखकै हरैानी होई के उसनै खाणा

खाण तै पैहġया हाथ कोनी धोए। 39 Šभु नै उसके मन के

ȟवचारां ताहȂ पढ़कै उसतै कǽा, “हे फरɍȢसयȋ, थम कटोरे अर

थाळɎ नै उĚपर-उĚपर तै तो माँजो सो, पर थारे भीǦतर अęधेर

अर बुराई भरɍ सै। 40 हे बेअĆलो! Ȣजसनै बाहरणै का ȟहĥसा

बणाया, के उसनै भीǦतर का ȟहĥसा कोनी बणाया? 41 पर हाँ,

भीǦतर आळɎ ȡचčजां नै दान कर ǯो, तो देĆखो, सारा कुछ थारे

खाǥर पȟवś हो जावैगा।” 42 पर हे फरɍȢसयȋ, थारे पै ȠधĆकार

सै! थम पुदीने अर सुदाब का अर कई तȝरयां के साग-पात

का दसमां ȟहĥसा ǯो सो, पर ęयाय ताहȂ अर परमेसवर कै

Ěयार ताहȂ टाळ ǯो सो, आċछा तो था के इęनै भी करदे रहęदे

अर उननै भी कोनी छोड़दे। 43 हे फरɍȢसयȋ, थारे पै ȠधĆकार

सै! थम आराधनालयाँ Ğह खास-खास आसन नै चाहो सो अर

बजारां Ğह नमĥकार चाहो सो। 44 “ȠधĆकार सै थारे पै! Ćयूँके

थम उन लुĆही होई कŢां कɏ तȝरयां सो, Ȣजनपै माणस चाġलै

सै पर कोनी जाणदे।” 45 फेर एक शाĥśी नै उसतै जवाब

ȟदया, “हे गुɳ, इन बाǥां नै कहकै तू Ğहारɍ बुराई करै सै।” 46

पर यीशु नै जवाब ȟदया, “हे शािĥśयो थारे पै ȠधĆकार सै!

थम Ƞनयम-कायदा का इसा बोझ Ȣजनका ठाणा ओĆखा सै,

माणसां पै लाǩो सो, पर थम खुद उनकɏ मदद खाǥर उस बोझ

नै अपणी आęगळɎ तै भी कोनी छ

ु

ęदे।” 47 “ȠधĆकार सै थारे

पै! थम उन नȠबयाँ कɏ कŢ बणाओ सो, Ȣजन ताहȂ थारे पूवăजां

नै मार ȟदया था।” 48आखर Ğह थम गवाह सो, अर अपणे

पूवăजां कै काĞमां तै रजामंद सो, Ćयूँके उननै उन ताहȂ मार ȟदया

अर थम उनकɏ कŢ बणाओ सो। 49 इस करकै परमेसवर कɏ

समझ नै भी कǽा सै, “के मै उनकै धोरै नȠबयाँ अर Šेȝरतां नै

भेčजूंगी, अर वे उन Ğह तै कईयाँ नै मार दȅगे, अर कईयाँ नै ɭखी

करैगȅ।” 50 ताके Ȣजǥ नȠबयाँ का लɸ ɭȠनया कɏ शɳआत तै

बहाया गया सै, सारया का Ĝयौरा इस युग के माणसां तै Ȣलया

जावै, 51 हाȠबल कɏ हĕया तै लेकै जकयाăह कɏ हĕया ताहȂ, जो

वेदी अर मęदर कै Ƞबचाळै मारया गया। मै थारे तै सच कɸँ सूं,

इन सारया का Ĝयौरा इĥसे बखत के माणसां तै Ȣलया जावैगा।

52 “ȠधĆकार सै थम शािĥśयाँ पै! थमनै Xान कɏ ताळɎ तो ले

ली, पर थम खुद कोनी दाखल होए, अर दाखल होण आळे

ताहȂ भी रोक ǯो सो।” 53 Ȣजब वो उड़ै तै Ȣलकड़या, तो शाĥśी

अर फरɍसी भुĔडɍ तȝरयां उसकै पाċछै पड़गे अर छेड़ण लाĈगे

के वो घणखरɍ बाǥां का ȢजŌ करै, 54अर ताक Ğह लाĈगे रहे

के उसकै मुँह तै कही होई कोए बात पकड़ै।

12 इतनै Ğह Ȣजब हजारां कɏ भीड़ लाĈगी, उरै ताहȂ के वे

एक-ɭसरे पै पड़ण लाĈगे थे, तो यीशु नै सारया तै पैहġया

अपणे चेġयां तै यो कǽा, “फरɍȢसयाँ कै कपट ɴपी खमीर तै

चौकęने रहो। 2 कुछ ढकया कोनी, जो उघाड़या ęही जावैगा,

ना कुछ लुहĆया सै, Ȣजसका बेरा ęही पट।ै 3 इस करकै जो

कुछ थमनै अęधेरे Ğह कǽा सै, वो उजाळै Ğह सुĔया जावैगा,

अर जो थमनै कोठȟड़याँ Ğह चुपके-चुपके कǽा सै, वो छात पै

तै Šचार करया जावैगा। 4 “मै थारे तै जो मेरे साथी सो कɸँ
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सूं, के जो देह नै घात करै सै पर उसतै čयादा और कुछ ęही

कर सकदे, उनतै ना डȝरयो। 5 मै थमनै समझाऊँ सूं के थमनै

ȟकसतै डरणा चाȟहये, घात करण कै बाद, Ȣजस ताहȂ नरक Ğह

गेरण का हक सै, उĥसे तै डȝरयो। हाँ, मै थारे तै कɸँ सूं उĥसे तै

डȝरयो। (Geenna g1067) 6 के दो Ƞपĥया कɏ पाँच गौरैयाँ (एक

छोǛी ȡचȟड़याँ) ęही Ƞबकदी? फेरभी परमेसवर उन Ğह तै एक

नै भी कोनी भुġदा। 7 थारे Ȣसर के एक-एक बाळ भी Ƞगणे

होड़े सै, इस करकै डरो मतना, थम घणी गौरैयाँ तै बढ़कै सो।”

8 “मै थारे तै कɸँ सूं जो कोए माणसां कै ĥयाĞही मęनै मान

लेवैगा, उसनै मै माणस का बेǛा भी परमेसवर कै सुगăɮǥां कै

ĥयाĞही मान लेऊँगा। 9 पर जो माणसां कै ĥयाĞही मेरा इęकार

करैगा, उसका भी परमेसवर कै सुगăɮǥां कै ĥयाĞही इęकार

करया जावैगा।” 10 जो कोए मुझ माणस कै बेǛे कै Ƞबरोध

Ğह कोए बात कहवै, उसका वो कसूर माफ कर ȟदया जावैगा,

पर जो पȟवś आĕमा कɏ बुराई करै, उसका वो कसूर माफ

कोनी करया जावैगा। 11 Ȣजब माणस थमनै आराधनालयाँ अर

हाȟकमां अर अȠधकाȝरयां कै ĥयाĞही ġयावै, तो ȠफŌ ना कȝरयो

के हम ȟकस तȝरयां तै, या के जवाब देवां, या के कहवागȅ।

12 Ćयूँके पȟवś आĕमा उĥसे बखत थमनै सीखा देगा के, के

कहणा चाȟहये। 13 फेर भीड़ Ğह तै एक नै यीशु तै कǽा, “हे

गुɳ, मेरे भाई तै कह के बाप कै जमीन-जायदाद नै मेरै गेġया

बांड लेवै।” 14 उसनै उसतै कǽा, “हे भले माणस, ȟकसनै मेरै

ताहȂ थारा जमीन-जायदाद बटवारा करण आळा ęयायी बणा

ȟदया सै?” 15अर यीशु नै उनतै कǽा, “चौकęने रहो, अर सारɍ

तȝरयां कै लोभ-लालच तै खुद नै बचाकै राĆखो, Ćयूँके ȟकसे

का जीवन उसकै घणी जमीन-जायदाद तै कोनी हȋदा।” 16

यीशु नै उनतै एक उदाहरण देकै कǽा, “ȟकसे साɸकार कɏ

धरती Ğह घणी पैदावार होई।” 17 फेर वो अपणे मन Ğह ȟवचार

करण लाĈया, मै के कɳँ? Ćयूँके मेरै धोरै जगहां कोनी Ȣजǥ

अपणी उपज वैगरा धɳँ। 18अर उसनै कǽा, मै ęयू कɳँगा मै

अपणे नाज के गोदाम नै तोड़कै, उनतै नाज के और बड़े गोदाम

बणाऊँगा, अर उड़ै अपणा सारा नाज अर धन धɳँगा, 19अर

अपणे-आप तै कɸगँा, के तेरे धोरै घणे साल खाǥर घणा धन

धरया सै, चैन कर, खा, पी, मौज कर। 20 पर परमेसवर नै

उसतै कǽा, हे बेकूफ, तू इĥसे रात मर जावैगा, फेर जो कुछ

तęनै कǞा करया सै, वो ȟकसका होगा? 21 “इĥसे तȝरयां वो

माणस भी सै, जो अपणे खाǥर धन कǞा करै सै, पर परमेसवर

कɏ Ƞनगांह Ğह साɸकार कोनी।” 22 फेर यीशु नै अपणे चेġयां तै

कǽा, “इस करकै मै थमनै कɸँ सूं, अपणे जीवन के खाǥर या

ȭच�ता ना करो के हम के खावांगȅ, ना अपणी देह कɏ के, के

पैहरागȅ। 23 Ćयूँके जीवन खाणे तै बढ़कै सै, अर देह लĕयां तै

बढ़कै सै। 24काĈगां पै Ęयान ǯो, वे ना बोवै सै, ना काटै सै, अर

ना उनके भĔडार अर गोदाम होवै सै, फेरभी परमेसवर उननै

पाळै सै। थारɍ ȟकĞमत पंȠछयाँ तै बाध सै।” 25 थारे Ğह तै इसा

कौण सै, जो ȭच�ता करण तै अपणी उŤ का एक पल भी बढ़ा

सकै सै? 26 इस करकै जै थम अपणी Ȣजęदगी Ğह छोǛे-छोǛे

काम भी ęही कर सकदे, तो Ȣजęदगी कɏ बड़ɍ-बड़ɍ बाǥां खाǥर

Ćयातै ȠफŌ करो सो? 27 “जंगळɎ फूġलां पै Ęयान करो, के वे

ȟकस तȝरयां बढ़ै सै, वे मेहनत करकै अपणे खाǥर लǥȅ कोनी

बणाते। तोभी मै थारे तै कɸँ सूं, के राजा सुलैमान भी, अपणे

सारे शानȋ-शोकत Ğह, उन Ğह तै, ȟकसे के समान लǥे पैहरे होए

कोनी था। 28 इस करकै जै परमेसवर मैदान कɏ घास नै, जो

आज सै अर काल बाड़ Ğह झोĆकɏ जावैगी, इसे लǥȅ पहरावै सै,

तो हे ȠबǶास Ğह कमजोर माणसȋ, वो थारɍ ȡचęता Ćयूँ ęही

करैगा? 29अर थम इस बात कɏ टोह् Ğह ना रहो के, के खावांगȅ

अर के पीवागȅ, अर शक ना करो। 30 Ćयूँके परमेसवर ताहȂ ना

जाणण आळे लोग, इन सारɍ ȡचčजां कɏ टोह् Ğह रहवै सै: पर

थारा सुगȃय Ƞपता जाणै सै, के थमनै इन ȡचčजां कɏ जɴरत सै।

31 पर परमेसवर कै राčय कɏ खोज करो तो ये चीज भी थमनै

Ƞमल čयागȂ।” 32 “हे छोǛे टोळ, मतना डरै, Ćयूँके थारे सुगȃय

Ƞपता नै ęयू भाया सै, के थमनै अपणा राčय देवै। 33अपणा

धन बेचकै दान कर ǯो, अर अपणे खाǥर इसे बटुए बणाओ,

जो पुराणे कोनी होęदे, याȠनके परमेसवर नै खुश करण आळे

भले काम करकै सुगă Ğह इसा धन कǞा करो जो खतम कोनी

होęदा, अर Ȣजसकै धोरै चोर कोनी जाęदा, अर कɏड़ा कोनी

Ƞबगाड़दा। 34 Ćयूँके जड़ै थारा धन सै, उड़ै थारा मन भी लाĈया

रहवैगा।” 35 “हमेशा परमेसवर के काĞमां खाǥर तैयार रहȋ,

अर थम Šभु के आण खाǥर, दीवे जळा कै तैयार रहȋ, 36

अर थम उन माणसां कै बरगे बणो, जो अपणे मािġलक कɏ

बाट देखते रहवै सै, के वो Ĝयाह तै कद बोहड़ैगा, ताके Ȣजब

आकै दरबाजा खटखटावै, तो ȢजĜबे उसकै खाǥर खोल ǯो। 37

धęय सै वे नौĆकर जो मािġलक के बोहड़ण कɏ बाट देखते

होए तैयार रहवै सै, मै थमनै साċची कɸँ सूं, के मािġलक भी

खुद एक नौĆकर कɏ तȝरयां उन ताहȂ खाणा खुआण खाǥर

Ƞबठावैगा, अर खुद उनकɏ सेवा-पाणी करैगा। 38जै वो आĘधी

रात नै या उसकै बाद आकै उन ताहȂ तैयार पावै, तो वे नौĆकर

धęय सै। 39 पर ęयू जाण ġयो, के जै घर का मािġलक नै बेरा

हो, के चोर ठɎक ȟकस घड़ɍ आवैगा तो वो तैयार रहęदा, अर

अपणे घर Ğह चोरɍ ęही होण देęदा। 40 थम भी मेरे बोहड़ के

आण खाǥर तैयार रहो, Ćयूँके Ȣजस घड़ɍ कै बारै Ğह थम सोचदे

भी कोनी, उĥसे घड़ɍ मै माणस का बेǛा सुगă तै आ जाऊँगा।”

41 फेर पतरस बोġया, “हे Šभु, के यो उदाहरण तęनै Ğहारै

खाǥर ȟदया से या सारया खाǥर ȟदया सै।” 42 Šभु नै जवाब

ȟदया, “वो ȠबǶास जोĈगा अर अकलमंद भĔडारɍ कौण सै,

Ȣजसका मािġलक उस ताहȂ नौĆकर-चाकरां पै सरदार ठैहरावै,

के उननै बखत पै खाणा देवै।” 43 धęय सै वो नौĆकर, Ȣजस

ताहȂ उसका मािġलक आकै इसाए करदा पावै। 44 मै थमनै

साċची कɸँ सूं, वो उस ताहȂ अपणी सारɍ धन-सĞपȡǥ का
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मािġलक बणावैगा। 45 पर जै वो नौĆकर सोċचण लाĈगै के

मेरा मािġलक आण Ğह वार कर रǽा सै, उसके साथ के नौĆकर

नौकराȣणयाँ ताहȂ मारण लागčया अर खाण-पीण अर दाɴबाज

होण लाĈगे। 46 तो उस नौĆकर का मािġलक इसे ȟदन आवैगा,

Ȣजब वो उसकɏ बाट देćदा ना हो, अर इसे बखत Ğह आवैगा

Ȣजसका उसनै ना बेरा हो, अर उसनै भारɍ सजा देकै उसकɏ

Ƞगणती ȠबǶास लायक माणसां Ğह कोनी करɍ जावैगी। 47 वो

नौĆकर घणा Ƞछतैगा, जो अपणे मािġलक कɏ मजȃ जाणै था,

अर तैयार ęही रǽा अर ना उसकɏ मजȃ कै मुताȠबक चाġया।

48 पर हरेक वो नौĆकर जो अपणे मािġलक कɏ मजȃ नै कोनी

जाणै, फेर इसा काम करै सै जो मार खाण के लायक सै, वो

कम Ƞछतैगा। इस करकै Ȣजस ताहȂ घणा ȟदया गया सै, उसतै

घणा माँगया जावैगा, अर Ȣजस ताहȂ घणा सौĚया सै, उसतै

घणा Ȣलया जावैगा। 49 “मै धरती पै आग लाण नै आया सूं,

अर ȟकतना आċछा होęदा, के या इĥसे बखत सुलग जाęदी! 50

मęनै तो एक बड़ɍ भारɍ ȠबĚदा का बपȠतĥमा लेणा सै, अर Ȣजब

ताहȂ वो ना हो ले जद ताहȂ मै इĥसे ȠबĚदा Ğह रɸगँा! 51 के

थम समझो सो के मै धरती पै Ƞमलाप करवाण आया सूं? मै

थमनै कɸँ सूं, ना, बġके ęयारे करण आया सूं। 52 Ćयूँके इब तै

एक घर Ğह पाँच माणस आĚपस Ğह Ƞबरोध राĆखैगȅ, तीन जन

जो मेरे पै ȠबǶास ęही करते, वो उन दो जन का ȠबरोĘद करैगȅ

जो मेरे पै ȠबǶास राĆखै सै। 53 Ƞपता बेǛे तै, अर बेǛा बाप

तै Ƞबरोध राĆखैगा, माँ बेǛी तै, अर बेǛी माँ तै, साĥसू बɸ तै,

अर बɸ साĥसू तै Ƞबरोध राĆखैगी।” 54 यीशु नै भीड़ तै कǽा,

“Ȣजब थम बाǩळ नै पȡǳम तै उठदे देĆखो सो, तो ȢजĜबे कहो

सो के Ƞमह आवैगा, अर ęयूए होवै सै, 55 अर Ȣजब दȢWणी हवा

चाġदी देĆखो सो, तो कहो सो के बड़ɍ गमȃ पड़ैगी, अर ęयूए हो

सै। 56 हे कपȟटयȋ! थम धरती अर अकास कै ɴप-रंग Ğह भेद

जाण सको सो, पर परमेसवर जो इस युग Ğह करण लागरया सै

उसका भेद Ćयातै ęही जाणदे? 57 “थम खुद फैसला Ćयातै

कोनी कर लȅदे के ठɎक सै?” 58 Ȣजब तू अपणे बैरɍ कै गेġया

हाȟकम कै धोरै जावै सै, तो राही Ğह उसतै छ

ु

टण कɏ कोȡशश

करले, इसा ना हो के वो तęनै ęयायाधीश कै धोरै घसीट कै ले

जावै, अर ęयायाधीश तęनै Ȣसपाही के हवालै करदे अर Ȣसपाही

तęनै जेळ Ğह गेर दे। 59 मै तेरे तै कɸँ सूं के Ȣजब ताहȂ तू पाई-

पाई ęही भर देवैगा, तब तक जेळ तै छ

ु

टण ęही पावैगा।

13 उस बखत कुछ माणस आण पोहचे, अर यीशु तै उन

गलीली माणसां का ȢजŌ करण लाĈगे, Ȣजन ताहȂ

Ƞपलातुस नै मęदर Ğह बȢलदान करते बखत मार ȟदया था, अर

उनका ए लɸ बȢलदान कɏ भेट तै Ƞमला ȟदया था। 2 ęयू सुणकै

उसनै उनतै जवाब Ğह कǽा, “के थम समझो सो के ये गलीली

माणस और बाकɏ सारे गलीलवाȢसयाँ तै घणे पापी थे के उनपै

इसी ȠबĚदा आण पड़ɍ? 3 मै थमनै कɸँ सूं के ना, पर जै थम

पाप करणा ęही छोड़ोगे तो थम भी इĥसे तȝरयां नाश होओगे।

4अर थम के सोċचȋ सȋ, के उन अठारह माणसां के बारȅ Ğह

Ȣजनपै शीलोह का गुĞमट पǢा, अर वे दब कै मरगे: यɳशलेम

के ɭसरे सारे बाȢसęदयां तै घणे अपराधी थे? 5 मै थमनै कɸँ सूं,

के जै थम पाप करणा ęही छोड़ोगे तो थम भी इĥसे तȝरयां नाश

होओगे।” 6 फेर यीशु नै यो उदाहरण भी देकै कǽा, “ȟकसे

अंगूर के बाग Ğह अंजीर का दरखत लागरया था। वो उस Ğह

फळ टोǺ आया, पर कोनी Ƞमġया। 7 फेर उसनै बाग कै ɳखाळै

तै कǽा, लखा, तीन साल तै Ğह इस अंजीर कै दरखत पै फळ

टोǺ आऊँ सूं, पर कोनी पाęदा। इसनै काट बगा के यो धरती नै

भी Ćयूँ ɳंधै।” 8 उसनै उसतै जवाब ȟदया, “हे मािġलक, इस

साल और रहण दे के मै इसकै चौगरदेकै माǛी खोदकै खाद

गेɴ। 9जै आगले साल इसकै फळ आ Ĉया तो ठɎक, ęही तो

इसनै कटवा ȟदयो।” 10आराम कै ȟदन यीशु एक आराधनालय

Ğह उपदेश देवै था। 11 उड़ै एक Ƞबरबाęनी थी ȢजसĞह अठारह

साल तै एक कमजोर करण आळɎ ओपरɍ आĕमा थी, अर वा

कुबड़ɍ होगी थी अर ȟकसे तȝरयां भी सीĘधी कोनी हो सकै थी।

12 यीशु नै उस ताहȂ देखकै बुलाया अर कǽा, “हे नारɍ, तू

अपणे इस रोग तै मुǘ होगी सै।” 13 फेर उसनै उसपै हाथ

धरया, अर वा ȢजĜबे सीĘधी होगी अर परमेसवर कɏ बड़ाई करण

लाĈगी। 14 इस करकै के यीशु नै आराम कै ȟदन उस ताहȂ ठɎक

करया था, आराधनालय का सरदार ȡचड़ कै माणसां तै कहण

लाĈया, “काम करण के छ: ȟदन सै, उन ए ȟदनां Ğह आकै अपणे

रोग ठɎक कराओ, पर आराम कै ȟदन ęही।” 15 ęयू सुणकै Šभु

यीशु नै जवाब ȟदया, “हे कपȟटयȋ, के आराम कै ȟदन थारे Ğह तै

हरेक अपणे बळध या गधे नै थान Ğह तै खोल कै पाणी Ƞपयाण

कोनी ले जाęदा? 16 तो के या Ƞबरबाęनी जो अŢाहम कɏ पीढ़ɍ

सै, Ȣजस ताहȂ शैतान नै अठारह साल तै जुड़ राćया था, के इस

ताहȂ आराम कै ȟदन इसके बęधन तै मुǘ करणा ęही चाȟहये

था?” 17 Ȣजब यीशु नै ये बात कही, तो उसके सारे Ƞबरोधी

शȸम�ęदा होगे, अर साĜती भीड़ उन महान् काĞमां तै जो वो करै

था, राčजी होई। 18 फेर यीशु नै कǽा, “परमेसवर का राčय

ȟकस Ȣजसा सै? अर मै उसका उदाहरण ȟकसतै ǯ

ु

? 19 वो राई

कै दाणै कɏ ढाळ सै, Ȣजस ताहȂ ȟकसे माणस नै लेकै अपणे बाग

Ğह बोया: अर वो बढ़कै दरखत बणĈया, अर अकास के पंȠछयाँ

नै उसकɏ डाȡळयाँ पै बसेरा करया।” 20 यीशु नै ɭबारै कǽा,

“मै परमेसवर के राčय का उदाहरण ȟकसतै ǯ

ु

? 21 वो खमीर

कɏ ढाळ सै, Ȣजस ताहȂ ȟकसे Ƞबरबाęनी नै लेकै तीन पसेरɍ

(पęŝह ȟकलो) चून Ğह रळाया, अर होęदे-होęदे सारा चून खमीर

बणĈया।” 22 यीशु अर उसके चेġलȅ नगर-नगर, अर गाम-गाम

होकै उपदेश देęदे होए यɳशलेम नगर कɏ ओड़ जावै थे, 23 तो

ȟकसे नै उसतै बुĎझया, “हे Šभु, के थोड़े ए माणसां का उǪार

होगा?” यीशु नै उनतै कǽा, 24 “भीड़ै दरबाजे तै बड़ण कɏ

कोȡशश करो, Ćयूँके मै थमनै कɸँ सूं के घणखरे उस Ğह बड़णा

चाहवैगȅ, अर कोनी बड़ सकैगȅ। 25 Ćयूँके परमेसवर जो घर का
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मािġलक सै उठकै दरबाजा भेड़ देगा, अर थम बाहरणै खड़े होए

खटखटाकै कहण लागो, हे Šभु, Ğहारै खाǥर दरबाजा खोल दे,

अर वो जवाब देवै, मै थमनै कोनी जाĔदा, थम ȟकǥ के सो?”

26 फेर थम कहण लागोगे, हमनै तेरे ĥयाĞही खाया-Ƞपया अर

तęनै Ğहारे बजारां Ğह उपदेश ȟदया। 27 पर वो कहवैगा, मै थमनै

कɸँ चुĆया सूं, मै कोनी जाĔदा, थम ȟकǥ के सो। हे भुęडे

़

काम

करण आळो, थम सारे मेरै तै ɮर रहो। 28 Ȣजब अŢाहम अर

इसहाक अर याकूब अर सारे नȠबयाँ ताहȂ परमेसवर राčय Ğह

बेǞे, अर खुद नै बाहरणै Ȣलकाड़े होए देĆखोगे, “उड़ै रोणा अर

दाँत Ƞपसणा होगा। 29 पूरɍ ɭȠनया के माणस आकै परमेसवर

कै राčय के भोज Ğह शाȠमल होवȈगे। 30अर सċचाई या सै के

जो पाċछले सै वे पैहले हȋगे, अर जो पैहले सै वे पाċछले हȋगे।”

31 उĥसे बखत कुछ फरɍȢसयाँ नै आकै यीशु तै कǽा, “उरै तै

Ȣलकड़čया, Ćयूँके हरेोदेस तęनै मार देणा चाहवै सै।” 32 यीशु

नै उनतै कǽा, “जाकै उस लोमड़ɍ तै कह ǯो के लखा, मै आज

अर काल ओपरɍ आĕमायाँ नै काǣ

ू

सूं अर Ƞबमारां नै ठɎक कɳँ

सूं, अर तीसरे ȟदन अपणा काम पूरा कɳँगा। 33 फेर भी यो

जɴरɍ सै के मै आज, काल अर परसो सफर कɳँ, Ćयूँके हो ęही

सकदा के कोए नबी यɳशलेम नगर कै बाहरणै मारया जावै।

34 “हे यɳशलेम के माणसȋ! हे यɳशलेम के माणसȋ! तęनै

भोत-से नȠबयाँ ताहȂ मारया सै, जो भोत पैहले रहवै थे, अर उन

माणसां ताहȂ भी पĕथरां तै मार ȟदया Ȣजन ताहȂ थारे धोरै भेčजे

थे। ȟकतनी ए बर मęनै ęयू चाǽा के Ȣजस ढाळ मुगȃ अपणे

बċचां नै अपणे पाĆखां तळै कǞे करै सै, उĥसे तȝरयां ए मै भी

तेरे बाळकां नै कǞा कɳँ, पर थमनै ęयू ęही चाǽा। 35 देĆखो,

थारा घर थारे खाǥर उजाड़ छोǢा जावै सै, मै थमनै कɸँ सूं:

Ȣजब ताहȂ थम ęही कहोगे, ‘धęय सै वो, जो Šभु कै नाम तै आवै

सै,’ ‘जद ताहȂ थम मęनै ɭबारै कदे ęही देĆखोगे।’”

14 एक खास मौĆकै पै Ȣजब मसीह आराम कै ȟदन फरɍȢसयाँ

के सरदारां Ğह तै ȟकसे कै घरां रोǛी खाण नै गया, अर वे

सारे उननै घणी उĕसुकता तै देखण लागरे थे। 2 उड़ै एक माणस

था, ȢजसĞह जलोदर कɏ बीमारɍ थी। 3 इसपै यीशु नै शािĥśयाँ

अर फरɍȢसयाँ तै कǽा, “के Ƞनयम-कायदा के मुताȠबक आराम

कै ȟदन आċछा करणा ठɎक सै या ęही?” 4 पर वे बोल-बाġले

रह।े फेर यीशु नै उस रोगी पै हाथ धरकै उस ताहȂ ठɎक करकै,

उस ताहȂ Ƞबदा कर ȟदया। 5अर उनतै कǽा, “थारे Ğह तै इसा

कौण सै, के जै थारा बेǛा या बळध कुएँ Ğह आराम कै ȟदन

पड़čया अर वो उसनै ȢजĜबे बाहरणै कोनी Ȣलकड़ै?” 6 वे इन

बाǥां का कुछ जवाब कोनी दे पाए। 7 Ȣजब यीशु नै देćया के

ęयȋदे होए माणस ȟकस तȝरयां खास-खास जगहां छाँट लेवȈ

सै तो एक उदाहरण देकै कǽा, 8 “Ȣजब कोए तęनै Ĝयाह Ğह

बुलावै, तो खास माणसां कɏ जगहां पै ęही बैठणा, कदे इसा ना

हो के उसनै तेरे तै भी बड़े ताहȂ ęयȋद राćया हो, 9अर Ȣजसनै

तेरे ताहȂ अर उस ताहȂ दोनुआ ताहȂ ęयȋदा ȟदया सै, आकै

कहवै, ‘इसनै जगहां दे,’ अर फेर तęनै शȸम�ęदा होकै सारया तै

पाċछै बैठणा पड़ै। 10 पर Ȣजब तू ęयȋदा जावै तो सारया तै

पाċछली जगहां बैठ के Ȣजब वो, Ȣजसनै तेरे ताहȂ ęयȋदा सै आवै,

तęनै कहवै, ‘हे दोĥत, आĈगै बढ़कै बैठ,’ फेर तेरे गेġया बैठण

आळा कै ĥयाĞही तेरɍ बड़ाई होवैगी। 11 Ćयूँके जो कोए अपणे-

आपनै बĒड़ा बणावैगा, वो छोǛा करया जावैगा, अर जो कोए

अपणे-आपनै छोǛा बणावैगा, वो बĒड़ा करया जावैगा।” 12 फेर

यीशु नै Ƞफरɍसी तै Ȣजसनै उसका ęयȋदा ȟदया था उसतै कǽा,

“Ȣजब तू ȟदन का या रात का भोज करै, तो अपणे साȡथयाँ या

भाईयाँ या कुĔबे या साɸकार पड़ोȢसयाँ नै ना ęयȋद, कदे इसा

ना हो के वे भी तęनै ęयȋदा देवै, अर तेरा बदला हो जावै। 13 पर

Ȣजब तू भोज करै तो कंगाल, टु डें, लंगड़े अर आंĘयाँ नै ęयȋद।

14 तब तू धęय होवैगा, Ćयूँके उन माणसां कै धोरै बदले Ğह देण

खाǥर कुछ कोनी, परमेसवर तęनै उस काम का बदला धȸम�याँ

कै Ȣजęदा होण के बाद देवैगा।” 15 यीशु कै गेġया खाणा खाण

आळा Ğह तै एक नै ये बात सुणकै उसतै कǽा, “धęय सै वो जो

परमेसवर के राčय Ğह भोज खावैगा।” 16 यीशु नै उसतै कǽा,

“ȟकसे माणस नै बĒड़ा भोज करया अर घणा ताहȂ ęयȋदा। 17

Ȣजब खाणा ĕयार होĈया तो उसनै अपणे नौĆकर कै हाथ ęयȋदे

होए माणसां ताहȂ कहवां भेčया, ‘आओ, इब खाणा ĕयार सै।’”

18 “पर वे सारे के सारे माफɏ माँगण लाĈगे। पैहġड़े नै उसतै

कǽा, ‘मęनै खेत मोल Ȣलया सै, अर जɴरɍ सै के उसनै देĆखूँ,

मै तेरे तै Ƞबनती कɳँ सूं मęनै माफ करदे।’” 19 ɭसरे नै कǽा,

“मęनै पाँच जोड़े बळध मोल Ȣलए सै, उननै परखण जाऊँ सूं, मै

तेरे तै Ƞबनती कɳँ सूं, मęनै माफ करदे।” 20 एक और नै कǽा,

“मęनै Ĝयाह करया सै, इस करकै मै ęही आ सकदा।” 21 उस

नौĆकर नै आकै अपणे मािġलक ताहȂ ये बात कह सुणाई। फेर

घर कै मािġलक नै खुęदक Ğह आकै, अपणे नौĆकर तै कǽा,

“नगर के बजारां अर गȡळयाँ Ğह इĜबे जाकै कęगालाँ नै, टुǢंां

नै, लंगǢां नै, अर आंĘयाँ नै उरै लेकै आओ।” 22 नौĆकर नै

ɭबारै कǽा, “हे मािġलक, Ȣजस ढाळ तęनै कǽा था, उĥसे

तȝरयां ए करया गया सै, अर फेर भी जगहां सै।” 23 मािġलक

नै नौĆकर तै कǽा, “सड़कां पै अर बाड़या कɏ काęही जा अर

माणसां नै मजबूर करकै Ȣलया ताके मेरा घर भरčया। 24 Ćयूँके

मै थमनै कɸँ सूं के उन पैहले बुलाए होड़ माणसां Ğह तै कोए मेरै

खाणे नै कोनी चाखैगा।” 25 Ȣजब बǠɍ भीड़ यीशु कै गेġया

जावै थी, तो उसनै बोहड़कै उनतै कǽा, 26 जै कोए मेरा चेġला

बणणा चाहवै सै, अर अपणे माँ-बाप अर घरआळɎ अर बाळकां

नै अर भाईयाँ नै अर भाणां नै बġके अपणे जीवन नै भी मेरे तै

čयादा Ěयार करै सै, तो वो मेरा चेġला ęही हो सकदा। 27अर

जो कोए अपणे ɭखां का Ōूस ना ठावै, अर मेरै पाċछै ęही आवै,

वो भी मेरा चेġला कोनी हो सकदा। 28 उदाहरण के तौर पै

“थारे Ğह तै कौण सै जो घर बणाणा चाĦęदा हो, अर पैहġया

बैठकै खचाă ęही फैळावै के पूरा करण कɏ गुंजास मेरै धोरै सै
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के ęही? 29जै वो आस ना होया करदा हो, तो Ȣजब वो नीम

धर ले पर काम पूरा ना कर पावै, तो सारे देĆखण आळे ęयू

कहकै उसका मखौल उड़ावȈगे, 30 ‘के यो माणस बणाण तो

लाĈया पर पूरा कोनी कर पाया?’” 31 या कौण इसा राजा सै

जो ɭसरे राजा तै युĘद करण जाęदा हो, अर जो ȟवचार करले के

जो बीस हजार सैȠनक लेकै मेरै पै चढ़या आवै सै, के मै दस

हजार सैȠनक लेकै उसका सामना कर सकँू सूं के ęही? 32 ęही

तो उसके ɮर रहęदे होए वो ɮǥां नै भेजकै उसतै Ƞमलाप करणा

चाहवैगा। 33 इĥसे ढाळ थारे Ğह तै कोए अपणा सारा कुछ

ĕयाग ęही देवै, वो मेरा चेġला कोनी हो सकदा। 34 “नूण तो

बȟढ़या सै, पर जै नूण का सुवाद जाęदा रहवै, तो वो ȟकस चीज

तै नमकɏन करया जावैगा। 35 वो ना तो धरती कै अर ना खाद

कै खाǥर काम Ğह आवै सै: उसनै तो माणस बाहरणै बगा देवै

सै। Ȣजसके कान हȋ वो Ęयान तै सुण ले।”

15 सारे चुंगी लेण आळे अर पापी माणस, यीशु कै धोरै

आया करै थे ताके उसकɏ सुणै। 2 पर फरɍसी अर शाĥśी

बरड़ाकै कहण लाĈगे, “यो तो पाȠपयाँ तै Ƞमलै सै अर उनकै

गेġया खावै भी सै।” 3 फेर उसनै उनतै यो उदाहरण कǽा 4

“थारे Ğह तै कौण सै Ȣजसकɏ सौ भेड़ हȋ, अर उन Ğह तै एक

खुčया, तो Ƞनęयानमै नै बण Ğह छोड़कै, उस खुई होड़ नै Ȣजब

ताहȂ पा ęही लेęदी टोĦęदा ना रहवȈ? 5अर Ȣजब पा čया सै,

फेर वो घणा राčजी होकै उस ताहȂ कंधे पै ठा लेवै सै, 6अर

अपणे घरां आकै साȡथयाँ अर पड़ोȢसयाँ नै कǞा करकै कहवै

सै, ‘मेरै गेġया खुशी मनाओ, Ćयूँके मेरɍ खुई होड़ भेड़ पागी

सै।’ 7 मै थमनै कɸँ सूं, के इĥसे तȝरयां तै पापां नै छोड़ण आळे

एक पापी खाǥर उन Ƞनęयानबे धȸम�याँ कɏ तुलना Ğह सुगă Ğह

इसतै भी घणा आनęद मनाया जावै सै, Ȣजननै पापां कɏ माफɏ

माँगण कɏ जɴरत कोनी।” 8 यीशु नै एक और उदाहरण ȟदया

“के कौण इसी Ƞबरबाęनी होगी Ȣजसकै धोरै दस ȢसĆके हȋ,

अर उन Ğह तै एक खुčया, तो वा दीवा बाळ कै अर घर झाड़-

बुहारकै, Ȣजब ताहȂ पा ęही जावै जी लाकै टोĦęदी ना रहवȈ? 9

अर Ȣजब पा čया सै, तो वा अपणी सहȢेलयाँ अर पड़ोसणां नै

कǞा करकै कहवै सै, ‘मेरै गेġया खुशी मनाओ, Ćयूँके मेरा

खुया होया ȢसĆका पाĈया सै।’ 10 मै थमनै कɸँ सूं के इĥसे

ढाळ Ȣजब कोए माणस अपणे पापां नै छोड़कै परमेसवर कɏ

राह पै चाġलणा शɳ करै सै तो उसके खाǥर भी, परमेसवर के

सुगăɮǥां कै ĥयाĞही उतणा ए आनęद मनाया जावै सै।” 11 फेर

यीशु नै एक और उदाहरण देकै कǽा, “ȟकसे माणस के दो बेǛे

थे। 12 उन Ğह तै छोĐळै नै Ƞपता तै कǽा, हे Ƞपता, सĞपȡǥ Ğह

तै जो मेरा बांडै आवै सै वो मęनै इĜबे दे ǯो। इस करकै Ƞपता नै

उन ताहȂ अपणी सĞपȡǥ का बंडवारा कर ȟदया। 13 घणे ȟदन

कोनी बीते थे के छोǛा बेǛा सारा कुछ कǞा करकै ɮर देश Ğह

चġया गया, अर उड़ै बुरे काĞमां Ğह अपणा धन उड़ा ȟदया। 14

Ȣजब वो सारा कुछ खचă कर Ĉया, तो उस देश Ğह भारया अकाळ

पǢा, अर वो कंगाल होĈया, अर उसकै धोरै खाण नै कुछ भी

ęही रǽा। 15 इस करकै वो उस देश के बाȭश�ǯां Ğह तै एक कै

धोरै काम करण खाǥर, अर उसनै उस ताहȂ अपणे खेǥां Ğह

सूअर चराण खाǥर भेčया। 16 वो भोत भूĆखा था अर वो

चाहवै था के उन फȡळयाँ Ğह तै Ȣजन नै सूअर खावै थे, अपणा

पेट भरै, अर उस ताहȂ कोए कुछ कोनी देवै था। 17 Ȣजब छोǛे

बेǛे के होश Ȟठकाणै आये अर अपणे-आप तै कहण लाĈया, मेरै

Ƞपता कै धोरै इसे भोत मजɮर सै Ȣजनकै खाणा खाण कै बाद

भी घणाए बच जावै सै, पर मै उरै भूĆखा मरण लाग रǽा सूं।

18 इस करकै मै इब उठकै अपणे Ƞपता धोरै जाऊँगा अर उसतै

कɸगँा के Ƞपता जी, मęनै परमेसवर जो सुगă Ğह सै, उसके अर

तेरे Ƞबरोध Ğह पाप करया सै। 19 इब इस जोĈगा कोनी रǽा

के तेरा बेǛा कुǿाऊँ, मęनै अपणे एक मजɮर कɏ ढाळ राख

ले।” 20 “पर वो उस देश नै छोड़ के अपणे बाप कै घर कɏ

ओड़ चाġया, वो इĜबे कुछ ए ɮर था के उसकै बाप नै उस ताहȂ

देćया उसपै तरस आया, अर भाजकै अपणे बेǛे ताहȂ छाǦती कै

लगाकै, उस ताहȂ चुĞता रǽा। 21 बेǛे नै उसतै कǽा, Ƞपता जी,

मęनै परमेसवर जो सुगă Ğह सै, उसके अर तेरे Ƞबरोध Ğह पाप

करया सै, अर इब इस जोĈगा कोनी रǽा के तेरा बेǛा कुǿाऊँ।

22 पर बाप नै अपणे नौकरां तै कǽा, ‘ताĢळ करकै सुथरे-सुथरे

लǥे Ȣलकाड़कै उसनै Ƞपहराओ, अर उसकै हाĖथां Ğह गुǞɎ, अर

पायां Ğह जूǥी पहराओ, 23अर बȟढ़या भोज तैयार करो ताके

हम खावां अर खुशी मनावां। 24 Ćयूँके मेरा यो बेǛा मरĈया था,

ɭबारै जीĈया सै: खुĈया था अर इब पाĈया सै।’ अर वे खुशी

मनाण लाĈगे। 25 पर उसका जेǜा बेǛा खेत Ğह काम करण

लागरया था। Ȣजब वो आęदे होए घर कै धोरै पȋहċया, तो उसनै

गाण-बजाण अर नाचण का बोल सुĔया। 26आखर Ğह उसनै

एक नौĆकर बुलाकै बुĎझया, यो के होण लाग रǽा सै? 27

उसनै उस ताहȂ कǽा, तेरा भाई बोहड़ आया सै, अर तेरे बाप नै

बȟढ़या भोज तैयार करवाया सै, इस करकै के वो ठɎक-ठाक

घरा आ Ĉया सै। 28 ęयू सुणकै वो छो तै भरĈया अर भीǦतर

जाणा कोनी चाǽा, पर उसका बाप बाहरणै आकै उसनै मनाण

लाĈया। 29 उसनै बाप तै कǽा, ‘देख, मै इतने साल तै तेरɍ

सेवा-पाणी कर रǽा सूं, अर कदे भी तेरा ɷकम कोनी टाळया,

फेरभी तęनै मेरै ताहȂ कदे भी कोए बȟढ़या चीज कोनी दी, ताके

मै अपणे साȡथयाँ गेġया आनęद कर सकँू। 30 पर Ȣजब तेरा यो

बेǛा आया, Ȣजसनै तेरɍ सĞपȡǥ अयाȡशयाँ Ğह उड़ा दी सै, तो

उसकै खाǥर तęनै बȟढ़या भोज तैयार करया।’ 31 उसकै बाप

नै उसतै कǽा, मेरे बेǛे, तू सारɍ हाण मेरै गेġया सै, अर जो कुछ

मेरा सै वो सारा तेराए सै। 32 पर इब आनęद अर मगन होणा

चाȟहये Ćयूँके यो तेरा भाई जो मरे होए माणसां कɏ तȝरयां था

ɭबारा जी Ĉया सै, खुĈया था, इब पाĈया सै।”

16 फेर यीशु नै चेġयां ताहȂ एक और उदाहरण देकै कǽा,

“ȟकसे साɸकार का एक भĔडारɍ था, अर लोĈगां नै
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उसकै ĥयाĞही उसपै यो इġजाम लाया के वो तेरा सारा धन

उड़ा देवै सै। 2आखर Ğह उसनै अपणे भĔडारɍ ताहȂ बुलाकै

कǽा, ‘यो के सै मै तेरे बाबत के सुणु सूं?’ अपणे भĔडारɍपण

का ȟहसाब दे, Ćयूँके तू आĈगै तै भĔडारɍ कोनी रह सकदा।”

3 फेर भĔडारɍ सोċचण लाĈया, इब मै के कɳँ? Ćयूँके मेरा

मािġलक इब भĔडारɍ का काम मेरै तै खोĥसै सै। माǛी खोदण

का काम मेरै तै होवै कोनी, अर भीख माँगदे होए मęनै शमă

आवैगी। 4 मै जाण Ĉया के मै के कɳँ, ताके मै Ȣजब भĔडारɍ कै

काम तै हटाया जाऊँ तो माणस मęनै अपणे घरां Ğह ले लेवै। 5

फेर उसनै अपणे मािġलक के देणदारां ताहȂ एक-एक करकै

बुलाया अर पैहġया तै बुĎझया, “तेरे उĚपर मेरै मािġलक का

ȟकतना कजाă सै?” 6 उसनै कǽा, “सौ मण तेल,” फेर उसनै

उसतै कǽा, “अपणा खाǥा अर बही ले अर बैठकै तावळा

पचास Ȣलख दे।” 7 फेर उसनै ɭसरे तै बुĎझया, “तेरे पै ȟकतना

कजाă सै?” ɭसरे नै कǽा, सौ मण गेɸ,ँ फेर उसनै उसतै कǽा,

“अपणा खाǥा अर बही लेकै अर बैठकै अĥसी Ȣलख दे।” 8

मािġलक नै उस अधमȃ भĔडारɍ ताहȂ सराहया के उसनै ȟकतनी

चतुराई तै काम करया सै। Ćयूँके इस ɭȠनया के माणस अपणे

बखत के माणसां के गेġया ǲवहार Ğह चाँदणे के माणसां तै

घणे चलाक सै। (aiōn g165) 9अर मै थमनै कɸँ सूं के ɭȠनया

कɏ धन-दौलत तै भले काम करकै अपणे खाǥर साथी बणा

ġयो, ताके Ȣजब वो धन दौलत ęही रहवȈ तो अनęत काल के

घर Ğह थारे ĥवागत हो। (aiōnios g166) 10 वे लोग जो थोड़े-

तै भी थोड़े Ğह भी ȠबǶास जोĈगे सै, वे घणे Ğह भी ȠबǶास

जोĈगे हȋगे, जो थोड़े-तै भी थोड़े Ğह बेईमान सै, वो घणा Ğह भी

बेईमान हȋगे। 11 इस करकै Ȣजब थम संसाȝरक धन Ğह ȠबǶास

जोĈगा ęही ठहरे, तो साċचा धन थमनै कौण देवैगा? 12अर जै

थम संसाȝरक धन-दौलत न इĥतमाल करण Ğह भरोĥसेमंद ęही

ठहरे, तो परमेसवर थमनै सुगȃय धन Ćयूँ देवैगा? 13 “कोए

नौĆकर दो माȢलकां कɏ सेवा एक बखत पै ęही कर सकदा,

Ćयूँके वो एक तै बैर अर ɭसरे तै Ěयार राĆखैगा, या एक तै

Ƞमġया रहवैगा अर ɭसरे नै छोǛा जाणैगा। थम परमेसवर अर

धन दोनुआ कɏ सेवा ęही कर सकदे।” 14फरɍसी जो लोĝभी

थे, ये सारɍ बात सुणकै, मखौल करण लाĈगे। 15 यीशु नै उनतै

कǽा, “थम तो माणसां कै ĥयाĞही खुद नै धमȃ ठहराओ सो,

पर परमेसवर थारे मन नै जाणै सै, Ćयूँके जो चीज माणसां कɏ

Ƞनगांह Ğह महान् सै, वा परमेसवर कै लोवै घृȣणत सै।” 16 जब

तक यूहęना आया, Ȣजब ताहȂ मूसा के Ƞनयम-कायदे अर नबी

का Šभाव माणसां पै रǽा। उस बखत तै परमेसवर के राčय का

सुसमाचार सुणाया जाण लागरया सै, अर हरेक उस Ğह तेčजी

तै इसकɏ ओड़ ȣखचे आण लागरे सै। 17अकास अर धरती का

टळ जाणा आसान सै, पर Ƞनयम-कायदा कɏ हर छोǛी बात भी

पूरɍ होकै रहवैगी। 18 उदाहरण के तौर पै “जो कोए अपणी

घरआळɎ नै छोड़कै ɭसरɍ तै Ĝयाह करै सै, वो जारɍ करै सै, अर

जो कोए इसी छोǠɍ होई Ƞबरबाęनी तै Ĝयाह करै सै, वो भी जारɍ

करै सै।” 19 फेर यीशु नै कǽा, “एक साɸकार माणस था जो

बȈजनी अर मलमल के महगँे लǥे पहरदा अर हरेक ȟदन ऐसो-

आराम तै अर मौज तै रहवȈ था। 20 लाजर नाम का एक कंगाल

Ȣजसकै घा: होरे थे उसकɏ देहळɎ पै छोड़ ȟदया जावै था। 21

अर वो चाहवै था, के साɸकार के मेज कɏ जूठण तै अपणा

पेट भरै, उरै ताहȂ के कुǥे भी आकै उसके घा: नै चाǝा करै

थे।” 22 इसा होया के वो कंगाल मरĈया, अर सुगăɮǥां नै उस

ताहȂ लेकै अŢाहम कɏ गोद Ğह पȋहċया। वो साɸकार भी मारया

अर गाǢा गया, 23 साɸकार नरक Ğह गेरया गया, अर नरक

कɏ ताड़ना तै ददă Ğह पड़े होए अपणी Ƞनगांह ठाई, ɮर तै ए

अŢाहम के साथ लाजर ताहȂ देćया। (Hadēs g86) 24 फेर उसनै

ɳĆका मारकै कǽा, हे Ƞपता अŢाहम, मेरै पै दया करकै लाजर

नै भेजदे, ताके वो अपणी आęगळɎ का कुणा पाणी Ğह डबोकै

मेरɍ जीभ नै शीळɎ करै, Ćयूँके मै इस आग तै तड़फंू सूं। 25

“पर अŢाहम बोġया, ‘हे बेǛे, याद कर, के तęनै अपणी Ȣजęदगी

Ğह बȟढ़या तै बȟढ़या चीज ले ली सै’, अर उĥसे तȝरयां लाजर नै

तुċछ चीज, पर इब वो उरै सुख अर शािęत पा रǽा सै, अर तू

तड़फ रǽा सै। 26 इन सबके अलावा Ğहारै अर तेरे Ƞबचाळै एक

बड़ɍ खाई ठहराई गई सै, के जो उरै तै तेरɍ ओड़ आणा चाहवै, वे

ना जा सकै, अर ना कोए उड़ै इस पाĥसै Ğहारै धोरै आ सकै।”

27साɸकार बोġया, तो हे Ƞपता, मै तेरे तै Ƞबनती कɳँ सूं, के उस

ताहȂ मेरै बाप कै घरां भेज, 28 Ćयूँके मेरे पाँच भाई सै, वो

उनकै ĥयाĞही इन बाǥां कɏ गवाही दे, इसा ना हो के वे भी

ɭख कɏ जगहां Ğह आवै। 29 अŢाहम नै उसतै कǽा, उनकै

धोरै तो मूसा के Ƞनयम-कायदे, नबी अर नȠबयाँ कɏ ȟकताब

सै, वे उनकɏ सुणै। 30साɸकार बोġया, “ęही, Ƞपता अŢाहम,

पर जै कोए मरे होया Ğह तै उनकै धोरै जावै, तो वे पाप करणा

छोड़ दȅगे।” 31अŢाहम नै उसतै कǽा, “Ȣजब वे मूसा नबी अर

नȠबयाँ कɏ ęही सुणदे, तो जै मरे होया Ğह तै कोए जी भी जा,

तोभी उसकɏ कोनी माęनैगȅ।”

17 फेर यीशु नै अपणे चेġयां तै कǽा, “हो ęही सकदा के

ठोĆकर ना लाĈगै, पर ȠधĆकार सै, उस माणस पै Ȣजसकै

बाबत ठोĆकर लाĈगै सै। 2 पर जो कोए इन छोǝा बाळकां

समान जो मेरै पै ȠबǶास करै सै, ȟकसे तै भी पाप करवावै तो

उसकै खाǥर भला योए सै के एक बǠɍ चाĆकɏ का पाट उसकै

गळ Ğह लटकाया जावै अर वो समुंदर Ğह गेरया जावै।” 3

सावधान रहȋ, “जै तेरा ȠबǶासी भाई पाप करै तो उसनै समझा,

अर जै पछतावै तो उसनै माफ करदे। 4जै हरेक ȟदन वो तेरे

ȠबɳĘद Ğह सात बार भी पाप करै, अर साǥु बार तेरे धोरै आकै

कहवै, मै पछताऊँ सूं, तो उसनै माफ करदे।” 5 फेर Šेȝरतां नै

Šभु यीशु तै Ƞबनती करɍ, “के Ğहारे ȠबǶास नै बढ़ा।” 6 Šभु

बोġया, “जै थमनै राई कै दाणै बराबर भी ȠबǶास होęदा, तो

थम इस शहतूत कै दरखत नै कहęदे के जड़ तै उखड़कै समुęदर
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Ğह जा लाग, तो वो थारɍ मान लेęदा।” 7 फेर यीशु नै कǽा,

“मान ġयो थारे Ğह तै ȟकसे कै धोरै एक नौĆकर सै जो नौĆकर

हळ चलाęदा या भेड़ चराęदा हो, अर Ȣजब वो खेत तै बोहड़

आवै, तो के थम उसतै कहȋगे, ‘आकै मेरे गैल खाणा खाण

बैठ čया?’ 8 पर इसके बजाये के वो अपणे नौĆकर ęयू कोनी

कहवैगा, ‘मेरे खाǥर खाणा ĕयार कर, अर मेरे ताहȂ खाणा

परोसण खाǥर तैयार हो čया, Ȣजब ताहȂ मै खाऊँ पीऊँ तब

ताहȂ मेरɍ सेवा-पाणी कर, इसकै पाċछै तू भी खा-पी Ȣलये?’ 9

के वो उस नौĆकर का ģयान माęनैगा के उसनै वैए काम करे

Ȣजसका ɷकम ȟदया सै? 10 इĥसे तȝरयां तै थम भी Ȣजब उन

सारे काĞमां नै कर ġयो Ȣजसका ɷकम थारे ताहȂ ȟदया गया

सै, तो उस ताहȂ कर लेण के बाद थमनै कहणा चाȟहये, ‘हम

नौĆकर सां, हम ȟकसे बड़ाई के हकदार कोनी हमनै तो बस

अपणा फजă Ƞनभाया सै।’” 11 फेर Ȣजब यीशु यɳशलेम जाण

लागरया था तो सामȝरया अर गलील परदेस कै Ƞबचाळै कɏ

सीमा तै होęदा होया ȢलकǢा। 12 तो गाम Ğह बड़दे बखत

उसनै दस कोढ़ɍ Ƞमले वे ɮर खड़े थे। 13 वे जोर तै ɳĆका मारकै

बोġले, “हे यीशु, हे मािġलक, Ğहारै पै दया कर!” 14 यीशु नै

उन काęही लखाकै कǽा, “यɳशलेम के मęदर Ğह जाओ, अर

खुद नै याजकां ताहȂ ȟदखाओ, ताके वो भी देĆखै के थम ठɎक

होए सȋ के ęही।” अर जाęदे ए जाęदे वे कोढ़ तै मुǘ होĈये। 15

फेर उन Ğह तै एक ęयू देखकै के मै ठɎक होĈया सूं, जोर-जोर तै

परमेसवर कɏ बड़ाई करदा होया यीशु कै धोरै बोहड़या, 16

अर यीशु कै पायां पै मुँह कै बळ पड़कै उसका धęयवाद करण

लाĈया, अर वो सामरɍ था। 17 इसपै यीशु नै कǽा, “के दस

कोढ़ɍ चंगे ęही होए, तो फेर नौ ȟकǥ सै? 18 के गैर यɸदी नै

छोड़ कोए और ęही Ȣलकड़या जो परमेसवर कɏ बड़ाई करदा?”

19 फेर उसनै उस ताहȂ कǽा, “उठकै चġया जा, तęनै ȠबǶास

करया इस खाǥर तू ठɎक होĈया सै।” 20 फेर फरɍȢसयाँ नै यीशु

तै बुĎझया के परमेसवर का राčय कद आवैगा, तो उसनै उनतै

जवाब ȟदया, “परमेसवर का राčय इस ढाळ आवैगा के थम

उसनै अपणी आँखां तै ęही देख सकदे। 21अर ना ए माणस

इसके बारȅ Ğह ęयू कह सकैगे, देĆखȋ यो सै परमेसवर का राčय।

Ćयूँके परमेसवर का राčय थारे Ƞबचाळै सै।” 22 फेर यीशु नै

चेġयां तै कǽा, “वो ȟदन आवैगा, Ȣजब थम उस ȟदन नै देखणा

चाहȋगे Ȣजब मै माणस का बेǛा बोहड़ के आऊँगा पर थम उस

ȟदन नै देख ęही पाओगे।” 23 माणस थारे तै कहवैगȅ, लखाओ,

“मसीहा उड़ै सै!” या लखाओ, “वो आड़ै सै!” पर थम यो

सुणकै चले ना जाइयो, अर ना उनकै पाċछै लाȠगयो। 24 Ćयूँके

Ȣजस तȝरयां ȠबजळɎ अकास कै एक छोर तै कȋध कै अकास कै

ɭसरे छोर ताहȂ चमकै सै, उĥसे तȝरयां मै माणस का बेǛा भी

अपणे ȟदनां Ğह जाȟहर होऊँगा। 25 पर पैहġया जɴरɍ सै के मै

घणा ɭख ठावै, अर इस युग कै माणस मेरे ताहȂ नकार दȅगȅ। 26

Ȣजसा पूवăज नूह के ȟदनां Ğह होया था, उĥसे तȝरयां मुझ माणस

के बेǛे के ȟदनां Ğह भी होवैगा। 27 Ȣजस ȟदन तक नूह जहाज Ğह

ęही चढ़या, उस ȟदन तक माणस खावै-पीवै थे, अर उन Ğह

Ĝयाह होवै थे। फेर बाढ़ नै उन सारया का नाश करया। 28 ठɎक

याए हालात लूत कै ȟदनां Ğह होई थी, Ȣजब वो सदोम नगर Ğह

रहवै था। माणस खावै-पीवै, लेणा-देणा करदे, दरखत लगाęदे

अर घर ȡचणȈ थे, 29 पर Ȣजस ȟदन लूत सदोम तै Ȣलकड़या, उस

ȟदन आग अर गęधक अकास तै बरसी सारे नगर के माणसां

ताहȂ नाश कर ȟदया। 30 यो उस ȟदन कɏ तȝरयां होगा Ȣजब मै

माणस का बेǛा Ƞबना बताये आ जाऊँगा। 31 “उस ȟदन जो

छात पै हो, अर उसका समान घर Ğह हो, अर वो उसनै लेण

खाǥर तळै ęही उतरȈ, अर उĥसे तȝरयां जो खेǥां Ğह हो, वो

पाċछै ęही बोहड़Ȉ। 32 याद राȣखयȋ लूत कɏ घरआळɎ कै गैल के

होया था! 33जो कोए अपणी जान बचाणा चाहवै, वो उसनै

खोवैगा, अर जो कोए उसनै खोवै वो उसनै Ȣजęदा राĆखैगा। 34

मै थमनै कɸँ सूं, उस रात नै दो माणस एक खाट पै हȋगे, एक

ठाया जावैगा अर ɭसरा छोड़ ȟदया जावैगा। 35 दो Ƞबरबाęनी

एक साथ चाĆकɏ पीसदी होवैगी, एक ठा ली जावैगी अर ɭसरɍ

छोड़ दी जावैगी। 36 (दो जणे खेत Ğह हȋगे, एक ठाया जावैगा

अर ɭसरा छोǢा जावैगा।)” 37 ęयू सुण उननै उसतै बुĎझया,

“हे Šभु, यो ȟकǥ होवैगा?” यीशु नै उनतै कǽा, “जड़ै लाश हो

सै, उड़ैए चील कǞे होवै सै, उĥसे तȝरयां यो हरेक कोए जाण

लेवैगा के यो ȟकǥ होगा।”

18 फेर यीशु नै अपणे चेġयां तै इसकै बाबत कǽा, के रोज

Šाथăना करणी चाȟहये अर ȟहĞमत ęही हारनी चाȟहये,

उनतै यो उदाहरण ȟदया, 2 “ȟकसे नगर Ğह एक ęयायाधीश रहवȈ

था, जो ना परमेसवर तै डरै था अर ना ȟकसे माणस कɏ परवाह

करया करै था। 3 उĥसे नगर Ğह एक Ƞबधवा भी रहवȈ थी, जो

उसकै धोरै आ-आकै कǽा करै थी, मेरा ęयाय चुकाकै मęनै बैरɍ

तै बचा।” 4 कुछ बखत ताहȂ तो वो कोनी माęया पर आखर Ğह

मन Ğह सोचकै बोġया, “ऊंतो मै परमेसवर तै कोनी डरदा, अर

ना माणसां कɏ कुछ परवाह कɳँ सूं, 5 फेरभी या Ƞबधवा मęनै

कांल राĆखै सै, इस करकै मै उसका ęयाय चूकाऊँगा, कदे

इसा ना हो के घड़ɍ-घड़ɍ आकै आखर Ğह मेरɍ नाĥसा Ğह दम

करदे।” 6 Šभु यीशु नै कǽा, “सुणो, इस अधमȃ ęयायाधीश नै

देख के सीखȋ। 7 के परमेसवर अपणे चुणे होया का ęयाय

कोनी करैगा, जो ȟदन-रात उसके नाम कɏ ɭहाई दȅदे रहवȈ सै?

के वो उनकɏ मदद करण Ğह वार लगावैगा? 8 मै थमनै कɸँ

सूं, वो ȢजĜबे उनका ęयाय करैगा। फेर भी मै माणस का बेǛा

Ȣजब आऊँगा, तो के मै धरती पै मेरे पै ȠबǶास करणीया नै

पाऊँगा?” 9 यीशु नै उन माणसां तै यो उदाहरण ȟदया, जो

अपणे बारȅ Ğह यो सोċचै थे, के हम धमȃ सां, अर ɭसरयां नै

नकारै थे। 10 “दो माणस मęदर Ğह Šाथăना करण नै गए, एक

फरɍसी था अर ɭसरा चुंगी लेण आळा, 11फरɍसी खǢा होकै

अपणे मन Ğह ęयू Šाथăना करण लाĈया, हे परमेसवर, मै तेरा
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धęयवाद कɳँ सूं के मै और माणसां कɏ तȝरयां अęधेर करण

आळा, जुġमी, अर जार कोनी, अर ना इस चुंगी लेण आळे कɏ

तȝरयां सूं। 12 मै हěतै Ğह दो बर Ţत राĆखूँ सूं, मै अपणी सारɍ

आमदणी का दसमां ȟहĥसा भी तेरे ताहȂ देऊँ ǯ

ु

सूं।” 13 पर

चुंगी लेण आळे नै ɮर खड़े होकै, सुगă कै काęही Ƞनगांह ठाणा

भी कोनी चाǽा, बġके ɭखी होकै अपणी छाǦती पीट-पीटकै

कǽा, “हे परमेसवर, मुझ पापी पै दया कर!” 14 “ȠबǶास करो

वाĥतव Ğह योए चुंगी लेण आळा माणस (परमेसवर कɏ ओड़

तै) धमȃ ठहराया जाकै घरां गया, ना के वो फरɍसी माणस।

Ćयूँके जो कोए अपणे-आपनै बĒड़ा बणावैगा, वो छोǛा करया

जावैगा, अर जो कोए अपणे-आपनै छोǛा बणावैगा, वो बĒड़ा

करया जावैगा।” 15 फेर माणस अपणे बाळकां नै भी उसकै

धोरै ġयाण लाĈगे के वो उनपै हाथ धरै, पर चेġयां नै देख उन

ताहȂ धमकाया। 16 यीशु नै बाळकां ताहȂ धोरै बुलाकै कǽा,

“बाळकां नै मेरै धोरै आण ǯो अर उननै रोĆको मतना: Ćयूँके

परमेसवर का राčय इसाए का सै। 17 मै थमनै सच कɸँ सूं के

जो कोए परमेसवर कै राčय नै बाळक कɏ तȝरयां कोनी अपणावै

वो उस Ğह कदे ęही बड़ सकदा।” 18 ȟकसे सरदार नै उसतै

बुĎझया, “हे उǥम गुɳ, अनęत जीवन का हकदार होण खाǥर

मै के कɳँ?” (aiōnios g166) 19 यीशु नै उसतै कǽा, “तू मęनै

उǥम Ćयांतै कहवै सै? कोए उǥम कोनी, Ȣसफă एक, याȠनके

परमेसवर। 20 तęनै ɷकमां का तो बेराए सै: ‘जारɍ ना कȝरये,

खून ना कȝरये, अर चोरɍ ना कȝरये, अर झूǞɎ गवाही ना ȟदयो,

अपणे माँ-बाप का आदर कȝरयो।’” 21 उसनै कǽा, “मै तो इन

सारया नै बाळकपण तै ए माęदा आऊँ सूं।” 22 ęयू सुणकै यीशु

नै उसतै कǽा, “तेरे Ğह इब भी एक बात कɏ कमी सै, अपणा

सब कुछ बेचकै कंगालां ताहȂ बांड दे, अर तęनै सुगă Ğह धन

Ƞमलैगा, अर आकै मेरा चेġला बणण खाǥर मेरै पाċछै हो ले।”

23 वो ęयू सुणकै घणा उदास होया, Ćयूँके वो घणा साɸकार था।

24 यीशु नै उस ताहȂ देखकै कǽा, “साɸकारां का परमेसवर कै

राčय Ğह बड़णा ȟकतना ओĆखा सै। 25 Ȣजस तȝरयां तै ऊँट का

सूई कै मोरै Ğह तै Ȣलकड़णा मुिģकल सै। उĥसे तȝरयां परमेसवर

के राčय साɸकार का बड़णा भी मुिģकल सै।” 26 इसपै सुणण

आळा नै कǽा, “तो फेर ȟकसका उǪार हो सकै सै?” 27 उसनै

कǽा, “जो माणसां तै ęही हो सकदा वो परमेसवर तै हो सकै

सै।” 28 पतरस नै कǽा, “लखा, हम तो घर-बार छोड़कै तेरे

पाċछै हो Ȣलये सां।” 29 उसनै उनतै कǽा, “मै थमनै साċची-

साच कɸँ सूं के इसा कोए कोनी Ȣजसनै परमेसवर के राčय कै

खाǥर घर, या घरआळɎ, भाई, या माँ-बाप, या बाळ-बċचे ताहȂ

छोड़ ȟदया हो, 30अर इस बखत कई गुणा घणा ęही पावै अर

परलोक Ğह अनęत जीवन।” (aiōn g165, aiōnios g166) 31 फेर

उसनै बारहां चेġयां ताहȂ गैल लेकै उनतै कǽा, “देĆखो, हम

यɳशलेम नगर Ğह जावां सां, अर Ȣजतनी बात मुझ माणस कै

बेǛे खाǥर नȠबयाँ नै ȢलĆखी होई सै, वे सारɍ पूरɍ होवैगी। 32

Ćयूँके मै गैर यɸȟदयाँ कै हाĖथां Ğह सौĚया जाऊँगा, अर मेरा

मजाक उड़ावैगȅ, मेरɍ बेजती करȈगȅ, अर मेरे पै थूकैगȅ, 33अर मेरै

कोड़े मारैगȅ, अर मęनै छेतैगȅ अर मार देवैगȅ, अर मै तीसरे ȟदन

Ȣजęदा हो जाऊँगा।” 34 पर उननै इन बाǥां Ğह तै कोए बात ęही

समझी, अर या बात उनतै लुĆही रही, अर जो कǽा गया था वो

उनकɏ समझ कोनी आया। 35 Ȣजब वो यरɍहो नगर कै लोवै

पȋहċया, तो एक आęधा सड़क कै ȟकनारे बेǟा होया भीख

माँगण लागरया था। 36 वो भीड़ कै चाġलण कɏ आवाज सुणकै

बुझण लाĈया, “यो के होरया सै?” 37 उननै उसतै बताया,

“यीशु नासरɍ जाण लागरया सै।” 38 फेर उसनै ɳĆका मारकै

कǽा, “हे यीशु, दाऊद कɏ ऊलाद, मेरै पै दया कर!” 39जो

आĈगै-आĈगै जाण लागरे थे, वे उसनै धमकाण लाĈये के बोल-

बाġला रह,ै पर वो और भी ɳĆका मारण लाĈया, “हे दाऊद कɏ

ऊलाद, मेरै पै दया कर!” 40 फेर यीशु नै खड़े होकै ɷकम ȟदया

के उसनै मेरै धोरै ġयाओ, अर Ȣजब वो धोरै आया तो उसनै

उसतै बुĎझया, 41 “तू के चाहवै सै के मै तेरे खाǥर कɳँ?”

उसनै कǽा, “हे Šभु, योए के मै देĆखण लाĈगू।” 42 यीशु

नै उसतै कǽा, “देĆखण लाग, तेरे ȠबǶास नै तेरे ताहȂ ठɎक

करया सै।” 43 फेर वो ȢजĜबे देखण लाĈया अर परमेसवर कɏ

बड़ाई करदा होया उसकै पाċछै हो Ȣलया, अर सारे आदȠमयाँ नै

देखकै परमेसवर कɏ जै-जै कार करɍ।

19 यीशु यरɍहो नगर Ğह बड़ण लागरया था। 2ओड़ै जĆकई

नाम का एक माणस था जो चुंगी लेण आळा का सरदार,

अर साɸकार था। 3 वो यीशु नै देखणा चाहवै था के वो कौण

सै। पर भीड़ कै कारण देख ęही सकै था, Ćयूँके वो बोęना था। 4

फेर उस ताहȂ देĆखण खाǥर वो आĈगै भाजकै गुलर कै दरखत

पै चढ़Ĉया, Ćयूँके यीशु नासरɍ उĥसे राह तै जाण आळा था। 5

Ȣजब यीशु नासरɍ उसकै धोरै आया, तो उĚपर लखाकै उसनै

कǽा, “हे जĆकई, तोळा उतरया, Ćयूँके आज मęनै तेरे घरां

जɳर रहणा सै।” 6 वो दरखत तै उतरकै राčजी होकै यीशु नै

अपणे घरां लेĈया। 7 ęयू देखकै सारे माणस बरड़ाण लाĈगे, “वो

तो एक पापी माणस कै घरां ɳकरया सै।” 8 Ȣजब यीशु जĆकई

के घर खाणा खाण लागरया था तो जĆकई नै खड़े होकै Šभु तै

कǽा, “हे Šभु यीशु, देख, मै अपणी आĘधी सĞपȡǥ कंगालां नै

ǯ

ु

सूं, अर ȟकसे का कुछ भी जुġम करकै ले Ȣलया सै तो उस

ताहȂ चौगुणा बोहड़ा ǯ

ु

सूं।” 9 फेर यीशु नै उसतै कǽा, “आज

इस घर के माणसां पै उǪार आया सै, इस करकै के यो भी

अŢाहम के वंश तै सै। 10 मै माणस का बेǛा खोए होया नै टोǺ

अर उनका उǪार करण आया सूं।” 11 Ȣजब वे ये बात सुणै थे,

तो यीशु नै एक उदाहरण देकै कǽा, इस करकै के वो यɳशलेम

कै धोरै था, अर वे समझै थे के परमेसवर का राčय इĜबे जाȟहर

होण आळा सै। 12आखर उसनै कǽा, “एक साɸकार माणस

ɮर देश तै चġया के राजपद पाकै बोहड़ै।” 13 उसनै अपणे

नौकरां Ğह तै दस ताहȂ बुलाकै उन ताहȂ दस मȋहर दी अर उनतै
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कǽा, “मेरै बोहड़ण ताहȂ लेण-देण कȝरयो।” 14 पर उसकै

नगर के बाȢसęदे उसतै बैर राĆखै थे, अर उसकै पाċछै ɮǥां तै

कुǿा भेčया, “हम ęही चाĦęदे के यो Ğहारै पै राज करै।” 15

“Ȣजब मािġलक राजपद पाकै बोहड़या, तो इसा होया के उसनै

अपणे नौकरां ताहȂ Ȣजन ताहȂ रȠपये ȟदये थे, अपणे धोरै बुलाया

ताके बेरा करै के उननै लेण-देण Ğह के-के कमाया।” 16 फेर

पैहġड़े नै आकै कǽा, “हे मािġलक, तेरɍ मȋहर तै दस और

मȋहर कमाई सै।” 17 उसनै उसतै कǽा, “शाबाश, हे आċछे

नौĆकर! तू घणेए थोड़े Ğह भरोसमंद Ȣलकड़या इब दस नगरां

का हक राख।” 18 ɭसरे नौĆकर नै आकै कǽा, “हे मािġलक,

तेरɍ मȋहर तै पाँच और मȋहर कमाई सै।” 19 मािġलक नै उसतै

कǽा, “तू भी पाँच नगरां पै हाȟकम होčया।” 20 तीसरे नौĆकर

नै आकै कǽा, “हे मािġलक, देख, तेरɍ मȋहर या सै: Ȣजस ताहȂ

मęनै अंगोċछे Ğह जुड़ राĆखी थी। 21 Ćयूँके मै तेरे तै डɳँ था,

इस करकै के तू कठोर माणस सै: जो तęनै ęही धरया उसनै ठा

ले सै, अर जो तęनै ęही बोया, उस ताहȂ काǛै सै।” 22 मािġलक

नै उसतै कǽा, “हे ɭǸ नौĆकर, मै तेरैए मुँह तै तęनै कसूरवार

ठहराऊँ सूं। Ȣजब तęनै मेरा बेरा सै के करड़ा माणस सूं, जो मęनै

ęही धरया उसनै ठा ġयु सूं, अर जो मęनै ęही बोया, उस ताहȂ

काǛ

ू

सूं, 23 तो तęनै मेरे रȠपये सराăफां कै धोरै Ćयातै कोनी धरे

के मै आकै Ĝयाज सुधां ले लेęदा?” 24अर जो माणस धोरै खड़े

थे, उसनै उनतै कǽा, “वा मȋहर उसतै ले ġयो, अर Ȣजसकै धोरै

दस मȋहर सै उसनै दे ǯो।” 25 उननै उसतै कǽा, “हे मािġलक,

उसकै धोरै दस मȋहर तो सै।” 26 “मै थमनै कɸँ सूं के Ȣजसकै

धोरै सै, उस ताहȂ ȟदया जावैगा, अर Ȣजसकै धोरै ęही सै, उसतै

वो भी जो उसकै धोरै सै ले Ȣलया जावैगा। 27 पर मेरे उन बैȝरयाँ

ताहȂ जो ęही चाहवȈ थे के मै उनपै राज कɳँ, उन ताहȂ उरै ġयाकै

मेरै ĥयाĞही घात करो।” 28 ये बात कहकै यीशु यɳशलेम नगर

कै काęही चेġयां कै आĈगै-आĈगै चाġया। 29 Ȣजब वो जैतून

नामक पहाड़ पै बैतफगे अर बैतȠनğयाह गाम कै धोरै पȋहċया,

तो उसनै अपणे चेġयां Ğह तै दोयां ताहȂ ęयू कहकै भेčया, 30

“ĥयाĞही के गाम Ğह जाओ, अर उस Ğह पोहोचदये एक गधी

का बċचा Ȣजसपै कोए कदे ęही बेǟा हो, बęधया होड़ थमनै

Ƞमलैगा, उसनै खोल कै Ȣलयाओ। 31 जै थारे तै कोए बुĎझै

के Ćयातै खोġलो सो, तो कȟहयो के Šभु नै इसकɏ जɴरत

सै।” 32 जो भेčजै गए थे, उननै जाकै Ȣजसा यीशु नै कǽा

था, उĥसे तȝरयां पाया। 33 Ȣजब वे गधी कै बċचे नै खोġलै रहे

थे, तो उसके माȢलकां नै उनतै बुĎझया, “इस बċचे नै Ćयांतै

खोġलो सो?” 34 चेġयां नै कǽा, “Šभु नै इस ताहȂ काम Ğह

ġयाणा सै।” 35 वे उसनै यीशु कै धोरै Ȣलयाए, अर अपणे लǥे

उस गधी के बċचे पै गेरकै यीशु ताहȂ उसपै Ƞबठा ȟदया। 36

Ȣजब वो जाण लागरया था, तो वे अपणे लǥे राह Ğह Ƞबछाęदे

जावै थे। 37 यɳशलेम नगर कै धोरै आęदे होए Ȣजब यीशु जैतून

पहाड़ कɏ ढलाण पै पȋहċया, तो चेġयां का सारा टोळ उन सारे

सामथă के काĞमां कै कारण जो उननै देĆखे थे, राčजी होकै जोर

तै परमेसवर कɏ जय-जयकार करण लाĈगे 38 “धęय सै वो

राजा, जो Šभु कै नाम तै आवै सै! सुगă Ğह शािęत अर अकास

मĔडप Ğह मȟहमा हो!” 39 फेर भीड़ Ğह तै कुछ फरɍसी यीशु

तै कहण लाĈगे, “हे गुɳ, इस बात के कारण अपणे चेġयां नै

धमका।” 40 उसनै जवाब ȟदया, “मै थमनै कɸँ सूं, जै ये बोल-

बाġले रहे तो ĥतुȠत इन पĕथरां तै Ȣलकड़ण लाĈगैगी।” 41 Ȣजब

यीशु यɳशलेम नगर कै धोरै आया तो नगर नै देखकै माणसां

खाǥर रोया 42अर बोġया, “ȟकतना भला होęदा के तू, हाँ, तू

ए आज इतणाए समझ लेęदा कɏ परमेसवर के साथ शािęत का

के मतलब सै, पर यो तेरे तै लĦको के राćया गया सै। 43 Ćयूँके

वे ȟदन तेरे Ğह आवैगȅ के तेरे बैरɍ मोचाă बाँधकै तęनै घेर लेवैगȅ,

अर चौगरदे तै तęनै दबावȈगȅ ताके थारा राह बęद होčया, 44

अर तेरा बैरɍ तęनै अर तेरे बाळकां ताहȂ जो तेरे Ğह सै, माǛी

Ğह ȠमलावȈगȅ, अर तेरे Ğह पĕथर पै पĕथर भी कोनी रहवैगा,

जो गेरया ना जावैगा, Ćयूँके तęनै उस मौĆकै ताहȂ Ȣजब तेरे पै

दया कɏ Ƞनगांह होई थी तो तęनै कोनी Ƞपċछाणा।” 45 फेर वो

मęदर Ğह जाकै समान बेचण आळा ताहȂ बाहरणै Ȣलकाड़ण

लाĈया, 46अर उनतै कǽा, “पȟवś शाĥś Ğह Ȣलćया सै, ‘मेरा

घर Šाथăना का घर होगा,’ पर थमनै इस ताहȂ डाकुआं कɏ गुफा

बणा ȟदया।” 47 वो हरेक ȟदन मęदर Ğह उपदेश ȟदया करै था,

अर Šधान याजक अर शाĥśी अर माणसां के मुȣखया उसका

नाश करण का मौĆका टोǿȈ थे। 48 पर कोए जुगाड़ कोनी काढ

सकै थे, के यो ȟकस तȝरयां करा, Ćयूँके सारे माणस घणे चाह

तै उसकɏ सुणै थे।

20 एक ȟदन इसा होया के Ȣजब यीशु मसीह मęदर Ğह

माणसां नै उपदेश देवै था अर सुसमाचार सुणावै था, तो

Šधान याजक अर शाĥśी, यɸदी अगुवां कै गेġया धोरै आकै

खड़े होए, 2अर कहण लाĈगे, “Ğहारै ताहȂ बता, तू इन काĞमां

नै ȟकसकै हक तै करै सै, अर वो कौण सै Ȣजसनै तेरे ताहȂ यो

हक ȟदया सै?” 3 उसनै उनतै कǽा, “मै भी थारे तै एक बात

बुĎझु सूं, मęनै बताओ। 4 यूहęना का बपȠतĥमा सुगă कɏ ओड़

था या माणसां कɏ ओड़ तै था?” 5 फेर वे आĚपस Ğह कहण

लाĈगे, “जै हम कǿां, ‘सुगă कɏ ओड़,’ तो वो कहवैगा, ‘फेर

थमनै उसका ȠबǶास Ćयांतै ęही करया?’ 6अर जै हम कǿां,

‘माणसां कɏ ओड़,’ तो सारे माणस Ğहारै पै पĕथर बरसावैगȅ,

Ćयूँके सारे जाणै सै के यूहęना साċचीये नबी था।” 7आखर

उननै जवाब ȟदया, “हमनै ęही बेरा के वो ȟकस ओड़ तै था।” 8

यीशु नै उनतै कǽा, “तो मै भी कोनी बताęदा के मै ये काम

ȟकस हक तै कɳँ सूं।” 9 फेर वो माणसां तै यो उदाहरण कहण

लाĈया: “ȟकसे माणस नै अंगूर का बाग लगाया, अर ȟकसानां तै

उसनै ठेĆका दे ȟदया अर घणे ȟदनां खाǥर परदेस चġया गया।

10 Ȣजब बखत आया तो उसनै ȟकसानां कै धोरै एक नौĆकर

ताहȂ भेčया के वे अंगूर के बाग के कुछ फळां का ȟहĥसा उसनै
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देवै, पर ȟकसानां नै उस ताहȂ छेतकै ȝरǥे हाĖथां बोहड़ा ȟदया।

11 फेर उसनै एक और नौĆकर ताहȂ भेčया, अर उननै उस ताहȂ

भी छेतकै अर उसकɏ बेजती करकै ȝरǥे हाĖथां बोहड़ा ȟदया।

12 फेर उसनै तीसरा भेčया, उननै उस ताहȂ भी घायल करकै

Ȣलकाड़ ȟदया।” 13 फेर अंगूर के बाग कै मािġलक नै कǽा, “मै

के कɳँ? मै अपणे Ěयारे बेǛे नै भेčजूगा, हो सकै सै वे उसकɏ

इčजत करै।” 14 Ȣजब ȟकसानां नै उस ताहȂ देćया तो आĚपस

Ğह ȟवचार करण लाĈगे, “यो तो वाȝरस सै, आओ, हम इसनै

मार दया के ȟवरासत Ğहारɍ हो जावै।” 15अर उननै उस ताहȂ

अंगूर के बाग तै बाहरणै Ȣलकाड़कै मार ȟदया। इस करकै अंगूर

के बाग का मािġलक उनकै गेġया के करैगा? 16 वो आकै उन

ȟकसानां का नाश करैगा, अंगूर के बाग औरां नै सोपैगा। ęयू

सुणकै उननै कǽा, “परमेसवर करै इसा ना हो।” 17 उसनै

उनकɏ ओड़ देखकै कǽा, फेर यो के Ȣलćया सै: “Ȣजस पĕथर

नै राजȠमिĥśयाँ नै ȠनकĞमा ठहराया था, वोए कोणे का Ȣसरा

होĈया। 18 “जो कोए उस पĕथर पै पड़ैगा वो चकणाचूर हो

čयागा, अर Ȣजसपै वो पड़ैगा, उसनै Ƞपस देवैगा।” 19 उĥसे

बखत शािĥśयाँ अर Šधान याजकां नै उस ताहȂ पकड़णा चाǽा,

Ćयूँके वे समझगे थे के उसनै Ğहारै पै यो उदाहरण कǽा, पर वे

माणसां तै डरगे। 20अर वे उसकɏ टाह Ğह लाĈगे अर भेȟदए

भेčजै के धमă का भेष धरकै उसकɏ कोए ना कोए बात पकड़ै,

ताके उस ताहȂ राčयपाल कै हाथ अर अȠधकार Ğह सȎप दȅ।

21 उननै उसतै ęयू बुĎझया, “हे गुɳ, हमनै बेरा सै के तू ठɎक

कहवै अर Ȣसखावै भी सै, अर ȟकसे कɏ मेरै कोनी लेęदा, बġके

परमेसवर कɏ राह सċचाई तै बतावै सै। 22 के Ğहारा कैसर तै

चुंगी देणा ठɎक सै या कोनी?” 23 उसनै उनकɏ ģयाणपत ताहȂ

ताड़कै उनतै कǽा, 24 “एक दीनार (एक ȟदन कɏ मजɮरɍ)

मęनै ȟदखाओ। इसपै ȟकसकɏ छाप अर नाम सै?” उननै कǽा,

“कैसर का।” 25 उसनै उन ताहȂ कǽा, “तो जो कैसर का

सै, वो कैसर नै ǯो, अर जो परमेसवर का सै, वो परमेसवर

नै ǯो।” 26 वे माणसां कै ĥयाĞही इस बात Ğह उसनै पकड़

कोनी सके, बġके उसकै जवाब तै हरैान होकै बोल-बाġले रहगे।

27 फेर सɮकɏ जो कहवै सै के मरे होया का Ȣजęदा होणा सै

ए कोनी उन Ğह तै कुछ नै उसकै धोरै आकै बुĎझया, 28 “हे

गुɳ, मूसा नबी नै Ğहारै खाǥर यो Ȣलćया सै: जै ȟकसे का भाई

अपणी घरआळɎ कै रहęदे बेऊलादा मर जावै, तो उसका भाई

उसकɏ घरआळɎ तै Ĝयाह करले, अर अपणे भाई कै खाǥर पीढ़ɍ

पैदा करै। 29 सात भाई थे, पैहġड़ा भाई Ĝयाह करकै बेऊलादा

मरĈया। 30 फेर ɭसरे 31 अर तीसरे नै भी उस Ƞबरबाęनी तै

Ĝयाह कर Ȣलया। इस तȝरयां तै साǥु बेऊलादे मरगे। 32आखर

Ğह वा Ƞबरबाęनी भी मरगी। 33आखर Ğह Ȣजęदा होण पै वा उन

Ğह तै ȟकसकɏ घरआळɎ होवैगी, Ćयूँके वा सातुवां कɏ घरआळɎ

हो ली थी।” 34 यीशु नै उनतै कǽा, “इस युग कɏ ऊलादां Ğह

Ĝयाह होवै सै, (aiōn g165) 35 पर जो माणस इस जोĈगे ठहरैगȅ

के उस युग नै अर मरे होया Ğह तै Ȣजęदा उǞणके पद नै पा लेवै,

उन Ğह Ĝयाह शादी कोनी होęदी। (aiōn g165) 36 वे ɭबारै मरण

के भी कोनी, Ćयूँके वे सुगăɮǥां कɏ ढाळ होवैगȅ, अर पुनɳĕथान

कɏ ऊलाद होणे तै परमेसवर कɏ भी ऊलाद होवैगȅ। 37 पर इस

बात ताहȂ के मरे होए Ȣजęदा होवै सै, मूसा नबी नै भी झाड़ɍ कɏ

कहाँनी Ğह ȟदखाया सै के वो Šभु ताहȂ ‘अŢाहम का परमेसवर,

अर इसहाक का परमेसवर अर याकूब का परमेसवर कहवै सै।’

38 परमेसवर तो मुदाă का कोनी पर Ȣजęदा का परमेसवर सै:

Ćयूँके उसकै लोवै सारे Ȣजęदे सै।” 39 फेर ęयू सुणकै शािĥśयाँ

Ğह तै कुछ नै ęयू कǽा, “हे गुɳ, तęनै ठɎक कǽा।” 40अर

उननै ɭबारै उसतै कुछ और बुĎझण कɏ ȟहĞमत कोनी करɍ। 41

फेर उसनै उनतै बुĎझया, “मसीह नै दाऊद कɏ ऊलाद ȟकस

तȝरयां कहवै सै?” 42 दाऊद खुदे भजन संȟहता कɏ ȟकताब Ğह

कहवै सै: 43 Šभु नै मेरै Šभु तै कǽा, “मेरै सोळे काęही बैठ,

Ȣजब ताहȂ के मै तेरे बैȝरयाँ तेरे पायां Ğह ęही झुका ȟदयुँ।” 44

दाऊद तो उसनै Šभु कहवै सै, “तो फेर वो उसकɏ ऊलाद ȟकस

ढाळ होया?” 45 Ȣजब सारे सुणै थे, तो उसनै अपणे चेġयां तै

कǽा, 46 “शािĥśयाँ तै चौकęने रȟहयो, ȢजनताहȂ लाĞबे-लाĞबे

चोगे पहरकै हांडणा आċछा लाĈगै सै, अर Ȣजन नै बजारां Ğह

नमĥकार, अर आराधनालयाँ Ğह खास बैठणा अर ȢजĞमण Ğह

खास जगहां Ěयारɍ लाĈगै सै। 47 वे Ƞबधवायाँ के घर खा जावै

सै, अर ȟदखाण खाǥर घणी वार ताहȂ Šाथăना करदे रहवै सै: ये

घणा दĔड पावैगȅ।”

21 फेर उसनै Ƞनगांह ठाकै सɸकारां ताहȂ अपणा-अपणा

दान भĔडार Ğह घालदे देćया। 2 उसनै एक कंगाल

Ƞबधवा ताहȂ भी उस Ğह दो दमड़ɍ (जो एक धेले कै बराबर होवै

सै) घालदे देćया। 3 फेर उसनै कǽा, “मै थमनै सच कɸँ सूं

के इस कंगाल Ƞबधवा नै सारया तै बाध घाġया सै। 4 Ćयूँके

उन सारया नै अपणी-अपणी बढ़दी Ğह तै दान Ğह कुछ घाġया

सै, पर इसनै अपणी घटी Ğह तै अपणी सारɍ कमाई घाġली

सै।” 5 Ȣजब घणखरे माणस मęदर कै बाबत कहरे थे के वो

ȟकसे सुथरे पĕथरां अर भेटां कɏ ȡचčजां तै समारया गया सै, तो

उसनै कǽा, 6 “वे ȟदन आवैगȅ, Ȣजन Ğह यो सारा Ȣजन नै थम

देĆखो सो, उन Ğह तै उरै ȟकसे पĕथर पै पĕथर भी कोनी रहवैगा,

जो गेरया ęही जावैगा।” 7 उननै उसतै बुĎझया, “हे गुɳ, यो

सारा कद होवैगा? अर ये बात Ȣजब पूरɍ होण पै होवैगी, तो

उस बखत कɏ के Ƞनशाęनी होवैगी?” 8 उसनै कǽा, “चौकęने

रȟहयो के भकाए ना जाओ, Ćयूँके घणखरे मेरै नाम तै आकै

कहवैगȅ, ‘मै वोए सूं,’ अर ęयू भी के, ‘बखत लोवै आण पȋहċया

सै।,’ थम उनकै पाċछै ना चले जाइयो। 9 Ȣजब थम रोळे अर

झगड़े का ȢजŌ सुणो तो घबराईयो ना, Ćयूँके इनका पैहġया

होणा जɴरɍ सै, पर उस बखत ȢजĜबे खाĕमा कोनी होवैगा।”

10 फेर उसनै उनतै कǽा, “जात पै जात अर राčय पै राčय

चढ़ाई करैगा, 11अर बड़े-बड़े हाġलण आवैगȅ, अर जगहां-जगहां
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अकाळ अर महामाȝरयाँ पड़Ȉगी, अर अकास Ğह खतरनाक बात

अर बड़े-बड़े Ƞनशान जाȟहर होवैगȅ।” 12 पर इन सारɍ बाǥां तै

पैहġया मेरै नाम कै बाबत थमनै पकड़ैगȅ, अर कांल करैगȅ, अर

आराधनालयाँ Ğह सौपैगȅ, अर जेळ Ğह ȠगरवावȈगे, राčयपालȋ

अर राजयां कै ĥयाĞही ले जावȈगे। 13 पर यो थारे खाǥर गवाही

देण का मौĆका हो जावैगा। 14 इस करकै अपणे-अपणे मन Ğह

ठान ġयो के हम पैहġया तै जवाब देण कɏ ȠफŌ कोनी करागȅ।

15 Ćयूँके मै थारे ताहȂ इसा बोल अर समझ ȟदयुँगा के थारे सारे

Ƞबरोधी सामना या खĔडन कोनी कर सकैगȅ। 16 थारे माँ-बाप,

अर भाई अर कुĔबा, अर साथी भी थमनै पकड़वावैगȅ, उरै ताहȂ

के थारे Ğह तै कईयाँ नै मरवा देवैगȅ। 17 मेरै नाम कै कारण सारे

माणस थारे तै बैर राĆखैगȅ। 18 पर थारे Ȣसर का एक बाळ भी

बाँका कोनी होवैगा। 19अपणे धीरज तै थम अपणी जान नै

बचाए राĆखोगे। 20 “Ȣजब थम यɳशलेम कɏ पलटन तै Ƞघरया

होया देĆखो, तो जाण Ȣलयो के उसका उजड़ जाणा लोवै सै।

21 फेर जो यɸȟदया परदेस Ğह हȋ पहाड़ां पै भाज जावै, अर जो

यɳशलेम नगर कै भीǦतर हȋ वे बाहरणै Ȣलकड़ जावै, अर जो

गाĞमां Ğह हȋ वे उस Ğह ęही जावै। 22 Ćयूँके ये बदला लेण के

इसे ȟदन हȋगे, Ȣजन Ğह ȢलĆखी होई सारɍ बात पूरɍ हो जावैगी।

23 उन ȟदनां Ğह जो गभăवती अर ɮध Ƞपलाęदी Ƞबरबाęनी होवैगȂ,

उनकै खाǥर भागणा भी मुिģकल होगा! Ćयूँके देश Ğह बĒड़ा

Ćळेश अर इन माणसां पै बĒड़ा Šकोप होवैगा। 24 वे तलवार

कɏ कौर हो जावȈगे, अर सारे देश कै माणसां Ğह कैदी होकै

पोɷचाये जावȈगे, अर Ȣजब ताहȂ गैर यɸदी का बखत पूरा कोनी

होवै, जद ताहȂ यɳशलेम गेरजाǥां तै रȋǯा जावैगा। 25 “सूरज,

चाँद, अर तारां Ğह Ƞनशाęनी ȟदखैगी, अर धरती पै देश-देश के

आदȠमयाँ पै संकट होगा, Ćयूँके वे समुęदर कै गरजण अर लहरां

के रोळȅ तै घबरां जावȈगे। 26 भय कै कारण अर ɭȠनया पै आण

आळɎ घटनायां कɏ बाट देखदे-देखदे माणसां कै जी Ğह जी कोनी

रहवैगा, Ćयूँके अकास कɏ शȡǘयाँ हलाई जावैगी। 27 फेर वे

माणस के बेǛे नै सामथă अर बǠɍ मȟहमा कै गेġया बादळां पै

आęदे देखैगȅ। 28 Ȣजब ये बात होण लाĈगै, तो सीĘधे होकै अपणे

Ȣसर उĚपर ठाईयो, Ćयूँके थारा छ

ु

टकारा लोवै होगा।” 29 यीशु

नै उनतै एक उदाहरण देकै कǽा, “अंजीर के दरखत अर सारे

दरखतां नै देĆखो। 30 čयोए उन Ğह कȋपले Ȣलकड़ै सै, तो थम

खुद जाण ġयो सो, के गमȃ का बखत लोवै सै। 31 इस तȝरयां

तै Ȣजब थम ये बात होęदे देĆखो, तो जाण ġयो के परमेसवर का

राčय लोवै सै।” 32 मै थमनै साċची कɸँ सूं के Ȣजब ताहȂ ये

सारɍ बात ęही हो ले, जद तक इस पीढ़ɍ का कदे भी अęत कोनी

होवैगा। 33 धरती अर अकास टळ जावȈगे, पर मेरɍ बात कदे ęही

टळैगी। 34 “इस करकै चौकęने रȟहयो, इसा ना हो के थारा मन

खुमार, अर मतवालेपण, अर इस Ȣजęदगी कɏ ȠफŌ तै सुĥत हो

जावै, अर वो ȟदन थारे पै फęदे कɏ ढाळ चाणचक आण पड़ै।

35 Ćयूँके वो सारɍ धरती के सारे बाȢसęदा पै इस तȝरयां आण

पड़ैगा। 36 इस करकै जागदे रहो अर हर बखत Šाथăना करदे

रहो के थम इन सारɍ आण आळɎ घटनायां तै बचण अर माणस

के बेǛे कै ĥयाĞही खड़े होण कै जोĈगे बण सको।” 37 वो ȟदन

Ğह मęदर Ğह उपदेश देवै था, अर रात नै बाहरणै जाकै जैतून

नामक पहाड़ पै रǽा करै था, 38अर सबेरै नै तड़कै सारे माणस

उसकɏ सुणण कɏ खाǥर मęदर Ğह उसकै धोरै आया करै थे।

22 अखमीरɍ रोǛी का ĕयौहार जो फसह कुǿावै सै, धोरै था,

2 अर Šधान याजक अर शाĥśी इस बात कɏ टोह् Ğह थे।

के यीशु नै ȟकस तȝरयां मारै, पर वे माणसां तै डरै थे। 3 फेर

शैतान यɸदा Ğह बडĈया, जो इĥकȝरयोती कुǿावै अर बारहां

चेġयां Ğह ȠगĔया जावै था। 4 उसनै जाकै Šधान याजकां अर

पहरेदार के सरदारां के गेġया बातचीत करɍ के ȟकस तȝरयां

यीशु नै उनके हाथ पकड़वांवां। 5 वे राčजी होए, अर उस ताहȂ

ɳȠपये देण का वादा ȟकया। 6 वो मान Ĉया अर मौĆका टोǺ

लाĈया के Ȣजब भीड़ ęही हो तो उसनै उनके हाथ पकड़वा दे। 7

फेर अखमीरɍ रोǛी कै ĕयौहार का ȟदन आया, ȢजसĞह फसह का

मेĞना बȢल करणा जɴरɍ था। 8 यीशु नै पतरस अर यूहęना ताहȂ

यो कहकै भेčया, “जाकै Ğहारै खाण खाǥर फसह ĕयार करो।”

9 उननै यीशु तै बुझया, “तू ȟकǥ चाहवै सै के हम उसनै ĕयार

करा?” 10 यीशु नै चेġयां ताहȂ कǽा, देĆखो, नगर Ğह बĒतेए

एक आदमी पाणी का पȈढ़ा ठाए होए थमनै Ƞमलैगा, Ȣजस घर

Ğह वो जावै थम उसके पाċछै चले जाइयो, 11 अर उसके घर के

मािġलक तै कȟहयो, “गुɳ तेरे तै बुĎझै सै के वा बैठक ȟकǥ

सै Ȣजस Ğह मै अपणे चेġयां के गेġया फसह खाऊँ?” 12 वो

थमनै एक सजी-सजाई बड़ɍ अटारɍ ȟदखा देवैगा, ओड़ैए ĕयारɍ

कȝरयो। 13 उननै जाकै, Ȣजसा उसनै उनतै कǽा था, उĥसे

तȝरयां पाया अर फसह का भोज ĕयार करया। 14 जद वा घड़ɍ

आगी, के यीशु Šेȝरतां गेġया खाणा खाण बेǟा। 15अर उसनै

उन ताहȂ कǽा “मęनै बड़ɍ लालसा थी के मरण तै पैहġया यो

फसह भोज थारे गेġया खाऊँ। 16 Ćयूँके मै थमनै सच कɸँ सूं

के मै इसनै Ȣजब तक ęही खाऊँगा जब तक यो परमेसवर के

राčय Ğह पूरा ęही हो।” 17 फेर उसनै अंगूरां के रस का कटोरा

लेकै परमेसवर का धęयवाद करया अर कǽा, “इसनै ġयो अर

आĚपस Ğह बाँट ġयो। 18 Ćयूँके के मै थमनै कɸँ सूं के Ȣजब

ताहȂ परमेसवर का राčय ęही आवै तब तक मै अंगूर का रस इब

तै कदे ęही Ƞपऊँगा।” 19 फेर यीशु नै रोǛी ली अर परमेसवर का

धęयवाद करकै तोड़ɍ, अर चेġयां ताहȂ या कहकै दी, “या मेरɍ

देह सै जो थारे खाǥर दी जा सै: मेरɍ याद Ğह ęयूए करया करो।”

20 इसे तȝरयां तै उसनै खाणे के पाċछै कटोरा भी यो कहęदे होए

ȟदया, “यो कटोरा मेरै उस लɸ Ğह जो थारे खाǥर बहाया जा सै

नया करार सै। 21 पर देĆखो, जो मęनै पकड़वावैगा वो Ğहारे

गेġया इस भोज Ğह शाȠमल सै। 22 Ćयूँके मै माणस का बेǛा तो

Ȣजसा मेरे खाǥर तय करया गया सै, ठɎक उĥसे तȝरयां होण

लागरया सै, पर ȠधĆकार सै उस माणस पै Ȣजसकै जȝरये मै
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पकड़वाया जाऊँ सूं!” 23 फेर वे आĚपस Ğह पूċछताछ करण

लाĈये के Ğहारै Ğह तै कौण सै, जो यो काम करैगा। 24 उन Ğह

या बहस भी होगी के Ğहारे मै तै कौण बĒड़ा समझा जावै सै।

25 यीशु नै उन ताहȂ कǽा, “और गैर यɸȟदयाँ के राजा उनपै

राज करै सै, अर जो उनपै हक जमावȈ सै वे भले कुǿावै सै। 26

पर थम इसे ना होइयो, बġके जो थारे Ğह बĒड़ा सै वो छोǛे

कै बरोĜबर अर जो Šधान सै, वो सेवक कै बरोĜबर बणै। 27

Ćयूँके बĒड़ा कौण सै, वो जो खाणे पै बेǟा सै, या वो जो

सेवा करै सै? के वो ęही जो Ȣज़Ğमण बेǟा सै? पर मै थारे

Ƞबचाळै सेवक बरोĜबर सूं। 28 थम वो सȋ, जो मेरɍ मुसीबतां Ğह

लगातार मेरै गेġया रह,े 29 अर Ȣजस तȝरयां मेरै Ƞपता नै मेरै

खाǥर एक राčय ठहराया सै, उĥसे तȝरयां मै भी थारे खाǥर

ठहराऊँ सूं, 30 ताके थम मेरै राčय Ğह मेरɍ मेज पै खाओ-पीओ

बġके Ȯस�हासनां पै बैठकै इūाएल के बारहां गोśां का ęयाय

करो।” 31 “शमौन, हे शमौन! देख शैतान नै परमेसवर तै ɷकम

ले Ȣलया सै, के थारे ताहȂ परखै Ȣजस तȝरयां ȟकसान गेɸँ नै

भूसी तै ęयारा करै सै। 32 पर मęनै तेरे खाǥर Ƞबनती करɍ ताके

थम मेरे पै ȠबǶास करणा ना छोड़ दे, अर Ȣजब थम पाप करणा

छोड़ दे, तो अपणे भाईयाँ नै भी इसाए करण खाǥर कȟहयो।”

33 उसनै उसतै कǽा, “हे Šभु मै, तेरे गेġया जेळ जाण, बġके

मरण नै भी ĕयार सूं।” 34 उसनै कǽा, “हे पतरस, मै तęनै सच

कɸँ सूं, के आज मुगाă बाँग ęही देवैगा जब ताहȂ तू तीन बर मेरै

बारै Ğह मुकरैगा जावैगा, के मै तęनै ęही जाĔदा।” 35 फेर यीशु

नै चेġयां ताहȂ कǽा, “Ȣजब मęनै थारे ताहȂ वचन सुणाण खाǥर

बटुए, अर झोळɎ, अर जूĕयाँ कै Ƞबना भेčया था, तो के थमनै

ȟकसे चीज कɏ कमी होई थी?” उननै कǽा, “ȟकसे चीज कɏ

ęही।” 36 उसनै चेġयां तै कǽा, “पर इब Ȣजसकै धोरै बटुआ ना

हो वो उसनै ले अर उĥसे तȝरयां Ȣजसकै धोरै तलवार ęही हो तो

वो अपणे लǥे बेचकै एक मोल लेवै। 37 Ćयूँके मै थमनै कɸँ सूं,

यो जो पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, ‘वो गुęहगेार गेġया ȠगĔया

गया,’ उसका मेरै Ğह पूरा होणा जɴरɍ सै, Ćयूँके मेरै बारै Ğह

Ȣलखी सारɍ बाǥां का होणा जɴरɍ सै।” 38 चेġयां नै कǽा, “हे

Šभु याड़ै दो तलवार सै।” यीशु नै उन ताहȂ कǽा, “भतेरɍ सै।”

39 फेर यीशु बारणै Ȣलकड़कै अपणी रɍत के मुताȠबक जैतून कै

पहाड़ पै गया, अर चेġलȅ उसकै पाċछै हो Ȣलये। 40 उस जगहां

पोɷच कै उसनै चेġयां तै कǽा, “Šाथăना करो कै थम परखे ना

जाओ।” 41अर आप उनतै ęयारा एक डळा फेकण के बराबर

Ȣजतनी ɮर गया, अर गोǠे टके कै Šाथăना करण लाĈया, 42

“हे Ƞपता जै तू चाहवै तो इस ɭख के कटोरे नै मेरै धोरै तै हटा

ले, तोभी मेरɍ ęही पर तेरɍ मजȃ पूरɍ हो।” 43 फेर सुगă तै एक

सुगăɮत उसनै ȟदćया जो उसनै सामथă ȟदया करै था। 44 वो और

घणे संकट Ğह काल होकै और भी मन तै Šाथăना करण लाĈया,

अर उसका पसीęना माęनो लɸ कɏ बǠɍ-बǠɍ बूँदां के जू धरती पै

Ƞगरै था। 45 फेर वो Šाथăना तै उǟा अर अपणे चेġयां कै धोरै

आकै उन ताहȂ उदासी कै मारै सोęदे पाया। 46अर उनतै कǽा,

“Ćयूँ सोवȋ सȋ? उǞो, Šाथăना करो के थम परखे ना जाओ।”

47 यीशु ęयू कहण ए लागरया था, के एक भीड़ आई, अर उन

बारहां चेġयां Ğह तै एक Ȣजसका नाम यɸदा था उसकै आĈगै-

आĈगै आण लाग रǽा था। वो यीशु कै धोरै आया के उसनै

चूम ले। 48 यीशु नै उसतै कǽा, “हे यɸदा, के तू चुĞमा लेकै

माणस के बेǛा नै पकड़वावै सै?” 49 उसकै साȡथयाँ नै जद

देćया के, के होण आळा सै, तो कǽा “हे Šभु, के हम तलवार

चलावां?” 50अर उन Ğह तै एक नै महायाजक के नौĆकर पै

तलवार चलाकै उसका सोळा कान उड़ा ȟदया। 51 इसपै यीशु नै

कǽा, “इब बस करो।” अर उसका कान छ

ू

कै उस ताहȂ ठɎक

करया। 52 फेर यीशु नै Šधान याजकां अर मęदर कै पैहरेदारां

कै सरदारां अर यɸदी अगुवां तै, जो उसपै चढ़ Ĉये थे, कǽा, “के

थम मęनै डाकू जाणकै तलवार अर लाǞɎ लेकै Ȣलकड़े सो? 53

जद मै मęदर Ğह हरेक ȟदन थारे गेġया था, तो थमनै मेरै हाथ भी

कोनी लाया, पर यो थारा बखत सै, अर अęधकार का हक सै।”

54 फेर वे यीशु नै पकड़कै ले चाġले, अर महायाजक कै घर

Ğह लाये, पतरस ɮरे ए ɮर उसकै पाċछै-पाċछै चाġलै था। 55

अर जद वे आँगण Ğह आग सुलगाकै कǞे बेǞे, तो पतरस भी

उसके Ƞबचाळै बैठĈया। 56 फेर एक नौकराणी उस ताहȂ आग

कै चाँदणे Ğह बेǟा देखकै अर उस काęही देखकै कहण लाĈगी,

“यो भी तो उसकै गेġया था।” 57 पर पतरस नै यो कहकै मना

कर ȟदया, के “ह,े जनानी मै उसनै कोनी जाणदा।” 58 थोड़ɍ

हाण पाċछै ȟकसे और नै पतरस ताहȂ देखकै कǽा, “तू भी

तो उन Ğह तै ए सै।” उसनै कǽा, “हे भाई, मै वो कोनी।”

59कोए एक घंटे कै पाċछै एक और माणस पĆके ȠबǶास तै

कहण लाĈया, “सही Ğह यो भी तो उसकै गेġया था, Ćयूँके

यो गलीलवासी सै।” 60 पतरस नै कǽा, “हे भाई, मै ęही

जाĔदा के तू के कहवै सै!” वो या कहवैए था के मुगȆ नै बाँग

देई 61 फेर घूमकै Šभु नै पतरस कɏ ओड़ देćया अर पतरस नै

Šभु कɏ बात याद आई जो उसनै कही थी: “आज मुगȆ कै बाँग

देण तै पैहġया, तू तीन बर इęकार करैगा।” 62अर वो बारणै

Ȣलकड़कै नै फूट-फूटकै रोण लाĈया। 63 जो माणस यीशु नै

पकड़े होए थे, वे उसका मजाक बणाकै पीटण लाĈगे, 64अर

उसकɏ आँख ढँक कै उसतै बुझया, “भȟवĤयवाणी करकै बता

के तेरे ȟकसनै मारया!” 65 अर उननै घणीए बुराई कɏ बात

उसकै Ƞबरोध Ğह कही। 66 Ȣजब ȟदन Ȣलकड़या तो यɸदी अगुवȅ,

Šधान याजक अर शाĥśी कǞे होए, अर उस ताहȂ अपणी बǠɍ

सभा Ğह ġयाकै बुझया, 67 “जै तू मसीह सै, तो Ğहारै ताहȂ कह

दे!” उसनै उनतै कǽा, “जै मै थारे तै कɸ,ँ तो ȠबǶास कोनी

करोगे, 68अर जै बुĎझु, तो जवाब ęही ǯोगे। 69 पर इब तै मै

माणस का बेǛा सवăशȡǘमान परमेसवर कै सोळɎ ओड़ बेǟा

रɸगँा।” 70 इसपै सब नै कǽा, “तो के तू परमेसवर का बेǛा

सै?” यीशु नै उन ताहȂ कǽा, “थम अपणे-आĚपे कहो सȋ,
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Ćयूँके मै सूं।” 71 फेर उननै कǽा, “इब हमनै गवाह कɏ के

जɴरत सै, Ćयूँके हमनै आĚपे उसकै मुँह तै सुण Ȣलया सै।”

23 फेर सारɍ मंडळɎ उठकै यीशु नै राčयपाल Ƞपलातुस कै

धोरै लेĈयी। 2 वो ये कहकै उसपै इġजाम ġगाण लाĈगे,

“हमनै इस ताहȂ माणसां नै भकांदे, अर कैसर नै चुंगी देण तै

मना करदे, अर खुद नै मसीह, राजा कहęदे होए सुĔया सै।” 3

Ƞपलातुस नै उसतै बुĎझया, “के तू यɸȟदयाँ का राजा सै?”

उसनै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “तू आप ए कहण लागरया सै।”

4 फेर Ƞपलातुस नै Šधान याजकां तै अर माणसां तै कǽा,

“मęनै इस आदमी Ğह कोए खोट ęही पाया।” 5 पर वे और

भी ȠबǶास के गेġया कहण लाĈगे, “यो गलील परदेस तै लेकै

याड़ै ताहȂ, सारे यɸȟदया परदेस के माणसां नै उपदेश देकै दंगा

करवावै सै।” 6 या सुणकै Ƞपलातुस नै बुझया, “के यो आदमी

गलीलवासी सै?” 7अर या जाणकै के वो हरेोदेस कɏ ȝरयासत

का सै, उस ताहȂ हरेोदेस के धोरै भेज ȟदया, Ćयूँके उस बखत

वो भी यɳशलेम Ğह था। 8 हरेोदेस यीशु नै देखकै घणा राčजी

होया, Ćयूँके वो घणे ȟदनां तै उसनै देखणा चाहवै था, इस खाǥर

के उसके बारै Ğह सुĔया था, अर उसतै ȟकमे चमĕकार देखण

कɏ आस राĆखै था। 9 वो उसतै भोत-सी बात बुझता रǽा, पर

उसनै उस ताहȂ कोए भी जवाब ęही ȟदया। 10 Šधान याजक

अर शाĥśी खड़े होए तन मन तै उसपै इġजाम लगाęदे रह।े 11

फेर हरेोदेस नै अपणे Ȣसपाȟहयाँ के गेġया उसकɏ बेजती करकै

मजाक उड़ाया, अर भड़कɏले लǥे Ƞपराह के उस ताहȂ Ƞपलातुस

के धोरै भेज ȟदया। 12 उĥसे ȟदन Ƞपलातुस अर हरेोदेस साथी

बणगे, इसतै पैहġया वे एक-ɭसरे के ɭģमन थे। 13 Ƞपलातुस नै

Šधान याजकां, सरदारां अर माणसां नै बुलाकै उन ताहȂ कǽा,

14 “थम इस आदमी नै माणसां का भकाण आळा बताकै मेरै

धोरै ġयाए सȋ, अर देĆखो, मęनै थारे ĥयाĞही उसकɏ जाँच करɍ,

पर Ȣजन बाǥां का थम उसपै इġजाम लगाओ सȋ उन बाǥां के

बारै Ğह मęनै इस Ğह कोए भी खोट कोनी पाया, 15 ना हरेोदेस

नै दोषी पाया, Ćयूँके उसनै इस ताहȂ Ğहारै धोरै भेज ȟदया सै:

अर देĆखो, उसतै इसा कुछ कोनी होया के वो मौत कɏ सजा

के काȠबल ठहराया जावै। 16 इस खाǥर मै इसनै Ƞछĕवा कै

छोड़ ǯ

ु

सूं।” 17 (Ƞपलातुस ĕयौहार के बखत उनकै खाǥर एक

कैदी नै छोड़ण पै मजबूर था।) 18 फेर सारे Ƞमलकै ȡचġला

उठे, “इसका काम तमाम करदे, अर Ğहारै खाǥर बरअĜबा नै

छोड़दे!” 19 वो ȟकसे बलवे के कारण जो नगर Ğह होया था,

अर हĕया के कारण जेळ Ğह गेरया Ĉया था 20 पर Ƞपलातुस नै

यीशु ताहȂ छोड़ण कɏ इċछा तै माणसां ताहȂ फेर समझाया, 21

आखर उननै ɳĆके मारकै कǽा, “उसनै Ōूस पै चढ़ा, Ōूस पै!”

22 उसनै तीसरɍ बर उन ताहȂ कǽा, “Ćयांतै उसनै के बुरा करया

सै? मęनै उस Ğह मौत कɏ सजा के काȠबल कोए बात कोनी

पाई। इस तȝरयां मै इसनै Ƞछĕवा कै छोड़ देऊ सूं।” 23 पर वे

ɳĆके मार-मारकै पाċछै पड़ Ĉये के वो Ōूस पै चढ़ाया जावै, अर

उनका ɳĆके मारणा तेज होĈया। 24आखर Ƞपलातुस नै ɷकम

ȟदया के उनकɏ Ƞबनती के मुताȠबक करया जावै। 25 उसनै उस

आदमी के जो बलवे अर हĕया के कारण जेळ Ğह गेरया Ĉया था,

अर Ȣजसनै वो माँĈगै थे, छोड़ ȟदया, अर यीशु नै उनकɏ इċछा के

मुताȠबक सौप ȟदया। 26 Ȣजब वो यीशु नै लेकै जावै थे, तो उननै

एक माणस Ȣजसका नाम शमौन कुरेनी था, जो गाम Ğह तै आवै

था, पकड़कै उसपै Ōूस लाद ȟदया के उĥसे यीशु के पाċछै-

पाċछै ले चाġलै। 27 माणसां कɏ भीड़ उसकै पाċछै-पाċछै हो

ली उन Ğह घणीए Ƞबरबाęनी भी थी जो उसकै खाǥर छाǦती

पीǛै अर रोवै धोवै थी। 28 यीशु नै उनकै काęही मुड़कै कǽा,

“हे यɳशलेम कɏ बेȟटयȋ, मेरै खाǥर ना रोओ, पर अपणे अर

अपणे बाळकां के खाǥर रोओ 29 Ćयूँके देĆखो, वे ȟदन आवै

सै, Ȣजन Ğह माणस कहवȈगȅ, ‘धęय सै वे जो Ƞबरबाęनी जो बाँझ

सै अर वे गभă Ȣजननै ऊलाद ęही पैदा करɍ, अर वे ĥतन Ȣजन नै

ɮध ęही Ƞपयाया।’ 30 उस बखत ‘माणस पहाड़ां अर टीलां तै

कहण लाĈये के Ğहारै पै आण पड़ो, अर हमनै ढँक ġयो।’” 31

Ćयूँके वे Ȣजब हरे ɳखां गेġया इसा करै सै, तो सूćया कै गेġया

के ȟकमे ęही करया čयागा? 32 वे और दो माणसां नै भी जो बुरे

काम करण आळे थे यीशु कै गेġया मारण नै ले चाġले। 33 जद

वे उस जगहां पै पोहचे जो “खोपड़ɍ” यानी इŢानी भाषा Ğह

“गुलगुता” कुǿावै सै, तो उननै ओड़ै यीशु ताहȂ अर बुरे काम

करण आळे ताहȂ भी, एक नै सोळɎ अर ɭसरे नै ओळɎ ओड़

Ōूस पै चढ़ाए। 34 फेर यीशु नै कǽा, “हे Ƞपता इęहनै माफ

कर, Ćयूँके ये ęही जाणदे के ये के करै सै।” अर उननै पचȃ गेर

कै उसके लǥे बांड Ȣलए। 35 माणस खड़े-खड़े देĆखै थे, अर

सरदार भी मजाक करकै कहवै थे “इसनै औरां ताहȂ बचाया, जै

यो परमेसवर का मसीह सै, अर उसका छाǝा होए सै, तो

अपणे-आपनै बचाले।” 36 Ȣसपाही भी धोरै आकै अर Ȣसरका

देकै उसका मजाक बणा के कहवै थे, 37 “जै तू यɸȟदयाँ का

राजा सै, तो अपणे-आपनै बचाले!” 38अर उसकै उĚपर एक

दोषपś भी लगा ȟदया: “यो यɸȟदयाँ का राजा सै।” 39 जो बुरे

काम करणीये ओड़ै लटकाए गए थे, उन Ğह तै एक नै उसकɏ

बेजती करकै कǽा, “के तू मसीह कोनी? फेर अपणे-आपनै अर

हमनै बचा!” 40 इसपै ɭसरे नै उस ताहȂ धमका के कǽा, “के

तू परमेसवर तै भी कोनी डरदा? तू भी तो वाए सजा पा रया सै,

41 हम तो ęयाय के मुताȠबक सजा पारे सां, Ćयूँके हम अपणे

काĞमां कɏ ठɎक सजा पारे सां, पर उसनै कोए गलत काम ęही

करया।” 42 फेर उसनै कǽा, “हे यीशु, जद तू अपणे राčय Ğह

आवै, तो मेरɍ ȣखयास कȝरये।” 43 उसनै उस ताहȂ कǽा, “मै

तęनै सच कɸँ सूं के आजे तू मेरै गेġया सुगăलोक Ğह होगा।” 44

करɍबन दोěफारै तै तीन बजे ताहȂ सारे देश Ğह अęधेरा होया

रǽा, 45अर सूरज का चाँदणा जाęदा रǽा, अर मęदर का पड़दा

Ƞबचाळै तै पाटĈया, 46अर यीशु नै जोर तै ȟकġकɏ मारकै कǽा,

“हे Ƞपता, मै अपणी आĕमा तेरे हाĖथां Ğह सȎĚपू सूं।” अर या
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कह के जी दे ȟदया। 47 सूबेदार नै जो कुछ होया था देखकै

परमेसवर कɏ बड़ाई करɍ, अर कǽा, “पĆका यो माणस धमȃ

था।” 48अर भीड़ जो यो देĆखण नै कǞɎ होई थी, इस घटना

नै देखकै ɭख के मारे छाǦती पीटती होई बोहĒगी। 49 पर उसकै

सब जाण-Ƞपċछाण, अर जो Ƞबरबाęनी गलील परदेस तै उसकै

गेġया आई थी, ɮर खड़ɍ यो सब देĆखै थी। 50ओड़ै यूसुफ नाम

का यɸदी अगुवां कɏ सभा का एक सदĥय था जो आċछा अर

धमȃ आदमी था 51 वो सभा के फैसले अर इस काम तै राčजी

कोनी था। वो यɸȟदया परदेस के नगर अȝरमȠतया गाम का

रहण आळा अर परमेसवर के राčय कɏ बाट देखण आळा था।

52 उसनै Ƞपलातुस के धोरै जाकै यीशु कɏ लाश माँĈगी, 53अर

उस ताहȂ उतार के मलमल कɏ चाǩर Ğह लपेǝा, अर एक कŢ

Ğह धरया, जो पĕथरां Ğह खुदी होए थी, अर उस Ğह कोए कदे

ęही राćया Ĉया था। 54 वो ĕयारɍ का ȟदन था, अर आराम का

ȟदन शɳ होण आळा था। 55 उन ȠबरबाȠनयाँ नै जो उसके गेġया

गलील परदेस तै आई थी, पाċछै-पाċछै जाकै उस कŢ ताहȂ

देćया, अर यो भी के उसकɏ लाश ȟकस रɍȠत तै राĆखी गयी सै।

56 फेर उननै घर बोहड़ के खुशबुदार चीज अर इś ĕयार करया,

अर आराम कै ȟदन उननै ɷकम के मुताȠबक आराम करया।

24 पर हěतै कै पैहġड़े ȟदन तड़कै-तड़कै नै वे उन खुशबुदार

ȡचčजां नै जो उननै बणाई थी, लेकै यीशु कɏ कŢ पै आई।

2 उननै पĕथर कŢ पै तै Ƞगरड़या होया पाया, 3 पर भीǦतर जाकै

Šभु यीशु कɏ लाश कोनी पाई। 4 जब वे इस बात तै हरैान होरɍ

थी तो देĆखो दो माणस चमकदे होए लǥे पहरɍ होए उनकै धोरै

आण खड़े होए। 5 Ȣजब वे डरगी अर धरती कɏ ओड़ मुँह झुकाए

रही तो उननै उन ताहȂ कǽा, “थम जाęदे नै मरे होया Ğह Ćयूँ

टोǿो सो? 6 वो उरै कोनी, पर Ȣजęदा होĈया सै। याद करो कै

उसनै गलील परदेस Ğह रहदें होए थारे तै कै कǽा था, 7 जɴरɍ

सै कै मै माणस का बेǛा पाȠपयाँ कै हाĖथां Ğह पकड़वाया जाऊँ,

अर Ōूस पै चढ़ाया जाऊँ, अर तीसरे ȟदन जी उǞ

ु

।” 8 फेर

उसकɏ बात उनकै याद आई, 9अर कŢ तै उġटे आकै उननै उन

Ĉयारहां नै अर, सारया ताहȂ ये सब बात कह दी। 10 Ȣजन नै

Šेȝरतां तै ये बात कही वे मȝरयम मगदलीनी अर योअęना अर

याकूब कɏ माँ मȝरयम अर उसकै साथ कɏ और भी Ƞबरबाęनी

थी। 11 पर उनकɏ बात उन ताहȂ कहाँनी-सी लाĈगी, अर उननै

उसका ȠबǶास कोनी करया। 12 फेर पतरस कŢ पै भाčया

Ĉया, अर झुककै लĕयां कɏ पȟǛयाँ का ढेर पड़े देĆखे, अर जो

होया था उसतै अचĞभा होया करदा होया अपणे घरां चġया

Ĉया। 13 उĥसे ȟदन उन Ğह तै दो चेġलȅ इĞमाऊस नाम के गाम

Ğह जाण लागरे थे, जो यɳशलेम तै कोए सात कȋस कɏ ɮरɍ पै

था। 14 वे इन सब बाǥां पै जो होई थी, आĚपस Ğह बातचीत

करदे जाण लागरे थे, 15अर जद वे आĚपस Ğह बातचीत अर

पूछताछ करै थे तो यीशु खुद धोरै आकै उनकै गेġया चाġलण

लाĈया। 16 पर परमेसवर नै उनकɏ आँख ęयू बęद कर दी थी कै

यीशु ताहȂ Ƞपċछाण ना सकै। 17 यीशु नै उनतै बुझया, “ये कै

बात सै, जो थम चाġदे-चाġदे आĚपस Ğह करो सȋ?” वे खड़े

होगे अर उनका मुँह भोत उदास था। 18 या सुणकै चेġयां Ğह तै

िĆलयुपास नाम के एक चेġलȅ नै कǽा, “इसा लाĈगै सै के तू

यɳशलेम Ğह एĆला परदेशी सै, जो ęही जाĔदा के इन ȟदनां Ğह

इस नगर Ğह के-के होया सै?” 19 यीशु नै उनतै बुझया, “कौण

सी बात? उननै उस ताहȂ कǽा, यीशु नासरɍ जो नबी था उसकɏ

बात, जो परमेसवर अर सारे माणसां कै ĥयाĞही काम अर वचन

Ğह सामथȃ था। 20अर Šधान याजकां अर Ğहारै सरदारां नै उस

ताहȂ पकड़वा ȟदया ताके उसतै मौत का ɷकम ȟदया जावै, अर

उस ताहȂ Ōूस पै चढ़वाया। 21 पर हमनै उĞमीद थी के योए

इūाएल नै रोमी साŤाčय तै छ

ु

टकारा देवैगा। इन सारɍ बाǥां कै

Ȣसवा इस घटना नै होए आज तीसरा ȟदन सै, 22अर Ğहारै Ğह तै

कई ȠबरबाȠनयाँ नै भी Ğहारै ताहȂ उळझन Ğह गेर ȟदया, जो

आज सबेरै कŢ पै Ĉयी थी, 23अर Ȣजब उसकɏ लाश कोनी पाई

तो वा या कहęदी आई के हमनै सुगăɮǥां के दशăन पाये, Ȣजन

नै कǽा के यीशु Ȣजęदा सै। 24 फेर Ğहारै साȡथयाँ Ğह तै कई

कŢ पै गये, अर Ȣजसा ȠबरबाȠनयाँ नै कǽा था उसाए पाया,

पर वो कोनी देćया।” 25 फेर यीशु नै उन दो चेġयां तै कǽा,

“हे सब बेकुफȋ अर नȠबयाँ कɏ सारɍ बाǥां पै ȠबǶास करण

Ğह नासमझȋ! 26 कै जɴरɍ कोनी था कै मसीह ये ɭख उठाकै

अपणी मȟहमा Ğह दाखल हो?” 27 फेर उसनै मूसा नबी तै अर

सारे नȠबयाँ तै शɳ करकै सारे पȟवś Ŏęथां Ğह तै अपणे बारै Ğह

ȢलĆखी बाǥां का मतलब, उन ताहȂ समझा ȟदया। 28 इतनै Ğह

वो उस गाम कै धोरै पोहचे Ȣजǥ वे जावै थे, अर उसके ढंग

तै इसा लाĈया के वो आĈगै जाणा चाहवै सै। 29 पर उननै यो

कहकै उस ताहȂ रोĆया, “Ğहारै गेġया रह, Ćयूँके साँझ होली

सै अर ȟदन इब घणा ढळĈया सै।” फेर वो उनकै गेġया रहण

के खाǥर भीǦतर Ĉया। 30जद वो उनकै गेġया खाणा खाण

बेǟा, तो उसनै रोǛी लेकै धęयवाद करया अर उस ताहȂ तोड़कै

उननै देण लाĈया। 31 फेर उनकɏ आँख खुलगी, अर उननै उस

ताहȂ Ƞपċछाण Ȣलया, अर वो उनकɏ आँखां तै ओęझळ होĈया।

32 उननै आĚपस Ğह कǽा, “जद वो Ğहारै तै राĥते Ğह बात करै

था अर पȟवś Ŏęथ का मतलब हमनै समझावै था, तो कै Ğहारै

मन Ğह जोश ęही आया?” 33 वो उĥसे बखत ȢजĜबे उठकै

यɳशलेम नगर Ğह चले गये, अर उन Ĉयारहां चेġयां अर उनकै

साȡथयाँ ताहȂ उननै कǞे Ƞमलगे। 34 वो कहवै थे, “Šभु साċचेए

जी उǟा, अर शमौन नै ȟदćया।” 35 फेर उन दो चेġयां नै भी

राह Ğह होई घटना के बारȅ Ĝयौरा सुĔया अर ȟकस तȝरयां खाणा

खाęदे बखत उननै मसीह यीशु ताहȂ Ƞपċछाणा Ȣलया था। 36 वे

ये बात करै ए थे के वो खुद ए उनके Ƞबचाळै आण खǢा होया,

अर उन ताहȂ कǽा, “थमनै शािęत Ƞमलै।” 37 पर वे घबरागे

अर डरगे, अर समझे के हम ȟकसे भूत नै देĆखां सां। 38 यीशु

नै उनतै कǽा के, “Ćयूँ घबराओ सȋ? अर थारे मन Ğह Ćयूँ
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बैहम हो सै? 39 मेरै हाथ-पायां नै देĆखो के मै वोए सूं। मęनै छ

ू

के देĆखो, Ćयूँके आĕमा के हाड-माँस कोनी होęदे Ȣजसा मेरै Ğह

देĆखो सȋ।” 40 ęयू कहकै उसनै उन ताहȂ अपणे हाथ पैर के

घा ȟदखाए। 41जद खुशी के मारै उननै ȠबǶास कोनी होया, अर

वो अचĞभा माęनै थे, तो यीशु नै उन ताहȂ बुझया, “के याड़ै

थारे धोरै ȟकमे खाण नै सै?” 42 चेġयां नै उस ताहȂ भुनी होई

मċछɍ का टुकड़ा ȟदया। 43 उसनै वो मċछɍ का टुकड़ा लेकै

उनकै आĈगै खाया। 44 फेर उसनै उन ताहȂ कǽा, “ये मेरɍ

वे बात सै, जो मęनै थारे गेġया रहदें होए थारे तै कही थी के

जɴरɍ सै Ȣजतनी बात मूसा नबी कɏ Ƞनयम-कायदा अर नȠबयाँ

अर भजनां कɏ ȟकताबां Ğह मेरै बारै Ğह ȢलĆखी सै, सारɍ पूरɍ

हȋ।” 45 फेर उसनै पȟवś Ŏęथ बुझण के खाǥर उनकɏ बुȡǪ

खोल दी, 46अर उनतै कǽा, “यो पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै के

मसीह ɭख ठावैगा, अर तीसरे ȟदन मरे होया Ğह तै जी उǞैगा,

47अर यɳशलेम तै लेकै सारɍ जाǥां Ğह पापां नै छोड़ण का अर

पापां कɏ माफɏ का Šचार, उसकै-ए नाम तै करया जावैगा।

48 थम इन सारɍ बाǥां के गवाह सȋ। 49अर देĆखो, मै थारे

पै पȟवś आĕमा भेčजूँगा Ȣजसा मेरे Ƞपता नै कǽा सै, Ȣजब

तैई पȟवś आĕमा थारे पै ęही आवै, अर थम सुगă तै सामथă ना

पाओ, जब ताहȂ इसे नगर Ğह ɳके रहो।” 50 फेर यीशु उननै

बैतȠनğयाह गाम ताहȂ बाहर लेĈया, अर अपणे हाथ ठाकै उन

ताहȂ आशीवाăद ȟदया, 51अर उननै आशीष दȅदे होए वो उनतै

ęयारा होĈया अर सुगă पै उठा Ȣलया। 52 फेर वो उसनै नमĥकार

करकै बड़ɍ खुशी तै यɳशलेम चले गए, 53 अर वे लगातार

मęदर Ğह हाčजर होकै परमेसवर कɏ भगȠत करया करै थे।
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यूहęना

1 ɭȠनया बणण तै पैहġया वचन था, अर वचन परमेसवर कै

गेġया था, अर वचन परमेसवर था। 2 यो वचन ए शɳआत

तै परमेसवर कै गेġया था। 3 ɭȠनया कɏ हरेक चीज उĥसे कै

जȝरये बणी सै, अर उसके Ƞबना ȟकसे भी चीज कɏ रचना ęही

होई। 4 वो जीवन का जȝरया था, अर वो जीवन मानव जाȡǥ कै

खाǥर चाँदणा था। 5 चाँदणा अęधेरै Ğह चमकै सै, अर अęधेरा

उस ताहȂ बुझा ęही सĆया। 6 परमेसवर कै ओड़ तै भेčजा

होया एक माणस आया, Ȣजसका नाम यूहęना था। 7 वो गवाही

देण खाǥर आया के माणसां नै चाँदणे कɏ गवाही देवै, के सारे

माणस उसकै जȝरये चाँदणे पै ȠबǶास करै। 8 वो खुद तै वो

चाँदणा कोनी था, पर माणसां नै उĥसे चाँदणे कɏ गवाही देण

खाǥर आया था। 9जो साċचा चाँदणा था, हरेक माणस नै Xान

का चाँदणा देवै सै, वो धरती पै आण आळा था। 10 वो ɭȠनया

Ğह था, अर ɭȠनया उसकै जȝरये बणी, अर ɭȠनया के माणसां नै

उस ताहȂ ęही ȠपċछाĔया। 11 वो अपणे यɸदी माणसां कै धोरै

आया अर उसके अपणे लोĈगां नै उस ताहȂ कोęया अपणाया।

12 पर Ȣजतęया नै उस ताहȂ अपणाया, उसनै उन ताहȂ परमेसवर

के ऊलाद होण ȟक हक ȟदया। 13 वे कुदरती तौर पै ना तो

पूवăजां तै, ना देह कɏ मजȃ तै, ना माणसां कɏ मजȃ तै, पर

परमेसवर कɏ मजȃ तै पैदा होए सै। 14अर वचन देह धारण

करकै आया, अर अनुŎह अर सċचाई तै भरकै Ğहारै Ƞबचाळै

रहण लाĈया, अर हमनै उसकɏ इसी मȟहमा देĆखी, Ȣजसी Ƞपता

कै इकलौते बेǛे कɏ मȟहमा। 15 यूहęना नै उसकै बारै Ğह गवाही

दी, अर ɳĆका मारकै बोġया, “यो वोए सै, Ȣजसका मęनै ȢजŌ

करया के जो मेरै पाċछै आण लागरया सै, वो मेरतै घणा महान्

सै Ćयूँके वो मेरतै पैहġया था।” 16 Ćयूँके उसकɏ कɳणा अर

सċचाई कɏ भरपूरɍ Ğह तै हम सारया नै आशीष पै आशीष

पाई। 17 इस खाǥर के Ƞनयम-कायदे तो मूसा नबी तै Ƞमले, पर

अनुŎह अर सċचाई यीशु मसीह कै जȝरये पोहची। 18 परमेसवर

ताहȂ ȟकसे नै कदे कोęया देćया, पर परमेसवर के इकलौते बेǛे

नै, जो सदा परमȠपता कै गैल सै, उĥसे नै Ğहारे ताहȂ ȟदखाया।

19 यूहęना कɏ गवाही या सै, के Ȣजब यɸदी अगुवां नै यɳशलेम

तै याजकां अर लेȟवयाँ नै उसतै यो बुĎझण नै भेčया, के “तू

कौण सै?” 20 फेर उसनै नाǝा कोनी, पर मान Ȣलया के “मै

मसीह कोनी।” 21 फेर उननै यूहęना तै बुĎझया, “तो फेर तू

कौण सै? के तू एȢलğयाह नबी सै?” उसनै साफ-साफ कह

ȟदया के, “मै मसीह कोनी।” “तो के तू वो नबी सै?” उसनै

जवाब ȟदया, “ना।” 22 फेर उननै यूहęना तै बुĎझया, “फेर तू

सै कौण? ताके हम अपणे भेजण आळा ताहȂ जवाब देवां। तू

अपणे बारै Ğह के कहवै सै?” 23 वो बोġया, “Ȣजसा यशायाह

नबी नै बोġया सैः ‘मै जंगल-Ƞबयाबान Ğह एक ɳĆका देवण

आळे का वचन सूं, के थम Šभु का राĥता सीĘधा करो।’” 24 वे

फरɍȢसयȋ के काęही तै भेčजै होड़ थे। 25 उननै उसतै यो सवाल

बुĎझया, “जै तू ना मसीह सै, अर ना एȢलğयाह, अर ना वो नबी

सै, तै फेर बपȠतĥमा Ćयांतै देवै सै?” 26 यूहęना नै उन ताहȂ

जवाब ȟदया, “मै तो थमनै पाणी तै बपȠतĥमा देऊँ सूं, पर थारे

बीच Ğह एक माणस खǢा सै Ȣजसनै थम कोनी जाणदे। 27

यानी मेरै पाċछै आण आळा सै, Ȣजसके जूĕयाँ के Ƞफǥे भी मै

खोġलण जोĈगा कोनी।” 28 ये बात यरदन नदी तै परली ओड़

बैतȠनğयाह गाम Ğह होई, जडै

़

यूहęना माणसां ताहȂ बपȠतĥमा

ȟदया करदा। 29 ɭसरे ȟदन यूहęना नै यीशु ताहȂ अपणी ओड़

आęदे देखकै बोġया, “देĆखो, यो परमेसवर का मेĞना सै जो

ɭȠनया का पाप ठावै सै। 30 यो वोए सै Ȣजसकै बारै Ğह मęनै

कǽा था, एक माणस मेरै बाद आवै सै जो मेरतै महान् सै,

čयातै वो मेरतै पैहġया था। 31 मै खुद तो उसनै कोनी Ƞपċछाणु

था, पर इĥसे खाǥर मै पाणी तै बपȠतĥमा देęदा होया आया,

ताके इūाएल के माणस उसनै जान ले।” 32अर यूहęना नै

या गवाही दीः “मęनै सुगă तै पȟवś आĕमा ताहȂ कबूतर कɏ

तȝरयां अकास तै उतरदे अर उस ताहȂ मसीह यीशु पै ठहरते

देćया सै।” 33 मै तो उसनै Ƞपċछाणु कोनी था, पर Ȣजसनै मेरै

ताहȂ पाणी तै बपȠतĥमा देण कै खाǥर भेčया, उĥसे नै मेरै

ताहȂ कǽा, “Ȣजसपै तू आĕमा नै उतरदे अर ठहरदे देĆखै, वोए

पȟवś आĕमा तै बपȠतĥमा देȣणया सै।” 34 “अर मęनै देćया,

अर गवाही दी सै, के योए परमेसवर का बेǛा सै।” 35आगले

ȟदन यूहęना अपणे दो चेġयां कै गैल फेर ओड़ै खड़े थे, 36अर

उसनै यीशु ताहȂ जो उसकै धोरै तै जाण लागरया था, उसकɏ

ओड़ लखाकै बोġया, “देĆखो, यो परमेसवर का मेĞना सै।” 37

ȢजĜबे वे दोęनु चेġलȅ उसकɏ या बात सुणकै यीशु कै गैल हो

Ȣलए। 38 यीशु नै मुड़कै उन ताहȂ गैल आęदे देćया अर उनतै

बोġया, “थम के चाǿो सो?” वे उसतै बोġले, “हे गुɳ, तू ȟकǥ

रहवै सै?” 39 यीशु उनतै बोġया, “चाġलȋ, तो देख Ȣलयो।”

फेर उननै उसकै रहण कɏ जगहां देĆखी, अर उस ȟदन उसकै

गेġया रह।े Ćयूँके साँझ के करɍब चार बजगे थे। 40 उन दोनुआ

Ğह तै, जो यूहęना कɏ बात सुणकै यीशु कै गेġया हो Ȣलए थे,

एक तो शमौन पतरस का भाई अिęŝयास था। 41 उसनै पैहġया

अपणे सगे भाई शमौन तै Ƞमलकै उसतै बोġया, “हमनै ȣōĥत

यानी मसीह (परमेसवर का अȢभȠषǘ) ȠमलĈया।” 42 फेर

अिęŝयास शमौन नै यीशु कै धोरै ġयाया। यीशु नै उसकɏ ओड़

लखाकै कǽा, “तू यूहęना का बेǛा शमौन सैः तू कैफा याȠनके

पतरस कुआवैगा।” 43आगले ȟदन यीशु नै गलील परदेस जाण

का इरादा करया। वो ȠफȢलĚपुस तै Ƞमġया अर बोġया, “मेरै

पाċछै हो ले।” 44 ȠफȢलĚपुस, अिęŝयास अर पतरस के नगर

बैतसैदा का रहणीया था। 45 ȠफȢलĚपुस नतनएल तै Ƞमġया अर

उसतै बोġया, “Ȣजसका ȢजŌ मूसा नबी नै Ƞनयम-कायदा Ğह

अर नȠबयाँ नै करया सै, वो हमनै ȠमलĈया सै! वो यूसुफ का

बेǛा, यीशु नासरɍ सै।” 46 नतनएल नै उसतै बुĎझया, “के
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कोए उǥम चीज भी नासरत तै Ȣलकड़ सकै सै?” ȠफȢलĚपुस

उसतै बोġया, “चालकै देख ले।” 47 यीशु नै नतनएल ताहȂ

अपणी ओड़ आęदे देखकै उसकै बारै Ğह कǽा, “देĆखो, यो

साċचए इūाएली सैः इस Ğह कपट कोनी।” 48 नतनएल नै

उसतै बुĎझया, “तू मęनै ȟकस तȝरयां जाणै सै?” यीशु नै उस

ताहȂ जवाब ȟदया, “इसतै पैहġया के ȠफȢलĚपुस नै तेरे ताहȂ

बुलाया, तो मęनै तेरे ताहȂ देćया था Ȣजब तू अंजीर कै दरखत

तळै था।” 49 नतनएल नै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “हे गुɳ, तू

परमेसवर का बेǛा सै, तू इūाएल का राजा सै।” 50 यीशु नै

उस ताहȂ जवाब ȟदया, “मęनै जो तेरे तै कǽा के मęनै तेरे ताहȂ

अंजीर कै दरखत तळै देćया, के तू इĥसे बात पै ȠबǶास करै

सै? तू इसतै भी बड़े-बड़े काम देĆखैगा।” 51 फेर उसनै कǽा,

“मै तेरे तै सच-सच कɸँ सूं, के थम सुगă नै खुġया होड़ अर

परमेसवर के सुगăɮǥां ताहȂ मुझ माणस कै बेǛे कै खाǥर नीċचै

उतरदे अर उĚपर जाęदे होए देĆखोगे।”

2 फेर तीसरे ȟदन गलील परदेस कै काना नगर Ğह ȟकसे का

Ĝयाह था, अर यीशु कɏ माँ भी ओड़ैए थी। 2 यीशु अर उसके

चेġलȅ भी उस Ĝयाह Ğह ęयȋद राĆखे थे। 3 Ȣजब अंगूर का रस

खतम होĈया, फेर यीशु कɏ माँ उसतै बोġली, “उनकै धोरै अंगूर

का रस कोनी रहया।” 4 यीशु नै उसतै कǽा, “हे नारɍ, या बात

तू मेरे तै Ćयूँ कहवै सै? इĜबै मेरा बखत कोनी आया।” 5 पर

उसकɏ माँ नै नौकरां तै कǽा, “जो कुछ यो थारे ताहȂ कहवै,

ęयूए कȝरयो।” 6 यɸदी परĞपरा के मुताȠबक शुǪ करण कै

खाǥर ओड़ै छः पĕथर के पैĔडे धरे थे, Ȣजन Ğह दो-दो, तीन-तीन

मण पाणी आवै था। 7 यीशु नै उनतै कǽा, “पȈढ़ा Ğह पाणी भर

ǯो।” अर उननै वे मुँह तक भर ȟदए। 8 फेर यीशु नै नौकरां ताहȂ

कǽा, “इब काढकै भोज कै Šधान धोरै ले जाओ।” अर वे लेगे।

9 Ȣजब भोज कै Šधान नै वो पाणी चाćया, जो अंगूर का रस

बणĈया था अर वे ęही जाणै था के वो कड़ै तै आया सै पर Ȣजन

नौकरां नै पाणी काǤा था वे जाणै थे फेर भोज कै Šधान नै

बęदड़े ताहȂ बुलाकै उसतै कǽा, 10 “हरेक माणस पैहġया

बȟढ़या अंगूर का रस देवै सै, अर Ȣजब माणस पीकै ȠछĆक जावै

सै, फेर हġका देवै सै, पर तęनै बȟढ़या अंगूर का रस इब ताहȂ

राख राćया सै।” 11 यीशु नै गलील परदेस के काना नगर Ğह

अपणा यो पैहला ȡचęह-चमĕकार ȟदखाकै अपणी मȟहमा जाȟहर

कर दी अर Ȣजसकɏ बजह तै उसके चेġयां नै उसपै ȠबǶास

करया। 12 इसकै बाद वो अर उसकɏ माँ अर उसके भाई अर

उसके चेġलȅ कफरनɸम नगर Ğह गए अर ओड़ै कुछ ȟदन रह।े

13 यɸȟदयाँ का फसह का ĕयौहार लोवै था, अर यीशु यɳशलेम

नगर Ğह गया। 14 उसनै मęदर Ğह बळध, भेड़ अर कबूतर

बेċचण आळे अर सराăफां (पईसा का लेण देण करण आळे)

ताहȂ बेǞे होए पाया। 15 फेर उसनै जेवȟड़यां का कोरड़ा बणाकै,

सारɍ भेǠां अर बħधां ताहȂ मęदर तै काढ ȟदया, अर सराăफां के

पईसे ȣखęडा ȟदए अर उनके पीढ़े पलट ȟदए, 16अर कबूतर

बेचण आळा ताहȂ बोġया, “इęहनै उरै तै ले जाओ। मेरै Ƞपता कै

घर नै ǲापर का घर ना बणाओ।” 17 फेर उसकै चेġयां नै याद

आया के पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया होड़ सै, “तेरे घर कɏ धुन मęनै

खा čयागी।” 18 इसपै यɸदी अगुवां नै यीशु तै कǽा, “तू Ğहारै

ताहȂ कौण सा अदभुत Ƞनशान ȟदखा सकै सै?” जो इस तȝरयां

के काम तू करै सै, यो साȠबत हो सकै, के तू उसका हक राĆखै

सै। 19 यीशु नै उन ताहȂ जवाब ȟदया, “इस मęदर नै ढ़ा दो, मै

इसनै तीन ȟदन Ğह बणा ȟदयुँगा।” 20 यɸदी अगुवां नै कǽा,

“इस मęदर कै बणाण Ğह ȠछयाȢलस साल लाĈगे सै, अर के तू

इसनै तीन ȟदन Ğह बणा देवैगा?” 21 पर यीशु नै उनतै अपणी

देह ɴपी मęदर कै बारै Ğह कǽा था। 22आखर Ğह Ȣजब वो मरे

होया Ğह तै Ȣजęदा होया, Ȣजब उसकै चेġयां नै याद आई, के

उसनै यो कǽा था, अर उननै पȟवś Ŏęथ के वचन जो यीशु

के Ȣजęदा होण के बारȅ Ğह बतावै सै, अर उननै यीशु के जȝरये

कहे होए वचनां पै ȠबǶास करया। 23 फसह के ĕयौहार के

ȟदęनां Ğह Ȣजब यीशु यɳशलेम नगर Ğह था, तो उसके जȝरये करे

गये ȡचęह-चमĕकार के काĞमां नै देखकै घणे माणसां नै उसपै

ȠबǶास करया। 24 पर यीशु नै अपणे-आप ताहȂ उनकै भरोसै पै

कोनी छोǢा, čयातै वो सारया नै जाणै था, 25अर उसनै इस

बात कɏ जɴरत कोनी थी के कोए आकै उसनै माणसां के बारै

Ğह बतावै, Ćयूँके वो खुदे जाणै था के माणस कै मन Ğह के सै?

3फरɍȢसयाँ Ğह तै नीकुदेमुस नाम का एक माणस था, जो

यɸȟदयाँ का Šधान था। 2 उसनै रात नै यीशु के धोरै आकै

उस ताहȂ कǽा, “हे गुɳ, हमनै बेरा सै के तू परमेसवर कɏ ओड़

तै Ğहारे ताहȂ Ȣसखाण खाǥर आया सै, čयातैए कोए इन ȡचęह-

चमĕकारां नै Ȣजननै तू ȟदखावै सै, जै परमेसवर उसकै गेġया ना

हो, तो ȟदखा कोęया सकदा।” 3 यीशु नै उस ताहȂ जवाब ȟदया,

“मै थारे ताहȂ सच कɸँ सूं, जै कोए नए Ȣसरे तै ना जęम ले तो

परमेसवर का राčय देख ęही सकदा।” 4 नीकुदेमुस नै उस ताहȂ

कǽा, “माणस Ȣजब बूढ़ा होčया, तो ȟकस ढाळ जęम ले सकै

सै? के वो अपणी माँ कै गभă Ğह ɭसरɍ बर भीǦतर बड़कै जęम

ले सकै सै।” 5 यीशु नै जवाब ȟदया, “मै तेरे तै सच कɸँ सूं,

Ȣजब ताहȂ कोए माणस पाणी अर आĕमा तै ना जęमे तो वो

परमेसवर के राčय Ğह बड़ ęही सकदा। 6 Ćयूँके मानव देह Ğह

जęम Ȣसफă देह का जęम सै, Ȣजब के आĕमा तै जęम नया जęम

सै। 7 हरैान ना होवै, के मęनै तेरे तै कǽा, के थारे ताहȂ नए Ȣसरे

तै जęम लेणा जɴरɍ सै। 8 हवा Ȣजतोड़ चाहवै सै उतोड़ चाġलै

सै, अर तू उसकɏ आवाज सुणै सै, पर जाĔदा कोनी, के वा कड़ै

तै आवै सै अर ȟकतोड़ नै जावै सै? जो कोए पȟवś आĕमा तै

जęमा सै वो इसाए सै।” 9 नीकुदेमुस नै उस ताहȂ जवाब ȟदया,

के या बात ȟकस ढाळ हो सकै सै? 10 या सुणकै यीशु नै उस

ताहȂ जवाब ȟदया, “तू इūाएȢलयाँ का गुɳ होकै भी के इन

बाǥां नै कोनी समझदा?” 11 मै तेरे तै साċची-साच कɸँ सूं के

हम जो जाणां सां, वो कǿां सां, अर Ȣजस ताहȂ हमनै देćया
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सै उसकɏ गवाही देवां सां, अर जो हम कǿां सां, उसका थम

ȠबǶास कोनी करदे। 12 Ȣजब मęनै थारैतै ɭȠनया कɏ बात कही,

अर थम ȠबǶास ęही करदे, तो जै मै थमनै सुगă कɏ बात कɸ,ँ

तो फेर ȟकस ढाळ ȠबǶास करोगे? 13अर कोए सुगă पै कोनी

चढ़ा, Ȣसफă वोए एक सै जो सुगă तै उतरा याȠनके मै माणस का

बेǛा। 14अर Ȣजस ढाळ तै मूसा नबी नै जंगल-Ƞबयाबान Ğह

कांĥसी का साँप बणाकै उस ताहȂ ऊँċचे पै चढ़ाया, उĥसे ढाळ

तै जɴरɍ सै के मै माणस का बेǛा भी ऊँċचे पै चढ़ाया जाऊँ।

15 ताके जो कोए मेरे पै ȠबǶास करै वो अनęत जीवन पावै।

(aiōnios g166) 16 Ćयूँके परमेसवर नै ɭȠनया के माणसां तै इसा

Ěयार राćया के उसनै अपणा इकलौता बेǛा दे ȟदया, ताके जो

कोए उसपै ȠबǶास करै, वो नाश कोनी होवै, पर अनęत जीवन

पावै। (aiōnios g166) 17 Ćयूँके परमेसवर नै अपणा बेǛा ɭȠनया

Ğह इस खाǥर ęही भेčया, के ɭȠनया पै दĔड का ɷकम देवै,

पर इस खाǥर भेčया के ɭȠनया उसकै जȝरये उǪार पावै। 18

जो परमेसवर के बेǛे पै ȠबǶास करै सै, उसपै दĔड का ɷकम

कोęया होęदा, पर जो उसपै ȠबǶास ęही करदा, वो कसूरवार

बणैगा, čयांतै के उसनै परमेसवर के इकलौते बेǛै कै नाम पै

ȠबǶास कोनी करया। 19अर दĔड कै ɷकम का कारण यो सै

के चाęदणा ɭȠनया Ğह आया सै, अर माणसां नै अęधेरै ताहȂ

चाँदणे तै घणा Ěयारा जाĔया Ćयूँके उनके काम बुरे थे। 20

Ćयूँके जो कोए पाप करै सै, वो चाँदणे तै बैर राĆखै सै, अर

चाँदणे धोरै कोनी आęदा, Ćयूँके उसके पाप उजागर हो जावȈगे।

21 पर जो सċचाई पै चाġलै सै वो चाँदणे धोरै आवै सै, ताके ये

साȠबत हो जावै के उसके काम परमेसवर कɏ ओड़ तै कराये गये

सै। 22 फेर यीशु अर उसके चेġलȅ यɸȟदया परदेस Ğह पोहचे,

अर वो ओड़ै उनकै गेġया रहकै माणसां ताहȂ बपȠतĥमा देण

लाĈया। 23 यूहęना भी शालेम नगर कै धोरै ऐनोन नामक गाम

Ğह बपȠतĥमा देवै था, Ćयूँके ओड़ै घणाए पाणी था, अर माणस

आकै बपȠतĥमा लेवै थे। 24 यूहęना उस बखत ताहȂ जेळखाęने

Ğह कैद ęही करया था। 25ओड़ै यूहęना के कुछ चेġयां का ȟकसे

यɸदी गेġया पाणी तै शुȡǪकरण कै बारै Ğह बहस होगी। 26अर

यूहęना कै चेġयां नै आकै उस ताहȂ कǽा, “हे गुɳ, जो माणस

यरदन नदी कै परली ओड़ तेरɍ गेġया था, अर Ȣजसके बारȅ Ğह

तęनै कǽा सै, देख, वो यीशु बपȠतĥमा देवै सै, अर सारे उसकै

धोरै आवै सै।” 27 यूहęना नै जवाब ȟदया, “माणस नै तब तक

कुछ ęही Ƞमल सकता, Ȣजब तक वो सुगă तै ना ȟदया जावै।” 28

थारे ताहȂ तो पैहले मęनै बताया था के “मै मसीह कोनी, पर

उसतै पैहले भेčया गया सूं।” 29 बęदड़ा बęदड़ɍ तै Ĝयाह करै

सै, पर बęदड़े का साथी जो खǢा होया उसकɏ आवाज सुणै

सै, बęदड़े कै वचन तै घणा खुश होवै सै, अर मै भी खुश सूं।

30 जɴरɍ सै के वो बधै अर मै घटू।ँ 31 जो सुगă तै आवै सै,

वो सारया Ğह सबतै महान् सै, जो धरती काęही तै आवै सै वो

धरती का सै, अर धरतीए कɏ बात कहवै सै: जो सुगă काęही तै

आवै सै, वो सारया तै उĚपर सै। 32 उसनै जो कुछ देćया अर

सुĔया सै, वो उĥसे कɏ बात करै सै, पर उसकɏ गवाही कोए ęही

मानता। 33 Ȣजसनै उसकɏ गवाही अपणाई उसनै इस बात पै

छाप लगा दी के परमेसवर साċचा सै। 34 Ćयूँके Ȣजस ताहȂ

परमेसवर नै भेčया सै, वो परमेसवर कɏ बात कहवै सै, Ćयूँके

परमेसवर उननै Ƞबना ȟकसे माप के पȟवś आĕमा देवै सै। 35

Ƞपता अपणे बेǛै तै Ěयार करै सै, अर उसनै सारɍ चीज उसकै

हाĖथां Ğह दे दी सै। 36 जो बेǛै पै ȠबǶास करै सै, अनęत जीवन

उĥसे का सै, पर जो बेǛै कɏ बात कोनी माęदा, उसनै वो अनęत

जीवन कोनी Ƞमलै, इसकɏ बजाये उसपै परमेसवर का छो बĔया

रहवैगा। (aiōnios g166)

4 फेर Ȣजब यीशु नै बेरा पाǝा के फरɍȢसयाँ नै सुĔया सै के

यीशु यूहęना तै घणे चेġलȅ बणावै सै अर उननै बपȠतĥमा देवै

सै। 2 (ऊतो यीशु खुद ęही बिġक उसके चेġलȅ बपȠतĥमा देवै

थे) 3 फेर वो यɸȟदया परदेस नै छोड़कै ɭबारै गलील परदेस Ğह

चġया गया, 4 इस बार उसनै सामȝरया परदेस होकै जाणा

पǢा था। 5 इस करकै वो सामȝरया परदेस के सूखार नामक

एक नगर Ğह आया, यो नगर उस जगहां कै धोरै था जो याकूब

नै अपणे बेǛे यूसुफ ताहȂ ȟदया था। 6अर याकूब का कुआँ

भी ओड़ैए था। यीशु सफर का थĆया होड़ उस कुएँ पै ęयूए

बैठĈया। दोपहर का बखत होरया था। 7 इतनै Ğह एक सामरɍ

Ƞबरबाęनी पाणी भरण आई। यीशु नै उस ताहȂ कǽा, “मęनै

पाणी Ƞपया।” 8 Ćयूँके उसके चेġलȅ नगर Ğह खाणा मोल लेण

जारे थे। 9 उस सामरɍ Ƞबरबाęनी नै उस ताहȂ कǽा, “तू यɸदी

होकै मेरे तै सामरɍ Ƞबरबाęनी तै पाणी Ćयांतै माँĈगै सै?” (Ćयूँके

यɸदी सामȝरयाँ तै नफरत करै थे।) 10 यीशु नै जवाब ȟदया, “जै

तू जाणदी के परमेसवर तęनै के देणा चाहवै सै, अर वो कौण

सै, जो तेरे तै कहवै सै, ‘मęनै पाणी Ƞपया,’ फेर तू उसतै माँगदी,

अर वो तęनै जीवन का पाणी देęदा।” 11 Ƞबरबाęनी नै उस ताहȂ

कǽा, “हे Šभु, तेरे धोरै पाणी भरण नै तो ȟकमे सै भी कोनी,

अर कुआँ ड

ू

ęघा सै, तो फेर वो जीवन का पाणी तेरे धोरै कड़ै तै

आया? 12 के तू Ğहारै पूवăज याकूब तै बĒड़ा सै, Ȣजसनै Ğहारै

ताहȂ यो कुआँ ȟदया, अर खुद भी अपणे ऊलादां, अर अपणे

डाęगरां सुधा इस Ğह तै Ƞपया?” 13 यीशु नै उस ताहȂ जवाब

ȟदया, “जो कोए यो पाणी पीवैगा वो फेर Ƞतसाया होगा, 14 पर

जो कोए उस पाणी Ğह तै पीवैगा जो मै उस ताहȂ ȟदयुँगा वो फेर

अनęत काल ताहȂ Ƞतसाया कोनी होवैगा, बġके जो पाणी मै

उस ताहȂ ȟदयुँगा वो उस Ğह तै एक चोवा बण čयागा जो अनęत

जीवन खाǥर उमड़दा रहवैगा।” (aiōn g165, aiōnios g166) 15

Ƞबरबाęनी नै उस ताहȂ कǽा, “हे Šभु, वो पाणी मęनै दे ताके मै

Ƞतसाई ना होऊँ अर ना पाणी भरण नै इतनी ɮर आऊँ।” 16

यीशु नै उस ताहȂ कǽा, “जा अपणे धणी नै याड़ै बुला ġया।”

17 Ƞबरबाęनी नै जवाब ȟदया, “मै Ƞबना धणी कɏ सूं।” यीशु नै

उस ताहȂ कǽा, “तू ठɎक कहवै सै, ‘मै Ƞबना धणी कɏ सूं।’ 18
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Ćयूँके तęनै पाँच धणी कर Ȣलए सै, अर Ȣजस माणस कै गेġया

तू इब सै वो भी तेरा धणी कोनी। या तęनै साċची-ए कही सै।”

19 Ƞबरबाęनी नै उस ताहȂ कǽा, “हे Šभु, मęनै लाĈगै सै तू नबी

सै। 20 Ğहारै सामरɍ पूवăजां नै इĥसे पहाड़ पै भगȠत करɍ, अर

यɸदी लोग कहवै सै, के वा जगहां जड़ै भगȠत करणी चाȟहए

यɳशलेम नगर Ğह सै।” 21 यीशु नै उस ताहȂ कǽा, “हे नारɍ,”

मेरɍ बात का भरोĥसा कर, के वो बखत आवै सै, के थम ना तो

इस पहाड़ पै Ƞपता कɏ भगȠत करोगे, ना यɳशलेम Ğह। 22 थम

Ȣजसनै कोनी जाणदे, उसकɏ भगȠत करो सो, अर हम यɸदी

लोग Ȣजसनै जाणा सा उसकɏ भगȠत करा सां, Ćयूँके उǪार

यɸȟदयाँ Ğह तै सै। 23 पर वो बखत आवै सै, बिġक इब भी

सै, ȢजसĞह सċचे भगत Ƞपता कɏ भगȠत आĕमा अर सċचाई

तै करैगȅ, Ćयूँके Ƞपता अपणे खाǥर इसेए भगतां नै टोहवै सै।

24 परमेसवर आĕमा सै अर जɴरɍ सै के उसकɏ भगȠत करण

आळे आĕमा अर सċचाई तै उसकɏ भगȠत करै। 25 Ƞबरबाęनी नै

उस ताहȂ कǽा, “मै जांणु सूं के मसीह” जो ȣōĥत कुहावै सै,

“आण आळा सै, Ȣजब वो आवैगा, फेर Ğहारै ताहȂ सारɍ बात

बता देवैगा।” 26 यीशु नै उस ताहȂ कǽा, “मै जो तेरे तै बोġलण

लागरया सूं, मै वोए सूं।” 27 इतनै Ğह उसके चेġलȅ आण पोहचे,

अर हरैान होण लागगे के वो Ƞबरबाęनी तै बतळावै था, फेर भी

ȟकसे नै कोनी बुĎझया, “तू के चाहवै सै? या Ćयातै उसतै

बतळावै सै?” 28 फेर Ƞबरबाęनी अपणा पȈढ़ा छोड़कै नगर Ğह

चली गई, अर माणसां तै कहण लाĈगी, 29 “आओ एक माणस

नै देĆखो, Ȣजसनै सारा ȟकमे जो मęनै करया मेरै तै बता ȟदया।

कदे योए तो मसीह ęही सै?” 30 तब वे नगर के बाȢसęदे गाम तै

Ȣलकड़कै यीशु कै धोरै आण लाĈगे। 31 इस Ƞबचाळै उसके

चेġयां नै यीशु तै या Ƞबनती करɍ, “हे गुɳ, ȟकमे खा ले।” 32 पर

उसनै उन ताहȂ कǽा, “मेरै धोरै खाण खाǥर इसा खाणा सै

Ȣजसनै थम कोनी जाणदे।” 33 फेर चेġयां नै आĚपस Ğह कǽा,

“के कोए उसकै खाǥर खाणा लेकै आया सै?” 34 यीशु नै

उनतै कǽा, “मेरा खाणा यो सै के अपणे भेजण आळे कɏ मजȃ

कै मुताȠबक चाġलुँ अर उसके काम नै पूरा कɳँ जो उसनै कǽा

सै। 35 के थम कोनी कहęदे, ‘लामणीयां के इĜबै चार मȟहęने

रहरे सै?’ अपणी आँखां तै देĆखȋ Ȣजतने माणस आण लागरे सै,

वो उस खेत कɏ तȝरयां सै जो काǛण खाǥर तैयार सै। 36 पैहले

तै मजɮर काम करण लागरया सै अर अपणी मजɮरɍ पाण

लागरया सै, इसका मतलब यो सै के वो माणसां नै कǞा करण

लागरया सै जो अनęत जीवन पागे। (aiōnios g166) 37 Ćयूँके

याड़ै या कहावत ठɎक बेǞै सैः बोणआळा और सै, अर काǛण

आळा और। 38 मęनै थारे ताहȂ वो खेत काǛण खाǥर भेčया

ȢजसĞह थमनै मेहनत कोęया करɍ ɭसरयां नै मेहनत करɍ अर

थम उनकɏ मेहनत कै फळ Ğह ȟहĥसेदार होए।” 39 उस नगर के

घणखरे सामȝरयाँ नै उस Ƞबरबाęनी कै कहण तै यीशु पै ȠबǶास

करया, Ćयूँके उसनै कǽा था, के “उसनै सारा ȟकमे जो मęनै

करया सै, मेरै तै बता ȟदया।” 40 čयांतै Ȣजब सामरɍ उसकै धोरै

आए, तो उसतै Ƞबनती करण लागगे के Ğहारै याड़ै रह। आखर

Ğह वो ओड़ै दो ȟदन ताहȂ रहया। 41 उसके वचन कै कारण और

भी घणखरे माणसां नै ȠबǶास करया 42अर उस Ƞबरबाęनी तै

कǽा, “इब हम तेरे कहण तैए ȠबǶास कोनी करदे, Ćयूँके हमनै

खुदे सुण Ȣलया, अर जाणगे सा के योए साċचए Ğह ɭȠनया का

उǪार करणीया सै।” 43 फेर दो ȟदनां कै पाċछै वो ओड़ै तै

Ȣलकड़कै गलील परदेस Ğह गया। 44 Ćयूँके यीशु नै खुदे गवाही

दी के नबी अपणे गाम Ğह आदर मान कोनी पाęदा। 45 Ȣजब वो

गलील परदेस Ğह आया, तो गलील परदेस के माणस राčजी

होकै उसतै Ƞमले, Ćयूँके Ȣजतने काम उसनै यɳशलेम Ğह ĕयौहार

कै बखत करे थे, उननै उन सारया ताहȂ देćया था, Ćयूँके वे भी

ĕयौहार Ğह जारे थे। 46 फेर वो ɭबारै गलील परदेस कै काना

नगर Ğह आया, जड़ै उसनै पाणी ताहȂ अंगूर का रस बणाया

था। ओड़ै राजा का एक कमăचारɍ था Ȣजसका बेǛा कफरनɸम

नगर Ğह बीमार था। 47 वो या सुणकै के यीशु यɸȟदया परदेस

तै गलील परदेस Ğह आ रहया सै, उसकै धोरै गया अर उसतै

Ƞबनती करण लागĈया के चालकै मेरै बेǛै नै ठɎक कर दे: Ćयूँके

वो मरण आळा था। 48 यीशु नै उस ताहȂ कǽा, “Ȣजब ताहȂ

थम चमĕकार अर अचĞभे के काम कोनी देखदे जद ताहȂ कदे

भी ȠबǶास कोनी करोगे।” 49 राजा कै कमăचारɍ नै उसतै कǽा,

“हे Šभु, मेरै बाळक कɏ मौत होण तै पैहġया चाल।” 50 यीशु

नै उस ताहȂ कǽा, “जा, तेरा बेǛा Ȣजęदा सै।” उस माणस नै

यीशु कɏ कही होई बात का ȠबǶास करया अर चġया गया। 51

वो राĥते Ğह था के उसके नौĆकर उसतै आ Ƞमले अर कहण

लाĈगे, “तेरा छोरा Ȣजęदा सै।” 52 उसनै उसतै बुĎझया, “ȟकस

बखत वो ठɎक होण लागĈया?” उननै उस ताहȂ कǽा, “काल

दोफहरै एक बजे उसका बुखार उतर गया।” 53 फेर बाप जाण

गया के यो उĥसे बखत होया Ȣजस बखत यीशु नै उस ताहȂ

कǽा, “तेरा बेǛा Ȣजęदा रहवैगा,” अर उसनै अर उसके सारे

कुĔबे नै ȠबǶास करया। 54 यो ɭसरा अचĞभे का काम था जो

यीशु नै यɸȟदया परदेस तै गलील परदेस Ğह आकै ȟदखाया।

5 इन बाǥां कै पाċछै यɸȟदयाँ का एक ĕयौहार आया, अर

यीशु यɳशलेम नगर Ğह गया। 2 यɳशलेम Ğह भेड़-फाटक

कै धोरै एक कुĔड सै जो इŢानी भाषा Ğह बैतहसदा कुǿावै सै,

उसके पाँच घाट सै। 3 इन Ğह घणखरे बीमार, आęधे, लंगड़े अर

सूखे अंगआळे (पाणी कै हाġलण कै आस Ğह) पड़े रहवै थे। 4

(Ćयूँके खास बखत पै परमेसवर के सुगăɮत कुĔड Ğह उतरकै

पाणी नै हलाया करै थे। पाणी हाġदे जो कोए पैहġया उतरदा

वोए ठɎक हो जाęदा चाहे उसकै कोए बीमारɍ Ćयूँ ना हो।) 5 उड़ै

एक माणस था, जो अड़तीस साल तै बीमारɍ Ğह पǢा था। 6

यीशु नै उस ताहȂ पǢा होया देखकै अर ęयू जाणकै के वो घणे

ȟदनां तै इसी हाġलत Ğह पǢा सै, उसतै बुĎझया, “के तू ठɎक

होणा चाहवै सै?” 7 उस बीमार नै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “हे
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Šभु, मेरै धोरै कोए माणस कोनी के Ȣजब पाणी हलाया जावै,

तो मęनै कुĔड Ğह उतारै, पर मेरे पȋहोचदे-पȋहोचदे ɭसरा मेरतै

पैहġया पाणी Ğह उतर जावै सै।” 8 यीशु नै उस ताहȂ कǽा,

“उठ, अपणे Ƞबĥतर ठाकै, हाँड-Ƞफर।” 9 वो माणस ȢजĜबे

ठɎक होĈया, अर अपणे Ƞबĥतर ठाकै हाँड़ण-Ƞफरण लागĈया।

10 वो आराम का ȟदन था। čयांतै यɸदी उस ताहȂ जो ठɎक होया

था, कहण लाĈगे, “आज तो आराम का ȟदन सै, तेरा Ƞबĥतर

ठाणा Ƞनयम-कायदा के मुताȠबक ठɎक कोनी।” 11 उसनै उन

ताहȂ जवाब ȟदया, “Ȣजसनै मेरै ताहȂ ठɎक करया, उĥसे नै मेरै

ताहȂ कǽा, ‘अपणा Ƞबĥतर ठा अर हाँड-Ƞफर।’” 12 उननै उसतै

बुĎझया, “वो कौण माणस सै Ȣजसनै तेरे तै कǽा, ‘Ƞबĥतर ठा,

अर हाँड-Ƞफर?’” 13 पर जो ठɎक होया था वो कोनी जाणै था

के वो कौण सै, Ćयूँके उस जगहां पै भीड़ होण कै कारण यीशु

ओड़ै तै चला Ĉया था। 14 इन बाǥां कै पाċछै वो यीशु नै मęदर

Ğह Ƞमġया। यीशु नै उस ताहȂ कǽा, “देख, तू ठɎक होĈया सै:

ɭबारा पाप ना कȝरये, इसा ना हो के इसतै कोए भारɍ संकट तेरे

पै आण पड़ै।” 15 उस माणस नै जाकै यɸȟदयाँ तै कह ȟदया के

Ȣजसनै मेरै ताहȂ ठɎक करया वो यीशु सै। 16 इस कारण यɸदी

अगुवȅ यीशु नै तंग करण लाĈगे, Ćयूँके वो इसे काम आराम कै

ȟदन करया करदा। 17 इसपै यीशु नै उन ताहȂ कǽा, “मेरा Ƞपता

सारɍ हाण काम करै सै, अर मेरे ताहȂ भी करते रहणा सै।” 18

यीशु कɏ बात के कारण यɸदी अगुवȅ और भी घणे उस ताहȂ

मारण खाǥर कोȡशश करण लाĈगे, Ćयूँके वो ना Ȣसफă आराम

कै ȟदन का Ƞनयम तोǢा करदा, पर परमेसवर नै अपणा Ƞपता

कहकै खुद ताहȂ परमेसवर कै बरोबर भी ठैहरावै था। 19 इसपै

यीशु नै उस ताहȂ कǽा, “मै थारैताहȂ साċची-साच कɸँ सूं, बेǛा

खुद तै ȟकमे ęही कर सकदा, Ȣसफă वो जो Ƞपता नै करदे देĆखै

सै, Ćयूँके Ȣजन-Ȣजन काĞमां नै वो करै सै उननै बेǛा भी इĥसे

ढाळ करै सै। 20 Ćयूँके Ƞपता बेǛै तै Ěयार करै सै अर जो-जो

काम वो खुद करै सै, वो सारे उसतै ȟदखावै सैः अर वो इसतै

भी बड़े काम उस ताहȂ ȟदखावैगा, ताके थम हरैान होओ। 21

Ȣजसा Ƞपता मरे होया नै ठावै अर Ȣजवांवै सै उĥसे ढाळ बेǛा भी

Ȣजननै चाहवै सै उननै Ȣजवांवै सै। 22 Ƞपता ȟकसे का ęयाय

कोनी करदा, पर ęयाय करण का सारा काम बेǛै ताहȂ सȎप

राćया सै, 23 ताके सारे माणस Ȣजस ढाळ Ƞपता कɏ इčजत

करै सै उĥसे ढाळ बेǛै कɏ भी इčजत करै। जो बेǛै कɏ इčजत

कोनी करदा, वो Ƞपता कɏ भी इčजत कोनी करदा, Ȣजसनै उस

ताहȂ भेčया सै।” 24 मै थारैतै साċची-साच कɸँ सूं, जो मेरा

वचन सुणकै उसपै ȠबǶास करै सै, Ȣजसनै मेरै ताहȂ भेčया

सै, वो अनęत जीवन पावै सै, अर उसपै दĔड का ɷकम कोनी

होęदा, पर वो मौत नै पार करकै जीवन Ğह दाखल हो Ȣलया सै।

(aiōnios g166) 25 “मै थारैतै साċची-साच कɸँ सूं, वो बखत

आवै सै, अर इब सै, ȢजसĞह मरे होड़ परमेसवर के बेǛै का

वचन सुणैगȅ, अर जो सुणैगȅ वे ȢजवȈगे। 26 Ćयूँके Ȣजस ढाळ तै

Ƞपता खुद Ğह जीवन राĆखै सै, उĥसे ढाळ तै उसनै बेǛै ताहȂ भी

यो अȠधकार ȟदया सै के खुद जीवन राĆखै। 27 बġके मेरे ताहȂ

माणसां के ęयाय करण का भी अȠधकार ȟदया सै, čयांतै के

मै माणस का बेǛा सूं।” 28 इसतै हरैान मतना होओ: Ćयूँके

वो बखत आवै सै के Ȣजतने मरे होए लोग कŢां Ğह सै वे मेरा

वचन सुणकै Ȣलकड़ आवैगȅ। 29 Ȣजन नै भले काम करे सै वे

जीवन कै पुनɳĕथान खाǥर जी जावȈगे अर Ȣजन नै बुरे काम करे

सै वे दĔड के पुनɳĕथान खाǥर जी जावȈगे। 30 “मै खुद तो

कुछ कोनी कर सकदा, Ȣजसा सुणु सूं, उĥसे तȝरयां ęयाय कɳँ

सूं, अर मेरा ęयाय साċचा सै, Ćयूँके मै अपणी मजȃ कोनी पर

अपणे भेजण आळे कɏ मजȃ चाɸँ सूं।” 31जै मै खुदे अपणी

गवाही ǯ

ू

ँ, तो मेरɍ गवाही साċची कोनी। 32 एक और सै जो मेरा

Ƞपता सै, वो मेरɍ गवाही देवै सै, अर मै जाणु सूं, के मेरɍ जो

गवाही वो देवै सै, वा साċची सै। 33 थमनै यूहęना तै बुझवाया

अर उसनै सċचाई कɏ गवाही दी सै। 34 पर मै अपणे बारै Ğह

माणसां कɏ गवाही कोनी चाहęदा, फेर भी मै ये बात čयांतै कɸँ

सूं के थारा उǪार हो। 35 यूहęना तो बळदे अर चमकदे होए

दीवै कै समान था, अर थमनै ȟकमे वार ताहȂ उसके चाँदणे Ğह

मगन होणा भाया। 36 पर मेरै धोरै जो गवाही सै वा यूहęना कɏ

गवाही तै बǠɍ सै, Ćयूँके जो काम Ƞपता नै मेरै ताहȂ Ƞनपटाण नै

सौĚया सै याȠनके योए काम जो मै कɳँ सूं, वे मेरे गवाह सै

के Ƞपता नै मेरै ताहȂ भेčया सै। 37अर Ƞपता Ȣजसनै मेरै ताहȂ

भेčया सै, उĥसे नै मेरɍ गवाही दी सै। थमनै ना कदे उसका

वचन सुĔया, अर ना उसकɏ शĆल देĆखी सै, 38अर उसकै

वचन ताहȂ मन Ğह बणाए कोनी राखदे, Ćयूँके Ȣजस ताहȂ उसनै

भेčया थम उसका ȠबǶास कोनी करदे। 39 थम पȟवś Ŏęथ Ğह

टोĢहो सो, Ćयूँके समझȋ सो के उस Ğह अनęत जीवन थारे ताहȂ

Ƞमलै सै, अर यो वोए सै जो मेरɍ गवाही देवै सै, (aiōnios g166)

40 फेर भी थम अनęत जीवन पाण खाǥर मेरै धोरै आणा कोनी

चाहęदे। 41 मै माणसां तै आदर कोनी चाहęदा। 42 पर मै थमनै

जाणु सूं, के थारे Ğह परमेसवर खाǥर Ěयार कोनी। 43 थम मेरे

ताहȂ पसęद ęही करते Ȣजब के मै अपणे Ƞपता कै नाम तै आया

सूं, जै ɭसरा कोए खुद कै नाम तै आवै, तो उसनै थम अपणा

लोगे। 44 थम मेरै पै ȟकस तȝरयां ȠबǶास कर सको सो? Ćयूँके

थम तो आĚपस Ğह एक-ɭसरे तै तारɍफ सुणणा चाहो सो, अर

उस तारɍफ कɏ ओड़ देखते भी कोनी जो एकमाś परमेसवर

तै आवै सै। 45 ęयू ना समȢझयȋ के मै Ƞपता के ĥयाĞही थारे

Ğह खोट काǣ

ू

सूं, थारे Ğह खोट काढȣणया तो मूसा नबी सै,

Ȣजसपै थमनै भरोĥसा करया सै। 46 Ćयूँके जै थम मूसा नबी पै

ȠबǶास करदे, तो मेरा भी ȠबǶास करदे, čयांतै के उसनै मेरै बारै

Ğह Ȣलćया सै। 47 पर जै थम उसके पȟवś Ŏęथ Ğह ȢलĆखी

होई बाǥां पै ȠबǶास कोनी करदे, तो मेरɍ बाǥां पै ȟकस तȝरयां

ȠबǶास करोगे?
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6 इन बाǥां कै पाċछै यीशु गलील समुęदर याȠनके ȠतȠबȝरयास

कɏ झील कै धोरै गया। 2अर एक बǠɍ भीड़ उसकै गेġया

हो ली Ćयूँके जो अचĞभे के काम वो Ƞबमारां पै ȟदखावै था वे

उननै देćया करै थे। 3 फेर यीशु पहाड़ पै चढ़कै अपणे चेġयां कै

गेġया बैठĈया। 4 यɸȟदयाँ कै फसह का ĕयौहार लोवै था। 5

Ȣजब यीशु नै अपणी आँख ठाकै एक बǠɍ भीड़ ताहȂ अपणे

काęही आęदे देćया, फेर ȠफȢलĚपुस ताहȂ कǽा, “हम इनकै

खाणे कै खाǥर कड़ै तै रोǛी मोल ġयावां?” 6 उसनै या बात

उस ताहȂ आजमाण ताहȂ बोġली, Ćयूँके वो खुदे जाणै था के वो

के करैगा। 7 ȠफȢलĚपुस नै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “दो सौ

दीनार (200 ȟदन कɏ मजɮरɍ) कɏ रोǛी भी उन खाǥर पूरɍ

कोनी पड़ै के उन Ğह तै हरेक नै माड़ɍ-माड़ɍ Ƞमल जा।” 8 उसके

चेġयां Ğह तै शमौन पतरस का भाई अिęŝयास नै उस ताहȂ

कǽा, 9 “याड़ै एक छोरा सै Ȣजसकै धोरै जौ कɏ पाँच रोǛी

अर दो मċछɍ सै, पर इतने माणसां खाǥर वे के सै?” 10 यीशु

बोġया, “माणसां नै Ƞबठा ǯो।” उस जगहां घणी घास थी: फेर

माणस Ȣजन Ğह आदȠमयाँ कɏ Ƞगणती करɍबन पाँच हजार कɏ

थी, बैठगे। 11 फेर यीशु नै रोǛी ली अर परमेसवर का धęयवाद

करकै बैठण आळा ताहȂ बांड दीः अर उĥसे ढाळ मिċछयाँ Ğह तै

Ȣजतनी वे चाहवै थे, बांड दी। 12 Ȣजब वे खाकै Ƞछकगे फेर वो

चेġयां तै बोġया, “बचे होड़ टुकड़े कǞे कर ġयो के ȟकमे बगायां

ęही जावै।” 13आखर Ğह उननै कǞा करया, अर जौ कɏ पाँच

रोȟटयाँ के टुकǢा तै जो खाण आळा तै बची होड़ थी, बारहा

टोकरɍ भरɍ। 14 फेर जो अचĞभे के काम उसनै कर ȟदखाये

उसनै वे माणस देखकै कहण लाĈगे, “वो नबी जो ɭȠनया Ğह

आण आळा था, पĆका योए सै।” 15 यीशु ęयू जाणकै के वे

मęनै राजा बणाण खाǥर पकड़णा चाहवै सै, फेर पहाड़ पै

एĆला चġया गया। 16 Ȣजब साँझ होई, तो उसके चेġलȅ झील

कै ȟकनारे गए, 17अर ȟकĥती पै चढ़कै झील कै परली ओड़

कफरनɸम नगर Ğह जाण लाĈगे। उस बखत अęधेरा होĈया था,

अर यीशु इब ताहȂ उनकै धोरै कोनी आया था। 18अर आँधी

कै कारण समुęदर Ğह झांल उǞण लाĈगी। 19 Ȣजब वे खेते-

खेते तीन-चार कोस कै करɍबन Ȣलकड़गे, फेर उननै यीशु ताहȂ

समुęदर पै चाġदे अर ȟकĥती कै धोरै आęदे देćया, अर डरगे। 20

पर उसनै उनतै कǽा, “मै सूं, डरो मतना।” 21आखर Ğह वे

उसनै ȟकĥती पै चढ़ाण नै राčजी होए अर ȢजĜबे वा ȟकĥती उस

जगहां पै जा पोहची जड़ै वे जाण लागरे थे। 22 जो लोग गलील

समुęदर के उस पार रहगे थे, उननै ɭसरे ȟदन देćया के याड़ै

Ȣसफă एक ए ȟकĥती थी, अर यीशु अपणे चेġयां गेġया उस

ȟकĥती पै कोनी चढ़या था, पर Ȣसफă उसके चेġलȅ एĆले ए चले

गए थे। 23 ȠतȠबȝरयास नगर कɏ कुछ ȟकĥती उस जगहां कै धोरै

आकै ɳकɏ, जड़ै Šभु नै परमेसवर का धęयवाद करकै भीड़

ताहȂ रोǛी खुआई थी। 24 Ȣजब भीड़ नै देćया के याड़ै ना यीशु

सै अर ना उसके चेġलȅ, फेर वे भी छोǛी-छोǛी ȟकिĥतयाँ पै

चढ़कै यीशु नै टोęदे होए कफरनɸम नगर पोहचे। 25 गलील

समुęदर कै परली ओड़ Ȣजब वे उसतै Ƞमले तो बोġले, “हे गुɳ,

तू याड़ै कद आया?” 26 यीशु नै उन ताहȂ जवाब ȟदया, “मै

थारैताहȂ साċची-साच कɸँ सूं, थम मęनै čयांतै कोनी टोĢहो सो

के थमनै अचĞभे के काम देĆखे, पर čयांतै के थमनै पेट भरकै

रोǛी खाई थी।” 27 उस खाणे खाǥर मेहनत ना करो जो सड़

जावै सै, पर उस खाणे खाǥर जतन करो जो कदे खराब ęही

हȋदा अर अनęत जीवन देवै सै, मै माणस का बेǛा यो खाणा

थारे ताहȂ देऊँगा, Ćयूँके Ƞपता परमेसवर नै मेरे ताहȂ इसा करण

का हक ȟदया सै। (aiōnios g166) 28 वे उसतै बोġले, “परमेसवर

के काम करण खाǥर हम के करा?” 29 यीशु नै उन ताहȂ

जवाब ȟदया, “परमेसवर चाहवै सै, के थम उसपै ȠबǶास करो,

Ȣजस ताहȂ उसनै भेčया सै।” 30 फेर वे उसतै बोġले, “फेर तू

कौण सा Ƞनशान ȟदखावै सै के हम उसनै देखकै तेरा ȠबǶास

करा? तू कौण सा काम ȟदखावै सै? 31 Ğहारै पूवăजां नै जंगल-

Ƞबयाबान Ğह मęना खाया, Ȣजसा पȟवś शाĥś Ğह Ȣलćया सै,

‘परमेसवर नै उन ताहȂ खाण खाǥर सुगă तै रोǛी देई।’” 32 यीशु

नै उनतै कǽा, “मै थारे ताहȂ साċची-साच कɸँ सूं, के मूसा नबी

नै थारे ताहȂ वा रोǛी सुगă तै कोनी दी, पर मेरा Ƞपता थमनै सुगă

तै असली रोǛी देवै सै। 33 Ćयूँके परमेसवर कɏ रोǛी वाए सै,

जो सुगă तै उतरकै ɭȠनया के माणसां ताहȂ Ȣजęदगी देवै सै।” 34

फेर यो सुणकै यीशु तै Ƞबनती करɍ, “के हे Šभु, वा रोǛी हमनै

सदा ȟदया कर।” 35 यीशु नै उनतै कǽा, “जीवन कɏ रोǛी मै

सूं: जो मेरै धोरै आवैगा, वो कदे भूĆखा कोनी रहवैगा, अर जो

कोए मेरै पै ȠबǶास करैगा, वो कदे Ƞतसाया कोनी होवैगा। 36

पर मęनै थारे ताहȂ पैहले तै कǽा था, के थमनै मेरैताहȂ देख भी

Ȣलया सै, फेर भी ȠबǶास कोनी करदे। 37 वे सारे जो Ƞपता नै

मेरे ताहȂ ȟदये सै, वे मेरै धोरै आवैगȅ, अर हर एक जो कोए मेरै

धोरै आवैगा उसनै मै कदे भी कोनी छोǠ

ू

ंगा। 38 पर मै अपणी

मजȃ कोनी पर अपणे भेजण आळे Ƞपता कɏ मजȃ पूरɍ करण

खाǥर सुगă तै उतरया सूं। 39अर मेरै भेजण आळे कɏ मजȃ या

सै के जो ȟकमे उसनै मेरै ताहȂ ȟदया सै, उस Ğह तै मै ȟकसे नै ना

खोऊँ, पर उसनै आखर के ȟदनां Ğह ɭबारै Ȣजęदा कर ǯ

ू

ँ। 40

Ćयूँके मेरै Ƞपता कɏ मजȃ या सै के जो कोए बेǛै नै अपणा कै

उसपै ȠबǶास करै, वो अनęत जीवन पावै, अर मै उसनै आखरɍ

के ȟदनां Ğह ɭबारै Ȣजęदा कɳँगा।” (aiōnios g166) 41 इसपै

यɸदी उसपै Ƞबरड़ाण लागगे, Ćयूँके उसनै कǽा था, “जो रोǛी

सुगă तै उतरɍ, वा मै सूं।” 42अर वे बोġले, “के यो यीशु सै,

यूसुफ का बेǛा, Ȣजसकै माँ-बाप नै हम जाणां सां? फेर वो ȟकस

ढाळ कह सकै सै के मै सुगă तै उतरया सूं?” 43 यीशु नै उन

ताहȂ जवाब ȟदया, “आĚपस Ğह मतना Ƞबरड़ाओ।” 44कोए मेरै

धोरै कोनी आ सकदा Ȣजब ताहȂ Ƞपता, Ȣजसनै मेरैताहȂ भेčया

सै, उसनै खȂच ęही लेवै, अर मै उसनै आखर के ȟदनां Ğह फेर

Ȣजęदा कɳँगा। 45 नȠबयाँ के लेखां Ğह यो Ȣलćया सै: “वे सारे
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परमेसवर कɏ ओड़ तै Ȣसखाए होए होवैगȅ।” Ȣजस ȟकसे नै Ƞपता

तै सुĔया अर Ȣसćया सै, वो मेरै धोरै आवै सै। 46 ȟकसे नै Ƞपता

ताहȂ कोनी देćया, Ȣसवाए उसके, जो परमेसवर कɏ ओड़ै तै सै,

Ȣसफă उĥसे नै Ƞपता ताहȂ देćया सै। 47 मै थारैताहȂ साċची-

साच कɸँ सूं, के जो कोए ȠबǶास करै सै, अनęत जीवन उĥसे

का सै। (aiōnios g166) 48 जीवन कɏ रोǛी मै सूं। 49 थारे पूवăजां

नै जंगल-Ƞबयाबान Ğह मęना खाया अर मरगे। 50 या वा रोǛी सै

जो सुगă तै उतरɍ सै, ताके माणस उस Ğह तै खावै अर ना मरै।

51 जीवन कɏ रोǛी जो सुगă तै उतरɍ सै, मै सूं। जै कोए इस रोǛी

Ğह तै खावै, तो सारɍ हाण Ȣजęदा रहवैगा, अर जो रोǛी मै ɭȠनया

कै जीवन खाǥर ȟदयुँगा, वो मेरा माँस सै। (aiōn g165) 52 इसपै

यɸदी ęयू कहकै आĚपस Ğह बहस करण लागगे, “यो माणस

ȟकस ढाळ हमनै अपणा माँस खाण नै दे सकै सै?” 53 यीशु नै

उन ताहȂ कǽा, “मै थारैताहȂ साċची-साच कɸँ सूं, के Ȣजब

ताहȂ थम मुझ माणस कै बेǛे का माँस ना खाओ, अर मेरा लɸ

ना Ƞपयो, थारे Ğह जीवन कोनी। 54 जो मेरा माँस खावै अर मेरा

लɸ पीवै सै, अनęत जीवन उĥसे का सै, अर आखरɍ के ȟदनां Ğह

मै उसनै ɭबारै Ȣजęदा कर ȟदयुँगा। (aiōnios g166) 55 Ćयूँके मेरा

माँस सच Ğह खाण कɏ चीज सै, अर मेरा लɸ सच Ğह पीण

कɏ चीज सै। 56 जो मेरा माँस खावै अर मेरा लɸ पीवै सै वो

मेरै Ğह डटया रहवै सै, अर मै उस Ğह। 57 Ȣजसा Ȣजęदे Ƞपता

नै मेरैताहȂ भेčया सै, अर मै Ƞपता कै कारण Ȣजęदा सूं, उĥसे

ढाळ वो भी जो मęनै खावैगा मेरै कारण Ȣजęदा रहवैगा। 58

जो रोǛी सुगă तै उतरɍ सै याए सै, उस रोǛी बरगी कोनी जो

पूवăजां नै खाई अर मरगे, जो कोए या रोǛी खावैगा, वो सदा

ताहȂ Ȣजęदा रहवैगा।” (aiōn g165) 59 ये बात उसनै कफरनɸम

नगर कै एक आराधनालय Ğह उपदेश देęदे बखत कही। 60

उसके चेġयां Ğह तै घणखरा नै या सुणकै कǽा, “या सćत

ȡशWा सै, इसनै कौण सुण सकै सै?” 61 यीशु नै अपणे मन Ğह

ęयू जाणकै के मेरे चेġलȅ आĚपस Ğह इस बात पै Ƞबरड़ावै सै, उन

ताहȂ बुĎझया, “के इस बात तै थारे ताहȂ ठेस लाĈगै सै?” 62

जै थम मुझ माणस कै बेǛै नै जड़ै मै पैहġया था, ओड़ैए उĚपर

जाęदे देĆखोगे, तो के होगा? 63आĕमा ए सै जो देह नै जीवन

देवै सै, देह का कोए महĕव कोनी, जो वचन मęनै थारैतै कǽे सै,

वे आĕमा सै, अर जीवन भी। 64 पर थारे Ğह तै ȟकमे इसे सै जो

ȠबǶास कोनी करदे। Ćयूँके यीशु पैहġया तै ए जाणै था के जो

ȠबǶास ęही करदे, वे कौण सै, अर कौण मेरै ताहȂ पकड़वावैगा।

65अर वो बोġया, “čयांतै मęनै थारे ताहȂ कǽा था के Ȣजब ताहȂ

ȟकसे नै Ƞपता कɏ ओड़ तै यो वरदान ना Ƞमलै तब ताहȂ वो मेरै

धोरै कोनी आ सकदा।” 66 इसपै उसकै चेġयां Ğह तै घणखरे

उġटे हटगे अर उसकै बाद उसकै गेġया कोनी चाġले। 67 फेर

यीशु नै उन बारहां चेġयां तै कǽा, “के थम भी चले जाणां चाहो

सो?” 68 शमौन पतरस नै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “हे Šभु,

हम ȟकसकै धोरै जावां? अनęत जीवन कɏ बात तो तेरैए धोरै

सै, (aiōnios g166) 69अर हमनै ȠबǶास करया अर जाणगे सै

के परमेसवर का पȟवś जन तूए सै।” 70 यीशु नै उन ताहȂ

जवाब ȟदया, “के मęनै थम बारहां चेġयां ताहȂ कोęया छाǝा?

फेरभी थारे Ğह तै एक जन शैतान सै।” 71 यो उसनै शमौन

इĥकȝरयोती के बेǛै यɸदा कै बारै Ğह कǽा था, Ćयूँके वोए जो

बारहां चेġयां Ğह तै एक था, उस ताहȂ पकड़वाण Ğह था।

7 इन बाǥां कै हो लेण कै पाċछै यीशु गलील परदेस Ğह सफर

करण लाĈया, वो यɸȟदया परदेस Ğह जाणा कोनी चाहवै था,

Ćयूँके यɸदी लोग उस ताहȂ मारण कɏ ताक Ğह थे। 2 यɸȟदयाँ

का झोपȟड़याँ का ĕयौहार लोवै था। 3 čयांतै उसके भाईयाँ नै

उस ताहȂ कǽा, “याड़ै तै यɸȟदया परदेस नै जा, ताके जो काम

तू करै सै उननै तेरे चेġलȅ ओड़ै भी देĆखै। 4 Ćयूँके इसा कोए

ęही होगा जो मशɷर होणा चाहवै, अर लुĦक कै काम करै। जै तू

यो काम करै सै, तो खुद नै ɭȠनया Ğह साȠबत कर।” 5 Ćयूँके

उसके भाई भी उसपै ȠबǶास कोनी करै थे। 6 फेर यीशु नै उनतै

कǽा, “मेरे खाǥर इĜबै सही बखत कोनी आया, पर थारे खाǥर

सारा बखत सही सै। 7 ɭȠनया थारे तै बैर कोनी कर सकदी, पर

वा मेरै तै बैर करै सै Ćयूँके मै उसकै Ƞबरोध Ğह या गवाही ȟदयुँ सूं

के उसके काम भुęडे

़

सै। 8 थम ĕयौहार Ğह जाओ, मै इĜबै इस

ĕयौहार Ğह कोनी जाęदा, Ćयूँके इĜबै मेरा सही बखत कोनी

आया।” 9 वो उनतै ये बात कहकै गलील परदेस Ğह रहĈया। 10

पर Ȣजब उसके भाई ĕयौहार Ğह जा Ȣलए तो वो खुद भी, जाȟहर

Ğह ęही पर माęनो गुĚती तै गया। 11 ĕयौहार Ğह कुछ यɸदी लोग

यीशु ताहȂ टोĦęदे होए पूछताछ करण लागरे थे, “के वो कड़ै

सै?” 12 फेर भी यीशु के बारȅ Ğह बड़ɍ बहस होण लागरɍ थी,

कई माणस कहवै थे, “के वो भला माणस सै।” अर कईयाँ का

कहणा था, “के ना, वो माणसां नै बहकावै सै।” 13 फेर भी

यɸȟदयाँ कै डरकै मारे कोए भी माणस यीशु कै बारै Ğह खुलकै

कोनी बोġलै था। 14 Ȣजब ĕयौहार के आĘधे ȟदन बीतगे, फेर

यीशु मęदर Ğह जाकै उपदेश देण लागĈया। 15 फेर यɸȟदयाँ नै

हरैान होकै कǽा, “इसनै Ƞबना पढ़े Xान ȟकस तȝरयां आ Ĉया?”

16 यीशु नै उन ताहȂ जवाब ȟदया, “जो उपदेश मै देऊँ सूं, मेरा

अपणा कोनी, पर उसतै आवै सै Ȣजसनै मेरे ताहȂ भेčया सै। 17

जै कोए माणस उसकɏ मजȃ पै चाġलण का Šण करै, तो उस

ताहȂ यो बेरा लाग čयागा, के यो उपदेश परमेसवर कɏ ओड़ तै

सै, या मै अपणी ओड़ तै देऊँ सूं। 18जो अपणी ओड़ तै कुछ

कहवै सै, वो खुद कɏ बड़ाई चाहवै सै, पर जो अपणे भेजण

आळे कɏ बड़ाई चाहवै सै वोए साċचा सै, अर उस Ğह अधमă

कोनी। 19 के मूसा नबी नै थारैताहȂ Ƞनयम-कायदे कोनी ȟदये?

फेरभी थारैĞह तै कोए Ƞनयम-कायदा पै कोनी चाġदा। थम मęनै

Ćयातै मारणा चाहो सो?” 20 माणसां नै जवाब ȟदया, “तेरे Ğह

ओपरɍ आĕमा सै! कौण तęनै मारणा चाहवै सै?” 21 यीशु नै

उन ताहȂ जवाब ȟदया, “मęनै आराम कै ȟदन एक चमĕकार

करया, अर थम सारे छो Ğह होगे। 22 इĥसे खाǥर मूसा नबी नै
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थारैताहȂ खतने का Ƞनयम ȟदया था (यो Ƞनयम मूसा नबी का

ęही था बġके या थारे पूवăजां तै ए लाग लागरɍ सै) अर थम

आराम कै ȟदन माणस का खतना करो सो। 23 Ȣजब आराम

कै ȟदन माणस का खतना करया जावै सै ताके मूसा नबी कै

Ƞनयम-कायदा का ɷकम ęही टळै। फेर थम मेरै पै Ćयांतै छो

करो सो के मęनै आराम कै ȟदन एक माणस ताहȂ पूरɍ तȝरयां

ठɎक करया। 24 मुँह देćया ęयाय मतना करो, पर सही-सही

ęयाय करो।” 25 फेर यɳशलेम Ğह रहण आळे माणसां Ğह तै

कईयाँ नै कǽा, “के यो वोए कोनी Ȣजस ताहȂ यɸदी अगुवȅ मार

देणा चाहवै सै?” 26 पर लखाओ, “वो तो सरेआम बात करै सै

अर कोए उसतै ȟकमे कोनी कहęदा। के यो ęही हो सकता के

यɸदी अगुवां नै साċये बेरा पाटĈया सै, के योए मसीह सै? 27

इसकै बारै Ğह हमनै बेरा सै यो ȟकतका सै, पर मसीह Ȣजब

आवैगा तो कोए कोनी जाणै के वो ȟकतका सै।” 28 फेर यीशु

नै मęदर Ğह उपदेश देęदे होए ɳĆका मारकै कǽा, “थम मęनै

जाणो सो, अर ęयू भी जाणो सो के मै ȟकǥ तै आया सूं। मै

तो खुद कोनी आया, पर मेरा भेजण आळा साċचा सै, उसनै

थम कोनी जाणदे। 29 पर मै उसनै जाणु सूं, Ćयूँके मै उसकै

काęही तै आया सूं, अर उĥसे नै मेरै ताहȂ भेčया सै।” 30 यो

सुणकै यɸदी अगुवां नै यीशु ताहȂ पकड़णा चाǽा, फेरभी ȟकसे

नै उसकै हाथ कोनी लाया, Ćयूँके उसके मरण का सही बखत

इĜबै कोनी आया था। 31 फेर भी भीड़ Ğह तै घणखरे माणसां

नै उसपै ȠबǶास करया, अर बोġले, “मसीह Ȣजब आवैगा तो

के इसतै घणे अचĞभे के काम ȟदखावैगा जो इसनै ȟदखाए?”

32फरɍȢसयाँ नै भीड़ Ğह माणस ताहȂ यीशु के बारȅ Ğह चुपके-

चुपके बात करते सुĔया, तो Šधान याजक अर फरɍȢसयाँ नै

यीशु ताहȂ पकड़ण खाǥर मęदर के Ȣसपाȟहयाँ ताहȂ भेčया। 33

मसीह यीशु बोġया, “मै थोड़ɍ बार ताहȂ थारे गेġया सूं, फेर

अपणे भेजण आळे धोरै उġटा चġया जाऊँगा। 34 थम मęनै

टोहओगे, पर कोनी पाओगे, अर जड़ै मै सूं, ओड़ै थम कोनी

आ सकदे।” 35 इसपै यɸदी अगुवां नै आĚपस Ğह कǽा, “यो

ȟकǥ जावैगा, के हम इसनै कोनी टोह् सकदे? के यो जो यूनानी

परदेȡशयाँ Ğह तो बसणा ęही चाहęदा, ताके यूनाȠनयाँ ताहȂ भी

उपदेश दे? 36 इसकɏ इस बात का के मतलब सै? जो उसनै

बोġली सै, के थम मęनै टोहओगे, पर कोनी पाओगे, अर जड़ै मै

सूं, ओड़ै थम ęही आ सकदे।” 37 ĕयौहार कै आखरɍ ȟदन, जो

खास ȟदन सै, यीशु खǢा होया अर ɳĆका मारकै कǽा, “जै

कोए Ƞतसाया हो तो मेरै धोरै आवै अर पीवै। 38जो कोए मेरै

पै ȠबǶास करैगा, Ȣजसा पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, ‘उसकɏ

अंतरआĕमा Ğह तै जीवन कै जल कɏ नȟदयाँ बह Ȣलकड़Ȉगी, जो

अनęत Ȣजęदगी देवै सै।’” 39 यीशु नै यो वचन पȟवś आĕमा कै

बारै Ğह कǽा, जो ȠबǶास करण आळा नै Ƞमलण आळɎ थी,

Ćयूँके इब ताहȂ पȟवś आĕमा कोनी उतरया था, Ćयूँके यीशु इब

ताहȂ अपणी मȟहमा Ğह कोनी पȋहċया था। 40 फेर भीड़ Ğह

तै कईयाँ नै या बात सुणकै कǽा, “साċये योए वो नबी सै,

Ȣजसके आण कɏ हम आस देĆखां थे।” 41अर कईयाँ नै कǽा,

“यो मसीह सै” पर कई बोġले, “मसीह गलील परदेस तै तो ęही

आवैगा?” 42 पȟवś Ŏęथ यो कहवै सै, के मसीह दाऊद कɏ

पीढ़ɍ तै अर बैतलहम नगर तै आवैगा, जड़ै दाऊद रहवै था?

43आखर Ğह उसकै कारण माणसां Ğह फूट पड़ɍ। 44 उन Ğह

तै कई उस ताहȂ पकड़णा चाहवै थे, पर ȟकसे नै उसकै हाथ

कोनी लाया। 45 फेर Ȣसपाही, Šधान याजकां अर फरɍȢसयाँ

कै धोरै बोहड़ आए, उननै उन ताहȂ कǽा, “थम उसनै Ćयातै

ęही ġयाए?” 46 Ȣसपाȟहयाँ नै जवाब ȟदया, “इसी बात बताण

आळा माणस हमनै आज ताहȂ कदे भी कोनी Ƞमġया।” 47

फरɍȢसयाँ नै उन ताहȂ जवाब ȟदया, “के थम भी भळोई Ğह

आĈगै? 48 के सरदारां या फरɍȢसयाँ Ğह तै ȟकसे नै भी उसपै

ȠबǶास करया सै? 49 पर ये माणस जो मूसा नबी के Ƞनयम-

कायदे कोनी जाणदे, परमेसवर कɏ ओड़ तै सराȠपत सै।” 50

नीकुदेमुस जो उन Ğह तै एक था, वो मसीह यीशु तै पैहġया

Ƞमल चुका था, उन ताहȂ बोġया, 51 “के Ğहारे Ƞनयम-कायदे

ȟकसे माणस नै, Ȣजब ताहȂ पैहġया उसकɏ सुणकै जाण ना

लेवै, के वो के करै सै, कसूरवार माęनै सै?” 52 उननै नीकुदेमुस

ताहȂ जवाब ȟदया, “तू भी गलील परदेस का सै? पȟवś Ŏęथ

Ğह ढ

ू

ँढ़ अर देख के गलील परदेस तै कोए नबी कोनी आवै।”

53 फेर सारे अपणे-अपणे घरां चले गए।

8 यीशु अपणे चेġयां कै गैल जैतून कै पहाड़ पै गया। 2 तड़कैए

आगले ȟदन यीशु फेर मęदर Ğह आया। भोत सारे माणस

उसकै धोरै आए अर वो बैठकै उननै उपदेश देण लाĈया। 3

Ȣजब वो बोलण लागरया था, तो ȢजĜबे शाĥśी अर फरɍसी एक

Ƞबरबाęनी नै ġयाए, जो जारɍ करते होए रंगे हाथ पकड़ɍ गयी

थी, अर उस ताहȂ माणसां के ĥयाĞही खǢा कर ȟदया, अर

यीशु ताहȂ कǽा, 4 “हे गुɳ, या Ƞबरबाęनी जारɍ कर दी रंगे हाथ

पकड़ɍ गयी सै। 5 मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा Ğह उसनै Ğहारै

ताहȂ ɷकम ȟदया सै, के इसी Ƞबरबाęनी नै पĕथर बरसा कै मार

ǯो। पर तू इस Ƞबरबाęनी कै बारै Ğह के कहवै सै?” 6 उननै यीशु

ताहȂ परखण खाǥर या बात कही, ताके उस Ğह खोट Ȣलकाड़ण

का कोए सुराग Ƞमलै जावै। पर यीशु कोǠा होकै आęगळɎ तै

धरती पै Ȣलखण लाĈया। 7 Ȣजब वे बार-बार उसतै सवाल करते

रह,े तो फेर उसनै सीĘधा होकै उन ताहȂ कǽा, “थारे Ğह Ȣजसनै

भी कोए पाप ęही करया हो, वोए उसकै सबतै पैहला पĕथर

मारै।” 8 फेर यीशु कोǠा होकै आęगळɎ तै धरती पै ȢलĆखण

लाĈया। 9 Ȣजब माणसां नै यो सुĔया तो सबतै पैहले बूढ़े माणस

अर फेर एक-एक करकै ओड़ै तै ȣखसकण लाĈगे, Ćयूँके वे सब

जाणै थे, के हम सब पापी सां, अर Ȣसफă यीशु अर वा Ƞबरबाęनी

ओड़ै रहगे। 10 यीशु खǢा होया अर उस Ƞबरबाęनी ताहȂ कǽा,

“हे नारɍ, वे ȟकǥ गए? के ȟकĥसे नै तेरे ताहȂ दĔड ęही ȟदया?”

11 वा बोġली, “हे Šभु, ȟकसे नै ęही।” यीशु बोġया, “मै भी तेरे
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ताहȂ दĔड ęही देऊँगा, जा, अर ɭबारा कदे पाप ना कȝरए।”

12 मęदर Ğह अपणे उपदेश नै ɭबारै शɳ करदे होए यीशु नै

माणसां तै कǽा, “ɭȠनया का चाँदणा मै सूं, जो कोए मेरै पाċछै

चाġलैगा, वो अęधेरै Ğह कदे कोनी चाġलैगा, पर वो चाँदणा

पावैगा जो अनęत जीवन देवै सै।” 13फरɍȢसयाँ नै उस ताहȂ

कǽा, “तू अपणी गवाही खुद देवै सै, इस खाǥर तेरɍ गवाही

साċची कोनी।” 14 यीशु नै उन ताहȂ जवाब ȟदया, “भलाए मै

अपणी गवाही खुद देऊँ सूं, फेर भी मेरɍ गवाही माęनी जावैगी,

Ćयूँके मै जाणु सूं, के मै ȟकǥ तै आया सूं, अर ȟकतोड़ जाऊँ

सूं? पर थम कोनी जाणदे के मै ȟकǥ तै आऊँ सूं, या ȟकतोड़

जाऊँ सूं। 15 थम मानवीय सोच तै, ęयाय करो सो, मै ȟकसे का

ęयाय कोनी करदा। 16 जै मै ęयाय कɳँ भी तो वो सही ए होगा,

Ćयूँके मै एĆला कोनी, पर परम Ƞपता, Ȣजसनै मेरै ताहȂ भेčया

सै, वो अर मै दोęनु Ƞमलकै ęयाय करा सां। 17 थारे मूसा नबी के

Ƞनयम-कायदा Ğह भी Ȣलćया सै, के दो जĔयां कɏ गवाही सच

के ɴप Ğह माęनी जा सकै सै। 18 एक तो मै खुद अपणी गवाही

ȟदयुँ सूं, अर ɭसरा मेरा Ƞपता मेरɍ गवाही देवै सै, Ȣजसनै मेरैताहȂ

भेčया।” 19 उननै उस ताहȂ कǽा, “तेरा Ƞपता ȟकǥ सै?” यीशु

नै जवाब ȟदया, “ना थम मęनै जाणो सो, ना मेरै Ƞपता नै, जै

मęनै जाणदे तै मेरै Ƞपता नै भी जाणदे।” 20 यीशु नै ये वचन

मęदर Ğह उपदेश देęदे होए भĔडार घर Ğह बोġली, अर ȟकसे नै

उस ताहȂ कोनी पकǢा, Ćयूँके उसके ɭख ठाण का अर मरण

का बखत इब ताहȂ कोनी आया था। 21 यीशु नै फेर उन ताहȂ

कǽा, “मै जाऊँ सूं, अर थम मęनै टोहओगे, अर अपणे पाप Ğह

मरोगे। जड़ै मै जाऊँ सूं, ओड़ै थम ęही आ सकदे।” 22 इसपै

यɸदी अगुवां नै कǽा, “के वो खुद नै मार देवैगा, जो कहवै सै,

‘जड़ै मै जाऊँ सूं, ओड़ै थम ęही आ सकदे?’” 23 यीशु नै उन

ताहȂ कǽा, “थम इस ɭȠनया Ğह पैदा होए सȋ, अर मै सुगă तै

आया सूं। थम इस ɭȠनया के सो, मै इस ɭȠनया का कोनी। 24

čयांतै मęनै थारे ताहȂ कǽा के थम अपणे पापां Ğह मरोगे, जै

थारा मेरे Ğह ȠबǶास कोनी के मै कौण सूं, तो थम मरोगे, अर

थारे पाप माफ कोनी हȋगे।” 25 यɸदी अगुवां नै यीशु ताहȂ

कǽा, “के तू कौण सै?” वो उनतै बोġया, Ȣजब तै मęनै Šचार

करणा शɳ करया सै, तब तै मै थमनै कहęदा आया सूं, “के मै

कौण सूं?” 26 “थारे बारै Ğह कहण खाǥर अर फैसला करण

खाǥर मेरे धोरै भोत कुछ सै, पर सċचाई याए सै के Ȣजसनै मेरे

ताहȂ भेčया सै, मै वोए कɸँ सूं, जो मęनै उसतै सुĔया सै, वोए

ɭȠनया के माणसां तै कɸँ सूं।” 27 वे ęयू ęही समझै के Ğहारै तै,

Ƞपता कै बारै Ğह कहवै सै। 28 फेर यीशु बोġया, “Ȣजब थम मुझ

माणस कै बेǛै नै ऊँċचे पै चढ़ाओगे, Ȣजब जाणोगे के मै वोए

सूं। मै खुद तै ȟकमे कोनी करदा, पर Ȣजस तȝरयां मेरै Ƞपता

नै, मेरै ताहȂ Ȣसखाया सै, उĥसे ढाळ ये बात कɸँ सूं। 29 मेरा

भेजण आळा मेरै गेġया सै, उसनै मेरैताहȂ एĆला कोनी छोǢा

Ćयूँके मै सारɍ हाण वैए काम कɳँ सूं, Ȣजसतै वो राčजी होवै

सै।” 30 वो ये बात कहणे लागरया था, के घणखरयां नै उसपै

ȠबǶास करया। 31 फेर यीशु नै उन यɸȟदयाँ तै Ȣजन नै उसपै

ȠबǶास करया था, बोġया, “जै थम मेरै वचन Ğह बणे रहोगे, तो

साच-ए मेरे चेġलȅ ठहरोगे।” 32 थम सच नै जाणोगे अर सच

थमनै आजाद करैगा। 33 उननै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “हम तो

अŢाहम के वंशज सा, कदे ȟकसे के गुलाम कोनी बणे। फेर तू

ȟकस तȝरयां कहवै सै, के थम आजाद हो जाओगे?” 34 यीशु

नै उन ताहȂ जवाब ȟदया, “मै थारैतै साċची-साच कɸँ सूं, के

जो कोए पाप करै सै, वो पाप का गुलाम सै। 35 गुलाम सारɍ

हाण घर Ğह कोनी रहęदा, बेǛा सारɍ हाण घरां रहवै सै। (aiōn

g165) 36 čयांतै जै बेǛा थमनै आजाद करैगा, तो साċये थम

आजाद हो जाओगे। 37 मै जाणु सूं, के थम अŢाहम के वंश के

सो, फेर भी थम मेरे वचनां नै कोनी मानते, čयांतै थम मęनै

मारणा चाहो सो। 38 मै वोए कɸँ सूं, जो मेरे Ƞपता नै मेरे ताहȂ

ȟदखाया सै, अर थम वोए करो सȋ, जो थमनै अपणे Ƞपता तै

सुĔया सै।” 39 उननै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “Ğहारा पूवăज तो

अŢाहम सै।” यीशु उनतै बोġया, “जै थम अŢाहम के वंशज

होęदे, तो अŢाहम Ȣजसे काम करदे। 40 पर इब थम मेरै ताहȂ

मारणा चाहो सो, Ȣजसनै थारे ताहȂ वो साċचा वचन बताया जो

परमेसवर तै सुĔया, इस तȝरयां तो अŢाहम नै कोनी करया था।

41 थम अपणे Ƞपता कै Ȣजसे काम करो सो।” उननै यीशु ताहȂ

कǽा, “हम जारɍ तै कोनी जणे, Ğहारा एक ए Ƞपता सै याȠनके

परमेसवर।” 42 यीशु उनतै बोġया, “जै परमेसवर थारा Ƞपता

होęदा, तो थम मेरै तै Ěयार करदे, Ćयूँके मै परमेसवर कɏ ओड़ तै

आया सूं। मै खुद कोनी आया, पर उĥसे नै मेरै ताहȂ भेčया। 43

थम मेरɍ बात Ćयांतै ęही समझदे? čयांतै के थम मेरे वचनां नै

अपणादे कोनी। 44 थम अपणे Ƞपता शैतान कɏ ओड़ तै सो, अर

अपणे Ƞपता कɏ मजȃ पूरɍ करणा चाहो सो। वो तो शɳ तै ए

खूęनी सै, अर सच पै ȟटĆया ए कोनी रहया, Ćयूँके सच उस Ğह

सै ए कोनी। Ȣजब वो झूठ बोġलै सै, तो अपणे सुभाव तै ए

बोġलै सै, Ćयूँके वो झूǞा सै बġके झूठ का बाप सै। 45 पर मै

जो सच बोġलू सूं, इĥसे करकै थम मेरा ȠबǶास कोनी करदे।

46 थारे Ğह तै कौण मęनै पापी ठैहरावै सै? जै मै सच बोġलू

सूं, तो थम मेरा ȠबǶास Ćयांतै ęही करदे? 47 जो परमेसवर

काęही तै होवै सै, वो परमेसवर कɏ बात सुणै सै, अर थम čयांतै

कोनी सुणदे के परमेसवर कɏ ओड़ तै कोनी सो।” 48 ęयू सुण

यɸȟदयाँ नै उस ताहȂ कǽा, “के हम ठɎक कोनी कहęदे के तू

सामरɍ सै, अर तेरे Ğह भुęड़ɍ ओपरɍ आĕमा सै?” 49 यीशु नै

जवाब ȟदया, “मेरै Ğह भुęड़ɍ ओपरɍ आĕमा कोनी,” पर मै अपणे

बाप कɏ इčजत कɳँ सूं, अर थम मेरɍ बेजती करो सो। 50 पर

मै अपणा मान-सĞमान कोनी चाहęदा, हाँ, एक सै जो चाहवै

सै, अर ęयाय करण आळा सै। 51 मै थमनै साċची-साच कɸँ

सूं, “के जै कोए माणस मेरे वचनां नै माęनैगा, तो वो अनęत

काल ताहȂ कोनी मरै।” (aiōn g165) 52 यɸȟदयाँ नै उस ताहȂ
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कǽा, “इब हम जाणगे के तेरे Ğह भुęड़ɍ ओपरɍ आĕमा सै।

अŢाहम मरĈया अर नबी भी मरĈये सै, अर तू कहवै सै, ‘जै कोए

मेरे वचनां नै माęनैगा, तो वो अनęत काल ताहȂ कोनी मरै।’

(aiōn g165) 53 Ğहारा पूवăज अŢाहम तो मरĈया। के तू उसतै

भी बĒड़ा सै? अर नबी भी मरĈये। तू अपणे-आपनै के माęनै

सै?” 54 यीशु नै जवाब ȟदया, “जै मै खुद अपणी मȟहमा कɳँ,

तो मेरɍ मȟहमा ȟकमे कोनी। पर मेरɍ मȟहमा करण आळा मेरा

Ƞपता सै, Ȣजसनै थम कहो सो के वो थारा परमेसवर सै। 55

थमनै तो उस ताहȂ कोनी जाĔया, पर मै उस ताहȂ जाणु सूं। जै

मै कɸँ के मै उस ताहȂ कोनी जाĔदा, तो मै थारɍ ढाळ झूǞा

ठहɴँगा, पर मै उस ताहȂ जाणु अर उसके वचनां नै माęनु सूं।

56 थारा पूवăज अŢाहम मेरा ȟदन देĆखण कɏ आस Ğह घणा

मगन था, अर उसनै देćया अर आनęद करया।” 57 यɸȟदयाँ नै

उस ताहȂ कǽा, “इब ताहȂ तू पचास साल का कोनी, फेरभी

तęनै अŢाहम ताहȂ देćया सै?” 58 यीशु उनतै बोġया, “मै थमनै

साċची-साच कɸँ सूं, के पैहġया इसकै के अŢाहम पैदा होया, मै

सूं।” 59 या बात सुणकै माणसां नै यीशु ताहȂ मारण खाǥर

पĕथर ठाए, पर यीशु लुĦककै मęदर तै Ȣलकड़ Ĉया।

9ओड़ तै जाęदे होए राह Ğह एक यीशु ताहȂ जęम तै आęधा

एक माणस Ƞमला। 2 उसके चेġयां नै उसतै बुĎझया, “हे

गुɳ, ȟकसनै पाप करया था के यो आęधा पैदा होया, इस माणस

नै या इसकै माँ-बाप नै?” 3 यीशु नै जवाब ȟदया, “ना तो इसनै

पाप करया था, ना इसके माँ-बाप नै पाप करया, पर यो čयांतै

आęधा पैदा होया ताके परमेसवर कɏ शȡǘ ȟदखाई जा सकै। 4

Ȣजसनै मेरै ताहȂ भेčया सै, हमनै उसके काम ȟदन-ए-ȟदन Ğह

करणा जɴरɍ सै। वा रात आण आळɎ सै, Ȣजस Ğह कोए माणस

काम ęही कर पावैगा। 5 Ȣजब ताहȂ मै ɭȠनया Ğह सूं, जद ताहȂ

ɭȠनया का चाęदणा सूं।” 6 ęयू कहकै यीशु नै धरती पै थुĆया,

अर उस थूक तै माǛी का लेप बणाया, अर उस लेप ताहȂ आंधै

कɏ आँखां पै लगाकै। 7 उसतै बोġया, “जा,” “शीलोह कै कुĔड

Ğह” (शीलोह का मतलब भेčया होया सै)। उसनै जाकै अपणा

मुँह धोया, अर Ȣजब वो बोहड़ा तो उसनै ȟदĆखण लाĈया। 8 फेर

Ȣभखारɍ के पड़ोसी अर उन माणसां नै Ȣजननै उस ताहȂ पैहġया

भीख माँगदे देćया था, एक-ɭसरे तै कहण लाĈगे, “के यो वोए

ęही सै, जो बेǟा भीख माँगया करै था?” 9कई माणस बोġले,

“यो वोए सै,” ɭसरे बोġले, “कोनी, पर उसकै Ȣजसा सै।”

उसनै कǽा, “मै वोए सूं।” 10 फेर वे उसतै बुĎझण लाĈगे,

“तेरɍ आँखां कɏ रोशनी ȟकस तȝरयां आगी?” 11 उसनै जवाब

ȟदया, “यीशु नामक एक माणस नै माǛी का लेप बणाया, अर

मेरɍ आँखां पै लाकै मेरै ताहȂ बोġया, ‘जा, शीलोह Ğह जाकै

अपणा मुँह धो ले,’ बस फेर के था मै गया अर अपणा मुँह धोया

अर देĆखण लाĈया।” 12 उननै उसतै बुĎझया, “वो माणस

ȟकǥ सै?” वो बोġया, “मै कोनी जाĔदा।” 13 माणस उसनै जो

आęधा था फरɍȢसयाँ कै धोरै ले आए। 14 Ȣजस ȟदन यीशु नै

माǛी लगाकै उसकɏ आँख खोġली थी, वो आराम का ȟदन था।

15 फेर फरɍȢसयाँ नै भी उनतै बुĎझया के उसकɏ आँखां कɏ

रोशनी ȟकस ढाळ Ƞमली। उसनै उन ताहȂ कǽा, “उसनै मेरɍ

आँखां पै माǛी लाई, फेर मęनै अपणा मुँह धो Ȣलया, अर इब

देĆखूँ सूं।” 16 इसपै कई फरɍसी कहण लाĈगे, “यो माणस

परमेसवर कɏ ओड़ तै कोनी, Ćयूँके वो आराम कै ȟदन नै कोनी

माęदा।” ɭसरे बोġले, “पापी माणस इसे अचĞभे के काम ȟकस

ढाळ ȟदखा सकै सै?” आखर Ğह उन Ğह फूट पड़गी। 17 उननै

उस आंधै तै फेर कǽा, “Ȣजस माणस नै तेरे ताहȂ आँखां कɏ

रोशनी दी सै। तू उसकै बारै Ğह के कहणा चाहवै सै?” उसनै

कǽा, “वो नबी सै।” 18 पर यɸदी अगुवां नै ȠबǶास कोनी

होया, के वो आęधा था, अर इब वो देĆखै सै, इस खाǥर उननै

उसके माँ-बाप ताहȂ बुलाया। 19अर उनतै बुĎझया, “के यो

थारा बेǛा सै, Ȣजसके बारȅ मै थम कहȋ सȋ, के वो जęम तै आęधा

था? फेर इब वो ȟकस तȝरयां देĆखै सै?” 20 उसकै माँ-बाप नै

जवाब ȟदया, “हाँ, या तो जाणा सा के यो Ğहारा बेǛा सै, अर या

भी के यो आęधा जęमा था, 21 पर ęयू कोनी जाणदे, के इब

यो ȟकस तȝरयां देĆखण लाĈया, अर ना ęयू जाणदे के ȟकसनै

इसकɏ आँखां कɏ रोशनी दी सै। वो बाळक कोनी सै, उĥसे

तै बुझġयो, वो अपणे बारै Ğह खुद ए बतावैगा।” 22 ये बात

उसकै माँ-बाप नै čयांतै कही Ćयूँके वे यɸदी अगुवां तै डरै थे,

Ćयूँके यɸदी अगुवां नै एĆका कर Ȣलया था, के जै कोए कहवै

के वो मसीह सै, तो उस ताहȂ आराधनालय Ğह तै Ȣलकाड़ ȟदया

जावैगा। 23 इĥसे कारण उसकै माँ-बाप नै कǽा, “वो बाळक

कोनी, उĥसे तै बुझġयो।” 24 फेर यɸदी अगुवां नै उस माणस

ताहȂ जो आęधा था, ɭसरɍ बर बुलाकै उसतै कǽा, “सच बता

अर जो तू ठɎक होया सै, तो तू सच बोलकै परमेसवर कɏ मȟहमा

कर, हम जाणां सां के वो माणस पापी सै।” 25 उसनै जवाब

ȟदया, “मै ęही जाĔदा, के वो पापी सै के ęही, मै एक बात जाणु

सूं, के मै आęधा था अर इब देĆखूँ सूं।” 26 उननै उस ताहȂ फेर

ɭबारै कǽा, “उसनै तेरे गेġया के करया? अर ȟकस ढाळ तेरɍ

आँखां कɏ रोशनी आगी?” 27 उसनै उन ताहȂ कǽा, “मęनै

तो थारे ताहȂ पैहले भी बता ȟदया, पर थम उस बात नै सुणते

कोनी, इब ɭसरɍ बर Ćयांतै सुणणा चाहवो सो? के थम भी

उसके चेġलȅ बणाणा चाहवो सो?” 28 फेर वे उसतै आċछा-

भुęड़ा कहकै बोġले, “तूए उसका चेġला सै, हम तो मूसा नबी

के चेġलȅ सां। 29 हम जाणा सां, के परमेसवर नै मूसा नबी तै

बात करɍ, पर इस माणस नै कोनी जाणदे के कड़ै तै आया सै।”

30 उसनै उन ताहȂ जवाब ȟदया, “या तो अचĞभे कɏ बात सै, के

थम ęही जाणदे के वो ȟकǥ का सै, फेर भी उसनै मेरɍ आँखां

कɏ रोशनी दे दी। 31 हम जाणां सां, के परमेसवर पाȠपयाँ कɏ

कोनी सुणदा, पर जै कोए परमेसवर का भगत हो अर उसकɏ

मजȃ पै चाġदा हो, तो वो उसकɏ जɳर सुणै सै। 32 ɭȠनया कै

शɳआत तै यो कदे सुणनै Ğह कोनी आया, के ȟकसे नै जęम
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तै आęधै कɏ आँखां कɏ रोशनी दी हो। (aiōn g165) 33 जै यो

माणस परमेसवर कै काęही तै ęही होęदा, तो ȟकमे भी कोनी

कर सकदा।” 34 उननै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “तू तो जमाए

पापां Ğह जęमा सै, तू हमनै के Ȣसखावै सै?” अर उननै उस ताहȂ

आराधनालय तै बाहरणै Ȣलकाड़ ȟदया। 35 यीशु नै सुĔया के

उननै उस ताहȂ बाहरणै Ȣलकाड़ ȟदया सै, अर Ȣजब उसतै Ƞमġया

तो बोġया, “के तू परमेसवर कै बेǛै पै ȠबǶास करै सै?” 36

उसनै जवाब ȟदया, “हे जनाब, परमेसवर का बेǛा कौण सै, के

मै उसपै ȠबǶास कɳँ?” 37 यीशु नै उस ताहȂ कǽा, “तęनै उस

ताहȂ देćया भी सै, अर जो तेरे गेġया बात करण लाग रǽा सै,

वो मै ए सूं।” 38 उसनै कǽा, “हे Šभु, मै तेरे पै ȠबǶास कɳँ

सूं।” अर उस ताहȂ मोĘधा पड़कै Šणाम करया। 39 फेर यीशु

बोġया, “मै इस ɭȠनया Ğह ęयाय खाǥर आया सूं, ताके जो

आęधे सै, वे देĆखै, अर जो देĆखै सै, वे आęधे हो जावै।” 40जो

फरɍसी उसकै गेġया थे, उननै या बात सुणकै उस ताहȂ कǽा,

“के हम भी आęधे सां?” 41 यीशु नै उन ताहȂ कǽा, “जै थम

आęधे होęदे तो पापी कोनी होते, पर इब Ȣजसा के थम कहो सो,

के थम देĆखȋ सȋ, तो सच Ğह थारा पाप माफ ęही हो सकदा।”

10 यीशु नै कǽा, “मै थारे ताहȂ साċची-साच कɸँ सूं, के जो

कोए भेǢा के बाड़े Ğह दरबाजे तै ęही आęदा, बġके बाड़ा

कूदकै बड़ै सै, वो चोर अर डाकू सै। 2 पर जो दरबाजे तै भीǦतर

बड़ै सै वो भेǠां का पाळɎ सै। 3 उस खाǥर Ǳारपाल दरबाजा

खोल देवै सै, अर भेड़ उसका बोल सुणै सै, अर वो अपणी उन

भेǠां नै नाम ले-लेकै बुलावै सै, अर बाड़ै तै बाहरणै ले जावै सै।

4 Ȣजब वो अपणी सारɍ भेǠां नै बाहरणै काढ लेवै सै, तो उनकै

आĈगै-आĈगै चाġलै सै, अर भेड़ उसकै गैल-गैल हो ले सै, Ćयूँके

वे उसका बोल Ƞपċछाणै सै। 5 पर भेड़ Ƞबगाęने कै गेġया कोनी

चाġलै, पर उसतै भाčजȈगी, Ćयूँके वे Ƞबगाęने का बोल कोनी

Ƞपċछाणदी।” 6 यीशु नै उन ताहȂ यो उदाहरण देकै कǽा, पर वे

कोनी समझे के वो उनतै के समझणा चाहवै। 7 फेर यीशु नै उन

ताहȂ ɭबारै कǽा, “मै थारैताहȂ साċची-साच कɸँ सूं, भेǠां का

दरबाजा मै सूं। 8 Ȣजतने मेरै तै पैहġया आए वे सारे चोर अर

डाĆकू सै, पर मेरɍ भेǠां नै उनकɏ एक ęही सुणी। 9 दरबाजा मै

सूं, जै कोए मेरै जȝरये भीǦतर बड़ै सै, तो वो उǪार पावैगा, अर

भीǦतर बाहर आण-जाण लाग čयागा अर खाण खाǥर खाणा

पावैगा।” 10 चोर ȟकसे और काम खाǥर कोनी पर Ȣसफă चोरɍ

करण अर घात करण अर नुकसान करण नै आवै सै, मै čयांतै

आया के वे Ȣजęदगी पावै अर भोत-ए घणी पावै। 11आċछा

पाळɎ मै सूं, आċछा पाळɎ भेǠां कै खाǥर अपणी मजȃ तै जान

देवै सै। 12 मजɮर जो ना पाळɎ सै अर ना भेǠां का मािġलक

सै, भेȟड़ये नै आęदे देखकै भेǠां नै छोड़कै भाज जावै सै, अर

भेȟड़या उननै पकड़ै सै, अर उनपै हमला करै देवै सै। 13 वो

čयांतै भाज जावै सै Ćयूँके वो मजɮर सै, उसनै भेǠां कɏ ȠफŌ

कोनी। 14 “काĞमल चरवाहा मै सूं, मै अपणी भेǠां नै जाणु सूं,

अर मेरɍ भेड़ मęनै जाणै सै। 15 Ȣजस ढाळ Ƞपता मęनै जाणै सै,

अर मै Ƞपता नै जाणु सूं, अर मै अपणी भेǠां खाǥर अपणी जान

ȟदयुँ सूं। 16 मेरɍ और भी भेड़ सै, जो इस बाड़े कɏ कोनी। मęनै

उन ताहȂ भी ġयाणा जɴरɍ सै। वे मेरा बोल Ƞपċछाणैगी, फेर

एकैए रेवड़ अर एकैए पाळɎ होगा। 17 Ƞपता čयांतै मेरै तै Ěयार

करै सै, Ćयूँके मै अपणी जान अपणी मजȃ तै ȟदयुँ सूं, के उसनै

ɭबारै ले लूँ। 18कोए मेरɍ जान मेरै तै खोसदा कोनी, बġके

मै उसनै खुदे उसनै अपणी मजȃ तै ȟदयुँ सूं। मęनै उसकै देण

का भी हक सै, अर उस ताहȂ ɭबारा लेण का भी हक सै, यो

ɷकम मेरै Ƞपता नै मेरै ताहȂ ȟदया सै।” 19 इन बाǥां कै कारण

यɸȟदयाँ Ğह ɭबारै फूट पड़ɍ। 20 उन Ğह तै घणखरे माणस

कहण लागगे, “उस Ğह ओपरɍ आĕमा सै, अर वो बावळा सै,

उसकɏ Ćयांतै सुणो सो?” 21 ɭसरे माणसां नै कǽा, “ये वचन

इसे माणस कɏ ęही हो सकदे, ȢजसĞह ओपरɍ आĕमा हो। के

ओपरɍ आĕमा आęधयां नै आँखां कɏ रोशनी दे सकै सै?” 22

यɳशलेम नगर Ğह ĥथापन का ĕयौहार मनाया जारया था, अर

जाǢां का मौसम था। 23 यीशु मęदर Ğह सुलैमान कै बराĞदा

Ğह हाęडण लागरया था। 24 फेर यɸȟदयाँ नै उस ताहȂ आ

घेरया अर बुĎझया, “तू Ğहारै मन नै कद ताहȂ ɭȠबĘया Ğह गेरे

राĆखैगा? जै तू मसीह सै, तो Ğहारै तै साफ-साफ बता दे।” 25

यीशु नै उन ताहȂ जवाब ȟदया, “मęनै थारैतै कह ȟदया पर थम

ȠबǶास करदेए कोनी। जो काम मै अपणे Ƞपता कै नाम तै कɳँ

सूं, वैए मेरे गवाह सै, 26 पर थम čयांतै ȠबǶास कोनी करदे

Ćयूँके थम मेरɍ भेǠां Ğह तै कोनी सो। 27 मेरɍ भेड़ मेरा बोल

Ƞपċछाणै सै, मै उननै जाणु सूं, अर वे मेरै पाċछै-पाċछै चाġलै सै

28अर मै उन ताहȂ अनęत जीवन ȟदयुँ सूं। वे कदे नाश कोनी

होवैगȂ, अर कोए उननै मेरै हाथ तै खोस ęही सकदा। (aiōn

g165, aiōnios g166) 29 मेरा Ƞपता, Ȣजसनै उन ताहȂ मेरै तै ȟदया

सै, सारया तै बĒड़ा सै, अर कोए उननै Ƞपता कै हाĖथां तै खोस

कोनी सकदा। 30 मै अर Ƞपता एक सां।” 31 यɸȟदयाँ नै यीशु पै

मारण खाǥर ɭबारा पĕथर ठा Ȣलये। 32 इसपै यीशु नै उन ताहȂ

कǽा, “मęनै थारे तै अपणे Ƞपता कɏ ओड़ तै घणे भले काम

ȟदखाए सै, उन Ğह तै कौण सै काम खाǥर थम मेरै पै पĕथर

मारणा चाǿो सो?” 33 यɸȟदयाँ नै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “भले

काम खाǥर हम तेरे पै पĕथर कोनी मारदे, पर परमेसवर कɏ

बुराई करण कै कारण, अर čयांतै के तू माणस होकै खुद नै

परमेसवर कहवै सै।” 34 यीशु नै उन ताहȂ जवाब ȟदया, “के

थारे मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा Ğह कोनी Ȣलćया सै, ‘मęनै

कǽा, थम ईģवर सो?’ 35 जै उसनै उन ताहȂ ईģवर कǽा,

Ȣजनकै धोरै परमेसवर का वचन पȋहċया (अर पȟवś Ŏęथ कɏ

बात झूठ ęही हो सकदी), 36 तो Ȣजस ताहȂ Ƞपता नै पȟवś

ठहराकै ɭȠनया Ğह भेčया सै, थम मेरे ताहȂ कहो सो, ‘तू बुराई

करै सै, čयांतै के मęनै यो कǽा,’ ‘मै परमेसवर का बेǛा सूं?’

37 जै मै अपणे Ƞपता के काम कोनी करदा, तो मेरा ȠबǶास ना
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करो। 38 पर जै मै कɳँ सूं, तो चाहे मेरा ȠबǶास ना भी करो, पर

उन काĞमां का तो ȠबǶास करो, ताके थम जाणो अर समझो

के Ƞपता मेरै Ğह सै अर मै Ƞपता Ğह सूं।” 39 फेर यɸȟदयाँ नै

ɭबारै उस ताहȂ पकड़ण कɏ कोȡशश करɍ पर वो उनके हाĖथां तै

Ȣलकड़ Ĉया। 40 यीशु ɭबारै यरदन नदी कै परली ओड़ै उस

जगहां पै चġया गया, जड़ै यूहęना पैहġया बपȠतĥमा ȟदया करै

था, अर वो ओड़ैए रहया। 41 घणखरे माणस उसकै धोरै आकै

कहवै थे, “यूहęना नै तो कोए चमĕकार कोनी ȟदखाया, पर जो

ȟकमे यूहęना नै इसकै बारै Ğह कǽा था, वो सारा कुछ साċची

था।” 42अर ओड़ै भोत-से माणसां नै यीशु पै ȠबǶास करया।

11 लाजर नामका एक माणस बीमार था, जो बैतȠनğयाह

गाम का था, अर उसकɏ दो भाण थी मȝरयम अर माथाă।

2 या वाए मȝरयम थी Ȣजसनै बाद Ğह Šभु पै खसबूदार तेल गेर

कै उसके पायां ताहȂ बाळां तै पुęजयां था, लाजर इĥसे का भाई

था जो बीमार था। 3 इस करकै उसकɏ भाणां नै यीशु ताहȂ

कुहवां भेčया, “हे Šभु, लखा, Ȣजसतै तू Ěयार करै सै, वो बीमार

सै।” 4 ęयू सुणकै यीशु ęयू बोġया, “या बीमारɍ मरण का

कारण कोनी, पर परमेसवर कɏ मȟहमा खाǥर सै, ताके उसकै

जȝरये परमेसवर कै बेǛै कɏ मȟहमा होवै।” 5 माथाă उसकɏ बेĜबे

अर लाजर तै यीशु Ěयार करै था। 6 पर Ȣजब उसनै सुĔया के

लाजर बीमार सै, तो Ȣजस जगहां पै वो था, ओड़ै दो ȟदन और

ɳक Ĉया। 7 दो ȟदन बाद फेर उसनै चेġयां ताहȂ कǽा, “आओ,

हम फेर यɸȟदया परदेस Ğह चाġलां।” 8 चेġयां नै उस ताहȂ

कǽा, “हे गुɳ, कुछ ȟदन पैहġया तो यɸदी तेरे पै पĕथर बरसा

कै तęनै मारणा चाहवै थे, अर के तू फेर भी उड़ैए जाणा चाहवै

सै?” 9 यीशु नै जवाब ȟदया, “के ȟदन के बारहा घęटे कोनी

होęदे? जै कोए ȟदन Ğह चाġलै तो ठोĆकर कोनी खाęदा, Ćयूँके

वे इस ɭȠनया के उजाळै नै देĆखै सै। 10 पर जै कोए रात Ğह

चाġलै तो ठोĆकर खावै सै, Ćयूँके उस Ğह उजाळा कोनी।” 11

उसनै ये बात कही, अर इसके बाद उन ताहȂ कहण लाĈया, “के

Ğहारा साथी लाजर सो Ĉया सै, पर मै उसनै जगाण जाऊँ सूं।”

12 फेर चेġयां नै उस ताहȂ कǽा, “हे Šभु, जै वो सो Ĉया सै तो

वो ठɎक हो čयागा।” 13 यीशु नै तो उसकɏ मौत कै बाबत कǽा

था, पर उननै सोċया के उसनै नȂद तै सोण कै बाबत कǽा

सै। 14 फेर यीशु नै उन ताहȂ साफ-साफ कह ȟदया, “लाजर

मर Ȣलया सै, 15 यो थारे ए ȟहत Ğह सै, के मै उड़ै कोनी था,

Ćयूँके इब थम मेरे पै ȠबǶास कर सकोगे, आओ, हम उसकै

धोरै चाġलां।” 16 फेर थोमा नै जो ȟदɭमुस कुǿावै सै, अपणे

गेġया के चेġयां ताहȂ कǽा, “आओ, हम भी Šभु कै गेġया

मरण नै चाġलां।” 17 बैतȠनğयाह गाम पोहचे पाċछै यीशु नै ęयू

बेरया पाǝा के लाजर नै कŢ Ğह धरे चार ȟदन हो Ȣलए सै। 18

बैतȠनğयाह गाम यɳशलेम कै धोरै कोए दो कोस कɏ ɮरɍ पै

था, 19 घणखरे यɸदी माणस माथाă अर मȝरयम कै धोरै उसकै

भाई कɏ मौत कै बाबत दीलाĥसा देण नै आरे थे। 20 Ȣजब

माथाă नै यीशु कै आण कɏ खबर सुणी, तो माथाă उसतै Ƞमलण

खाǥर गई, पर मȝरयम घरा ए बेǞɎ रही। 21 माथाă नै यीशु ताहȂ

कǽा, “हे Šभु, जै तू आड़ै हȋदा, तो मेरा भाई कदे ęही मरदा।

22अर इब भी मęनै बेरा सै, जो कुछ तू परमेसवर तै माँगैगा,

परमेसवर तęनै देवैगा।” 23 यीशु नै उस ताहȂ कǽा, “तेरा भाई

जी čयागा।” 24 माथाă नै उस ताहȂ कǽा, “मęनै बेरा सै, के

आखर के ȟदन Ğह पुनɳĕथान के बखत वो जी čयागा।” 25

यीशु नै माथाă तै कǽा, “पुनɳĕथान अर जीवन मै ए सूं, जो कोए

मेरै पै ȠबǶास करैगा, वो जै मर भी जावै फेर भी Ȣजवैगा, 26

अर जो कोए जीवै सै, अर वो मेरै पै ȠबǶास करै सै, वो अनęत

काल ताहȂ कोनी मरैगा। के तू इस बात पै ȠबǶास करै सै।”

(aiōn g165) 27 माथाă नै यीशु तै कǽा, “हाँ, हे Šभु, मै ȠबǶास

कɳँ सूं, के परमेसवर का बेǛा मसीह जो ɭȠनया Ğह आण आळा

था, वो तूए सै।” 28 ęयू कहकै माथाă चली गयी, अर अपणी

बेĜबे मȝरयम ताहȂ एĆले Ğह बुलाकै चुपके तै कǽा, “गुɳ याड़ैए

सै अर तęनै बुलावै सै।” 29 ęयू सुण Ƞतए मȝरयम ȢजĜबे उठकै

उसकै धोरै आई। 30 यीशु इĜबे गाम तै बाहरे था, पर उĥसे

जगहां था जड़ै माथाă उसतै Ƞमली थी। 31 फेर जो यɸदी माणस

उसकै गेġया घर Ğह थे अर उस ताहȂ दीलाĥसा देवै थे, ęयू

देखकै के मȝरयम ȢजĜबे उठकै बारणै चली गयी सै, ęयू समझे

के वा कŢ पै रोण नै जावै सै, तो उसकै पाċछै हो Ȣलये। 32 Ȣजब

मȝरयम उड़ै गई जड़ै यीशु था, तो उसनै देखदे उसकै पायां Ğह

पड़कै कǽा, “हे Šभु, जै तू आड़ै होęदा फेर मेरा भाई कोनी

मरदा।” 33 Ȣजब यीशु नै जो यɸदी माणस उसकै गेġया आये

थे, रोęदे होए देćया, तो आĕमा Ğह घणाए ɭखी अर उदास

होĈया, 34अर कǽा, “थमनै उसकɏ लाश ȟकǥ धर राĆखी

सै?” उननै उस ताहȂ कǽा, “हे Šभु, चालकै देख ले।” 35 यीशु

रोण लाĈया। 36 फेर यɸदी माणस कहण लाĈगे, “लखाओ, वो

लाजर तै ȟकतना Ěयार करै था।” 37 पर उन Ğह तै कईयाँ नै

कǽा, “के यो Ȣजसनै आंĘयाँ ताहȂ रोशनी दे दी, के यो लाजर

ताहȂ मरण तै ęही बचा सकै था?” 38 यीशु मन Ğहए फेर घणाए

ɭखी होकै कŢ पै आया। वा एक गुफा थी अर एक पĕथर उसपै

धरया था। 39 यीशु नै कǽा, “पĕथर हटादो।” लाजर कɏ बेĜबे

माथाă उसतै कहण लाĈगी, “हे Šभु, उस Ğह तै इब तो बदबू आवै

सै, Ćयूँके उसनै मरे चार ȟदन हो Ȣलए सै।” 40 यीशु नै उन ताहȂ

कǽा, “के मęनै तेरे तै कोनी कǽा था के जै तू ȠबǶास करैगी,

तो परमेसवर कɏ मȟहमा नै देĆखैगी।” 41 फेर उननै पĕथर ताहȂ

हटाया। यीशु नै सुगă काęही Ƞनगांह ठाकै कǽा, “हे Ƞपता, मै तेरा

धęयवाद कɳँ सूं, के तęनै मेरɍ सुण ली सै। 42अर मęनै बेरा था

के तू सारɍ हाण मेरɍ सुणै सै, पर जो भीड़ आसै-पासै खड़ɍ सै,

उनकै बाबत मęनै कǽा, ताके वे ȠबǶास करै, के तęनै मेरैताहȂ

भेčया सै।” 43 ęयू कहकै ठाǠ

ू

आवाज Ğह ɳĆका मारया, “हे

लाजर, Ȣलकड़ आ।” 44जो मर Ȣलया था उसके हाथ पैर पȟǛयाँ

तै बंधे ɷए थे, अर उसकै मुँह पै अंगोċछा Ȣलपटरया था। यीशु नै
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उन ताहȂ कǽा, “उसनै खोलदो अर जाण ǯो।” 45 फेर जो

यɸदी मȝरयम धोरै Ƞमलण आरे थे, अर उसका यो चमĕकार

देćया था, उन Ğह तै घणखरयां नै उसपै ȠबǶास करया। 46 पर

उन Ğह तै कईयाँ नै फरɍȢसयाँ धोरै जाकै यीशु के काĞमां कɏ

खबर दी। 47 čयांतै Šधान याजकां अर फरɍȢसयाँ नै यɸदी

अगुवां कɏ सभा करɍ, अर कǽा, “हमनै के करणा चाȟहये? यो

माणस तो घणे चमĕकार ȟदखावै सै। 48 जै हम उसनै ęयूए

करण ǯा, तो फेर सारे उसपै ȠबǶास करैगȅ, अर रोमी सैȠनक

आकै Ğहारे देश अर मęदर दोनुवां पै कĜजा कर लेवैगȅ।” 49 फेर

उन Ğह तै काइफा नामका एक माणस नै जो उस साल का

महायाजक था, उन ताहȂ कǽा, “थम ȟकमे ęही जाणदे! 50अर

ना ए थमनै इस बात कɏ समझ सै, के इĥसे Ğह थारा फायदा सै,

के बजाये इसके के सारे माणस ए नाश हो जावै, सब खाǥर

एक आदमी नै मरणा होगा।” 51 पर या बात उसनै अपणी ओड़

तै कोęया कही, पर उस साल का महायाजक होण के नाते या

भȟवĤयवाणी करɍ, के यीशु उस जात खाǥर मरैगा। 52अर ना

Ȣसफă यɸदी जात खाǥर बġके čयांतै के परमेसवर कɏ ȯख�ड-

Ȭम�ड ऊलादां नै एक करदे। 53 इस तȝरयां उĥसे ȟदन तै यɸदी

अगुवȅ उस ताहȂ मारण खाǥर साȢजस रचाण लाĈगे। 54 čयांतै

यीशु उस बखत तै यɸदी लोĈगां Ğह घाट ȟदĆखण लागĈया, अर

यɳशलेम नगर नै छोड़कै वो जंगल-Ƞबयाबान कै धोरै इšाईम

नामक एक नगर काęही चġया गया, अर अपणे चेġयां गैल उड़ैए

रहण लाĈया। 55 यɸȟदयाँ का फसह का ĕयौहार लोवै था, अर

घणेए माणस फसह तै पैहġया अपणे गाĞमां Ğह तै यɳशलेम

नगर Ğह गए, के खुद नै पȟवś करै। 56 वे यीशु नै टोǺ लाĈगे

अर मęदर Ğह खड़े होकै आĚपस Ğह बतलाण लाĈगे, “थम के

सोċचो सो? के वो ĕयौहार Ğह कोनी आवैगा?” 57अर Šधान

याजकां अर फरɍȢसयाँ नै ɷकम दे राćया था, के जै कोए ęयू

जाणै सै, के यीशु ȟकǥ सै तो बतावै, ताके वे उसनै पकड़ ले।

12 फेर यीशु फसह का ĕयौहार तै छ: ȟदन पैहġया बैतȠनğयाह

गाम Ğह आया Ȣजǥ लाजर था, Ȣजस ताहȂ यीशु नै मरया

होड़ Ğह तै Ȣजęदा करया था। 2 उड़ै उननै यीशु कै खाǥर भोज

तैयार करया, अर माथाă सेवा करण लागरɍ थी, अर लाजर भी

उन Ğह तै एक था जो उसकै गेġया खाणा खाण बेǞे थे। 3 फेर

मȝरयम नै जटामांसी फूल का आĘधा सेर घणा महगँा खसबूदार

तेल लेकै यीशु के पायां पै गेरया, अर अपणे बाळां तै उसके पैर

पुęझे, अर खसबूदार तेल कɏ खĥबू तै घर खसबूदार होĈया। 4

पर उसके चेġयां Ğह तै यɸदा इĥकȝरयोती नामका एक चेġला

जो उस ताहȂ पकड़वाणा चाहवै था, कहण लाĈया, 5 “यो महगँा

खसबूदार तेल तीन सौ दीनार (तीन सौ ȟदन कɏ मजɮरɍ) Ğह

बेचकै कंगालां ताहȂ Ćयातै कोनी ȟदया गया?” 6 उसनै या बात

čयातै कोनी कही के उसनै कंगालां कɏ ȠफŌ थी बġके čयांतै

के वो चोर था, अर उसकै धोरै Ƞपĥया कɏ थैġली रǽा करै थी

अर उस Ğह जो कुछ गेरया जाęदा, वो काढ लेवै था। 7 यीशु नै

कǽा, “उस ताहȂ यो करण ǯो, यो मेरे गाǠे जाण कɏ तैयारɍ कै

खाǥर सै। 8 Ćयूँके कंगाल तो थारे गेġया सारɍ हाण रहवȈगे, पर

मै थारे गेġया सारɍ हाण कोनी रɸगँा।” 9फसह का ĕयौहार Ğह

आई यɸȟदयाँ कɏ एक बड़ɍए भीड़ नै Ȣजब बेरा लागĈया के वो

बैतȠनğयाह गाम Ğह सै, तो वे ना Ȣसफă यीशु कै बाबत आये

पर čयांतै भी के लाजर नै देĆखै, Ȣजस ताहȂ यीशु मसीह नै

मरया होड़ Ğह तै Ȣजęदा करया था। 10 फेर Šधान याजकां नै

लाजर ताहȂ भी मारण कɏ सलाह करɍ। 11 Ćयूँके उसकै बाबत

घणखरे यɸदी चले गये अर यीशु पै ȠबǶास करया। 12 ɭसरे

ȟदन घणखरे माणसां नै जो फसह के ĕयौहार Ğह आरे थे ęयू

सुĔया, के यीशु यɳशलेम नगर Ğह आरया सै। 13 čयांतै उननै

खजूर कɏ डाळɎ ली, अर उसतै फेǛण नै Ȣलकड़े, अर ɳĆके

मारण लाĈगे, “होशाना! (मतलब जै-जै कार हो) धęय इūाएल

का राजा, जो Šभु कै नाम तै आवै सै।” 14 Ȣजब यीशु यɳशलेम

नगर कै धोरै आया, तो उसनै एक गधे का बċचा Ƞमġया, फेर

वो उसपै बैठĈया, 15 Ȣजसा पȟवś शाĥś Ğह Ȣलćया सै, “हे

Ȣसğयोन कɏ बेǛी, मतना डरै, लखा, तेरा राजा गधी के बċचे पै

चढ़ा होड़ चाġया आवै सै।” 16 यीशु के चेġलȅ ये बात पैहġया

कोनी समझे थे, पर Ȣजब यीशु कɏ मȟहमा ȟदĆखी फेर उनकै

याद आया के ये बात उसकै बाबत ȢलĆखी होड़ थी, अर माणसां

नै उसकै गेġया ęयूए बरताव करया था। 17 फेर उसकै गैल जो

भीड़ थी उननै या गवाही दी, जो उस बखत उसकै गेġया थे,

Ȣजब उसनै लाजर ताहȂ कŢ Ğह तै बुलाकै मरया होया Ğह तै

Ȣजęदा करया था। 18 čयांतै माणस यीशु तै फेǛण नै आरे थे

Ćयूँके उननै सुĔया था के उसनै यो अचĞभे का काम करया था।

19 फेर फरɍȢसयाँ नै आĚपस Ğह कǽा, “सोचकै तो देĆखो, के

थारे तै कुछ भी कोनी बणदा। लखाओ, ɭȠनया उसकै गैल हो

ली सै।” 20 जो माणस उस फसह के ĕयौहार Ğह भगȠत करण

नै आये थे उन Ğह तै कुछ यूनानी थे। 21 उननै गलील परदेस

कै बैतसैदा नगर के बाȢसęदे ȠफȢलĚपुस कै धोरै आकै उसतै

Ƞबनती करɍ, “ũीमान, हम यीशु तै फेटणा चाहवां सां।” 22

ȠफȢलĚपुस नै आकै अिęŝयास तै कǽा, फेर अिęŝयास अर

ȠफȢलĚपुस नै जाकै यीशु ताहȂ कǽा। 23 इसपै यीशु नै उन

ताहȂ कǽा, “वो बखत आ Ĉया सै के मुझ माणस के बेǛै कɏ

मȟहमा हो। 24 मै थारे तै साċची-साच कɸँ सूं, के Ȣजब ताहȂ गेɸँ

का दाणा धरती Ğह पड़कै मर ęही जाęदा, वो एĆला रहवै सै, पर

Ȣजब मर जावै सै, तो वो अनगȣणत दाĔया नै जęम देवै सै। 25

जो अपणे जीवन नै Ěयारा जाणै सै, वो उसनै खो देवै सै, अर

जो इस ɭȠनया Ğह अपणे जीवन नै Ěयारा कोनी जाĔदा, वो

अनęत जीवन कै खाǥर उसकɏ ɳखाळɎ करैगा। (aiōnios g166)

26 जै कोए मेरɍ सेवा करै, तो वो मेरा चेġला बण जावै, अर

Ȣजब जड़ै मै सूं, उड़ै मेरा सेवक भी होवैगा। जै कोए मेरɍ सेवा

करै, तो Ƞपता उसका आदर करैगा। 27 “इब मेरा जी भोत ɭखी

सै। čयांतै इब मै के कɸ?ँ ‘हे Ƞपता, मęनै इस ɭख कɏ घड़ɍ तै
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बचा?’ पर मै इĥसे खाǥर इस ɭȠनया Ğह आया सूं, ताके मै

ɭख सɷ। 28 हे Ƞपता अपणे नाम कɏ मȟहमा कर।” फेर या

अकास वाणी होई, “मęनै इसकɏ मȟहमा करɍ सै, अर फेर भी

कɳँगा।” 29 फेर जो माणस खड़े होए सुणरे थे, उननै कǽा के

बाǩळ गरजा। ɭसरयां नै कǽा, “कोए सुगăɮत उसतै बोġया।”

30 इसपै यीशु नै कǽा, “या आवाज मेरै खाǥर ęही, पर थारे

खाǥर आई सै। 31 इब इस ɭȠनया का ęयाय होवै सै, इब इस

ɭȠनया का अȠधकारɍ काǤा जावैगा। 32अर मै जै धरती पै तै

ऊँċचे पै चढ़ाया जाऊँगा, तो सारया नै अपणे काęही ȣखċचुगाँ।”

33 ęयू कहकै उसनै यो बता ȟदया के वो ȟकस ढाळ कɏ मौत तै

मरैगा। 34 इसपै माणसां नै यीशु ताहȂ कǽा, “हमनै मूसा नबी

के Ƞनयम-कायदा कɏ या बात सुणी सै के मसीह सदा Ȣजęदा

रहवैगा, फेर तू Ćयातै कहवै सै के माणस का बेǛा ऊँċचे पै

चढ़ाया जाणा जɴरɍ सै? यो माणस का बेǛा कौण सै?” (aiōn

g165) 35 यीशु नै उन ताहȂ कǽा, “चाँदणा (यीशु नै अपणे-

आप तै कǽा सै) इब थोड़ɍ देर ताहȂ थारे Ƞबचाळै सै। Ȣजब ताहȂ

चाँदणा थारे गेġया सै जद ताहȂ चाġदे रहो, इसा ना हो के अँधेरा

थारे ताहȂ घेर लेवै, जो अँधेरे Ğह चाġलै सै वो कोनी जाĔदा के

कड़ै जावै सै। 36 Ȣजब ताहȂ चाँदणा थारे गेġया सै, चाँदणे पै

ȠबǶास राĆखो ताके थम चाँदणे कɏ ऊलाद बणो।” ये बात

कहकै यीशु चġया गया अर उनतै ɮर रǽा। 37 यीशु मसीह

नै उनकै ĥयाĞही इतने चमĕकार ȟदखाए, फेर भी उननै उसपै

ȠबǶास कोनी करया, 38 ताके यशायाह नबी का वचन पूरा हो

जो उसनै कǽा “हे Šभु, Ğहारै संदेश का ȟकसनै ȠबǶास करया

सै? अर Šभु कɏ शȡǘ ȟकसपै जाȟहर होई सै?” 39 इस बाबत

वे ȠबǶास कोनी कर सके, Ćयूँके यशायाह नै ęयू भी कǽा सै:

40 “उसनै उनकɏ आँख आँधी, अर उनके मन कठोर कर ȟदए

सै, कदे इसा ना हो के वे आँखां तै देĆखै, अर मन तै समझै, अर

पलट,ै अर मै उननै ठɎक कɳँ।” 41 यशायाह नै ये बात čयांतै

कही, के उसनै यीशु मसीह कɏ मȟहमा देĆखी, अर उसनै उसकै

बारȅ Ğह बताया। 42 फेरभी यɸदी सरदारां Ğह तै घणाए नै उसपै

ȠबǶास करया, पर फरɍȢसयाँ कै कारण खुलकै कोनी माęनै थे,

Ćयूँके उननै डर था कदे वे आराधनालय Ğह तै Ȣलकाड़े ना जावै

43 Ćयूँके माणसां कɏ ओड़ तै करɍ जाण आळɎ बड़ाई उननै

परमेसवर कɏ ओड़ तै बड़ाई कɏ बराबरɍ Ğह घणी Ěयारɍ लाĈगै

थी। 44 यीशु नै ɳĆका मारकै कǽा, “जो मेरै पै ȠबǶास करै सै,

वो मेरै पै ęही बġके मेरै खęदानआळै पै ȠबǶास करै सै। 45

अर जो मęनै देĆखै सै, वो मेरै खęदानआळै नै देĆखै सै। 46

मै ɭȠनया Ğह चाँदणा बणकै आया सूं, ताके जो कोए मेरै पै

ȠबǶास करै वो अँधेरे Ğह कोनी रहवै।” 47 “जै कोए मेरे वचन

सुणकै भी उननै ęही मानता, तोभी मै उसनै कसूरवार कोनी

ठहराęदा, Ćयूँके मै ɭȠनया के माणसां ताहȂ कसूरवार ठहराण

खाǥर कोनी, पर ɭȠनया के माणसां का उǪार करण खाǥर

आया सूं। 48जो कोए मęनै नकारै सै, अर मेरे सुसमाचार नै

कोनी अपणावै, उस ताहȂ कसूरवार ठहराण आळा तो एके

सै, याȠनके जो वचन मęनै कǽा सै, वोए पाċछले ȟदन Ğह उस

ताहȂ कसूरवार ठहरावैगा। 49 Ćयूँके मै अपणी ओर तै बात ęही

कहęदा, पर Ƞपता Ȣजसनै मेरै ताहȂ भेčया सै, उसनै मेरै ताहȂ

ɷकम ȟदया सै के, के मै कɸँ अर ȟकस तȝरयां बोġलूँ? 50अर

मęनै बेरा सै के उसका ɷकम अनęत जीवन देवै सै। čयांतै मै

जो कुछ कɸँ सूं, ठɎक उसाए कɸँ सूं, Ȣजसा Ƞपता नै मेरै ताहȂ

कहण का ɷकम ȟदया सै।” (aiōnios g166)

13 फसह कै ĕयौहार तै पैहġया, Ȣजब यीशु नै बेरा लागĈया,

के मेरा वो बखत आ Ȣलया सै, के ɭȠनया छोड़कै Ƞपता कै

धोरै उġटा जाऊँ, तो अपणे मानण आळा तै, जो ɭȠनया Ğह थे,

Ȣजसा Ěयार वो करया करदा, आखर ताहȂ उसाए Ěयार करदा

रǽा। 2 यीशु अर उसके चेġलȅ साँझ नै खाणा खाण लागरे थे।

शमौन के बेǛे यɸदा इĥकȝरयोती के मन Ğह शैतान नै यो ȟवचार

घाल ȟदया था, के वो यीशु कै गेġया धोĆखा करै। 3 यीशु यो

जाणै था, के Ƞपता नै सब कुछ उसके हाथ Ğह सौप ȟदया सै,

अर यो भी के वो परमेसवर कɏ ओड़ तै आया सै, परमेसवर

कै धोरै ए उġटा जाण लागरया सै। 4 इस खाǥर वो खाणा

छोड़कै खǢा होĈया, उसनै अपणे उĚपरले लǥे उतार ȟदये,

अंगोċछा लेकै अपणी कमर Ğह बाँध Ȣलया। 5 फेर बाĥसण Ğह

पाणी भरकै चेġयां के पैर धोये, अर जो अंगोċछा कमर पै बाँध

राćया था, उĥसे तै पूंझण लागĈया। 6 Ȣजब वो शमौन पतरस

कै धोरै आया, फेर पतरस नै उस ताहȂ कǽा, “हे Šभु, के तू मेरे

पैर धोवैगा?” 7 यीशु नै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “जो मै कɳँ

सूं, तू उसका मतलब इĜबे ęही समझ पावैगा, पर इसकै बाद

समझैगा।” 8 पतरस नै उस ताहȂ कǽा, “मै अपणे पैर तेरे ताहȂ

कदे ęही धोण ȟदयुँगा।” ęयू सुणकै यीशु नै उस ताहȂ कǽा, “जै

मै तेरे पैर ना धोऊँ, तो तू मेरा चेġला ęही कुǿावैगा।” (aiōn

g165) 9 शमौन पतरस नै उस ताहȂ कǽा, “हे Šभु, फेर मेरे पैर

ए ęही बġके मेरे हाथ अर Ȣसर भी धोदे।” 10 यीशु नै उस ताहȂ

कǽा, “जो माणस ęहा Ȣलया हो उस ताहȂ पैर कै Ȣसवाय और

कुछ धोण कɏ जɴरत कोनी, पर वो पूरɍ तȝरयां साफ हो चुका

सै, थम सारे साफ सो, पर एक नै छोड़ के।” 11 यीशु तो अपणे

पकड़वाण आळे नै जाणै था, čयांतै उसनै कǽा, “थम सारे

साफ सो, पर एक नै छोड़ के।” 12 Ȣजब यीशु नै पैर धो Ȣलये,

अर अपणे लǥे ɭबारा पहरकै फेर बैठĈया, तो उन ताहȂ कहण

लागĈया, “के थम समझे के मęनै थारे गेġया के करया?” 13

थम मęनै गुɳ अर Šभु कहो सो, अर सही कहो सो, Ćयूँके मै

वोए सूं। 14 Ȣजब मęनै गुɳ अर Šभु होकै थारे पैर धोए, तो

थमनै भी मेरɍ तȝरयां एक-ɭसरे के पैर धोणे चाȟहये। 15 Ćयूँके

मęनै थारे ताहȂ नमूना ȟदखाया सै, के Ȣजसा मęनै थारे गेġया

करया सै, थम भी उसाए करया करो। 16 मै थारे तै साċची-

साच कɸँ सूं, नौĆकर अपणे मािġलक तै बĒड़ा कोनी, अर ना

Šेȝरत अपणे भेजण आळे तै। 17 इब थम ये बात जाणगे सȋ, जै
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उनपै चाġलȋ तो थम सुखी रहोगे। 18 मै थम सारया कै बारȅ Ğह

कोनी कहęदा, मै उननै जांणु सूं, ȢजनताहȂ मęनै छाँट Ȣलया सै,

(अर यो भी के यɸदा ȠबǶासघाती सै) Ćयूँके मęनै उस ताहȂ

इस खाǥर छाǝा सै, ताके पȟवś Ŏęथ का यो वचन पूरा हो,

“जो मेरɍ रोǛी खावै सै, उसनै मेरै पै लात ठाई।” 19 “ये सब

कुछ मęनै थारे ताहȂ पैहले ए बता ȟदया था, के जब ęयू हो जावै

तो थम ȠबǶास कȝरयो के मै वोए सूं। 20 मै थारे ताहȂ साċची-

साच कɸँ सूं, के जो मेरे भेčजै होया नै अपणावै सै, वो मęनै

अपणावै सै, अर जो मęनै अपणावै सै, वो मेरे भेजण आळे नै

अपणावै सै।” 21 ये बात कहकै यीशु आĕमा Ğह ɭखी होया अर

या गवाही दी, “मै थारे ताहȂ साċची-साच कɸँ सूं, के थारे Ğह

तै एक मęनै धोĆखा देकै पकड़वावैगा।” 22 चेġलȅ यो शक

करते होए के वो ȟकसकै बाबत कहवै सै, एक-ɭसरे कै काęही

लखाण लागगे। 23 उसके चेġयां Ğह तै यूहęना Ȣजस ताहȂ यीशु

Ěयार राĆखै था, यीशु कै धोरै बेǟा था। 24 शमौन पतरस

नै यूहęना काęही इशारा करकै उस ताहȂ बुĎझया, “बता तो,

वो ȟकसकै बाबत कहवै सै?” 25 फेर उसनै उĥसे ढाळ यीशु

कɏ छाǥी कै काęही झुककै उस ताहȂ बुĎझया, “हे Šभु, वो

कौण सै?” 26 यीशु नै जवाब ȟदया, “Ȣजस ताहȂ मै यो रोǛी का

टुकड़ा ड

ु

बोकै ǯ

ु

गां वोए सै।” अर उसनै टुकड़ा ड

ु

बोकै शमौन के

बेǛे यɸदा इĥकȝरयोती ताहȂ ȟदया। 27 टुकड़ा खाęदे शैतान

यɸदा इĥकȝरयोती Ğह बड़Ĉया। फेर यीशु नै उस ताहȂ कǽा,

“जो तू करै सै, तोळा कर।” 28 भोज पै बैठण आळे चेġयां Ğह

तै ȟकसे नै भी यो कोनी बेरा लाĈगण पाया के उसनै या बात

उसतै ȟकस मतलब तै कही। 29कईयाँ नै सोċया के रȠपयाँ कɏ

थैġली यɸदा कै धोरै रहवै सै, čयांतै यीशु उस ताहȂ कहवै सै के

ĕयौहार कै खाǥर जɴरɍ समान मोल ले आओ या गरɍबां नै कुछ

देवै, इस खाǥर यɸदा नै रोǛी का टुकड़ा Ȣलया। 30आखर Ğह

वो टुकड़ा खाकै ȢजĜबे बाहरणै Ȣलकड़Ĉया, अर रात का बखत

था। 31 Ȣजब यɸदा बाहरणै Ȣलकड़Ĉया तो यीशु नै कǽा, “इब

मुझ माणस के बेǛे कɏ मȟहमा होई सै, अर परमेसवर कɏ मȟहमा

मेरे Ğह होई सै, 32 परमेसवर भी अपणे बेǛे कɏ मȟहमा करैगा,

अर वो ȢजĜबे करैगा।” 33 हे बाळकȋ, मै थोड़ɍ सी वार और

थारे धोरै सूं, फेर थम मęनै टोहओगे, अर Ȣजसा मęनै यɸȟदयाँ

ताहȂ कǽा, “जड़ै मै जाऊँ सूं, उड़ै थम कोनी आ सकदे, ęयू

इब मै थारे ताहȂ भी कɸँ सूं।” 34 “मै थमनै नया ɷकम ǯ

ु

सूं,

के एक-ɭसरे तै Ěयार करो, Ȣजसा मęनै थारैतै Ěयार करया सै,

उĥसे तȝरयां थम भी एक-ɭसरे तै Ěयार करो। 35 जै आĚपस Ğह

Ěयार राĆखोगे, तो इसतै सारया नै बेरा पाǛैगा के थम मेरे चेġलȅ

सो।” 36शमौन पतरस नै उस ताहȂ कǽा, “हे Šभु, तू ȟकǥ

जा सै?” यीशु नै जवाब ȟदया, “जड़ै मै जाऊँ सूं, उड़ै तू इĜबे मेरै

पाċछै ęही आ सकदा, पर इसकै बाद मेरै गेġया आवैगा।” 37

पतरस नै उसतै कǽा, “हे Šभु, इĜबे मै तेरे पाċछै Ćयातै ęही

आ सकदा? मै तो तेरɍ खाǥर अपणी जान भी देण नै तैयार

सूं।” 38 यीशु नै जवाब ȟदया, “के तू मेरɍ खाǥर अपणी जान दे

देवैगा? मै तेरे तै सच कɸँ सूं, के मुगȆ कै बाँग देण तै पैहġया तू

तीन बार मेरे बारȅ Ğह मुकरैगा।

14 “अपणे मन नै ɭखी ना होण ǯो, थम परमेसवर पै ȠबǶास

राĆखो सो, अर मेरै पै भी ȠबǶास राĆखो। 2 मेरै Ƞपता कै

घर Ğह घणीए रहण कɏ जगहां सै, जै ęही हȋदी तो मै थारे ताहȂ

कह दȅदा, Ćयूँके मै थारे खाǥर जगहां ĕयार करण नै जाऊँ सूं। 3

अर जै मै जाकै थारे खाǥर जगहां ĕयार कɳँ, तो फेर ɭबारै

आकै थमनै अपणे उरै ले जाऊँगा के जड़ै मै रɸँ उड़ै थम भी

रहो। 4अर Ȣजǥ Ğह जाऊँ सूं, थम ओड़ै कɏ राह जाणो सȋ।” 5

थोमा नै उसतै सवाल करया, “हे Šभु, हमनै तेरे Ȟठकाणै का

ए कोनी बेरा तो उसका राह ȟकस तȝरयां जाण सका सां?”

6 यीशु नै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “मै ए वो राह अर सच अर

अनęत जीवन सूं, Ƞबना मेरै जȝरये कोए Ƞपता धोरै कोनी पोहच

सकदा। 7 जै थम सच Ğह ए मęनै जाणदे होęदे, तो मेरै Ƞपता नै

भी जाणदे, इसकै बाद थमनै उस ताहȂ जाण Ȣलया सै, अर उस

ताहȂ देख भी Ȣलया सै।” 8 ȠफȢलĚपुस नै उस ताहȂ कǽा, “हे

Šभु, तू Ğहारै ताहȂ Ƞपता के दशăन ए करा दे, योए Ğहारै खाǥर

भतेरा होगा।” 9 यीशु नै उस ताहȂ कǽा, “हे ȠफȢलĚपुस, मै

इतने ȟदन तै थारे गेġया सूं, के तू मęनै कोनी जाĔदा? Ȣजसनै

मेरैताहȂ देćया सै उसनै Ƞपता ताहȂ देćया सै। फेर Ćयातै कहवै

सै के Ƞपता नै ĞहारैताहȂ ȟदखा?” 10 के तęनै ȠबǶास कोनी के

मै Ƞपता Ğह सूं, अर Ƞपता मेरै Ğह सै? ये वचन जो मै थारे ताहȂ

बताऊँ सूं, अपणी ओड़ तै कोनी बताęदा, पर मेरे Ȣभǥर बसा

Ƞपता ए सै, जो मेरे Ğह होकै अपणे काम पूरा करण लागरया सै।

11 मेरा-ए ȠबǶास करो के मै Ƞपता Ğह सूं, अर Ƞपता मेरै Ğह सै,

ना तो काĞमां कै कारण मेरा ȠबǶास करो। 12 मै थारैतै साċची-

साच कɸँ सूं, के जो मेरै पै ȠबǶास राĆखै सै, ये काम जो मै कɳँ

सूं, वो भी करैगा, बġके इनतै भी बड़े-बड़े काम करैगा, Ćयूँके मै

इब Ƞपता कै धोरै जाऊँ सूं। 13 मेरै नाम तै थम जो कुछ माँगोगे,

वोए मै कɳँगा, Ȣजसतै बेǛे कै जȝरये Ƞपता कɏ मȟहमा हो। 14 जै

थम मेरै तै मेरै नाम तै कुछ माँगोगे, तो मै उस ताहȂ पूरा कɳँगा।

15 “जै थम मेरै तै Ěयार करो सो, तो मेरे ɷकमां नै माęनोगे। 16

मै Ƞपता तै Ƞबनती कɳँगा, अर वो थारे ताहȂ एक और मददगार

देवैगा के वो सारɍहाण थारे गेġया रहवै। (aiōn g165) 17 याȠनके

सच का आĕमा, Ȣजस ताहȂ ɭȠनया कोनी अपणा सकदी, Ćयूँके

वो ना उसनै देĆखै सै, अर ना उस ताहȂ जाणै सै, थम उसनै

जाणो सो, Ćयूँके आज वो थारे गेġया सै, अर आण आळे बखत

Ğह भी वो थारे Ğह बणा रहवैगा।” 18 “मै थारे ताहȂ अनाथ

कोनी छोड

ू

ँगा, मै थारे धोरै बोहड़ के आऊँगा। 19 थोड़ा ए बखत

बाकɏ सै, Ȣजब ɭȠनया मेरै ताहȂ कोनी देĆखैगी, पर थम मęनै

देĆखोगे, čयांतै के मै Ȣजęदा सूं, थम भी Ȣजęदा रहोगे। 20 Ȣजब

मै बोहड़ के आऊँगा, उस ȟदन थमनै बेरा लाĈगैगा, के मै अपणे

Ƞपता Ğह सूं, अर थम मेरै Ğह, मै थारे Ğह। 21 वो, जो मेरे ɷकम
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नै माęनै सै अर उननै Ƞनभावै सै, वोए मेरतै Ěयार करै सै, अर जो

मेरतै Ěयार करै सै, वोए मेरे Ƞपता का ȠŠयजन होगा, मै उसतै

Ěयार कɳँगा, अर अपणे-आप ताहȂ उसपै जाȟहर कɳँगा।” 22

उस यɸदा नै (जो इĥकȝरयोती कोनी था) यीशु ताहȂ कǽा,

“हे Šभु, इसा के होया के तू अपणे-आप ताहȂ Ğहारै पै जाȟहर

करणा चाहवै सै, अर ɭȠनया के माणसां पै ęही?” 23 यीशु नै

उस ताहȂ जवाब ȟदया, “जै कोए मेरै तै Ěयार करै सै, तो वो मेरɍ

ȡशWा का पालन करैगा, वो मेरे Ƞपता का ȠŠयजन बणैगा, अर

हम उसकै धोरै आकै उसकै गेġया वास करागȅ।” 24 वो, जो

मेरतै Ěयार कोनी करदा, वो मेरै वचन नै कोनी मानता, अर जो

वचन थम सुणो सो वो मेरे कोनी बġके Ƞपता के सै, जो मेरा

भेजण आळा सै। 25 “ये बात मęनै थारे गेġया रहदें होए थारैतै

कही। 26 पर मददगार याȠनके पȟवś आĕमा Ȣजस ताहȂ Ƞपता

मेरै नाम तै भेčजैगा, वो थारे ताहȂ इन सारɍ बाǥां कɏ ȡशWा

देवैगा, अर जो कुछ मęनै थारे तै कǽा सै, वो सारा कुछ थारे

ताहȂ याद ɭआवैगा।” 27 मै थारे ताहȂ शािęत देकै जाऊँ सूं,

अपणी शािęत थारे ताहȂ ȟदयुँ सूं, Ȣजसी ɭȠनया थारे ताहȂ शािęत

देवै सै, मै थमनै उसी शािęत कोनी दȅदा अपणे मन नै ɭखी ना

होण ǯो अर ना डȝरयो। 28 थमनै सुĔया के मęनै थारे ताहȂ के

कǽा, “मै जाऊँ सूं, अर थारे धोरै फेर आऊँगा।” जै थम मेरै तै

Ěयार करदे, तो यो जाणकै राčजी होęदे, के मै Ƞपता कै धोरै

जाऊँ सूं, जो मेरै तै घणा महान् सै। 29 यो सब होण तै पैहġया

मęनै थारे ताहȂ इसके बारै Ğह बता ȟदया सै, के Ȣजब यो हो

जावै, तो थम ȠबǶास करो। 30 मै इब थारे तै घणा कुछ ęही

कɸगँा, Ćयूँके इस ɭȠनया का शासक (शैतान) आवै सै। मेरै पै

उसका कोए हक कोनी, 31 ɭȠनया यो समझ ले के मै Ƞपता तै

Ěयार कɳँ सूं, योए कारण सै के मै उसके सारे ɷकमां का पालन

कɳँ सूं। उठो, हम याड़ै तै चाġलां।

15 यीशु नै कǽा, “मै सċची अंगूर कɏ बेल कɏ तȝरयां सूं,

अर मेरा Ƞपता ȟकसान कɏ तȝरयां सै। 2 मेरे मै लाĈगी

हरेक डाळɎ जो फळ ęही देęदी, उस ताहȂ वो काट देवै सै, पर

हरेक एक फळ देण आळɎ डाळɎ ताहȂ छांगै सै ताके वा और

घणा फळ ġयावै। 3 थम तो उस वचन कै कारण जो मęनै

थारैताहȂ कǽा सै, शुǪ होगे सो। 4 थम मेरै Ğह बणे रहो, अर मै

थारे Ğह, Ȣजस तȝरयां डाळɎ जै अंगूर कɏ बेल Ğह बणी ęही रहवै

तो खुद तै कोनी फळ सकदी, उĥसे तȝरयां थम भी जै मेरै Ğह

बणे ęही रहो तो कोनी फळ सकदे।” 5 मै अंगूर कɏ बेल कɏ

ढाळ सूं अर थम डाळɎ सो। जो मेरै Ğह बĔया रहवै सै अर मै उस

Ğह, वो घणाए फळ फळै सै, Ćयूँके मेरै तै ęयारे पाटकै थम कुछ

ęही कर सकदे। 6 जै कोए मेरै Ğह ęही बĔया रहदंा, तो वो डाळɎ

कɏ तȝरयां बगा ȟदया जावैगा, अर सूख जावै सै, अर माणस उन

ताहȂ कǞे करकै आग Ğह झोक देवै सै, अर वे बळ जावै सै। 7

जै थम मेरै Ğह बणे रहो अर मेरे वचन थारे Ğह बणे रहवै, तो थारे

माँगण पै थारɍ इċछा पूरɍ करɍ जावैगी। 8 थारे फळ कɏ भरपूरɍ

Ğह मेरै Ƞपता कɏ मȟहमा अर थारा मेरे चेġलȅ होण का सबूत सै।

9 Ȣजसा Ƞपता नै मेरै तै Ěयार करया, उसाए मęनै थारैतै Ěयार

करया, मेरै Ěयार Ğह बणे रहो। 10 जै थम मेरे ɷकमां नै माęनोगे,

तो मेरै Ěयार Ğह बणे रहोगे, Ȣजस ढाळ के मęनै अपणे Ƞपता का

ɷकम माęया सै, अर उसकै Ěयार Ğह बणा रɸँ सूं। 11 मęनै ये

बात थारे तै čयांतै कही, के जो आनęद मेरे Ğह सै, वो थारे Ğह

भी हो अर बढ़ता जावै। 12 “मै थमनै नया ɷकम ǯ

ु

सूं, के एक-

ɭसरे तै Ěयार कȝरयो, Ȣजसा मęनै थारैतै Ěयार करया सै, उसाए

थम भी एक-ɭसरे तै Ěयार कȝरयो। 13 इसतै बĒड़ा Ěयार ȟकसे

का कोनी के कोए अपणे दोĥतां कै खाǥर अपणी जान दे। 14

जो ɷकम मै थारे ताहȂ ȟदयुँ सूं, जै थम उसपै चाġलȋ सȋ तो

थम मेरे साथी सो।” 15 मęनै थारे ताहȂ नौĆकर ęही, पर साथी

माęया सै, Ćयूँके नौĆकर मािġलक के काĞमां तै अनजाण रहवै

सै, मęनै थारे ताहȂ वे सारɍ बात बता दी सै, जो मęनै Ƞपता तै

Ƞमली सै। 16 थमनै मेरै ताहȂ कोनी चुĔया पर मęनै थारे ताहȂ

चुĔया सै अर थारैताहȂ काम पै लाया सै, के थम जाकै फळ

ġयाओ अर थारा फळ बणा रहवै, के थम मेरै नाम तै जो कुछ

Ƞपता तै माँĈगो, वो थारे ताहȂ दे दे। 17 मेरा ɷकम यो सै के

थम एक-ɭसरे तै Ěयार करो। 18 “जै ɭȠनया के माणस थारैतै

बैर राĆखै सै, तो जाण ġयो के उसनै थारैतै पैहġया मेरै तै बैर

राćया सै। 19 जै थम ɭȠनया के माणसां Ȣजसे होęदे, तो ɭȠनया

थारे तै आपĔयां Ȣजसा Ěयार करदी, पर थम ɭȠनया के कोनी,

बġके मęनै थारैताहȂ ɭȠनया Ğह तै छाँट Ȣलया सै, इस करकै

ɭȠनया के माणस थारे तै बैर राĆखै सै। 20 याद राĆखȋ मęनै

थारे तै के कǽा था, ‘नौĆकर अपणे मािġलक तै बĒड़ा कोनी

हȋदा,’ Ȣजब उननै मेरै ताहȂ सताया, तो थारैताहȂ भी सतावैगȅ।

जै उननै मेरɍ ȡशWा माęनी, तो थारɍ भी माँęनैगȅ। 21 पर यो सब

कुछ माणस मेरै नाम कै कारण थारे गेġया करैगȅ, Ćयूँके माणस

मेरै भेजण आळे नै कोनी जाणदे। 22 जै मै ęही आęदा, अर

उनतै बात ęही करदा, फेर वे पापी कोनी ठहरदे, पर इब उननै

उनकै पाप खाǥर कोए बहाęना कोनी। 23 जो मेरै तै बैर राĆखै

सै, वो मेरै Ƞपता तै भी बैर राĆखै सै। 24 जै मै उनके बीच Ğह वे

काम ęही करदा, जो और ȟकसे नै कोनी करे, तो वे पापी कोनी

ठहरदे, पर इब तो जो कुछ मęनै करया सै उननै मेरै ताहȂ देख

Ȣलया सै, उननै मेरै ताहȂ अर मेरे Ƞपता दोनुआ तै बैर करया। 25

पर यो इस करकै होया के जो उनकै Ƞनयम-कायदा Ğह Ȣलćया

सै वो सच हो सकै, ‘उननै मेरै तै खामखां बैर करया।’” 26 पर

Ȣजब वो मददगार (सच का आĕमा जो Ƞपता कɏ ओड़ तै आवै

सै) धोरै आवैगा, Ȣजसनै मै थारे धोरै Ƞपता कɏ ओड़ तै भेčजूँगा,

तो वो मेरɍ गवाही देवैगा, 27अर थम भी मेरे गवाह सो, Ćयूँके

थम शɳ तै मेरै गेġया रहे सो।

16 “ये बात मęनै थारैतै čयांतै बताई सै के थारा ȠबǶास

डगमगा ęही जावै।” 2 वे थमनै आराधनालयाँ Ğह तै काढ

देवैगȅ, बġके वो बखत आवै सै, के जो कोए थमनै मार देवैगा, वो
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ęयू समझैगा के मै परमेसवर कɏ सेवा कɳँ सूं। 3 इसा वे čयांतै

करȈगȅ के उननै ना Ƞपता ताहȂ जाĔया सै, अर ना मęनै जाणै सै।

4 पर ये बात मęनै čयांतै थारैतै कही, के Ȣजब इनका बखत आवै

तो थमनै याद रहवै के मęनै थारैतै पैहġयाए उसकै बारȅ Ğह बता

ȟदया था। “मęनै शɳ Ğह थारैतै ये बात čयांतै कोनी कही Ćयूँके

मै थारे गेġया था।” 5 पर इब मै अपणे भेजण आळे कै धोरै

जाऊँ सूं, अर थारे Ğह तै कोए मेरै तै कोनी बुझता, “तू ȟकǥ

जावै सै?” 6 पर मęनै जो ये बात थारैतै कही सै, čयांतै थारा

मन ɭख तै भरĈया सै। 7 फेरभी मै थारैतै साċची कɸँ सूं, के

मेरा जाणा थारे खाǥर ठɎक सै, Ćयूँके जै मै ना जाऊँ तो वो

मददगार थारे धोरै कोनी आवैगा, पर जै मै जाऊँगा, तो उस

ताहȂ थारे धोरै भेčजूँगा। 8 वो आकै ɭȠनया के माणसां ताहȂ

पाप अर धाȸम�कता अर ęयाय कै बाबत बतावैगा। 9 पाप कै बारै

Ğह čयांतै के वे मेरै पै ȠबǶास कोनी करदे। 10अर धाȸम�कता

कै बारै Ğह čयांतै के मै Ƞपता कै धोरै जाऊँ सूं, अर थम मęनै

ɭबारै कोनी देĆखोगे, 11 ęयाय कै बारै Ğह čयांतै के ɭȠनया का

शासक कसूरवार ठहराया जा चुĆया सै। 12 मęनै थारे तै और

भी घणीए बात कहणी सै, पर इĜबे थम उननै सह ęही सकदे।

13 पर Ȣजब वो याȠनके सच का आĕमा आवैगा, तो थम सारया

नै सच का राĥता बतावैगा, Ćयूँके वो अपणी ओड़ तै कोनी

कहवैगा पर जो कुछ सुणैगा वोए कहवैगा, अर होण आळɎ

बात थारे ताहȂ बतावैगा। 14 वो मेरɍ मȟहमा करैगा, Ćयूँके उस

ताहȂ मेरɍ ओड़ तै जो Ƞमला सै, वो थारे ताहȂ मेरɍ बाǥां Ğह तै

लेकै बतावैगा। 15 वो सब कुछ, जो Ƞपता का सै, वो सारा मेरा

सै, čयांतै मęनै कǽा के वो मेरɍ बाǥां Ğह तै लेकै थारे ताहȂ

बतावैगा। 16 “थोड़ɍ देर Ğह थम मęनै कोनी देĆखोगे, अर फेर

थोड़ɍ देर Ğह मęनै ɭबारा देĆखोगे।” 17 फेर उसके कुछ चेġयां

नै आĚपस Ğह कǽा, “उसका इस बात तै के मतलब सै जो वो

Ğहारै ताहȂ कहवै सै, ‘थोड़ɍ देर Ğह थम मęनै कोनी देĆखोगे, अर

फेर थोड़ɍ देर Ğह मęनै ɭबारा देĆखोगे?’ अर यो ‘čयांतै के मै

Ƞपता कै धोरै जाऊँ सूं?’” 18 फेर उननै कǽा, “यो ‘थोड़ɍ देर’

जो वो कहवै सै, या के बात सै? हम कोनी जाणदे के वो के

कहवै सै।” 19 यीशु नै ęयू जाणकै के वे मेरतै बुझणा चाहवै सै,

उन ताहȂ कǽा, “के थम आĚपस Ğह मेरɍ इस बात बाबत जाँच-

पड़ताळ करो सो, ‘थोड़ɍ देर Ğह थम मęनै कोनी देĆखोगे, अर

फेर थोड़ɍ देर Ğह मęनै ɭबारा देĆखोगे?’ 20 मै थारे तै साċची-

साच कɸँ सूं, के Ȣजब मै मɴँगा तो थम रोओगे अर Ƞबलाप

करोगे, पर ɭȠनया राčजी होवैगी। थमनै ɭख होगा, पर थारा

ɭख आनęद Ğह बदल जावैगा। 21 जाĚपै कै बखत Ƞबरबाęनी नै

ɭख होवै सै, Ćयूँके उसकै ɭख का बखत आरया सै, पर Ȣजब

वा बाळक नै जęम दे सै, तो इस खुशी तै, के ɭȠनया Ğह एक

माणस पैदा होया, उस ɭख नै फेर याद कोनी कर दी। 22 उĥसे

तȝरयां थारे Ğह भी इब तो ɭख सै, पर मै थारे तै ɭबारा Ƞमलूँगा

अर थारे मन आनęद तै भर जावȈगे, थारा आनęद कोए थारे तै

खोस ęही सकदा। 23 उस बखत थम मेरतै कुछ ęही बुĎझोगे। मै

थारैतै सच कɸँ सूं, जै थम Ƞपता तै कुछ माँगोगे, तो वो मेरै नाम

तै थमनै देवैगा। 24 इब ताहȂ थमनै मेरै नाम तै Ƞपता तै कुछ ęही

मांĈया, माँĈगो, तो पा ġयोगे ताके थारा आनęद पूरा हो जावै।

25 “मęनै ये बात थारैताहȂ उदाहरणां Ğह कही सै, पर वो बखत

आवै सै, Ȣजब Ƞपता के बारȅ Ğह मै उदाहरणां Ğह ęही कɸगँा, पर

साफ शĜदां Ğह थारे ताहȂ बताऊँगा। 26 उस ȟदन थम मेरै नाम

तै माँगोगे, अर मै थारैतै ęयू कोनी कहęदा के मęनै ए थारे खाǥर

Ƞपता तै Ƞबनती करणी पड़Ȉगी, 27 Ćयूँके मेरा Ƞपता तो खुदे

थारैतै Ěयार करै सै, čयांतै के थमनै मेरतै Ěयार करया सै अर यो

ȠबǶास करया सै के मै Ƞपता कɏ ओड़ तै भेčया होड़ सूं। 28 मै

Ƞपता कɏ ओड़ तै ɭȠनया Ğह आया सूं, अर इब ɭȠनया नै छोड़कै

Ƞपता कै धोरै जाऊँ सूं।” 29 उसकै चेġयां नै कǽा, “हाँ, इब तू

उदाहरणां Ğह ęही, बġके साफ शĜदां Ğह समझाण लागरया

सै। 30 इब हम समझगे सां, के तू सब कुछ जाणै सै, अर इब

ȟकसे नै तेरे तै कोए सवाल पूċछण जुरत कोनी, इस खाǥर हम

ȠबǶास करा सां के तू परमेसवर कɏ ओड़ तै आया सै।” 31 ęयू

सुणकै यीशु नै उन ताहȂ कǽा, “के थमनै इब ȠबǶास होया

सै?” 32 लखाओ, वो बखत आवै सै बġके आण पहȋċया सै के

थम सारे ȯख�ड-Ƞमęड होकै अपणे-अपणे घर बोहड़ जाओगे, अर

मęनै एĆला छोड़ दोगे, फेरभी मै एĆला कोनी Ćयूँके Ƞपता मेरै

गेġया सै। 33 “मęनै ये बात थारैतै čयांतै कही सै, के थम मेरै

Ğह शािęत पाओ। ɭȠनया Ğह थारे पै Ćळेश होवै सै, पर ȟहĞमत

राȣखयो, मęनै ɭȠनया ताहȂ जीत Ȣलया सै।”

17 यीशु नै ये बात कही अर अपणी नजर अकास काęही

ठाकै कǽा, “हे Ƞपता, वो बखत आण पहȋċया सै, अपणे

बेǛे कɏ मȟहमा कर, के बेǛा भी तेरɍ मȟहमा कर सकै, 2 Ćयूँके

तęनै उस ताहȂ सारɍ मानवजाȡǥ पै हक ȟदया, के वो सब नै

अनęत जीवन देवै जो तęनै उस ताहȂ सौĚया सै। (aiōnios g166)

3 अर अनęत जीवन यो सै के वे तुझ, जो के एकमाś सċचे

परमेसवर अर यीशु मसीह नै Ȣजस ताहȂ तęनै भेčया सै, जाणै।

(aiōnios g166) 4 जो काम तęनै मेरै ताहȂ सौĚया था, उस ताहȂ

पूरा करकै मęनै धरती पै तेरɍ मȟहमा करɍ सै। 5 जो मȟहमा मेरɍ

तेरे गैल ɭȠनया कɏ सृȠǸ तै पैहġया थी, इब हे Ƞपता, तू अपणे

गेġया मęनै भी मȟहमावान कर।” 6 “मęनै तेरा नाम उन माणसां

पै जाȟहर करया सै ɭȠनया Ğह तै ȢजनताहȂ तęनै छाटकै मेरै ताहȂ

सौĚया था, वे तेरे थे पर तęनै उन ताहȂ मेरै ताहȂ सौĚया सै, अर

उननै तेरे वचन का पालन करया सै।” 7 इब जाणगे सै के जो

कुछ तęनै मेरै ताहȂ ȟदया सै, वो सारा तेरɍ ओड़ तै सै, 8 Ćयूँके

जो बात तęनै मेरै ताहȂ बताई, मęनै उन ताहȂ उनकै धोरै पहȋċया

दी सै, अर उननै उन ताहȂ अपणाȢलया, अर सच Ğह ए जाण

Ȣलया सै के मै तेरɍ ओड़ तै आया सूं, अर उननै ȠबǶास भी कर

Ȣलया सै के तू ए मेरा भेजण आळा सै। 9 मै उन खाǥर Ƞबनती

कɳँ सूं, ɭȠनया के माणसां कै खाǥर Ƞबनती कोनी करदा पर
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उęनैए कै खाǥर कɳँ सूं Ȣजन ताहȂ तęनै मेरै ताहȂ ȟदया सै,

Ćयूँके वे तेरे सै, 10अर जो कुछ मेरा सै वो सारा तेरा सै, अर

जो तेरा सै वो मेरा सै, अर मęनै उनके जȝरये मȟहमा पाई सै। 11

इब मै इस ɭȠनया Ğह कोनी रɸगँा, अर मै तेरे धोरै आऊँ सूं,

पर ये ɭȠनया Ğह रहवȈगे, हे पȟवś Ƞपता, अपणे नाम कɏ शȡǘ

तै उनकɏ ɳखाळ कर, जो तęनै मेरै ताहȂ ȟदया सै, ताके Ȣजस

तȝरयां मै अर तू एक सां, वे भी एक हो सकै। 12 Ȣजब मै उनकै

गेġया था, तो मęनै उन ताहȂ तेरे नाम Ğह, जो तęनै मेरै ताहȂ

ȟदया था, उनकɏ ɳखाळ करɍ, अर उन Ğह तै ȟकसे का नाश

कोनी होया, Ȣसवाए उसके Ȣजस ताहȂ खोणा जɴरɍ था, वो भी

čयांतै के पȟवś Ŏęथ Ğह जो Ȣलćया होड़ सच हो। 13 पर इब मै

तेरे धोरै आऊँ सूं, अर ये बात ɭȠनया Ğह रहते होए कɸँ सूं, ताके

वे अपणे मनां Ğह मेरे भरपूर आनęद नै पा सकै। 14 मęनै तेरा

वचन उन ताहȂ पोहोचा ȟदया सै, अर ɭȠनया के माणसां नै उनतै

बैर करया, Ćयूँके Ȣजस तȝरयां मै इस ɭȠनया का कोनी, उĥसे

तȝरयां वे भी इस ɭȠनया के कोनी। 15 मै या Ƞबनती कोनी करदा

के उननै तू ɭȠनया तै Ȣलकाड़ ले, बġके तू उननै उस शैतान तै

बचाए राख। 16 Ȣजस तȝरयां मै ɭȠनया का कोनी, उĥसे तȝरयां

वे भी ɭȠनया के कोनी। 17 तेरा वचन साċचा सै, सच कै जȝरये

तू उननै अलग करण खाǥर समȸप�त कर। 18 Ȣजस तȝरयां तęनै

मेरै ताहȂ ɭȠनया Ğह भेčया, उĥसे तȝरयां मęनै भी उन ताहȂ

ɭȠनया Ğह भेčया, 19 मै उनकै खाǥर खुद नै तेरɍ सेवा Ğह

समȸप�त कɳँ सूं, ताके वे भी सच कै खाǥर समȸप�त हो जावै।

20 “मै केवल इęहे खाǥर Ƞबनती कोनी करदा, पर उन माणसां

खाǥर भी जो इनकै वचन कै जȝरये मेर पै ȠबǶास करैगȅ, 21

ताके वे सब एक हȋ, Ȣजस तȝरयां हे Ƞपता तू मेरै Ğह सै, अर मै

तेरे Ğह सूं, उĥसे तȝरयां वे भी Ğहारै Ğह एक हो, Ȣजसतै ɭȠनया

के माणस ȠबǶास करै के तęनै ए मेरै ताहȂ भेčया सै। 22 वा

मȟहमा जो तęनै मेरै ताहȂ दी, मęनै उन ताहȂ दी सै, ताके वे उĥसे

तȝरयां ए एक होवै Ȣजस तȝरयां हम एक सा, 23 मै उन Ğह अर

तू मेरे Ğह ताके वे ȢसĘद होकै एक हो जावै, अर ɭȠनया नै बेरा

पाǛै के तęनै ए मेरै ताहȂ भेčया, अर Ȣजस तȝरयां तęनै मेरै तै

Ěयार करया उĥसे तȝरयां उनतै Ěयार करया।” 24 हे Ƞपता, मै

चाɸँ सूं, के Ȣजन ताहȂ तęनै मेरैताहȂ सौĚया सै, जड़ै मै सूं उड़ै

वे भी मेरै गेġया हो, के वे मेरɍ उस मȟहमा नै देĆखै जो तęनै

मेरैताहȂ दी सै, Ćयूँके तęनै ɭȠनया नै बणाण तै पैहġया मेरतै

Ěयार करया सै। 25 “हे धाȸम�क Ƞपता, ɭȠनया के माणसां नै तो

तेरे ताहȂ कोनी जाĔया, पर मęनै तेरे ताहȂ जाण Ȣलया सै, अर

मेरे चेġयां नै भी बेरा पाटĈया के तęनै ए मेरैताहȂ भेčया सै। 26

मęनै तेरे ताहȂ उनपै जाȟहर करया सै, अर जाȟहर होęदा रɸगँा,

के जो Ěयार तęनै मेरतै करया था वोए Ěयार उन Ğह बस जावै,

अर मै उन Ğह रɸ।ँ”

18 Ȣजब यीशु नै Šाथăना खतम कर ली, तो वो अपणे चेġयां

कै गेġया ȟकŝोन नाळे ȟक परली ओड़ गया। उड़ै एक

फूġलां का बाग था, Ȣजस Ğह वो अर उसके चेġलȅ गए। 2 यीशु

का पकड़ाण आळा यɸदा भी उस जगहां नै जाणै था, Ćयूँके

यीशु अपणे चेġयां कै गैल उड़ै जाया करै था। 3 फेर यɸदा,

Ȣसपाȟहयाँ कै एक टोळ नै अर Šधान याजकां अर फरɍȢसयाँ कɏ

ओड़ तै मęदर के पैहरेदारां नै लेकै, दीवे अर मशाल अर हȡथयारां

नै लेकै उड़ै आया। 4 फेर यीशु, उन सारɍ बाǥां नै जो उसपै

बीǥण आळɎ थी जाणकै, Ȣलकड़कै उन ताहȂ पूछा, “ȟकसनै

टोǿो सो?” 5 उननै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “यीशु नासरɍ नै।”

यीशु नै उन ताहȂ कǽा, “मैए सूं।” यीशु नै पकड़वाण आळा

यɸदा भी उनकै गेġया खǢा था। 6 Ȣजब यीशु नै उनतै कǽा,

“मै सूं,” वे पाċछै हटकै धरती पै पड़गे। 7 फेर उसनै ɭबारै

उन ताहȂ बुĎझया, “थम ȟकसनै टोǿो सो?” वे बोġले, “यीशु

नासरɍ नै।” 8 यीशु नै जवाब ȟदया, “मęनै तो थारे ताहȂ कह

ȟदया सै के वो मै सूं, जै थम मęनै टोǿो सो तो इन माणसां नै

जाण दो।” 9 यो इस करकै के खुद उसके जȝरये कǽा गया यो

वचन पूरा हो, “मęनै उन Ğह तै एक भी ęही खोया, Ȣजन ताहȂ

तęनै मेरतै सौĚया था।” 10 फेर शमौन पतरस नै तलवार, जो

उसकै धोरै थी, खȂċची अर महायाजक के नौĆकर पै चलाकै

उसका सोळा कान उड़ा ȟदया, उस नौĆकर का नाम मलखुस

था। 11 फेर यीशु नै पतरस तै कǽा, “अपणी तलवार Ğयान Ğह

धर। जो ɭख का कटोरा Ƞपता नै मेरै ताहȂ ȟदया सै, के मै उसनै

ęही पीऊँ?” 12 फेर रोमी Ȣसपाȟहयाँ अर उनकै सूबेदार अर

यɸȟदया परदेस के मęदर के पैहरेदारां नै यीशु ताहȂ पकड़कै

बाँध Ȣलया, 13 अर पैहġया उस ताहȂ हęना कै धोरै ले गए,

Ćयूँके वो उस साल के महायाजक काइफा का सुसरा था। 14

यो वोए काइफा था, Ȣजसनै यɸȟदयाँ ताहȂ सलाह दी थी के

Ğहारे माणसां खाǥर एक आदमी का मरणा ठɎक सै। 15 शमौन

पतरस अर एक और ɭसरा चेġला भी यीशु कै पाċछै हो Ȣलए।

यो चेġला महायाजक का जाण-Ƞपċछाण का था, čयांतै वो यीशु

कै गेġया महायाजक कै आँगण Ğह गया, 16 पर पतरस बाहरणै

दरबाजे पै खǢा रǽा। फेर ɭसरा चेġला जो महायाजक कɏ

जाण-Ƞपċछाण का था, वो बाहरणै Ȣलकड़या अर पहरेदारणी तै

कहकै पतरस ताहȂ भीǦतर Ȣलयाया। 17 उस नौकराणी नै, जो

पहरेदारणी भी थी, पतरस तै कǽा, “कदे तू भी इस माणस के

चेġयां Ğह तै तो ęही सै?” उसनै कǽा, “मै कोनी।” 18 नौĆकर

अर मęदर के पहरेदारां नै जाǠे कै कारण आग जळा राĆखी थी,

अर खड़े होकै सेĆकै थे, अर पतरस भी उनकै गेġया खǢा

आग सेĆकै था। 19 फेर महायाजक नै यीशु तै उसकै चेġयां कै

बाबत अर उसकै उपदेशां कै बाबत जाँच-पड़ताळ करɍ। 20

यीशु नै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “मęनै हरेक माणस तै खुलकै

बात करɍ, मęनै सभायां अर आराधनालयाँ Ğह, जड़ै सारे यɸदी

कǞे होया करै सै, सारɍ हाण उपदेश ȟदया अर लुĦक कै कुछ

कोनी कǽा। 21 तू Ćयूँ मेरे तै सवाल बुĎझै सै? सवाल उनतै

कर Ȣजननै मेरे वचन सुणे सै, वे जाणे सै, के मęनै उन ताहȂ के-
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के कǽा।” 22 Ȣजब उसनै ęयू कǽा, तो मęदर के पैहरेदारां Ğह

तै एक नै जो धोरै खǢा था, यीशु कै थĚपड़ मारकै कǽा, “के

तęनै महायाजक ताहȂ इस तȝरयां जवाब देण कɏ ȟहĞमत ȟकसी

करɍ?” 23 यीशु नै उसतै जवाब ȟदया, “जै मेरा कहणा गलत सै

तो साȠबत करो पर मęनै जो कǽा सै वो सही सै तो फेर थम मेरै

Ćयूँ मारण लागरे सȋ?” 24 इस खाǥर यीशु ताहȂ जो इब भी

बाँधे होए थे, हęना नै काइफा महायाजक कै धोरै भेज ȟदया। 25

शमौन पतरस खǢा होया आग सेĆकै था, फेर उननै उसतै

कǽा, “कदे तू भी उसकै चेġयां Ğह तै तो ęही सै?” उसनै नाट-

कै कǽा, “मै कोनी।” 26 महायाजक के नौकरां Ğह तै एक, जो

उसकै कुĔबे Ğह तै था, Ȣजसका कान पतरस नै काट ȟदया था,

बोġया, “के मęनै तेरे ताहȂ यीशु कै गेġया फूġलां के बाग Ğह

कोनी देćया था?” 27 पतरस फेर नाटĈया, अर ȢजĜबे मुगȆ नै

बाँग देई। 28 फेर वे यीशु ताहȂ काइफा कै धोरै तै ȟकले Ğह लेगे,

अर तड़कैए का बखत था, पर वे खुद ȟकले कै भीǦतर कोनी गए

ताके वे फसह का भोज खाण तै पैहġया अशुǪ ना हȋ जावै। 29

फेर राčयपाल Ƞपलातुस उनकै धोरै बाहरणै Ȣलकड़कै आया अर

कǽा, “थम इस माणस पै ȟकस बात का दोष लाओ सो?” 30

उननै उस ताहȂ जवाब ȟदया, “जै वो बुरे काम करणीया ęही

हȋदा तो हम इसनै तेरे धोरै कोनी ġयाęदे।” 31 Ƞपलातुस नै उनतै

कǽा, “थमे इसनै ले जाकै अपणे Ƞनयम-कायदा कै मुताȠबक

इसका ęयाय करो।” यɸदी अगुवां नै उसतै कǽा, “हमनै हक

कोनी के ȟकसे कɏ जानलेवां।” 32 “यो इस करकै होया, ताके

यीशु कɏ वा बात पूरɍ हो जो उसनै यो इशारा दȅदे होड़ कही थी के

उसकɏ मौत ȟकस ढाळ होगी।” 33 फेर Ƞपलातुस ɭबारै ȟकले कै

भीǦतर गया, यीशु ताहȂ बुलाकै उसनै बुĎझया, “के तू यɸȟदयाँ

का राजा सै?” 34 यीशु नै जवाब ȟदया, “के तू या बात अपणी

ओड़ तै कहवै सै या ɭसरयां नै मेरै बाबत तेरे तै ęयू कǽा सै?”

35 Ƞपलातुस नै जवाब ȟदया, “के मै यɸदी ęही सूं, तेरɍ-ए कोम

अर Šधान याजकां नै तेरे ताहȂ मेरै हाथ Ğह सȎĚया सै। तęनै के

करया सै?” 36 यीशु नै जवाब ȟदया, “मेरा राčय इस ɭȠनया का

कोनी, जै मेरा राčय इस ɭȠनया का हȋदा, तो मेरे सेवादार लड़दे

के मै यɸदी अगुवां कै हाĖथां सȎĚया कोनी जाęदा पर सċचाई तो

या सै के मेरा राčय आड़ै का सै ए कोनी।” 37 Ƞपलातुस नै

उसतै कǽा, “के तू राजा सै?” यीशु नै जवाब ȟदया, “तू कहवै

सै के मै राजा सूं। मęनै čयांतै जęम Ȣलया अर čयांतै ɭȠनया Ğह

आया सूं, के सच कɏ गवाही ȟदयुँ। जो कोए सच का सै, वो मेरा

वचन सुणै सै।” 38 Ƞपलातुस नै उसतै कǽा, “सच के सै?” ęयू

कहकै वो फेर यɸदी अगुवां कै धोरै Ȣलकड़ आया अर उन ताहȂ

कǽा, “मै तो उस Ğह कुछ खोट कोनी पांदा।” 39 पर थारे यो

ȝरवाज सै के मै फसह पै थारे खाǥर एक माणस नै छोड़ ȟदयुँ।

आखर के थम चाǿो सो, “के मै थारे खाǥर यɸȟदयाँ के राजा नै

छोड़ ȟदयुँ?” 40 फेर उननै ɳĆके मारकै कǽा, “इसनै ęही, पर

Ğहारै खाǥर बरअĜबा नै छोड़दे।” Ȣजब के बरअĜबा Ƞबŝोही था।

19 फेर Ƞपलातुस राčयपाल नै यीशु कै कोड़े लगवाण खाǥर

Ȣसपाȟहयाँ के हाथ सौप ȟदया। 2 Ȣसपाȟहयाँ नै काĔडयाँ

का मुकुट गूँथकै उसकै Ȣसर पै धरया, अर उस ताहȂ बȈजनी लǥे

Ƞपहराये, 3अर उसकै धोरै आ-आकै कहण लाĈगे, “हे यɸȟदयाँ

के राजा, Šणाम!” अर उसकै थĚपड़ भी मारे। 4 फेर Ƞपलातुस

नै ɭबारै बाहरणै Ȣलकड़कै माणसां ताहȂ कǽा, “लखाओ, मै

उसनै थारे धोरै फेर ġयाया सूं, ताके थमनै बेरा लाĈगै के मै उस

Ğह कुछ भी खोट कोनी पाęदा।” 5 फेर यीशु ताहȂ काĔडयाँ का

मुकुट अर बȈजनी लǥे पहरे होड़ बाहरणै लेĈया, अर Ƞपलातुस

नै उन ताहȂ कǽा, “देĆखȋ, इस माणस नै!” 6 Ȣजब Šधान

याजकां अर मęदर के पैहरेदारां नै उस ताहȂ देćया, तो ɳĆके

मारकै कǽा, “उस ताहȂ Ōूस पै चढ़ा, Ōूस पै!” Ƞपलातुस नै

उनतै कǽा, “थमे उसनै ले जाकै Ōूस पै चढ़ाओ, Ćयूँके मै

उस Ğह कोए खोट कोनी पाęदा।” 7 यɸदी अगुवां नै उस ताहȂ

जवाब ȟदया, “Ğहारे Ƞनयम-कायदे सै अर उस Ƞनयम-कायदा कै

मुताȠबक इस माणस नै मौत कɏ सजा Ƞमलणी चाȟहये, Ćयूँके

इसनै खुद ताहȂ परमेसवर का बेǛा होण का दावा करया सै।” 8

Ȣजब Ƞपलातुस नै या बात सुणी तो और भी घणा डरĈया, 9 अर

ɭबारै ȟकले कै भीǦतर गया अर यीशु तै कǽा, “तू ȟकतका

सै?” पर यीशु नै उसतै कुछ भी जवाब कोनी ȟदया। 10 इसपै

Ƞपलातुस नै उसतै कǽा, “मेरतै Ćयातै ęही बोġदा? के तęनै

कोनी बेरा के तेरे ताहȂ छोड़ देण का हक मेरै ताहȂ सै, अर तेरे

ताहȂ Ōूस पै चढ़ाण का भी मेरै ताहȂ हक सै।” 11 यीशु नै

जवाब ȟदया, “जै तेरे ताहȂ परमेसवर कɏ ओड़ तै हक ęही ȟदया

जाęदा, तो तेरा मेरै पै कोए हक कोनी हȋदा, čयांतै Ȣजसनै मेरै

ताहȂ तेरे हाथ पकड़ाया सै उसका पाप घणा सै।” 12 इस बात

नै सुणकै Ƞपलातुस नै उस ताहȂ छोड़ देणा चाǽा, पर यɸदी

माणसां कɏ भीड़ नै ɳĆके मार-मारकै कǽा, “जै तू इसनै छोड़

देवैगा, तो तू कैसर का ȠबरोĘदी बण जावैगा। जो कोए खुद नै

राजा होण का दावा करै सै, वो कैसर का ȠबरोĘद करै सै।” 13

ये बात सुणकै Ƞपलातुस यीशु नै बाहरणै ġयाया अर उड़ै ęयाय

कɏ गǩी पै बैठĈया, जो इŢानी भाषा Ğह “गĜबता” कुǿावै सै,

Ȣजसका मतलब चोतरा हो सै। 14 यो फसह कɏ ĕयारɍ का ȟदन

था, अर दोफाहरा का बखत था। फेर उसनै यɸदी माणसां ताहȂ

कǽा, “यो रǽा थारा राजा!” 15 पर उननै और ऊँċची आवाज

Ğह कǽा, “उस ताहȂ मार ǯो! उस ताहȂ मार ǯो! उस ताहȂ

Ōूस पै चढ़ा!” Ƞपलातुस नै उनतै कǽा, “के मै थारे राजा नै

Ōूस पै चढ़ाऊँ?” Šधान याजकां नै जवाब ȟदया, “कैसर नै छोड़

Ğहारा और कोए राजा कोनी।” 16 फेर Ƞपलातुस नै यीशु ताहȂ

Ōूस पै चढ़ाण खाǥर उनकै हवालै कर ȟदया। 17 फेर Ȣसपाही

यीशु नै ले गए, अर यीशु अपणा Ōूस ठाए होए उस जगहां तक

बाहर गया, जो “खोपड़ɍ” यानी इŢानी भाषा Ğह “गुलगुता”

कुǿावै सै। 18 उड़ै उननै उस ताहȂ अर उसकै गेġया और दो

माणसां ताहȂ Ōूस पै चढ़ाया, एक इस ओड़ अर एक ɭसरɍ
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ओड़, अर Ƞबचाळै यीशु ताहȂ। 19 Ƞपलातुस नै एक दोषपś

Ȣलखकै Ōूस पै लगवा ȟदया, अर उसपै Ȣलćया होया था, “यीशु

नासरɍ, यɸȟदयाँ का राजा।” 20 यो दोषपś घणखरे यɸȟदयाँ नै

पķया, Ćयूँके यɳशलेम नगर जड़ै यीशु Ōूस पै चढ़ाया गया था

नगर कै धोरै थी, अर दोषपś इŢानी अर लतीनी अर यूनानी

Ğह Ȣलćया होया था। 21 फेर यɸȟदयाँ के Šधान याजकां नै

Ƞपलातुस तै कǽा, “‘यɸȟदयाँ का राजा’ मतना Ȣलखै पर यो के

उसनै कǽा, ‘मै यɸȟदयाँ का राजा सूं।’” 22 Ƞपलातुस नै जवाब

ȟदया, “मęनै जो Ȣलखणा था, Ȣलख ȟदया।” 23 Ȣजब Ȣसपाȟहयाँ

नै यीशु ताहȂ Ōूस पै चढ़ा ȟदया, तो उसके लǥे लेकै चार ȟहĥयां

Ğह बांड Ȣलए, हरेक Ȣसपाही खाǥर एक ȟहĥसा, अर कुड़ता

भी Ȣलया, पर कुड़ता Ƞबन Ȣसलाई उĚपर तै तळै ताहȂ ȢसĞया

होया था। 24 इस करकै Ȣसपाȟहयाँ नै आĚपस Ğह कǽा, “हम

इस ताहȂ पाड़ा कोनी, पर इसपै पचȃ गेर कै, के यो ȟकसका

होवैगा।” ęयू इस करकै होया के पȟवś Ŏęथ Ğह जो Ȣलćया

होया वो पूरा हो, “उननै मेरे लǥे आĚपस Ğह बांड Ȣलए अर मेरे

लǥे पै पचȃ गेरɍ।” 25आखर Ğह Ȣसपाȟहयाँ नै इसाए करया।

यीशु कै Ōूस कै धोरै यीशु कɏ माँ, अर उसकɏ मौĥसी, Ćलोपास

कɏ घरआळɎ मȝरयम, अर मगदल गाम कɏ मȝरयम खड़ɍ थी।

26 Ȣजब यीशु नै अपणी माँ, अर उस चेġलȅ ताहȂ Ȣजसतै वो Ěयार

करै था, धोरै खड़े देćया तो अपणी माँ तै कǽा, “हे नारɍ, लखा,

यो तेरा बेǛा सै।” 27 फेर उस चेġलȅ तै कǽा, “या तेरɍ माँ सै।”

अर उĥसे बखत वो चेġला उस ताहȂ अपणे घरां लेĈया। 28

इसकै पाċछै यीशु नै बेरा लागĈया के इब उसनै सारा काम पूरा

कर Ȣलया सै, čयांतै के पȟवś Ŏęथ Ğह जो कǽा गया वो पूरा

हो, कǽा, “मै Ƞतसाया सूं।” 29 उड़ै Ȣसरके तै भरया होड़ एक

बाĥसण धरया था, आखर Ğह Ȣसपाȟहयाँ नै Ȣसरके Ğह भेकै

ĥपंज (फोम) ताहȂ जुफे कɏ लाǞɎ पै धरकै उसकै मुँह कै लगाया

30 Ȣजब यीशु नै वो Ȣसरका चćया, तो कǽा, “पूरा होया,” अर

Ȣसर झुकाकै जी दे ȟदया। 31 इब यो ĕयारɍ का ȟदन था, अर

आगला ȟदन आराम का ȟदन अर फसह का ȟदन था, यो यɸदी

माणसां खाǥर एक खास ȟदन था, अर वे ęही चाहवै थे, के इस

ȟदन देह Ōूस पै टगंी रहवै, इस करकै यɸȟदयाँ नै Ƞपलातुस तै

Ƞबनती करɍ के उन माणसां कɏ टाँग तोड़ दी जावै, जो Ōूस पै

चढ़ाये गये थे। 32आखर Ğह Ȣसपाȟहयाँ नै आकै उन माणसां Ğह

तै पैहले कɏ टाँग तोड़ɍ फेर ɭसरे कɏ भी, जो उसकै गेġया Ōूस

पै चढ़ाए गए थे, 33 पर Ȣजब यीशु कै धोरै आकै देćया के वो

मर Ȣलया सै, तो उसकɏ टाँग कोनी तोड़ɍ। 34 पर Ȣसपाȟहयाँ Ğह

तै एक नै बरछɍ तै उसका पंजर चीर ȟदया, अर उस Ğह तै ȢजĜबे

लɸ अर पाणी Ȣलकड़या। 35 Ȣजस माणस नै यो देćया, उसनै

गवाही दी सै, अर उसकɏ गवाही साċची सै, अर उननै बेरा सै के

वो साċची कह सै के थम भी ȠबǶास करो। 36 ये बात čयांतै

होई के पȟवś Ŏęथ Ğह जो कǽा गया वो पूरा हो, “उसकɏ कोए

हाǠɍ कोनी तोड़ɍ जावैगी।” 37 फेर एक और जगहां पै पȟवś

Ŏęथ Ğह ęयू Ȣलćया सै, “Ȣजस ताहȂ उननै बेधा सै, उसनै वे

देĆखैगȅ।” 38 इन बाǥां पाċछै अȝरमȠतया गाम के यूसुफ नै जो

यीशु का चेġला था, पर यɸदी अगुवां कै डर के मारे इस बात नै

ġकोए राĆखै था, Ƞपलातुस तै Ƞबनती करɍ, के वो यीशु कɏ

लाश ले जा सकै सै। Ƞपलातुस नै उसकɏ Ƞबनती सुणी, अर वो

आकै उसकɏ लाश लेĈया। 39 नीकुदेमुस भी, जो पैहले यीशु कै

धोरै रात नै गया था, पचास सेर कै करɍबन रळा होड़ गęधरस

अर एलवा (काĔडयाँ आळा पौधा) Ȣलयाया। 40 फेर उननै यीशु

कɏ लाश ली, अर यɸȟदयाँ कै गाǠण कै ȝरवाज कै मुताȠबक

उस ताहȂ खुशबुदार ŝǲ कै गेġया कफन Ğह लपेǝा। 41 उस

जगहां पै जड़ै यीशु Ōूस पै चढ़ाया गया था, एक फूġलां का

बगीचा था, अर उस फूġलां कɏ Ćयारɍ Ğह एक नई कŢ थी

ȢजसĞह कदे कोए कोनी राćया Ĉया था। 42 čयांतै उननै यीशु

कɏ लाश ताहȂ उĥसे कŢ Ğह धर ȟदया, Ćयूँके वा लोवै ए थी,

अर वो यɸȟदयाँ के आराम कɏ ĕयारɍ का ȟदन भी था।

20 हěतै कै पैहġड़े ȟदन तड़कैए सूरज Ȣलकड़ण तै पैहġया

अęधेरै रहदें ए मगदल गाम कɏ मȝरयम कŢ पै गई, अर

पĕथर ताहȂ कŢ पै तै हटया होड़ देćया। 2 फेर वा भाčजी अर

शमौन पतरस अर उस ɭसरे चेġलै कै धोरै Ȣजसतै यीशु Ěयार

राĆखै था, आकै कǽा, “वे Šभु कɏ लाश नै कŢ Ğह तै काढ

लेगे सै, अर हमनै ęही बेरा के उस ताहȂ ȟकǥ धर ȟदया सै।”

3 फेर पतरस अर वो ɭसरा चेġला Ȣलकड़कै कŢ कै काęही

चाġले। 4 वे दोęनु गैल-गैल भाजरे थे, पर ɭसरा चेġला पतरस

तै तेज भाजकै कŢ पै पैहġया पȋहċया, 5अर झुककै लǥे पड़े

देĆखे, तोभी वो भीǦतर कोनी गया। 6 फेर शमौन पतरस उसकै

पाċछै-पाċछै पȋहċया, अर कŢ कै भीǦतर गया अर उसनै भी

लǥे पड़े देĆखे, 7अर वो अंगोċछा जो उसकै Ȣसर पै बęधया

होड़ था, लĕयां कै गेġया कोनी पǢा था, पर ęयारा एक जगहां

लपेटकै धरया होया देćया। 8 फेर ɭसरा चेġला भी जो कŢ पै

पैहġया पȋहċया था, भीǦतर गया अर देखकै ȠबǶास करया के

यीशु मुदाă Ğह तै Ȣजęदा होĈया। 9 पतरस अर ɭसरा चेġला इब

ताहȂ पȟवś Ŏęथ कɏ वा बात कोनी समझे थे के उसनै मरे होया

Ğह तै जी उठणा होगा। 10 फेर चेġलȅ अपणे घरां बोहड़गे। 11

पर मȝरयम रȋदी होई कŢ कै धोरै ए बाहरणै खड़ɍ रही, अर

रोęदे-रोęदे कŢ कै काęही कोǠɍ होकै, 12 दो सुगăɮǥां ताहȂ

धोळे-चमकदे लǥे पहरे होड़ एक Ȣसरहाणै अर ɭसरे ताहȂ पांयां

कɏ ओड़ बेǞे देćया, जड़ै यीशु कɏ लाश धरɍ गई थी। 13 उननै

उस ताहȂ कǽा, “हे नारɍ, तू Ćयातै रोवै सै?” उसनै उन ताहȂ

कǽा, “वे मेरै Šभु कɏ लाश नै ठा लेगे अर मęनै कोनी बेरा के

उसनै ȟकǥ धर राćया सै।” 14 ęयू कहकै वा पाċछै मुड़ɍ अर

यीशु ताहȂ खड़े देćया, पर ȠपċछाĔया कोनी के यो यीशु सै। 15

यीशु नै उसतै कǽा, “हे नारɍ, तू Ćयातै रोवै सै? ȟकसनै टोहवै

सै?” उसनै माळɎ समझकै उस ताहȂ कǽा, “हे ũीमान, जै तęनै

उस लाश ताहȂ ठा Ȣलया सै, तो मęनै बता के उस ताहȂ ȟकǥ
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धर राćया सै, अर मै उसनै ले जाऊँगी।” 16 यीशु नै उस ताहȂ

कǽा, “मȝरयम!” उसनै बोहड़कै उस ताहȂ इŢानी Ğह कǽा,

“रĜबुनी!” याȠनके “हे गुɳ”। 17 यीशु नै उस ताहȂ कǽा, “पैरां

Ğह Ȣलपटकै मęनै मतना छ

ु

ओ, Ćयूँके मै इब ताहȂ Ƞपता कै धोरै

उĚपर कोनी गया, पर मेरे भाईयाँ कै धोरै जाकै उनतै कह दे, के

मै अपणे Ƞपता अर थारे Ƞपता, अर अपणे परमेसवर अर थारे

परमेसवर कै धोरै उĚपर जाकै आऊँ सूं।” 18 मȝरयम मगदलीनी

नै जाकै चेġयां ताहȂ बताया, “मęनै Šभु ताहȂ देćया, अर उसनै

मेरै तै ये बात कही।” 19 उĥसे ȟदन जो हěतै का पैहġड़ा ȟदन

था, साँझ कै बखत यɸȟदयाँ कै डर के मारे चेġलȅ Ȣजब ȟकवाड़

मूंदे होड़ एक कमरे Ğह थे, तो यीशु उनकै Ƞबचाळै आ खǢा

होया अर उनतै बोġया, “थमनै शािęत Ƞमलै।” 20अर ęयू कहकै

उसनै अपणे हाĖथां के घा अर अपणा पंजर उनतै ȟदखाए। फेर

चेġलȅ यीशु नै देखकै राčजी होए। 21 यीशु नै फेर उनतै कǽा,

“थमनै शािęत Ƞमलै: Ȣजस तȝरयां Ƞपता नै मेरै ताहȂ ɭȠनया Ğह

भेčया सै, उĥसे तȝरयां ए मै थमनै ɭȠनया Ğह भेčजू सूं।” 22 ęयू

कहकै उसनै उनपै फँूक मारɍ अर उसनै कǽा, “पȟवś आĕमा

ġयो। 23 Ȣजनके पाप थम माफ करो, वे उनकै खाǥर माफ करे

गए सै, Ȣजनके थम राĆखो, वे राĆखे गए सै।” 24 पर बारहा

चेġयां Ğह तै एक, याȠनके थोमा जो ȟदɭमुस कुǿावै सै, Ȣजब

यीशु आया तो उनकै गेġया कोनी था। 25 Ȣजब ɭसरे चेġलȅ

उसतै कहण लाĈगे, “हमनै Šभु ताहȂ देćया सै,” फेर उसनै

उनतै कǽा, “Ȣजब ताहȂ मै उसकै हाĖथां Ğह कɏġलां के छेद ęही

देख ġयूँ, अर कɏġलां के छेदां Ğह अपणी आंगळɎ ęही घाल

ġयूँ, अर उसकै पंजर Ğह अपणा हाथ ना घाल ġयूँ, जद ताहȂ

ȠबǶास कोनी कɳँगा।” 26आठ ȟदन कै पाċछै उसके चेġलȅ फेर

घर कै भीǦतर थे, अर थोमा उनकै गेġया था, अर ȟकवाड़ मूंद

राĆखे थे, फेर यीशु आया अर उनकै Ƞबचाळै खǢा होकै कǽा,

“थमनै शािęत Ƞमलै।” 27 फेर उसनै थोमा तै कǽा, “अपणी

आंगळɎ याड़ै ġयाकै मेरै हाĖथां नै देख अर अपणा हाथ ġयाकै

मेरै पंजर Ğह घाल, अर अȠबǶासी ęही पर ȠबǶासी बण।” 28

ęयू सुणकै थोमा नै जवाब ȟदया, “हे मेरे Šभु, हे मेरे परमेसवर!”

29 यीशु नै उसतै कǽा, “तęनै तो मेरै ताहȂ देखकै ȠबǶास करया

सै, धęय वे सै Ȣजन नै Ƞबन देĆखे ȠबǶास करया।” 30 यीशु नै

और भी घणखरे चमĕकार चेġयां कै आĈगै ȟदखाए, जो इस

ȟकताब Ğह कोनी ȢलĆखे गए, 31 पर ये čयांतै ȢलĆखे गए सै के

थम ȠबǶास करो के यीशु ए परमेसवर का बेǛा मसीह सै, अर

ȠबǶास करकै उसकै नाम Ğह अनęत Ȣजęदगी पाओ।

21 इन बाǥां कै पाċछै यीशु नै खुद ताहȂ ȠतȠबȝरयास झील

कै ȟकनारे चेġयां पै जाȟहर करया, अर इस ढाळ जाȟहर

करया 2शमौन पतरस, अर थोमा जो ȟदɭमुस कुǿावै सै, अर

गलील परदेस कै काना नगर का नतनएल, अर जĜदी के बेǛे,

अर उसके चेġयां Ğह तै दो और जणे कǞे थे। 3 शमौन पतरस नै

उन ताहȂ कǽा, “मै मċछɍ पकड़ण नै जाऊँ सूं।” उननै उसतै

कǽा, “हम भी तेरे गेġया चाġलां सां।” इस करकै वे Ȣलकड़कै

ȟकĥती पै चढ़े, पर उस रात उननै कुछ ęही पकǢा। 4सबेर

होęदे-ए यीशु ȟकनारे पै आ खǢा होया, फेरभी चेġयां नै कोनी

Ƞपċछाणा के यो यीशु सै। 5 फेर यीशु नै उन ताहȂ कǽा, “हे

बाळकȋ, के थारे धोरै कुछ खाण नै सै?” उननै जवाब ȟदया,

“कोनी।” 6 यीशु नै उन ताहȂ कǽा, “ȟकĥती कै सोळɎ ओड़

जाळ गेरो फेर पाओगे।” आखर उननै जाळ गेरया, अर इब घणी

मिċछयाँ कै बाबत जाळ उनपै ȣखċया कोनी। 7 फेर उस चेġलȅ

नै Ȣजसतै यीशु Ěयार करै था, पतरस तै कǽा, “यो तो Šभु सै!”

शमौन पतरस नै ęयू सुणकै के वो तो Šभु सै, अपणा बाहरɍ

कपड़ा लपेǝा अर झील Ğह कूद पǢा, Ćयूँके उस बखत वो

अंगोċछȅ-अंगोċछȅ Ğह था। 8 पर ɭसरे चेġलȅ डȋगी पै मċछɍ तै

भरया होड़ जाळ ȯख�चदे होए आए, Ćयूँके वे ȟकनारे तै घणी

ɮर कोनी, पर कोए दो सौ हाथ (सौ मीटर) कɏ ɮरɍ पै थे। 9

Ȣजब चेġलȅ ȟकनारे पै उतरे, तो उननै कोयले कɏ आग अर उसपै

मċछɍ धरɍ होई, अर रोǛी देĆखी। 10 यीशु नै उनतै कǽा, “जो

मċछɍ थमनै इĜबे पकड़ɍ सै, उन Ğह तै कुछ ġयाओ।” 11 फेर

शमौन पतरस नै डȋगी पै चढ़कै एक सौ तरेपन बǠɍ मिċछयाँ तै

भरया होड़ जाळ ȟकनारे पै ȣखċया, अर इतनी मċछɍ होęदे होए

भी जाळ कोनी पाǝा। 12 यीशु नै उनतै कǽा, “आओ, खाणा

खाओ।” चेġयां Ğह तै ȟकसे कɏ ȟहĞमत कोनी होई, के उसतै

बुĎझै, “तू कौण सै?” Ćयूँके उननै बेरा था, के हो ना हो यो Šभु

ए सै। 13 यीशु आया अर रोǛी लेकै उन ताहȂ दी, अर उĥसे

ढाळ मċछɍ भी। 14 यो तीसरɍ बार सै के यीशु मरे होया Ğह तै

Ȣजęदा उǞण कै पाċछै चेġयां नै ȟदखाई ȟदया। 15खाणा खाणे

कै पाċछै यीशु नै शमौन पतरस तै कǽा, “हे शमौन, यूहęना

के बेǛे, के तू चेġयां तै बाध मेरतै Ěयार करै सै?” उसनै उसतै

कǽा, “हाँ Šभु, तęनै तो बेरा सै के मै तेरे तै Ěयार राĆखूँ सूं।”

उसनै उसतै कǽा, “मेरे मेĞना नै चरा।” 16 उसनै ɭसरɍ बर

उसतै कǽा, “हे शमौन, यूहęना के बेǛे, के तू मेरै तै Ěयार राĆखै

सै?” उसनै उसतै कǽा, “हाँ Šभु, तęनै तो बेरा सै के मै तेरे तै

Ěयार राĆखूँ सूं।” उसनै उसतै कǽा, “मेरɍ भेǠां कɏ ɳखाळɎ

कर।” 17 उसनै तीसरɍ बर उस ताहȂ कǽा, “हे शमौन, यूहęना

के बेǛे, के तू मेरतै Ěयार राĆखै सै?” पतरस कांल होया के

उसनै उसतै तीसरɍ बर इसा कǽा, “हे शमौन, यूहęना के बेǛे,

के तू मेरतै Ěयार राĆखै सै?” अर उसतै कǽा, “हे Šभु, तęनै तो

सारा कुछ बेरा सै, तęनै ęयू बेरा सै के मै तेरे तै Ěयार राĆखूँ सूं।”

यीशु नै उसतै कǽा, “मेरɍ भेǠां नै चरा।” 18 मै तेरे तै साċची-

साच कɸँ सूं, “Ȣजब तू जवान था तो अपणी कड़ बाँधकै जड़ै

चाहवै था उड़ै हाँडै था, पर Ȣजब तू बूढ़ा होगा तो अपणे हाथ

पसारैगा, अर ɭसरा तेरɍ कड़ बाँधकै जड़ै तू ना चाहवैगा उड़ै

तęनै ले जावैगा।” 19 यीशु नै इन बाǥां तै इशारा करया के

पतरस ȟकसी मौत तै परमेसवर कɏ मȟहमा करैगा, अर फेर

उसनै उसतै कǽा, “मेरै पाċछै हो ले।” 20 पतरस नै बोहड़कै
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उस चेġलȅ ताहȂ पाċछै आęदे देćया, Ȣजसतै यीशु Ěयार राĆखै

था, जो खाणे कै बखत उसकै साथ बेǟा था, उसतै बुĎझया,

“हे Šभु, तेरा पकड़वाण आळा कौण सै?” 21 उस ताहȂ देखकै

पतरस नै यीशु तै कǽा, “हे Šभु, इसका के हाल होगा?” 22

यीशु नै उसतै कǽा, “जै मै चाɸँ के वो मेरै आण ताहȂ ɳĆया

रहवै, तो तęनै इसतै के? तू मेरै पाċछै हो ले।” 23 čयांतै भाईयाँ

Ğह या बात फैलगी के वो चेġला कोनी मरैगा, फेरभी यीशु नै

उसतै ęयू कोनी कǽा के वो कोनी मरैगा, पर यो के, “जै मै चाɸँ

के वो मेरै आण ताहȂ ɳĆया रहवै, तो तęनै इसतै के?” 24

यो वोए चेġला सै जो इन बाǥां कɏ गवाही देवै सै अर Ȣजसनै

इन बाǥां ताहȂ Ȣलćया सै, अर हमनै बेरा सै के उसकɏ गवाही

साċची सै। 25और भी घणेए काम सै, जो यीशु नै करे, जै वे

एक-एक करकै Ȣलखे जाęदे, तो मै समझू सूं के ȟकताब जो

ȢलĆखी जाęदी वा ɭȠनया Ğह भी कोनी समाęदी।
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Šेȝरतȋ के काम

1 हे ȡथयुȠफलुस, मęनै पैहġड़ɍ ȟकताब उन सारɍ बाǥां कै

बारȅ Ğह ȢलĆखी, जो यीशु शɳ तै लेकै सुगă Ğह ठाए जाण

तक करदा अर Ȣसखाęदा रहया, 2 पर यीशु ताहȂ परमेसवर

के जȝरये सुगă Ğह उठाए जाण तै पैहले उसनै अपणे चुणे होए

Šेȝरतां ताहȂ पȟवś आĕमा के जȝरये ɷकम ȟदया। 3 यीशु के

ɭख ठाण कै पाċछै उन Šेȝरतां कै ĥयाĞही भोत-से पĆके सबूत

ȟदखाए के वो Ȣजęदा सै, अर वो चाळɎस ȟदन तक उननै ȟदखदा

रहया, अर परमेसवर के राčय कɏ बात करदा रहया। 4अर एक

ȟदन मसीह यीशु नै उनतै कǞे करकै उन ताहȂ ɷकम ȟदया,

“यɳशलेम नगर नै ना छोǠो, पर Ƞपता कɏ उस ŠȠतXा कɏ पूरे

होण कɏ बाट देखदे रहो, Ȣजसका ȢजŌ थम मेरै तै सुण चुके

सो। 5 Ćयूँके यूहęना नै तो पाणी तै बपȠतĥमा ȟदया सै पर थोड़े

ȟदनां पाċछै थम पȟवś आĕमा तै बपȠतĥमा पाओगे।” 6 चेġलȅ

Ȣजब यीशु तै ɭबारा Ƞमले तो उननै उसतै बुĎझया, “हे Šभु, के

वो बखत आ Ĉया सै, के तू इūाएल ताहȂ छ

ु

ड़वा कै उसनै ɭबारा

बसाकै राजा के ɴप Ğह सब पै शासन करैगा।” 7 उसनै उनतै

कǽा, “उस बखत या युगा ताहȂ, Ȣजन ताहȂ Ƞपता नै अपणे

अȠधकार Ğह कर राćया सै, उननै जाणणा थारा काम कोनी। 8

पर Ȣजब पȟवś आĕमा थारे पै आवैगा फेर थम सामथă पाओगे,

अर यɳशलेम नगर अर सारे यɸȟदया और सामȝरया परदेसां

Ğह, अर धरती कै Ȣसरे ताहȂ मेरे बारȅ Ğह गवाही ǯोगे।” 9 ęयू

कहकै यीशु उनकै देखदे-देखदे परमेसवर के जȝरये उĚपर ठा

Ȣलया गया, अर बाǩळ नै उस ताहȂ उनकɏ आँखां तै लĦको

Ȣलया। 10 उसकै जाęदे बखत Ȣजब वे अकास कɏ ओड़ देĆखै

थे, तो देĆखो, चाणचक दो माणस धोळे लǥे पहरे ओड़ उनकै

लोवै आण खड़े होए, 11अर उनतै कǽा, “हे गलील परदेस के

माणसȋ, थम खड़े अकास काęही Ćयांतै लखाओ सो? योए

यीशु, जो परमेसवर के जȝरये थारे धोरै तै सुगă पै ठा Ȣलया गया

सै, Ȣजस तȝरयां तै थमनै उस ताहȂ सुगă नै जाęदे देćया उĥसे

तȝरयां तै वो ɭबारा आवैगा।” 12 Ȣजब सुगăɮत चले गये, तो

चेġलȅ जैतून नाम के पहाड़ तै जो यɳशलेम नगर तै करɍब आधै

कोस कɏ ɮरɍ पै सै, यɳशलेम नगर Ğह बोĦड़े। 13 Ȣजब वे

नगर पोहचे तो उस चुबारै पै गये, Ȣजǥ पतरस अर यूहęना अर

याकूब अर अिęŝयास अर ȠफȢलĚपुस अर थोमा अर बरतुġमै

अर मǥी अर हलफई का बेǛा याकूब अर शमौन, जेलोतेस अर

याकूब का बेǛा यɸदा ये सारे माणस ओड़ै थे। 14 ये सारे कई

ȠबरबाȠनयाँ अर यीशु कɏ माँ मȝरयम अर उसके भाईयाँ कै गेġया

कǞे होकै एक मन तै Šाथăना Ğह लाĈगे रह।े 15 उęहे ȟदनां Ğह

पतरस ȠबǶाȢसयाँ कै Ƞबचाळै Ğह जो एक सौ बीस आदȠमयाँ कै

करɍबन थे, खǢा होकै कहण लाĈया, 16 हे भाईयो, जɴरɍ था

के पȟवś Ŏęथ का वो लेख पूरा हो जो पȟवś आĕमा नै दाऊद

के मुँह तै यɸदा कै बाबत, जो यीशु कै पकड़वाण आळा का

अगुवां था, पैहġयाए तै कǽा था। 17 Ćयूँके वो तो Ğहारै Ğह

ȠगĔया गया, अर इस सेȟवकाई Ğह साĎझी होया। 18 “Ȣजसा

थम जाणो सȋ (उसनै पाप कɏ कमाई तै एक खेत मोल Ȣलया,

अर Ȣसर के बळ Ƞगरया अर उसका पेट पाटĈया अर उसकɏ सारɍ

आęदड़ɍ Ȣलकड़गी। 19 इस बात ताहȂ यɳशलेम नगर के सारे

रहणीये जाणगे, उरै ताहȂ के उस खेत का नाम उनकɏ भाषा Ğह

‘हĆकलदमा’ याȠनके ‘लɸ का खेत’ पड़Ĉया।)” 20 “दाऊद नै

भजन संȟहता Ğह Ȣलćया सै, ‘उसका घर उजड़ जावै, अर यो भी

Ȣलćया सै, के उस Ğह कोए ęही बसै,’ अर ‘उसका पद कोए और

ले लेवै।’” 21 “इस करकै यो जɴरɍ सै के एक इसा माणस

छाǝा जावै, जो Šभु यीशु के सारे काĞमां के हरेक बखत का

गवाह हो, Šभु यीशु ताहȂ यूहęना के जȝरये बपȠतĥमा ȟदये जाण

तै लेकै, सुगă Ğह ĥवीकार ȟकये जाण तक, 22 वो माणस Ğहारे

गैल Šभु यीशु के Ȣजęदा होण का गवाह बणै।” 23 फेर उननै

दो नाम सुझाए, एक यूसुफ जो बरसĜबा कुǿावै था, Ȣजसका

उपनाम यूसतुम सै, ɭसरा मȡǥयाह ताहȂ, 24अर या Šाथăना

करɍ, “हे Šभु, तू जो सारया के मनां नै जाणै सै, ęयू बता के इन

दोनुआ Ğह तै तęनै ȟकस ताहȂ चुĔया सै, 25 के वो इस सेवा के

काम अर Šेȝरतȋ कɏ वा खाġली जगहां ले, Ȣजसनै यɸदा छोड़कै

अपणी जगहां चġया गया, Ȣजǥ उसनै जाणा चाȟहए था।” 26

फेर उननै उनकै बाबत पचȃ गेरɍ, अर पचȃ मȡǥयाह कै नाम

Ȣलकड़ɍ। आखर वो उन Ĉयारहां Šेȝरतां कै गेġया ȠगĔया गया।

2 यɸȟदयाँ के Ƞपęतेकुĥत ĕयौहार के ȟदन, यीशु के चेġलȅ एक

जगहां कǞे थे। 2 चाणचक अकास तै तेज आँधी Ȣजसी

आवाज आई, अर उसतै सारा घर Ȣजǥ वे बेǞे थे, गूँजĈया। 3

अर उननै एक आग कɏ लपट ȟदĆखी, जो जीभ के समान थी,

वा आग कɏ लपट अलग-अलग होकै उन सब कै उĚपर आ

उतरɍ। 4 वे सारे पȟवś आĕमा तै भरगे, अर जो वरदान पȟवś

आĕमा नै उन ताहȂ ȟदया, उसके मुताȠबक वो अęय-अęय भाषा

बोġलण लाĈगे। 5 उस बखत पूरɍ ɭȠनया कɏ हरेक जात Ğह तै

यɸदी-भगत यɳशलेम नगर Ğह रहण लागरे थे। 6 Ȣजब आँधी

Ȣजसा शĜद गरजा, तो भीड़ लाĈगी अर आदमी घबरागे, Ćयूँके

हर एक अपणी-अपणी भाषा Ğह चेġयां ताहȂ बोलदे सुणण

लागरे थे। 7 वे सारे हरैान अर अचĞभा करकै कहण लाĈगे,

“देĆखो, जो वे बोġलण लागरे सै के सारे गलीलवासी कोनी? 8

तो यो के होण लागरया सै, के जो Ğहारे Ğह तै हर एक इन ताहȂ

अपणी-अपणी जęम-भूȠम कɏ भाषा Ğह बात करते सुणै सै! 9

हम जो पारथी अर मेदी अर एलामी अर मेसोपोटाȠमया अर

यɸȟदया अर कĚपɮȟकया अर पुęतुस अर आȢसया परदेस, 10

कुछ šुȠगया, पंफूȢलया परदेस अर कुछ Ƞमū देश अर लीȠबया

देश जो कुरेने नगर कै लोवै-धोरै सै, इन सारे देशां के रहण

आळे अर रोमी Šवासी, 11 याȠनके यɸदी माणस अर यɸदी

पंथ धारण करण आळे, Ōेतो दीप अर अरब देश के माणस

भी सै, पर अपणी-अपणी भाषा Ğह उनतै परमेसवर के बड़े-
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बड़े काĞमां का ȢजŌ सुणै सै।” 12 अर वे सारे हरैान होए

अर घबराकै एक-ɭसरे तै कहण लाĈगे, “यो के होण लागरया

सै?” 13 पर औरां नै मखौल करकै कǽा, “वे तो नई मȟदरा कै

नशै Ğह चूर सै।” 14 Ȣजब पतरस उन Ĉयारहां Šेȝरतां कै गेġया

खǢा होया, अर ठाǠ

ू

आवाज Ğह बोġया, “हे यɸȟदवाȢसयȋ

अर हे यɳशलेमवाȢसयȋ, ęयू जाण ġयो, अर कान लाकै मेरɍ

बात सुणो।” 15 Ȣजसा थम समझरे सो, ये आदमी नशै Ğह

कोनी, Ćयूँके इĜबे ȟदन के नौ बजे सै। 16जो थम Ğहारै साथ

होते होए देखण लागरे सȋ, यो योएल नबी कै जȝरये कही गई

भȟवĤयवाणी का पूरा होणा सै। 17 “‘परमेसवर कहवै सै, के

अęत के ȟदनां Ğह इसा होवैगा के मै अपणा आĕमा सारे माणसां

ताहȂ ȟदयुँगा,’ अर थारे बेǛे अर थारɍ बेǛी भȟवĤयवाणी करैगी,

अर थारे जवान दशăन देखैगȅ, अर थारे बुजुगă सपना देĆखैगȅ।”

18 उन ȟदनां Ğह, मै अपणे दाĥसां, अर दाȢसयाँ ताहȂ अपणी

आĕमा ȟदयुँगा, अर वे भȟवĤयवाणी करैगȅ। 19 अर मै उĚपर

अकास Ğह अनोĆखे काम अर तळै धरती पै Ƞनशान, याȠनके

लɸ अर आग अर धुĞमै का बाǩळ ȟदखाऊँगा। 20 Šभु के महान्

अर तेजĥवी ȟदन कै आण तै पैहġया सूरज अँधेरा अर चाँद लɸ-

सा हो जावैगा। 21अर जो कोए Šभु का नाम लेवैगा, उसका

उǪार होवैगा। 22 “हे इūाएȢलयȋ, इन बाǥां नै सुणो यीशु

नासरɍ एक माणस था Ȣजसका परमेसवर कɏ ओड़ तै होण का

सबूत उन सामथă के काĞमां अर हरैानी के काĞमां अर चमĕकारां

तै जाȟहर सै, जो परमेसवर नै थारे Ƞबचाळै उसकै जȝरये कर

ȟदखाए Ȣजसकै बारै Ğह थमनै खुदे बेरा सै। 23 उĥसे यीशु ताहȂ,

जो परमेसवर कɏ ठहराई होई योजना अर पूवă Xान कै मुताȠबक

पकड़वाया गया, थमनै अधȸम�याँ के हाĖथां तै Ōूस पै चढ़ाकै

उस ताहȂ मार ȟदया। 24 पर उĥसे ताहȂ परमेसवर नै मौत के

बęधनां तै छ

ु

ड़ाकै Ȣजęदा करया, Ćयूँके यीशु ताहȂ अपणे बस

Ğह राखणा मौत खाǥर असĞभव था।” 25 राजा दाऊद यीशु

कै बारै Ğह कहवै सै, “मै Šभु नै सारɍ हाण अपणे धोरै देćदा

रहया Ćयूँके वो मेरɍ सोळɎ ओड़ सै, मै उनतै ęही डɳँगा जो

लोग मेरा नुकसान करणा चाहवै सै।” 26 इĥसे कारण मेरा मन

आनिęदत होया, अर मै खुशी तै गाऊँगा, बġके मेरɍ आस भी

उĥसे Ğह बणी रहवैगी। 27 Ćयूँके तू मेरै Šाणां नै अधोलोक Ğह

कोनी छोǠैगा, अर ना अपणे पȟवś माणस नै सड़ण देवैगा।

(Hadēs g86) 28 “तęनै मेरै ताहȂ जीण का राह बताया सै, तू

मęनै दशăन कै जȝरये आनęद तै भर देवैगा।” 29 “हे भाईयो, मै

कुलपȠत राजा दाऊद कै बारै Ğह थारे तै ȟहĞमत करकै कɸँ सूं

के वो तो मरĈया अर गाǢा भी गया अर उसकɏ कŢ आज

ताहȂ Ğहारै उरै ęयू-कɏ-ęयू सै। 30 वो नबी था अर उसनै बेरा था

के परमेसवर नै मेरै तै वादा करया सै के मै तेरɍ पीढ़ɍ Ğह तै

एक माणस नै तेरे Ȯस�हासन पै Ƞबठाऊँगा, 31 उसनै होण आळɎ

बात ताहȂ पैहġयाए तै देखकै मसीह के Ȣजęदा उठण कै बारै Ğह

भȟवĤयवाणी करɍ के ना तो उसका Šाण अधोलोक Ğह छोǢा

गया अर ना उसकɏ देह सड़ण पाई। (Hadēs g86) 32 इĥसे यीशु

ताहȂ परमेसवर नै Ȣजęदा करया, Ȣजसके हम सारे गवाह सां। 33

इस तȝरयां परमेसवर के सोळे हाथ पै सबतै ऊँċचा पद पाकै,

अर Ƞपता तै वो पȟवś आĕमा पाकै Ȣजसका वादा Ȣलया गया

था, उसनै यो उĔडेल ȟदया सै जो थम देĆखो अर सुणो सो। 34

Ćयूँके दाऊद तो सुगă पै कोनी चǤा, पर वो खुद कहवै सै,

‘Šभु परमेसवर नै मेरे Šभु तै कǽा,’ मेरै सोळɎ ओड़ नै बैठ, 35

“Ȣजब ताहȂ के मै तेरे बैȝरयाँ नै तेरे कदमां तळै ना झुका ȟदयुँ।”

36 “आखर इūाएल का सारा खानदान पĆकɏ तȝरयां तै जाण

लेवै के परमेसवर नै उĥसे यीशु ताहȂ Ȣजस ताहȂ थमनै Ōूस पै

चढ़ाया, Šभु भी ठहराया अर मसीह भी।” 37 Ȣजब माणसां नै

यो सुĔया, तो ȠबǶास होĈया था के उननै गलत काम करया सै,

अर वे पतरस अर बाकɏ Šेȝरतां तै बुĎझण लाĈगे, “हे भाईयो,

हम के करा?” 38 पतरस नै उनतै कǽा, “पाप करणा छोड़ ǯो,

अर थारे Ğह तै हरेक अपणे-अपणे पापां कɏ माफɏ कै खाǥर

यीशु मसीह कै नाम तै बपȠतĥमा लेवै, Ȣजब थम पȟवś आĕमा

का दान पाओगे। 39 Ćयूँके या ŠȠतXा थम, अर थारɍ ऊलादां,

अर उन सारे ɮर-ɮर के आदȠमयाँ खाǥर भी सै Ȣजन ताहȂ Šभु

Ğहारा परमेसवर अपणे धोरै बुलावैगा।” 40 पतरस नै कई और

बाǥां तै, भी गवाही दे-देकै समझाया के अपणे-आपनै इस टढ़ेɍ

जात तै बचाओ। 41आखर Ȣजननै उसके वचन पै ȠबǶास करकै

बपȠतĥमा Ȣलया, अर उĥसे ȟदन तीन हजार माणसां कै करɍबन

उन Ğह Ƞमलगे। 42 Ȣजननै पतरस के वचन पै ȠबǶास करया, वे

Šेȝरतां तै ȡशWा लेęदे, अर संगȠत राखदे, अर रोǛी तोड़ण, अर

Šाथăना करण Ğह मĈन रह।े 43अर सारे के यɳशलेम माणस

डरगे, अर घणे अनोĆखे काम अर चमĕकार Šेȝरतां कै जȝरये

जाȟहर होवै थे। 44अर सारे ȠबǶास करणीये कǞे रहवै थे, अर

उनकɏ सारɍ चीज साझे Ğह थी। 45 वे अपणी-अपणी जायदाद

अर सामान बेच-बेचकै Ȣजसकɏ जɴरत होवै थी बांड ȟदया करै

थे। 46 वे हरेक ȟदन एक मन होकै मęदर Ğह कǞे होवै थे, घर-

घर रोǛी तोड़दे होए खुशी अर मन कɏ सीधाई तै खाणा खावै थे,

47 अर परमेसवर कɏ जय-जयकार करै थे, अर सारे माणस

उनतै राčजी थे जो उǪार पावȈ थे, उन ताहȂ Šभु हरेक ȟदन उन

Ğह Ƞमला देवै था।

3 पतरस अर यूहęना दोफाहरै के तीन बजे पाċछै Šाथăना कै

बखत मęदर Ğह जाण लागरे थे। 2 अर माणस एक जęम तै

लंगड़े नै ġयावै थे, Ȣजस ताहȂ वे हरेक ȟदन मęदर कै बाहरणै पै

जो सुęदर नामक फाटक कुǿावै सै, Ƞबठा देवै थे, के वो मęदर

Ğह जाण आळा तै भीख माँĈगै। 3 Ȣजब उसनै पतरस अर यूहęना

ताहȂ मęदर Ğह जाęदे देćया, तो उनतै भीख माँगी। 4 पतरस नै

यूहęना कै गेġया उसकɏ ओड़ गौर तै देखकै कǽा, “Ğहारɍ ओड़

लखा!” 5 आखर वो उनतै कुछ पाण कɏ आस राखते होए

उनकɏ ओड़ लखाण लाĈया। 6 फेर पतरस नै कǽा, “चाँदी

अर सोęना तो मेरै धोरै सै ęही, पर जो मेरै धोरै सै वो तęनै ȟदयुँ
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सूं, यीशु मसीह नासरɍ कै नाम तै उठ अर चाल-Ƞफर।” 7

पतरस नै उसका सोळा हाथ पकड़कै उस ताहȂ ठाया, अर ȢजĜबे

उसके पायां अर टाखणयां Ğह ताकत आगी। 8 वो उछळते-

कूदते खǢा होĈया अर चाġलण-Ƞफरण लाĈया, अर चाġदा,

अर कुǩा, अर परमेसवर कɏ जय-जयकार करदा होया उनकै

गेġया मęदर Ğह गया। 9 सारे आदȠमयाँ नै उस ताहȂ चाġदे-

Ƞफरदे अर परमेसवर कɏ जय-जयकार करदे होए देखकै, 10

उस ताहȂ Ƞपċछाण Ȣलया के यो वोए सै जो मęदर कै “सुęदर”

नामक फाटक पै बैठकै भीख मांĈया करै था, अर उस घटना

तै जो उसकै गेġया होई थी वे घणे अचिĞभत अर हरैान होए।

11 Ȣजब वो पतरस अर यूहęना ताहȂ पकड़े होए था, तो सारे

माणस घणे हरैान होęदे होए उस बराĞदा Ğह जो सुलैमान का

कुǿावै सै, उनकै धोरै भाčजे आये। 12 ęयू देखकै पतरस नै

माणसां तै कǽा, “हे इūाएȢलयȋ, थम इस माणस पै Ćयांतै

हरैान होवो सो, Ğहारɍ ओड़ Ćयांतै इस ढाळ लखाओ सȋ, के

माęनो हमनै-ए अपणी सामथă या भगȠत तै इस ताहȂ चाġलण-

Ƞफरण जोĈगा बणा ȟदया। 13 अŢाहम अर इसहाक अर याकूब

के परमेसवर, Ğहारे पूवăजां के परमेसवर नै अपणे सेवक यीशु

मसीह कɏ मȟहमा करɍ, Ȣजस ताहȂ थमनै पकड़वा ȟदया, अर

Ȣजब राčयपाल Ƞपलातुस नै उस ताहȂ छोड़ देण का ȟवचार

करया, फेर थमनै उसकै ĥयाĞही उसका इęकार करया। 14

थमनै उस धमȃ अर पȟवś का इęकार करया, अर Ƞबनती करɍ

के एक खूęनी ताहȂ थारे खाǥर छोड़ ȟदया जावै, 15अर थमनै

अनęत जीवन के कताă ताहȂ मार ȟदया, Ȣजस ताहȂ परमेसवर नै

मरे होया Ğह तै Ȣजęदा करया, अर इस बात के हम गवाह सां। 16

मसीह यीशु कै नाम Ğह ȠबǶास कै कारण इस माणस नै Ȣजसनै

थम जाणो सȋ, Ȣजसनै थम इस बखत देĆखण लागरे सȋ, उस

ताहȂ ताकत दी सै, यो माणस यीशु के नाम Ğह अर मसीह यीशु

पै ȠबǶास के जȝरये कती भला चंगा होया सै, Ȣजसा के थम खुद

देख सको सȋ।” 17 “इब हे भाईयो, मęनै बेरा सै के थमनै अर

थारे अगुवां नै यो काम अXानता Ğह करया, Ćयूँके थम ęही

जाणो थे के वो मसीह सै। 18 पर Ȣजन बाǥां ताहȂ परमेसवर नै

सारे नȠबयाँ के मुँह तै पैहġयाए तै बता ȟदया था, के उसका

मसीह ɭख ठावैगा, उन ताहȂ उसनै इĥसे ढाळ पूरा करया। 19

इस करकै, पाप करणा छोड़ ǯो अर बोहड़ आओ के थारे पाप

Ƞमटाए जावै, Ȣजसतै Šभु के ĥयाĞही तै सुख-चैन के ȟदन आवै,

20अर वो यीशु ताहȂ भेčजै, जो थारे खाǥर पैहġया तै ए मसीह

ठहराया गया सै। 21जɴरɍ सै के वो सुगă Ğह उस बखत ताहȂ

रहवै Ȣजब ताहȂ के वो सारɍ बाǥां का सुधार ना कर लेवै Ȣजसका

ȢजŌ पुराणे बखत तै परमेसवर नै अपणे पȟवś नȠबयाँ के मुँह

तै करया सै। (aiōn g165) 22 Ȣजस ढाळ के मूसा नबी नै कǽा,

‘परमेसवर थारे भाईयाँ Ğह तै थारे खाǥर मेरै Ȣजसा एक नबी

भेčजैगा, जो ȟकमे वो थारे तै कहवै उसकɏ सुणीयो।’ 23 पर

हरेक माणस जो उस नबी कɏ ęही सुणै, आदȠमयाँ Ğह तै नाश

करया जावैगा।” 24 “अर शमूएल तै लेकै उसकै पाċछै आळा

ताहȂ Ȣजतने नबी बोġले उन सारया नै इन ȟदनां का सęदेशा

ȟदया सै। 25 थम सारे नȠबयाँ कɏ ऊलाद अर उस करार के

ȟहĥसेदार सो, जो परमेसवर नै थारे बाप-दाǯां तै करया, Ȣजब

उसनै अŢाहम तै कǽा, ‘तेरɍ पीढ़ɍ के जȝरये धरती के सारे

खानदान आशीष पावैगȅ।’ 26 परमेसवर नै अपणे सेवक ताहȂ

मरे होया Ğह तै ठाकै सब तै पैहġया थारे धोरै भेčया, के थारे Ğह

तै हरेक ताहȂ उसकɏ बुराईयाँ तै पलटा कै आशीष देवै।”

4 Ȣजब वे आदȠमयाँ तै ęयू कहण लागरे थे, तो याजक अर

मęदर के सरदार अर सɮकɏ दल के लोग उनपै चढ़ आये। 2

Ćयूँके वे घणे खुęदक Ğह थे के वे आदȠमयाँ ताहȂ Ȣसखावै थे,

अर यीशु का उदाहरण दे-देकै Šचार करै थे, के परमेसवर मुदाȁ नै

एक ȟदन Ȣजęदा करैगा Ȣजसा उसनै यीशु ताहȂ करया। 3 उननै

उन ताहȂ बęदी बणाकै ɭसरे ȟदन तक हवालात Ğह राćया Ćयूँके

साँझ होĈयी थी। 4 पर वचन के सुणण आळा Ğह तै घणाए

नै ȠबǶास करया, अर उनकɏ Ƞगणती पाँच हजार माणसां कै

करɍबन होĈयी थी। 5 ɭसरे ȟदन इसा होया के उनके सरदार,

यɸदी अगुवȅ, शाĥśी 6अर महायाजक हęना, कैफा, यूहęना,

Ȣसकęदर अर Ȣजतने महायाजक के कुĔबे के थे, सारे यɳशलेम

नगर Ğह एक जगहां कǞे होए। 7 वे उन ताहȂ Ƞबचाळै खǢा

करकै बुĎझण लाĈगे के थमनै यो काम ȟकसकै सामथă तै अर

ȟकसकै नाम तै करया सै। 8 फेर पतरस नै पȟवś आĕमा तै

भरकै उनतै कǽा, 9 “हे माणसां के सरदारो अर यɸदी अगुवȋ,

इस कमजोर माणस गेġया जो भलाई करɍ गयी सै, जै आज

Ğहारै तै उसकै बारै Ğह पूछताछ करɍ जावै सै, के वो ȟकस ढाळ

ठɎक होया।” 10 तो थम सारे अर सारे इūाएली आदमी जाण

लेवै के यीशु मसीह नासरɍ कै नाम तै Ȣजस ताहȂ थमनै Ōूस

पै चढ़ाया, अर परमेसवर नै मरे होया Ğह तै Ȣजęदा करया, यो

माणस थारे ĥयाĞही भला-चंगा खǢा सै। 11 यीशु मसीह ए वो

पĕथर सै Ȣजस ताहȂ थम राजȠमिĥśयाँ नै नकार ȟदया, अर वो

Ȣसरे का पĕथर होĈया। 12 “यीशु के अलावा ȟकसे ɭसरे नाम Ğह

उǪार कोनी, Ćयूँके सुगă कै तळै माणसां Ğह और कोए ɭसरा

नाम कोनी ȟदया गया, Ȣसफă यीशु के जȝरये हम उǪार पा सकां

सां।” 13 Ȣजब उननै पतरस अर यूहęना कɏ ȟहĞमत देĆखी, अर

ęयू बेरा लाĈया के ये अनपढ़ अर साधारण सा माणस सै, तो

अचĞभा करया, फेर उन ताहȂ ȠपċछाĔया के ये यीशु कै गेġया

रहे सै। 14 उस माणस ताहȂ जो ठɎक होया था, पतरस अर

यूहęना कै गेġया खड़े देखकै, वे Ƞबरोध Ğह ȟकमे ęही कह सके।

15 पर उन ताहȂ यɸदी अगुवां कɏ सभा तै बाहर जाण का ɷकम

देकै, वे आĚपस Ğह ȟवचार करण लाĈगे, 16 “हम इन माणसां

कै गेġया के करा? Ćयूँके यɳशलेम नगर के सारे रहणीया नै

बेरा पाटरया सै, के इनकै जȝरये एक मशɷर चमĕकार ȟदखाया

गया सै, अर हम उसकै बारै Ğह नाट ęही सकदे। 17 पर माणसां

Ğह इस सुसमाचार का और घणा Šसार ना हो।” 18 फेर उन
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ताहȂ बुलाया अर चेतावनी देकै ęयू कǽा, “यीशु कै नाम पै ना

तो वे चचाă करै अर ना Ȣसखाइयो।” 19 पर पतरस अर यूहęना

नै उन ताहȂ जवाब ȟदया, “थमे ęयाय करो, के यो परमेसवर

कै धोरै भला सै के हम परमेसवर कɏ बात तै बढ़कै थारɍ बात

माęनां। 20 Ćयूँके यो तो Ğहारै तै ęही हो सकदा के जो हमनै

देćया अर सुĔया सै, वो ęही कǿां।” 21 फेर उननै उन ताहȂ और

धमकाकै छोड़ ȟदया, Ćयूँके आदȠमयाँ कै कारण उन ताहȂ सजा

देण का कोए मौĆका ęही Ƞमġया, इस करकै के जो घटना होई

थी उसकै कारण सारे आदमी परमेसवर कɏ बड़ाई करै थे। 22

वो माणस जो अचĞभे के काम तै ठɎक होया था, चाळɎस बरस

तै घणी उŤ का था। 23 वे छ
ू

ट कै अपणे साȡथयाँ कै धोरै आए,

अर जो ȟकमे Šधान याजकां अर यɸदी अगुवां नै उनतै कǽा था,

उन ताहȂ सुĔया ȟदया। 24 ęयू सुणकै उननै एक मन होकै ठाǠ

ू

आवाज तै परमेसवर तै कǽा, “हे मािġलक,” तू वोए सै Ȣजसनै

सुगă अर धरती अर समुęदर अर जो ȟकमे उन Ğह सै बणाया सै।

25 तęनै पȟवś आĕमा के जȝरये अपणे सेवक Ğहारे पूवăज दाऊद

के मुँह तै कǽा, “गैर यɸȟदयाँ नै रोळा Ćयांतै मचाया? अर देश-

देश के माणसां नै Ćयांतै बेकार Ğह बात सोċची?” 26 Šभु अर

उसके अȢभȠषǘ के Ƞबरोध Ğह धरती के राजा खड़े होए, अर

हाȟकम एक सेǥी कǞे होए। 27 “Ćयूँके साċचए तेरे सेवक

यीशु कै Ƞबरोध Ğह, Ȣजसका तęनै अȢभषेक करया, हरेोदेस अर

पुिęतयुस Ƞपलातुस भी गैर यɸȟदयाँ अर इūाएȢलयाँ कै गेġया

इस नगर Ğह कǞे होए, 28 के जो ȟकमे पैहġया तै तेरɍ सामथă

अर बुȡǪ तै ठहरा था वोए करै। 29 इब हे Šभु, उनकɏ धमȟकयाँ

नै सुण, अर अपणे दाĥसां ताहȂ यो वरदान दे के तेरा वचन

बड़ɍ ȟहĞमत तै सुणावै। 30 ठɎक करण कै खाǥर तू अपणा

हाथ बढ़ा के चमĕकार अर अनोĆखे काम तेरे पȟवś सेवक

यीशु कै नाम तै करे जावै।” 31 Ȣजब उननै Šाथăना कर ली, तो

वा जगहां Ȣजǥ वे कǞे थे काĞबगी, अर वे सारे पȟवś आĕमा

तै भरगे, अर परमेसवर का वचन ȟहĞमत तै सुणाęदे रह।े 32

ȠबǶास करण आळा का टोळ एक ȡचǥ अर एक मन का था,

उरै ताहȂ के कोए भी अपणी सĞपȡǥ अपणी ęही कहवै था, पर

सारा ȟकमे साĎझै Ğह था। 33 Šेȝरत बड़ɍ सामथă तै Šभु यीशु के

Ȣजęदा होण कɏ गवाही देęदे रह,े अर उन सारया पै घणा अनुŎह

था। 34अर उन ȠबǶाȢसयाँ Ğह कोए भी गरɍब कोनी था, Ćयूँके

Ȣजनकै धोरै धरती या घर थे, वे उननै बेच-बेचकै, Ƞबकɏ होई

ȡचčजां का दाम ġयावै थे, अर उस ताहȂ Šेȝरतां के पायां Ğह धरै

थे। 35अर Ȣजसी Ȣजसकɏ जɴरत होवै थी, उसकै मुताȠबक

हरेक ताहȂ बांड ȟदया करै थे। 36 यूसुफ नाम का साइŠस टापू

का एक लेवी था Ȣजसका नाम Šेȝरतां नै बरनबास (याȠनके

उĕसाȟहत करण आळा) धरया था। 37 उसकɏ ȟकमे धरती थी,

Ȣजस ताहȂ उसनै बेċया, अर दाम के रȠपये Šेȝरतां के पायां Ğह

धर ȟदए।

5 हनęयाह नाम का एक माणस अर उसकɏ घरआळɎ सफɏरा

नै अपणी कुछ जमीन बेċची। 2अर उसकै दाम Ğह तै कुछ

अपणे खाǥर राख Ȣलया, अर या बात उसकɏ घरआळɎ भी

जाणै थी, उसका एक ȟहĥसा ġयाकै Šेȝरतां के पायां Ğह धर

ȟदया। 3 पतरस बोġया, “हे हनęयाह! शैतान नै तेरे मन Ğह

या बात Ćयांतै घाġली के तू पȟवś आĕमा तै झूठ बोġलै, अर

जमीन के दाम Ğह तै ȟकमे राख लेवै? 4 के बेचण तै पैहġया वा

जमीन तेरɍ कोनी थी? अर Ȣजब Ƞबकगी तो उस धन पै तेरा

हक कोनी था? तęनै या बात अपणे मन Ğह Ćयांतै सोċची?

तęनै माणसां तै ęही, पर परमेसवर तै झूठ बोġया सै।” 5 या

बात सुणदे हनęयाह जमीन पै Ƞगर पǢा अर जी Ȣलकड़Ĉया,

सारे सुणण आळे घणे डरगे। 6 फेर जवानां नै उठकै उसकɏ

लाश ताहȂ कपड़े Ğह लपेटा अर बाहरणै ले जाकै गाड़ ȟदया।

7करɍबन तीन घंटा कै पाċछै उसकɏ घरआळɎ, Ȣजसनै बेराए

कोनी था जो ȟकमे होया था, भीǦतर आई। 8 फेर पतरस नै

उसतै कǽा, “मęनै बता के थम दोनुआं नै वा जमीन इतनै Ğह

बेċची थी?” वा बोġली, “हाँ, इतनै ए Ğह।” 9 पतरस नै उसतै

कǽा, “या के बात सै के थम दोनुआं नै Šभु कɏ आĕमा ताहȂ

परखण खाǥर एĆका करया? लखा, तेरे धणी नै गाǠण आळे

बाहरणै ए खड़े सै, अर तęनै भी बाहरणै ले जावȈगे।” 10 फेर वा

ȢजĜबे उसकै पायां Ğह Ƞगर पड़ɍ, अर जी Ȣलकड़Ĉया, अर जवानां

नै भीǦतर आकै उस ताहȂ मरया पाया, अर बाहरणै ले जाकै

उसकै धणी कै धोरै ए उस ताहȂ भी गाड़ ȟदया। 11 यɳशलेम

कɏ सारɍ कलीȢसया अर इन बाǥां के सारे सुणȠनयȅ भोत घणे

डरगे। 12 Šेȝरतां के जȝरये घणे चमĕकार अर अनोĆखे काम

आदȠमयाँ कै Ƞबचाळै ȟदखाए जावै थे, अर वे सारे एक ȡचǥ

होकै सुलैमान के बरामदे Ğह कǞे होया करै थे। 13 पर औरां Ğह

तै ȟकसे और कɏ या ȟहĞमत कोनी होवै थी के उन Ğह जा Ƞमलै,

फेर भी आदमी उनकɏ बड़ाई करै थे। 14 Šभु Ğह ȠबǶास करण

आळɎ कɏ Ƞगणती बढ़ती गई भोत घणे ȠबǶासी Šभु Ğह आ

Ƞमले, लोग-लुगाईयाँ का एक भोत बड़ा टोळ बणĈया। 15 जो

Šेȝरत करण लागरे थे, उसकɏ बजह तै माणस, Ƞबमारां ताहȂ

सड़कां पै ġया-ġयाकै, खाट-खटोġयां पै Ȣलटा देवȈ थे, के Ȣजब

पतरस आवै, तो उसकɏ छाया-ए उन Ğह तै ȟकसे पै पड़ जावै।

16 यɳशलेम नगर कै लोवै-धोवै के नगरां तै भी घणे माणस

Ƞबमारां अर भुंडɍ ओपरɍ आĕमायाँ के सताए होया ताहȂ चेġयां

कै धोरै ġया-ġयाकै, कǞे होवै थे, अर सारे ठɎक कर ȟदए जावै

थे। 17 फेर महायाजक अर उसके सारे Ƞमǥर जो सɮȟकयाँ

के पंथ के थे, Šेȝरतां तै जळण लाĈगे। 18 अर Šेȝरतां ताहȂ

पकड़कै जेळ Ğह बęद कर ȟदया। 19 पर रात नै Šभु के एक

सुगăɮत नै जेळ के ȟकवाड़ खोल कै उन ताहȂ बाहरणै ġयाकै

कǽा, 20 “जाओ, मęदर Ğह खड़े होकै अनęत जीवन कɏ सारɍ

बात आदȠमयाँ ताहȂ सुणाओ।” 21 वे ęयू सुणकै सबेरा होęदे

मęदर Ğह जाकै उपदेश देण लाĈगे। फेर महायाजक अर उसके
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Ƞमǥरां नै आकै यɸदी अगुवां कɏ सभा अर इūाएȢलयाँ के सारे

बुजुगाȁ ताहȂ कǞे करया, अर जेळ Ğह कहवां भेčया के उन ताहȂ

ġयाओ। 22 पर मęदर के पैहरेदारां नै उड़ै पोहचकै उन ताहȂ जेळ

Ğह कोęया पाया, अर बोहड़कै संदेशां ȟदया, 23 “हमनै जेळ

ताहȂ घणी चौकसी तै बęद कर राćया था, अर पैहरेदारां ताहȂ

बाहरणै दरवाčयां पै खड़े पायां, पर Ȣजब खोġया, तो भीǦतर

कोए ना Ƞमġया।” 24 Ȣजब मęदर के सरदार अर Šधान याजकां

नै या खबर सुणी, तो वे घबरागे थे, अर वे यो ȟवचार करण

लाĈगे के इन बाǥां का नȠतčजा के होगा! 25 इतनै Ğह ȟकसे

नै आकै उन ताहȂ बताया, “देĆखो, Ȣजन ताहȂ थमनै जेळ Ğह

बęद कर राćया था, वे माणस मęदर Ğह खड़े होकै आदȠमयाँ नै

उपदेश देण लागरे सै।” 26 फेर सरदार, पैहरेदारां कै गेġया ओड़ै

जाकै, Šेȝरतां ताहȂ यɸदी अगुवां कɏ सभा कै ĥयाĞही लीआया,

पर हगंे तै ęही, Ćयूँके वे आदȠमयाँ तै डरै थे के कदे Ğहारै पै

पĕथर ना बरसा देवȈ। फेर महायाजक नै उनतै बुĎझया, 28 “के

हमनै थारे ताहȂ ȡचताकै ɷकम ęही ȟदया था के थम इस नाम

तै उपदेश ना ȟदयो? फेरभी, थमनै सारे यɳशलेम नगर ताहȂ

अपणे उपदेश तै भर ȟदया सै अर उस माणस कɏ हĕया का

कसूर थम Ğहारै पै लगाणा चाहो सो।” 29 फेर पतरस अर ɭसरे

Šेȝरतां नै जवाब ȟदया, “माणसां के ɷकम तै बढ़कै परमेसवर के

ɷकम का पालन करणा ए Ğहारा फजă सै। 30 Ğहारै पूवăजां कै

परमेसवर नै यीशु ताहȂ मुदाȁ Ğह तै Ȣजęदा करया, Ȣजस ताहȂ

थमनै Ōूस पै लटकाकै मार ȟदया था। 31 उĥसे ताहȂ परमेसवर

नै Šभु अर उǪारकताă ठैहराया अर परमेसवर नै मसीह यीशु

ताहȂ अपणे सोळे हाथ काęही बैठाया, ताके इūाएल के माणस

पाप करणा छोड़ दे, अर अपणे पापां खाǥर उन ताहȂ माफɏ

Ƞमल सकै। 32 हम इन बाǥां के गवाह सां अर उĥसे तȝरयां

पȟवś आĕमा भी, Ȣजस ताहȂ परमेसवर नै उन ताहȂ ȟदया सै जो

उनका ɷकम माęनै सै।” 33 यɸदी अगुवां कɏ सभा के सारे

माणस या बात सुणकै जळगे, अर Šेȝरतां ताहȂ मारणा चाǽा।

34 पर गमलीएल नामक एक फरɍसी नै जो शाĥśी अर सारे

आदȠमयाँ Ğह आदर-मान राĆखै था, यɸदी अगुवां कɏ सभा Ğह

खड़े होकै Šेȝरतां ताहȂ थोड़ɍ देर खाǥर बाहरणै ले जाण का

ɷकम ȟदया। 35 फेर वो बोġया, “हे इūाएȢलयȋ, थम जो ȟकमे

इन माणसां गैल करणा चाहवो सो, सोच-समझकै कȝरयो। 36

इन ȟदनां तै पैहġया ȡथयूदास भी दावा करै था के मै भी ȟकमे सूं,

अर तकरɍबन चार सौ माणस उसकै चेġलȅ बणगे, पर वो मारया

गया, अर उस ताहȂ मानण आळे सब लोग Ƞबखरगे अर उनका

नामो-Ƞनशान भी कोनी रǽा। 37 उसकै पाċछै नाम Ȣलखाई के

ȟदनां Ğह गलीलवासी यɸदा आया, अर कई आदमी अपणी ओड़

कर Ȣलये, वो भी मर Ĉया, अर Ȣजतने आदमी उसनै माęनै थे,

सारे Ƞतǥर-Ƞबतर होĈये। 38 čयांतै मै थारे तै कɸँ सूं, इन माणसां

तै ɮर ए रहो अर इनतै ȟकमे काम ना राĆखो, Ćयूँके जै यो धमă

या काम माणसां कɏ ओड़ तै हो फेर तो Ƞमट जावैगा। 39 पर जै

परमेसवर कɏ ओड़ तै सै, तो थम उन ताहȂ कदे भी ęही Ƞमटा

सकदे। कदे इसा ना हो के थम परमेसवर तै भी लड़णआळे

ठहरो।” फेर उननै उसकɏ बात मान ली। 40अर Šेȝरतां ताहȂ

बुलाकै Ƞछतवाया, अर यो ɷकम देकै छोड़ ȟदया के यीशु कै नाम

तै ɭबारा कोए बात ना करणा। 41 वे इस बात तै राčजी होकै

यɸदी अगुवां कɏ सभा कै ĥयाĞही तै चले गये, के हम यीशु कै

नाम कै खाǥर बेईčजत होण कै जोĈगे तो ठहरे। 42 वे हरेक

ȟदन मęदर Ğह अर घर-घर Ğह उपदेश करण तै, अर इस बात का

सुसमाचार सुणाण तै के यीशु ए मसीह सै ęही ɳके।

6 उन ȟदनां Ğह Ȣजब चेġयां कɏ Ƞगणती घणी बधण लाĈगी,

फेर यूनानी भाषा बोġलण आळे यɸदी चेġलȅ इŢानी भाषा

बोġलण आळे यɸदी चेġयां पै Ƞबरड़ाण लाĈगे, के हरेक ȟदन

पईसा अर खाणे के मामलै Ğह Ğहारɍ Ƞबधवायाँ कɏ सुध कोनी

ली जाęदी। 2 फेर उन बारहां चेġयां नै उन ȠबǶाȢसयाँ ताहȂ जो

यɳशलेम Ğह थे, अपणे धोरै बुलाकै कǽा, “यो ठɎक कोनी

के हम परमेसवर का वचन छोड़कै ȣखलाण-Ƞपलाण कɏ सेवा

Ğह रǿां। 3 इस करकै, हे ȠबǶासी भाईयो, अपणे Ğह तै सात

बȟढ़या नाĞमी माणसां ताहȂ जो पȟवś आĕमा अर बुȡǪ तै भरे

हो, Ȣजनके बारȅ Ğह सब नै बेरा हो, छाँट ġयो, के हम उननै इस

काम पै ला देवां। 4 पर हम तो Šाथăना Ğह अर वचन के Šचार

अर ȡशWा देण कɏ सेवा Ğह लाĈगे रहवांगȅ।” 5 या बात सारे टोळ

नै आċछɍ लाĈगी, अर उननै िĥतफनुस नामक एक माणस ताहȂ

जो ȠबǶास अर पȟवś आĕमा तै भरया था, अर ȠफȢलĚपुस,

अर Šुखुɳस, अर नीकानोर, अर तीमोन, अर परȠमनास, अर

अęताȟकयावासी नीकुलाउस ताहȂ जो यɸदी पंथ Ğह आ Ĉया

था, छाँट Ȣलया। 6 इन ताहȂ Šेȝरतां कै ĥयाĞही ġयाए अर उननै

Šाथăना करकै उनपै हाथ धरे, ताके वे उस काम नै करै। 7

परमेसवर का वचन फैलदा गया अर यɳशलेम नगर Ğह चेġयां

कɏ Ƞगणती घणी बढ़दी गई, अर भोत सारे यɸदी याजक भी

Šभु यीशु के सुसमाचार पै ȠबǶास करकै मानणआळे होगे। 8

िĥतफनुस अनुŎह अर सामथă तै भरया-पूरा होकै आदȠमयाँ

Ğह बड़े-बड़े अनोĆखे काम अर चमĕकार ȟदखाया करै था। 9

फेर वो आराधनालय Ğह तै जो ȢलȠबरȠतनȋ कɏ कुǿावै थी, अर

कुरेनी अर Ȣसकęदȝरया अर ȟकȢलȟकया अर आȢसया परदेस के

आदȠमयाँ Ğह तै कई माणस उठकै िĥतफनुस तै बहसण लाĈगे।

10 पर उस Xान अर उस पȟवś आĕमा का Ȣजसतै वो बात करै

था, वे सामना ęही कर सके। 11 इसपै उननै कई आदȠमयाँ

ताहȂ उकसाया जो कहण लाĈगे, “हमनै इस ताहȂ मूसा नबी

अर परमेसवर कै Ƞबरोध Ğह बुराई कɏ बात कहęदे होए सुĔया

सै।” 12 उननै िĥतफनुस के ȠबɳĘद माणसां, यɸदी अगुवां अर

शािĥśयाँ ताहȂ उकसाया अर आकै उस ताहȂ पकड़कै यɸदी

अगुवां कɏ सभा कै ĥयाĞही ले गये। 13अर उननै झूǞे गवाह

खड़े करे, Ȣजननै िĥतफनुस पै यो इलजाम लगाकै, कǽा, “यो

माणस इस पȟवś जगहां अर मूसा के Ƞनयम-कायदे कै Ƞबरोध
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Ğह बुराई करणा ęही छोड़दा। 14 Ćयूँके हमनै उस ताहȂ ęयू

कहęदे सुĔया सै के योए यीशु नासरɍ इस मęदर नै गेर देवैगा,

अर उन ȝरवाčजां नै बदल देवैगा जो मूसा नबी नै Ğहारै ताहȂ

सȎपी सै।” 15 फेर सारे आदȠमयाँ नै जो यɸदी अगुवां कɏ सभा

Ğह बेǞे थे, उसपै Ƞनगांह गड़ाई तो उसका मुँह सुगăɮत Ȣजसा

ȟदćया।

7 फेर महायाजक नै िĥतफनुस तै बुĎझया, “के यो इलजाम

सच सै?” 2 उसनै कǽा, “हे भाईयो, अर बुजुगȍ सुणो।

Ğहारा पूवăज अŢाहम हारान नगर Ğह बसण तै पैहġया Ȣजब वो

मेसोपोटाȠमया परदेस Ğह था, तो तेजोमय परमेसवर नै उस

ताहȂ दशăन ȟदया, 3अर उसतै बोġया, ‘तू अपणे देश अर अपणे

कुĔबे Ğह तै Ȣलकड़कै उस देश Ğह जा, Ȣजस ताहȂ मै तęनै

ȟदखाऊँगा।’” 4 फेर अŢाहम कसȟदयो के देश तै Ȣलकड़कै

हारान नगर Ğह जा बĥया। उसकै Ƞपता कɏ मौत कै पाċछै

परमेसवर नै उस ताहȂ ओड़ै तै इस देश Ğह ġयाकै बसाया

ȢजसĞह इब हम बसां सां, 5अर उस ताहȂ कुछ भी ȟवरासत ęही

दी, बġके पैर धरण भर कɏ भी उस Ğह जगहां कोनी देई, पर

परमेसवर नै वादा करया, के मै यो देश तेरे अर तेरे बाद तेरे वंश

कै हाथ कर ȟदयुँगा, हालाȟक उस बखत उसकै कोए बेǛा कोनी

था। 6अर परमेसवर नै यो भी कǽा, “वे लोग उननै गुलाम

बणा लȅगे, अर चार सौ साल ताहȂ उनकै गैल भुंडा बरताव

करैगȅ।” 7 फेर परमेसवर नै यो भी कǽा, “के Ȣजस जात के

वे गुलाम होवȈगȅ, उस ताहȂ मै सजा देऊँगा, अर इसकै बाद वे

Ȣलकड़कै इĥसे देश Ğह मेरɍ भगȠत करȈगȅ।” 8अर परमेसवर नै

अŢाहम कै गैल खतने का करार करया, Ȣजब अŢाहम के बेǛे

इसहाक का जęम होया, तो आंđवै ȟदन उसका खतना करया

गया, अर इसहाक तै याकूब अर याकूब तै बारहां कुलपȠत पैदा

होए। 9 “कुलपȠतयाँ नै अपणे भाई यूसुफ तै जळण करकै उस

ताहȂ Ƞमū देश जाण आळा ताहȂ बेċया। पर परमेसवर उसकै

गेġया था, 10अर परमेसवर नै यूसुफ ताहȂ उसके सारे Ćलेशां

तै छ

ु

ड़ाकै Ƞमū देश कै राजा Ƞफरौन कɏ Ƞनगांह Ğह अनुŎह

अर बुȡǪ दी, अर Ƞफरौन नै उस ताहȂ Ƞमū देश पै अर अपणे

सारे घर पै हाȟकम बणा ȟदया। 11 “Ȣजब यूसुफ Ƞमū देश

का हाȟकम था, तो सारे Ƞमū देश अर कनान देश Ğह अकाळ

पड़Ĉया, Ȣजसतै हरेक जगहां हाहाकार माचĈया, अर Ğहारे पूवăजां

ताहȂ नाज कोनी Ƞमलै था। 12 पर याकूब नै ęयू सुणकै के Ƞमū

देश Ğह नाज सै, Ğहारे पूवăजां ताहȂ नाज मोल लेण खाǥर पैहली

बार भेčया। 13 Ȣजब वे ɭसरɍ बार नाज मोल लेण खाǥर गये,

तो यूसुफ नै खुद ताहȂ अपणे भाईयाँ पै जाȟहर करया, अर

यूसुफ के पȝरवार के बारȅ Ğह Ƞफरौन नै बेरा पाटĈया। 14 फेर

यूसुफ नै अपणे बाप याकूब अर अपणे साबतै कुĔबे ताहȂ, जो

पचǥर माणस थे, बुलवा भेčया। 15 फेर याकूब Ƞमū देश गया,

अर कुछ साġलां बाद ओड़ैए वो अर Ğहारे पूवăज मरĈये। 16

उनकɏ लाश शकेम नगर Ğह पɷचँाकै उस कŢ Ğह धरɍ गई, Ȣजस

ताहȂ अŢाहम नै चाँदी देकै शकेम नगर Ğह हमोर कɏ ऊलाद तै

मोल Ȣलया था।” 17 “पर Ȣजब उस वादा के पूरे होण का बखत

लोवै आया जो परमेसवर नै अŢाहम तै करया था, तो Ƞमū देश

Ğह वे आदमी बढ़Ĉये अर घणे होĈये। 18 फेर Ƞमū देश Ğह ɭसरा

राजा होया जो यूसुफ ताहȂ कोनी जाणै था। 19 उसनै Ğहारे

जाȡǥ भाईयाँ तै हरेा-फेरɍ करकै Ğहारे पूवăजां कै गेġया उरै ताहȂ

भुंडा बीवार करया, के अपणे माँ-बाप नै अपणे बाळकां ताहȂ

बगाणे पड़गे, के एक भी बाळक Ȣजęदा ना रहवȈ। 20 “उस

बखत मूसा नबी पैदा होया। वो परमेसवर कɏ Ƞनगांह Ğह घणा

सुथरा था। वो तीन मȟहęने ताहȂ अपणे बाप कै घरां लुĦको कै

पाळया गया। 21 Ȣजब उसके पȝरवार आळे उस ताहȂ और ęही

लĦको सके, तो उननै मूसा ताहȂ छोड़णा पǢा, फेर Ƞफरौन कɏ

बेǛी नै उस ताहȂ ठा Ȣलया, अर अपणा बेǛा करकै पाळया। 22

मूसा नबी नै Ƞमū देश कɏ सारɍ ȟवǯा पढ़ाई गई, अर वो बोलण

Ğह अर काम करण Ğह, दोनुआ Ğह सामथȃ था।” 23 “Ȣजब

मूसा नबी चाळɎस साल का होया, तो उसकै मन Ğह आया के

मै अपणे इūाएली भाईयाँ तै Ƞमलूं। 24 उसनै एक इūाएली

माणस पै जुġम होęदे देखकै उस ताहȂ बचाया, अर उस Ƞमūी

आदमी ताहȂ मारकै सताए होए का बदला Ȣलया। 25 मूसा नै

सोċया के उसके भाई-बęधु जाण जावȈगे के उन ताहȂ गुलामी तै

छ

ु

टकारा ɭआण खाǥर परमेसवर उसका इĥतमाल करण लाग

रǽा सै, पर वे इस ताहȂ समझ ęही पाये। 26 ɭसरे ȟदन Ȣजब वे

आĚपस Ğह लड़ै थे, तो वो उड़ै तै आण Ȣलकड़या, अर ęयू कहकै

उननै मेल करण कै खाǥर समझाया, ‘हे भले माणसȋ, थम तो

भाई-भाई सो, एक-ɭसरे पै Ćयांतै जुġम करो सो?’” 27 “पर

जो अपणे पड़ोसी पै जुġम करै था, उसनै उस ताहȂ ęयू कहकै

धĆका ȟदया, ‘तेरे ताहȂ ȟकसनै Ğहारै पै हाȟकम अर ęयायाधीश

ठहराया सै? 28 के Ȣजस ढाळ तै तęनै काल उस Ƞमūी आदमी

ताहȂ मार ȟदया मęनै भी मार देणा चाहवै सै?’ 29 या बात

सुणकै मूसा नबी डरकै भाčया अर Ƞमधान देश Ğह परदेशी होकै

रहण लाĈया, अर ओड़ै उसके दो बेǛे पैदा होए।” 30 “Ȣजब

मूसा ताहȂ ओड़ै रहęदे पूरे चाळɎस साल बीतगे, तो परमेसवर नै

एक सुगăɮत के ɴप Ğह सीनै पहाड़ के बण Ğह उस ताहȂ बळदी

होई झाड़ɍ कɏ čवाला Ğह दशăन ȟदया। 31 मूसा नबी नै यो बळदी

होई झाड़ɍ का दशăन देखकै हरैानी होई, अर Ȣजब देखण खाǥर

लोवै गया, तो Šभु कɏ या वाणी सुणाई दी, 32 ‘मै तेरे पूवăज,

अŢाहम, इसहाक, याकूब का परमेसवर सूं,’ फेर मूसा नबी डर

के मारे काĞबĈया, उरै ताहȂ के उसकɏ देखण कɏ ȟहĞमत भी

कोनी होई।” 33 “फेर Šभु नै मूसा नबी तै कǽा, ‘अपणे पायां

तै जूǥी उǥार ले, Ćयूँके Ȣजस जगहां तू खǢा सै, वा पȟवś

धरती सै। 34 मęनै साċये अपणे आदȠमयाँ कɏ जो Ƞमū देश Ğह

सै, भुęड़ɍ हालत देĆखी सै, अर उनकɏ आह अर उनका रोणा

सुĔया सै, čयांतै उन ताहȂ छ

ु

ड़ाण कै खाǥर उतरया सूं। इब आ,

मै तęनै Ƞमū देश भेčजूँगा।’” 35 “Ȣजस मूसा नबी ताहȂ उननै
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ęयू कहकै नकारा ȟदया था, ‘तेरे ताहȂ ȟकसनै Ğहारै पै हाȟकम

अर ęयायाधीश ठहराया सै?’ उĥसे ताहȂ परमेसवर नै हाȟकम

अर छ

ु

ड़ाण आळा ठहराकै उस सुगăɮत के जȝरये Ȣजसनै उस

ताहȂ झाड़ɍ Ğह दशăन ȟदया था, भेčया। 36 योए माणस Ƞमū देश

अर लाल समुęदर अर जंगळ Ğह चाळɎस साल ताहȂ अनोĆखे

काम अर चमĕकार ȟदखा-ȟदखाकै उन ताहȂ Ȣलकाड़ ġयाया।”

37 यो वोए मूसा नबी सै, Ȣजसनै इūाएल के माणसां तै कǽा,

“परमेसवर थारे भाईयाँ Ğह तै थारे खाǥर मेरै Ȣजसा एक नबी

ठावैगा। 38 यो वोए सै, Ȣजसनै जंगळ Ğह इūाएली मĔडळɎ कै

Ƞबचाळै उस सुगăɮत के साथ सीनै पहाड़ पै उसतै बात करɍ, अर

Ğहारे पूवăजां कै गेġया था, उĥसे ताहȂ Ȣजęदा वचन Ƞमġया ताके

Ğहारै तक पोहोचावै।” 39 पर Ğहारे पूवăजां नै उसकɏ मानणी

कोनी चाǽी, बġके उस ताहȂ हटाकै अपणे मन Ƞमū देश कɏ

ओड़ पलट,े 40अर मूसा नबी कै भाई हाɳन तै, कǽा, Ğहारै

खाǥर इसा देवता बणा, जो Ğहारै आĈगै-आĈगै चाġलै, Ćयूँके

यो मूसा नबी जो हमनै Ƞमū देश तै Ȣलकाड़ ġयाया, हमनै ęही

बेरा के उसकै के होया? 41 उन ȟदनां Ğह उननै एक बाछड़े कɏ

मूȸत� बणाकै उसकै आĈगै बȢल चढ़ाई, अर अपणे हाĖथां तै

बणाई होई मूȸत� तै मĈन होण लाĈगे। 42 इस खाǥर परमेसवर

नै मुँह मोड़कै उन ताहȂ छोड़ ȟदया, के अकास के सूरज चाँद

Ȣसतारां ताहȂ परमेसवर मानकै पुजै, Ȣजसा नȠबयाँ कɏ ȟकताब

Ğह Ȣलćया सै, “हे इūाएल के घराने, के थम जंगळ Ğह चाळɎस

साल ताहȂ पशुबȢल अर अęनबȢल मेरै ताहȂ ए चढ़ाęदे रह?े”

43 “थम उस तĞबू ताहȂ Ȣजस Ğह मोलेक देवता कɏ मूȸत� अर

अपणे ȝरफान देवता, के तारे नै Ȣलये Ƞफरे, याȠनके उन मूरतां

ताहȂ Ȣजन ताहȂ थमनै आराधना करण कै खाǥर बणाया था।

इस करकै मै थारे ताहȂ बेबीलोन देश तै परली ओड़ ले जाकै

बसाऊँगा।” 44 “Ƞमलापआळे तĞबू कɏ जंगल-Ƞबयाबान Ğह

Ğहारै पूवăजां कै Ƞबचाळै था, Ȣजसा उसनै ठहराया Ȣजसनै मूसा

नबी तै कǽा, ‘जो ɴप तęनै देćया सै, उसकै मुताȠबक इसनै

बणा।’ 45 उĥसे तĞबू नै Ğहारे पूवăज पाċछले बखत तै पाकै

यहोशू कै गेġया उरै Ȣलयाये, Ȣजस बखत के उननै उन ɭसरɍ

जाǥां पै हक पाया, Ȣजन ताहȂ परमेसवर नै Ğहारै पूवăजां कै

ĥयाĞही तै Ȣलकाड़ ȟदया, अर वो तĞबू राजा दाऊद के बखत

ताहȂ रहया। 46 दाऊद पै परमेसवर नै अनुŎह करया, राजा

दाऊद नै याकूब के परमेसवर कै खाǥर रहण कɏ जगहां बणाण

कɏ Ƞबनती करɍ। 47 पर उसके बेǛे राजा सुलैमान नै उसकै

खाǥर घर बणाया।” 48 पर परमŠधान हाथ के बणाए होए घरां

Ğह कोनी रहęदा, Ȣजसा के यशायाह नबी कɏ ȟकताब Ğह कǽा,

49 “परमेसवर कहवै सै, सुगă मेरा Ȯस�हासन अर धरती मेरɍ पायां

तळै कɏ पीढ़ɍ सै, मेरै खाǥर थम ȟकस ढाळ का घर बणाओगे?

अर मेरै आराम ȟक कौण-सी जगहां होवैगी?” 50 के ये सारɍ

चीज मेरे जȝरये ęही बणाई गई सै? 51 “हे Ȣजǩी, अर मन अर

कान के खतनारȟहत आदȠमयो, थम सारɍ हाण पȟवś आĕमा

का Ƞबरोध करो सो। Ȣजसा थारे पूवăज करै थे, उĥसे तȝरयां ए

थम भी करो सो। 52 के कोए इसा भी नबी था, Ȣजस ताहȂ थारे

पूवăजां नै ęही सताया हो? उननै तो उस ताहȂ भी मार ȟदया,

Ȣजननै भोत पैहले ए तै उस मसीहा के आण कɏ मुनाǩी कर

दी थी, Ȣजस ताहȂ इब थमनै धोĆखे तै पकड़वा ȟदया अर मार

ȟदया। 53 थमनै सुगăɮǥां कै जȝरये ठहराये होए Ƞनयम-कायदे

तो पाए, पर उसका पालन कोनी करया।” 54 ये बात सुणकै

यɸदी अगुवȅ छो Ğह भरगे अर िĥतफनुस पै दाँत Ƞपĥसण लाĈगे।

55 पर उसनै पȟवś आĕमा तै पूरɍ तȝरयां भरकै सुगă कɏ ओड़

देćया अर परमेसवर कɏ मȟहमा अर यीशु ताहȂ परमेसवर के

सोळɎ ओड़ खǢा देखकै 56कǽा, “देĆखो, मै सुगă नै खुġया

होया, अर माणस के बेǛे ताहȂ परमेसवर कै सोळɎ ओड़ खǢा

देखु सूं।” 57 फेर ये बात सुणते ए सुणण आळा नै चीखते होए

अपणे काęना पै हाथ रख Ȣलये, अर वे छो Ğह एक साथ उसपै

टूट पड़े, 58 अर िĥतफनुस ताहȂ यɳशलेम नगर कै बाहरणै

Ȣलकाड़कै उसपै पĕथर बरसाण लाĈगे। गवाहां नै अपणे लǥे

शाऊल नामक एक जवान कै पायां कै धोरै उतारकै धर ȟदए।

59 वे िĥतफनुस पै पĕथर बरसाęदे रह,े अर वो ęयू कहकै Šाथăना

करदा रǽा, “हे Šभु यीशु, मेरɍ आĕमा ताहȂ अपणाले।” 60 फेर

गोǠे टकेकै ठाǠ

ू

आवाज Ğह ɳĆका मारया, “हे Šभु, यो पाप

उनपै मतना ला।” अर ęयू कह कै उसनै अपणे Šाण दे ȟदए।

8 शाऊल उसकै मारण Ğह सहमत था। उĥसे ȟदन यɳशलेम

नगर कɏ कलीȢसया Ğह घणा दंगा शɳ होĈया अर Šेȝरतां नै

छोड़कै सारे के सारे यɸȟदया अर सामȝरया परदेस Ğह ȯख�ड-

Ȭम�ड होĈये। 2 कुछ परमेसवर भगतां नै िĥतफनुस ताहȂ कŢ

Ğह धरया अर उसकै खाǥर घणा Ƞबलाप करया। 3 शाऊल

कलीȢसया नै सताण लागरया था, अर घर-घर Ğह बड़कै माणसां

अर लुगाईयाँ ताहȂ Ƞघसड़ा-Ƞघसड़ा कै जेळ Ğह गेरै था। 4जो

ȠबǶासी ȯख�ड-Ƞमęड होए थे, वे सुसमाचार सुणाęदे होए हाęडे, 5

अर ȠफȢलĚपुस सामȝरया परदेस के एक नगर Ğह जाकै माणसां

Ğह मसीह का Šचार करण लाĈया। 6जो बात ȠफȢलĚपुस नै

कही उन ताहȂ आदȠमयाँ नै सुणकै अर जो चमĕकार वो ȟदखावै

था उन ताहȂ देख देखकै, एक ȡचǥ होकै मन लगाया। 7 Ćयूँके

घणखरयां Ğह तै भुंडɍ ओपरɍ आĕमा ठाǠ

ू

आवाज Ğह ȟकġकɏ

मारदी होई Ȣलकड़Ĉयी, अर घणखरे लकवे के बीमार अर लंगड़े

भी ठɎक करे गये, 8अर उस नगर Ğह घणी खुशी मनाई गई। 9

उस नगर Ğह शमौन नाम का एक माणस था, जो जाɮ-टोणा

करकै सामȝरया परदेस के आदȠमयाँ नै हरैान करदा अर खुद

ताहȂ एक बĒड़ा माणस बतावै था। 10 छोǝा तै लेकै बǠयाँ

ताहȂ सारे उसका आदर करकै कहवै थे, “यो माणस परमेसवर

कɏ वा शȡǘ सै, जो महान् कुǿावै सै।” 11 उसनै घणे ȟदनां तै

उन ताहȂ अपणे जाɮ के काĞमां तै हरैान कर राćया था, čयांतै

वे उसकɏ घणी माęनै थे। 12 पर Ȣजब माणसां नै परमेसवर

के राčय अर यीशु मसीह के नाम का सुसमाचार, ȠफȢलĚपुस
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के संदेश Ğह सुĔया, तो सारे माणसां अर लुगाईयाँ नै ȠबǶास

करया अर सब नै बपȠतĥमा ले Ȣलया। 13 फेर शमौन नै खुद भी

ȠफȢलĚपुस के संदेश का ȠबǶास करया अर बपȠतĥमा लेकै

उसकै गेġया रहण लाĈया। वो चमĕकार अर बड़े-बड़े सामथă

के काम होęदे देखकै हरैान होवै था। 14 Ȣजब Šेȝरतां नै जो

यɳशलेम नगर Ğह थे, सुĔया के सामȝरया परदेस के माणसां नै

परमेसवर का वचन मान Ȣलया सै तो पतरस अर यूहęना ताहȂ

उनकै धोरै भेčया। 15 उननै ओड़ै जाकै उनकै खाǥर Šाथăना

करɍ के पȟवś आĕमा पावै। 16 Ćयूँके वो इब ताहȂ इन Ğह तै

ȟकसे पै भी कोनी उतरया था, उननै तो Ȣसफă Šभु यीशु कै नाम

तै बपȠतĥमा Ȣलया था। 17 फेर Šेȝरतां नै उनपै हाथ धरे अर

उननै पȟवś आĕमा पाया। 18 Ȣजब शमौन नै देćया के Šेȝरतां कै

हाथ धरण तै पȟवś आĕमा ȟदया जावै सै, तो उनकै धोरै रȠपये

ġयाकै कǽा, 19 “या शȡǘ मęनै भी ǯो, के Ȣजस ȟकसे पै हाथ

धɳँ वो पȟवś आĕमा पावै।” 20 पतरस नै उसतै कǽा, “तेरे

रȠपये तेरे गेġया नाश होčया, Ćयूँके तęनै परमेसवर का दान

रȠपयाँ तै मोल लेण का ȟवचार करया। 21 इस बात Ğह ना तेरा

ȟहĥसा सै, ना हक, Ćयूँके तेरा मन परमेसवर कै आĈगै सċचा

कोनी। 22 इस करकै अपणी इस बुरɍ सोच नै छोड़कै Šभु तै

Šाथăना कर, हो सकै सै वो तेरे मन का यो बुरा ȟवचार माफ

करदे। 23 Ćयूँके मै देĆखूँ सूं के तू कड़वाहट तै भरया सै अर

पाप के चुंगल Ğह फँसा सै।” 24 शमौन नै जवाब ȟदया, “थम

मेरै खाǥर Šभु तै Šाथăना करो के जो बात थमनै कही, उन Ğह तै

कोए भी मेरै पै ęही आवै।” 25आखर Ğह वे गवाही देकै Šभु

यीशु का वचन सुणाकै यɳशलेम नगर नै बोहड़गे, अर सामȝरया

के घणखरे गाĞमां Ğह सुसमाचार सुणाęदे गये। 26 फेर Šभु कै

एक सुगăɮत नै ȠफȢलĚपुस तै कǽा, “उठ अर दȢWण कɏ ओड़

उस राह पै जा, जो यɳशलेम नगर तै गाज़ा नगर Ğह जावै सै।”

यो Ƞबयाबान राह सै। 27 वो उठकै चल ȟदया, अर देĆखो, कूश

देश का एक माणस आण लागरया था जो खोजा (ȟकęनर)

अर कूȡशयȋ कɏ राणी कęदाके का मंśी अर खजांची था। वो

आराधना करण खाǥर यɳशलेम नगर Ğह आया था। 28 वो

अपणे रथ पै बेǟा होया था, अर यशायाह नबी कɏ ȟकताब

पढ़दा होया बोहड़ण लागरया था। 29 फेर पȟवś आĕमा नै

ȠफȢलĚपुस ताहȂ कǽा, “लोवै जाकै इस रथ कै गेġया हो ले।”

30 ȠफȢलĚपुस दौड़ कै रथ कै धोरै पोहचा अर उस ताहȂ यशायाह

नबी कɏ ȟकताब पढ़ते होए सुĔया, अर बुĎझया, “तू जो पढ़ै सै,

के उसनै समझै भी सै?” 31 वो बोġया, “Ȣजब ताहȂ कोए मेरै

ताहȂ ęही समझावै तो मै ȟकस ढाळ समझूँ।” अर ȠफȢलĚपुस

तै Ƞबनती करɍ के वो रथ पै चढ़कै उसकै धोरै बेǞै। 32 पȟवś

Ŏęथ का जो पाठ वो पढ़ै था, वो यो था: “वो भेड़ कɏ ढाळ

मारण खाǥर पोहचाया गया, अर Ȣजस तȝरयां मेĞना अपणे ऊन

काǛण आळा कै ĥयाĞही बोल-बाġला रहवै सै, उĥसे तȝरयां ए

उसनै भी अपणा मुँह कोनी खोġया।” 33 “उस ताहȂ अपमाȠनत

करया गया अर उस ताहȂ कोए ęयाय ęही Ƞमġया। उसकै बखत

के माणसां का Ĝयौरा कौण देवैगा? Ćयूँके धरती तै उसका Šाण

ठा Ȣलया जावै सै।” 34 इसपै खोजे (ȟकęनर) नै ȠफȢलĚपुस तै

बुĎझया, “मै तेरे तै Ƞबनती कɳँ सूं, ęयू बता के नबी यो ȟकसकै

बारै Ğह कहवै सै, अपणे या ȟकसे ɭसरे कै बारै Ğह?” 35 फेर

ȠफȢलĚपुस नै बताणा शɳ करया, अर इĥसे पȟवś Ŏęथ तै

शɳ करकै उस ताहȂ यीशु का सुसमाचार सुणाया। 36 राह

Ğह चाġदे-चाġदे वे ȟकसे तालाब कै धोरै पोहचे। फेर खोजे नै

कǽा, “लखा उरै पाणी सै, इब मęनै बपȠतĥमा लेण Ğह के रोक

सै।” 37 ȠफȢलĚपुस बोġया, “जै तू पूरे मन तै ȠबǶास करै सै तो

ले सकै सै।” उसनै जवाब ȟदया, “मै ȠबǶास कɳँ सूं के यीशु

मसीह परमेसवर का बेǛा सै।” 38 फेर उसनै रथ खǢा करण

का ɷकम ȟदया, अर ȠफȢलĚपुस अर खोजा (ȟकęनर) दोęनु

तालाब Ğह बड़गे, अर उसनै खोजा (ȟकęनर) ताहȂ बपȠतĥमा

ȟदया। 39 Ȣजब वे पाणी Ğह तै Ȣलकड़कै ऊपरान आये, तो Šभु

का आĕमा ȠफȢलĚपुस ताहȂ ठा लेĈया, अर खोजे नै उस ताहȂ

ɭबारा ęही देćया, अर वो खुश था Ćयूँके परमेसवर नै उस ताहȂ

बचा Ȣलया सै। 40 ȠफȢलĚपुस अशदोद नगर Ğह आ Ȣलकड़या,

अर Ȣजब ताहȂ कैसȝरया नगर Ğह ęही पȋहċया, तब तक नगर-

नगर सुसमाचार सुणाęदा गया।

9 शाऊल जो इब ताहȂ Šभु यीशु के चेġयां ताहȂ धमकाण अर

मारण कɏ धुन Ğह था, महायाजक कै धोरै गया 2अर उसतै

दȠमģक नगर के आराधनालयाँ कै नाम पै इस बाबत Ğह ȡचȟǜयाँ

माँगी के, के चाहे माणस हो, चाहे लुगाई हो, Ȣजन नै वो इस

पंथ Ğह पावै उन ताहȂ बाँधकै यɳशलेम नगर Ȣलयावै। 3 पर

चाġदे-चाġदे Ȣजब शाऊल अर उसके साथी दȠमģक नगर कै

लोवै पोɷċये, तो चाणचक अकास तै उसकै चौगरदे नै चाँदणा

चमĆया, 4अर वो धरती पै पड़Ĉया अर परमेसवर का यो शĜद

सुĔया, “हे शाऊल, हे शाऊल, तू मęनै Ćयांतै सतावै सै?” 5

उसनै बुĎझया, “हे Šभु, तू कौण सै?” उसनै कǽा, “मै यीशु

सूं, Ȣजस ताहȂ तू सतावै सै। 6 पर इब उठकै नगर Ğह जा, अर

जो तęनै करणा सै वो तेरे तै कǽा जावैगा।” 7 जो माणस

उसकै गेġया थे, वे हरैान रहĈये, Ćयूँके बोल तो सुणै थे पर ȟकसे

ताहȂ देĆखै कोनी थे। 8 फेर शाऊल धरती पै तै उǟा, पर Ȣजब

आँख खोġली तो उस ताहȂ ȟकमे कोनी ȟदćया, अर वे उसका

हाथ पकड़कै दȠमģक नगर Ğह ले गये। 9 वो तीन ȟदन ताहȂ

कोनी देख सĆया, अर ना खाया अर ना Ƞपया। 10 दȠमģक नगर

Ğह हनęयाह नामक एक चेġला था, उसतै Šभु यीशु नै दशăन Ğह

कǽा, “हे हनęयाह!” वो बोġया, “हाँ, Šभु!” 11 फेर Šभु नै

उसतै कǽा, “उठकै उस गळɎ Ğह चġया जा जो ‘सीĘधी’ कुǿावै

सै, अर यɸदा कै घर Ğह शाऊल नामक एक तरसुसवासी नै

बुझ, Ćयूँके देख, वो Šाथăना करण लागरया सै, 12अर उसनै

दशăन Ğह हनęयाह नामक एक माणस ताहȂ भीǦतर आęदे अर

अपणे उĚपर हाथ धरदे देćया सै, ताके ɭबारा आँखां कɏ रोशनी
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पावै।” 13 हनęयाह नै जवाब ȟदया, “हे Šभु, मęनै इस माणस

कै बारै Ğह घणाए तै सुĔया सै के इसनै यɳशलेम नगर Ğह तेरे

आदȠमयाँ गेġया बǠɍ-बǠɍ बुराई करɍ सै, 14अर उरै भी इस

ताहȂ Šधान याजकां कɏ ओड़ तै हक Ƞमġया सै के जो माणस

तेरे Ğह ȠबǶास राĆखै सै, उन सारया नै बाँधकै यɳशलेम ले

जा।” 15 पर Šभु नै उसतै कǽा, “तू चġया जा, Ćयूँके वो तो

गैर यɸदी अर राजयां अर इūाएȢलयȋ कै ĥयाĞही मेरा नाम का

Šचार करण कै खाǥर चुĔया होया पाś सै। 16अर मै उसनै

बताऊँगा, के मेरै बारȅ बताण कै खाǥर उसनै ȟकसा-ȟकसा ɭख

ठाणा पड़ैगा।” 17 फेर हनęयाह उठकै उस घर Ğह गया जड़ै

शाऊल ɳĆया था, अर उसपै अपणा हाथ धरकै कǽा, “हे भाई

शाऊल, Šभु, याȠनके यीशु, जो उस राह Ğह, Ȣजसतै तू आया तेरे

ताहȂ ȟदखया था, उĥसे नै मेरै ताहȂ भेčया सै के तू ɭबारा आँखां

कɏ रोशनी पावै अर पȟवś आĕमा तै भरया-पूरा हो जावै।” 18

अर ȢजĜबे उसकɏ आँखां तै Ƞछġके-से पड़े अर वो देखण लाĈया,

अर उठकै बपȠतĥमा Ȣलया, 19 फेर खाणा खाकै ȟहĞमत पाई।

शाऊल कई ȟदन उन चेġयां कै गेġया रहया जो दȠमģक नगर Ğह

थे। 20अर वो ȢजĜबे दȠमģक नगर के आराधनालयाँ Ğह यीशु

का Šचार करण लाĈया, के वो परमेसवर का बेǛा सै। 21 सारे

सुणण आळे हरैान होकै कहण लाĈगे, “के यो वोए माणस ęही

सै जो यɳशलेम नगर Ğह उन ताहȂ जो यीशु मसीह के ȠबǶासी

थे, उनका नाश करया करै था, अर उरै भी इĥसे खाǥर आया

था, के उननै बाँधकै Šधान याजकां कै धोरै ले जावै?” 22 पर

शाऊल और भी सामथȃ हȋदा गया, अर इस बात का सबूत दे-

देकै, के मसीह यीशु-ए सै, दȠमģक नगर के रहणीये यɸȟदयाँ

का मुँह बęद करदा रहया। 23 Ȣजब शाऊल नै ओड़ै रहęदे होए

भोत ȟदन बीतगे, तो यɸȟदयाँ नै Ƞमलकै उस ताहȂ मारण कɏ

साजस रची। 24 पर उनकɏ साȢजस का शाऊल नै बेरा पाटĈया।

वे तो उसनै मारण खाǥर रात-ȟदन फाटकां पै घात Ğह लाĈगे

रहवȈ थे। 25 पर रात नै उसके चेġयां नै उस ताहȂ टोकरे Ğह

Ƞबठाया, अर दȠमģक नगर कɏ चारदीवारɍ पै तै लटकाकै उतार

ȟदया। 26 यɳशलेम नगर Ğह पोहचकै शाऊल नै चेġयां कै गेġया

Ƞमल जाण कɏ कोȡशश करɍ, पर सारे उसतै डरै थे, Ćयूँके उननै

ȠबǶास कोनी होवै था, के वो भी चेġला सै। 27 पर बरनबास नै

उस ताहȂ अपणे गेġया Šेȝरतां कै धोरै ले जाकै उन ताहȂ बताया

के इसनै ȟकस ढाळ तै राह Ğह Šभु यीशु ताहȂ देćया, अर यीशु

नै इसतै बात करɍ, फेर दȠमģक नगर Ğह इसनै ȟकस तȝरयां

ȟहĞमत ȟदखाकै यीशु कै नाम का Šचार करया। 28 वो उनकै

गेġया यɳशलेम नगर Ğह आęदा-जाęदा रहया 29अर बेधड़क

होकै Šभु का नाम तै Šचार करै था, अर यूनानी भाषा बोġलण

आळे यɸȟदयाँ कै गेġया बोलचाल अर बहस करै था, पर वे

उसनै मारण कɏ कोȡशश करण लाĈगे। 30 ęयू जाणकै भाई उस

ताहȂ कैसȝरया नगर Ȣलआये, अर तरसुस नै भेज ȟदया। 31 इस

तȝरयां सारे यɸȟदया परदेस, अर गलील परदेस, अर सामȝरया

परदेस कɏ कलीȢसया नै चैन Ƞमġया, अर उसकɏ बढ़ोतरɍ होęदी

गई, अर वा Šभु कै भय अर पȟवś आĕमा कɏ शािęत Ğह चाġदी

अर बढ़दी गई। 32 फेर इसा होया के पतरस हरेक जगहां हांडदा

होया, उन पȟवś आदȠमयाँ कै धोरै भी पȋहċया जो लुǩा नगर

Ğह रहवȈ थे। 33ओड़ै उसनै एȠनयास नामक लकवे का रोĈगी

एक माणस Ƞमġया, जो आठ साल तै खाट पै पǢा था। 34

पतरस नै उसतै कǽा, “हे एȠनयास! यीशु मसीह तęनै ठɎक करै

सै। उठ, अपणा Ƞबछाणा ठा।” फेर वो ȢजĜबे उठ खǢा होया।

35 फेर लुǩा नगर अर शारोन के सारे रहणीये उस ताहȂ देखकै

Šभु कɏ ओड़ Ƞफरे। 36 याफा नगर Ğह तबीता याȠनके दोरकास

नाम कɏ एक ȠबǶासण रहवै थी। वा घणे भले-भले काम अर

दान करया करै थी। 37 उęहे ȟदनां Ğह Ȣजब पतरस लुǩा नगर Ğह

था, तो वा बीमार होकै मरĈयी, अर उननै उस ताहȂ नुǿाकै चुबारै

पै धर Ȣलया। 38 लुǩा नगर याफा नगर कै धोरै था, चेġयां नै ęयू

सुणकै पतरस ओड़ै सै, दो माणस भेजकै उसतै Ƞबनती करɍ,

“Ğहारै धोरै आण Ğह वार ना लावै।” 39 फेर पतरस उठकै उसकै

गेġया हो Ȣलया, अर Ȣजब वो पȋहċया तो वे उसनै उस चौबारे Ğह

ले गये। सारɍ Ƞबधवां रȋदी होई उसकै धोरै आण खड़ɍ होई, अर

जो कुड़ते अर लǥे दोरकास नै उनकै गेġया रहदें होए बणाए थे,

ȟदखाण लाĈगी। 40 फेर पतरस नै सारया ताहȂ बाहरणै कर

ȟदया, अर गोǠे टके कै Šाथăना करɍ अर लाश कɏ ओड़ लखाकै

कǽा, “हे तबीता, उठ!” फेर उसनै अपणी आँख खोल दी, अर

पतरस ताहȂ देखकै उठ बेǞɎ। 41 उसनै हाथ बढ़ाकै उस ताहȂ

ठाया, अर पȟवś आदमी अर Ƞबधवायाँ ताहȂ बुलाकै उस ताहȂ

Ȣजęदा ȟदखा ȟदया। 42 या बात साĜबत याफा नगर Ğह फैलĈयी,

अर घणखरयां नै Šभु यीशु पै ȠबǶास करया। 43अर पतरस

याफा नगर Ğह शमौन नामक ȟकसे चमड़े का धęधा करणीये कै

उरै घणे ȟदनां ताहȂ रहया।

10 कैसȝरया नगर Ğह कुरनेȢलयुस नाम का एक माणस था,

जो इताȢलयानी नामक पलटन का सूबेदार था। 2 वो

भगत था, अर अपणे साĜते कुĔबे सुधा परमेसवर तै डरै था,

अर गरɍब यɸदी आदȠमयाँ ताहȂ घणा दान देवै था, अर बराबर

परमेसवर कɏ Šाथăना करै था। 3 उसनै ȟदन कै बजे कै लोवै

दशăन Ğह साफ तौर तै देćया के परमेसवर का एक सुगăɮत उसकै

धोरै भीǦतर आकै कहवै सै, “हे कुरनेȢलयुस!” 4 कुरनेȢलयुस नै

उस ताहȂ गौर तै देćया अर डरकै कǽा, “हे Šभु, के ɷकम

सै?” उसनै उसतै कǽा, “तेरɍ Šाथăनाएँ अर तेरे दान याद कै

खाǥर परमेसवर कै ĥयाĞही पोहचे सै, 5अर याफा नगर Ğह

माणस भेजकै शमौन नै, जो पतरस कुǿावै सै, बुलवा ले। 6 वो

शमौन, चमड़े का धęधा करण आळे कै उरै मेहमान सै, Ȣजसका

घर समुęदर कै ȟकनारे सै।” 7 Ȣजब वो सुगăɮत Ȣजसनै उसतै

बात करɍ थी चġया गया, तो कुरनेȢलयुस नै दो नौĆकर, अर जो

उसकै लोवै हाȢजर रहया करै थे उन Ğह तै एक भगत Ȣसपाही

ताहȂ बुलाया, 8अर उन ताहȂ सारɍ बात बताकै याफा नगर कɏ
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ओड़ भेčया, ताके पतरस ताहȂ ले आवै। 9 ɭसरे ȟदन Ȣजब वे

तीन आदमी जो कुरनेȢलयुस जȝरये भेčजे गये थे, चाġदे-चाġदे

नगर कै धोरै पोहचे, तो दोफारɍ कै लोवै पतरस छात पै Šाथăना

करण चढ़या। 10 उसनै भूख लाĈगी अर कुछ खाणा चाहवै था,

पर Ȣजब वे खाणा ĕयार करै थे तो वो बेसुध होĈया, 11अर उसनै

देćया, के अकास खुलĈया, अर एक बǠɍ चाǩर ċयाɳ कुणयां तै

लटकदी होई, धरती कɏ ओड़ उतरै सै। 12 Ȣजस Ğह धरती के

सारे ढाळ के चार पैरां आळे अर रȅगणेआळे Ȣजनोर अर अकास

के पंछɍ थे। 13 उसनै एक इसा बोल सुĔया, “हे पतरस उठ,

मार अर खा।” 14 पर पतरस नै कǽा, “ना Šभु, कती भी ęही,

Ćयूँके मęनै कदे कोए अशुǪ चीज ęही खाई सै।” 15 Ƞफर ɭसरɍ

बर उस ताहȂ बोल सुणाई ȟदया “जो ȟकमे परमेसवर नै शुǪ

कर ȟदया सै, उस ताहȂ अशुǪ मतना कहवै।” 16 तीन बर इस

तȝरयां ए होया, फेर ȢजĜबे वा चाǩर अकास Ğह ठा ली गई। 17

Ȣजब पतरस अपणे मन Ğह ɭȠबĘया Ğह था, के यो दशăन जो मęनै

देćया इसका के मतलब हो सकै सै, तो देĆखो, वे माणस Ȣजन

ताहȂ कुरनेȢलयुस नै भेčया था, शमौन कै घर का पता लगाकै

दरबाजे पै आण खड़े होए, 18अर ɳĆका मारकै बुĎझण लाĈगे,

“के शमौन जो पतरस कुǿावै सै, याड़ैए सै के?” 19 पतरस तो

उस दशăन पै सोचण ए लागरया था, के पȟवś आĕमा नै उसतै

कǽा, “देख, तीन माणस तेरɍ टोह् Ğह सै। 20आखर उठकै

तळै जा, अर बेȢझझक उनकै गेġया हो ले, Ćयूँके मęनै ए उन

ताहȂ भेčया सै।” 21 फेर पतरस नै उतरकै उन माणसां ताहȂ

कǽा, “देĆखो, Ȣजसकɏ टोह् Ğह थम सो, वो मै सूं। थारे आण

का के कारण सै?” 22 वे बोġले, “कुरनेȢलयुस सूबेदार जो धमȃ

अर परमेसवर तै डरणआळा अर सारɍ यɸदी जात Ğह नाĞमी

माणस सै, उसनै एक पȟवś सुगăɮत तै यो ȠनदȆश पाया सै के तेरे

ताहȂ अपणे घरां बुलाकै तेरे तै वचन सुणै।” 23 फेर उसनै उन

ताहȂ भीǦतर बुलाकै उनकɏ मेहमान-नवाजी करɍ। ɭसरे ȟदन वो

उनकै गेġया गया, अर याफा नगर के ȠबǶासी भाईयाँ Ğह तै

कुछ उसकै गेġया हो Ȣलए। 24आगले ȟदन वे कैसȝरया नगर

पोहचे, अर कुरनेȢलयुस अपणे कुĔबे आळा अर Ěयारे साȡथयाँ

ताहȂ कǞा करकै उनकɏ बाट देĆखै था। 25 Ȣजब पतरस भीǦतर

आवै था, तो कुरनेȢलयुस उसतै Ƞमġया, अर उसकै पायां Ğह

पड़कै उस ताहȂ Šणाम करया, 26 पर पतरस नै उस ताहȂ ठा कै

कǽा, “खǢा हो, मै भी तो माणस सूं।” 27 अर उसकै गेġया

बतळाęदा भीǦतर गया, अर घणे आदȠमयाँ ताहȂ कǞे देखकै 28

पतरस नै उनतै कǽा, “थमनै बेरा सै के हम यɸȟदयाँ कै खाǥर

गैर यɸȟदयाँ तै संगȠत करणा या उसकै उरै जाणा कानून के

ȣखलाफ सै, पर परमेसवर नै मेरै तै बताया सै के ȟकसे माणस

ताहȂ अपȟवś या अशुǪ ना कɸ।ँ 29 čयांतै मै Ȣजब बुलाया गया

तो Ƞबना कुछ कहे चġया आया। इब मै बुĎझु सूं के मेरै ताहȂ

ȟकस काम कै खाǥर बुलाया गया?” 30 कुरनेȢलयुस बोġया,

“इĥसे घड़ɍ, पूरे चार ȟदन होए, मै अपणे घर Ğह दोफाहरै पाċछै

तीन बजे Šाथăना करण लागरया था, तो एक माणस चमकɏला

बाणा पहरे होए, मेरै ĥयाĞही आण खǢा होया 31अर कहण

लाĈया, ‘हे कुरनेȢलयुस, तेरɍ Šाथăनाएँ अर तेरे दान याद कै

खाǥर परमेसवर कै ĥयाĞही पोहचे सै। 32 इस करकै ȟकसे नै

याफा नगर भेजकै शमौन जो पतरस कुǿावै सै, बुलवा ले। वो

शमौन, चमड़े का धęधा करण आळे कै उरै मेहमान सै, Ȣजसका

घर समुęदर कै ȟकनारे सै।’ 33 फेर मęनै ȢजĜबे तेरे धोरै आदमी

भेčजै, अर तęनै भला करया जो आ Ĉया। इब हम सारे उरै

परमेसवर कै ĥयाĞही सां, ताके जो ȟकमे परमेसवर नै तेरे तै

कǽा उस ताहȂ सुणां।” 34 फेर पतरस बोġया, “इब मेरै पĆका

यȟकन होĈया के परमेसवर ȟकसे का पWपात कोनी करदा,

35 बġके हरेक जात Ğह जो परमेसवर तै डरै अर धमă के काम

करै सै, वो उसनै भावै सै। 36 थम जाणो सȋ के परमेसवर नै

इūाएल के माणसां ताहȂ अपणा संदेश भेčजा, उसनै शािęत के

बारै Ğह सुसमाचार सुणाया जो माणसां ताहȂ यीशु मसीह पै

ȠबǶास करण कै जȝरये Ƞमलै सै। 37 वो वचन थमनै बेरा सै,

जो यूहęना के बपȠतĥमा के Šचार कै पाċछै गलील परदेस तै

शɳ होकै साĜते यɸȟदया परदेस Ğह फैलĈया। 38 परमेसवर नै

ȟकस तȝरयां तै यीशु नासरɍ ताहȂ पȟवś आĕमा अर सामथă तै

अȢभषेक करया, वो भलाई करदा अर सारया ताहȂ जो शैतान

के सताए होड़ थे, आċछा करदा Ƞफरया, Ćयूँके परमेसवर उसकै

गेġया था।” 39 “हम उन सारे काĞमां के गवाह सां, जो उसनै

यɸȟदया परदेस अर यɳशलेम नगर Ğह भी करे, अर उननै उस

ताहȂ Ōूस पै लटकाकै मार ȟदया। 40 उस ताहȂ परमेसवर नै

तीसरे ȟदन Ȣजęदा करया, अर जाȟहर भी कर ȟदया सै, 41सारे

आदȠमयाँ पै ęही बġके उन गवाह पै Ȣजन ताहȂ परमेसवर नै

पैहġया तै छाँट Ȣलया था, याȠनके Ğहारै पै Ȣजन नै उसकै मरे

होया Ğह तै Ȣजęदा उठण कै पाċछै उसकै गेġया खाया-Ƞपया, 42

अर उसनै Ğहारै ताहȂ ɷकम ȟदया के आदȠमयाँ Ğह Šचार करो

अर गवाही ǯो, के यो वोए सै Ȣजस ताहȂ परमेसवर नै Ȣजęदा

अर मरया होया का ęयायी ठहराया सै। 43 उसकɏ सारे नबी

गवाही देवȈ सै के जो कोए उसपै ȠबǶास करैगा, उस ताहȂ उसकै

नाम तै पापां कɏ माफɏ Ƞमलैगी।” 44 पतरस ये बात कहण ए

लागरया था के पȟवś आĕमा वचन के सारे सुणण आळा पै

उतर आया। 45अर Ȣजतने खतना करे होए ȠबǶासी पतरस कै

गेġया आये थे, वे सारे हरैान होए के गैर यɸȟदयाँ पै भी पȟवś

आĕमा का दान ढाळा गया सै। 46 Ćयूँके उननै उन ताहȂ कई

ढाळ कɏ भाषा बोġदे अर परमेसवर कɏ बड़ाई करदे सुĔया।

इसपै पतरस नै कǽा, 47 “के कोए पाणी नै रोक सकै सै के ये

बपȠतĥमा ना पावै, Ȣजननै Ğहारै कɏ ढाळ परमेसवर कɏ ओड़ तै

पȟवś आĕमा पाया सै?” 48अर उसनै ɷकम ȟदया के उननै

यीशु मसीह कै नाम Ğह बपȠतĥमा ȟदया जावै। फेर उननै उसतै

Ƞबनती करɍ के वो कुछ ȟदन और उनकै गेġया रहवै।
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11 फेर Šेȝरतां अर ȠबǶासी भाईयाँ नै जो यɸȟदया परदेस Ğह

थे सुĔया के गैर यɸȟदयाँ नै भी परमेसवर का वचन मान

Ȣलया सै। 2आखर Ğह Ȣजब पतरस यɳशलेम नगर Ğह आया,

तो खतना ȟकये होए आदमी उसतै बहस करण लाĈगे, 3 “तęनै

खतनारȟहत आदȠमयाँ कै उरै जाकै उनकै गेġया खाया।” 4

फेर पतरस नै उन ताहȂ शɳ तै आखर ताहȂ सारा ȟकमे कह

सुणाया 5 “मै याफा नगर Ğह Šाथăना करण लागरया था, अर

बेसुध होकै एक दशăन देćया के एक बǠɍ चाǩर ċयाɳ कुणयां

तै लटकदी होई, अकास तै उतरकै मेरै धोरै आई।” 6 Ȣजब

मęनै उसपै गौर करया, तो उस Ğह धरती के चार पैरां आळे अर

बणपशु अर रȅगण आळे Ȣजनोर अर अकास के पंछɍ देĆखे, 7

अर यो बोल भी सुĔया, “हे पतरस उठ, मार अर खा।” 8 मęनै

कǽा, “ना Šभु, ना, Ćयूँके कोए अशुǪ चीज मेरै मुँह Ğह कदे

ęही गई।” 9 इसकै जवाब Ğह अकास तै ɭसरɍ बर आवाज होई,

“जो ȟकमे परमेसवर नै शुǪ ठैहराया सै, उस ताहȂ अशुǪ मतना

कहवै।” 10 तीन बर इसा होया, फेर सारा ȟकमे ɭबारा अकास

पै खȂच Ȣलया गया। 11 ȢजĜबे तीन माणस जो कुरनेȢलयुस नै

कैसȝरया परदेस तै मेरै धोरै भेčजे थे, उस घर पै ȢजसĞह हम

थे, आण खड़े होए। 12 फेर पȟवś आĕमा नै मेरै तै बेȢझझक

होकै उनकै गेġया जाण खाǥर कǽा, अर छ: भाई भी मेरै

गेġया हो Ȣलये, अर हम उस माणस कै घरां गये। 13 उसनै Ğहारै

ताहȂ बताया, के उसनै एक सुगăɮत ताहȂ अपणे घर Ğह खǢा

देćया, Ȣजसनै उसतै कǽा, “याफा नगर Ğह माणस भेजकै

शमौन ताहȂ जो पतरस कुǿावै सै, बुलवा ले। 14 वो थारे तै

इसी बात कहवैगा, Ȣजनकै जȝरये तू अर तेरा सारा घराना उǪार

पावैगा।” 15 Ȣजब Ğह बात करण लाĈया, तो पȟवś आĕमा उनपै

उĥसे तȝरयां तै उतरया Ȣजस तȝरयां तै शɳ Ğह Ğहारै पै उतरया

था। 16 फेर मęनै Šभु का यो वचन याद आया, जो उसनै कǽा

था, “यूहęना नै तो पाणी तै बपȠतĥमा ȟदया, पर थम पȟवś

आĕमा तै बपȠतĥमा पाओगे। 17 इस खाǥर Ȣजब परमेसवर नै

उन ताहȂ भी वोए दान ȟदया, जो Ğहारै ताहȂ Šभु यीशु मसीह

पै ȠबǶास करण तै Ƞमġया था, तो मै कौण था जो परमेसवर

नै रोक सकदा?” 18 यो सुणण कै बाद उसके जवाब Ğह वे

यɸदी ȠबǶासी कुछ भी ęही बोल पाए, अर परमेसवर कɏ बड़ाई

करकै कहण लाĈगे, “फेर तो परमेसवर नै गैर यɸȟदयाँ ताहȂ भी

अनęत जीवन कै खाǥर पापां कɏ माफɏ अर यीशु मसीह पै

ȠबǶास करण का दान ȟदया सै।” 19 जो आदमी उस Ćळेश के

मारे जो िĥतफनुस कै कारण पǢा था, ȯख�ड-Ȭम�ड हो गये थे, वे

हांडदे-हांडदे फɏनीके परदेस अर साइŠस टापू अर अęताȟकया

नगर Ğह पोहचे, पर यɸȟदयाँ नै छोड़ ȟकसे और ताहȂ वचन

कोनी सुणावै थे। 20 पर उन Ğह तै कुछ ȠबǶासी साइŠस टापू

अर कुरेनवासी थे, जो अęताȟकया नगर Ğह आकै यूनाȠनयाँ

ताहȂ भी Šभु यीशु का सुसमाचार सुणाण लाĈगे। 21 Šभु का

हाथ उनपै था, अर घणे आदमी ȠबǶास करकै Šभु कɏ ओड़

Ƞफरे। 22 Ȣजब उनका ȢजŌ यɳशलेम नगर कɏ कलीȢसया के

लोĈगां कै सुणण Ğह आया, तो उननै बरनबास ताहȂ अęताȟकया

नगर भेčया। 23 वो उड़ै पोहचकै अर परमेसवर के अनुŎह नै

देखकै राčजी होया, अर सारया ताहȂ उपदेश ȟदया के तन-मन

लगाकै Šभु तै Ȣलपटे रहो। 24 वो एक भला माणस था, अर

पȟवś आĕमा अर ȠबǶास तै पूरा भरया था, अर ɭसरे घणखरे

आदमी Šभु Ğह आ Ƞमले। 25 फेर वो शाऊल नै टोǺ कै खाǥर

तरसुस नगर Ğह चġया गया। 26 Ȣजब वो उसतै Ƞमġया तो उस

ताहȂ अęताȟकया नगर ġयाया, अर इसा होया के वे एक साल

ताहȂ कलीȢसया कै गेġया Ƞमलदे अर Šभु यीशु मसीह का घणे

आदȠमयाँ ताहȂ उपदेश देęदे रह,े अर चेġलȅ सारया तै पैहġया

अęताȟकया नगर ए Ğह मसीह कुहाए। 27 उननै ȟदनां Ğह कई

नबी यɳशलेम नगर तै अęताȟकया नगर आए। 28 उन Ğह तै

अगबुस नामक एक नबी नै खड़े होकै आĕमा कɏ Šेरणा तै ęयू

बताया के सारɍ ɭȠनया Ğह बĒड़ा अकाळ पड़ैगा, वो अकाळ

(रोम के सŤाट) Ćलौȟदयुस के बखत Ğह पǢा। 29 फेर चेġयां

नै फैसला Ȣलया के हरेक अपणी-अपणी पूंजी कै मुताȠबक

यɸȟदया परदेस Ğह रहण आळे भाईयाँ कɏ मदद कै खाǥर ȟकमे

भेčजै। 30 उननै इस तȝरयां ए करया, अर बरनबास अर शाऊल

कै हाथ कलीȢसया के अगुवां कै धोरै कुछ भेज ȟदया।

12 उस बखत हरेोदेस राजा नै कलीȢसया के कई माणसां

ताहȂ सताण कै मकसद तै बęदी बणा Ȣलया। 2 उसनै

Šेȝरत यूहęना के भाई याकूब ताहȂ तलवार तै मरवा ȟदया।

3 Ȣजब उसनै देćया के यɸदी माणस इसतै राčजी होवै सै,

तो उसनै पतरस ताहȂ भी पकड़ Ȣलया। वे अखमीरɍ रोǛी के

ĕयौहार के ȟदन थे। 4 हरेोदेस नै उस ताहȂ पकड़कै जेळ Ğह

गेरया, अर चार-चार Ȣसपाȟहयाँ के चार पहरया Ğह राćया, इस

ȟवचार तै के फसह कै बाद उसनै आदȠमयाँ कै ĥयाĞही ġयावै।

5 जेळ Ğह पतरस बęद था, पर कलीȢसया उसकै खाǥर लौ

लाकै परमेसवर तै Šाथăना करण लागरɍ थी। 6 Ȣजब हरेोदेस

राजा उसनै आदȠमयाँ कै ĥयाĞही ġयाण आळा था, उĥसे रात

पतरस दो जंजीरां तै बंĘया होड़ दो Ȣसपाȟहयाँ कै Ƞबचाळै सोण

लागरया था, अर पहरेदार दरबाजे पै जेळ कɏ ɳखाळɎ कररे थे।

7 तो देĆखो, Šभु का एक सुगăɮत आण खǢा होया अर उस

कोठड़ɍ Ğह चाँदणा चमĆया, अर उसनै पतरस कɏ पासळɎ पै

हाथ मारकै उस ताहȂ जगाया अर बोġया, “उठ, तावळ कर।”

अर उसकै हाĖथां तै बेड़ɍ खुलकै Ƞगरगी। 8 फेर सुगăɮत नै उसतै

कǽा, “कमर बाँध, अर अपणे जूǥे पहर ले।” उसनै उĥसे ढाळ

करया। फेर उसनै उसतै कǽा, “अपणे लǥे पहरकै मेरै पाċछै

हो ले।” 9 वो Ȣलकड़कै उसकै पाċछै हो Ȣलया, पर उसनै ęयू ęही

बेरा था के जो ȟकमे सुगăɮत कर रǽा सै वो साċची सै, बġके

ęयू समझै था के जणु मै दशăन देखण लागरया सूं। 10 फेर वे

पैहġया अर ɭसरे पहरे तै Ȣलकड़कै उस लोहे के फाटक पै पोहचे,

जो नगर कɏ ओड़ सै। वो उनकै खाǥर अपणे-आĚपे खुलĈया,
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अर वे Ȣलकड़कै एक गळɎ Ğह गए, अर ȢजĜबे ए सुगăɮत उसनै

छोड़कै चġया गया। 11 फेर पतरस नै चेत Ğह होकै कǽा, “इब

मęनै सच का बेरा पटया सै के Šभु नै अपणा सुगăɮत भेजकै मेरै

ताहȂ हरेोदेस राजा के हाĖथां तै छ

ु

ड़ा Ȣलया, अर यɸदी अगुवां

कɏ सारɍ मनसा पै पाणी फेर ȟदया सै।” 12 ęयू जाणकै वो उस

यूहęना कɏ माँ मȝरयम कै घरां आया, जो मरकुस कुǿावै सै।

ओड़ै घणे आदमी कǞे होकै Šाथăना करण लागरे थे। 13 Ȣजब

उननै दरबाजा खटखटाया, तो ɴदे नामक एक नौकराणी देखण

नै आई। 14 पतरस का बोल Ƞपċछाणकै उसनै खुशी के मारे

दरबाजा ęही खोġया, पर भाजकै भीǦतर गई अर बताया के

पतरस दरबाजे पै खǢा सै। 15 उननै उसतै कǽा, “तू बावळɎ

सै।” पर वा पूरे ȠबǶास तै बोġली के पतरस ए सै। फेर उननै

कǽा, “उसका सुगăɮत होगा।” 16 पर पतरस खटखटाęदा ए

रहया आखर Ğह उननै दरबाजा खोġया, अर उस ताहȂ देखकै

हरैान होĈये। 17 फेर उसनै उन ताहȂ हाथ तै इशारा करया के

बोल-बाġले रहवȈ, अर उन ताहȂ बताया के Šभु ȟकस ढाळ उस

ताहȂ जेळ तै Ȣलकाड़ ġयाया सै। फेर बोġया, “याकूब अर ɭसरे

भाईयाँ नै या बात बता ȟदयो।” फेर Ȣलकड़कै ɭसरɍ जगहां

चġया गया। 18 तड़कैए जेळ के Ȣसपाȟहयाँ Ğह घणी भगदड़

माचगी के पतरस ȟकǥ गया। 19 Ȣजब हरेोदेस राजा नै उसकɏ

टोहया-टाही करवाई अर ęही Ƞमġया, तो पैहरेदारां कɏ जाँच

करकै ɷकम ȟदया के वे मार ȟदये जावै, अर वो यɸȟदया परदेस

नै छोड़कै कैसȝरया नगर Ğह जाकै रहण लाĈया। 20 हरेोदेस

राजा सूर अर सैदा नगर के लोĈगां तै घणा नाराज था। वे एक

टोळ बणाकै उसतै Ƞमलण आये, राजा का एक खास कमăचारɍ

बलाĥतुस ताहȂ मनाकै राजा तै मेल करणा चाǽा, Ćयूँके राजा

के देश Ğह उनकै देश का पालन-पोषण होवै था। 21खास ȟदन

पै हरेोदेस राजा राजसी-बाणा पहरकै Ȯस�हासन पै बेǟा, अर

उन ताहȂ खुलाĥसा करण लाĈया। 22 फेर आदȠमयाँ नै ɳĆका

मारया, “यो तो माणस का ęही ईģवर का बोल सै।” 23 उĥसे

घड़ɍ Šभु कै एक सुगăɮत नै ȢजĜबे आकै हरेोदेस राजा ताहȂ

Ȣझड़का, अर वो कɏड़े पड़कै मरĈया। Ćयूँके उसनै परमेसवर कɏ

मȟहमा कोनी करɍ, 24 पर परमेसवर का वचन बढ़दा अर फैलदा

गया। 25 Ȣजब बरनबास अर शाऊल नै अपणी सेवा पूरɍ कर ली

तो यूहęना जो मरकुस कुǿावै था, गेġया लेकै यɳशलेम नगर तै

बोĦड़े।

13 अęताȟकया नगर कɏ कलीȢसया Ğह कई नबी अर

उपदेशक थे, यानी बरनबास, शमौन जो नीगर (काळा

आदमी) कुǿावै सै, अर शाऊल अर कुरेनी लूȟकयुस, मनाहमे

Ȣजसका पालन-पोषण चौथाई देश के राजा हरेोदेस कै गैल

होया था। 2 Ȣजब ये लोग Šभु कɏ आराधना अर Ţत करण

लागरे थे, तो पȟवś आĕमा नै उनतै कǽा, “मेरै खाǥर बरनबास

अर शाऊल नै उस काम कै खाǥर ęयारा करो Ȣजसकै खाǥर

मęनै उन ताहȂ बुलाया सै।” 3 फेर उननै Ţत अर Šाथăना करकै

अर उनपै हाथ धरकै उन ताहȂ परमेसवर के काम खाǥर Ƞबदा

करया। 4शाऊल अर बरनबास पȟवś आĕमा के भेčजै होए

Ȣसलूȟकया बęदरगाह गये, अर ओड़ै तै जहाज पै चढ़कै साइŠस

टापू काęही चाġले, 5अर सलमीस नगर Ğह पोहचकै, परमेसवर

का वचन यɸȟदयाँ के आराधनालयाँ Ğह सुणाया। यूहęना उनका

सेवक था। 6 वे उस सारे टापू Ğह होęदे होए पाफुस परदेस ताहȂ

पोहचे। ओड़ै उननै बारयीशु नामक एक यɸदी जाɮगर अर झूǞा

नबी Ƞमġया। 7 वो राčयपाल ȢसरȠगयुस पौलुस कै गेġया था,

जो अकलमंद माणस था। उसनै बरनबास अर शाऊल ताहȂ

अपणे धोरै बुलाकै परमेसवर का वचन सुणणा चाǽा। 8 पर

इलीमास जाɮगर नै (Ćयूँके योए उसकै नाम का मतलब सै)

उनका Ƞबरोध करकै हाȟकम ताहȂ यीशु पै ȠबǶास करण तै

रोकणा चाǽा। 9 फेर शाऊल नै Ȣजसका नाम पौलुस भी सै,

पȟवś आĕमा तै पूरɍ तȝरयां भरकै उसकɏ ओड़ टकटकɏ लाकै

देćया अर बोġया, 10 “हे सारे कपट अर सारɍ ढ़ाळ ȟक चतुराई

तै भरे होड़ शैतान कɏ ऊलाद, सारे धमाȁ के बैरɍ, के तू Šभु के

सीĘधी राही नै टढ़ेɍ करणा ęही छोǠैगा?” 11 इब लखा, “Šभु

का हाथ तेरे Ƞबरोध Ğह उǟा सै, अर तू कुछ बखत ताहȂ आęधा

रहवैगा अर सूरज नै कोनी देĆखैगा।” फेर ȢजĜबे धुँधळापण अर

अęधेरा उसपै छा गया, वो आĥसै-पाĥसै टटोळण लाĈया ताके

कोए उसका हाथ पकड़कै ले चाġलै। 12 फेर हाȟकम नै जो

होया था उस ताहȂ देखकै अर Šभु के उपदेश तै हरैान होकै यीशु

पै ȠबǶास करया। 13 पौलुस अर उसके Ƞमǥर पाफुस परदेस तै

पाणी का जहाज खोल कै पंफूȢलया परदेस के Ƞपरगा नगर Ğह

आये, अर यूहęना उननै छोड़कै यɳशलेम नगर बोहड़ गया। 14

Ƞपरगा नगर तै आĈगै बढ़कै वे ȠपȢसȟदया परदेस के अęताȟकया

नगर Ğह पोहचे, अर आराम कै ȟदन आराधनालय Ğह जाकै

बैठĈये। 15 मूसा के Ƞनयम-कायदे अर नȠबयाँ कɏ ȟकताब नै

पढ़ण कै पाċछै आराधनालय के सरदारां नै उनकै धोरै कहवां

भेčया, “हे भाईयो, जै आदȠमयाँ के उपदेश कै खाǥर थारे मन

Ğह कोए बात हो तो कहो।” 16 फेर पौलुस नै खड़े होकै अर

हाथ तै इशारा करकै कǽा, “हे इūाएȢलयȋ, अर गैर यɸदी जो

परमेसवर तै डरण आळो, सुणो!” 17 इūाएल के परमेसवर नै

Ğहारै पूवăजां ताहȂ छाँट Ȣलया, अर Ȣजब वे Ƞमū देश Ğह परदेशी

होकै रहवै थे, तो उनकɏ बढ़ोतरɍ करɍ, अर अपणी शȡǘ के

दम पै उननै Ȣलकाड़ ġयाया। 18 वो कोए चाळɎस साल ताहȂ

जंगल-Ƞबयाबान Ğह उनकɏ सहण करदा रहया, 19अर कनान

देश कɏ सात जाǥां का नाश करकै उनका देश कोए साढ़े चार

सौ साल Ğह इनकɏ वȢसयत Ğह कर ȟदया। 20 “इसकै बाद

परमेसवर नै शमूएल नबी ताहȂ उन Ğह ęयायाधीश ठहराया।

21 इसकै पाċछै उननै शमूएल तै उनपै एक राजा ठैहराण कɏ

माँग करɍ, फेर परमेसवर नै चाळɎस साल कै खाǥर Ƞबęयामीन

के गोś Ğह तै एक माणस, याȠनके कɏश के बेǛे शाऊल ताहȂ

उनपै राजा ठहराया। 22 फेर परमेसवर नै शाऊल ताहȂ पद
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तै हटाकै दाऊद ताहȂ उनका राजा बणाया, Ȣजसकै बारै Ğह

उसनै गवाही दी, ‘मęनै एक माणस Ƞयशै का बेǛा दाऊद, जो

मेरɍ इċछा कै मुताȠबक ȠमलĈया सै, वोए मेरɍ सारɍ इċछा पूरɍ

करैगा।’” 23 इĥसे पीढ़ɍ Ğह तै परमेसवर नै अपणे वादा कै

मुताȠबक इūाएल कै धोरै एक उǪारकताă, याȠनके यीशु भेčया।

24 यीशु कै आण तै पैहġया यूहęना नै सारे इūाएȢलयाँ नै अपणे

पाप मान के परमेसवर कɏ ओड़ मुड़ण का अर बपȠतĥमा का

Šचार करया। 25 Ȣजब यूहęना अपणी सेवा पूरɍ करण पै था,

तो उसनै कǽा, “थम मęनै के समझो सो? मै मसीह कोनी!

बġके देĆखो, मेरै पाċछै एक आणआळा सै, जो भोत महान्

सै, Ȣजसके जूĕयाँ के Ƞफǥे भी मै खोġलण जोĈगा कोनी।”

26 “हे भाईयो, थम जो अŢाहम कɏ ऊलाद सो, अर थम गैर

यɸदी जो परमेसवर तै डरो सो, थारे धोरै इस उǪार का वचन

भेčया गया सै। 27 यɳशलेम नगर के रहणआळो अर उनकै

सरदारां नै, ना मसीह यीशु ताहȂ Ƞपċछाणा अर ना नȠबयाँ कɏ

बात समझी, जो हरेक आराम कै ȟदन पढ़ɍ जावै सै, čयांतै उस

ताहȂ कसूरवार ठहराकै उन बाǥां नै पूरा करया। 28 उननै मारण

कै जोĈगा कोए कसूर उस Ğह कोनी पाया, फेरभी राčयपाल

Ƞपलातुस तै Ƞबनती करɍ, के वो मार ȟदया जावै। 29 Ȣजब उननै

उसकै बारै Ğह पȟवś Ŏęथ ȢलĆखी होई सारɍ बात पूरɍ करɍ, तो

उस ताहȂ Ōूस पै तै उतारकै कŢ Ğह धरया। 30 पर परमेसवर नै

उस ताहȂ मरे होया Ğह तै Ȣजęदा करया, 31अर वो उन ताहȂ जो

उसकै गेġया गलील परदेस तै यɳशलेम नगर आये थे, घणे

ȟदनां ताहȂ अपणे चेġयां नै ȟदćदा रहया, आदȠमयाँ कै ĥयाĞही

इब वैए उसके गवाह सै।” 32 हम थमनै उस वादा कै बारै Ğह जो

बाप-दाǯा तै करया गया था, यो सुसमाचार सुणावां सां, 33 के

परमेसवर नै यीशु ताहȂ Ȣजęदा करकै, वोए वादा Ğहारɍ ऊलाद कै

खाǥर पूरा करया, Ȣजसा के भजन संȟहता दो Ğह Ȣलćया सै,

“तू मेरा बेǛा सै, आज तै ए मै तेरा Ƞपता बणĈया सूं।” 34अर

उसके इस तȝरयां तै मरे होया Ğह तै Ȣजęदा होण कै बारै Ğह भी

के वो कदे ęही सड़ै, परमेसवर नै यो कǽा सै, “मै दाऊद पै

कɏ पȟवś अर अटल दया तेरे पै कɳँगा।” 35 दाऊद नै और

जगहां भी भजन संȟहता Ğह भी Ȣलćया सै, “तू अपणे पȟवś

माणस नै सड़ण ęही देवैगा।” 36 दाऊद तो परमेसवर कɏ मजȃ

कै मुताȠबक अपणे बखत Ğह सेवा करकै मर गया, अर अपणे

बाप-दाǯा Ğह जा Ƞमġया, अर सड़ भी गया। 37 पर Ȣजस ताहȂ

परमेसवर नै Ȣजęदा करया, वो सड़ण कोनी पाया। 38 čयांतै, हे

भाईयो, थम जाण ġयो के इĥसे के जȝरये पापां कɏ माफɏ का

सुसमाचार थारे ताहȂ ȟदया जावै सै, 39अर पापां तै मुǘ करण

Ğह मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे हमेशा नाकामयाब रहे सै, हरेक

जो ȠबǶास करै सै, वो यीशु के जȝरये सारे पापां तै मुǘ करया

जावै सै। 40 čयांतै चौकęने रहो, इसा ना हो के जो नȠबयाँ कɏ

ȟकताब Ğह आया सै, थारे पै भी आण पड़ै 41 “हे बुराई करण

आळो, देĆखो, अर हरैान होवो, अर Ƞमट जाओ, Ćयूँके मै थारे

ȟदनां Ğह एक काम कɳँ सूं, ‘इसा काम के जै कोए थारे तै

उसका ȢजŌ करै, तो थम भी ȠबǶास कोनी करोगे।’” 42 Ȣजब

पौलुस अर बरनबास यɸदी सभाघर तै बाहरणै Ȣलकड़ण लागरे

थे, तो माणस उनतै Ƞबनती करण लाĈगे के आगले आराम कै

ȟदन Ğहारै ताहȂ ये बात फेर सुणाई जावै। 43 Ȣजब सभा उठ

ली फेर भोत-से यɸदी अर यɸदी पंथ Ğह आये होए भगतां Ğह

तै घणखरे पौलुस अर बरनबास कै पाċछै हो Ȣलये, अर उननै

उन ताहȂ बात करकै समझाया के परमेसवर कै अनुŎह Ğह

बणे रहो। 44आगले आराम कै ȟदन नगर के तकरɍबन सारे

लोग परमेसवर का वचन सुणण नै कǞे हो गये। 45 पर यɸदी

भीड़ नै देखकै मन ए मन Ğह जळण लाĈगे, अर बुराई करदे

होए पौलुस कɏ बाǥां कै Ƞबरोध Ğह बोġलण लाĈगे। 46 फेर

पौलुस अर बरनबास ȟहĞमत करकै कहण लाĈगे, “जɴरɍ था के

परमेसवर का वचन पैहġया थारे तै सुणाया जाęदा, इब Ȣजब के

थमनै इस ताहȂ नकार ȟदया सै, अर यो करते होए अपणे-आप

ताहȂ अनęत जीवन कै खाǥर अयोĈय घोȠषत कर ȟदया सै, तो

देĆखो, हम गैर यɸȟदयाँ कै काęही Ƞफरां सां। (aiōnios g166) 47

Ćयूँके Šभु नै Ğहारै ताहȂ यो ɷकम ȟदया सै, ‘मęनै तेरे ताहȂ

गैर यɸȟदयाँ कै खाǥर चाँदणा ठहराया, ताके तू धरती कै छोर

ताहȂ उǪार का दरबाजा हो।’” 48 ęयू सुणकै गैर यɸदी राčजी

होए, अर परमेसवर कै वचन कɏ बड़ाई करण लाĈगे, अर Ȣजतने

अनęत जीवन कै खाǥर ठहराए गये थे, उननै ȠबǶास करया।

(aiōnios g166) 49 फेर Šभु का वचन उस सारे देश Ğह फैलाण

लाĈया। 50 पर यɸदी अगुवां नै भगत अर आċछे खानदान कɏ

लुगाईयाँ ताहȂ अर नगर के खास आदȠमयाँ ताहȂ उकसाया, अर

पौलुस अर बरनबास कै ȣखलाफ दंगा करा कै उन ताहȂ अपणी

सीमा तै Ȣलकाड़ ȟदया। 51 फेर पौलुस अर बरनबास उनकै

ĥयाĞही पायां कɏ धूळ झाड़कै इकुȠनयुम नगर Ğह चले गये। 52

अर चेġलȅ आनęद अर पȟवś आĕमा तै भरदे चले गये।

14 इकुȠनयुम नगर Ğह इसा होया के वे यɸȟदयाँ के

आराधनालय Ğह गैल-गैल गये, अर इस ढाळ बात करɍ

के यɸȟदयाँ अर यूनाȠनयाँ Ğह घणखरयां नै ȠबǶास करया। 2

पर ȠबǶास ना करण आळे गैर यɸȟदयाँ के मन ȠबǶासी भाईयाँ

कै Ƞबरोध Ğह उकसाये अर कड

ु

वापण पैदा करया। 3 पौलुस

अर बरनबास घणे ȟदन ताहȂ उड़ै रह,े अर Šभु कै भरोसै पै

ȟहĞमत तै बात करै थे, अर वो उनकै हाĖथां तै चमĕकार अर

अनोĆखे काम करवा कै अपणे अनुŎह के वचन ताहȂ साȠबत

करदा रǽा। 4 पर नगर के लोĈगां Ğह फूट पड़गी थी, इसतै

घणेए तो यɸȟदयाँ काęही अर घणेए Šेȝरतां काęही होĈये। 5

Ȣजब गैर यɸदी अर यɸदी उनकɏ बेजती करण नै अर उनकै

पĕथर मारण कै खाǥर अपणे सरदारां सुधा उन काęही भाčजे,

6 फेर वे इस बात नै जाणगे अर लुकाउȠनया परदेस के लुĥśा

अर ȟदरबे नगरां Ğह, अर लोवै-धोरै के परदेसां Ğह भाजगे 7अर

ओड़ै सुसमाचार सुणाण लाĈगे। 8लुĥśा नगर Ğह एक माणस
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बेǟा था, जो पायां तै लाचार था। वो जęम तै ए लंगड़ा था,

अर कदे ęही चाġया था। 9 वो पौलुस नै बात करदे सुणै था।

पौलुस नै उसकɏ ओड़ टकटकɏ लाकै देćया के उसनै ठɎक होण

का ȠबǶास सै, 10अर ठाǠ
ू

आवाज Ğह बोġया, “अपणे पायां

कै बळ सीĘधा खǢा हो।” फेर वो उछळकै चाġलण-Ƞफरण

लाĈया। 11लोĈगां नै पौलुस का यो काम देखकै लुकाउȠनया कɏ

भाषा Ğह ठाǠ

ू

आवाज Ğह कǽा, “देवता माणस कै ɴप Ğह

होकै Ğहारै धोरै उतर आये सै।” 12 उननै बरनबास ताहȂ čयूस

देवता, अर पौलुस ताहȂ ȟहरमेस कǽा Ćयूँके वो खास संदेश

देण आळा था। 13 čयूस देवता के उस मęदर का पुजारɍ जो

उनकै नगर कै ĥयाĞही था, बळध अर फूġलां के हार फाटकां

पै ġयाकै लोĈगां कै गेġया बȢलदान करणा चाहवै था। 14 पर

बरनबास अर पौलुस Šेȝरतां नै Ȣजब यो सुĔया, तो अपणे लǥे

पाड़े अर भीड़ Ğह लपके, अर ɳĆका मारकै कहण लाĈगे, 15

“हे भले माणसȋ, थम के करो सो? हम भी तो थारे तȝरयां ɭख-

सुख भोĈगण आळे माणस सां, अर थमनै सुसमाचार सुणावां

सां के थम इन बेकार ȡचčजां तै ęयारे होकै Ȣजęदे परमेसवर कै

काęही Ƞफरो, Ȣजसनै सुगă अर धरती अर समुęदर अर जो ȟकमे

उन Ğह सै बणाया सै। 16 उसनै बीǥे होए बखत Ğह सारɍ जाǥां

ताहȂ अपणे-अपणे राĥतयां पै चाġलण ȟदया। 17 फेर भी वो

अपणे भले काम करण के जȝरये अपणे बारȅ Ğह गवाही दȅदा

रहया, अर अकास तै Ƞमह अर फळआळɎ ऋतु देकै थारे मन

नै खाणे अर खुशी तै भरदा रहया।” 18 ęयू कहकै भी उननै

लोĈगां ताहȂ बǠɍ मुिģकलां तै रोĆया के उनकै खाǥर बȢलदान

ना करै। 19 पर कुछ यɸȟदयाँ नै अęताȟकया नगर अर इकुȠनयुम

नगर तै आकै लोĈगां ताहȂ अपणी ओड़ कर Ȣलया, अर पौलुस

पै पĕथर बरसाए, अर मरया होड़ सोचकै उस ताहȂ नगर कै

बाहरणै घसीट लेगे। 20 पर चेġलȅ Ȣजब उसकै चौगरदेकै आण

खड़े होए, तो वो उठकै नगर Ğह गया अर ɭसरे ȟदन बरनबास कै

गेġया ȟदरबे नगर काęही चġया गया। 21 वे उस नगर के लोĈगां

ताहȂ सुसमाचार सुणाकै अर घणे चेġलȅ बणाकै, लुĥśा अर

इकुȠनयुम अर अęताȟकया नगर नै बोहड़ आये, 22अर चेġयां

के मनां नै िĥथर करदे अर उĕसाȟहत करते होए या ȡशWा देते

रǽे के ȠबǶास Ğह बणे रहो, अर ęयू कहवै थे, “हमनै घणे ɭख

ठाकै परमेसवर के राčय Ğह बड़णा होगा।” 23अर उननै हरेक

कलीȢसया Ğह उनकै खाǥर अगुवȅ ठहराए, अर Ţत सुधा Šाथăना

करकै उन ताहȂ Šभु कै हाĖथां Ğह सौĚया Ȣजसपै उननै ȠबǶास

करया था। 24 फेर ȠपȢसȟदया परदेस तै होęदे होए वे पंफूȢलया

परदेस पोहचे, 25 फेर Ƞपरगा नगर Ğह वचन सुणाकै अǥȢलया

नगर Ğह आये, 26अर ओड़ै तै वे पाणी के जहाज तै अęताȟकया

नगर गये, Ȣजǥ वे उस काम कै खाǥर जो उननै पूरा करया था

परमेसवर के अनुŎह Ğह सौपे गये थे। 27 अęताȟकया नगर

पोहचकै उननै कलीȢसया कǞɎ करɍ अर बताया के परमेसवर नै

उनकै गेġया होकै ȟकसे बड़े-बड़े काम करे, अर गैर यɸȟदयाँ कै

खाǥर ȠबǶास का बारणा खोल ȟदया। 28 अर वे चेġयां कै

गेġया घणे ȟदन ताहȂ रह।े

15 फेर कुछ यɸदी ȠबǶासी यɸȟदया परदेस तै आकै भाईयाँ

नै Ȣसखाण लाĈगे “जै मूसा नबी कɏ रɍत पै थारा खतना

ęही हो तो थम उǪार कोनी पा सकदे।” 2 Ȣजब पौलुस अर

बरनबास का उनतै घणा वाद-ȟववाद अर बहस होई तो यो

फैसला Ȣलया गया के पौलुस अर बरनबास अर उन Ğह तै कुछ

माणस इस बात कै बारै Ğह Šेȝरतां अर कलीȢसया के अगुवां कै

धोरै यɳशलेम नगर Ğह जावै। 3कलीȢसया नै उन ताहȂ Ƞबदा

करया, अर वे फɏनीके अर सामȝरया परदेसां तै होęदे होए गैर

यɸȟदयाँ के जȝरये यीशु मसीह पै ȠबǶास करण का ȢजŌ करते

गये, Ȣजसतै सारे ȠबǶासी भाई घणे राčजी होए। 4 Ȣजब वे

यɳशलेम नगर पोहचे, तो कलीȢसया अर Šेȝरत अर कलीȢसया

के अगुवȅ उनतै खुशी कै गैल Ƞमले, अर पौलुस अर बरनबास नै

बताया के परमेसवर नै उनकै गेġया होकै ȟकसे-ȟकसे काम करे

थे। 5 पर फरɍȢसयाँ के पंथ Ğह तै Ȣजन नै ȠबǶास करया था,

उन Ğह तै ȟकतęयाँ नै उठकै कǽा, “गैर यɸȟदयाँ ताहȂ खतना

कराण अर मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे नै मानण का ɷकम देणा

चाȟहए।” 6 फेर Šेȝरत अर कलीȢसया के अगुवȅ इस बात कै

बारै Ğह ȟवचार करण कै खाǥर कǞे होए। 7 फेर पतरस नै

घणी बहस हो जाणकै पाċछै खड़े होकै उनतै कǽा, “हे भाईयो,

थमनै बेरा सै के घणे ȟदन होए परमेसवर नै थारे Ğह तै मेरै ताहȂ

छाँट Ȣलया के मेरै मुँह तै गैर यɸदी सुसमाचार का वचन सुणकै

ȠबǶास करै। 8 मन कै जाँचण आळे परमेसवर नै उन ताहȂ भी

Ğहारै कɏ तȝरयां पȟवś आĕमा देकै यो बताया सै के वे सब भी

उसके माणस सै, 9अर ȠबǶास कै जȝरये उनके मन शुǪ करकै

Ğहारै Ğह अर उन Ğह ȟकमे फकă कोनी राćया। 10 तो इब थम

Ćयांतै परमेसवर नै परखो सȋ, ताके गैर यɸदी चेġयां के कंĘया

पै इसा जूआ धरो, Ȣजसनै ना Ğहारे बाप-दाǩे ठा सकै थे अर ना

हम ठा सकां सां? 11 हाँ, Ğहारा यो यȟकन सै के Ȣजस तȝरयां तै

वे Šभु यीशु कै अनुŎह तै उǪार पावȈगȅ, उĥसे तȝरयां तै हम भी

पावागȅ।” 12 फेर सारɍ सभा चुपचाप बरनबास अर पौलुस कɏ

सुणण लाĈगी, के परमेसवर नै उनकै जȝरये गैर यɸȟदयाँ Ğह

ȟकसे बड़े-बड़े चमĕकार, अर अनोĆखे काम ȟदखाए। 13 उनके

भाषण के खतम होण पै याकूब सभा ताहȂ कहण लाĈया, “हे

भाईयो, मेरɍ सुणो।” 14 शमौन पतरस नै बताया के परमेसवर

नै पैहले-पहल गैर यɸȟदयाँ पै ȟकसी दया कɏ Ƞनगांह करɍ के

उन Ğह तै अपणे नाम कै खाǥर एक Šजा बणा ले। 15 नȠबयाँ

लेख भी इस बात का समथăन करै सै, Ȣजसा के पȟवś Ŏęथ Ğह

Ȣलćया सै 16 “इसकै पाċछै मै फेर आकै दाऊद का पǢा होड़

डेरा उठाऊँगा, अर उसके खĔडरां नै ɭबारा बणाऊँगा, अर उस

ताहȂ खǢा कɳँगा,” 17 Ȣजसके कारण बाकɏ कɏ बची होड़

मानवजाȡǥ परमेसवर नै पा सकै, अर वे सारɍ गैर यɸदी भी,

Ȣजनपै मेरै नाम कɏ छाप लाĈगी सै, Šभु नै टोहवȈ, 18 यो वोए
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Šभु कहवै सै जो ɭȠनया कɏ शɳआत तै इन बाǥां कɏ खबर दȅदा

आया सै। (aiōn g165) 19 “čयांतै मेरा ȟवचार यो सै के हम उन

गैर यɸȟदयाँ खाǥर कोए मुसीबत पैदा ना करा, जो परमेसवर

कै काęही Ƞफरै सै, हम उन ताहȂ ɭख ना देवां, 20 पर आċछा तो

यो होगा के हम उन ताहȂ यो ɷकम Ȣलख भेčजा, के वे मूȸत�याँ

नै चढ़ाण आळɎ ȡचčजां अर जारɍ अर गळा घोǛे होया के माँस

तै अर लɸ तै ɮर रहवै। 21 Ćयूँके गुजरे बखत तै नगर-नगर मूसा

नबी के Ƞनयम-कायदे का Šचार करण आळे होęदे चले आये सै,

अर वा हरेक आराम कै ȟदन आराधनालय Ğह पढ़ɍ जावै सै।”

22 फेर सारɍ कलीȢसया सुधा Šेȝरतां अर कलीȢसया के अगुवां नै

आċछा लाĈया के अपणे Ğह तै कुछ माणसां नै चुणै, याȠनके

यɸदा जो बरसĜबा कुǿावै सै, अर सीलास ताहȂ जो भाईयाँ

Ğह मुȣखया थे, अर उन ताहȂ पौलुस अर बरनबास कै गेġया

अęताȟकया नगर खęदावै। 23 उननै उनकै हाथ या ȡचǜी Ȣलख

भेजी “अęताȟकया नगर, सीȝरया अर ȟकȢलȟकया परदेस के

रहण आळे भाईयाँ नै जो गैर यɸȟदयाँ Ğह तै सै, Šेȝरतां अर

कलीȢसया के अगुवȅ भाईयाँ का नमĥकार। 24 हमनै सुĔया

सै के Ğहारै Ğह तै कुछां नै ओड़ै जाकै, थारे ताहȂ अपणी बाǥां

तै डरा ȟदया, अर थारे मन उġट ȟदये सै पर हमनै उन ताहȂ

ɷकम कोनी ȟदया था। 25 इस करकै हमनै एक ȡचǥ होकै ठɎक

जाĔया के छाँटे होड़ माणसां ताहȂ अपणे Ěयारे बरनबास अर

पौलुस कै गेġया थारे धोरै भेčजा। 26 ये इसे माणस सै Ȣजन नै

अपणी čयांन Ğहारै Šभु यीशु मसीह कै नाम कै खाǥर जोćखम

Ğह गेरɍ सै। 27 čयांतै हमनै यɸदा अर सीलास ताहȂ भेčया सै,

के थम खुद उनकै ए मुँह तै इस बारȅ Ğह सुण सको। 28 पȟवś

आĕमा नै अर हमनै ठɎक जाण पाǛी के इन जɴरɍ बाǥां नै

छोड़, थारे पै और बोझ ना गेरै, 29 के थम मूȸत�याँ पै बȢल करे

होया तै अर लɸ तै, अर गळा घोǛे होए पशुआं के माँस तै, अर

जारɍ तै ɮर रहो। इनतै ɮर रहो तो थारा भला होगा। बाकɏ सब

ठɎक-ठाक सै।” 30 फेर वे Ƞबदा होकै अęताȟकया नगर पोहचे,

अर सभा नै कǞɎ करकै वा ȡचǜी उन ताहȂ दे दी। 31 वे ȡचǜी

पढ़कै उस उपदेश कɏ बात तै घणे राčजी होए। 32 यɸदा अर

सीलास नै जो आप भी नबी थे, घणी बाǥां तै ȠबǶासी भाईयाँ

ताहȂ उपदेश देकै पĆका करया। 33 वे कुछे ȟदन रहकै, ȠबǶासी

भाईयाँ तै शािęत कै गेġया Ƞबदा होए के अपणे खęदाण आळा

कै धोरै जावै। 34 (पर सीलास नै ओड़ै रहणा आċछा लाĈया।)

35 पर पौलुस अर बरनबास अęताȟकया नगर Ğह रह गये अर

और घणखरे आदȠमयाँ कै गेġया Šभु यीशु कै वचन का उपदेश

करदे अर सुसमाचार सुणाęदे रह।े 36 कुछे ȟदनां पाċछै पौलुस नै

बरनबास तै कǽा, “Ȣजन-Ȣजन नगरां Ğह हमनै Šभु का वचन

सुणाया था, आओ, फेर उन Ğह चालकै अपणे ȠबǶासी भाईयाँ

ताहȂ देĆखै के वे ȟकस तȝरयां सै।” 37 फेर बरनबास नै यूहęना

ताहȂ जो मरकुस कुǿावै सै, गेġया लेण का ȟवचार करया। 38

पर पौलुस नै उस ताहȂ जो पंफूȢलया परदेस Ğह उनतै ęयारा

होĈया था, अर काम पै उनकै गेġया कोनी गया, गेġया ले जाणा

ठɎक कोनी समझया। 39 आखर Ğह इसा वाद-ȟववाद होया

के वे एक-ɭसरे तै ęयारे पाटगे, अर बरनबास, मरकुस नै लेकै

जहाज पै साइŠस टापू चġया गया। 40 पर पौलुस नै सीलास

ताहȂ छाँट Ȣलया, अर ȠबǶासी भाईयाँ तै परमेसवर कै अनुŎह

Ğह सȎĚया जाकै ओड़ै तै चġया गया, 41अर वो कलीȢसयाɛ

ताहȂ िĥथर करदा होया सीȝरया अर ȟकȢलȟकया परदेस तै होęदे

होए Ȣलकड़या।

16 फेर वो ȟदरबे अर लुĥśा नगर Ğह भी गया। ओड़ै

तीमुȡथयुस नाम का एक चेġला था, उसकɏ माँ एक

यɸदी ȠबǶासी थी, पर उसका बाप यूनानी था। 2 वो लुĥśा

अर इकुȠनयुम नगर के भाईयाँ Ğह उसका आċछा नाम था।

3 पौलुस कɏ मजȃ या थी के वो उसके गेġया जावै, अर जो

यɸदी माणस उन जगहां Ğह थे उनकै कारण उननै उनका खतना

करया, Ćयूँके वे सारे जाणै थे, के उनका बाप यूनानी था। 4

पौलुस अर उसका साथी नगर-नगर जाęदे होड़ चेġयां ताहȂ वे

सारे ɷकम सौपते जावै थे, जो यɳशलेम नगर के Šेȝरतां अर

कलीȢसया के अगुवां नै तय करɍ थी। 5 इस तȝरयां कलीȢसया

ȠबǶास Ğह पĆकɏ हȋदी गई अर Ƞगणती ȟदन-ब-ȟदन बधती गई।

6 वे šुȠगया अर गलाȠतया परदेसां Ğह तै होकै गये, Ćयूँके पȟवś

आĕमा नै उननै आȢसया परदेस Ğह वचन सुणाण तै मना करया।

7 उननै मूȢसया परदेस कै लोवै पोहचकै, ȠबथुȠनया परदेस Ğह

जाणा चाǽा, पर पȟवś आĕमा नै उन ताहȂ जाण कोनी ȟदया।

8आखर Ğह वे मूȢसया परदेस तै होकै śोआस Ğह आये। 9ओड़ै

पौलुस नै रात नै दशăन देćया के एक मȟकɭȠनया परदेस का

माणस खǢा होया उनतै Ƞबनती करकै कहण लागरया सै,

“पार उतरकै मȟकɭȠनया परदेस Ğह आ, अर Ğहारɍ मदद कर।”

10 उसकै यो दशăन देखदे हमनै ȢजĜबे मȟकɭȠनया परदेस जाणा

चाǽा, ęयू सोचकै के परमेसवर नै Ğहारै ताहȂ उनतै सुसमाचार

सुणाण कै खाǥर बुलाया सै। 11 इस करकै śोआस नगर

तै जहाज खोल कै हम सीĘधे सुमाśाके टापू अर ɭसरे ȟदन

ȠनयापुȢलस नगर Ğह आये। 12 ओड़ै तै हम ȠफȢलĚपी नगर

पोहचे, जो मȟकɭȠनया परदेस का खास नगर अर रोȠमयȋ का

मोहġला सै, अर हम उस नगर कुछे ȟदन रह।े 13आराम कै ȟदन

हम नगर कै फाटक कै बाहरणै नदी कै ȟकनारे ęयू सोचकै गये के

ओड़ै Šाथăना करण कɏ जगहां होगी, अर बैठकै उन लुगाईयाँ तै

जो कǞɎ होई थी, बतळाण लाĈगे। 14 थुआतीरा नगर कɏ बȈजनी

लǥे बेचण आळɎ एक लुȟदया नाम कɏ परमेसवर कɏ भगतणी

उनकɏ बात सुणण लागरɍ थी। Šभु नै उसका मन खोġया ताके

वा पौलुस कɏ बाǥां पै मन लगावै। 15 Ȣजब उसनै अपणे कुĔबे

सुधा बपȠतĥमा Ȣलया, तो उसनै Ğहारै तै Ƞबनती करɍ, “जै थम

मęनै Šभु कɏ ȠबǶाȢसणी समझो सो, तो चालकै मेरै घर Ğह

रहो,” अर वा हमनै मनाकै ले गई। 16 Ȣजब हम Šाथăना करण

कɏ जगहां पै जाण लागरे थे, तो हमनै एक कम उŤ कɏ दाĥसी
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Ƞमली ȢजसĞह भȟवĤय बताण आळɎ आĕमा थी, अर वा भȟवĤय

बताकै अपणे माȢलकां कै खाǥर घणाए कमा लेवै थी। 17 वा

पौलुस कै अर Ğहारै पाċछै आकै नै ȟकġकɏ मारण लाĈगी, “ये

माणस परमŠधान परमेसवर के दास सै, जो Ğहारै ताहȂ उǪार

के राह कɏ कथा सुणावै सै।” 18 वा घणे ȟदनां ताहȂ ęयूए कर दी

रही, पर पौलुस परेशान होĈया, अर बोहड़कै उस ओपरɍ आĕमा

तै बोġया, “मै तęनै यीशु मसीह कै नाम तै ɷकम ȟदयुँ सूं के उस

Ğह तै बाहरणै Ȣलकड़ जा।” अर वा उĥसे बखत Ȣलकड़गी। 19

Ȣजब उसके माȢलकां नै देćया के Ğहारɍ कमाई कɏ आस खतम

होĈयी, तो पौलुस अर सीलास नै पकड़कै चौक Ğह Šधानां कै

धोरै खȂच ġयाए, 20अर उन ताहȂ ęयायाधीश कै धोरै ġयाए अर

बोġले, “ये माणस जो यɸदी सै, Ğहारे नगर Ğह दंगा मचाण

लागरे सै, 21अर इसे रɍȠत-ȝरवाज बतावै सै, Ȣजन ताहȂ हम

रोȠमयाँ कै खाǥर अपणाना सही कोनी।” 22 फेर भीड़ के

माणस उनकै Ƞबरोध Ğह कǞे होकै उनपै चढ़ याए, अर हाȟकमां

नै उनके लǥे पाड़कै उतार ȟदये, अर उनकै बैत मारण का ɷकम

ȟदया। 23 घणी बैत मारे पाċछै उननै उन ताहȂ जेळ Ğह गेर ȟदया

अर दरोĈगा ताहȂ ɷकम ȟदया के उननै चौĆकस राȣखये। 24

उसनै इसा ɷकम पाकै उन ताहȂ Ȣभǥरली कोठड़ɍ Ğह राćया

अर उनके पाँ काठ कɏ बेȟड़याँ तै जकड़ ȟदये। 25आĘधी रात

कै बखत पौलुस अर सीलास Šाथăना करदे होए परमेसवर के

भजन गाण लागरे थे, अर कैदी उनकɏ सुणण लागरे थे। 26

इतनै Ğह चाणचक बĒड़ा हाġलण आ Ĉया, उरै ताहȂ के जेळ कɏ

नीम भी हालगी, अर ȢजĜबे सारे दरबाजे खुलगे, अर सारया के

बęधन खुलकै पड़गे। 27 दरोĈगा जागĈया, अर जेळ के दरबाजे

खुġले देखकै समझ गया के कैदी भाजगे सै, इस करकै उसनै

तलवार ȯख�चकै खुद ताहȂ मारणा चाǽा। 28 पर पौलुस नै ठाǠ

ू

आवाज Ğह ɳĆका मारया, “अपणे-आपनै ȟकमे नुकसान ना

पोहोचाइये, Ćयूँके हम सारे उरैए सां।” 29 फेर दरोĈगा ȟदवां

मँगाकै Ȣभǥर आया, अर काĞबदा होया पौलुस अर सीलास कै

आĈगै पǢा, 30अर उन ताहȂ बाहरणै ġयाकै बोġया, “हे भले

माणसȋ, उǪार पाण कै खाǥर मै के कɳँ?” 31 उननै कǽा,

“Šभु यीशु मसीह पै ȠबǶास कर, तो तू अर तेरा कुĔबा उǪार

पावैगा।” 32अर उननै उस ताहȂ अर उसके सारे घर के माणसां

ताहȂ Šभु का वचन सुणाया। 33 रात नै उĥसे बखत उसनै उन

ताहȂ ले जाकै उनके घाव धोये, अर उसनै अपणे सारे माणसां

सुधा ȢजĜबे बपȠतĥमा Ȣलया। 34 फेर दरोĈगै नै उन ताहȂ अपणे

घरां ले जाकै उनकै आĈगै खाणा धरया, अर साĜते कुĔबे सुधा

परमेसवर पै ȠबǶास करकै आनęद करया। 35आगले ȟदन फेर

हाȟकमां नै Ȣसपाȟहयाँ के हाĖथां कहवां भेčया के उन माणसां नै

छोड़ ǯो। 36 दरोĈगै नै ये बात पौलुस तै कही, “हाȟकमां नै

थारे ताहȂ छोड़ देण का ɷकम ȟदया सै। čयांतै इब खुश होकै

जाओ।” 37 पर पौलुस नै उनतै कǽा, “उननै Ğहारै ताहȂ जो

रोमी माणस सै, कसूरवार ठहराए Ƞबना माणसां कै ĥयाĞही

मारया अर जेळ Ğह गेरया। इब के हमनै बोल-बाġले Ȣलकाड़ण

लागरे सै? इसा कोनी, पर वे खुद आकै हमनै बाहरणै Ȣलकाड़ै।”

38 Ȣसपाȟहयाँ नै ये बात हाȟकमां तै कही, अर वे ęयू सुणकै के वे

रोम के बाȢसęदे सै, डरगे, 39अर आकै उन ताहȂ मनाया, अर

बाहरणै ले जाकै Ƞबनती करɍ के नगर चले जाओ। 40 वे जेळ तै

Ȣलकड़कै लुȟदया कै उरै गये, अर ȠबǶासी भाईयाँ तै भȅट करकै

उन ताहȂ शािęत देई, अर चले गये।

17 पौलुस अर सीलास अिĞफपुȢलस अर अपुġलोȠनया नगरां

तै होकै ȡथĥसलुनीके नगर Ğह आये, Ȣजǥ यɸȟदयाँ का

एक आराधनालय था। 2 पौलुस अपणी रɍत कै मुताȠबक उनकै

धोरै गया, अर तीęनु आराम कै ȟदनां Ğह पȟवś Ŏęथ Ğह तै

उनकै गेġया बहस करɍ, 3अर वो उनका मतलब खोल-खोल

कै समझावै था के मसीह नै ɭख ठाणा, अर मरे होया Ğह तै

Ȣजęदा उठणा, जɴरɍ था, अर “योए यीशु Ȣजसकɏ मै थमनै

कथा सुणाऊँ सूं, मसीह सै।” 4 ȟकतने यɸदी अर परमेसवर के

भगत यूनाȠनयाँ Ğह तै घणखरयां नै, अर घणी आċछे खानदान

कɏ लुगाईयाँ नै मान Ȣलया, अर पौलुस अर सीलास कै गेġया

Ƞमलगे। 5 पर यɸȟदयाँ नै जळण तै भरकै बाजाɴ माणसां Ğह

तै कुछ ɭǸ माणसां ताहȂ अपणे गेġया Ȣलया, अर भीड़ कǞɎ

करकै नगर Ğह दंगा मचाण लाĈगे, अर यासोन कै घर पै चढ़ाई

करकै उन ताहȂ आदȠमयाँ कै ĥयाĞही ġयाणा चाǽा। 6 उननै

Ȣजब वे ओड़ै ęही Ƞमले तो वे ȟकġकɏ मारदे होए यासोन अर कुछ

ȠबǶासी भाईयाँ ताहȂ नगर के हाȟकमां कै ĥयाĞही खȂच ġयाए,

“ये माणस Ȣजन नै ɭȠनया ताहȂ उġटा-पुġटा कर ȟदया सै, उरै

भी आ Ȣलए सै। 7 यासोन नै उन ताहȂ अपणे घरां रहण कɏ

इजाजत दी सै। ये सारे के सारे ęयू कहवै सै के यीशु राजा सै,

अर कैसर के ɷकमां का Ƞबरोध करै सै।” 8 उननै आदȠमयाँ

ताहȂ अर नगर के हाȟकमां ताहȂ ęयू सुणाकै डरा ȟदया। 9 čयांतै

उननै यासोन अर बाकɏ माणसां तै जमानत पै उन ताहȂ छोड़

ȟदया। 10 ȠबǶासी भाईयाँ नै ȢजĜबे राते-रात पौलुस अर सीलास

ताहȂ Ƞबरɍया नगर भेज ȟदया, अर वे ओड़ै पोहचकै यɸȟदयाँ के

आराधनालय Ğह गये। 11 ये माणस तो ȡथĥसलुनीके नगर के

यɸȟदयाँ तै आċछे थे, अर उननै घणे चाह् तै वचन अपणाया, अर

हर-रोज पȟवś Ŏęथां Ğह टोĦęदे रहे के ये बात ęयू सै के ęही। 12

čयांतै उन Ğह तै घणखरयां नै, अर यूनानी आċछे खानदान कɏ

ȠबरबाȠनयाँ Ğह तै अर माणसां Ğह तै भी घणखरयां नै ȠबǶास

करया। 13 पर Ȣजब ȡथĥसलुनीके नगर के यɸदी जाणगे के

पौलुस Ƞबरɍया नगर Ğह भी परमेसवर का वचन सुणावै सै, तो

ओड़ै भी माणसां ताहȂ उकसाण अर गड़बड़ मचाण लाĈगे।

14 फेर ȠबǶासी भाईयाँ नै ȢजĜबे पौलुस ताहȂ Ƞबदा करया के

समुęदर कै ȟकनारे चġया जावै, पर सीलास अर तीमुȡथयुस

Ƞबरɍया रहगे। 15 पौलुस के मददगार उस ताहȂ एथȅस नगर तक

लेगे, अर सीलास अर तीमुȡथयुस कै खाǥर या आXा पाकै Ƞबदा

होए के उसकै धोरै घणी तगाजै तै आवै। 16 Ȣजब पौलुस एथȅस
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नगर Ğह उसकɏ बाट देĆखै था, तो नगर नै मूȸत�याँ तै भरया होड़

देखकै भोत परेशान होĈया। 17 इस करकै वो आराधनालय

Ğह यɸȟदयाँ तै अर भगतां तै, अर चौक Ğह जो माणस उसतै

फेटै थे उनतै हरेक ȟदन बहस करया करै था। 18 फेर इȠपकूरɍ

अर ĥतोईकɏ उपदेशकां Ğह तै कुछे उसतै तकă करण लाĈगे,

अर कुछां नै कǽा, “यो बकवादी के कहणा चाहवै सै?” पर

ɭसरयां नै कǽा, “वो ɭसरे देवĕयां का Šचारक ȟदĆखै सै”

Ćयूँके वो यीशु का अर पुनɳĕथान का सुसमाचार सुणावै था।

19 फेर वे उसनै अपणे गेġया अȝरयुपगुस नामक आराधनालय

Ğह लेगे अर बुĎझया, “के हम जाण सकां सां के यो नया पंथ

जो तू सुणावै सै, के सै? 20 Ćयूँके तू अनोĆखी बात Ğहारै ताहȂ

सुणावै सै, čयांतै हम जाणणा चाहवां सां के इनका के मतलब

सै।” 21 (čयांतै के सारे एथȅसवासी अर परदेशी जो ओड़ै रहवै

थे, नयी-नयी बात कहण अर सुणण कै Ȣसवाए और ȟकसे काम

Ğह बखत कोनी ȠबतावȈ थे।) 22 फेर पौलुस नै अȝरयुपगुस कै

Ƞबचाळै खड़े होकै कǽा, “हे एथȅस के माणसȋ, मै देĆखूँ सूं के

थम हर बात Ğह देवĕयां के घणे मानण आळे सो। 23 Ćयूँके मै

हांडदे होए Ȣजब थारɍ पूčजण कɏ ȡचčजां नै देखण लागरया था,

तो एक इसी वेदी भी Ƞमली, Ȣजसपै Ȣलćया था, ‘अनजाणे ईģवर

कै खाǥर।’ इस करकै Ȣजसनै थम Ƞबना बेरे पूčजो सो, मै थमनै

उĥसे परमेसवर का सुसमाचार सुणाऊँ सूं।” 24 Ȣजस परमेसवर

नै धरती अर उसकɏ सारɍ ȡचčजां ताहȂ बणाया, वो सुगă अर

धरती का मािġलक होकै, हाथ के बणाए होड़ मęदरां Ğह कोनी

रहęदा, 25 उसनै माणसां कɏ जɴरत कोनी, Ćयूँके वो तो खुदे

सारया ताहȂ Ȣजęदगी अर साँस अर सारा ȟकमे देवै सै। 26 उसनै

एक ए मूल तै माणसां कɏ सारɍ जात सारɍ धरती पै रहण कै

खाǥर बणाई सै, अर उनकै ठहराए होड़ बखत अर रहण या

Ƞनवास कɏ हदां ताहȂ čयांतै बाँधया सै, 27 के वे परमेसवर नै

टोहवै, कदाȡचत उस ताहȂ टटोळकै पावै, फेरभी वो Ğहारै Ğह तै

ȟकसे तै ɮर कोनी। 28 Ćयूँके उĥसे Ğह Ğहारा जीवन, चलणा-

Ƞफरणा अर Ğहारɍ पहचान बणै सै, Ȣजस ढाळ थारे ȟकतने

कȟवयाँ नै भी कǽा सै, “हम तो उĥसे के वंशज सां।” 29 “इस

करकै Ğह परमेसवर का वंश होकै Ğहारा यो समझणा सही कोनी

के ईǶरĕव सोęने-चाँदी, पĕथर के Ȣजसा सै, जो माणसां कɏ

कारɍगरɍ अर कġपना तै गढ़े गये हȋ। 30 čयांतै परमेसवर नै

अXानता के बखत पै ȣखयास कोनी करɍ, पर इब हरेक जगहां

सारे माणसां ताहȂ पाप छोड़ण का ɷकम देवै सै। 31 Ćयूँके

उसनै एक ȟदन तय करया सै, ȢजसĞह वो धाȸम�कता Ğह खुद

के जȝरये ठहराया गये उस माणस के जȝरये ɭȠनया का ęयाय

करैगा, Ȣजन ताहȂ उसनै मरे होया Ğह तै ɭबारा Ȣजęदा करकै या

बात सारे माणसां के ĥयाĞही साȠबत कर दी सै।” 32 मरे होया

के पुनɳĕथान कɏ बात सुणकै कुछ तो मखौल करण लाĈगे, अर

कुछां नै कǽा, “या बात हम तेरे तै फेर कदे सुणांगȅ।” 33 इसपै

पौलुस उनकै Ƞबचाळै तै Ȣलकड़Ĉया। 34 पर कई माणस Šभु

यीशु कै गेġया Ƞमलगे, अर ȠबǶास करया, Ȣजन Ğह ȟदयुनुȢसयुस

जो अȝरयुपगुस का सदĥय था, अर दमȝरस नामकɏ एक लुगाई

थी, अर उनकै गेġया कुछ और भी माणस थे।

18 इसकै पाċछै पौलुस एथȅस नगर नै छोड़कै कुȝरęथुस

नगर Ğह आया। 2 ओड़ै उसनै अिĆवला नामक एक

यɸदी Ƞमġया, Ȣजसका जęम पुęतुस परदेस Ğह होया था। वो

अपणी घरआळɎ ȠŠसȟकġला कै गेġया इटली देश तै इĜबे आया

था, Ćयूँके सŤाट Ćलौȟदयुस नै सारे यɸȟदयाँ ताहȂ रोम तै

Ȣलकड़ जाण का ɷकम ȟदया था। čयांतै वो उनकै उरै गया। 3

पौलुस अर अिĆवला का एक ए काम-धęधा था, इस करकै

वो उनकै गेġया रहया अर वे काम करण लाĈगे, अर उनका

काम-धęधा तĞबू बणाण का था। 4 पौलुस हरेक आराम कै

ȟदन आराधनालय Ğह बहस करकै यɸȟदयाँ अर यूनाȠनयाँ ताहȂ

भी समझावै था, के यीशु ए मसीह सै। 5 Ȣजब सीलास अर

तीमुȡथयुस मȟकɭȠनया परदेस तै आये, तो पौलुस वचन सुणाण

कɏ धुन Ğह यɸȟदयाँ ताहȂ गवाही देण लाĈया के यीशु ए मसीह

सै। 6 पर Ȣजब यɸदी Ƞबरोध अर बुराई करण लाĈगे, तो उसनै

अपणे लĕयां तै धूळ झाड़कै उनतै कǽा, “इब जै परमेसवर

थमनै इस पाप कɏ सजा देवै तो उसकɏ मौत के ȢजĞमेदार थम

खुदे हो! मै बेकसूर सूं। इब तै मै गैर यɸȟदयाँ कै धोरै जाऊँगा।”

7 पौलुस यɸदी आराधनालय तै Ȣलकड़कै वो तीतुस यूĥतुस

नामक परमेसवर के एक भगत कै घरां आया, Ȣजसका घर

आराधनालय तै लाĈया होड़ था। 8 फेर आराधनालय के सरदार

ȟŌĥपुस नै अपणे सारे कुĔबे सुधा Šभु पै ȠबǶास करया,

अर घणखरे कुȝरęथवासी सुणकै ȠबǶास लाये, अर बपȠतĥमा

Ȣलया। 9 Šभु नै एक रात दशăन कै जȝरये पौलुस तै कǽा,

“मतना डरै, बġके कहे जा अर बोल-बाġला मतना रहवै, 10

Ćयूँके मै तेरे गैल सूं, अर कोए तेरे पै चढ़ाई करकै तेरा नुकसान

कोनी करैगा, Ćयूँके इस नगर Ğह मेरे घणे माणस सै।” 11 čयांतै

पौलुस उन Ğह परमेसवर का वचन Ȣसखाęदे होए डेढ़ साल ताहȂ

रहया। 12 Ȣजब गिġलयो अखाया परदेस का राčयपाल था, तो

यɸदी माणस एĆका करकै पौलुस पै चढ़ आये, अर उस ताहȂ

ęयाय गǩी कै ĥयाĞही ġयाकै कहण लाĈगे, 13 “यो माणसां

नै समझावै सै, के परमेसवर कɏ आराधना इस ढाळ तै करो,

जो Ƞनयम-कायदे कै उġट सै।” 14 Ȣजब पौलुस बोġलण पैए

था, तो गिġलयो नै यɸȟदयाँ ताहȂ कǽा, “हे यɸȟदयȋ, जै या

ȟकमे अęयाय या ɭǸता कɏ बात होęदी, तो सही था के मै थारɍ

सुणदा। 15 पर जै या बहस शĜदां, अर नाĞमां, अर थारे उरै के

Ƞनयम-कायदे कै बारै Ğह सै, तो थमे जाणो, Ćयूँके मै इन बाǥां

का ęयायाधीश कोनी बणणा चाहęदा।” 16 अर उसनै उन ताहȂ

ęयाय गǩी कै ĥयाĞही तै Ȣलकाड़ ȟदया। 17 जद सारे माणसां नै

आराधनालय के सरदार सोिĥथनेस ताहȂ पकड़कै ęयाय गǩी कै

ĥयाĞही मारया। पर गिġलयो नै इन बाǥां कɏ भी ȟकमे ȡचęता

कोनी करɍ। 18 पौलुस घणे ȟदन ताहȂ कुȝरęथुस नगर रहया।
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फेर ȠबǶासी भाईयाँ तै Ƞबदा होकै ȫक�ȣōया बęदरगाह Ğह čयांतै

Ȣसर मुĔडाया, Ćयूँके उसनै मęनत माęनी थी, अर जहाज पै

सीȝरया परदेस नै चġया गया अर उसकै गेġया ȠŠसȟकġला अर

अिĆवला थे। 19 उसनै इȠफसुस नगर पोहचकै उन ताहȂ ओड़ै

छोǢा, अर खुद आराधनालय Ğह जाकै यɸȟदयाँ तै बहस करण

लाĈया। 20 Ȣजब माणसां नै उसतै Ƞबनती करɍ, “Ğहारै गेġया

कुछ और ȟदन रह।” तो उसनै कोनी माęनी, 21 पर ęयू कहकै

उसतै Ƞबदा होया, “जै परमेसवर नै चाǽा तो मै थारे धोरै फेर

आऊँगा।” फेर वो इȠफसुस नगर तै जहाज खोल कै चाल ȟदया,

22अर कैसȝरया नगर Ğह उतरकै (यɳशलेम नगर नै) गया अर

कलीȢसया ताहȂ नमĥकार करकै अęताȟकया नगर Ğह आया।

23 फेर ȟकमे ȟदन रहकै वो ओड़ै तै Ȣलकड़या, अर एक और

तै गलाȠतया अर šुȠगया परदेसां Ğह सारे चेġयां ताहȂ िĥथर

करदा हांडया। 24अपुġलोस नामक एक यɸदी, Ȣजसका जęम

Ȣसकęदȝरया नगर Ğह होया था, जो Xाęनी माणस था अर पȟवś

Ŏęथ ताहȂ आċछɍ तȝरयां तै जाणै था, इȠफसुस नगर Ğह आया।

25 उसनै Šभु कै राह कɏ ȡशWा पाई थी, अर मन लाकै यीशु कै

बारै Ğह सही-सही सुणावै अर Ȣसखावै था, पर वो Ȣसफă यूहęना

कै बपȠतĥमा कɏ बात जाणै था। 26 वो आराधनालय Ğह Ƞबना

डरे बोġलण लाĈया, पर ȠŠसȟकġला अर अिĆवला उसकɏ बात

सुणकै उस ताहȂ अपणे उरै लेगे अर परमेसवर कɏ राह उस ताहȂ

और भी सही-सही बताई। 27 Ȣजब उसनै फैसला करया के पार

उतरकै अखाया परदेस Ğह जावै तो ȠबǶासी भाईयाँ नै उस ताहȂ

धीरज बęधाकै चेġयां ताहȂ Ȣलćया के वे उसतै आċछɍ ढाळ फेट,ै

अर उसनै ओड़ै पोहचकै उन माणसां कɏ घणी मदद करɍ Ȣजन नै

अनुŎह कै कारण ȠबǶास करया था। 28 Ćयूँके वो पȟवś Ŏęथ

तै सबूत दे-देकै के यीशु ए मसीह सै, घणे तावळेपण तै यɸȟदयाँ

ताहȂ सारया कै ĥयाĞही Ƞनɳतर (बोलती बęद) करदा रहया।

19 Ȣजब अपुġलोस कुȝरęथुस नगर Ğह था, तो पौलुस उĚपर

के सारे परदेस तै होकै इȠफसुस नगर Ğह आया। ओड़ै

कई चेġयां ताहȂ Ƞमġया। 2 उनतै बोġया, “के थमनै ȠबǶास

करदे बखत पȟवś आĕमा पाया था?” उननै उसतै कǽा, “हमनै

तो पȟवś आĕमा का ȢजŌ भी कोनी सुĔया।” 3 पौलुस नै उनतै

कǽा, “तो फेर थमनै ȟकसका बपȠतĥमा Ȣलया?” वे बोġले,

“यूहęना का बपȠतĥमा।” 4 पौलुस बोġया, “यूहęना नै ęयू

कǽा, के पाप करणा छोड़ दो, अर बपȠतĥमा ġयो, परमेसवर

थारे पाप माफ कर देगा, अर जो मेरै पाċछै आण आळा सै,

उसपै ȠबǶास कȝरयो, याȠनके यीशु पै।” 5 ęयू सुणकै उननै

Šभु यीशु कै नाम Ğह बपȠतĥमा Ȣलया। 6 Ȣजब पौलुस नै उनपै

हाथ धरे, तो पȟवś आĕमा उनपै उतरया, अर वे अęय-अęय

भाषा बोġलण अर भȟवĤयवाणी करण लाĈगे। 7 ये सारे करɍबन

बारहा माणस थे। 8 पौलुस आराधनालय Ğह जाकै तीन मȟहęने

ताहȂ Ƞबना डरे होकै बोġदा रहया, अर परमेसवर के राčय कै

बारै Ğह बहस करदा अर समझाęदा रहया। 9 पर जो माणसां

कठोर थे उननै उसका ȠबǶास कोनी करया, बġके माणसां कै

ĥयाĞही इस पंथ नै बुरा कहण लाĈगे, तो उसनै उन ताहȂ छोड़

ȟदया अर चेġयां ताहȂ साथ लेकै तुरęनुस कɏ पाठशाला Ğह गये,

Ȣजǥ वे रोज भीड़ तै परमेसवर के बारȅ Ğह बहस करया करै थे।

10 दो साल ताहȂ ęयूए होęदा रहया, उरै ताहȂ के आȢसया परदेस

के रहणीये के यɸदी के यूनानी सारया नै Šभु का वचन सुण

Ȣलया। 11 परमेसवर नै पौलुस ताहȂ अदभुत चमĕकार करण

कɏ सामथă दी। 12 उरै ताहȂ के ɴमाल अर अęगȋछे उसकै गात

तै छ

ु

आ कै Ƞबमारां पै गेरै थे, अर उनकɏ बीमारɍ जाęदी रहवȈ थी,

अर भुंडɍ ओपरɍ आĕमा उन Ğह तै Ȣलकड़ जाया करै थी। 13 पर

कुछ यɸदी लोग जो झाड़ा-फँूक करदे हाęडै थे, ęयू करण लाĈगे

के Ȣजन Ğह भुंडɍ ओपरɍ आĕमा हो उनपै Šभु यीशु का नाम ęयू

कहकै फँूके, “Ȣजस यीशु का Šचार पौलुस करै सै, मै थारे ताहȂ

उĥसे आदमी कɏ कसम ȟदयुँ सूं।” 14अर िĥĆकवा नाम का

एक यɸदी Šधान याजक के सात बेǛे थे, जो इĥसे तȝरयां ए करै

थे। 15 पर भुंडɍ ओपरɍ आĕमा नै उन ताहȂ जवाब ȟदया, “यीशु

ताहȂ मै जांणु सूं, अर पौलुस ताहȂ भी Ƞपċछाणु सूं, पर थम

कौण सो?” 16अर उस माणस नै ȢजसĞह भुंडɍ ओपरɍ आĕमा

थी उनपै लपककै अर उन ताहȂ बस Ğह करकै, उनपै इसा ɭगăȠत

मचाया के वे उघाड़े अर घायल होकै उस घर तै Ȣलकड़ भाčजे।

17 या बात इȠफसुस नगर के रहण आळे सारे यɸदी अर यूनानी

भी जाणगे, अर वे सारे डरगे, अर Šभु यीशु कै नाम कɏ बड़ाई

होई। 18 Ȣजन नै ȠबǶास करया था, उन Ğह तै घणखरयां नै

आकै अपणे-अपणे काĞमां ताहȂ मान Ȣलया अर ȟदखा ȟदया।

19 जाɮ करण आळा Ğह तै घणाए नै अपणी-अपणी सारɍ

पोथी कǞɎ करकै सारया कै ĥयाĞही जळा दी, अर Ȣजब उसका

दाम जोड़या गया, तो पचास हजार चाँदी के ȢसĆके कै बराबर

Ȣलकड़या। 20 इस तȝरयां Šभु का वचन सामथȃ तȝरĆके तै

फैलदा अर हावी हȋदा गया। 21 Ȣजब ये बात हो ली तो पौलुस नै

आĕमा Ğह ठाण Ȣलया के मȟकɭȠनया अर अखाया परदेस तै

होकै यɳशलेम नगर जाऊँ, अर बोġया, “यɳशलेम जाणकै बाद

मęनै रोम ताहȂ भी देखणा जɴरɍ सै।” 22 इस करकै अपणी

सेवा करणीया Ğह तै तीमुȡथयुस अर इराĥतुस ताहȂ मȟकɭȠनया

परदेस भेजकै खुद ȟकमे ȟदन आȢसया परदेस Ğह रहĈया। 23

उस बखत उस पęथ कै बारै Ğह घणा दंगा माċया। 24 Ćयूँके

देमेȡśयुस नाम का एक सुनार अरȠतȠमस के चाँदी के मęदर

बणवाकै काȝरगरां ताहȂ घणा काम ɭवाया करै था। 25 उसनै

उन ताहȂ अर इĥसे तȝरयां कɏ ȡचčजां के काȝरगरां ताहȂ कǞा

करकै कǽा, “हे भाईयो, थमनै बेरा सै के इस काम तै हमनै

ȟकतना धन Ƞमलै सै। 26 थम देĆखो अर सुणो सो के Ȣसफă

इȠफसुस नगर Ğह ए कोनी, बġके कई बर सारे आȢसया परदेस

Ğह ęयू कह-कहकै इस पौलुस नै घणे माणसां ताहȂ समझाया

अर भकाया भी सै, के जो हाथ कɏ कारɍगरɍ सै, वे ईģवर कोनी।

27 इसतै इब Ȣसफă इĥसे बात का ए भय ęही सै के Ğहारै इस
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धęधे कɏ इčजत-मान जाęदी रहवैगी, बġके ęयू भी के महान्

देवी अरȠतȠमस का मęदर तुċछ समझया जावैगा, अर Ȣजस

ताहȂ सारा आȢसया परदेस अर ɭȠनया पूčजै सै उसका महĕव

भी जाęदा रहवैगा।” 28कारɍगर ęयू सुणकै खुęदक तै भरगे अर

ȟकġकɏ मार-मारकै कहण लाĈगे, “इȠफȢसयाँ कɏ अरȠतȠमस

देवी, महान् सै!” 29 अर सारे नगर Ğह घणा दंगा माचĈया,

अर माणसां नै मȟकɭȠनयावासी गयुस अर अȝरĥतखुăस ताहȂ

जो पौलुस के संगी मुसाफर थे, पकड़ Ȣलया, अर एक सेǥी

रंगशाला Ğह भाजगे। 30 Ȣजब पौलुस नै माणसां कै धोरै भीǦतर

जाणा चाǽा तो चेġयां नै उस ताहȂ जाण ęही ȟदया। 31आȢसया

परदेस के हाȟकमां Ğह तै भी उसके कई साȡथयाँ नै उसकै धोरै

कहवां भेčया अर Ƞबनती करɍ के रंगशाला Ğह जाकै जोćखम ना

ठाईयो। 32भीड़ Ğह तै कोए कुछ ȡचġलावै था अर कोए कुछ,

सारɍ भीड़ पूरɍ तȝरयां घबराई होई थी, अर घणखरे माणसां

नै तो ęयूए कोनी बेरा था के वे Ćयां खाǥर कǞे होए सै। 33

फेर उननै Ȣसकęदर ताहȂ, Ȣजस ताहȂ यɸȟदयाँ नै खǢा करया

था, भीड़ Ğह आĈगै बढ़ाया। Ȣसकęदर हाथ तै इशारा करकै

माणसां कै ĥयाĞही जवाब देणा चाहवै था। 34 पर Ȣजब उननै

बेरा लागĈया के वो यɸदी सै, तो सारे के सारे एक बोल Ğह

कोए दो घंटे ताहȂ ȡचġलाęदे रह,े “इȠफȢसयाँ कɏ अरȠतȠमस

देवी, महान् सै।” 35 फेर नगर के मęśी नै माणसां ताहȂ शाęत

करकै कǽा, “हे इȠफसुस नगर के माणसȋ, ȟकसनै ęही बेरा के

इȠफȢसयाँ का नगर महान् अरȠतȠमस देवी के मęदर, अर čयूस

कɏ ओड़ तै Ƞगरɍ होड़ मूȸत� का टहलुआ सै।” 36आखर Ğह Ȣजब

के इन बाǥां का खĔडन ए कोनी हो सकदा, तो सही सै के थम

शाęत रहो अर Ƞबना सोċचे-समझे ȟकमे ना करो। 37 Ćयूँके थम

इन माणसां नै ġयाए सो जो ना मęदर के लुǛण आळे सै अर ना

Ğहारɍ देवी के बुराई करणीये सै। 38 इस करकै देमेȡśयुस अर

उसके Ƞमǥर-काȝरगरां ताहȂ ȟकसे तै एतराज हो तो कċहड़ेɍ जा

सकै सै अर हाȟकम भी सै, वे एक-ɭसरे पै दोष लावै। 39 पर जै

थम ȟकसे और बात कै बारै Ğह ȟकमे बुझणा चाहो सो, तो बखत

पै सभा Ğह फैसला करया जावैगा। 40आज कɏ इस घटना कै

कारण Ğहारै पै उपŝव का इġजाम लाĈगण का खतरा सै, Ćयूँके

इसकै खाǥर कोए भी ठोस कारण ȟदखाई कोनी दȅदा, “हम इस

भीड़ के कǞा होण का कोए जवाब कोनी दे सकांगȅ।” 41 ęयू

कहकै उसनै सभा ताहȂ Ƞबदा करया।

20 Ȣजब दंगा थम Ĉया तो पौलुस नै चेġयां ताहȂ बुलाकै

उĕसाȟहत करया, अर उनतै Ƞबदा होकै मȟकɭȠनया परदेस

कɏ ओड़ चाल ȟदया। 2 उस सारे परदेस Ğह तै होकै अर चेġयां

ताहȂ घणा समझाकै वो यूनान देश Ğह आया। 3 Ȣजब तीन

मȟहęने रहकै वो ओड़ै तै जहाज पै सीȝरया परदेस कɏ ओड़

जाण पै था, तो यɸदी अगुवȅ उसकɏ टाह Ğह लाĈगे, čयांतै

उसनै Ƞनǳय करया के मȟकɭȠनया परदेस होकै बोहड़ जावै। 4

Ƞबरɍयावासी पुɳă स का बेǛा सोपśुस अर ȡथĥसलुनीȟकयȋ नगर

Ğह तै अȝरĥतखुăस अर Ȣसकुęɭस, अर ȟदरबे नगर का गयुस, अर

तीमुȡथयुस, अर आȢसया परदेस का तुȣखकुस अर śुȠफमुस

आȢसया परदेस ताहȂ उसकै गैल हो Ȣलये। 5 ये Ğहारे मुसाȠफर

साथी Ğहारे तै पैहले चले गये। 6 अर हम अखमीरɍ रोǛी के

ĕयौहार के ȟदनां कै पाċछै ȠफȢलĚपी तै जहाज पै चढ़कै पाँच ȟदन

Ğह śोआस Ğह उसकै धोरै पोहचे, अर सात ȟदन ताहȂ रह।े 7

हěतै के पैहġड़े ȟदन Ȣजब हम Šभुभोज कै खाǥर कǞे होए, तो

पौलुस जो ɭसरे ȟदन चले जाण पै था, उनतै बात करɍ, आĘधी

रात ताहȂ बात करदा रहया। 8 Ȣजस चौबारे पै हम कǞे थे, उस

Ğह घणे दीवे जळण लागरे थे। 9 अर यूतुखुस नाम का एक

जवान ȣखड़कɏ पै बेǟा होया नȂद कɏ झपȟकयाँ लेण लागरया

था। Ȣजब पौलुस वारɍ ताहȂ बात करदा रहया तो यूतुखुस नȂद

कै झोĆके Ğह तीसरɍ अटारɍ पै तै पड़Ĉया, अर उसकɏ मौत

होगी। 10 पौलुस नीċचै गया, उसकै धोरै जाकै उसतै ȢलपटĈया,

अर गळे लाकै कǽा, “घबराओ ना, वो जीवै सै।” 11 अर उसनै

ɭबारा उĚपर जाकै रोǛी तोड़ɍ अर खाकै ȟदन Ȣलकड़ण ताहȂ

उनतै बात करदा रहया, सबेरा होĈया। फेर वो चġया गया।

12 अर वे उस जवान ताहȂ Ȣजęदा Ȣलयाए अर माणस भोत

खुश होए। 13 हम पाणी के जहाज पै सवार होकै अĥसुस

नगर कɏ ओड़ बढ़े, जड़ै हमनै पौलुस ताहȂ साथ लेकै आĈगै

बढ़णा था, पर पौलुस ओड़ै पैदल राह तै पोहोचा था, Ćयूँके या

उसकɏ पैहले तै बणाई तरकɏब थी। 14अĥसुस नगर उन ताहȂ

Ƞमġया तो हमनै उस ताहȂ पाणी के जहाज Ğह अपणे साथ

Ȣलया अर Ƞमतुलेने नगर Ğह जा पोहचे। 15ओड़ै तै जहाज खोल

कै हम ɭसरे ȟदन ȣखयुस टापू कै ĥयाĞही पोहचे, अर आगले

ȟदन सामुस टापू Ğह जाण लाĈगे, पर उसके आगले एक ȟदन कै

बाद मीलेतुस बęदरगाह Ğह आये। 16 पौलुस नै इȠफसुस नगर

Ğह ना उतरकै आĈगै बढ़ जाण का इरादा करया Ćयूँके वो चाहवै

था के आȢसया परदेस Ğह ठैहरण कɏ बजाए जै हो सĆया तो

तगाजै तै Ƞपęतेकुĥत कै ĕयौहार के मौĆकै पै यɳशलेम नगर Ğह

पोहच जावै। 17 मीलेतुस नगर तै पौलुस नै इȠफसुस नगर Ğह

समाचार भेजकै कलीȢसया के अगुवां ताहȂ बुलवाया। 18 Ȣजब

वे उसकै लोवै आये, तो उनतै कǽा “थमनै बेरा सै के पैहġड़े

ए ȟदन तै Ȣजब मै आȢसया परदेस Ğह पȋहċया, मै हर-बखत

थारे गेġया ȟकस ढाळ रहया, 19 याȠनके घणी दीनता तै, अर

आँसू बहा-बहाकै, अर उन मुसीबतां Ğह जो यɸȟदयाँ कɏ साȢजस

कै कारण मेरै पै आण पड़ɍ, मै Šभु कɏ सेवा करदा ए रहया।

20अर जो-जो बात थारे फायदे कɏ थी, उन ताहȂ बताण अर

माणसां कै ĥयाĞही अर घर-घर Ȣसखाण तै कदे ęही ȢझझĆया,

21 बġके यɸȟदयाँ अर यूनाȠनयाँ कै ĥयाĞही गवाही दȅदा रहया के

परमेसवर कɏ ओड़ मन Ƞफराणा अर Ğहारै Šभु यीशु पै ȠबǶास

करणा चाȟहये।” 22 इब देĆखो, मै पȟवś आĕमा Ğह बęधया

होया यɳशलेम नगर नै जाऊँ सूं, अर मęनै ęही बेरा के ओड़ै मेरै

पै के-के बीतैगी। 23 Ȣसफă यो के पȟवś आĕमा हरेक नगर Ğह
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गवाही दे-देकै मेरै तै कहवै सै के बęधन अर Ćळेश तेरे खाǥर

ĕयार सै। 24 पर मै अपणी जान नै ȟकमे ęही समझदा के उसतै

Ěयार राĆखूँ, बġके यो के मै अपणी दौड़ ताहȂ अर उस सेवा नै

पूरɍ कɳँ, जो मęनै परमेसवर कै अनुŎह के सुसमाचार पै गवाही

देण कै खाǥर Šभु यीशु तै पाई सै। 25 इब देĆखो, मęनै बेरा सै

के थम सारे Ȣजन Ğह मै परमेसवर के राčय का Šचार करया सै,

मेरा मुँह ɭबारा कोनी देĆखोगे। 26 čयांतै मै आज कै ȟदन थारे

तै गवाही देकै कɸँ सूं, के मै ȟकसे कɏ भी मौत का कसूरवार

ęही सूं। 27 Ćयूँके मै परमेसवर कɏ सारɍ इċछा नै थारे ताहȂ

बताण Ğह कदे कोनी ȟहचȟकचाया। 28 इस करकै थम अपणा

Ęयान राĆखो अर उस टोळ का भी, Ȣजसका ɳखाळा थारे ताहȂ

पȟवś आĕमा ठहराया सै, के थम परमेसवर कɏ कलीȢसया कɏ

ɳखाळɎ करो, Ȣजस ताहȂ उसनै खुद अपणे लɸ तै मोल Ȣलया

सै। 29 मęनै बेरा सै के मेरै जाणकै बाद पाड़ण आळे भेȟड़ये थारे

Ğह आवैगȅ जो टोळ नै कोनी छोǠैगȅ। 30 थारे ए Ƞबचाळै तै भी

इसे-इसे माणस उठȈगȅ, जो चेġयां ताहȂ अपणे पाċछै खȂच लेण

ताहȂ टढ़ेɍ-मेढ़ɍ बात कहवैगȅ। 31 इस करकै जागदे रहो, अर याद

राĆखो के मęनै तीन साġलां ताहȂ रात-ȟदन आँसू बहा-बहाकै

हरेक ताहȂ चेतावनी देणा ęही छोǢा। 32 “अर इब मै थमनै

परमेसवर अर उनके अनुŎह के वचन कɏ देखभाळ Ğह सौपण

लागरया सूं, Ȣजस Ğह थारɍ बढ़ोतरɍ करण अर उन सब के साथ

मीरास देण कɏ ताकत सै, जो Šभु खाǥर ęयारे करे गये सै। 33

मęनै ȟकसे के चाँदी, सोęने या लǥे का लोभ कोनी करया। 34

थमनै खुदे बेरा सै के इęहे हाĖथां नै मेरɍ अर मेरे साȡथयाँ कɏ

जɴरत पूरɍ करɍ सै। 35 मęनै थारे ताहȂ सारया ȟकमे करकै

ȟदखाया के इस तȝरयां तै मेहनत करदे होए कमजोरां ताहȂ

सĞभालणा अर Šभु यीशु के वचन याद राखणा जɴरɍ सै, जो

उसनै खुदे कǽा सै: ‘लेण तै देणा धęय सै।’” 36 ęयू कहकै

उसनै गोǠे टĆेके अर उन सारया कै गेġया Šाथăना करɍ। 37 फेर

वे सारे घणे रोये अर पौलुस कै गळे Ȣलपटकै उस ताहȂ चुĞण

लाĈगे। 38 वे खासकर इस बात तै ɭखी थे जो उसनै कही थी के

थम मेरा मुँह ɭबारा कोनी देĆखोगे। इसके बाद वे पौलुस के

साथ पाणी के जहाज तक गये।

21 Ȣजब हमनै उनतै ęयारे होकै जहाज खोġया, तो सीĘधी

राही तै कोस टापू Ğह आये, अर ɭसरे ȟदन ɳɭस टापू Ğह

अर ओड़ै तै पतरा टापू Ğह। 2ओड़ै एक जहाज फɏनीके परदेस

नै जाęदा होया Ƞमġया, अर हमनै उसपै चढ़कै अपणा सफर शɳ

करया। 3 हमनै ओळै हाथ काęही साइŠस टापू ȟदखया, तो

हम उसनै छोड़कै सीȝरया परदेस कɏ ओड़ बढ़ते गये अर सूर

नगर Ğह जा पोहचे, Ćयूँके ओड़ै जहाज तै समान उतारया जाणा

था। 4 चेġयां नै पाकै हम ओड़ै सात ȟदन ताहȂ रह।े उननै पȟवś

आĕमा के Ȣसखाए पौलुस तै कǽा के ओड़ै (यɳशलेम नगर Ğह)

पाँ ना धȝरये। 5 सात ȟदन के बाद Ȣजब ओड़ै तै Ğहारे जाण का

बखत आया, तो वे पूरे पȝरवार कै साथ Ğहारै ताहȂ Ƞबदा करण

खाǥर नगर कɏ सीमा तक आये, अर समęदर कै ȟकनारे हमनै

घुटने टकेकै Šाथăना करɍ, 6 फेर एक-ɭसरे तै Ƞबदा होकै, हम तो

जहाज पै चढ़गे अर वे अपणे-अपणे घरां बोहड़गे। 7 Ȣजब हम

सूर नगर तै जहाज पै सफर करकै पतुȢलमȠयस नगर Ğह पोहचे,

अर ȠबǶासी भाईयाँ नै नमĥकार करकै उनकै गेġया एक ȟदन

रह।े 8 ɭसरे ȟदन हम ओड़ै तै चालकै कैसȝरया नगर Ğह आये,

अर ȠफȢलĚपुस सुसमाचार Šचारक कै घर Ğह जो उन सात

आदȠमयाँ Ğह तै एक था, Ȣजन ताहȂ Šेȝरतां नै Ƞबधवा जनाȠनयाँ

कɏ सेवा करण खाǥर यɳशलेम Ğह छाǝा था, हम उĥसे कै

घर Ğह ठहरे। 9 उसकɏ चार कँुवारɍ बेǛी थी, जो भȟवĤयवाणी

करया करै थी। 10 Ȣजब हम ओड़ै घणे ȟदन ताहȂ रह Ȣलये,

तो अगबुस नाम का एक नबी यɸȟदया परदेस Ğह आया। 11

उसनै Ğहारै धोरै आकै पौलुस का कमरबęद Ȣलया, अर अपणे

हाथ-पाँ बाँधकै कǽा, “पȟवś आĕमा ęयू कहवै सै के Ȣजस

माणस का यो कमरबęद सै, उस ताहȂ यɳशलेम नगर Ğह यɸदी

इĥसे तȝरयां तै बाँधैगȅ, अर गैर यɸȟदयाँ कै हाĖथां Ğह सȎपैगȅ।”

12 Ȣजब हमनै ये बात सुणी, तो हमनै अर ओड़ै के माणसां नै

पौलुस तै Ƞबनती करɍ के यɳशलेम नगर नै ना जाइए। 13 पर

पौलुस नै जवाब ȟदया, “थम के करो सो के रो-रोकै मेरा मन

तोड़ो सो? मै तो Šभु यीशु कै नाम कै खाǥर यɳशलेम नगर Ğह

ना Ȣसफă बाँधे जाण ए कै खाǥर बġके मरण कै खाǥर भी ĕयार

सूं।” 14 Ȣजब उसनै ęही माęनी तो हम ęयू कहकै बोल-बाġले

रहगे, “Šभु कɏ मजȃ पूरɍ हो।” 15कई ȟदनां पाċछै हमनै ĕयारɍ

करɍ अर यɳशलेम नगर नै चाल ȟदए। 16 कैसȝरया नगर तै

भी कुछ चेġलȅ Ğहारै गेġया हो Ȣलए, अर Ğहारै ताहȂ ठैहराण

खाǥर साइŠसवासी मनासोन के घर ले गये, वो सब तै पैहले

के चेġयां Ğह तै एक था। 17 Ȣजब हम यɳशलेम नगर Ğह पोहचे,

तो ȠबǶासी भाई घणी खुशी कै गेġया हम तै Ƞमले। 18 ɭसरे

ȟदन पौलुस Ğहारै ताहȂ लेकै याकूब कै धोरै गया, Ȣजǥ सारे

कलीȢसया के अगुवȅ कǞे थे। 19 जद उसनै उन ताहȂ नमĥकार

करकै, जो-जो काम परमेसवर नै उसकɏ सेवा के जȝरये गैर

यɸȟदयाँ Ğह करे थे, एक-एक करकै सारे बताए। 20 उननै ęयू

सुणकै परमेसवर कɏ मȟहमा करɍ, फेर उसतै बोġया, “हे भाई,

तू देĆखै सै के यɸȟदयाँ Ğह तै कई हजारां नै ȠबǶास करया सै,

अर सारे Ƞनयम-कायदे कै खाǥर मानण Ğह पĆके सै। 21 उननै

यो सुण राćया सै के तू गैर यɸदी माणसां के बीच Ğह रहęदे

होए यɸȟदयाँ ताहȂ या ȡशWा देण लागरया सै के मूसा नबी के

Ƞनयम-कायदा नै छोड़ ǯो, ना तो अपणे बाळकां का खतना करो

अर ना रɍȠत-ȝरवाčजां पै चाġलȋ। 22 तो फेर के करया जावै?

माणस जɳर सुणैगȅ के तू आया सै। 23 इस करकै जो हम तेरे तै

कǿां सां, वो कर। Ğहारा सुझाव मान उरै इसे चार माणस सै,

Ȣजन नै कसम खाई सै।” 24 तू उनकै गैल जा, शुǪ होण कɏ

ȟवȠध पूरɍ कर, अर उसकै मुĔडन का खचाă ठा, फेर सारया नै यो

बेरा लाग čयागा के जो कुछ भी बात तेरे बारै Ğह कǽा गया
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सै, उस Ğह कोए सċचाई ęही सै पर तू खुद भी Ƞनयम-कायदे

का पालन करै सै। 25 पर उन गैर यɸȟदयाँ कै बारै Ğह Ȣजन नै

ȠबǶास करया सै, हमनै यो फैसला करकै Ȣलख भेčया सै “के

वे मूȸत�याँ कै ĥयाĞही बȢल करे हाड़ माँस तै, अर लɸ तै अर घेǛी

घोǛे होयां के माँस तै अर जारɍ तै बचे रहवȈ।” 26 फेर पौलुस

उन माणसां नै लेकै, अर ɭसरे ȟदन उनकै गेġया शुǪ होकै मęदर

Ğह गया, अर ओड़ै बता ȟदया के शुǪ होण कै ȟदन, याȠनके उन

Ğह तै हरेक कै खाǥर चढ़ावा चढ़ाए जाण तक के ȟदन कद पूरे

होवैगȅ। 27 Ȣजब वे सात ȟदन पूरे होण पै थे, तो आȢसया परदेस

के यɸȟदयाँ नै पौलुस ताहȂ मęदर Ğह देखकै सारे माणसां ताहȂ

उकसाया, अर ęयू ɳĆका मारकै उस ताहȂ पकड़ Ȣलया, 28 “हे

इūाएȢलयȋ, मदद करो, यो वोए माणस सै, जो माणसां के, अर

Ƞनयम-कायदे के, अर इस जगहां कै Ƞबरोध Ğह हरेक जगहां सारे

माणसां नै Ȣसखावै सै, उरै ताहȂ के यूनाȠनयाँ ताहȂ भी मęदर Ğह

ġयाकै उसनै इस पȟवś जगहां ताहȂ अपȟवś करया सै।” 29

उननै इसतै पैहġया इȠफसुसवासी śुȠफमुस ताहȂ पौलुस कै

गेġया नगर Ğह देćया था, अर सोċचै थे के पौलुस उसनै मęदर

Ğह Ȣलयाया सै। 30 फेर सारे नगर Ğह दंगा माचĈया, अर माणस

भाजकै कǞे होए, अर पौलुस नै पकड़कै मęदर कै बाहरणै

घसीट ġयाए, अर ȢजĜबे ȟकवाड़ बęद करे गये। 31 Ȣजब वे उसनै

मार देणा चाहवै थे, तो पलटन के सरदार नै सęदेशा पȋहċया के

सारे यɳशलेम नगर Ğह दंगा माचरया सै। 32 फेर वो ȢजĜबे

Ȣसपाȟहयाँ अर सूबेदारां नै लेकै उनकै धोरै तळै भाज आया, अर

उननै पलटन के सरदार अर Ȣसपाȟहयाँ ताहȂ देखकै पौलुस ताहȂ

मारणा-छेतणा छोड़ ȟदया। 33 फेर पलटन के सरदार नै धोरै

आकै पौलुस ताहȂ पकड़ Ȣलया, अर दो साँकळां तै बाँधण का

ɷकम देकै बुĎझण लाĈया, “यो कौण सै अर इसनै के करया

सै?” 34 पर भीड़ Ğह तै कोए ȟकमे अर कोए ȟकमे ȡचġलाęदा

रहया। Ȣजब रोले कै कारण वो सही सċचाई ęही जाण सĆया,

तो उस ताहȂ गढ़ Ğह ले जाण का ɷकम ȟदया। 35 Ȣजब वो सीढ़ɍ

पै पȋहċया, तो इसा होया के भीड़ कɏ दाब कै मारे Ȣसपाȟहयाँ नै

उस ताहȂ ठाकै ले जाणा पǢा। 36 Ćयूँके माणसां कɏ भीड़

ęयू ȡचġलाęदी होई उसकै पाċछै पड़रɍ थी, “उसनै खतम कर

ǯो।” 37 Ȣजब वे पौलुस नै गढ़ Ğह ले जावण आळे थे, तो उसनै

पलटन के सरदार तै कǽा, “जै मęनै इजाजत हो तो मै थारे तै

ȟकमे कɸ?ँ” वो बोġया, “के तू यूनानी भाषा जाणै सै? 38

“के तू Ƞमū देश का कोनी, जो इन ȟदनां तै पैहġया Ƞबŝोही

बणकै, चार हजार हȡथयार सुधा माणसां नै जंगळ Ğह लेĈया?”

39 पौलुस नै कǽा, “मै तो तरसुस का यɸदी माणस सूं! मै

ȟकȢलȟकया परदेस के तरसुस नगर का बाȢसęदा सूं। मै तेरे तै

Ƞबनती कɳँ सूं के मęनै माणसां तै बात करण दे।” 40 Ȣजब

उसनै ɷकम ȟदया, तो पौलुस नै सीढ़ɍ पै खड़े होकै माणसां ताहȂ

हाथ तै इशारा करया। Ȣजब वे चुप होए तो वो इŢानी भाषा Ğह

बोġलण लाĈया:

22 “हे भाईयो अर बुजुगȍ, मेरा बदले Ğह जवाब सुणो, जो मै

इब थारे ĥयाĞही ġयाऊँ सूं।” 2 वे ęयू सुणकै के वो हम तै

इŢानी भाषा Ğह बोġलै सै, और भी बोल-बाġले होगे। फेर उसनै

कǽा 3 “मै तो यɸदी माणस सूं, जो ȟकȢलȟकया के तरसुस

नगर Ğह जęमा, पर इस नगर Ğह गमलीएल के पायां कै धोरै

बैठकै पढ़ाया गया, अर पूवăजां के Ƞनयम-कायदा नै ठɎक रɍȠत तै

Ȣसखाया गया अर परमेसवर कै खाǥर इसी धुन लारया था,

Ȣजस तȝरयां थम सारे आज लारे सो। 4 मęनै माणस अर लुगाई

दोनुआ ताहȂ जुड़-जुड़कै अर जेळ Ğह गेर-गेर कै, इस पंथ नै उरै

ताहȂ सताया के उन ताहȂ मरवा भी ȟदया। 5 इस बात कै खाǥर

महायाजक अर सारे यɸदी अगुवȅ गवाह सै, के उनतै मै भाईयाँ

कै नाम पै ȡचȟǜयाँ लेकै दȠमģक नगर नै चाġया जाऊँ था, के जो

ओड़ै हȋ उन ताहȂ भी सजा ɭवाण कै खाǥर बाँधकै यɳशलेम

नगर लाऊँ। 6 “Ȣजब मै चाġदे-चाġदे दȠमģक नगर कै लोवै

पȋहċया, तो इसा होया के दोपहर कै करɍबन चाणचक एक

घणा चाँदणा अकास तै मेरै चौगरदे नै चमĆया। 7 अर मै धरती

पै Ƞगर Ĉया अर यो शĜद सुĔया, ‘हे शाऊल, हे शाऊल, तू मęनै

Ćयांतै सतावै सै?’” 8 मęनै जवाब ȟदया, “हे Šभु, तू कौण

सै?” उसनै मेरै तै कǽा, “मै यीशु नासरɍ सूं,” Ȣजस ताहȂ तू

सतावै सै। 9 मेरे साȡथयाँ नै चाँदणा तो देćया, पर मेरै तै जो

बोġलै था उसनै समझ कोनी पाए। 10 फेर मęनै कǽा, “हे Šभु,

मै के कɳँ?” Šभु नै मेरै तै कǽा, “उठकै दȠमģक नगर Ğह जा,

अर जो ȟकमे तेरे तै करण कै खाǥर ठहराया गया सै ओड़ै तेरे तै

सब बता ȟदया जावैगा।” 11 Ȣजब उस चाँदणे के तेज के मारे

मęनै ȟकमे कोनी ȟदćया, तो मै अपणे साȡथयाँ का हाथ पकड़े

होए दȠमģक नगर Ğह आया। 12 “फेर हनęयाह नामक Ƞनयम-

कायदे कै मुताȠबक एक भगत माणस, जो ओड़ै के रहणीये सारे

यɸȟदयाँ Ğह सुनाĞमी था, मेरै धोरै आया,” 13अर खड़े होकै मेरै

तै कǽा, “हे भाई शाऊल, फेर देखण लाग।” उĥसे बखत मेरɍ

आँख खुलगी अर मęनै उस ताहȂ देćया। 14 फेर उसनै कǽा,

“Ğहारै बाप-दाǯा के परमेसवर नै तेरे ताहȂ čयांतै ठहराया के तू

उसकɏ मजȃ नै जाणै, अर उस धमȃ नै देĆखै अर उसकै मुँह कɏ

बात सुणै। 15 Ćयूँके तू उसकɏ ओड़ तै सारे माणसां कै ĥयाĞही

उन बाǥां का गवाह होगा जो तęनै देĆखी अर सुणी सै। 16 इब

Ćयांतै वार करै सै? उठ, बपȠतĥमा ले, अर उसका नाम लेकै

अपणे पापां कɏ माफɏ पा ले।” 17 “Ȣजब मै ɭबारा यɳशलेम

नगर Ğह आकै मęदर Ğह Šाथăना करण लागरया था, तो बेसुध

होĈया, 18अर उस ताहȂ देćया के वो मेरै तै कहवै सै, ‘तावळ

करकै यɳशलेम नगर तै झट दे-सी Ȣलकड़čया,’ Ćयूँके वे मेरै

बारै Ğह तेरɍ गवाही कोनी माęनैगȅ।” 19 मęनै कǽा, “हे Šभु,

उननै तो खुदे बेरा सै के मै तेरे पै ȠबǶास करण आळा नै जेळ

Ğह गेɴ अर जगहां-जगहां आराधनालय Ğह Ƞछĕवाऊँ था। 20

Ȣजब तेरे गवाह िĥतफनुस का लɸ बहाया जाण लागरया था जद

मै भी ओड़ैए खǢा था अर इस बात Ğह सहमत था, अर उसकै
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मारणीयां के लĕयां कɏ ɳखाळɎ कɳँ था।” 21अर Šभु नै मेरै तै

कǽा, “चġया जा Ćयूँके मै तेरे ताहȂ गैर यɸȟदयाँ कै धोरै ɮर-ɮर

भेčजूँगा।” 22 माणस इस बात तक उसकɏ सुणदे रह,े फेर जोर

तै ȡचġलाए, “इसे माणस का नाश करो, उसका Ȣजęदा रहणा

ठɎक कोनी!” 23 Ȣजब वे ȡचġलाęदे अर लǥे बगाęदे अर अकास

Ğह धूळ उड़ावै थे, 24 तो पलटन के सरदार नै कǽा, “इस ताहȂ

गढ़ Ğह ले जाओ, अर कोड़े मारकै जाँċचो, के मęनै बेरा लाĈगै के

माणस ȟकस कारण उसकै Ƞबरोध Ğह इस ढाळ ȡचġलावै सै।”

25 Ȣजब उननै उस ताहȂ ȠफǦयां तै बाँधया तो पौलुस नै उस

सूबेदार तै जो धोरै खǢा था, कǽा, “के यो सही सै के थम

एक रोमी माणस ताहȂ, अर वो भी Ƞबना कसूरवार ठहराए होए,

कोड़े मारो?” 26सूबेदार नै ęयू सुणकै पलटन के सरदार कै धोरै

जाकै कǽा, “तू यो के करै सै? यो तो रोमी माणस सै।” 27

फेर पलटन के सरदार नै उसकै धोरै आकै कǽा, “मęनै बता,

के तू रोमी सै?” उसनै कǽा, “हाँ।” 28 ęयू सुणकै पलटन

के सरदार नै कǽा, “मęनै रोमी होण का पद घणे रȠपये देकै

Ƞमġया सै।” पौलुस नै कǽा, “मै तो जęम तै रोमी सूं?” 29 फेर

जो माणस उस ताहȂ जांċचण पै थे, वे ȢजĜबे उसकै धोरै तै

हटगे, अर पलटन का सरदार भी ęयू जाणकै के यो रोमी सै अर

मęनै उस ताहȂ बाँधया सै, डरĈया। 30 ɭसरे ȟदन उसनै सही-

सही जाणण कɏ मजȃ तै के यɸदी उसपै Ćयांतै दोष लावै सै,

उसके बęधन खोल ȟदए, अर Šधान याजकां अर यɸदी अगुवां

कɏ सभा ताहȂ कǞा होण का ɷकम ȟदया, अर पौलुस नै तळै ले

जाकै उनकै ĥयाĞही खǢा कर ȟदया।

23 पौलुस नै यɸदी अगुवां कɏ सभा कɏ ओड़ गौर तै देćया

अर कǽा, “हे भाईयो, मęनै आज ताहȂ परमेसवर कै

खाǥर जमा-कती सċचे मन तै जीवन Ƞबताया सै।” 2 इसपै

हनęयाह महायाजक नै उन ताहȂ जो उसकै धोरै खड़े थे, उसकै

मुँह पै थĚपड़ मारण का ɷकम ȟदया। 3 फेर पौलुस नै उसतै

कǽा, “हे चुęना Ƞफरɍ होड़ भीत, परमेसवर तेरे ताहȂ मारैगा। तू

Ƞनयम-कायदे कै मुताȠबक मेरा ęयाय करण नै बेǟा सै, अर

फेर के Ƞनयम-कायदे कै ȣखलाफ मेरै ताहȂ मारण का ɷकम

देवै सै?” 4जो धोरै खड़े थे उननै कǽा, “के तू परमेसवर कै

महायाजक नै आċछा-भुंडा बोġलै सै?” 5 पौलुस नै कǽा, “हे

भाईयो, मęनै ęही बेरा था के यो महायाजक सै, Ćयूँके वचन Ğह

Ȣलćया सै: ‘अपणे माणसां के Šधान नै भुंडा ना बोȢलए।’” 6

फेर पौलुस नै ęयू जाणकै के एक टोळ सɮकɏ अर ɭसरा फरɍसी

लोĈगां का सै, यɸदी अगुवां कɏ सभा Ğह ɳĆका मारकै कǽा,

“हे भाईयो, मै फरɍसी अर फरɍसी लोĈगां के वंश का सूं, मरे

होया कɏ आस अर पुनɳĕथान कै बारै Ğह मेरा मुकǩमा होरया

सै।” 7 Ȣजब उसनै या बात कही तो फरɍȢसयाँ अर सɮȟकयाँ Ğह

दंगा होण लाĈया, अर सभा Ğह फूट पड़गी। 8 Ćयूँके सɮȟकयाँ

का ȠबǶास तो ęयू कहवै सै, के ना पुनɳĕथान सै, ना सुगăɮत अर

ना आĕमा सै, पर फरɍसी इन सारया नै माęनȈ सै। 9 फेर घणा

दंगा माċया अर कुछ शाĥśी जो फरɍȢसयाँ के टोळ के थे, उठ

Ȣलए अर ęयू कहकै दंगा करण लाĈगे, “हम इस माणस Ğह कोए

बुराई कोनी पांदे, अर जै कोए आĕमा या सुगăɮत उसतै बोġया

सै तो फेर के होĈया?” 10 Ȣजब घणा दंगा होया, तो पलटन के

सरदार नै इस भय तै के वे पौलुस के टुकड़े-टुकड़े ना कर देवै,

पलटन ताहȂ ɷकम ȟदया के उतरकै उस ताहȂ उनकै Ƞबचाळै तै

हाँगै तै Ȣलकाड़ै, अर गढ़ Ğह ले जावै। 11 उĥसे रात Šभु यीशु नै

उसकै धोरै खड़े होकै कǽा, “हे पौलुस, धीरज राख, Ćयूँके

Ȣजसी तęनै यɳशलेम नगर Ğह मेरɍ गवाही देई, उसीए तęनै रोम

Ğह भी गवाही देणी होगी।” 12 Ȣजब ȟदन Ȣलकड़या तो यɸȟदयाँ

नै साȢजस रची अर कसम खाई के Ȣजब ताहȂ हम पौलुस नै मार

ęही देवा, जै हम खावां या पीवां तो Ğहारै पै ȠधĆकार सै। 13

Ȣजन नै आĚपस Ğह या कसम खाई थी, वे चाळɎस जĔयां तै

घणे थे। 14 उननै Šधान याजकां अर यɸदी अगुवां कै धोरै जाकै

कǽा, “हमनै ęयू ठान Ȣलया सै के Ȣजब ताहȂ हम पौलुस नै

मार ęही दȅदे, जद ताहȂ जै ȟकमे चाĆखां तो Ğहारै पै ȠधĆकार

सै। 15 इस करकै इब यɸदी अगुवां कɏ सभा सुधा पलटन के

सरदार नै समझाओ के उसनै थारे धोरै Ȣलयावै, मान ġयो के

थम उसकै बारै Ğह और भी सही तै जाँच करणा चाहवो सो, अर

हम उसकै पोहोचण तै पैहġयाए उस ताहȂ मार देण कै खाǥर

ĕयार रहवांगȅ।” 16 पौलुस कै भाĔजै नै सुĔया के वे उसकɏ टाह

Ğह सै, तो गढ़ Ğह जाकै पौलुस ताहȂ संदेशां ȟदया। 17 पौलुस नै

सूबेदारां Ğह तै एक ताहȂ अपणे धोरै बुलाकै कǽा, “इस जवान

नै पलटन के सरदार कै धोरै ले जाओ, यो उसतै ȟकमे कहणा

चाहवै सै।” 18 इस करकै उसनै उस ताहȂ पलटन के सरदार कै

धोरै ले जाकै कǽा, “कैदी पौलुस नै मेरै ताहȂ बुलाकै Ƞबनती

करɍ के यो जवान पलटन के सरदार तै ȟकमे कहणा चाहवै सै,

उस ताहȂ उसकै धोरै ले जा।” 19 पलटन के सरदार नै उसका

हाथ पकड़कै अर ęयारा जाकै बुĎझया, “तू मेरै तै के कहणा

चाहवै सै?” 20 वो बोġया, “यɸȟदयाँ नै साȢजस रची सै के तेरे

तै Ƞबनती करै के काल पौलुस नै यɸदी अगुवां कɏ सभा Ğह

ġयावै, माęनो वे और सही ढाळ तै उसकɏ जाँच करणा चाहवै

सै। 21 पर उनकɏ माȠनयो मतना, Ćयूँके उन Ğह तै चाळɎस कै

उĚपर माणस उसनै मारण कɏ टाह Ğह सै, Ȣजन नै ęयू ठान Ȣलया

सै के Ȣजब ताहȂ वे पौलुस नै मार ęही देवै, जद ताहȂ ना खावैगȅ

अर ना पीवैगȅ, अर इब वे ĕयार सै अर तेरे वचन कɏ बाट देखण

लागरे सै।” 22 फेर पलटन के सरदार नै जवान ताहȂ यो ɷकम

देकै Ƞबदा करया, “ȟकसे तै ना कȟहये के तęनै मेरै तै ये बात

बताई सै।” 23 फेर उसनै दो सूबेदारां ताहȂ बुलाकै कǽा, “दो

सौ Ȣसपाही, सǥर सवार, अर दो सौ भालैत, रात के नौ बजे

कैसȝरया नगर नै जाणकै खाǥर ĕयार कर करो। 24 अर पौलुस

कɏ सवारɍ कै खाǥर घोड़े ĕयार राĆखो, के उस ताहȂ फेȢलĆस

राčयपाल कै धोरै राčजी-खुशी तै पोहोचा दे।” 25 उसनै इस

तȝरयां कɏ ȡचǜी भी ȢलĆखी 26 महामȟहम फेȢलĆस राčयपाल
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ताहȂ Ćलौȟकयुस लूȢसयास का नमĥकार। 27 इस माणस ताहȂ

यɸȟदयाँ नै पकड़कै मार देणा चाǽा, पर Ȣजब मęनै जाĔया के

रोमी सै, तो पलटन लेकै छ

ु

ड़ा ġयाया। 28 मै जाणणा चाɸँ था

के वे उसपै ȟकस कारण दोष लावै सै, čयांतै उस ताहȂ यɸदी

अगुवां कɏ सभा Ğह ले गया। 29 फेर मęनै जाण Ȣलया के वे

अपणे Ƞनयम-कायदे कै रोळे कै बारै Ğह उसपै इġजाम लगावै

सै, पर मार देण जोĈगा या बाँधे जाणकै जोĈगा उस Ğह कोए

कसूर कोनी। 30 Ȣजब मेरै ताहȂ बताया गया के वे इस माणस

कɏ टाह Ğह लागरे सै तो मęनै ȢजĜबे उस ताहȂ तेरे धोरै भेज

ȟदया, अर बैȝरयाँ ताहȂ भी ɷकम ȟदया के तेरे ĥयाĞही उसपै

नाȢलश करै। 31आखर Ğह Ȣजसा Ȣसपाȟहयाँ नै ɷकम Ƞमġया

था, उĥसे तȝरयां ए वे पौलुस नै लेकै रातो-रात अिęतपȡśस Ğह

आये। 32 ɭसरे ȟदन वे सवारा नै उसकै गेġया जाणकै खाǥर

छोड़कै खुद यɳशलेम Ğह बोहड़ै। 33 उननै कैसȝरया पोहचकै

राčयपाल ताहȂ ȡचǜी दी, अर पौलुस ताहȂ भी उसकै ĥयाĞही

खǢा करया। 34 राčयपाल नै ȡचǜी पढ़कै बुĎझया, “यो ȟकस

Šाęत का सै?” 35अर Ȣजब जाण Ȣलया के ȟकȢलȟकया परदेस

का सै तो उसतै कǽा, “Ȣजब तेरे बैरɍ भी आवैगȅ, तो मै तेरा

मुकǩमा कɳँगा।” अर उसनै उस ताहȂ हरेोदेस कै ȟकले Ğह पहरे

Ğह राĆखण का ɷकम ȟदया।

24 पाँच ȟदन कै पाċछै हनęयाह महायाजक कई यɸदी

अगुवȅ अर Ƞतरतुġलुस नामक ȟकसे वकɏल नै गेġया लेकै

कैसȝरया नगर आ पोहचे। उननै राčयपाल कै ĥयाĞही पौलुस

ȟक बुराई करɍ। 2 Ȣजब पौलुस बुलाया गया तो Ƞतरतुġलुस

उसपै इġजाम लाकै कहण लाĈया: “हे महामȟहम फेȢलĆस, तेरे

जȝरये हम राčजी-खुशी सां, अर तेरे इęतजाम तै इस जात कै

खाǥर घणीए बुराईयाँ सुधरदी जावै सै। 3 इस ताहȂ हम हरेक

जगहां अर हरेक तȝरयां तै धęयवाद कै गैल माęनां सां। 4 मै तेरा

और čयादा बखत कोनी लेऊँ, मै तेरे तै Ƞबनती कɳँ सूं के दया

करकै दो-एक बात सुण ले।” 5 “बात या सै के इस माणस

ताहȂ हमनै एक उĕपाती के ɴप Ğह पाया सै, सारɍ ɭȠनया के

यɸȟदया परदेस Ğह इसनै दंगे भड़काए सै, यो नासȝरयाँ के पंथ

का नेता सै। 6 उसनै मęदर ताहȂ अशुǪ करणा चाǽा, पर हमनै

उस ताहȂ पकड़ Ȣलया। (हमनै उस ताहȂ अपणे Ƞनयम-कायदे कै

मुताȠबक सजा दे दी होęदी, 7 पर पलटन के सरदार लूȢसयास

नै उस ताहȂ हाँगै तै Ğहारै हाथ तै खोस Ȣलया, 8 अर बैȝरयाँ

ताहȂ तेरे ĥयाĞही आण का ɷकम ȟदया।) इन सारɍ बाǥां नै

Ȣजनकै बारै Ğह हम उसपै इġजाम लावां सां, तू खुदे ए उसनै

जाँच करकै जाण लेवैगा।” 9 यɸȟदयाँ नै भी उसका साथ देकै

कǽा, ये बात इĥसे ढाळ तै करɍ सै। 10 Ȣजब राčयपाल नै

पौलुस ताहȂ बोġलण का इशारा करया, तो उसनै जवाब ȟदया:

“मै ęयू जाणकै के तू घणे साġलां तै इस जात का ęयाय करण

लागरया सै, खुशी तै अपणा बदले का जवाब देऊँ सूं। 11 तू

आĚपे ए जाण सकै सै Ȣजब तै मै यɳशलेम नगर के मęदर Ğह

आराधना करण नै आया, मęनै बारहा ȟदनां तै बाध कोनी होए,

12 उननै मेरै ताहȂ ना मęदर Ğह, ना आराधनालयाँ Ğह, ना ȟकसे

नगर Ğह ȟकसे तै बहस करदे या भीड़ लगांदे पाया, 13 अर

ना तो वे उन बाǥां ताहȂ, Ȣजनका वे इब मेरै पै दोष लावै सै,

तेरे ĥयाĞही साċची साȠबत कर सकै सै। 14 पर मै तेरे ĥयाĞही

यो मान ġयु सूं के Ȣजस पęथ नै वे बुरा पęथ कहवै सै, उĥसे

कɏ रɍत पै मै अपणे बाप-दाǯा के परमेसवर कɏ सेवा कɳँ सूं,

अर जो बात Ƞनयम-कायदे अर नȠबयाँ कɏ ȟकताबां Ğह ȢलĆखी

सै, उन सारया पै ȠबǶास कɳँ सूं। 15अर परमेसवर तै आस

राĆखूँ सूं जो वे खुद भी राĆखै सै, के धमȃ अर अधमȃ दोनुआ

का Ȣजęदा उठणा होवैगा। 16 इसतै मै खुद भी कोȡशश कɳँ

सूं के परमेसवर कɏ, अर माणसां कɏ ओड़ तै मेरा मन सारɍ-

हाण बेकसूर रहवै।” 17 “घणे साġलां पाċछै मै गरɍबां नै दान

पोहोचाण, अर भȅट चढ़ाण आया था। 18 उĥसे बखत इननै मेरै

ताहȂ मęदर Ğह, शुǪ होण कɏ रɍȠत पूरɍ करते देćया, ओड़ै ना

कोए भीड़ थी, अर ना ए ȟकसे ढाळ का शोर, पर ओड़ै आȢसया

परदेस के कई यɸदी थे 19जै मेरै Ƞबरोध Ğह उनकै धोरै कोए

बात कहण कɏ हो तो उरै तेरे ĥयाĞही आकै मेरै पै इġजाम लांदे।

20 या ये खुद ए बतावै के Ȣजब मै यɸदी अगुवां कɏ सभा कै

ĥयाĞही खǢा था, तो उननै मेरै Ğह कौण सा कसूर पाया? 21

इस एक बात नै छोड़ जो मęनै उनकै Ƞबचाळै खǢा होकै कही

थी: ‘मरे होया के Ȣजęदा उठण कै बारै Ğह आज मेरा थारे ĥयाĞही

मुकǩमा होण लागरया सै।’” 22 फेȢलĆस नै, जो इस पęथ कɏ

बात सही-सही जाणै था, उन ताहȂ ęयू कहकै टाळ ȟदया, “Ȣजब

पलटन का सरदार लूȢसयास आवैगा, तो थारɍ बात का फैसला

कɳँगा।” 23 उसनै सूबेदार ताहȂ ɷकम ȟदया के पौलुस ताहȂ

जेळ Ğह तो राćया जावै पर उस ताहȂ इतनी छ

ू

ट जɳर दी जावै

के उसके खास साथी आकै उसकɏ सेवा कर सकै। 24 कुछ

ȟदनां पाċछै फेȢलĆस हाȟकम अपणी घरआळɎ ɭȢसġला ताहȂ,

जो यɸदी थी, गेġया लेकै आया अर पौलुस ताहȂ बुलवाकै उस

ȠबǶास कै बारै Ğह जो मसीह यीशु पै सै, उसतै सुĔया। 25

Ȣजब पौलुस धमă, अर संयम, अर आण आळे ęयाय का ȢजŌ

करण लागरया था, तो फेȢलĆस नै भयभीत होकै जवाब ȟदया,

“इब तो जा, मौĆका Ƞमल Ƞतए मै तęनै ɭबारा बुलवाऊँगा।” 26

फेȢलĆस ताहȂ पौलुस तै कुछ रȠपये Ƞमलण कɏ भी आस थी,

čयांतै और भी बुला-बुलाकै उसतै बात करया करै था। 27 पर

Ȣजब दो साल बीतगे तो पुरȟकयुस फेĥतुस, फेȢलĆस कɏ जगहां

पै आया, अर फेȢलĆस यɸȟदयाँ ताहȂ राčजी करण कɏ मजȃ तै

पौलुस ताहȂ कैदी ए छोड़ Ĉया।

25 राčयपाल पद का काम सĞभाळण के तीन ȟदन बाद

फेĥतुस कैसȝरया नगर तै यɳशलेम नगर Ğह गया। 2 फेर

Šधान याजकां अर यɸȟदयाँ के खास माणसां नै उसकै ĥयाĞही

पौलुस कɏ बुराई करɍ, 3 के वो ȣखयास करकै पौलुस ताहȂ

यɳशलेम नगर भेजदे, असल Ğह उसकɏ तरकɏब राह Ğह मौĆका
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देखकै पौलुस ताहȂ मारण कɏ थी। 4 फेĥतुस नै जवाब ȟदया,

“पौलुस कैसȝरया Ğह पहरे Ğह सै, अर मै आĚपे ए तावळ तै

ओड़ै जाऊँगा।” 5 फेर बोġया, “थारे Ğह जो अȠधकार राĆखै सै

वे गैल चाġलै, अर जै इस माणस नै ȟकमे गलत काम करया सै

तो उसपै इġजाम लावै।” 6 उनकै Ƞबचाळै कोए आठ-दस ȟदन

रहकै फेĥतुस कैसȝरया चġया गया, अर ɭसरे ȟदन ęयाय-गǩी पै

बैठकै पौलुस ताहȂ ġयाण का ɷकम ȟदया। 7 Ȣजब वो आया तो

जो यɸदी अगुवȅ यɳशलेम नगर तै आये थे, उननै लोवै-धोवै खड़े

होकै उसपै घणे भारया दोष लगाये, Ȣजनका सबूत वे कोनी दे

सकै थे। 8 पर पौलुस नै जवाब ȟदया, “मęनै ना तो यɸȟदयाँ के

Ƞनयम-कायदे कै अर ना मęदर कै, अर ना ए कैसर कै ȠबɳĘद

कोए अपराध करया सै।” 9 फेर फेĥतुस नै यɸदी अगुवां ताहȂ

राčजी करण के मकसद तै पौलुस तै कǽा, “के तू चाहवै सै के

यɳशलेम नगर नै जावै, अर ओड़ै मेरै ĥयाĞही तेरा यो मुकǩमा

तय करया जावै?” 10 पौलुस नै कǽा, “मै कैसर कै ęयाय-गǩी

कै ĥयाĞही खǢा सूं, मेरै मुकǩमे फैसला उरैए होणा चाȟहये।

Ȣजसा तęनै आċछɍ ढाळ बेरा सै, यɸȟदयाँ का मęनै ȟकमे अपराध

कोनी करया। 11 जै मै अपराधी सूं अर मारण कै जोĈगा कोए

काम करया सै, तो मरण तै कोनी नाटदा, पर Ȣजन बाǥां कɏ ये

मेरै पै इġजाम लावै सै, जै उन Ğह तै कोए भी बात साċची ęही

Ȣलकड़ɍ, तो कोए मेरै ताहȂ उनकै हाĖथां ęही सȎप सकदा। मै

कैसर कɏ ɭहाई ǯ

ु

सूं।” 12 फेर फेĥतुस नै मिęśयाँ कɏ सभा कै

गेġया बात करकै जवाब ȟदया, “तęनै कैसर कɏ ɭहाई दी सै,

तू कैसर कै ए धोरै जावैगा।” 13 कुछे ȟदन बीतण कै पाċछै

अȠŎĚपा राजा अर Ƞबरनीके नै कैसȝरया Ğह आकै फेĥतुस तै

भȅट करɍ। 14 उनकै घणे ȟदन ओड़ै रहण कै पाċछै फेĥतुस नै

पौलुस कै बारै Ğह राजा ताहȂ बताया “एक माणस सै, Ȣजस

ताहȂ फेȢलĆस कैदी छोड़ Ĉया सै।” 15 Ȣजब मै यɳशलेम नगर

Ğह था, तो Šधान याजक अर यɸȟदया परदेस के यɸदी अगुवां नै

उसकɏ बुराई करɍ अर चाǽा के उसपै दĔड का ɷकम होवै। 16

पर मęनै उन ताहȂ जवाब ȟदया के रोȠमयȋ कɏ या रɍत कोनी के

ȟकसे माणस ताहȂ सजा कै खाǥर सȎप देवै, Ȣजब ताहȂ मुजȝरम

ताहȂ अपणे बैȝरयाँ कै ĥयाĞही खड़े होकै दोष का जवाब देण का

मौĆका ना Ƞमलै। 17आखर Ȣजब वे कǞे होए, तो मęनै ȟकमे

वार कोनी करɍ, पर ɭसरे ए ȟदन ęयाय-गǩी पै बैठकै उस माणस

ताहȂ ġयाण का ɷकम ȟदया। 18 Ȣजब उसके बैरɍ खड़े होए, तो

उननै इसी गलत बाǥां कɏ इġजाम कोनी लाई, Ȣजसा मै समझूँ

था। 19 पर वे अपणे पंथ कै अर यीशु नाम ȟकसे माणस कै बारै

Ğह, जो मरĈया था अर पौलुस उस ताहȂ Ȣजęदा बतावै था, बहस

करै थे। 20 मै उळझन Ğह था के इन बाǥां का बेरा ȟकस ढाळ

लाऊँ? čयांतै मęनै उसतै बुĎझया, के तू यɳशलेम नगर जावैगा

के ओड़ै इन बाǥां का फैसला होवै? 21 पर Ȣजब पौलुस नै ɭहाई

देई के “उसकै मुकǩमे का फैसला सŤाट कै उरै हो, तो मęनै

ɷकम ȟदया के Ȣजब तक उस ताहȂ कैसर कै धोरै ęही भेčजू,

उस ताहȂ ȟहरासत Ğह राćया जावै।” 22 फेर अȠŎĚपा नै फेĥतुस

तै कǽा, “मै भी उस माणस कɏ सुणणा चाɸँ सूं।” उसनै कǽा,

“तू काल सुण लेवैगा।” 23आखर Ğह ɭसरे ȟदन Ȣजब अȠŎĚपा

अर Ƞबरनीके बǠɍ धूम-धड़ाकै तै आये अर पलटन के सरदारां

अर नगर के खास आदȠमयाँ कै गेġया दरबार Ğह पोहचे। फेर

फेĥतुस नै ɷकम ȟदया के वे पौलुस ताहȂ ली यावै। 24 फेĥतुस

नै कǽा, “हे राजा अȠŎĚपा, अर हे सारे माणसȋ जो उरै Ğहारै

गेġया सो, थम इस माणस नै देĆखो सो, Ȣजसकै बारै Ğह सारे

यɸȟदयाँ नै यɳशलेम नगर Ğह अर उरै भी ɳĆके मार-मारकै मेरै

तै Ƞबनती करɍ के इसका Ȣजęदा रहणा सही कोनी। 25 पर मęनै

बेरा पाट Ȣलया के उसनै इसा ȟकमे कोनी करया के मार ȟदया

जा, अर Ȣजब के उसनै आĚपे ए सŤाट कɏ ɭहाई दी, तो मęनै

उस ताहȂ खęदाण का फैसला करया। 26 मęनै उसकै बारै Ğह

कोए पĆकɏ बात कोनी पाई के अपणे मािġलक कै धोरै Ȣलखूँ।

čयांतै मै उस ताहȂ थारे ĥयाĞही अर खासकर हे राजा अȠŎĚपा

तेरे ĥयाĞही ġयाया सूं के जाँचे पाċछै मęनै ȟकमे Ȣलखण का

मौĆका Ƞमलै। 27 Ćयूँके कैदी ताहȂ खęदाणा अर जो दोष उसपै

लगाये सै, उन ताहȂ ęही बताणा, मęनै खामखां लाĈया सै।”

26 अȠŎĚपा नै पौलुस तै कǽा, “तेरे ताहȂ अपणे बाबत

बोġलण कɏ आXा सै।” फेर पौलुस हाथ तै इशारा करकै

जवाब देण लाĈया, 2 “हे राजा अȠŎĚपा, Ȣजतनी बाǥां का यɸदी

अगुवȅ मेरै पै इġजाम लावै सै, आज तेरे ĥयाĞही उनका जवाब

देण Ğह अपणे ताहȂ धęय समझूँ सूं, 3खास करकै čयांतै के

तू सारɍ यɸदी Šथा अर परेशाȠनयाँ नै भली-भाँȠत जाणै सै।

इस करकै मै Ƞबनती कɳँ सूं, धीरज तै मेरɍ सुण।” 4 “मेरा

चाल-चलण शɳआत तै अपणी जात कै Ƞबचाळै अर यɳशलेम

नगर Ğह Ȣजसा था, उसका सारे यɸȟदयाँ नै बेरा सै। 5 जै वे

गवाही देणा चाहवȈ, तो तू मेरै ताहȂ तब तै Ƞपċछाणै सै Ȣजब मै

जवान था, के मै फरɍसी होकै अपणे धमă कै सबतै खरे पęथ

कै मुताȠबक चाġया। 6अर आज मै परमेसवर के जȝरये Ğहारे

पूवăजां नै ȟदए गये उस वादे कɏ आस के कारण उरै दोषी के ɴप

Ğह खǢा सूं। 7 यो वोए वादा सै, Ȣजसके पूरे होण कɏ आस

Ğहारे बारहां कुल ȟदन-रात सċचाई Ğह परमेसवर कɏ भगȠत-

आराधना करदे होए आये सै। हे राजा, आज मेरे पै यɸȟदयाँ के

जȝरये मुकǩमा इĥसे आस कै कारण चलाया जाण लागरया सै।

8 Ȣजब के परमेसवर मरे होया नै Ȣजęदा करै सै, तो थारे उरै या

बात Ćयांतै ȠबǶास कै जोĈगी कोनी समझी जाęदी?” 9 “मęनै

भी समझया था के यीशु नासरɍ कै नाम कै Ƞबरोध Ğह मęनै

भोत कुछ करणा चाȟहये। 10 अर मęनै यɳशलेम नगर Ğह ęयूए

करया, अर Šधान याजकां तै हक पाकै घणखरे पȟवś माणसां

ताहȂ जेळ Ğह गेरया, अर Ȣजब वे मार ȟदये जावै थे तो मै भी

उनकै Ƞबरोध Ğह अपणी राय ǯ

ु

था। 11 हरेक आराधनालय Ğह मै

उन ताहȂ कांल कर-करकै यीशु कɏ बुराई करवाऊँ था, उरै ताहȂ

के छो के मारे इसा बावळा होĈया के ɭसरे नगरां Ğह भी जाकै
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उन ताहȂ कांल कɳँ था।” 12 “इĥसे धुन Ğह Ȣजब मै Šधान

याजकां तै अȠधकार अर ɷकम-ȡचǜी लेकै दȠमģक नगर नै जाण

लागरया था, 13 तो हे राजा, राह Ğह दोफारɍ कै बखत मęनै

अकास तै सूरज कै तेज तै भी बढ़कै एक चाँदणा, अपणे अर

अपणे गेġया चाġलण आळा कै चौगरदे नै चमकदा होड़ देćया।

14 Ȣजब हम सारे धरती पै पड़गे, तो मęनै इŢानी भाषा Ğह, मेरै

तै ęयू कहęदे होए एक बोल सुĔया, ‘हे शाऊल, हे शाऊल, तू

मęनै Ćयांतै सतावै सै? पैने पै लात मारणा तेरे खाǥर ओĆखा

सै। (जै तू मęनै सतावैगा तो तू खुद नै सतावैगा)’” 15 फेर मै

बोġया, “हे Šभु, तू कौण सै?” Šभु नै कǽा, “‘मै यीशु सूं,

Ȣजस ताहȂ तू सतावै सै। 16 पर तू उठ, अपणे पायां पै खǢा

हो, Ćयूँके मęनै तेरे ताहȂ čयांतै दशăन ȟदया सै के तęनै उन बाǥां

का भी सेवक अर गवाह ठहराऊँ, जो तęनै देĆखी सै, अर उनका

भी Ȣजनकै खाǥर मै तęनै दशăन ȟदयुँगा। 17 अर मै तęनै तेरे

माणसां तै अर गैर यɸȟदयाँ तै बचाęदा रɸगँा, Ȣजनकै धोरै मै इब

तęनै इस करकै भेčजू सूं 18 के तू उनकɏ आँख खोġलै के वे

अęधेरै तै चाँदणे काęही, अर शैतान कै अȠधकार तै परमेसवर कै

काęही पलट,ै इस करकै के पापां कɏ माफɏ अर उन माणसां कै

गेġया जो मेरै पै ȠबǶास करण तै पȟवś करे गये सै, वȢसयत

पावȈ।’” 19 “इस करकै हे राजा अȠŎĚपा, मęनै उस सुगȃय

दशăन कɏ बात कोनी टाळɎ, 20 मęनै सबतै पैहġया दȠमģक

नगर कै, फेर यɳशलेम नगर कै, अर फेर यɸȟदया परदेस के

बाȢसęदा ताहȂ, अर गैर यɸȟदयाँ Ğह भी यो Šचार करदा रहया के

पाप करणा छोड़कै परमेसवर काęही बोहड़ आओ, अर अपणे

सुभाव के जȝरये यो साȠबत करो के थमनै पाप करणा छोड़

ȟदया सै। 21 इन बाǥां कै कारण यɸदी मęनै मęदर Ğह पकड़कै

मार देण कɏ कोȡशश करै थे। 22 पर परमेसवर कɏ मदद तै मै

आज ताहȂ बĔया सूं छोǝा-बड़या सारया कै ĥयाĞही गवाही ǯ

ू
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सूं, अर उन बाǥां नै छोड़ ȟकमे कोनी कहęदा जो नȠबयाँ अर

मूसा नबी नै भी कǽा के होण आळɎ सै, 23 के मसीह नै ɭख

ठाणा होगा, अर वोए सब तै पैहġया मरे होया Ğह तै जी उठकै,

Ğहारै माणसां Ğह गैर यɸȟदयाँ Ğह चाँदणे का Šचार करैगा।” 24

Ȣजब वो इस तȝरयां तै जवाब देण लागरया था, तो फेĥतुस नै

ऊँċची आवाज Ğह कǽा, “हे पौलुस, तू बावळा सै। घणे Xान

नै तेरे ताहȂ बावळा कर ȟदया सै।” 25 पर पौलुस नै कǽा,

“हे महामȟहम फेĥतुस, मै बावळा कोनी, पर सċचाई अर बुȡǪ

कɏ बात कɸँ सूं। 26 राजा नै भी Ȣजसकै ĥयाĞही मै Ƞबना डरे

बोġलण लागरया सूं, इन बाǥां का बेरा सै, अर मęनै ȠबǶास सै

के इन बाǥां Ğह तै कोए उसतै लुĆही कोनी, Ćयूँके यो वाĆया

गुĚत Ğह कोनी होया। 27 हे राजा अȠŎĚपा, के तू नȠबयाँ का

ȠबǶास करै सै? हाँ, मęनै बेरा सै के तू ȠबǶास करै सै।” 28

फेर अȠŎĚपा नै पौलुस तै कǽा, “तू माड़े-से समझाण तै मęनै

मसीह बणाणा चाहवै सै?” 29 पौलुस बोġया, “परमेसवर तै

मेरɍ Šाथăना सै के, देर या सबेर तै, पर ये सारे सुणण आळे, जो

आज मेरɍ बात सुणै सै, वे मेरै समान हो जावै।” 30 फेर राजा

अर अȠधकारɍ अर Ƞबरनीके अर उनकै गेġया बैठणीये उठ खड़े

होए, 31 ęयायालय तै बाहर Ȣलकाड़कै आĚपस Ğह कहण लाĈगे,

“यो माणस इसा तो ȟकमे कोनी करदा, जो मौत कɏ सजा या

जेळ, Ğह गेरण जोĈगा हो।” 32अȠŎĚपा नै फेĥतुस तै कǽा,

“जै यो माणस कैसर कɏ ɭहाई ęही दȅदा, तो छ

ू

ट सकै था।”

27 Ȣजब फेĥतुस राčयपाल के जȝरये यो पĆका होĈया के हम

जहाज कै जȝरये इटली देश जावां, तो उननै पौलुस अर

कुछ ɭसरे कैȟदयाँ ताहȂ भी यूȢलयुस नामक औगुĥतुस सŤाट

कɏ पलटन कै एक सूबेदार कै हाĖथां सȎप ȟदया। 2अƣमुȡǥयुम

नगर के एक जहाज पै जो आȢसया परदेस कै ȟकनारे कɏ जगहां

पै जाण पै था, पाणी राĥते हमनै अपणा सफर शɳ करया, अर

अȝरĥतखुăस नामक जो मȟकɭȠनया परदेस के ȡथĥसलुनीके नगर

का एक बȢसęदा था। 3 ɭसरे ȟदन हम सैदा नगर पोĦचाये गये,

अर यूȢलयुस नै पौलुस पै दया करकै उस ताहȂ साȡथयाँ कै उरै

जाण ȟदया के उनतै जɴरɍ चीज ले आवां। 4ओड़ै तै हमनै सफर

ɭबारा शɳ करया, हवा कै पलट होण कै कारण हम साइŠस

टापू कɏ ओट Ğह होकै चाġले, 5अर ȟकȢलȟकया परदेस अर

पंफूȢलया ȟकनारे कै लोवै कै समुęदर Ğह होकै लूȢसया के मूरा

नगर Ğह उतरे। 6ओड़ै सूबेदार नै Ȣसकęदȝरया नगर का एक

जहाज इटली देश जाęदा होड़ Ƞमġया, अर उसनै Ğहारै ताहȂ

उस जहाज पै चढ़ा ȟदया। 7 Ȣजब हम घणे ȟदनां ताहȂ होळे-

होळे चालकै मुिģकल तै कȠनɭस कĥबे कै ĥयाĞही पोहचे, तो

इस करकै के हवा Ğहारै ताहȂ आĈगै बढ़ण कोनी देवै थी, हम

सलमोने कै ĥयाĞही तै होकै Ōेते टापू कɏ आड़ Ğह चाġले, 8

अर उसकै ȟकनारे-ȟकनारे मुिģकल तै चालकै “शुभलंगरबारɍ”

नामक एक जगहां पोहचे, Ȣजǥ तै लसया नगर लोवै था। 9 Ȣजब

घणे ȟदन बीत Ȣलये अर पाणी कै सफर Ğह जोćखम čयांतै

होवै थी Ţत के ȟदन इब बीत Ȣलये थे। आखर Ğह पौलुस नै उन

सारया ताहȂ कहकै चेतावनी दी, 10 “हे सčजनȋ, मęनै इसा

लाĈगै सै के इस सफर Ğह मुिģकल अर घणा नुकसान, ना Ȣसफă

माळ अर जहाज कɏ बġके Ğहारɍ जान का भी, होणआळा सै।”

11 पर सूबेदार नै पौलुस कɏ बाǥां तै कĚतान अर जहाज कै

मािġलक कɏ बाǥां तै बाध माęया। 12 शुभ लंगरबारɍ नाम का

बंदरगाह जाǠा काटण कै खाǥर सही कोनी था, čयांतै घणाए

का ȟवचार होया के ओड़ै तै आĈगै बढ़ जावां जै ȟकसे तȝरयां तै

हो सकै तो फɏȠनĆस पोहचकै जाǠा काट।ै यो तो Ōेते टापू का

एक बंदरगाह सै जो दȢWण-पȡǳम अर उǥर-पȡǳम काęही खुलै

सै। 13 Ȣजब दȢWणी हवा होळे-होळे चाġलण लाĈगी, तो ęयू

सोċया के उनकɏ तरकɏब पूरɍ करण खाǥर बȟढ़या बखत था,

लंगर उठाया अर ȟकनारे धोरै होęदे होए Ōेते टापू कै ȟकनारे

जाण लाĈगे। 14 पर माड़ɍ वार Ğह धरती कै काęही तै बǠɍ ए

आँधी उठɎ, जो “यूरकुȢलन” कुǿावै सै। 15 Ȣजब आँधी जहाज

पै लाĈगी तो जहाज उसकै ĥयाĞही ठैहर कोनी सĆया, इस
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करकै हमनै जहाज ताहȂ हवा के बाहाव छोड़ ȟदया, अर इĥसे

तȝरयां बहęदे होए चाġले गये। 16 फेर कौदा नामक एक छोǛे-से

टापू कɏ आड़ Ğह बहęदे-बहęदे हम मुिģकल तै डȋगी नै बस Ğह

कर सके। 17 फेर जहाज के मġलाहां नै उस ताहȂ ठाकै सही

उपाय करकै जहाज ताहȂ तळै तै रĥयां तै कसकै बाँधया, अर

सुरȠतस खाड़ɍ के चोरबालू पै फँस जाणकै डर तै उननै लंगर

ताहȂ थोड़े नीċचै उतारकै जहाज ताहȂ हवा के बाहाव के गैल-

गैल बहण कै खाǥर छोड़ ȟदया। 18 Ȣजब हमनै आँधी तै घणे

ȟहचकोले अर धĆके खाए, तो ɭसरे ȟदन वे जहाज का माळ

बगाण लाĈगे, 19अर तीसरे ȟदन उननै अपणे हाĖथां तै जहाज

का साज-सामान भी बगा ȟदया। 20 Ȣजब घणे ȟदन ताहȂ ना

सूरज, ना तारे ȟदĆखे अर बǠɍ आँधी चाġदी रही, तो आखर Ğह

Ğहारै बचण कɏ सारɍ उĞमीद जाęदी रही। 21 Ȣजब वे घणे ȟदन

ताहȂ भूखे रह Ȣलये, तो पौलुस नै उनकै Ƞबचाळै खड़े होकै कǽा,

“हे भाईयो, चाȟहये था के थम मेरɍ बात मानकै Ōेते टापू तै

आĈगै ए ना बढ़ते तो या मुसीबत ęही आęदी अर ना यो नुकसान

ठाęदे। 22 पर इब मै थमनै समझाऊँ सूं के धीरज राĆखो, Ćयूँके

थारे Ğह तै ȟकसे कɏ जान का नुकसान कोनी होवैगा, पर Ȣसफă

जहाज का। 23 Ćयूँके परमेसवर Ȣजसका मै सूं, अर Ȣजसकɏ

भगȠत कɳँ सूं, उसके सुगăɮत नै आखरɍ रात मेरै धोरै आकै

कǽा, 24 ‘हे पौलुस, डरै मतना! तęनै कैसर कै ĥयाĞही खǢा

होणा जɴरɍ सै। परमेसवर नै सारया ताहȂ जो तेरे गेġया सफर

करै सै, जीवन दान ȟदया सै।’ 25 čयांतै, हे भले माणसȋ, सŢ

करो, Ćयूँके मै परमेसवर का ȠबǶास कɳँ सूं, के Ȣजसा मेरै तै

कǽा गया सै, उसाए होगा। 26 पर Ğहारै ताहȂ ȟकसे टापू पै जा

ȟटकणा होगा।” 27 Ȣजब चौदहवȂ रात आई, अर हम अȟŝया

समुęदर Ğह भटकदे होए हाँ डरे थे, तो आĘधी रात कै लोवै

मġलाहां नै अंदाजे तै जाĔया के हम ȟकसे देश कै लोवै पोहच

रहे सां। 28 पाणी कɏ गहराई नाĚपण पै उननै एक सौ बीस फुट

ड
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ęघा पाया, अर थोड़ा आĈगै बढ़कै ɭबारा थाह लेई तो नĜबै फुट

पाया। 29 फेर पथरɍली जगहां तै टकराण कै डर तै उननै जहाज

कɏ Ƞपछली ओड़ चार लंगर गेरे, अर सबेरै होण कɏ चाह करदे

रह।े 30 पर Ȣजब मġलाह जहाज पै तै भाजणा चाहवȈ थे, अर

गलही तै लंगर गेरण कै बहाणै डȋगी समुęदर Ğह उतार दी, 31

तो पौलुस नै सूबेदार अर Ȣसपाȟहयाँ तै कǽा, “जै ये जहाज पै

ęही रह,े तो थम भी कोनी बच सकदे।” 32 फेर Ȣसपाȟहयाँ नै

जोड़े काटकै डȋगी गेर दी। 33 Ȣजब सबेरै होण पै था, फेर पौलुस

नै ęयू कहकै, सारया ताहȂ खाणा खाण कै खाǥर Ƞबनती करɍ,

“आज चौदहा ȟदन होगे सै के थम ȡचęता करते-करते भूखे रह,े

अर ȟकमे ęही खाया। 34 čयांतै थारे तै समझाऊँ सूं के ȟकमे खा

ġयो, Ȣजसतै थारा बचाव होवै, Ćयूँके थारे Ğह तै ȟकसे का Ȣसर

का एक बाल भी कोनी Ƞगरैगा।” 35 ęयू कहकै उसनै रोǛी लेकै

सारया कै ĥयाĞही परमेसवर का धęयवाद करया अर तोड़कै

खाण लाĈया। 36 इस बात तै वे सारे उĕसाȟहत होकै खाणा

खुवाण लाĈगे। 37 हम सारे Ƞमलकै जहाज पै दो सौ Ƞछहǥर जणे

थे। 38 Ȣजब वे खाणा खाकै ȠछĆक Ȣलये, तो गेɸँ ताहȂ समुęदर

Ğह बगाकै जहाज हġका करण लाĈगे। 39 Ȣजब ȟदन Ȣलकड़या

तो उननै उस देश ताहȂ कोनी Ƞपċछाणा, पर एक खाड़ɍ देĆखी

Ȣजसका ȟकनारा चौरस था, अर ȟवचार करया के जै हो सकै तो

इĥसे पै जहाज नै ȟटकावै। 40 फेर उननै लंगरा ताहȂ खोल कै

समुęदर Ğह छोड़ ȟदया अर उĥसे बखत पाल के रĥसे ढɍġले

कर ȟदये, अर हवा कै ĥयाĞही आगला पाल चढ़ाकै ȟकनारे कै

काęही चाġले। 41 पर दो समुęदर के संगम कɏ जगहां पड़कै

उननै जहाज ताहȂ ȟटकाया, अर आगला भाग तो ȟटक Ĉया, पर

Ƞपछली ओड़ लहरा तै टूटण लाĈगी। 42 फेर Ȣसपाȟहयाँ का यो

ȟवचार होया के कैȟदयाँ ताहȂ मार देवȈ, इसा ना हो के कोए तैर

कै Ȣलकड़ भाčजै। 43 पर सूबेदार नै पौलुस ताहȂ बचाण कɏ

मजȃ तै उन ताहȂ इस ȟवचार तै रोĆया अर ęयू कǽा, के जो तैर

सकै सै, पैहġया छलाँग मारकै ȟकनारे पै Ȣलकड़ जावै। 44अर

बाकɏ कोए फǛा पै, अर कोए जहाज कɏ ɭसरɍ चीज कै सहारै

Ȣलकड़ जावै। इस तȝरयां तै सारे धरती पै बच Ȣलकड़े।

28 Ȣजब हम बच Ȣलकड़े, तो बेरा लाĈया के यो माġटा टापू

कुǿावै सै। 2ओड़ै के बाȢसęदयां नै Ğहारै पै अनोĆखी

दया करɍ, Ćयूँके Ƞमह बरसण कै कारण ठĔड थी, čयांतै आग

सुलगाकै हम सारया ताहȂ ठहराया। 3 Ȣजब पौलुस नै लाकȟड़याँ

का भरोटा कǞा करकै आग पै धरया, तो एक साँप आँच पाकै

Ȣलकड़या अर उसकै हाथ तै Ȣलपट गया। 4 Ȣजब उन बाȢसęदयां

नै साँप ताहȂ उसकै हाथ तै Ȣलपटे होड़ देćया, तो आĚपस Ğह

कǽा, “साċचए यो माणस खूęनी सै के फेर भी समुęदर तै बच

Ĉया, तोभी ęयाय नै Ȣजęदा कोनी रहण ȟदया।” 5 फेर उसनै

साँप ताहȂ आग Ğह झटक ȟदया, अर उस ताहȂ ȟकमे नुकसान

कोनी होया। 6 पर वे लोग बाट देĆखै थे के वो सूज जावैगा या

चाणचक पड़कै मर जावैगा, पर Ȣजब वे घणी वार ताहȂ देखदे रहे

अर देćया के उसका ȟकमे भी कोनी Ƞबगड़या, तो अपणा ȟवचार

बदलकै कǽा, “यो तो कोए देवता सै।” 7 उस जगहां कै लोवै-

धोवै उस टापू कै Šधान पुबȢलयुस कɏ धरती थी। उसनै Ğहारै

ताहȂ अपणे घरां ले जाकै तीन ȟदन Ƞमǥर कɏ ढाळ सेवा-पाणी

करɍ। 8 पुबȢलयुस का बाप बुखार अर बवासीर तै बीमार पǢा

था। आखर Ğह पौलुस नै उसकै धोरै कमरे Ğह जाकै Šाथăना करɍ

अर उसपै हाथ धरकै उस ताहȂ ठɎक करया। 9 Ȣजब इसा होया

तो उस टापू के बाकɏ बीमार पौलुस कै धोरै आये अर वे चंगे करे

गये। 10 उननै Ğहारा घणा आदर-मान करया, अर Ȣजब हम

चाġलण लाĈगे तो जो ȟकमे Ğहारै खाǥर जɴरɍ था, उननै जहाज

पै धर ȟदया। 11 तीन मȟहęने कै पाċछै हमनै Ȣसकęदȝरया जावण

आळे जहाज पै सफर शɳ करया, यो जहाज ठĔड़ के कारण

इस टापू Ğह ठैहरा होया था, इस जहाज के आगले भाग पै एक

जोड़ɍ देवĕयां का एक Ƞनशान था। (ȟदयुसकूरɍ गढ़ɍ होई थी) 12

सुरकूसा नगर Ğह लंगर गेर कै हम तीन ȟदन ȟटके रह।े 13ओड़ै
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तै आĈगै बढ़कै हम रेȠगयुम नगर Ğह आये, अर एक ȟदन कै

पाċछै दȢWणी हवा चाġली, फेर हम ɭसरे ȟदन पुȠतयुली नगर

Ğह आये। 14ओड़ै हमनै ȠबǶासी भाई Ƞमले, उनकै कहणे तै

हम उनकै उरै सात ȟदन ताहȂ रह,े अर इस तȝरयां तै हम रोम

देश काęही चाġले। 15 कुछ ȠबǶासी भाई रोम देश तै Ğहारɍ

खबर सुणकै अिĚपयुस कै चौक अर तीन-सराए ताहȂ Ğहारै

तै फेटण नै Ȣलकड़ आये, Ȣजन नै देखकै पौलुस नै परमेसवर

का धęयवाद करया अर बड़ा उĕसाȟहत होया। 16 Ȣजब हम

रोम नगर Ğह पोहचे, तो पौलुस ताहȂ एक Ȣसपाही कै गेġया

जो उसकɏ ɳखाळɎ करै था, एĆले रहण का ɷकम ȠमलĈया।

17 तीन ȟदन कै पाċछै उसनै यɸȟदयाँ कै खास माणसां ताहȂ

बुलाया, अर Ȣजब वे कǞे होए तो उनतै कǽा, “हे भाईयो, मęनै

अपणे माणसां कै या बाप-दाǯा कै बीवारां कै Ƞबरोध Ğह ȟकमे

भी कोनी करया, तोभी कैदी बणाकै यɳशलेम नगर तै रोमी

सरकार कै हाĖथां सȎĚया गया। 18 उननै मेरै ताहȂ जाँचकै छोड़

देणा चाǽा, Ćयूँके मेरै Ğह मौत कै जोĈगा कोए कसूर कोनी था।

19 पर Ȣजब यɸदी अगुवȅ इसकै Ƞबरोध Ğह बोġलण लाĈगे, तो

मęनै कैसर कɏ ɭहाई देणी पड़ɍ यो ęही के मęनै अपणे माणसां

पै कोए दोष लाणा था। 20 čयांतै मęनै थारे ताहȂ बुलाया सै के

थारे तै Ƞमलूं अर बतळाऊँ, Ćयूँके इūाएल कɏ आस कै खाǥर

वो मसीह इस बेल तै जकड़े होए सै।” 21 उननै उसतै कǽा,

“ना हमनै तेरे बारै Ğह यɸȟदया परदेस तै ȡचǜी पाई, अर ना

ȠबǶासी भाईयाँ Ğह तै ȟकसे नै आकै तेरे बारै Ğह ȟकमे बताया

अर ना बुरा कǽा। 22 पर तेरा ȟवचार के सै? वोए हम तेरे तै

सुणणा चाहवां सां, Ćयूँके हमनै बेरा सै के हरेक जगहां इस पंथ

कै Ƞबरोध Ğह माणस बात करै सै।” 23 फेर जो यɸदी पौलुस कै

गैल थे, उननै उसकै खाǥर एक ȟदन ठहराया, अर घणे माणस

उसकै उरै कǞे होए, अर वो परमेसवर कै राčय कɏ गवाही दȅदा

होया, अर मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे अर नȠबयाँ कɏ ȟकताबां तै

यीशु कै बारै Ğह समझा-समझाकै सबेरै तै साँझ ताहȂ वणăन

करदा रहया। 24 फेर कुछां नै उन बाǥां ताहȂ मान Ȣलया, अर

कुछां नै ȠबǶास कोनी करया। 25 Ȣजब वे आĚपस Ğह एक पंथ

कोनी होए, तो पौलुस कɏ इस बात कै कहण पै चाġले गये

“पȟवś आĕमा नै यशायाह नबी कै जȝरये थारे बाप-दाǯा तै

सही ए कǽा था,” 26 “जाकै इन माणसां तै कह, के सुणदे तो

रहोगे, पर ना समझोगे, देखदे तो रहोगे, पर ना बुĎझोगे! 27

Ćयूँके ‘इन माणसां का मन मोǛा अर उनके कान भारया हो गये

सै, अर उननै अपणी आँख मूंद ली सै, इसा ना हो के वे कदे

आँखां तै देĆखै अर काęना तै सुणै अर मन तै समझै अर पलट,ै

अर मै उन ताहȂ ठɎक कɳँ।’ 28 “इस करकै थम जाणो सो के

परमेसवर कै इस उǪार कɏ कथा गैर यɸȟदयाँ कै धोरै भेčजी

गयी सै, अर वे ĥवीकार करैगȅ।” 29 Ȣजब उसनै ęयू कǽा तो

यɸदी आĚपस Ğह घणे बहस करण लाĈगे अर ओड़ै तै चले गये।

30 वो पूरे दो साल अपणे ȟकराए कै घर Ğह रहया, 31अर जो

उसकै धोरै आवै थे, उन सारया तै Ƞमलदा रहया अर Ƞबना रोक-

टोक घणा Ƞनडर होकै परमेसवर कै राčय का Šचार करदा अर

Šभु यीशु मसीह कɏ बात Ȣसखाęदा रहया।
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रोȠमयȋ

1 या ȡचǜी पौलुस कɏ ओड़ तै सै, जो यीशु मसीह का दास

सै अर परमेसवर के जȝरये Šेȝरत होण कै खाǥर चुĔया गया

अर उसका सुसमाचार सुणाण खाǥर ęयारा करया गया सै। 2

यीशु के इस ɭȠनया Ğह आण तै भोत पैहले परमेसवर नै वादा

करया था, के वो नȠबयाँ कै जȝरये इस सुसमाचार ताहȂ जाȟहर

करै, Ȣजननै इसके बारȅ Ğह पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै। 3 यो

सुसमाचार परमेसवर के बेǛे के बारȅ Ğह सै, जो Ğहारा Šभु यीशु

मसीह सै। वो शारɍȝरक तौर पै तो राजा दाऊद कɏ पीढ़ɍ तै पैदा

होया, 4 पर पȟवś आĕमा कɏ शȡǘ तै मरे होया Ğह तै Ȣजęदा

होण के कारण परमेसवर का बेǛा कुǿाया। 5 मसीह कै जȝरये

हमनै अनुŎह अर Šेȝरताई परमेसवर तै Ƞमली, ताके उसकै नाम

कै कारण गैर यɸदी माणस मसीह Ğह ȠबǶास करकै उसकɏ

माęनै, 6 थम गैर यɸदी ȠबǶासी जो रोम नगर Ğह सȋ, उन

माणसां Ğह शाȠमल सȋ, Ȣजन ताहȂ परमेसवर नै यीशु मसीह के

माणस होण खाǥर बुलाया सै। 7 या ȡचǜी रोम नगर के उन

सारे माणसां के नाम सै, जो परमेसवर के Ěयारे सै, अर उसके

पȟवś जन होण कै खाǥर बुलाए गये सै। मै Šाथăना कɳँ सूं, के

Ğहारै Ƞपता परमेसवर अर Šभु यीशु मसीह कɏ ओड़ तै थारे

ताहȂ अनुŎह अर शािęत Ƞमलदी रहवै। 8 सब तै पैहġया मै थम

सारया कै खाǥर यीशु मसीह कै जȝरये अपणे परमेसवर का

धęयवाद कɳँ सूं, Ćयूँके यीशु मसीह Ğह थारे ȠबǶास का ȢजŌ

साĜती ɭȠनया Ğह होरया सै। 9 परमेसवर, Ȣजसकɏ सेवा मै पूरे

मन तै कɳँ सूं, अर उसकै बेǛे के सुसमाचार कै बारै Ğह माणसां

ताहȂ बताऊँ सूं, वोए मेरा गवाह सै, के मै अपणी Šाथăना Ğह

थमनै ȟकस तȝरयां सारɍ हाण याद कɳँ सूं। 10अर Ƞबनती कɳँ

सूं, के जै हो सĆया तो परमेसवर कɏ इċछा के मुताȠबक मै थारे

तै Ƞमलण भी आऊँ। 11 Ćयूँके मै थारे तै Ƞमलण कɏ लालसा

कɳँ सूं, ताके मै थमनै कोए आिĕमक आशीष ȟदयुँ Ȣजसतै थम

ȠबǶास Ğह मजबूत हो जाओ। 12 मेरे कहण का मतलब यो सै,

के Ȣजब मै थारे तै Ƞमलु, तो मै थारे ताहȂ अर थम मęनै उĕसाȟहत

कर सको, थम मेरे ȠबǶास नै जाणकै मजबूत हो जाओ, अर

मै थारे ȠबǶास नै जाणकै मजबूत हो जाऊँ। 13 हे ȠबǶासी

भाईयो, मै चाɸँ सूं के थम इस बात नै जाणो, के मęनै कई बार

थारे धोरै आण कɏ योजना बणाई, के मै थारे बीच Ğह उसीए

आिĕमक बढ़ोतरɍ देख सकँू, Ȣजसी मęनै बाĆकɏ गैर यɸȟदयाँ

Ğह देĆखी सै, पर इब तक मेरे आण Ğह ɳकावट ए होęदी रही

सै। 14 मै उन संĥकारɍ माणसां का जो यूनानी भाषा अर

सĝयता नै जाणै सै, अर जो माणस उनकɏ भाषा अर सĝयता नै

ęही जाणते, अर अकलमंद अर बेअĆल माणसां ताहȂ वचन

सुणाण का मन Ğह बोझ राĆखूँ सूं। 15 इस करकै Ğह मै थमनै

भी जो रोम नगर Ğह रहो सो, सुसमाचार सुणाण खाǥर जमा

उĕसुक सूं। 16 Ćयूँके मै मसीह के सुसमाचार के बारȅ Ğह कोनी

सरमाęदा, परमेसवर अपणी शȡǘ के जȝरये सब नै बचावै सै जो

सुसमाचार पै ȠबǶास करै सै, पैहġया यɸȟदयाँ ताहȂ अर फेर गैर

यɸदी ताहȂ। 17 Ćयूँके सुसमाचार हमनै बतावै सै, के परमेसवर

अपणी नजर Ğह हमनै ȟकस तȝरयां धमȃ बणावै सै। जो शɳ तै

लेकै अंत तक मसीह पै ȠबǶास करण तै हो सै, Ȣजसा पȟवś

Ŏęथ Ğह Ȣलćया भी सै, के परमेसवर अपणी नजर Ğह धमȃ जन

बणावै सै, वो ȠबǶास तै Ȣजęदा रहवैगा। 18 परमेसवर का छो तो

उन माणसां कɏ सारɍ अभगȠत अर अधमă के काĞमां के कारण

जो माणस करै सै, सुगă तै जाȟहर हो सै, वो अपणे सब अधमă

के काĞमां तै माणस ताहȂ, परमेसवर कɏ सċचाई के बारȅ Ğह

जाणण तै रोĆकै सै। 19 वे परमेसवर के बारȅ Ğह इस करकै

सही अर आसाęनी तै जाण सकै सै, Ćयूँके परमेसवर नै उन

ताहȂ इन बाǥां के बारȅ Ğह बताया सै। 20सच यो सै के ɭȠनया

कɏ शɳआत तै ए परमेसवर के अनदेĆखे गुण, उसकɏ अनęत

सामĖयă अर उनका परमेसवरĕव, ɭȠनया Ğह सै, अर ȟदĆखै

भी सै, इस करकै माणस कै धोरै कोए बहाना कोनी, के वो

परमेसवर नै ęही जाणता। (aïdios g126) 21 परमेसवर का Xान

होण पै, भी उननै ना तो उस ताहȂ परमेसवर होण कै लायक

सĞमान ȟदया, अर ना ए उसका धęयवाद करया। इसके उġट वो

उसके बारȅ Ğह बेकार कɏ बात सोċचण लाĈगे, अर Ȣजसा उन

ताहȂ सोचणा चाȟहए था उसा ęही सोċया, पर बुरा ए सोċया।

22 वे अपणे-आप ताहȂ अकलमंद मानकै बेअĆले बणगे, 23

अर अȟवनाशी परमेसवर कɏ मȟहमा ęही करɍ, बġके नाशवान

माणस, अर पंȠछयाँ, रȅगण आळे अर चार पैरां आळे जानवरां कɏ

मूȸत� कɏ आराधना करण लाĈगे। 24 इस करकै परमेसवर नै उन

ताहȂ उनकै मन कɏ बुरɍ इċछा कै मुताȠबक गलत काम करण

खाǥर छोड़ ȟदया ताके वे आĚपस Ğह अपणे शरɍरां तै गęदे काम

करै। 25 Ćयूँके उननै परमेसवर के बारȅ Ğह सċची बाǥां ताहȂ

जाणण कɏ बजाये झूठ पै ȠबǶास करया, अर सृȠǸ कɏ ȡचčजां

कɏ आराधना अर सेवा करɍ, ना के उस सृजनहार परमेसवर कɏ

जो सदा खाǥर मȟहमा के लायक सै! आमीन। (aiōn g165) 26

čयांतै परमेसवर नै उन ताहȂ उनकɏ नीच कामनाɛ कै बस Ğह

छोड़ ȟदया, Ȣजस कारण उनकɏ लुगाईयाँ नै भी ŠाकृȠतक संभोग

कɏ जगहां अŠाकृȠतक संभोग अपणाȢलया। 27 उĥसे तȝरयां ए

लुगाईयाँ कै गेġया ŠाकृȠतक संभोग नै छोड़कै माणस ɭसरे

माणस कै खाǥर आĚपस Ğह कामुकता Ğह जळण लाĈगे, अर

माणस का माणस कै गेġया बेशमȃ के काम करणा उनके उĚपर

दĔड लेकै आये। 28अर Ȣजब उननै परमेसवर ताहȂ जाणणा

बेवकूफɏ लाĈया, तो परमेसवर नै भी उन ताहȂ उनकै ȠनकĞमे

मन के बस Ğह छोड़ ȟदया, ताके वे बुरे काम करै। 29 čयांतै वे

सारे ढाळ के अधमă, ɭǸता, लालच, अर बैर-भाव तै भरगे, अर

जळण, हĕया, झगड़े, छळ, ईĤयाă तै भरगे, अर चुगलखोर, 30

बदनाम करण आळे, परमेसवर तै नफरत करण आळे, बुराई

करण आळे, ɭसरयां कɏ बेजती करण आळे, ȫड�गमार, घमĔडɍ,
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भुंडɍ-भुंडɍ बाǥां कै बणाण आळे, माँ-बाप का ɷकम ना मानण

आळे, 31 बेअĆले, ȠबǶासघाती, Ěयार अर दया कɏ कमी अर

Ƞनदăयी होĈये। 32 वे तो परमेसवर कɏ या धाȸम�क ȟवȠध नै जाणै

सै, के इसे-इसे काम करण आळे मौत के दĔड कै जोĈगे सै,

फेरभी ना Ȣसफă आप ए इसे काम करै सै, बġके इसे काम करण

आळा तै राčजी भी होवै सै।

2 इस करकै हे मेरे ȠबǶासी भाईयो, थम जो कोए भी Ćयूँ

ना हो, थारे धोरै इस बात का कोए जवाब कोनी, के थम

जो ɭसरयां पै दोष लगाओ सȋ, तो उस बात के कारण खुद

अपणे-आप पै दĔड लेकै आओ सȋ, Ćयूँके Ȣजस बात के बारȅ

Ğह थम उसनै दोषी बणाओ हो, थम खुद भी वोए काम करो

सȋ। 2 हमनै यो बेरा सै, के परमेसवर उसका ęयाय धाȸम�कता

कै साथ जɳर करैगा, जो इसे बुरे काम करै सै। 3 Ȣजब के थम

जो इसे-इसे काम करणीया पै दोष लगाओ सȋ, अर खुद वैए

काम करो सȋ, के ęयू समझȋ सȋ के थम परमेसवर के दĔड तै

बच जाओगे? 4 के थम परमेसवर कɏ भलाई, सहनशीलता, अर

धीरजɴपी धन ताहȂ तुċछ जाणो सȋ? के थम ęही समझते के

परमेसवर कɏ भलाई ए थारे ताहȂ पाप छोड़णा Ȣसखावै सै?

5 पर थम हȞठġले सȋ, अर पाप करणा ęही छोड़दे, अर ना ए

अपणे-आपनै बदलना चाहęदे। इस करकै Ȣजस ȟदन परमेसवर

अपणा छो ȟदखावैगा, उस ȟदन धाȸम�कता कै साथ उसका ęयाय

जाȟहर होवैगा, अर वो थारे ताहȂ भारɍ दĔड देवैगा। 6 परमेसवर

हरेक नै उसकै काम कै मुताȠबक फळ देवैगा। 7 जो माणस

भले काम करते रहवै सै, अर परमेसवर कɏ मȟहमा, आदर

अर अनęत जीवन कɏ खोज Ğह लाĈगे रहवै सै, परमेसवर उन

सारया ताहȂ अनęत जीवन देवैगा। (aiōnios g166) 8 पर जो

मतलबी सै अर सच नै कोनी माęदे, बġके अधमă नै माęनȈ सै,

उनपै परमेसवर का छो अर Šकोप पड़ैगा। 9 Ćळेश अर संकट

हरेक माणस पै आवैगा। परमेसवर सबतै पैहġया यɸȟदयाँ का

अर बाद Ğह उन माणसां का ęयाय करैगा जो गैर यɸदी सै। 10

पर मȟहमा, आदर अर शािęत हरेक नै Ƞमलैगी, जो भले काम

करै सै, पैहġया यɸदी ताहȂ फेर उन माणसां ताहȂ जो गैर यɸदी

सै। 11 Ćयूँके परमेसवर ȟकसे का पWपात कोनी करदा। 12

वे सारे गैर यɸदी माणस Ȣजननै परमेसवर के Ƞनयम-कायदे

जो मूसा नबी ताहȂ Ƞमले थे, उन ताहȂ जाणे Ƞबना Ȣजसनै पाप

करया सै, वे Ƞनयम-कायदा नै Ƞबना जाणे नाश भी होवȈगȅ, पर

Ȣजन नै Ƞनयम-कायदे नै जाणकै भी पाप करया सै, उनका

ęयाय भी Ƞनयम-कायदे कै मुताȠबक करया जावैगा। 13 Ćयूँके

परमेसवर कɏ Ƞनगांह Ğह Ƞनयम-कायदे कै सुणण आळे धमȃ

माणस कोनी, पर Ƞनयम-कायदे पै चाġलण आळा नै धमȃ

बणावैगा। 14 फेर Ȣजब गैर यɸदी लोग Ȣजनकै धोरै मूसा नबी के

Ƞनयम-कायदे कोनी, कुदरती तौर पैए Ƞनयम-कायदे कɏ बाǥां

पै चाġलै सै, तो Ƞनयम-कायदे उनकै धोरै ना होण पै भी, उन

ताहȂ बेरा सै, के उननै के करणा सै, अर के ęही करणा। 15

वे Ƞनयम-कायदे कɏ बात अपणे-अपणे ȟदलां Ğह Ȣलखी होई

ȟदखावै सै अर उनकɏ अęतराĕमा भी इसकɏ गवाही देवȈ सै, के ये

बात सच सै, Ćयूँके उनके ȟवचार उनपै दोष लगावै सै, या फेर

यो बतावै सै के वो ठɎक करै सै। 16 यो सब उस ȟदन ĥपǸ हो

जावैगा, Ȣजब परमेसवर मेरै जȝरये सुणाये गये सुसमाचार के

मुताȠबक, माणसां कɏ लुĆही होई बाǥां का ęयाय, यीशु मसीह

कै जȝरये करैगा। 17 थम खुद नै यɸदी कुǿावै सȋ, अर मूसा

नबी के Ƞनयम-कायदे पै भरोĥसा राĆखȋ सȋ, परमेसवर थारे पै

दया करै सै, इस कारण थम घमĔड करण लागरे सȋ। 18अर

थमनै परमेसवर कɏ मजȃ का बेरा से, थम आċछɍ-आċछɍ बाǥां

नै तो चाहो सȋ, Ćयूँके थारे ताहȂ ये बात मूसा नबी के Ƞनयम-

कायदे Ğह तै Ȣसखाई गई सै। 19अर थमनै इस बात का पूरा

भरोĥसा सै, के थम आंĘयाँ नै राह ȟदखाण आळे अर अęधकार

Ğह भटके होए माणसां खाǥर परमेसवर का चाँदणा सȋ। 20

अर बेअĆलां नै Ȣसखाण आळे अर बाळकां के उपदेशक सȋ।

थमनै बेरा सै के परमेसवर के Ƞनयम-कायदे थमनै पूरɍ तȝरयां

तै Xान अर सċचाई देवै सै। 21 इस करकै थम जो ɭसरयां नै

ȡशWा देओ सȋ, तो अपणे-आपनै ȡशWा Ćयूँ ęही देęदे? थम

उपदेश देओ सȋ, के “चोरɍ ना कȝरयो,” के थम खुद चोरɍ कोनी

करते! 22 थम जो कहवै सȋ, के “जारɍ ना कȝरयो,” के खुद

जारɍ कोनी करते? थम जो मूȸत�याँ तै नफरत करो सȋ, के खुद ए

मęदरां नै कोनी लूटते? 23 थम जो Ƞनयम-कायदे नै जाणण का

घमĔड करो सȋ, के Ƞनयम-कायदे नै ना मानकै परमेसवर का

अनादर कोनी करते? 24 “थम यɸȟदयाँ के कारण गैर यɸȟदयाँ

Ğह परमेसवर के बारȅ Ğह बुरा भला कǽा जावै सै, Ȣजसा पȟवś

Ŏęथ Ğह Ȣलćया भी सै।” 25 मै थमनै कुछ बताऊँ सूं, थारा

खतना करया जाणा ȢजĜबे फायदेमęद सै, Ȣजब थम Ƞनयम-

कायदा नै माęनो, जै थम इसा ęही करते तो थम उन माणसां कɏ

ढाळ सȋ Ȣजनका खतना ęही होया। 26 जै Ƞबना खतना करे होए

माणस Ƞनयम-कायदे कɏ ȟवȠधयाँ नै माęनै, तो परमेसवर उन

ताहȂ अपणे माणस Ćयूँ ęही कहवैगा। 27 Ƞबना खतना होए

माणस जो परमेसवर के ɷकमां नै माęनै सै, वे थारɍ बुराई करैगȅ

Ȣजनकै धोरै परमेसवर के Ƞनयम-कायदे सै Ȣजन ताहȂ थम मानते

ęही। 28असली यɸदी वो कोनी जो Ȣसफă यɸदी माँ-बाप तै पैदा

होया सै, अर ना ए वो असली खतना सै, जो ȟदखाण खाǥर देह

Ğह करया गया सै। 29 यɸदी वो सै, जो अपणे मन Ğह यɸदी सै,

अर खतना वो सै, जो पȟवś आĕमा के जȝरये मन का करया

जावै सै, ना के वो जो Ƞनयम-कायदा के मुताȠबक करया जावै

सै, इस ढाळ के माणसां कɏ तारɍफ माणसां कɏ ओड़ तै ęही,

पर परमेसवर कɏ ओड़ तै करɍ जावै सै।

3 कोए कह सकै सै, के भला यɸदी होण का के फायदा,

या खतना कराण का के फायदा? 2 यɸदी होण के भोत

फायदे सै, Ćयूँके परमेसवर के वचन यɸȟदयाँ ताहȂ ए सȎपे गये

सै। 3 अगर कुछ यɸदी माणस ȠबǶासघाती Ȣलकड़ै भी तो
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उसतै के फकă पड़ै सै? परमेसवर अपणे वादे पूरा करण Ğह

ȠबǶास जोĈगा सै, तो इसका यो मतलब कोनी के परमेसवर भी

ȠबǶासघाती सै। 4 ęही! Ƞबġकुल ęही! बġके परमेसवर सċचा

सै, अर ɭȠनया का हरेक माणस झूǞा ठैहरै, Ȣजसा पȟवś Ŏęथ

Ğह परमेसवर के बारȅ Ğह Ȣलćया सै, “Ȣजसतै तू अपणी बाǥां

Ğह धमȃ साȠबत हो अर ęयाय करदे बखत तू जीत पावै।” 5

इस करकै जै Ğहारे बुरे काम परमेसवर कɏ धाȸम�कता साȠबत

कर देवै सै, तो हम के कǿां? के ęयू कǿां के परमेसवर जो छो

करै सै, तो के वो अęयायी सै? (यो तो मै ɭȠनयावी नजȝरये तै

कɸँ सूं)। 6 ęही! Ƞबġकुल ęही! जै परमेसवर यɸदी माणसां

का ęयाय सही तȝरĆकȅ तै ęही कर सकता, तो वो ɭȠनया के

माणसां का भी ęयाय सही तȝरĆकȅ तै ęही कर सकता? 7 के

कोए कह सकै सै, जै मेरा झूठ परमेसवर कɏ सċचाई नै ȟदखावै

अर उसकɏ मȟहमा नै बढ़ावै, तो परमेसवर ȟकस तȝरयां मęनै

परख के पापी साȠबत कर सकै सै? 8कई माणस यो कह के

मेरे पै दोष लगावै सै, के “आओ, हम बुरे काम करा के इसतै ए

कुछ भलाई हो जा।” जो मेरे ȠबɳĘद इसी बात कहवै सै वो दĔड

के लायक सै। 9 तो फेर हम के कह सका सां? के हम यɸदी

गैर यɸȟदयाँ तै आċछे सां? कदे भी ęही! Ćयूँके हम यɸदी अर

गैर यɸदी दोनुवां पै यो दोष ला चुके सां के वे सारे के सारे पाप

कɏ शȡǘ के बस Ğह सै। 10 Ȣजसा के पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया

सै: “कोए भी माणस परमेसवर कɏ नजर Ğह धमȃ कोनी, एक

भी कोनी। 11कोए भी माणस समझदार कोनी, कोए परमेसवर

का टोǺ आळा कोनी। 12 सारे माणस परमेसवर कɏ राह तै

भटक Ĉये सै, सबके सब परमेसवर कɏ नजर Ğह ȠनकĞमे बणगे

सै, कोए भी भलाई करण आळा कोनी, एक भी कोनी। 13

उनका मुँह खुली होई कŢ कɏ ढाळ सै, Ȣजस Ğह तै बदबू आवै

सै। Ćयूँके अपणे मुँह तै वे भुंडा बोġलै सै, अर वे जो भी बोल

बोġलै सै वो साँप के जहर कɏ तȝरयां जहरɍले सै। 14 उनका

बोल ũाप अर कड़वाहट तै भरया सै। 15 वो लɸ बहाण खाǥर

फुतȃले सै, 16 वे Ȣजǥ भी ȟकते जावै सै ओड़ै नाश अर Ćळेश

लेकै जावै सै, 17 वे ęही जाणते के माणसां के गैल खुशी अर

शािęत तै ȟकस तȝरयां जीणा सै। 18 उन Ğह परमेसवर का डर

सै ए कोनी।” 19 हमनै बेरा सै के मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे

जो कुछ कहवै सै, उęहे तै कहवै सै, जो Ƞनयम-कायदे कै अधीन

सै, ताके कोए भी माणस भाęना ęही बणा सकै, अर ɭȠनया के

सारे माणस परमेसवर के ĥयाĞही दोषी ठैहराये जावै। 20 Ćयूँके

मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे के पुगाण तै कोए माणस उसकै

ĥयाĞही धमȃ कोनी बणैगा, Ćयूँके Ƞनयम-कायदा कै जȝरये हमनै

बेरा लाĈगै सै के हम पापी सां। 21 पर इब Ƞनयम-कायदा नै

माęने Ƞबना धाȸम�कता जो परमेसवर तै Ƞमलै सै, अर Ȣजसके बारȅ

Ğह मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा अर नȠबयाँ कɏ ȟकताĜबां Ğह

भोत पैहले Ȣलćया सै, के परमेसवर हमनै धमȃ ȟकस तȝरयां

बणावै सै। 22 मतलब यो के हम Šभु यीशु मसीह पै ȠबǶास

करण तै धमȃ बणा सां, जो यीशु मसीह पै ȠबǶास करण तै सब

माणसां खाǥर सै। Ćयूँके परमेसवर कɏ नजर Ğह सब माणस

एक समान सै। 23 Ćयूँके सारया नै पाप करया सै, अर सब

परमेसवर कɏ मȟहमा तै ɮर होगे सै, 24 परमेसवर नै Ğहारे पै

अनुŎह करया, के उसनै यीशु मसीह के जȝरये Ğहारे ताहȂ Ğहारे

पापां के दĔड तै छ

ु

ड़ा Ȣलया, अर Ğहारे ताहȂ Ƞबना कुछ करे

धमȃ बणाया। 25 परमेसवर नै यीशु मसीह ताहȂ Ğहारे पाप कɏ

कɏमत चुकाण खाǥर इस ɭȠनया Ğह भेčजा, यीशु मसीह नै

Ğहारे खाǥर अपणा लɸ बहा के अपणी जान दे दी। ताके हम

उसपै ȠबǶास करण के जȝरये परमेसवर कै धोरै आ सकां, अर

उसनै इसा यो ȟदखाण खाǥर करया, के वो पैहले जमाने Ğह भी

पापी माणसां गैल सबर तै रहण Ğह अर उनके पाप माफ करण

Ğह धमȃ था, बġके इब भी उसकɏ धाȸम�कता जाȟहर हो जावै,

Ȣजसतै वे खुद धमȃ बणै अर जो Šभु यीशु Ğह ȠबǶास राĆखै सै,

वो परमेसवर कɏ नजर Ğह भी धमȃ बण जावै। 27 तो के हम

ȟकसे बात पै घमĔड कर सकां सां? उसकै खाǥर कोए जगहां

ęही। के Ƞनयम-कायदा के जȝरये या उननै मानण कै जȝरये सां?

ęही! पर यीशु मसीह पै ȠबǶास करण तै घमĔड करां सां। 28

इस करकै हम इस नतीजै पै पोहचे सा, के परमेसवर Ğहारे ताहȂ

यीशु मसीह पै ȠबǶास करण कै जȝरये धमȃ बणावै सै, ना के

मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा ताहȂ मानण तै। 29 परमेसवर Ȣसफă

यɸȟदयाँ ए का परमेसवर कोनी, पर वो गैर यɸȟदयाँ का भी

परमेसवर सै। 30 Ćयूँके एक ए परमेसवर सै, जो खतना आळा

नै यीशु मसीह पै ȠबǶास करण तै अर Ƞबन-खतना आळा ताहȂ

भी, ȠबǶास कै जȝरये धमȃ बणावै सै। 31 तो के Ğहारा ȠबǶास

Ƞनयम-कायदे नै बेकार बतावै सै? ęही! Ƞबġकुल ęही! बġके

इसके उġट Ȣजब हम ȠबǶास करा सां तो हम समझ जावां सां,

के परमेसवर नै Ğहारे ताहȂ Ƞनयम-कायदा Ćयूँ ȟदये।

4 तो हम यɸदी होण के नाते Ğहारे पूवăज अŢाहम के बारȅ Ğह के

कहवा। 2 जै अŢाहम आċछे काĞमां तै धमȃ बणाया जाęदा,

तो वो इसका घमĔड कर सकै था, पर वो परमेसवर के ĥयाĞही

आċछे काĞमां के जȝरये घमĔड ęही कर सकदा। 3 पȟवś Ŏęथ

के कहवै सै? ęयू के “अŢाहम नै परमेसवर के वादे पै ȠबǶास

करया, अर परमेसवर नै उसके ȠबǶास के कारण उस ताहȂ धमȃ

बणा ȟदया।” 4 जो मेहनत करै सै उसकɏ मजɮरɍ नै ईनाम ęही

कहęदे, बġके वो तो उसका हक सै। 5 पर माणस काĞमां के

जȝरये धमȃ कोनी बणता, पर भगȠतहीन माणस जो परमेसवर

पै ȠबǶास करै सै उसके ȠबǶास के करण वो धमȃ बणै सै। 6

Ȣजसनै परमेसवर Ƞबना काĞमां कै धमȃ बणावै सै, पȟवś Ŏęथ

Ğह राजा दाऊद भी धęय उस ताहȂ कहवै सै। 7 “धęय सै, वे

Ȣजनके अधमă माफ होए, अर पाप भूला ȟदये गये। 8 धęय सै वो

माणस Ȣजसके पापां का ȟहसाब परमेसवर ęही राखदा।” 9 के

या आशीष Ȣजन माणसां का खतना हो Ȣलया, उनकै ए खाǥर

सै, या Ȣजनका खतना ęही होया उन खाǥर भी सै? हम ęयू कǿां
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सां, “अŢाहम नै परमेसवर पै ȠबǶास करया, अर परमेसवर नै

उसके ȠबǶास के कारण उस ताहȂ धमȃ बणा ȟदया।” 10 तो यो

कद होया? खतने कɏ हालत Ğह या Ƞबना खतने कɏ हालत Ğह?

खतने कɏ हालत Ğह कोनी पर Ƞबना खतने कɏ हालत Ğह। 11

Ȣजब अŢाहम का खतना ęही होया था, Ȣजब भी परमेसवर नै

उस ताहȂ ĥवीकार करया, अर उस ताहȂ धमȃ बणाया, खतने

का Ƞनशान अŢाहम ताहȂ अपनाण कɏ छाप सै, इस करकै

अŢाहम उन माणसां का आिĕमक पूवăज सै, जो ȠबǶास करै सै

पर Ȣजनका खतना ęही होया, वो ȠबǶास के जȝरये धमȃ बणे।

12अर वो उन खतना करे होए माणसां का आिĕमक पूवăज सै,

जो ना Ȣसफă खतना करे होए सै, पर उनका ȠबǶास उसाए हो

Ȣजसा उनके पूवăज अŢाहम का तब था, Ȣजब उसका खतना ęही

होया था। 13 परमेसवर नै अŢाहम ताहȂ अर उसके वंश ताहȂ

पूरɍ ɭȠनया देण का वादा करया, यो इस करकै कोनी होया के

अŢाहम नै Ƞनयम-कायदा ताहȂ माęया, Ćयूँके उसनै परमेसवर

पै ȠबǶास करया, इस बजह तै उसनै उस ताहȂ धमȃ बणा ȟदया।

14अŢाहम अर उसके वंश ताहȂ यो वादा इस खाǥर ȟदया गया,

Ćयूँके उननै Ƞनयम-कायदा ताहȂ माęया, तो ȠबǶास बेकार अर

वादा झूǞा Ȣलकड़या। 15 परमेसवर का छो Ƞनयम-कायदा नै ना

मानण आळा पै पड़ै सै, अर Ȣजǥ Ƞनयम-कायदे कोनी ओड़ै

उसका उġलंघन भी कोनी। 16 इस बजह तै वादा परमेसवर पै

ȠबǶास करण तै Ƞमलै सै, जो अनुŎह के मुताȠबक से, यो वादा

अŢाहम के सारे वंशा ताहȂ Ƞमġया सै, ना कै Ȣसफă उन ताहȂ जो

माणस मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा नै माęनै सै, पर उन माणसां

कै खाǥर भी जो अŢाहम कɏ ढाळ परमेसवर पै ȠबǶास करै सै,

Ćयूँके अŢाहम ए Ğहारे सारया का पूवăज सै। 17 Ȣजसा पȟवś

Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, “मęनै तेरे ताहȂ घणीए जाǥां का पूवăज

बणाया सै” परमेसवर कɏ नजर Ğह अŢाहम Ğहारा पूवăज सै।

उननै उस परमेसवर पै ȠबǶास करया, जो मरे होया नै Ȣजęदा

करै सै, अर जो बात सै ए ęही उनका नाम इसा लेवै सै के माęनो

वे सै। 18 परमेसवर नै अŢाहम तै कǽा, तेरे भोत-से वंश होवȈगे।

पर अŢाहम नै सोċया के बुढ़ापे Ğह, मेरै ȟकस तȝरयां ऊलाद

पैदा होगी? Ćयूँके वो तकरɍबन सौ साल का हो Ȣलया था, अर

सारा भी बूढ़ɍ होण के कारण बċचे पैदा कोनी कर सकै थी। इन

सारɍ बाǥां तै साफ जाȟहर था, के उसके भोत-से वंशज ęही

हो सकदे, तोभी अŢाहम का ȠबǶास कमजोर ęही होया, वो

परमेसवर के वादे पै ȠबǶास करदा रǽा, अर उसनै आस ęही

तोड़ɍ। 20अर ना ए अȠबǶासी होकै परमेसवर कै वादा पै शक

करया, पर ȠबǶास Ğह पĆका होकै उसकɏ मȟहमा करɍ। 21अर

पĆके तौर पै जाĔया के Ȣजस बात का परमेसवर नै वादा करया

सै, वो उसनै पूरा करण Ğह भी सामथȃ सै। 22अर परमेसवर नै

उसके ȠबǶास के कारण उस ताहȂ धमȃ बणा ȟदया। 23अर

पȟवś Ŏęथ के इस वचन नै, “ȠबǶास के कारण उस ताहȂ धमȃ

बणा ȟदया।,” ना Ȣसफă यो वचन अŢाहम कै खाǥर Ȣलćया

गया, 24 बġके Ğहारै खाǥर भी Ȣजनकै खाǥर Ȣलćया गया, जो

ȠबǶास के जȝरये धमȃ बण जावैगा, याȠनके के Ğहारै खाǥर, जो

उसपै ȠबǶास करा सां, Ȣजसनै Ğहारै Šभु यीशु ताहȂ मरे होया

Ğह तै Ȣजęदा करया। 25 यीशु मसीह Ğहारै अपराĘधा कै खाǥर

पकड़वाया अर मारा भी गया, अर Ğहारे ताहȂ धमȃ बणाण कै

खाǥर परमेसवर नै उस ताहȂ Ȣजęदा कर ȟदया।

5 इस करकै Ȣजब हम मसीह पै ȠबǶास करण तै धमȃ बणा

ȟदए गये सां, तो परमेसवर तै Ğहारा मेळ-Ƞमलाप अपणे Šभु

यीशु मसीह कै जȝरये हो Ȣलया। 2 ȠबǶास कै जȝरये मसीह नै

Ğहारɍ पोहच Ƞपता के उस अनुŎह तक कर दी सै। उस अनुŎह

Ğह हम बणे होए सां, अर परमेसवर कɏ मȟहमा कɏ आस Ğह

खुश सां। 3 Ȣसफă योए ęही, बġके हम मुसीबतां Ğह भी खुश

रहवां, ęयू जाणकै के मुसीबतां तै धीरज, 4 धीरज तै खरयां

Ȣलकड़णा, अर खरे Ȣलकड़ण तै आस होवै सै। 5 अर आस

तै Ƞनराशा ęही होęदी, Ćयूँके पȟवś आĕमा जो परमेसवर नै

Ğहारै ताहȂ ȟदया सै, उसकै जȝरये परमेसवर का Ěयार Ğहारै मन

Ğह भरया गया सै। 6 Ćयूँके Ȣजब हम कमजोर थे, तो मसीह

परमेसवर के बताये गये सही बखत पै बुरे माणसां कै खाǥर

मरया। 7 ȟकसे धमȃ माणस कै खाǥर कोए जान देवै यो तो

मुिģकल सै, पर शायद कोए भले माणस खाǥर जान देण

खाǥर तैयार हो सकै सै। 8 पर परमेसवर Ğहारे पै अपणे Ěयार

कɏ भलाई इस तȝरयां तै साȠबत करै सै, के Ȣजब हम पापी ए थे,

ȢजĜबे मसीह यीशु Ğहारै खाǥर मरया। 9 Ȣजब के इब यीशु कै

लɸ बहाण के कारण परमेसवर नै Ğहारे ताहȂ अपणी नजर Ğह

धमȃ बणाया सै, तो उसकै जȝरये परमेसवर कै छो तै Ćयांतै ęही

बचांगȅ? 10 Ćयूँके Ȣजब हम परमेसवर के बैरɍ थे, तो उसकै

बेǛे कɏ मौत कै जȝरये Ğहारा मेळ-Ƞमलाप परमेसवर कै गेġया

होया, अर सब तै आċछɍ बात या सै, के मेळ-Ƞमलाप हो जाण

के कारण उसकै बेǛे यीशु मसीह के जȝरये ȟदए गये जीवन

कै कारण Ğहारा उǪार पĆका सै। 11 इब तो Ğहारे Šभु यीशु

मसीह कै जȝरये, परमेसवर Ğह Ğहारा मेळ-Ƞमलाप होĈया सै,

इस खाǥर हम उस Ğह खुश सां। 12 परमेसवर नै एक माणस

आदम बणाया, Ȣजसकै कारण ɭȠनया Ğह पाप आया, अर उस

पाप के करण मौत आई, अर इस तȝरयां तै मौत सारे माणसां

Ğह फैलगी, Ćयूँके आदम के वंश होण के कारण सब पापी

बणगे। 13 मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा कै ȟदए जाण तै पैहले

भी, ɭȠनया Ğह माणस पाप करै थे, पर वो पाप ȠगĔया कोनी

जावै था, Ćयूँके ओड़ै Ƞनयम-कायदे कोनी थे, Ȣजन ताहȂ तोǢा

जा सकै। 14 तोभी आदम तै लेकै मूसा नबी तक सब नै मौत

आई। Ȣजस तȝरयां आदम नै परमेसवर के ɷकम ताहȂ तोǢा

उसकɏ तȝरयां हमनै उसके ɷकम ताहȂ ęही तोड़ा, अर आदम

यीशु मसीह का नमूना था जो आण आळा था। 15 पर आदम

के अपराध अर परमेसवर के अनुŎह के वरदान के बीच Ğह

एक भोत बड़ा अęतर सै, Ćयूँके जब एक माणस आदम, कै
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अपराध करण के कारण, भोत-से माणसां कɏ मौत होई, पर

ɭसरे माणस यीशु मसीह के जȝरये, परमेसवर का अनुŎह भोत-

से माणसां पै होया सै। 16 तो परमेसवर के वरदान का नȠतčजा

आदम के पाप तै भोत अलग सै। उसका पाप दĔड लेकै आवै

सै, पर परमेसवर का वरदान Ğहारे ताहȂ धमȃ बणावै सै, भलाए

हम कई पापां के दोषी Ćयूँ ना हो। 17 Ćयूँके एक माणस के

अपराध कै कारण सब नै मौत आई। पर इसतै čयादा परमेसवर

का अनुŎह अर धाȸम�कता का वरदान सै, जो उस ताहȂ पावै सै,

वो पाप अर मौत पै यीशु मसीह कै जȝरये जयवęत होवै सै, अर

वे उसकै गैल अनęत जीवन Ğह राज करैगȅ। 18 Ȣजस तȝरयां

आदम का अपराध, सारे माणसां कै खाǥर दĔड लेकै आया,

ठɎक उĥसे तȝरयां ए मसीह यीशु के धाȸम�कता के काम करण

तै, सारे माणसां नै Ȣजęदगी Ƞमली, अर वे परमेसवर कɏ नजर Ğह

धमȃ बणै। 19 Ćयूँके Ȣजसा एक माणस कै ɷकम ना मानण तै

भोत-से माणस पापी बणे, उĥसे तȝरयां ए एक माणस कै ɷकम

मानण तै भोत-से माणस धमȃ बणैगȅ। 20 मूसा के Ƞनयम-

कायदे Ğहारे ताहȂ इस खाǥर ȟदए गये, ताके माणस देख सकै

के वे ȟकतने पापी सै पर Ȣजब माणस पाप पै पाप करै सै, तो

ओड़ै परमेसवर का अनुŎह उसतै भी घणा होया करै। 21सारे

माणसां नै पाप पै पाप करया, अर वे मरगे, पर Ğहारै Šभु यीशु

मसीह कै जȝरये परमेसवर का अनुŎह हमनै धमȃ बणावै सै, अर

Ğहारे ताहȂ अनęत जीवन देवै सै। (aiōnios g166)

6 कोए कह सकै सै? के परमेसवर अपणे अनुŎह तै Ğहारे

पाप माफ करै सै, पर इसा मत सोċचȋ के पाप करदे रहवां

ताके अनुŎह घणा हो। 2 ęही! Ƞबġकुल ęही! हम Ȣजब पाप कै

खाǥर मरĈये तो हमनै आĈगै तै ɭबारा पाप ęही करणा चाȟहए।

3 हम जाणा सां, के हम सारे Ȣजननै मसीह यीशु के नाम Ğह

बपȠतĥमा Ȣलया सै, यो इसा सै, के Ȣजसा हम मसीह के गैल

मर जाणा। 4 इस करकै Ȣजब हम बपȠतĥमा लेवां सां, तो हम

उसकै साथ मर जावां सां, अर उसके साथ गाǠे जावां सां, ताके

Ȣजस तȝरयां मसीह Ƞपता परमेसवर कɏ मȟहमा कै जȝरये मरे

होया Ğह तै Ȣजęदा करया गया, उĥसे तȝरयां ए हमनै भी नया

जीवन जीणा चाȟहए। 5 Ćयूँके जै हम उसकɏ मौत कɏ समानता

Ğह बपȠतĥमȅ के जȝरये उसके गेġया एक हो जावां सां, तो पĆके

तौर पै उसकै Ȣजęदा उठण कɏ समानता Ğह भी एक हो जावांगȅ।

6 इĥसे तȝरयां Ğहारा पुराणा पापी सुभाव यीशु मसीह कै गेġया

Ōूस पै चढ़ाया गया, ताके जो पापी सुभाव Ğहारɍ देह Ğह सै वो

नाश हो जावै, अर हम आĈगै ɭबारा पाप कɏ गुलामी Ğह ęही

रहवां। 7 Ćयूँके Ȣजब हम मसीह के गैल मरा सां, तो हम पाप

कɏ शȡǘ तै आजाद हो जावां सां। 8 इस करकै जै हम मसीह

कै गेġया मरगे, तो Ğहारा ȠबǶास यो सै के उसकै गेġया जीवांगȅ

भी। 9 Ćयूँके ęयू बेरा सै, के मसीह मरे होया Ğह तै Ȣजęदा उठकै

ɭबारा फेर ęही मरैगा, उसपै फेर मौत का राज ęही होवैगा। 10

Ćयूँके मसीह पाप कै खाǥर एक ए बार मर गया, पर इब जो

Ȣजęदा सै, तो परमेसवर कɏ मȟहमा करण कै खाǥर Ȣजęदा सै।

11 इĥसे तȝरयां थम भी अपणे-आप ताहȂ पाप कै खाǥर तो

मरया होड़, पर परमेसवर कɏ मȟहमा करण खाǥर मसीह यीशु

Ğह Ȣजęदा समझो। 12 इस करकै पाप कɏ लालसा थारɍ नाश

होण आळɎ देह Ğह राज ęही करै, के थम उसकɏ लालसाɛ के

कĜजे Ğह ना रहो। 13 अपणे देह के अंगा ताहȂ अधमă कै काĞमां

खाǥर इĥतमाल ना करो, पर अपणे-आप ताहȂ मरे होया Ğह

तै Ȣजęदे जाणकै अपणी Ȣजęदगी परमेसवर ताहȂ दे दो, अर

अपणे देह के अंगा ताहȂ धाȸम�क काĞमां खाǥर परमेसवर नै

सȎप दो। 14 फेर थारे पै पाप का राज कोनी होवैगा, Ćयूँके थम

Ƞनयम-कायदे कै अधीन Ğह ęही, बġके परमेसवर के अनुŎह

कै अधीन Ğह जीण लागरे सȋ। 15 तो इसका मतलब के सै?

के हम Ƞनयम-कायदे का अधीन Ğह ęही, बġके परमेसवर के

अनुŎह कै अधीन सां, इस करकै के हम पाप कर सका सां?

ęही! Ƞबलकुल ęही! 16 थम जाणो सȋ के Ȣजब थम खुद नै ȟकसे

का गुलाम होण खाǥर देओ सȋ, तो थम वोए करो सȋ, जो थारा

मािġलक कहवै सै। थम पाप के गुलाम भी बण सकȋ सȋ, जो

मौत लेकै आवै सै, या फेर थम परमेसवर के ɷकम नै मानकै

धाȸम�कता का जीवन जी सको सȋ। 17 थम पाप के गुलाम

थे, पर इब थमनै वे सारɍ ȡशWा माęनी सै, जो थारे ताहȂ Ƞमली

थी, इस करकै मै परमेसवर का धęयवाद कɳँ सूं। 18 इब पाप

कɏ शȡǘ तै छ

ु

टाये जाकै परमेसवर के दास बणो ताके थम

धमă के काम करो। 19 मै थारे ताहȂ आसान तȝरĆकȅ Ȣलखूँ सूं,

ताके आम आदमी भी आसाęनी तै समझ सकै, के Ȣजब थम

अपणी Ƞपċछली Ȣजęदगी कɏ गुलाम थे, अर थम हरेक ढाळ

के अशुǪ अर भुęडे

़

काम करो थे। तो इब थम अपणी देह नै

धाȸम�क जीवन के दास बणा ġयो, ताके थम पȟवś जीवन जी

सको। 20 Ȣजब थम पाप के गुलाम थे, तो थम धाȸम�कता के

काम ęही कर पाओ थे। 21 थम बुरा काम करो थे, अर इब उन

बुरे काĞमां के कारण शȸम�ęदा सȋ, तो थमनै के Ƞमġया? इन

सारɍ बाǥां का नȠतčजा मौत सै। 22 पर इब पाप तै आजाद

होकै अर परमेसवर के दास बणकै इब थम वो काम करो सȋ,

Ȣजसतै थम पȟवś बणो सȋ, अर उसका नȠतčजा अनęत जीवन

सै। (aiōnios g166) 23 Ćयूँके पाप का नȠतčजां तो मौत सै, पर

परमेसवर का वरदान Ğहारै Šभु मसीह यीशु Ğह अनęत जीवन

सै। (aiōnios g166)

7 हे ȠबǶासी भाईयो, थमनै बेरा सै, (मै Ƞनयम-कायदे के

जाणण आळा तै कɸँ सूं) के Ȣजब ताहȂ माणस Ȣजęदा रहवै

सै, तब तक उसनै Ƞनयम-कायदे मानने पड़ैगȅ। 2 उदाहरण के

तौर पै एक Ĝयाता लुगाई नै मरते दम तक Ƞनयम-कायदे कै

मुताȠबक अपणे धणी कै साथ रहणा चाȟहये, पर जै धणी मर

जा, तो वा धणी के Ƞनयम-कायदे तै आजाद हो जा सै। 3 čयांतै

जै धणी कै Ȣजęदे जी वा ȟकसे ɭसरे माणस कɏ हो जावै, तो

जार कुǿावैगी, पर जै धणी मर čया, तो वा उस Ƞनयम-कायदे तै
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आजाद हो जा सै, उरै ताहȂ के जै ȟकसे ɭसरे माणस कɏ हो

जावै तोभी जार कोनी ठैहरैगी। 4 उĥसे तȝरयां ए हे मेरे ȠबǶासी

भाईयो, Ȣजब थम मसीह कै साथ मरगे, तो थम Ƞनयम-कायदा

खाǥर मरेगे, इब थम मसीह के हो, जो मरे होया Ğह तै Ȣजęदा

उǟा, ताके हम परमेसवर कै खाǥर धाȸम�क जीवन जी सका।

5 Ćयूँके Ȣजब हम अपणे देह कɏ इċछा के मुताȠबक Ȣजवां सां,

तो पाप कɏ लालसा Ğहारै अंगा Ğह काम करै सै, अर Ƞनयम-

कायदे ए उन लालसा नै उजाĈगर करकै मौत नै लेकै आवै सै।

6 हम Ƞनयम-कायदा खाǥर मरगे Ȣजसकै बęधन Ğह हम पैहले

थे। इब हम पȟवś आĕमा कɏ मानकै, नये Ȣसरे तै परमेसवर कɏ

सेवा कर सकां सां। 7 तो हम के कǿां? के मूसा नबी के Ƞनयम-

कायदे पाप सै? ęही! Ƞबलकुल ęही! बġके Ƞनयम-कायदा ए

सै, जो मेरे ताहȂ बतावै सै, के पाप के सै! जै Ƞनयम-कायदे

ęही कहęदे, के लालच मतना करै तो मै लालच नै जाण ए ęही

पाęदा। 8 पर पाप नै मौĆका पाकै, ɷकम कै जȝरये मेरै Ğह सारɍ

तȝरयां का लालच पैदा करया, Ćयूँके Ƞबना Ƞनयम-कायदे पाप

मुदाă सै। 9 एक बखत था Ȣजब मै मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे

Ƞबना जीऊँ था, पर Ȣजब मęनै मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा ताहȂ

जाĔया, तो मेरे Ğह पाप करण कɏ इċछा होण लाĈगी, अर मै

मरे होया Ȣजसा होĈया। 10अर वो ɷकम Ȣजसतै मęनै Ȣजęदगी

Ƞमलणी थी वो मेरɍ आिĕमक मौत का कारण बĔया। 11 Ćयूँके

पाप नै मौĆका पाकै ɷकम कै जȝरये मेरै ताहȂ भकाया, अर

उĥसे कै जȝरये मेरɍ आिĕमक मौत भी हो गई। 12 čयांतै हम यो

नȠतčजा Ȣलकाड़ा सां, के Ƞनयम-कायदे पȟवś सै, अर ɷकम

पȟवś, धमȃ अर खरया सै। 13 तो के मूसा नबी के Ƞनयम-

कायदे जो खरे थे, मेरै खाǥर मौत लेकै आये? ęही! Ƞबलकुल

ęही! यो पाप ए था Ȣजसनै इसा करया। पर Ƞनयम-कायदे जो

खरे थे, मेरै खाǥर मौत लेकै आये, ताके पाप कɏ असȢलयत

जाȟहर हो जा, अर ɷकम ȟदखावै सै के पाप घणाए बुरा सै। 14

Ćयूँके हमनै बेरा सै, के मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे तो आिĕमक

सै, पर मै शारɍȝरक सूं, अर पाप का गुलाम सूं। 15अर जो मै

कɳँ सूं, उस ताहȂ कोनी जाĔदा, Ćयूँके जो मै चाɸँ सूं, वो ęही

करया करदा, पर Ȣजसतै मęनै घृणा आवै सै वोए करै सूं। 16 जै

जो मै ęही चाहęदा वोए बुरे काम कɳँ सूं, तो मै मान ġयूँ सूं, के

मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे खरे सै। 17 तो इसी हालत Ğह जो

मेरे Ğह बुरे काम करै सै, वो मै ęही, बġके पाप सै, जो मेरै Ğह

बĥया होया सै। 18 Ćयूँके मęनै बेरा सै के मेरै Ğह याȠनके मेरे

पापी सुभाव Ğह कोए आċछɍ चीज वास कोनी कर दी। मेरा

जी तो भले काम करण कɏ इċछा तो करै सै, पर भले काम

मेरै तै बणदे कोनी। 19 Ćयूँके Ȣजस आċछे काम करण नै मेरा

जी करै सै, वो तो कोनी करदा, पर जो बुरे काम करणा ęही

चाहęदा, वोए कɳँ सूं। 20 इस करकै जै मै वोए कɳँ सूं जो ęही

चाहęदा, तो उसका करण आळा मै कोनी रहया, पर पाप सै जो

मेरै Ȣभǥर Ğह बस रहया सै। 21 इस तȝरयां तै मęनै सच का बेरा

पटै सै, के Ȣजब मै भलाई करण कɏ इċछा कɳँ सूं, तो बुराई

ए कɳँ सूं। 22 Ćयूँके मै भीतरɍ माणस-पण तै तो परमेसवर

के Ƞनयम-कायदे तै घणा खुश रɸँ सूं। 23 पर मेरे Ȣभǥर एक

Ƞनयम-कायदा कɏ शȡǘ काम करण लागरɍ सै, जो मेरɍ पापी

अęतराĕमा तै युĘद करै सै। या Ƞनयम-कायदा कɏ शȡǘ मेरɍ

अęतराĕमा नै पाप का गुलाम बणावै सै जो इब भी मेरɍ देह Ğह

सै। 24 मै ȟकसा Ƞनरभागा माणस सूं! मęनै इस पापी सुभाव तै

जो मौत लेकै आवै सै, कौण छ

ु

ड़ावैगा? 25 Ğहारै Šभु यीशु

मसीह कै जȝरये परमेसवर का धęयवाद होवै। čयांतै मै अपणी

समझ तै तो परमेसवर के Ƞनयम-कायदे नै मानना चाɸँ सूं, पर

पापी सुभाव के कारण मै पाप का गुलाम सूं।

8 इस करकै इब जो मसीह यीशु पै ȠबǶास करै सै, उनपै दĔड

का ɷकम कोनी। 2 Ćयूँके पȟवś आĕमा थमनै वा Ȣजęदगी

देवैगा, जो मसीह यीशु कɏ ओड़ तै आवै सै, अर वो थारे ताहȂ

पाप अर मौत तै आजाद करै सै। 3 Ćयूँके जो काम मूसा नबी के

Ƞनयम-कायदे पापी सुभाव कै कारण देह Ğह ęही कर सके, उस

ताहȂ परमेसवर नै करया, याȠनके अपणे ए बेǛे ताहȂ इęसान के

ɴप Ğह पापबȢल होण कै खाǥर भेज ȟदया, परमेसवर नै पाप

कɏ शȡǘ ताहȂ अपणे बेǛे कɏ देह के बȢलदान के जȝरये तोड़

ȟदया। 4 čयांतै के मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे कɏ ȟवȠध Ğहारै Ğह

पूरɍ करɍ जावै, जो पापी सुभाव कै मुताȠबक ęही, बġके पȟवś

आĕमा कै मुताȠबक चाġलै सै, 5 Ćयूँके जो अपणे पापी सुभाव

के कारण चाġलै सै, वो बुरɍ ȡचčजां कै बारȅ Ğह सोċचै सै, पर

जो-जो पȟवś आĕमा के जȝरये चाġलै सै, वो उन ȡचčजां के

बारȅ Ğह सोċचै सै, जो पȟवś आĕमा ताहȂ खुश करै सै। 6जै

थम अपणी पापमय लालसा के मुताȠबक चाġलȋगे तो मरोगे,

पर पȟवś आĕमा के कहे मुताȠबक चाġलȋगे तो Ȣजęदगी अर

शािęत पाओगे। 7 Ćयूँके पापमय लालसा के मुताȠबक चालणा

तो परमेसवर तै बैर राखणा सै, Ćयूँके ना तो वो परमेसवर के

Ƞनयम-कायदे कै अधीन सै अर ना कदे हो सकै सै। 8अर जो

पापमय लालसा के मुताȠबक चाġलै सै, वे परमेसवर नै खुश

ęही कर सकदे। 9 पर Ȣजब के परमेसवर का पȟवś आĕमा थारे

Ğह बसै सै, तो थम पापमय लालसा के मुताȠबक ęही पर पȟवś

आĕमा के कहे मुताȠबक चाġलȋ। जै ȟकसे Ğह मसीह का आĕमा

कोनी चाġदा तो वो परमेसवर का माणस कोनी। 10 जै मसीह

थारे Ğह वास करै सै, तो पाप कै कारण देह मरɍ होई सै, पर

धाȸम�कता कै कारण थारɍ आĕमा Ȣजęदा सै। 11जै परमेसवर का

आĕमा Ȣजसनै मसीह यीशु ताहȂ मरे होया Ğह तै Ȣजęदा करया,

थारे Ğह बĥया होया सै, तो Ȣजसनै मसीह ताहȂ मरे होया Ğह तै

Ȣजęदा करया, वो थारɍ नाश होण आळɎ देह नै भी अपणे पȟवś

आĕमा कै जȝरये Ȣजęदा करैगा, जो थारे Ğह बĥया होया सै। 12

इस करकै हे ȠबǶासी भाईयो, हम पापी सुभाव के कजăदार

कोनी के हम इसकै मुताȠबक बरताव करां। 13 Ćयूँके जै थम

पापी सुभाव के मुताȠबक जीओगे, तो मरोगे जै पȟवś आĕमा तै
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पापमय लालसा के काĞमां नै मारोगे तो Ȣजęदे रहोगे। 14 čयांतै

के Ȣजतने माणस परमेसवर के आĕमा के चलाए चाġलै सै, वैए

परमेसवर कɏ ऊलाद सै। 15 Ćयूँके थारे ताहȂ गुलामी कɏ आĕमा

कोनी दी गई, के थम डरो, पर पȟवś आĕमा हमनै परमेसवर कɏ

ऊलाद बणावै सै, Ȣजसतै हम हे अĜबा, हे Ƞपता कहकै बोġलां

सां। 16 पȟवś आĕमा आप ए Ğहारɍ आĕमा कै गेġया गवाही

देवै सै, के हम परमेसवर कɏ ऊलाद सां, 17अर जै ऊलाद सां

तो वाȝरस भी, बġके परमेसवर के वाȝरस अर मसीह कै संगी

वाȝरस सां, अगर हम मसीह के ढाळ ɭख ठावांगे, तो हम उसकɏ

मȟहमा Ğह भी शाȠमल हो पावांगे। 18 मęनै पĆका यȟकन सै,

के इस बखत के ɭख अर Ćळेश उस मȟहमा कै ĥयाĞही, उस

मȟहमा के समान जो Šभु Ğहारै ताहȂ देवैगा, ȟकमे भी कोनी सै।

19 Ćयूँके सृȠǸ कɏ सारɍ ȡचčजȅ घणी उĞमीद भरɍ Ƞनगांह तै

परमेसवर कɏ ऊलाद कɏ बाट देखण लागरɍ सै। 20 परमेसवर

कɏ बणाई गई हर एक चीज नै अपणे मकसद ताहȂ खो ȟदया

सै, यो इस करकै ęही के सृȠǸ खुद चाहवै थी, पर परमेसवर नै

इसा करया, पर फेर भी आस सै। 21सृȠǸ भी खुद उस ȟदन कɏ

बाट देĆखै सै, Ȣजब वो मौत अर ȟवनाश कɏ गुलामी तै छ

ु

टकारा

पाकै, परमेसवर कɏ मȟहमा Ğह उसकɏ ऊलाद कै साथ शाȠमल

होवȈगे। 22 Ćयूँके हमनै बेरा सै के सारɍ सृȠǸ इब ताहȂ Ƞमलकै

कराहती अर ददाȁं Ğह पड़ɍ, उस जनानी कɏ तȝरयां सै, Ȣजसा

बċचा होण तै पैहले ददाȁं Ğह तड़फै सै। 23अर Ȣसफă परमेसवर

कɏ बणाई सृȠǸ ए ęही, पर हम भी Ȣजस Ğह होण आळɎ मȟहमा

के पैहले तै ĥवाद चखण के ɴप Ğह पȟवś आĕमा का वास

सै, हम खुद भी अपणे-आप Ğह कराहवा सां। यो ȢजĜबे होगा

Ȣजब हम देह तै आजाद होवांगे, अर परमेसवर हमनै अपणी

ऊलाद बणाण कै खाǥर अपणावै। 24 आण आळɎ मȟहमा

कɏ आस के जȝरये ए थारा उǪार होया सै, जै थम उन ȡचčजां

कɏ आस राĆखȋ सȋ जो थारे धोरै पैहले तै सै, तो थारɍ आस

धरणा बेकार सै, कोए भी उस चीज कɏ आस कोनी राखदा,

जो उसकै धोरै पैहले तै सै। 25 हम उन ȡचčजां कɏ आस करां

सां, जो Ğहारे धोरै इब ताहȂ सै कोनी, तो हम धीरज तै बाट

देĆखां सां, Ȣजब तक वो चीज हमनै Ƞमल ना जावै। 26 Šाथăना

करण खाǥर Ğहारे धोरै बुȡǪ कोनी, पर पȟवś आĕमा Ğहारɍ

मदद करै सै, Ćयूँके हमनै ęही बेरा के ȟकन बाǥां कै खाǥर

Šाथăना करणी चाȟहये, पर पȟवś आĕमा आĚपे इसी आह भर-

भरकै, जो बयान तै बाहरणै सै, Ğहारै खाǥर Ƞबनती करै सै। 27

परमेसवर जो मनां का जाँचण आळा सै उसनै बेरा सै, के पȟवś

आĕमा का मकसद के सै? Ćयूँके वो पȟवś माणसां कै खाǥर

परमेसवर कɏ मजȃ कै मुताȠबक Ƞबनती करै सै। 28 हमनै बेरा सै

के जो माणस परमेसवर तै Ěयार राĆखै सै, उनकै खाǥर सारɍ

बात Ƞमलकै भलाई ए नै पैदा करै सै, याȠनके उनकै खाǥर जो

उसकɏ मजȃ कै मुताȠबक चुणे होए सै। 29 Ćयूँके Ȣजन ताहȂ

परमेसवर नै पैहġया तै चुĔया होया सै, उन ताहȂ उसकै बेǛे यीशु

मसीह Ȣजसे बणण खाǥर ठहराया भी सै, ताके वो घणे भाईयाँ

Ğह पैहġड़ा यानी जेǜा बणै। 30 फेर Ȣजन माणसां ताहȂ उसनै

पैहġया तै ठैहराया, उन ताहȂ चुĔया भी, अर Ȣजन ताहȂ चुĔया,

उन ताहȂ धमȃ भी बणाया सै, अर Ȣजन ताहȂ धमȃ बणाया,

उन ताहȂ अपणी मȟहमा Ğह भागीदारɍ भी बणाया सै। 31 तो

इन बाǥां तै हम यो नȠतčजां Ȣलकाड़ा सां, जै परमेसवर Ğहारɍ

काęही सै, हमनै कौण हरा सकै सै? 32 परमेसवर वो सै Ȣजसनै

अपणे खुद कै बेǛे ताहȂ भी Ğहारे खाǥर बȢलदान करण Ğह

कोए संकोच कोनी करया, तो जो उसनै Ğहारे तै वादा करया सै,

वो सारा कुछ Ğहारे ताहȂ Ćयूँ ęही देवैगा? 33कोए भी हमनै

परमेसवर के ĥयाĞही दोषी ęही ठैहरा सकता? परमेसवर ए सै

जो Ğहारे ताहȂ धमȃ बणावै सै। 34 कोए भी हमनै दोषी ęही

ठैहरा सकता? Ćयूँके यीशु मसीह ए सै, जो मरया बġके मुदाȁ

Ğह तै Ȣजęदा भी उǟा, अर परमेसवर कै सोळɎ ओड़ सै, अर

Ğहारै खाǥर Ƞबनती भी करै सै। 35कौण हमनै मसीह कै Ěयार

तै ęयारा करैगा? के Ćळेश, संकट, उपŝव, अकाळ, नंगाई,

जोćखम, या तलवार? 36 Ȣजसा पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै,

“तेरे खाǥर लोग हमनै रोज मारण कɏ धमकɏ देवै सै, हम मरण

आळɎ भेǠां कɏ तȝरयां समझे गये सां।” 37 पर इन सारɍ बाǥां

Ğह हम उसकै जȝरये Ȣजसनै Ğहारै तै Ěयार करया सै, जयवęत तै

भी बाध सै। 38 Ćयूँके मै जाणु सूं, के कोए भी चीज मसीह नै

Ğहारे तै Ěयार करण तै ęही रोक सकदी। इसतै कोए फकă ęही

पड़ता के चाहे हम Ȣजवां या मरा, सुगăɮत, Šधानताएँ, शȡǘयाँ

जो सुगă Ğह सै इन Ğह तै कोए भी हमनै मसीह के Ěयार तै अलग

ęही कर सकदी, अर इब जो होण लागरया सै, जो भȟवĤय Ğह

होण आळा सै, गहराई, ऊँचाई हमनै परमेसवर के Ěयार तै, जो

Ğहारे Šभु यीशु मसीह Ğह सै अलग ęही कर सकदी।

9 जै कोए भी चीज हमनै परमेसवर के Ěयार तै अलग ęही

कर सकदी, तो Ćयूँ इūाएली, मेरे यɸदी भाई परमेसवर तै

ɮर सै? मेरा मन उन खाǥर भोत ɭखी सै, जै उन माणसां के

छ

ु

टकारै खाǥर मेरे उĚपर चाहे दोष भी लगाये जावै या मसीह

तै अलग करया जावै, तोभी मै इसकै खाǥर तैयार सूं, अर मै

मसीह नै गवाह मानते होए सच बोġलू सूं, पȟवś आĕमा अर

मेरɍ अęतराĕमा भी या गवाही देवै सै के मै झूठ कोनी बोġदा। 4

वे इūाएल देश के माणस सै, अर वे परमेसवर के गोद Ȣलये

होड़ माणस सै, अर मȟहमा, करार, Ƞनयम-कायदे अर परमेसवर

कɏ आराधना करण का हक अर वादे उęहे के सै। 5अŢाहम,

इसहाक, याकूब ये सारे पूवăज भी उęहे के सै, अर मसीह भी देह

कै भाव तै उęहे Ğह तै इūाएली सै। जो सारया कै उĚपर परम

परमेसवर सै, युगानयुग धęय हो। आमीन। (aiōn g165) 6 पर

इसा कोनी के परमेसवर अपणे वादे तै मुकर गया, čयांतै के जो

इūाएल के वंशज सै, वे सारे सċचे इūाएली कोनी। 7 अर

ना अŢाहम का वंश होण कै कारण सारे उसकɏ सċची ऊलाद

होगी, पर पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, “इसहाक के वंश Ğह जęम
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लेण तै ए सारे उसकɏ सċची ऊलाद ęही हो जाęदी।” 8 याȠनके

जो ɭȠनयावी तौर पै शारɍȝरक ɴप तै जęमे होए परमेसवर कɏ

ऊलाद कोनी, पर वायदे कɏ ऊलाद सै। 9 Ćयूँके वादे का वचन

यो सै: “आगले साल मै इĥसे बखत ɭबारा आऊँगा, अर तब

सारा कै एक बेǛा पैदा होवैगा।” 10अर Ȣसफă योए ęही, पर Ȣजब

ȝरबका कै गभă Ğह एक ए आदमी याȠनके Ğहारै पूवăज इसहाक तै

जुड़वां बाळक पैदा होए। 11 इब तै पैहले के वो पैदा होते अर

कुछ बुरा या भला काम जाणते, परमेसवर नै ȝरबका तै कह

ȟदया था के “जेǜा बेǛा छोटळै का गुलाम होवैगा,” परमेसवर नै

यो ȟदĆखाण कै खाǥर कǽा था, वो अपणे मन कɏ इċछा तै

खुद चुनाव करै सै, ना के उनके भले या बुरे काĞमां तै। 13

Ȣजसा पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, “मęनै एसाव तै बढ़कै याकूब

ताहȂ घणा Ěयार करया।” 14 čयांतै हम के कǿां? के परमेसवर

कɏ अपणी इċछा तै चुनाव करणा अęयाय सै? ęही! Ƞबलकुल

ęही! 15 Ćयूँके परमेसवर मूसा नबी तै कहवै सै, “मै Ȣजस ȟकसे

पै दया करणा चाɸ,ँ उसपै दया कɳँगा, अर Ȣजस ȟकसे पै तरस

खाणा चाɸँ उĥसे पै तरस खाऊँगा।” 16 इस करकै परमेसवर

उस ताहȂ चुणै सै, Ȣजसकै उĚपर वो दया ȟदखाणा चाहवै सै,

उसका चुनाव इस बात पै आधाȝरत कोनी, के लोग के चाहवै सै,

अर वे के करण कɏ कोȡशश करै सै। 17 Ćयूँके पȟवś Ŏęथ Ğह

परमेसवर नै Ƞफरौन (Ƞमū के राजा) तै कǽा, “मęनै तेरे ताहȂ

čया ए तै राजा बणाया सै, के तेरे Ğह अपणी सामथă ȟदखाऊँ,

अर मेरै नाम का Šचार सारɍ धरती पै होवै।” 18 इस करकै

वो Ȣजसपै चाहवै सै उसपै दया करै सै, अर Ȣजस ताहȂ चाहवै

सै उस ताहȂ हठɎġला बणा देवै सै। 19 तब घणखरे माणस

मेरै तै कहवैगȅ, “जै इसा सै, तो परमेसवर ȟकस तȝरयां कह

सकै सै, के हम गलत सां? Ćयूँके परमेसवर जो करणा चाहवै

सै उसनै करण तै कौण रोक सकै सै?” 20 हे भले माणस,

भला तू कौण सै जो परमेसवर तै वाद-ȟववाद करै? के बणाई

होई चीज बणाण आळे तै कह सकै सै, “तęनै मेरै ताहȂ इसा

Ćयांतै बणाया सै?” 21 के कुĞहार ताहȂ माǛी पै हक कोनी

के एक ए लȋदे Ğह तै एक बासण आदर कै खाǥर, अर ɭसरे

ताहȂ अनाǩर कै खाǥर बणावै? 22 परमेसवर अपणा छो अर

अपणी सामथă उनकै ȠबɳĘद ȟदखाणा चाहवै सै, जो नाश ए

होण लायक सै, पर वो धीरज धरे सै Ćयूँके वो ȟदखाणा चाहवै

सै के वो ȟकतना महान् सै, वो उन माणसां पै दया करै सै, Ȣजन

ताहȂ उसनै अपणी मȟहमा Ğह साँझा करण खाǥर चुĔया सै।

24 याȠनके Ğहारै पै Ȣजन ताहȂ उसनै ना Ȣसफă यɸदी माणसां

Ğह तै, बġके गैर यɸȟदयाँ Ğह तै भी चुĔया। 25 Ȣजसा के वो

होशे नबी कɏ ȟकताब Ğह भी गैर यɸȟदयाँ के बारȅ Ğह कहवै सै,

“जो मेरɍ Šजा कोनी थी, उन ताहȂ मै अपणी Šजा कɸगँा, अर

Ȣजनतै मै Ěयार ęही कɳँ था, उन ताहȂ Ěयार कɳँगा। 26 अर

Ȣजस जगहां पै परमेसवर नै इसा कǽा था, के थम मेरɍ Šजा

कोनी सो, उĥसे जगहां पै परमेसवर उन ताहȂ अपणी ऊलाद

कहवैगा।” 27अर यशायाह नबी इūाएल के माणसां कै बारै Ğह

ɳĆका मारकै कहवै सै, “चाहे इūाएल कɏ ऊलादां कɏ Ƞगणती

समुęदर के बालू कै बराबर हो, तोभी उन Ğह तै थोड़े ए बचȈगȅ।

28 Ćयूँके परमेसवर धरती पै तावळा-ए आवैगा, अर एक बार Ğह

ए सबका ęयाय करैगा।” 29 Ȣजसा यशायाह नबी नै पैहġया

भी कǽा था, “जै सेनाɛ का Šभु Ğहारै खाǥर कुछ वंश ęही

छोड़दा, तो Ğहारɍ हाġलत सदोम अर अमोरा नगर के Ȣजसी हो

जाęदी, Ȣजस ताहȂ परमेसवर नै पूरɍ तȝरयां तै नाश कर ȟदया।”

30 čयांतै हम के कǿां? गैर यɸȟदयाँ नै अपणे-आप ताहȂ धमȃ

बणाण कɏ कोȡशश ęही करɍ, पर परमेसवर नै मसीह यीशु पै

ȠबǶास करण कै कारण उन ताहȂ धमȃ बणा ȟदया। 31 जो

इūाएली मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा नै मानकै धमȃ बणणा

चाहवै थे वे धमȃ ęही बण पाये। 32 यो ȟकस तȝरयां हो सकै सै?

इस करकै के वे ȠबǶास तै ęही, पर माęनो आċछे काĞमां तै धमȃ

बणणा चाहवै थे। उननै उस ठोĆकर कै पĕथर पै ठोĆकर खाई,

33 Ȣजसा पȟवś Ŏęथ यीशु मसीह के बारȅ कहवै सै, “देĆखो, मै

यɳशलेम नगर Ğह एक ठेस लाĈगण का पĕथर, अर ठोĆकर

खाण कɏ चǛान राĆखूँ सूं, अर जो कोए उसपै ȠबǶास करैगा वो

शȸम�ęदा कोनी होवैगा।”

10 हे ȠबǶासी भाईयो, मेरै मन कɏ इċछा अर मेरे यɸदी

माणसां खाǥर, परमेसवर तै मेरɍ याए Šाथăना सै के वे

बचाए जावै। 2 Ćयूँके मै उनकɏ गवाही ǯ

ू

ँ सूं, के उन ताहȂ

परमेसवर कै खाǥर उĕसाह रहवै सै, पर सही समझकै गेġया

ęही। 3 Ćयूँके वा धाȸम�कता जो परमेसवर कɏ ओड़ तै आवै सै,

उस ताहȂ वे समझण Ğह नाकामयाब रहे अर अपणे तȝरĆकȅ तै

धमȃ बणण कɏ कोȡशश करɍ, वे परमेसवर कɏ धाȸम�कता के

अधीन ęही होए। 4 Ćयूँके मसीह नै पैहले तै ए उस मकसद

ताहȂ पूरा कर Ȣलया सै। Ȣजस खाǥर Ƞनयम-कायदे ȟदए गये

थे, उसका नȠतčजां यो होया के जो यीशु मसीह पै ȠबǶास

करै सै वो धमȃ बणाए जावȈगे। 5 Ćयूँके मूसा नबी नै Ƞनयम-

कायदा तै धमȃ बणण के बारȅ Ğह पȟवś Ŏęथ Ğह यो Ȣलćया

सै, के जो माणस उननै माęनै सै, वो इĥसे कारण तै Ȣजęदा

रǿैगा। 6 पर ȠबǶास के जȝरये धमȃ बणाये जाण के बारȅ Ğह

पȟवś Ŏęथ या कहवै सै, के “तू अपणे मन Ğह ęयू ना कȟहये, के

मसीह ताहȂ नीċचै ġयाण खाǥर सुगă पै कौण चढ़ैगा?” 7 या

“अधोलोक Ğह कौण उतरैगा?” (याȠनके मसीह ताहȂ मरे होया

Ğह तै Ȣजęदा उĚपर लाण कै खाǥर!) (Abyssos g12) 8 पर के

कहवै सै, योए के “परमेसवर का वचन तेरे धोरै सै, ताके तू

उसनै अपणे मुँह तै अंगीकार कर सकै अर अपणे मन Ğह राĆख

सकै,” यो वोए ȠबǶास का वचन सै, जो हम Šचार करा सां। 9

जै तू माणसां के ĥयाĞही यीशु नै Šभु मान ले, अर अपणे मन तै

ȠबǶास करै के परमेसवर नै उस ताहȂ मरे होया Ğह तै Ȣजęदा

करया, तो परमेसवर तęनै बचावैगा। 10 Ćयूँके हम अपणे मन

तै ȠबǶास करां सां, तो हम परमेसवर के जȝरये धमȃ बणाए
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जावै सै, अर हम मुँह तै अंगीकार करां सां, के हम मसीह पै

ȠबǶास करां सां, तो इस करकै हम बच जावांगे। 11 Ćयूँके

यशायाह नै पȟवś Ŏęथ Ğह मसीह के बारȅ Ğह यो Ȣलćया सै,

“जो कोए उसपै ȠबǶास करैगा वो शȸम�ęदा कोनी होवैगा।” 12

यɸȟदयाँ अर यूनाȠनयाँ Ğह ȟकमे फकă कोनी, čयांतै के परमेसवर

सारया का Šभु सै, जो उसका नाम लेवै सै उस ताहȂ वो बचावै

सै। 13 Ćयूँके पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै के “जो कोए Šभु

का नाम लेवैगा, वो बचाया जावैगा।” 14 पर Ȣजन माणसां नै

मसीह पै ȠबǶास ęही करया, तो वे उसनै मदद खाǥर ȟकस

तȝरयां पुकारȈगे? अर Ȣजसकै बारȅ Ğह सुĔया ęही उसपै ȟकस

तȝरयां ȠबǶास करȈगȅ? अर वे ȟकस तȝरयां सुणैगȅ Ȣजब तक कोए

Šचारक ना जावै। 15जै Šचारक भेčजे ना जावै, तो ȟकस तȝरयां

Šचार करै? Ȣजसा पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, “जो आċछɍ बाǥां

का सुसमाचार लेकै आवै सै, उनके पाँव ȟकतने सुहावने सै।”

16 पर सारया नै उस सुसमाचार पै ȠबǶास कोनी करया Ȣजसा

यशायाह नबी कहवै सै, “हे Šभु, ȟकĥसे नै भी Ğहारै सęदेस पै

ȠबǶास ęही करया?” 17 पर मसीह के बारȅ Ğह वचन सुणण तै

ȠबǶास होवै सै। 18 पर मै पूċछ
ु

सूं, के यɸȟदयाँ नै, मसीह के

बारȅ Ğह ęही सुĔया? सुĔया तो जɳर सै, Ćयूँके पȟवś Ŏęथ Ğह

Ȣलćया सै, “उनके बोल साĜती धरती पै, अर उनके वचन ɭȠनया

के कुणे ताहȂ पȋहोचगे सै।” 19 फेर मै पूċछ
ु

सूं, के इūाएली

लोग मसीह के बारȅ Ğह सęदेस ताहȂ समझै सै? पैहġया तो Šभु

नै मूसा नबी के जȝरये यो कǽा, “मै उन गैर यɸȟदयाँ के जȝरये

थारे मन Ğह जळण पैदा कɳँगा, मै थमनै यɸȟदयाँ कै जȝरये मूखă

समझण आळे माणसां तै गुĥसा ȟदलाऊँगा।” 20 फेर जो बात

Šभु नै कही वा बात यशायाह नबी बड़ɍ ȟहĞमत करकै कहवै सै,

“जो मęनै ęही टोहवȈ थे, उननै मेरै ताहȂ पा Ȣलया, अर जो मęनै

बुĎझै भी कोनी थे, उनपै मै जाȟहर होया।” 21 पर इūाएल देश

के माणसां कै बारै Ğह, परमेसवर यशायाह नबी के जȝरये ęयू

भी कहवै सै, “मै सारा ȟदन अपणे हाथ, एक ɷकम ना मानण

आळɎ अर ȟववाद करण आळɎ Šजा कै काęही पसारे रहया।”

11 čयांतै मै पूċछ

ु

सूं, के परमेसवर नै अपणी Šजा ताहȂ

छोड़ ȟदया? ęही! Ƞबलकुल ęही! मै भी तो इūाएली सूं,

मै अŢाहम कɏ पीढ़ɍ अर Ƞबęयामीन कै गोś Ğह तै सूं। 2

परमेसवर नै अपणी उस Šजा ताहȂ कोनी छोǢा, Ȣजस ताहȂ

उसनै पैहġयाए तै चुĔया सै। के थमनै ęही बेरा के पȟवś Ŏęथ

एȢलğयाह नबी कै बारै Ğह के कहवै सै, वो इūाएल के माणसां

कै Ƞबरोध Ğह परमेसवर तै ȡशकायत करै सै। 3 “हे Šभु, उननै

तेरे नȠबयाँ ताहȂ मार ȟदया, अर तेरɍ वेȟदयाँ ताहȂ नाश कर

ȟदया सै, अर मै ए एĆला बचा सूं, जो तेरे पै ȠबǶास कɳँ सूं

अर Ȣजęदा सूं, अर वे मेरɍ जान भी लेणा चाहवै सै।” 4 तब

परमेसवर नै एȢलğयाह नबी तै कǽा, “मęनै अपणे खाǥर सात

हजार माणसां ताहȂ राख राćया सै, Ȣजन नै बाल देवता कɏ

मूȸत� कɏ आराधना करण खाǥर गोǠे कोनी टĆेके सै।” 5 ठɎक

इĥसे तȝरयां तै इस बखत भी, परमेसवर के अनुŎह तै अलग

करे होए कुछ यɸदी माणस बचरे सै, Ȣजन ताहȂ उसनै अपणे

खाǥर चुĔया सै। 6जै उन ताहȂ परमेसवर नै अपणे अनुŎह तै

चुĔया सै, तो यो आċछे काĞमां तै ęही होया, ęही तो अनुŎह

फेर अनुŎह ęही रहया। 7 फेर इसका नȠतčजा के Ȣलकड़या?

हालाȟक इūाएली माणस जो परमेसवर कɏ नजर Ğह धमȃ

बणणा चाहवै थे, पर वो बण ęही पाए, पर परमेसवर नै Ȣजन

ताहȂ चुĔया वे उसकै गैल धमȃ बण Ĉये, अर बचे होड़ माणस

हठɎले करे गये अर उननै उसकɏ सुणण तै इęकार कर ȟदया। 8

Ȣजसा पȟवś Ŏęथ Ğह यशायाह नबी नै Ȣलćया सै, “परमेसवर नै

उन ताहȂ आज कै ȟदन तक सुĥत ȟदमाग दे राćया सै, अर इसी

आँख दी जो ना देĆखै, अर इसे कान ȟदये जो ना सुणै।” 9अर

राजा दाऊद कहवै सै, “के Ȣजसा एक पंछɍ खाणा खाण खाǥर

जाळ Ğह फँस जावै सै अर जानवर खǠे Ğह Ƞगर जावै सै, उसी

तȝरयां ये माणस भी परमेसवर कɏ ओड़ तै दĔड पावȈगȅ। 10

उनकɏ आँख आँधी हो जावै ताके वो देख ęही पावै, अर वे सारɍ

हाण मुसीबतां Ğह फसे रहवै।” 11 तो मै पूċछ
ु

सूं, के यɸदी

लोग ठोĆकर खाण कै कारण सदा कै खाǥर नाश होगे? ęही!

Ƞबलकुल ęही! पर उनकै अȠबǶास कै कारण गैर यɸȟदयाँ ताहȂ

उǪार Ƞमġया, ताके इūाएल के माणसां कै जळण होवै। 12

čयांतै जै उनका अȠबǶास ɭȠनया कɏ गैर यɸȟदयाँ कै खाǥर

भलाई का कारण बणै, तो इūाएल के माणसां का परमेसवर

के धोरै बोहड़ के आणा और भी आċछा Ćयूँ ęही होगा। 13 मै

थम ɭसरɍ जाǥां तै ये बात कɸँ सूं। Ȣजब के मै गैर यɸȟदयाँ कै

खाǥर Šेȝरत सूं, तो मै अपणी सेवा कɏ बड़ाई कɳँ सूं, 14 ताके

ȟकसे तȝरयां तै मै अपणे कुĔबे आळे माणसां Ğह जळण पैदा

करवा कै उन Ğह तै एक-आधै का उǪार कराऊँ। 15 Ćयूँके

Ȣजब इūाएली माणसां का छोड़ ȟदया जाणा, गैर यɸȟदयाँ का

परमेसवर कै साथ मेळ-Ƞमलाप का कारण होया। तो उनका

मसीह ताहȂ अपणाया जाणा, इसा होगा, Ȣजसा ȟकसे माणस

का मुदाȁ Ğह तै Ȣजęदा जाणा। 16 मै थमनै एक उदाहरण देऊँ सूं,

यो यɸदी माणसां का ȝरवाज सै, Ȣजब हम चून गुंधा सां, तो उस

Ğह तै पैहले रोǛी का एक पेड़ा परमेसवर कै खाǥर Ȣलकाड़ा सां,

तो पूरा गुęǯा होया चून भी परमेसवर कै खाǥर सै, उĥसे तȝरयां

Ȣजस तȝरयां जड़ परमेसवर कɏ सै, तो डाळɎ भी उĥसे कɏ सै।

17 इūाएल के माणस जैतून कɏ डाळɎ कɏ तȝरयां सै अर Ƞपता

अŢाहम, इसहाक अर याकूब पेड़ कɏ जड़ कɏ तȝरयां सै, पर जै

कुछ डाळɎ तोड़ दी गई, अर तू जंगळɎ जैतून होकै उन Ğह कलम

करया गया, अर यɸदी माणसां ताहȂ Ƞमलण आळɎ आशीष

का फायदा थारे ताहȂ भी होया, Ȣजसा जैतून के पेड़ कɏ डाळɎ

पेड़ कɏ जड़ तै रस हाȢसल करै सै। 18 तो थम यो घमĔड ना

कȝरयो, के थम उन कटी होई डाȡळयाँ तै बȟढ़या सȋ, यो याद

राĆखȋ के थम जड़ नै कोनी पर, जड़ थमनै सĞभाळै सै। 19 फेर

थम बोल सकȋ सȋ के “परमेसवर पेड़ तै टुǛी होए डाȡळयाँ कɏ
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तȝरयां थमनै छोड़ देगा।” ताके गैर यɸȟदयाँ ताहȂ अपणाले, जो

के उन डाȡळयाँ कɏ तȝरयां सै जो कलम करकै लगाई गई सै।

20 यो सच सै के वे तो अȠबǶास कै कारण तोड़ɍ गई, पर तू

ȠबǶास तै बĔया रहवै सै čयांतै घमĔडɍ ना होवै, पर भय मान,

21 Ćयूँके Ȣजब परमेसवर नै खुद कɏ डाȡळयाँ पै दया ęही करɍ तो

वो थारे पै भी दया ęही करैगा। 22 čयांतै परमेसवर कɏ दया

अर कठोरता नै देख! जो अȠबǶासी माणसां खाǥर कठोरता

अर थारे खाǥर दया सै, जै थम असȢलयत Ğह उसकɏ दया कɏ

हद Ğह ęही बणे रहवȋगे, तो थारे ताहȂ भी काट के अलग कर

ȟदया जावैगा। 23 यɸदी लोग भी जै ȠबǶास करणा शɳ करदे,

तो ɭबारा तै लगा ȟदए जावȈगे, Ćयूँके परमेसवर उन ताहȂ फेर

छांग सकै सै। 24 एक जंगळɎ डाळɎ खाǥर एक आċछे पेड़

का ȟहĥसा बणणा कुदरती ęही सै, अर जो यɸदी कोनी जंगळɎ

जैतून के पेड़ कɏ डाळɎ कɏ तȝरयां सै, जो के एक आċछे जैतून

के पेड़ Ğह लगाई गई सै, पर यɸदी एक डाळɎ कɏ तȝरयां सै जो

आċछे पेड़ तै उगै सै, पĆके तौर पै वे अपणे पेड़ Ğह शाȠमल हो

सकै सै। 25 हे ȠबǶासी भाईयो, मै ęही चाहęदा के थम इस

भेद तै अनजाण रहȋ, इसा ना हो के थम अपणे-आप पै घमĔड

करण लाĈगȋ, Ȣजब तक गैर यɸदी परमेसवर के धोरै ना आवै

सै, तब तक इūाएल के कुछ माणस सćत बणे रहवȈगे। 26

अर इसके बाद सारे इūाएल के माणस उǪार पावȈगȅ। Ȣजसा

पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, “छ

ु

टाण आळा यɳशलेम तै आवैगा,

अर अभगȠत नै याकूब के वंश तै ɮर करैगा। 27 अर उनकै

गेġया मेरा यो करार होगा, Ȣजब मै उनके पापां नै माफ कर

ȟदयुँगा।” 28 यɸदी लोग परमेसवर के ɭģमन बणगे थे, Ćयूँके वे

उस सुसमाचार पै ȠबǶास करणा ęही चाहęदे, यो थारे खाǥर

फायदेमęद होया, पर परमेसवर उनतै Ěयार करै सै, Ćयूँके उसनै

अपणे खाǥर उन ताहȂ चुĔया सै, योए वो वादा सै जो उसनै

Ğहारे पूवăजां तै करया था। 29 Ćयूँके परमेसवर अपणे वरदाęनां

तै, अर बुलाहट तै कदे भी पाċछै कोनी हटदा। 30 एक बखत था

Ȣजब थम गैर यɸȟदयाँ नै परमेसवर ताहȂ ठ

ु

करा ȟदया था, पर इब

इūाएल के माणसां नै परमेसवर ताहȂ ठ

ु

करा ȟदया, इस कारण

थारे पै दया ȟदखाई गई। 31 थारे पै दया ȟदखाण कै कारण उनपै

भी दया ȟदखाई जावैगी। 32 Ćयूँके सारे माणसां नै परमेसवर के

ɷकम का उलंघण करया सै, योए कारण सै के परमेसवर उनकै

गैल कैȟदयाँ कɏ ढाळ बरताव करै सै, वो इस करकै इसा करै सै

के सब माणसां पै दया हो सकै। (eleēsē g1653) 33ओह! ȟकसा

अपार सै परमेसवर कɏ बुȡǪ अर Xान का भĔडार! ȟकतने महान्

सै उसके फैसले! अर ȟकसा रहĥयमयी सै उसके काम करण

का तȝरĆकां! 34 “भला कौण जाण सकै सै परमेसवर के

मन नै? या कौण उसका सलाहकार होया सै? 35 या ȟकसनै

परमेसवर ताहȂ कुछ ȟदया सै, Ȣजसका बदला उस ताहȂ ȟदया

जावै?” इसा कोए कोनी। 36 Ćयूँके सब कुछ उĥसे कै काęही तै

आवै सै, अर उĥसे नै सब कुछ बणाया सै अर सब कुछ उĥसे का

सै। उसकɏ मȟहमा युगानुयुग होęदी रहवै आमीन। (aiōn g165)

12 čयांतै हे ȠबǶासी भाईयो, मै थारे तै परमेसवर कɏ दया

याद ɭवाकै Ƞबनती कɳँ सूं, के अपणी Ȣजęदगी ताहȂ

Ȣजęदा, पȟवś अर परमेसवर ताहȂ भाęदा होया बȢलदान करकै

चढ़ाओ। योए परमेसवर कɏ सेवा करण का सही तȝरĆकां सै।

2 इस ɭȠनया के माणसां बरगे ना बणो, पर परमेसवर थारɍ

सोच नै बदलै, अर थारा चाल-चलण भी बदलता जावै, Ȣजसतै

थम परमेसवर कɏ भली, अर आċछɍ लागण आळɎ, अर ȢसĘद

इċछा अनुभव तै बेरा पाड़ सको। (aiōn g165) 3 Ćयूँके मै उस

अनुŎह कै कारण जो मेरै ताहȂ Ƞमġया सै, थारे Ğह तै हरेक

तै कɸँ सूं, के Ȣजसा समझणा चाȟहये, उसतै बढ़कै कोए भी

अपणे-आपनै ना समझै। पर इसकɏ बजाए सदबुĘदी राखकै,

Ȣजसा परमेसवर नै Ȣजतना ȠबǶास थारे ताहȂ ȟदया सै उसकै

मुताȠबक अपणे-आपनै समझो। 4 Ćयूँके Ȣजसा Ğहारɍ एक देह

Ğह घण-ए अंग सै, अर सारे अंगा का एके काम कोनी। 5 इĥसे

तȝरयां हम जो मसीह Ğह ȠबǶास करा सां, हम उसके देह के

कुछ अंग बणगे सां, अर हम ɭसरे तै जुड़े होए सां। 6 Ȣजब के

उस अनुŎह कै मुताȠबक जो परमेसवर नै Ğहारै ताहȂ ȟदया सै,

हमनै ęयारे-ęयारे वरदान Ƞमले सै। तो Ȣजस ताहȂ परमेसवर नै

भȟवĤयवाणी का दान ȟदया सै, वो उन ए बाǥां नै बोġलै जो

उसनै ȠबǶास ȟदलाते हो के ये परमेसवर कɏ ओड़ तै सै। 7जै

ɭसरयां कɏ सेवा करण का दान Ƞमġया हो, तो सेवा Ğह लाĈया

रहवै, जै कोए Ȣसखाण आळा हो, तो Ȣसखाण Ğह लाĈया रहवै।

8 जो उĕसाȟहत करण आळा हो, वो उĕसाȟहत करण Ğह लाĈया

रहवै, दान देण आळा हो उदारता तै देवै, जो अगुवाई करै, वो

जोश तै करै, जो दया करै, वो खुशी तै करै। 9 Ěयार करण का

ȟदखावा ना करो, बुराई तै नफरत करो, भलाई Ğह उĕसुक रहो।

10 एक-ɭसरे तै इस तȝरयां Ěयार करो, जणु एक ए पȝरवार

के हो, आĚपस Ğह एक-ɭसरे का बढ़-चढ़कै आदर करो। 11

कड़ɍ मेहनत करो अर आलसी ना बणो, आिĕमक जोश तै भरे

रहो। Šभु कɏ सेवा पूरे मन तै करदे रहो। 12आस Ğह खुश रहो,

Ćळेश Ğह धीरज धरो, Šाथăना Ğह सारɍ हाण लाĈगे रहो। 13

पȟवś माणसां ताहȂ जो ȟकमे जɴरɍ हो, उस Ğह उनकɏ मदद

करो, अर अजनबी माणसां कɏ सदा सेवा-पाणी Ğह लाĈगे रहो।

14अपणे सताण आळा ताहȂ आशीष ǯो, आशीष दो ũाप ना

ǯो। 15आनęद करण आळा कै गेġया आनęद करो, अर रोण

आळा कै गेġया रोओ। 16 Ȣजस तȝरयां थम अपणी परवाह करो

सȋ, उĥसे तȝरयां ɭसरयां कɏ परवाह करो, खुद पै घमĔड ना

करो, पर दीन-ɭȣखयाँ कै गेġया संगȠत राĆखो, अपणी नजर Ğह

अकलमंद ना होवो। 17 बुराई कै बदले ȟकसे तै बुराई ना करो,

जो बात सारे माणसां कै लोवै आċछɍ सै, उनकɏ ȠफŌ करया

करो। 18 Ȣजǥ ताहȂ हो सकै, थम पूरे मन तै सारे माणसां कै

गेġया मेळ-Ƞमलाप राĆखो। 19 हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, बदला



रोȠमयȋ131

ना Ȣलयो, पर परमेसवर ताहȂ बदला लेण का मौĆका ǯो, Ćयूँके

पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, “बदला लेणा मेरा काम सै, Šभु

कहवै सै मै ए बदला ġयूँगा।” 20 पर वचन यो भी कहवै “जै

तेरा बैरɍ भूĆखा हो तो उस ताहȂ खाणा खुवा, जै Ƞतसाया हो तो

उस ताहȂ पाणी Ƞपला, Ćयूँके तेरे इसा करण तै वो खुद शȸम�ęदा

हो जावैगा।” 21 बुराई तै ना जीत हाȢसल करो, पर भलाई तै

बुराई नै जीत ġयो।

13 हरेक माणस शासन करण आळे अȠधकाȝरयां कै अधीन

रहवै, Ćयूँके सारे अȠधकार परमेसवर कɏ ओड़ तै आवै

सै, अर जो अȠधकार सै, वे परमेसवर नै बणाये सै। 2 čयांतै जो

कोए भी माणस उन माणसां का पालन करण तै इęकार करै सै,

Ȣजनके धोरै शासन करण कɏ शȡǘ सै, तो वो परमेसवर कɏ

ȟवȠध का Ƞबरोध करै सै, अर Ƞबरोध करण आळे दĔड पावȈगȅ। 3

Ćयूँके हाȟकम आċछे काम के ęही, पर भुęडे

़

काम कै खाǥर डर

का कारण सै। जै तू हाȟकम तै Ƞबना डरे रहणा चाहवै सै, तो

आċछा काम कर, ताके उसकɏ ओड़ तै तेरɍ बड़ाई हो। 4 Ćयूँके

वो तेरɍ भलाई कै खाǥर परमेसवर का सेवक सै। परęतु जै तू

बुराई करै, तो डर, Ćयूँके उसनै दĔड देण का हक सै, अर वो

परमेसवर का सेवक सै ताके उसकै छो कै मुताȠबक भुęडे

़

काम

करण आळे ताहȂ सजा देवै। 5 čयांतै थम उनके अधीन रहȋ

ना Ȣसफă उसकै दĔड तै बचण खाǥर बġके साफ अęतराĕमा

राĆखण खाǥर भी। 6 čयांतै चुंगी भी ǯो Ćयूँके शासन करण

आळे परमेसवर के सेवक सै अर सारɍ हाण उस फजă नै पूरा

करण Ğह लाĈगे रहवȈ सै। 7 čयांतै हरेक का हक चुकाया करो,

Ȣजस ताहȂ चुंगी देणी चाȟहये, उस ताहȂ चुंगी देओ, कर देण

आळे ताहȂ कर देओ, Ȣजसतै डरणा चाȟहये, उसतै डरो, Ȣजसका

आदर-मान करणा चाȟहये, उसका आदर-मान करो। 8 एक

ए चीज सै Ȣजसके थमनै कजăदार होणा चाȟहए, वो सै थारा

आĚपस Ğह Ěयार, Ćयूँके जो एक-ɭसरे तै Ěयार करै सै, उĥसे नै

परमेसवर के Ƞनयम-कायदा ताहȂ पूरा करया सै। 9 Ćयूँके, मूसा

नबी के Ƞनयम-कायदा Ğह भोत-से ɷकम सै, “जारɍ ना करणा,

खून ना करणा, चोरɍ ना करणा, लालच ना करणा,” अर इęनै

छोड़ और कोए भी ɷकम हो, तो सारया का Ƞनचोड़ इस एक

ɷकम Ğह पाया जावै सै, “अपणे पड़ोसी तै अपणे Ȣजसा Ěयार

करो।” 10 Ěयार पड़ोसी कɏ कुछ बुराई कोनी करदा, जो Ěयार

करै सै, वो परमेसवर के Ƞनयम-कायदा नै पूरा करै सै। 11

आĚपस Ğह हरेक नै एक-ɭसरे तै Ěयार करते रहणा चाȟहए,

Ćयूँके वो बखत आवै सै, के Ȣजब परमेसवर हमनै इस बुरɍ

ɭȠनया तै छ

ु

ड़ावैगा, Ȣजब हमनै पैहली बार मसीह Ğह ȠबǶास

करया था, तब तै इब वो बखत धोरै आ Ȣलया सै, तो थारे ताहȂ

नȂद तै जागणा चाȟहए अर सावधान रहणा चाȟहए। 12 ɭȠनया

Ğह रहण का Ğहारा बखत लगभग एक रात कɏ ढाळ सै, जो

खतम होण आळɎ सै, अर मसीह के बोहड़ण आळा बखत भोत

लवै सै, čयांतै हमनै अęधकार के काĞमां नै छोड़कै, चाँदणे कɏ

ढाळ आċछे काम करणे चाȟहए, जो बुराई का Ƞबरोध करण Ğह

Ğहारे हȡथयार बणै सकै। 13आओ! हम खुद नै सही तȝरĆके तै

चलाणा शɳ करा, जो उन माणसां कɏ तȝरयां सै जो चाँदणे Ğह

रहवै सै, पर अँधेरे Ğह रहण आळे माणसां कɏ ढाळ ना बणो जो

भोग-ȟवलास, दाɴबाजी, जारɍ, लुचपण, रोळे अर जळण करण

Ȣजसा काम करै सै। 14 बġके Šभु यीशु मसीह ताहȂ कवच बणा

के पैहर ġयो, अर देह कɏ पापी अȢभलाषायां नै पूरा करण का

उपाय ना करो।

14 जो माणस ȠबǶास Ğह कमजोर सै, उस ताहȂ अपणी

संगȠत Ğह ले ġयो, पर उस ताहȂ के करणा चाȟहए के ęही

करणा चाȟहए इस बारȅ Ğह बहस ना करो। 2 एक नै ȠबǶास सै,

के सारा कुछ खाणा सही सै, पर जो ȠबǶास Ğह कमजोर सै वो

साग-पात ए खावै सै। 3 अर माँस-मċछɍ खाण आळे साग-पात

खाण आळे ताहȂ तुċछ ना जाणै, अर ना साग-पात खाणआळा,

माँस-मċछɍ खाणआळै पै दोष लावै, Ćयूँके परमेसवर नै दȋनुआ

ताहȂ अपणाया सै। 4 तू कौण सै जो ɭसरे कै नौĆकर पै दोष

लावै सै? पर उसकɏ कामयाबी या नाकामयाबी उसकै मािġलक

कै ए हाĖथां Ğह सै, बġके वो कामयाब ए कर ȟदया जावैगा,

Ćयूँके Šभु उस ताहȂ कामयाब कर सकै सै। 5 इस तȝरयां कई

माणस तो एक ȟदन नै ɭसरे तै बाध माęनै सै, अर कई माणस

सारे ȟदनां नै एक Ȣजसा जाणै सै, इस तȝरयां तै हरेक अपणे ए

मन Ğह, इस बात नै पĆका कर लेवै जो वो सोċचै सै वोए सही

सै। 6 जो कोए ȟकसे ȟदन नै बाध माęनै सै, वो Šभु नै आदर

मान देण खाǥर माęनै सै। जो कोए माँस-मċछɍ खावै सै, वो

Šभु नै आदर मान देण खाǥर खावै सै, Ćयूँके वो परमेसवर का

धęयवाद करै सै, अर जो साग-पात खावै सै, Ćयूँके वो Šभु नै

आदर मान देण खाǥर खावै अर परमेसवर का धęयवाद करै

सै। 7 Ćयूँके हम सारे Šभु के सां। Ğहारै Ğह तै ना तो कोए

अपणे खाǥर Ȣजęदा सै, अर ना कोए अपणे खाǥर मरै सै, पर

परमेसवर ताहȂ खुश करण खाǥर करै सै। 8 जै हम Ȣजवां सां,

तो Šभु कै खाǥर Ȣजवां सां, अर जै मरा सां, तो Šभु कै खाǥर ए

मरा सां, हम Ȣजवां या मरा, हम Šभु ए के सां। 9 Ćयूँके मसीह

यीशु इĥसे खाǥर मरा अर मुदाȁ Ğह तै Ȣजęदा भी हो गया के वो

मरे होया अर Ȣजęदयां का, दोनुआं का Šभु होवै। 10 तू अपणे

ȠबǶासी भाई पै Ćयांतै दोष लावै सै? या फेर Ćयांतै अपणे

ȠबǶासी भाई नै तुċछ जाणै सै? परमेसवर हम सारा का ęयाय

करैगा। 11 Ćयूँके पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, “Šभु कहवै सै, मेरे

जीवन कɏ कसम, के हरेक घुटना मेरै ĥयाĞही ȟटकैगा, अर हरेक

कोए अपणी जुबान तै मęनै परमेसवर मान लेवैगा।” 12 čयांतै

Ğहारै Ğह तै हरेक नै अपणे-अपणे काम का लेĆखा परमेसवर

ताहȂ देणा पड़ैगा। 13 इस खाǥर आĈगै तै हम एक-ɭसरे पै दोष

ęही लावांगȅ, पर थम या ठान ġयो के कोए अपणे ȠबǶासी भाई

कै ĥयाĞही पाप करण कɏ बजह ना बणै। 14 मęनै बेरा सै अर

Šभु यीशु Ğह मęनै पĆका यȟकन होया सै, के कोए खाण-पीण
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कɏ चीज अपणे-आप तै अशुǪ कोनी, पर जो उस ताहȂ अशुǪ

समझै सै, उसकै खाǥर अशुǪ सै। 15 जै तेरा ȠबǶासी भाई तेरे

खाणे कै कारण ɭखी होवै सै, तो फेर तू मसीह कɏ Ěयार कɏ

रɍत पै ęही चाġदा, Ȣजसकै खाǥर मसीह मरा, तेरे खाणे कɏ

बजह तै तेरा ȠबǶासी भाई मसीह तै पाċछै ना हट।ै 16 इस

करकै जै तू अपणी नजर Ğह बȟढ़या काम करै सै, पर ɭसरा

उसनै बुरा माęनै सै तो उसनै ना करै। 17 Ćयूँके परमेसवर का

राčय खाणा-पीणा कोनी, पर धाȸम�कता अर मेळ-Ƞमलाप Ğह

ए खुशी सै, जो पȟवś आĕमा तै Ƞमलै सै। 18 जो कोए इस

तȝरयां तै मसीह कɏ सेवा करै सै, इसतै परमेसवर खुश होवै

सै, अर माणसां Ğह भी उसकɏ तारɍफ होवै सै। 19 čयांतै हम

उन काĞमां Ğह लाĈगे रǿां Ȣजनतै मेळ-Ƞमलाप अर शािęत होवै,

अर एक-ɭसरे का ȠबǶास मजबूत होवै। 20खाणे कै खाǥर

परमेसवर का काम ना Ƞबगाड़ै। सारɍ ढाळ का खाणा शुǪ सै,

पर उस माणस कै खाǥर पाप करण कɏ बजह ना बणो, Ȣजस

ताहȂ उसकै खाणे तै ठेस लाĈगै सै। 21 भला तो यो सै के तू ना

माँस-मċछɍ खा अर ना अंगूर का रस पी, ना और ȟकमे इसा करै

Ȣजसतै तेरे ȠबǶासी भाई के ȠबǶास नै ठेस लाĈगै। 22 जै तू

ȠबǶास करै के तू सही करै सै, तो इन बाǥां नै अपणे ए अर

परमेसवर के बीच Ğह राख। धęय सै वो जो उस बात Ğह, Ȣजस

ताहȂ वो सही समझै सै, अपणे-आपनै कसूरवार ęही समझदे।

23 पर इब थारे मन Ğह शक सै, के खाणा सै अर के ęही खाणा

अर फेर भी खा ġयो सो, तो पाप करो सȋ। Ćयूँके थम अपणे

ȠबǶास के मुताȠबक ęही करते अर जै थम इसा काम करो सȋ,

Ȣजसपै थमनै ȠबǶास सै, वो काम गलत सै, तो वो पाप सै।

15 हो सकै सै के हम जो ȠबǶास Ğह मजबूत सां, हम जाणा

सां के इन बाǥां तै कोए फकă ęही पड़ता, हम इस खाǥर

यो काम ęही करते के हम अपणे-आपनै खुश कर सका, हमनै

उन माणसां का डर अर शंका का भी Ęयान करणा सै, के जो

यो सोċचै सै के हम गलत सां। 2 Ğहारै Ğह तै हरेक नै अपणे

ȠबǶासी भाई कै साथ भले काम करणे चाȟहए, जो उसनै खुश

करै अर उस ताहȂ ȠबǶास Ğह मजबूत बणाए राĆखै। 3 Ćयूँके

मसीह नै अपणे-आप ताहȂ खुश कोनी करया, पर Ȣजसा पȟवś

Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, “तेरɍ बुराई करण आळा नै मेरɍ बुराई करɍ

सै।” 4 Ȣजतनी बात पैहġया तै पȟवś Ŏęथ Ğह ȢलĆखी गई, वे

Ğहारɍ ए Ȣसखाण कै खाǥर ȢलĆखी गई सै, ताके हम धीरज अर

उĕसाह जो Ğहारे ताहȂ पȟवś Ŏęथ देवै सै, उसके जȝरये हमनै

आस Ƞमलै। 5 मै Šाथăना कɳँ सूं के धीरज अर उĕसाह का दाǥा

परमेसवर, थमनै यीशु मसीह कɏ तȝरयां जीवन Ƞबताण अर एक-

ɭसरयां कै साथ शािęत तै रहण Ğह मदद करै। 6 ताके थम सब

कǞे होकै Ğहारै परमेसवर Šभु यीशु मसीह कै Ƞपता कɏ मȟहमा

करो। 7 इस करकै एक-ɭसरे नै अपणाओ Ȣजसा मसीह नै थारे

ताहȂ अपणाया सै, यो इस खाǥर करो के माणस परमेसवर कɏ

जै-जै कार करै। 8 čयांतै मै कɸँ सूं के जो वादे Ğहारे पूवăजां ताहȂ

ȟदए गये थे, उन वादा नै मजबूत करण खाǥर मसीह, परमेसवर

कɏ सċचाई साȠबत करण खाǥर मसीह, यɸदी माणसां का

सेवक बĔया। 9अर गैर यɸदी भी परमेसवर कɏ दया कै कारण

उसकɏ मȟहमा करै, Ȣजसा पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, “čयांतै

मै गैर यɸदी माणसां Ğह तेरा धęयवाद कɳँगा, अर तेरे नाम

के भजन गाऊँगा।” 10 फेर कǽा सै, “हे गैर यɸदी माणसȋ,

परमेसवर कɏ Šजा कै गैल आनęद करो।” 11अर फेर पȟवś

Ŏęथ कहवै सै, “हे गैर यɸदी माणसȋ, Šभु कɏ जय-जयकार

करो, अर हे राčय-राčय के सारे माणसȋ, उसकɏ बड़ाई करो।”

12अर यशायाह नबी पȟवś Ŏęथ Ğह कहवै सै, “Ƞयशै के वंश तै

एक बेǛा पैदा होगा, अर सारɍ जाǥां पै राज करैगा, वो गैर यɸदी

माणसां नै बचावैगा।” 13 मै Šाथăना कɳँ सूं, के परमेसवर जो

आस का दाǥा सै, थारे ताहȂ ȠबǶास करण Ğह सारɍ तȝरयां के

आनęद अर शािęत तै भरपूर करै, के पȟवś आĕमा कɏ सामथă तै

थारɍ आस बधती जावै। 14 हे मेरे ȠबǶासी भाईयो, मै अपणे-

आप थारे बारै Ğह पĆका जाणु सूं, के थम भी आप ए भलाई तै

भरे होए सȋ, अर थमनै बेरा होणा चाȟहए के थमनै के करणा

चाȟहए, अर एक-ɭसरे नै सीखा भी सको सȋ। 15 तोभी मęनै

कई बाǥां के बारȅ Ğह थारे ताहȂ जो ȟहĞमत करकै Ȣलćया। यो

उस अनुŎह कै कारण होया जो परमेसवर नै मेरै ताहȂ ȟदया सै,

16 के मै गैर यɸȟदयाँ कै खाǥर मसीह यीशु का सेवक होकै

परमेसवर कै सुसमाचार कɏ सेवा याजक कै ढाळ कɳँ, ताके गैर

यɸȟदयाँ ताहȂ परमेसवर खाǥर भेट के ɴप Ğह दे सकँू, Ȣजसकै

साथ वो खुश होवै सै, Ȣजन ताहȂ पȟवś आĕमा नै पȟवś माणस

बणा ȟदया। 17 čयांतै मै यीशु मसीह के कारण ए परमेसवर कɏ

सेवा पै गवă कर सकँू सूं। 18 Ćयूँके मै ȟहĞमत कै गैल Ȣसफă

उन बाǥां बारै Ğह ȢजŌ करणा चाɸँ सूं, जो मसीह नै मेरे ताहȂ

करण के काȠबल बणाया, ताके जो मęनै कǽा अर करया सै

उसके जȝरये गैर यɸदी माणस परमेसवर का ɷकम माęनै।

19 पȟवś आĕमा के जȝरये दी गई शȡǘ तै मै अदभुत ȡचęह-

चमĕकार कɳँ सूं, इस कारण Ȣजǥ भी मै यɳशलेम नगर तै

लेकै चौगरदेकै इġलुȝरकुम परदेस तक गया, ओड़ै मęनै सारया

ताहȂ यीशु मसीह का सुसमाचार सुणाया। 20 पर मेरै मन कɏ

इċछा या सै के Ȣजǥ-Ȣजǥ मसीह यीशु का नाम ęही Ȣलया गया,

ओड़ैए सुसमाचार सुणाऊँ, अर उस मकान बणाण आळे Ƞमĥśी

कɏ ढाळ ना होऊँ जो ɭसरे कɏ नीम पै घर बणावै सै। 21 पर

Ȣजसा पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै मै उस ताहȂ पूरा करणा चाɸँ

सूं, “Ȣजनकै धोरै यीशु मसीह का सुसमाचार ęही पȋहċया, वैए

देखȈगȅ, अर Ȣजन नै ęही सुणा वैए समझȈगȅ।” 22 čयांतै मै थारे

धोरै आण तै बार-बार ɳĆया रहया। 23 पर इब यɳशलेम नगर

अर इġलुȝरकुम परदेस Ğह मęनै माणसां ताहȂ परमेसवर का

वचन सुणा ȟदया सै, Ȣजननै यीशु मसीह के बारȅ Ğह सुĔया ए ęही

था, अर इब मै थारे तै आकै Ƞमलूँगा, Ȣजसकɏ लालसा मęनै घणे

साġलां तै थी। 24 čयांतै Ȣजब मै ĥपेन देश Ğह जाऊँगा, तो थारे



रोȠमयȋ133

धोरै हȋदा होया जाऊँगा, Ćयूँके मęनै उĞमीद सै के उस सफर

Ğह थारे तै भȅट होवैगी, अर Ȣजब थारɍ संगȠत तै मेरा जी खुश

हो जावै, तो थम मेरɍ ĥपेन देश जाण Ğह मदद कर ȟदओ। 25

पर इब तो मै यɳशलेम नगर Ğह जाऊँ सूं ताके ओड़ै परमेसवर

के पȟवś माणसां नै दान दे सकँू। 26 Ćयूँके मȟकɭȠनया अर

अखाया परदेस के माणसां नै यो आċछा लाĈया के यɳशलेम

नगर के गरɍब माणसां कै खाǥर कुछ दान कǞा करै। 27 उननै

आċछा तो लाĈया, पर वे यɳशलेमवाȢसयȋ कै कजăदार भी सै,

Ćयूँके यɸȟदयाँ नै गैर यɸȟदयाँ कै साथ परमेसवर कɏ आिĕमक

बाǥां का साँझा करया सै, यो सही सै गैर यɸȟदयाँ कɏ ɭȠनयावी

ȡचčजां नै यɸȟदयाँ कै गैल साँझा करै। 28 čयांतै मै यɳशलेम

नगर Ğह जाण लागरया सूं, ताके वो दान दे सकँू, जो मęनै कǞा

करया सै, उसकै बाद थारे तै रोम देश Ğह Ƞमलकै ĥपेन देश Ğह

जाऊँगा। 29अर मęनै बेरा सै के Ȣजब मै थारे धोरै आऊँगा, तो

मै मसीह कɏ आशीष नै थारे साथ साँझा कɳँगा। 30 हे ȠबǶासी

भाईयो, Ğहारै Šभु यीशु मसीह Ğह ȠबǶास के कारण अर जो

पȟवś आĕमा नै Ğहारे ताहȂ जो Ěयार ȟदया सै मै थारे तै Ƞबनती

कɳँ सूं, के मेरै खाǥर अर मेरे साथ मन तै परमेसवर तै Šाथăना

करो 31 ताके मै यɸȟदया परदेस के अȠबǶाȢसयाँ तै बचा रɸ,ँ

अर जो दान मै यɳशलेम नगर Ğह लेकै जाण लागरया सूं, वो

परमेसवर के पȟवś माणसां खाǥर खुशी का कारण बणै। 32

अर मै परमेसवर कɏ मजȃ तै थारे धोरै आनęद कै गैल आकै थारे

गेġया आराम पाऊँ। 33 मै Šाथăना कɳँ सूं, शािęत का दाǥा

परमेसवर थारे सारया कै गेġया रहवै। आमीन।

16 मै थारे तै Ƞफबे कै खाǥर जो Ğहारɍ ȠबǶासी भाण अर

ȫक�ȣōया नगर कɏ कलीȢसया कɏ सेȟवका सै, मै चाɸँ

सूं के थम उसका आदर करो। 2 थम यो जाणकै उसका इसा

ĥवागत करो Ȣजसा थम परमेसवर के पȟवś माणसां का करो

सȋ, अर Ȣजस ȟकसे बात Ğह उस ताहȂ थारɍ जɴरत होवै,

उसकɏ मदद करो, Ćयूँके वा भी घणखरयां कɏ बġके मेरɍ भी

उपकार करण आळɎ रही सै। 3 ȠŠसȟकġला ȠबǶासी भाण

अर उसके धणी अिĆवला नै जो मसीह यीशु Ğह मेरै गैल काम

करणीये सै, उन ताहȂ मेरा नमĥकार। 4 उननै मेरै Šाण कै खाǥर

अपणा ए जीवन जोćखम Ğह गेर ȟदया था, अर Ȣसफă मै ए ęही,

बġके गैर यɸȟदयाँ कɏ सारɍ कलीȢसया भी उनका धęयवाद

करै सै। 5अर उस कलीȢसया नै भी नमĥकार जो उनकै घर

Ğह कǞा होवै सै। मेरे Ěयारे भाई इपैȠनतुस नै, Ȣजसनै आȢसया

Ğह सब तै पैहले मसीह पै ȠबǶास करया, उस ताहȂ भी मेरा

नमĥकार। 6 ȠबǶासी भाण मȝरयम ताहȂ, Ȣजसनै थारे खाǥर

घणी मेहनत करɍ, नमĥकार। 7 ȠबǶासी भाई अęŝ
ु

नीकुस अर

उसकɏ भाण यूȠनयास नै जो मेरे यɸदी साथी सै, जो मेरै गेġया

कैद होए थे अर Šेȝरतां Ğह बड़ा नाĞमी सै, अर मेरै तै पैहġया

मसीह Ğह आए थे, नमĥकार। 8 ȠबǶासी भाई अĞपȢलयातुस

नै, जो Šभु मसीह Ğह मेरा Ěयारा सै, नमĥकार। 9 ȠबǶासी

भाई उरबानुस नै, जो मसीह Ğह Ğहारा गैल काम करणीया

सै, अर मेरे Ěयारे ȠबǶासी भाई इĥतखुस नै नमĥकार। 10

ȠबǶासी भाई अȠपġलेस नै जो मसीह Ğह खरयां Ȣलकड़या,

नमĥकार। ȠबǶासी भाई अȝरĥतुबुलुस कै कुĔबे नै नमĥकार।

11 मेरै ȠबǶासी साथी हरेोȟदयोन नै नमĥकार। ȠबǶासी भाई

नरकɏĥसुस का कुĔबे के जो माणस परमेसवर पै ȠबǶास करै

सै, उन ताहȂ नमĥकार। 12 śुफेना अर śूफोसा ȠबǶासी भाणां

नै जो Šभु Ğह मेहनत करै सै, नमĥकार। Ěयारɍ ȠबǶासी भाण

ȠपरȢसस नै, Ȣजसनै Šभु Ğह घणी मेहनत करɍ, नमĥकार। 13

ȠबǶासी भाई ɴफुस नै जो Šभु नै अपणा होण खाǥर चुĔया

सै, अर उसकɏ माँ नै, जो मेरɍ भी माँ के समान सै, दोनुआ नै,

नमĥकार। 14 ȠबǶासी भाई अंसुȟŌतुस, Ƞफलगोन, ȟहमȆस,

पśुबास, हमाăस अर उनकै साथ के सारे ȠबǶासी भाईयाँ नै,

नमĥकार। 15 ȠबǶासी भाई Ƞफलुलुगुस, यूȢलया अर नेयुăस अर

उसकɏ बेĜबे, अर ȠबǶासी भाई उलुĞपास अर उनकै साथ के

सारे पȟवś माणसां नै नमĥकार। 16 आĚपस Ğह एक-ɭसरे

ताहȂ गळे Ƞमलकै Ěयार तै नमĥकार करो। थारे ताहȂ मसीह कɏ

सारɍ कलीȢसयाɛ कɏ ओड़ तै नमĥकार। 17 इब हे ȠबǶासी

भाईयो, मै थारे तै Ƞबनती कɳँ सूं, के जो माणस उस सċची

ȡशWा कै उġट जो थमनै Ƞमली सै, अर उन माणसां नै जो फूट

गेरण अर ठेस लाĈगण का कारण बणै सै, उननै ताड़ Ȣलया करो

अर उनतै ɮर रहो। 18 Ćयूँके इसे माणस Ğहारै Šभु मसीह के

ęही, पर अपणी ए इċछा पूरɍ करै सै, अर ȡचकणी-चुपड़ɍ बाǥां

तै सीĘधे-साǩे माणसां नै भका देवȈ सै। 19 थारा, परमेसवर के

ɷकम मानण का ȢजŌ सारे माणसां Ğह फैल गया सै, čयांतै Ğह

थारे बारै Ğह आनęद कɳँ सूं, पर मै ęयू चाɸँ सूं के थम भलाई

कै खाǥर अकलमंद, पर बुराई कै खाǥर भोळे बणे रहो। 20

शािęत का परमेसवर शैतान कɏ शȡǘयाँ नै खतम करकै, थारे

अधीन कर देवैगा। Ğहारै Šभु यीशु मसीह का अनुŎह थारे पै

हȋदा रहवै। 21 मेरे गैल काम करणीया ȠबǶासी भाई तीमुȡथयुस

का, अर मेरे कुĔबे आळे भाई लूȟकयुस, यासोन अर सोȢसपśुस

का थारे ताहȂ नमĥकार। 22 मै ȠतरȠतयुस जो पौलुस कɏ ȡचǜी

Ȣलखण Ğह मदद करण लागरया सूं, मेरा Šभु Ğह थारे ताहȂ

नमĥकार। 23 ȠबǶासी भाई गयुस भी थारे ताहȂ नमĥकार करै

सै मै इब उसके घर Ğह रहण लागरया सूं, Ȣजǥ कलीȢसया कǞɎ

हो सै। ȠबǶासी भाई इराĥतुस जो नगर का भĔडारɍ सै, अर

भाई Ćवारतुस का भी थारे ताहȂ नमĥकार। 24 मै Šाथăना कɳँ

सूं के Ğहारै Šभु मसीह का अनुŎह थारे पै हȋदा रहवै। 25 इब जो

मęनै थारे ताहȂ सुसमाचार सुणाया सै, याȠनके यीशु मसीह कै

संदेश कै Šचार कै मुताȠबक जो थमनै ȠबǶास Ğह मजबूत कर

सकै सै, उस भेद कै Šकाशन कै मुताȠबक जो पुराणे बखत तै

लुहĆया रहया। (aiōnios g166) 26 पर इब जाȟहर होकै, सनातन

परमेसवर कै ɷकम तै, अर नȠबयाँ कɏ ȟकताबां कै जȝरये गैर

यɸȟदयाँ ताहȂ बताया गया सै, ताके वे भी ȠबǶास करकै ɷकम
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मानणआळे हो जावै, (aiōnios g166) 27 यीशु मसीह कै जȝरये

उस एकमाś बुȡǪमान परमेसवर कɏ युगानुयुग मȟहमा होęदी

रहवै। आमीन। (aiōn g165)
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1 कुȝरिęथयȋ

1 या ȡचǜी पौलुस कɏ ओड़ तै सै, जो परमेसवर कɏ इċछा

तै Šभु यीशु मसीह का Šेȝरत होण कै खाǥर बुलाया गया

अर ȠबǶासी भाई सोिĥथनेस भी मेरे गैल सै। 2 मै या ȡचǜी

परमेसवर कɏ उस कलीȢसया के माणसां ताहȂ Ȣलखूँ सूं, जो

कुȝरęथुस नगर Ğह सै, अर Ȣजन ताहȂ परमेसवर नै मसीह यीशु

Ğह अपणे खाǥर अलग तै छाँट कै राĆखे सै, अर उसनै Ğहारे

ताहȂ अपणे पȟवś माणस होण कै खाǥर बुलाया सै, अर उन

सारया के नाम भी जो हरेक जगहां Ğहारे अर अपणे Šभु यीशु

मसीह कɏ सेवकाई करै सै। 3 हम Šाथăना करां सां, के Ğहारै

Ƞपता परमेसवर अर Šभु यीशु मसीह कɏ ओड़ तै थमनै अनुŎह

अर शािęत Ƞमġदी रहवै। 4 मै थारे बारै Ğह अपणे परमेसवर का

सारɍ हाण धęयवाद कɳँ सूं, Ćयूँके मसीह यीशु Ğह परमेसवर का

अनुŎह जो थारे पै होया सै, उसके कारण उसनै थारे ताहȂ भोत

सी आशीष दी सै। 5 थम मसीह यीशु Ğह सारɍ ढाळ तै सĞपęन

करे गये सȋ, उसनै थारे ताहȂ हरेक ढाळ के आिĕमक वरदान

ȟदए सै, ताके थम ɭसरयां नै वचन का Xान अर सुसमाचार

सुणा सको। 6 जो खास काबȢलयत थारे ताहȂ Ƞमली सै, वा

साȠबत करै सै, के मसीह यीशु के बारȅ जो सęदेस सै, वो सċचा

सै। 7 इस कारण Ȣजब थम Ğहारै Šभु यीशु मसीह के बोहड़ण

कɏ बाट देखण लागरे सȋ, तो पȟवś आĕमा नै थारे ताहȂ हरेक

ढाळ के आिĕमक वरदान ȟदये सै। 8 परमेसवर थमनै आȣखर

ताहȂ ȠबǶास Ğह मजबूत करैगा, ताके थम Ğहारै Šभु यीशु मसीह

के बोहड़ण के ȟदन Ğह बेकसूर ठहरो। 9 परमेसवर इसाए करैगा,

Ćयूँके जो वो कहवै सै, उसनै वो करण Ğह ȠबǶास लायक सै,

अर उसनै थारे ताहȂ अपणे बेǛे, अर Ğहारै Šभु यीशु मसीह कɏ

संगȠत Ğह बुलाया सै। 10 हे ȠबǶासी भाईयो, जो Šभु यीशु

मसीह नै मेरे ताहȂ हक ȟदया सै, उसकै कारण मै थारे तै Ƞबनती

कɳँ सूं, के थम सारे एक-ɭसरे तै सहमत रहो, थम एकता

बणाए राĆखȋ ताके थारे Ğह फूट ना होवै, अर थम एक मत हो

कै आĚपस Ğह Ƞमले रहो। 11 Ćयूँके हे मेरे ȠबǶासी भाईयो,

खलोए के कुĔबे के माणसां नै मेरै ताहȂ थारे बारै Ğह बताया सै,

के थारे Ğह झगड़ȅ होवै सै। 12 मेरे कहण का मतलब यो सै के,

थारे Ğह तै कोए अपणे-आपनै पौलुस का, कोए अपुġलोस का,

कोए कैफा का, कोए मसीह का चेġला कहवै सै। 13जो थम

करो सȋ वो ठɎक कोनी, के मसीह बट Ĉया? के मै पौलुस थारे

खाǥर Ōूस पै चढ़ाया गया? के थमनै मेरे नाम तै बपȠतĥमा

Ƞमġया? 14 मै परमेसवर का धęयवाद कɳँ सूं, ȠबǶासी भाई

ȟŌĥपुस अर गयुस नै छोड़, मęनै थारे Ğह तै ȟकसे ताहȂ भी

बपȠतĥमा कोनी ȟदया। 15कदे इसा ना हो के कोए थारे Ğह तै

कहवै के थमनै मेरै नाम पै बपȠतĥमा Ƞमġया सै। 16अर हाँ,

मęनै िĥतफनास के कुĔबे ताहȂ भी बपȠतĥमा ȟदया, इęनै छोड़

मै ęही जाĔदा के मęनै और ȟकसे ताहȂ भी बपȠतĥमा ȟदया।

17 Ćयूँके मसीह नै मेरै ताहȂ बपȠतĥमा देण ताहȂ ęही, बġके

सुसमाचार सुणाण ताहȂ भेčया सै, अर मęनै माणसां ताहȂ

सुसमाचार चतुर ȟवचार के मुताȠबक कोनी सुणाया, इसा ना हो

के मसीह के Ōूस पै मरण कɏ कथा बेकार ठहरै। 18 Ćयूँके Ōूस

पै मसीह यीशु के मरण कɏ कथा, नाश होण आळे माणसां

कै खाǥर बेकूफɏ सै, पर हम उǪार पाण आळा कै खाǥर

परमेसवर कɏ सामथă सै। 19 Ćयूँके पȟवś Ŏęथ Ğह परमेसवर नै

कǽा सै, के “जो अपणे-आपनै Xानवान समझ सै, मै उननै

ȟदखा ȟदयुँगा के असȢलयत Ğह उनका Xान बेकूफɏ तै भरया सै,

अर वे बेकूफ सै।” 20 ȟकǥ रहया Xाęनी? ȟकǥ रहया शाĥśी?

ȟकǥ रहया इस ɭȠनया का ȟववाद करण आळा? के परमेसवर

नै ɭȠनया के Xान ताहȂ बेकूफɏ ęही ठहराया? (aiōn g165) 21

Ćयूँके परमेसवर नै यो आċछा लाĈया के ɭȠनया के माणस

अपणे Xान कै मुताȠबक परमेसवर ताहȂ ęही जाण सकै, तो

उसनै Ğहारे जȝरये सुसमाचार के Šचार ताहȂ इĥतमाल करया,

ताके उन माणसां नै बचा सकै Ȣजननै उसपै ȠबǶास करया सै,

पर कुछ लोĈगां नै इस ताहȂ बेकूफɏ समझा। 22 यɸदी लोग ए

इस ताहȂ बेकूफɏ समझै सै, Ćयूँके वे सुगă तै ȡचęह-चमĕकार कɏ

बाǥां नै ए सच माęनै सै, अर यूनानी लोग Xान कɏ टोह् Ğह रहवȈ

सै। 23 पर हम तो उस Ōूस पै चढ़ाए होड़ मसीह का Šचार करा

सां, जो यɸदी लोĈगां कै खाǥर ठोĆकर का कारण अर गैर

यɸȟदयाँ कै खाǥर बेकूफɏ सै। 24 पर Ȣजन ताहȂ परमेसवर नै

बुलाया सै, के यɸदी लोग, के यूनानी लोग, योए मसीह यीशु

परमेसवर का सामथă अर परमेसवर का Xान सै। 25 Ćयूँके जो

परमेसवर कɏ बेकूफɏ लाĈगै सै, वो माणसां के Xान तै Xानवान

सै, अर जो परमेसवर कɏ कमजोरɍ लाĈगै सै, वो माणसां कɏ

ताकत तै घणी ताकतवर सै। 26 हे ȠबǶासी भाईयो, याद करो

के थम ȟकसे थे Ȣजब परमेसवर नै थारे ताहȂ बुलाया था, ना तो

ɭȠनया के मुताȠबक घणे Xानवान, अर ना घणे सामथȃ, अर ना

घणे आċछे खानदान आळे थे। 27 बġके परमेसवर नै ɭȠनया के

बेकुफां ताहȂ छाँट Ȣलया सै के Xानवानां ताहȂ शȸम�ęदा करै,

अर परमेसवर नै ɭȠनया के कमजोरां ताहȂ छाँट Ȣलया सै के

ठाǢां नै शȸम�ęदा करै। 28अर परमेसवर नै उन माणसां ताहȂ

चुĔया, जो ɭȠनया कɏ Ƞनगांह Ğह नीच अर तुċछ सै। इनकै जȝरये

परमेसवर नै, जो घणे खास समझे जावै सै, उन ताहȂ बेकार

ठैहरा ȟदया। 29 परमेसवर नै यो इस करकै करया, ताके कोए

Šाणी उसकै ĥयाĞही घमĔड ęही करण पावै। 30 परमेसवर के

जȝरये करे गये काम के नȠतčजȅ तै थम मसीह यीशु Ğह सो, जो

परमेसवर कɏ ओड़ तै Ğहारै खाǥर Xान, धाȸम�कता, पȟवśता,

अर छ

ु

टकारा बणगे। 31 ताके Ȣजसा पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै,

उĥसे तȝरयां ए होवै, “जो घमĔड करै वो Šभु नै जो करया उसपै

घमĔड करै।”

2 हे ȠबǶासी भाईयो, मै थारे धोरै बाǥां कɏ चतुराई अर ना

ए उǥम Xान का Šदशăन करण आया, बġके मै थारे धोरै



1 कुȝरिęथयȋ 136

परमेसवर का सęदेस सुणाण आया था। 2 Ćयूँके मęनै यो

ठान Ȣलया था, के मै मसीह यीशु अर उसकɏ Ōूस कɏ मृĕयु

के अलावा, ȟकसे और चीज के बारȅ Ğह थारे तै ना सुणु। 3 मै

कमजोरɍ अर डरकै गेġया, घणा थरथराता होया थारे गेġया

रहया। 4अर मेरɍ ȡशWा, अर Šचार Ğह Xान कɏ लुभाण आळɎ

बात कोनी, पर पȟवś आĕमा नै सामथȃ ɴप तै जाȟहर करया

सै, के जो सęदेस मęनै थारे ताहȂ सुणाया सै, वो सċचा सै। 5

čयांतै के थारा ȠबǶास माणसां कै Xान पै ęही, पर परमेसवर

कɏ सामथă के आसरै हो। 6 फेर भी मै, जो ȠबǶास Ğह मजबूत

सै उन ताहȂ, Xान भरया सęदेस सुणाऊँ सूं, पर यो इस ɭȠनया

का अर इस ɭȠनया के नाश होण आळे हाȟकमां का Xान कोनी।

(aiōn g165) 7 पर जो Xान हम सुणावां सां, वो परमेसवर का

Xान सै, जो ȠछĚया होया था, कोए भी उस ताहȂ इब ताहȂ ęही

समझ पाया था, परमेसवर नै ɭȠनया बणाण तै पैहले ए यो

फैसला कर Ȣलया था, के उसका Xान Ğहारे खाǥर मȟहमा लेकै

आवैगा। (aiōn g165) 8 परमेसवर कɏ योजना ताहȂ इस ɭȠनया

के हाȟकमां Ğह तै कोए ęही जाण पाया, Ćयूँके जै वे जाणदे तो

तेजोमय Šभु ताहȂ Ōूस पै कोनी चढ़ाęदे। (aiōn g165) 9 Ȣजसा

पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, “जो कदे आँखां तै देćया कोनी गया,

अर कान तै सुĔया कोęया गया, अर जो बात माणसां के ȡचǥ

Ğह कोनी चढ़ɍ, वे सारɍ बात परमेसवर नै उन खाǥर तैयार करɍ

जो उसतै Ěयार करै सै।” 10 पर परमेसवर नै उन बाǥां ताहȂ

अपणे पȟवś आĕमा के जȝरये Ğहारै पै जाȟहर करया, Ćयूँके

पȟवś आĕमा सारɍ बात, बġके परमेसवर कɏ गहरɍ बाǥां नै भी

जाँċचै सै। 11 माणसां Ğह तै कौण ȟकसे माणस कɏ बाǥां नै

जाणै सै, Ȣसफă माणस कɏ आĕमा जो उस Ğह सै? उĥसे तȝरयां

ए परमेसवर कɏ बाǥां नै भी कोए ęही जाĔदा, Ȣसफă परमेसवर

कɏ आĕमा। 12 पर परमेसवर नै Ğहारे ताहȂ अपणा आĕमा ȟदया

सै, अर हम इसा ęही सोचते जो ɭȠनया के लोग सोċचै सै, इस

करकै हम उन आशीषां नै Ƞपċछाण सका सां जो परमेसवर नै

Ğहारे ताहȂ मुěत Ğह दी सै। 13अर हम ये बात थारे ताहȂ बतावां

सां, हम माणसां के Xान कɏ Ȣसखाई होड़ बाǥां नै ęही, पर

पȟवś आĕमा कɏ Ȣसखाई होड़ बाǥां नै आिĕमक माणसां ताहȂ

Ȣसखावा सां। 14 पर शारɍȝरक माणस परमेसवर के आĕमा

कɏ बात अपणाęदा कोनी, Ćयूँके वे उसकɏ Ƞनगांह Ğह बेकूफɏ

कɏ बात सै, अर ना वो उन ताहȂ जाण सकै सै Ćयूँके उनकɏ

जाँच आिĕमक तȝरयां तै होवै सै। 15आिĕमक माणस सारा

ȟकमे जाँċचै सै, पर वो ɭसरयां के जȝरये जाँचया ęही जाęदा।

16 यो सच सै, Ćयूँके पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया से, के कोए भी

ęही जाणता के Šभु के मन Ğह के सै? पर हम ȠबǶासी माणस

जाणा सां के मसीह के मन Ğह के सै।

3 हे ȠबǶासी भाईयो, Ȣजब मै थारे साथ था तो थारे ताहȂ

आिĕमक बात ęही सीखा पाया, Ȣजस तȝरयां मै आिĕमक

माणसां नै Ȣसखाऊँ सूं, पर मęनै थारे तै ɭȠनयावी माणसां कɏ

तȝरयां बात करɍ, Ćयूँके थम मसीह Ğह इब भी बाळक के समान

सȋ। 2 मęनै थारे ताहȂ परमेसवर के सुसमाचार कɏ शɳआती

ȡशWा ए Ȣसखाई, Ȣजस तȝरयां कोए इęसान छोǛे बाळक नै ɮध

Ƞपयावै सै, अर मęनै थारे ताहȂ वचन कɏ गहरɍ बात ęही Ȣसखाई

जो कɏ रोǛी कɏ तȝरयां सै, Ćयूँके थम इĜबे उस ताहȂ अपणा

ęही सकदे। 3 Ćयूँके इब ताहȂ थम ɭȠनयावी माणसां के पापी

सुभाव के मुताȠबक जीवन Ȣजओ सȋ। čयांतै के इब भी थारे Ğह

जळण अर झगड़े सै, तो के थम ɭȠनयावी माणसां कɏ तȝरयां

कोनी? थम उन माणसां कɏ तȝरयां सȋ जो परमेसवर के कोनी।

4 Ćयूँके Ȣजब एक माणस कहवै सै, “मै पौलुस का चेġला सूं,”

अर ɭसरा कहवै सै, “मै अपुġलोस का चेġला सूं,” तो के थम

ɭȠनयावी माणस कɏ तȝरयां कोनी? 5अपुġलोस कौण सै? अर

पौलुस कौण सै? Ȣसफă सेवक, Ȣजनकै जȝरये थमनै मसीह Ğह

ȠबǶास करया। हम सब नै वोए काम करया जो Ğहारे ताहȂ

Šभु नै ȟदया। 6 यो उस पौधे कɏ ढाळ सै, जो मęनै लगाया,

अपुġलोस नै सȂचा, अर परमेसवर नै बढ़ाया। 7 čयांतै ना तो

लाणआळा ȟकमे सै अर ना सȂċचण आळा, पर परमेसवर ए

सारा ȟकमे सै जो बढ़ाण आळा सै। 8 पौधा लगाण आळा अर

उस ताहȂ सȂċचण आळा दोनुआ का एĆके मकसद सै, पर

हरेक माणस अपणी ए मेहनत कै मुताȠबक अपणी ए मजɮरɍ

पावैगा। 9 Ćयूँके हम परमेसवर कै गैल काम करणीये सां, अर

थम परमेसवर कɏ खेǥी अर उस घर कɏ ढाळ सȋ Ȣजस ताहȂ

परमेसवर बणाण लाग रǽा सै। 10 परमेसवर नै जो वरदान मेरे

ताहȂ ȟदए सै, तो मęनै एक अकलमंद ȡचणाई आळे Ƞमĥśी कɏ

तȝरयां घर कɏ नीम धरɍ, अर ɭसरा उसपै रǩा धरै सै। पर हरेक

माणस चौĆकस रहवै के वो उसपै ȟकसा रǩा धरै सै। 11 Ćयूँके

जो नीम धरɍ सै, वा यीशु मसीह सै, कोए ɭसरɍ नीम कोनी धर

सकदा। 12जै सेवक परमेसवर कɏ सċची ȡशWा Ȣसखावै सै,

जो परमेसवर नै उस ताहȂ दी सै, तो वो उस राज Ƞमĥśी कɏ

ढाळ सै, जो उस नीम पै आċछे समान तै, जुकर सोęना, चाँदी,

बेसȟकमती पĕथर के जȝरये, नीम पै घर बणावै सै, अर जै वो

झूǞɎ ȡशWा नै Ȣसखावै सै, तो वो उसकɏ ढाळ सै, जो लाकड़ɍ,

घास-फूस तै नीम पै घर बणावै सै। 13 तो हरेक माणस अपणे

काम नै देĆखैगा के उसनै ȟकसा काम करया सै, Ćयूँके यीशु

मसीह जाȟहर कर देवैगा Ȣजब वो बोहड़ के आवैगा, यो उस ȟदन

कɏ तȝरयां होगा Ȣजब वो समान आग Ğह डाला जावैगा तो वो

देĆखैगा के ȟकसनै ȟकसा काम करया सै, फेर वो फैसला करैगा

के ȟकसनै आċछा अर ȟकसनै बुरा काम करया सै। 14 Ȣजस

ȟकसे का बणाया गया घर उस नीम पै डटया रहवैगा, तो वोए

उसकɏ मजɮरɍ पावैगा। 15जै मसीह तय करै के जो काम करया

सै वो सही कोनी तो मसीह उस काम करण आळे नै मजɮरɍ

ęही देवैगा, पर वो अनęत Ȣजęदगी नै ęही खोवैगा जो परमेसवर

नै उस ताहȂ दी सै। 16 के थमनै ęही बेरा के थम परमेसवर के

मęदर सो, अर परमेसवर कɏ आĕमा थारे Ğह वास करै सै? 17
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जै कोए परमेसवर कै मęदर नै नाश करैगा, तो परमेसवर उसनै

नाश करैगा, Ćयूँके परमेसवर का मęदर पȟवś सै, अर वो थम

सो। 18 धोĆखे Ğह ना रहȋ, जै थारे Ğह तै कोए यो सोच बेǞै के

वो ɭȠनयावी बाǥां के मुताȠबक अकलमंद सै, तो ठɎक तो यो

होगा के वो खुद नै बेकूफ बणाले ताके अकलमंद बण जावै।

(aiōn g165) 19 Ćयूँके इस ɭȠनया का Xान परमेसवर कɏ नजर

Ğह बेकूफɏ सै, Ȣजसा पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, “वो XाȠनयाँ

ताहȂ उनकɏ ģयाणपत Ğह फँसा देवै सै।” 20अर यो भी Ȣलćया

सै, के “Šभु XाȠनयाँ के ȟवचारां नै जाणै सै, के वो बेकार सै।”

21 čयांतै माणसां पै कोए घमĔड ना करै, Ćयूँके सारा ȟकमे

थारा सै। 22 के पौलुस, के अपुġलोस, के कैफा, के ɭȠनया, के

जीवन, के मरण, के वतăमान, के भȟवĤय, सारा ȟकमे थारा सै,

23अर थम मसीह के सो, अर मसीह परमेसवर का सै।

4 माणस हमनै मसीह के सेवक अर परमेसवर के भेदां के

भĔडारɍ समझै, जो माणसां नै परमेसवर का भेद समझावै

सै। 2 फेर उरै भĔडारɍ Ğह या बात देĆखी जावै सै, के वो

ȠबǶास कै जोĈगा हो। 3 पर मेरɍ Ƞनगांह Ğह या घणी छोǛी

बात सै, के थम या माणसां का कोए ęयायाधीश मęनै परखै,

बġके मै खुद अपणे-आप ताहȂ कोनी परखदा। 4 Ćयूँके मेरा

मन मेरै ताहȂ ȟकसे बात Ğह कसूरवार कोनी ठहराęदा, इस Ğह

मै बेकसूर कोनी ठहरदा, पर मेरा परखण आळा Šभु सै। 5

čयांतै Ȣजब ताहȂ Šभु का आणा ना हो, कोए ȟकसे नै परखै ना,

वो माणसां के ȟवचारां नै साफ-साफ जाȟहर कर देगा, अर वो

माणसां के मनां के मकसद नै ȟदखावैगा, फेर परमेसवर कɏ

ओड़ तै हरेक कɏ बड़ाई होवैगी। 6 हे ȠबǶासी भाईयो, मęनै

अपणा अर अपुġलोस का ȢजŌ उदाहरण के तौर पै करया सै,

यो बताण खाǥर के मै थारे ताहȂ के कहणा चाɸँ सूं, जै थम

उसपै Ęयान करो, जो पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, अर उसतै

आĈगै ना बढ़ो, इसा ना हो के थम एक माणस का पW ġयो,

अर ɭसरे का अपमान करो। 7 थारे ताहȂ कौण कहवै सै, के थम

ɭसरयां तै उǥम हो? हर काबȢलयत थमनै परमेसवर कɏ ओड़

तै Ƞमली सै, अर सब कुछ परमेसवर के जȝरये ȟदया गया सै, तो

थमनै घमĔड करण का कोए हक कोनी? 8 थम सोċचो सȋ के

थारे धोरै पȟवś आĕमा के सारे वरदान सै, जो माणसां ताहȂ ȟदए

जावै सै, थम यो सोċचȋ सȋ के Ğहारे Ƞबना सहयोग के थम राजा

बणगे सो, अर थम साɸकार भी बण Ȣलए सो, पर आċछा तो

यो हȋदा के थम असȢलयत Ğह ए राजा बणे होęदे, अर हम भी

थारे गेġया राज करदे। 9 परमेसवर नै हम Šेȝरतां ताहȂ सारया तै

आखरɍ जगहां पै राćया सै। हम उन माणसां कɏ तȝरयां सां,

Ȣजनकɏ मौत का ɷकम हो Ȣलया सै, Ćयूँके हम सुगăɮǥां अर

ɭȠनया के माणसां कै खाǥर एक तमाशा बणे सां। 10 माणस

हमनै बेकूफ समझै सै, Ćयूँके हम मसीह का Šचार करया सां।

थम या सोċचȋ सȋ के थम अकलमंद सȋ, Ćयूँके मसीह कै गैल

थारा ȝरģता सै। भोत सारे माणस या सोċचै सै के Šेȝरत होण

का Ğहारे धोरै अȠधकार कोनी, पर थम घमĔड तै कहो सȋ, के

थारे धोरै परमेसवर कɏ शȡǘ सै। माणस Ğहारा ęही थारा आदर

करै सै। 11 हम आज तक भूĆखे-Ěयाĥसे मार खावां सां, अर

पाǛे-पुराणे लĕयां Ğह रहवां सां, अर ना ए Ğहारे घर-बार सै। 12

अर अपणे ए हाĖथां तै काम करकै मेहनत करा सां। माणस

Ğहारै ताहȂ बुरा कहवै सै, हम आशीष देवां सां, वे सतावै सै, हम

सहण करा सां। 13 वे बदनाम करै सै, हम Ěयार तै बोġला सां।

आज भी ɭȠनया के माणस Ğहारा आदर कोनी करते, Ćयूँके वे

ęयू समझै सै के हम बेकार के माणस सां। 14 मै थमनै शȸम�ęदा

करण कै खाǥर ये बात कोनी Ȣलखदा, मेरा मकसद यो सै के मै

थमनै सुधाɳ Ćयूँके थम मेरे उन Ěयारे बाळकां कɏ ढाळ सȋ,

Ȣजनतै मै Ěयार कɳँ सूं। 15जै मसीह Ğह थारे Ȣसखाण आळे

दस हजार भी होęदे, तोभी थारे Ƞपता घणे कोनी, Ćयूँके मसीह

यीशु Ğह थारे ताहȂ सुसमाचार सुणाण कै कारण मै थारा Ƞपता

बणĈया। 16 मै थारे तै Ƞबनती कɳँ सूं के मेरे Ȣजसा जीवन

Ȣजओ। 17 इस करकै मęनै तीमुȡथयुस ताहȂ जो Šभु Ğह मेरा

Ěयारा अर ȠबǶास कै जोĈगा बेǛा सै, थारे धोरै भेčया सै। वो

थमनै मसीह यीशु Ğह मेरा चाल-चलण याद करवावैगा, Ȣजस

तȝरयां के हरेक जगहां मै हरेक कलीȢसया Ğह उपदेश देऊँ सूं।

18 थारे Ğह तै घणखरे तो यो सोċचै सै, के मै थमनै ɭबारा

Ƞमलण कोनी आऊँगा, इस करकै वे घमĔडɍ होगे सै। 19 पर

Šभु नै चाǽा तो मै थारे धोरै तावळा-ए आऊँगा, अर देखूँगा के

ये घमĔडɍ माणस Ȣसफă बणावटी बात करै सै, या इनकै धोरै

परमेसवर कɏ सामथă सै। 20 Ćयूँके परमेसवर का राčय बाǥां

Ğह ęही पर परमेसवर कɏ सामथă के साथ जीण Ğह सै। 21 थम

के चाहो सȋ, जो मै थारे गैल कɳँ? जै थम अपणा बुरा सुभाव

ęही छोड़ोगे तो मै सखताई तै थारे गैल पेश आऊँ, अर जै बुरा

सुभाव छोड़ ǯोगे तो मै Ěयार अर नरमाई तै थारे धोरै आऊँगा।

5 कई माणसां नै थारे बारȅ Ğह बताया सै, के कलीȢसया Ğह कई

माणस सै जो जारɍ करै सै, बġके इसी जारɍ जो अȠबǶासी

माणसां Ğह भी कोनी होęदी, के एक माणस अपणी सौतेġली

माँ गैल गलत सĞबęध राĆखै सै। 2कलीȢसया के माणसां नै

इस बात तै ɭखी अर उदास होणा चाȟहए, Ȣजननै इसा काम

करया सै, उननै कलीȢसया तै काढ देणा चाȟहए, पर थम तो

इसी बाǥां पै घमĔड करो सȋ। 3 भलाए मै थारे तै ɮर था, पर

इसा माęनो, जणु मै आĕमा Ğह थारे धोरै था, अर इसा पाप

करण आळे माणस के बारै Ğह मेरा योए ɷकम सै। 4 थमनै यो

करणा चाȟहए, के Ȣजब थम ȠबǶासी भाई कǞे होओ सȋ, तो यो

याद राĆखȋ के यीशु मसीह का अȠधकार थारे धोरै सै, अर इसा

माęनो जणु मै आĕमा Ğह थारे साथ सूं। Ȣजब परमेसवर का

सामथă थारे साथ हो, 5 तब वो माणस जो पाप करण लागरया

सै, उस ताहȂ कलीȢसया तै Ȣलकाड़ ǯो, अर उस ताहȂ शैतान के

हाथ Ğह सȎप ǯो। ताके वो अपणे पापां खाǥर माफɏ माँग ले,

अर वो आदमी माफɏ माँग ले सै, तो वो उस ȟदन बच जावैगा,
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Ȣजस ȟदन Šभु यीशु मसीह बोहड़कै आवैगा। 6 थारा घमĔड

करणा आċछा कोनी, के थमनै ęही बेरा के माड़ा-सा खमीर

पूरे गुęदे होए आटे ताहȂ खमीर बणा देवै सै। उĥसे तȝरयां जै

एक माणस पाप करदा रहवै तो उस ताहȂ देखकै और माणस

भी पाप करणा शɳ कर दȅगे। 7 Ȣजस तȝरयां यɸदी माणस

फसह का ĕयौहार मनाण तै पैहले, अपणे घर तै खमीर काढ

देवै सै, उĥसे तȝरयां थम उस जार माणस नै अपणे टोळ Ğह तै

Ȣलकाड़ ǯो, तो थम वो ȠबǶाȢसयाँ का टोळ बण जाओगे, Ȣजन

Ğह कोए भी जाण-बुझ के पाप करण आळा ęही होगा, अर

परमेसवर थारे मन नै Ȣभǥर तै साफ करैगा, जै थम मसीह पै

ȠबǶास करȋगे, Ćयूँके मसीह Ğहारे खाǥर मरया ताके हमनै

पापां तै आजाद करदे, वो उस भेड़ कɏ ढाळ सै, Ȣजस ताहȂ

यɸदी लोग फसह के ĕयौहार पै बȢलदान करै सै। 8 तो आओ,

हम फसह का ĕयौहार मनावां, ना तो पुराणे खमीर तै, ना बुराई

अर ɭǸता कै खमीर तै, बġके खराई अर सċचाई कɏ अखमीरɍ

रोǛी तै। Ȣजसका मतलब यो सै, के Ȣजस तȝरयां थम ȠबǶासी

बणण तै पैहले Ȣजओ थे, उस तȝरयां जीणा छोड़कै मसीह कै

पाċछै चालणा शɳ कर ǯो, ताके थारे मनां Ğह कोए बुराई ना रह

पावै। 9 मęनै अपणी पैहले कɏ ȡचǜी Ğह यो Ȣलćया था, के जारɍ

करणीया कɏ संगȠत ना कȝरयो। 10 मेरा मतलब यो कोनी, के

थम जमाए इस ɭȠनया के जारɍ, लालची, अęधेर या मूȸत�पूजा

करण आळे माणसां तै कोए सĞबęध ना राȣखयȋ, Ćयूँके इस

तȝरयां के माणसां तै बचण खाǥर तो थमनै ɭȠनया ए छोड़णी

पड़ैगी। 11 पर मेरा कहणा यो सै के जै कोए भाई ȠबǶासी

कुǿाकै, जार, लालची, मूȸत�पूजा करणीये, गाळɎ देण आळा,

दाɴबाज, या अęधेर करणीया हो, तो उसकɏ संगȠत मतना

कȝरयो, बġके इसे माणस कै गेġया खाणा भी ना खाईयȋ। 12

अȠबǶासी माणसां का ęयाय भला मै Ćयूँ कɳँ? मęनै ɭसरयां तै

के काम? पर या ȢजĞमेदारɍ थारɍ सै के थम उनकɏ बारɍकɏ तै

जाँच करो, जो कलीȢसया Ğह सै। 13 Ȣजसा के पȟवś Ŏęथ कहवै

सै, के अȠबǶासी माणसां का ęयाय परमेसवर करै सै। čयांतै

उस बुरे काम करणीये ताहȂ अपणे Ƞबचाळै तै Ȣलकाड़ ǯो।

6 जै थारे Ğह ȟकसे का ɭसरे ȠबǶासी गैल झगड़ा हो जावै,

तो अपणा फैसला परमेसवर के पȟवś माणसां कै धोरै

ले जाओ, ना के उस ęयायाधीश कै धोरै जो के अȠबǶासी

सै। 2 के थमनै बेरा कोनी के ɭȠनया का ęयाय पȟवś माणस

करȈगȅ? čयांतै Ȣजब थमनै ɭȠनया के माणसां का ęयाय करणा

सै, तो के थम छोǝा तै छोǛे झगǢा का भी फैसला करण

जोĈगे कोनी? 3 के थमनै ęही बेरा के हम सुगăɮǥां का ęयाय

करागȅ? तो उसकɏ बराबरɍ Ğह ये ɭȠनयावी झगड़े के सै? 4जै

थारे बीच ɭȠनयावी झगड़े सै, तो फैसला करण खाǥर उननै

ए Ƞबठाओगे, जो कलीȢसया Ğह ȟकमे कोनी समझे जावै सै?

5 मै थमनै शȸम�ęदा करण कै खाǥर ęयू कɸँ सूं। के साċचए

थारे Ğह एक भी अकलमंद ęही Ƞमलदा, जो अपणे ȠबǶासी

भाईयाँ के बीच होए झगड़े नै सुलझा सकै? 6 पर याड़ै तो एक

ȠबǶासी भाई ɭसरे ȠबǶासी भाई नै कचेĦड़ɍ Ğह घसीटै सै,

अर वो भी अȠबǶासी माणसां कै ĥयाĞही। 7 पर सच Ğह ए

थारे Ğह मुकदमे चाġलण लागरे सै, तो थम मसीह के माणस

कोनी, इसकɏ बजाए थम खुद ए अęयाय अर अपणा नुकसान

Ćयांतै ęही सहęदे? 8 पर थम तो खुदे अęयाय करो सȋ, अर

नुकसान पोहोचाओ सो, अर वो भी ɭसरे ȠबǶासी भाईयाँ ताहȂ।

9 के थमनै ęही बेरा के जुġमी माणस परमेसवर के राčय के

वाȝरस ęही होवैगȅ? धोĆखा ना खाओ, बेģया कै धोरै जाणीए,

मूȸत� पूजणीये, Ƞबगाęनी लुगाई कै धोरै जाणीए, लुċचे, माणसां

कै गेġया कुकमă करणीये, 10 चोर, लालची, दाɴबाज, गाळɎ

देणीये अर अęधेर करणीये परमेसवर कै राčय के वाȝरस ęही

होवैगȅ। 11अर थारे Ğह तै कई इसेए थे, पर Šभु यीशु मसीह कै

नाम तै अर Ğहारै परमेसवर के आĕमा तै थारे पाप धोए गये, अर

पȟवś अर धमȃ बणे। 12 थम कह सको सȋ, के मै कुछ भी

करण खाǥर आजाद सूं, पर मै कɸँ सूं, के सारɍ चीज मेरे फायदे

कɏ कोनी, Ȣजब के मै सब कुछ कर सकँू सूं, पर मै ȟकसे चीज

का गुलाम कोनी। 13 थम कह सको सȋ, के “खाणा पेट कै

खाǥर, अर पेट खाणे कै खाǥर सै,” यो सच सै, पर परमेसवर

पेट अर खाणे नै दोनुआ ताहȂ नाश करैगा। उĥसे तȝरयां देह

जारɍ कै खाǥर कोनी, बġके Šभु कɏ मȟहमा खाǥर सै, अर Šभु

देह का ɳखाȡळया सै। 14 इĥसे तȝरयां Ğहारɍ देह भी महĕवपूणă

सै, Ćयूँके Ȣजस तȝरयां परमेसवर नै अपणी सामथă तै Šभु यीशु

ताहȂ Ȣजęदा करया, अर वो Ğहारै ताहȂ भी Ȣजęदा करैगा। 15 के

थमनै बेरा सै के थारɍ देह मसीह का अंग सै? तो के मै मसीह के

अंग लेकै उन ताहȂ बेģया के संग जोड़ ǯ

ू

ँ? कदे भी ęही। 16 के

थमनै ęही बेरा के जो कोए बेģया तै संगȠत करै सै, वो उसकै

गेġया एक तन हो जावै सै, Ćयूँके पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै,

“वे दोęनु एक तन होवैगȅ।” 17अर जो Šभु कɏ संगȠत Ğह रहवै

सै, उसकɏ अर परमेसवर कɏ आĕमा एक हो जावै सै। 18जारɍ

तै बचे रहो। और ɭसरा कोए पाप Ğहारे देह पै असर कोनी गेरै

Ȣजतना के जारɍ, पर जारɍ करणीया अपणी ए देह कै ȣखलाफ

पाप करै सै। 19 के थमनै ęही बेरा के थारɍ देह पȟवś आĕमा का

मęदर सै, जो थारे Ğह बĥया होया सै, अर थारे ताहȂ परमेसवर

कɏ ओड़ तै Ƞमġया सै, अर थम परमेसवर के सो। 20 Ćयूँके

थम दाम देकै मोल Ȣलये गये सो, čयांतै अपणी देह कै जȝरये

परमेसवर कɏ मȟहमा करो।

7 उन बाǥां कै बारै Ğह जो थमनै मेरे ताहȂ ȡचǜी Ğह पूċछɍ थी,

के यो ठɎक सै, के माणस Ĝयाह ना करै। 2 Ćयूँके भोत सारे

माणस जारɍ करै सै, इस करकै हरेक माणस जारɍ तै बचण

खाǥर Ĝयाह करले, अर धणी-बीर एक-ɭसरे के ŠȠत वफादार

हो। 3 पȠत अपणी पĕनी कɏ शारɍȝरक इċछा पूरɍ करै, अर उĥसे

तȝरयां ए पĕनी भी अपणे पȠत कɏ शारɍȝरक इċछा पूरɍ करै। 4

पĕनी का अपणी देह पै हक कोęया पर उसकै पȠत का हक
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सै, उĥसे तȝरयां ए पȠत नै भी अपणी देह पै हक कोनी, पर

पĕनी का सै। 5 थम एक-ɭसरे तै ęयारे ना रहो, पर Ȣसफă कुछ

बखत खाǥर आĚपस Ğह सलाह करकै Šाथăना कै खाǥर बखत

Ȣलकाड़ो, अर फेर एक साथ रहो, इसा ना हो के थारे असंयम

कै कारण शैतान थमनै इिĞतहान Ğह फँसा ले। 6 पर मेरा यो

सुझाव सै, ना के आXा। 7 मेरा तो यो सुझाव सै, के Ȣजसा मै

अकेġला सूं, उĥसे तȝरयां ए सारे माणस भी अकेġले रह।ै हरेक

माणस ताहȂ परमेसवर कɏ ओड़ तै एक तȝरयां का उपहार Ƞमला

सै, ȟकसे ताहȂ Ĝयाह का, अर ȟकसे ताहȂ एĆला रहण का। 8

अȟववाȟहतां अर Ƞबधवायां कै बारै Ğह मेरɍ या सलाह सै, के

उनकै खाǥर एĆला रहणा ठɎक सै, Ȣजसा मै सूं। 9 पर जै वे

खुद पै काĜबू ना राख सकै, तो Ĝयाह करै, Ćयूँके Ĝयाह करणा

वासना Ğह जळण तै भला सै। 10 Ȣजनका Ĝयाह होĈया सै, उन

ताहȂ मै ęही, बġके Šभु यीशु ɷकम देवै सै, के पĕनी अपणे पȠत

तै तलाक ना देवै 11जै तलाक हो भी जावै, तो पĕनी Ƞबना ɭसरा

Ĝयाह करे रहवै, या पĕनी अपणे पȠत तै ɭबारा मेल कर लेवै, अर

पȠत अपणी पĕनी नै तलाक ना दे। 12 ɭसरयां तै, Šभु यीशु

मसीह ęही पर मै ए कɸँ सूं, जै ȟकसे भाई कɏ पĕनी ȠबǶास ना

राखदी हो अर उसकै गेġया रहण Ğह राčजी हो, तो वो उस ताहȂ

तलाक ना देवै। 13 Ȣजस Ƞबरबाęनी का धणी ȠबǶास ना राखदा

हो, अर उसकै गेġया रहण Ğह राčजी हो, तो वा धणी नै तलाक

ना देवै। 14 ȠबǶासी पĕनी होण के कारण अȠबǶासी पȠत ताहȂ

भी परमेसवर अपणे ए लोग माęनै सै, Ćयूँके उसकɏ पĕनी

ȠबǶासी सै, इĥसे तȝरयां जै ȠबǶासी पȠत हो तो उसके कारण

अȠबǶासी पĕनी ताहȂ भी परमेसवर अपणे ए लोग माęनै सै,

Ćयूँके उसका पȠत ȠबǶासी सै, जै यो सच ęही होęदा तो थारा

अȠबǶासी पȠत या पĕनी परमेसवर के ęही कुहाęदे, अर थारे

बाळ-बċचे भी परमेसवर के ęही कुहाęदे, पर इब वे परमेसवर

के कुǿावै सै। 15 पर जो माणस ȠबǶास कोनी राखदा, अर

जै वो तलाक देणा चाहवै, तो उस ताहȂ तलाक देण ǯो, इसी

दशा Ğह ȠबǶासी भाई या भाण Ĝयाह के बęधन तै आजाद हो

जावै सै। Ćयूँके परमेसवर नै Ğहारै ताहȂ मेळ-Ƞमलाप कै खाǥर

बुलाया सै। 16 Ćयूँके हे Ƞबरबाęनी, तू के जाणै सै के तू अपणे

धणी का उǪार करा लेवैगी? अर हे भले माणस, तू के जाणै सै

के तू अपणी पĕनी का उǪार करा लेवैगा? 17 परमेसवर नै

Ȣजस ताहȂ Ȣजस दशा Ğह राćया सै, अर Ȣजस ɴप Ğह मसीह

पै ȠबǶास करण खाǥर बुलाया सै, वो उĥसे Ğह बĔया रहवै।

मै सारɍ कलीȢसयां ताहȂ योए सुझाव देऊँ सूं। 18 जो यɸदी

माणस परमेसवर पै ȠबǶास करै सै, उस ताहȂ खतने के Ƞनशान

नै हटाण कɏ जɴरत कोनी, अर जो गैर यɸदी माणस परमेसवर

पै ȠबǶास करै सै, उस ताहȂ खतना करवाण कɏ जɴरत कोनी।

19 इस बात तै कोए फकă ęही पड़ता के ȟकसे माणस का खतना

होया सै या कोनी होया, पर सब तै जɴरɍ बात या सै, के वो

परमेसवर के ɷकमां नै माęनै। 20 हरेक माणस मसीह बणण तै

पैहले Ȣजस हालत Ğह बुलाया गया हो, उĥसे हालत Ğह रहवै।

21 जै तू गुलाम कɏ हालत Ğह बुलाया गया सै, तो ȠफŌ ना करै,

पर जै तू आजाद हो सकै, तो तू आजाद होण कɏ कोȡशश कर।

22 Ćयूँके जो दास कɏ हालत Ğह मसीह पै ȠबǶास करण खाǥर

बुलाया गया सै, वो मसीह का आजाद करया होया सै। उĥसे

तȝरयां ए जो आजादी कɏ हालत Ğह बुलाया गया सै, वो मसीह

का दास सै। 23 परमेसवर नै थम दाम देकै मोल Ȣलये हो, इस

करकै थम माणसां के दास ęही, पर परमेसवर के दास बणो।

24 मै ɭबारा तै कɸँ सूं, हे ȠबǶासी भाईयो, मसीह पै ȠबǶास

करण तै पैहले थम Ȣजस हालत Ğह बुलाये गये थे, ȟववाȟहत

या अȟववाȟहत उĥसे हालत Ğह परमेसवर कै गेġया रहȋ। 25

अȟववाȟहतां कै बारै Ğह Šभु का कोए ɷकम मęनै कोनी Ƞमġया,

पर Šभु नै दया करकै मेरे ताहȂ बुȡǪ दी सै, Ȣजसपै भरोĥसा

करया जा सकै सै, अर मै थमनै सलाह देऊँ सूं। 26 मेरɍ समझ

Ğह यो ठɎक सै के आजकाल के Ćळेश कै कारण, जै माणस

कुवारा सै, तो वो कुवारा ए रहवै। 27 जै तेरɍ पĕनी सै, तो उसनै

तलाक देण कɏ कोȡशश ना करै, अर जै तेरे पĕनी कोęया, तो

अपणे खाǥर उसनै टोहवै ना। 28 पर जै तू Ĝयाह भी करै, तो

पाप कोनी, अर जै कोए कँुवारɍ छोरɍ Ĝयाह करै सै, तो यो कोए

पाप कोनी। हालाȟक शादीशुदा माणस इस ɭȠनया Ğह भोत

सी परेशाȠनयाँ का सामना करȈगȅ, अर मै चाɸँ सूं के थम इन

परेशाȠनयाँ Ğह ना पड़ो। 29 हे ȠबǶासी भाईयो, मेरा मतलब यो

सै के मसीह के आण का बखत थोड़ा ए बाĆकɏ रह गया सै,

इस करकै आज तै या ȡचęता ना करो के थारɍ पĕनी सै या ęही,

पर परमेसवर कɏ सेवा Ğह लाĈगे रहȋ। 30 रोण आळे, आनęद

करण आळे, अर ȡचčजां नै मोल लेण आळे इन ȡचčजां के

बारȅ Ğह घणा ना सोċचै, Ćयूँके इन सारɍ बाǥां कɏ ȠफŌ थमनै

परमेसवर कɏ सेवा तै भटका देवैगी। 31 जो भी इस ɭȠनया Ğह

सै, उननै अपणे खाǥर čयादा कɏमती ना समझȋ, Ćयूँके ɭȠनया

कɏ सारɍ चीज नाश हो जावȈगी। 32 मेरɍ इċछा या सै के थम

संसाȝरक Ȣजęदगी कɏ अȢभलाषा तै मुǘ रहȋ। कँुवारे माणस

Šभु कɏ सेवा करण कɏ ȠफŌ Ğह रहवै सै के Šभु ताहȂ ȟकस

तȝरयां खुश करै। 33 पर Ĝयाहता माणस ɭȠनया कɏ ȡचčजां

कɏ ȠफŌ Ğह रहवै सै, के अपणी पĕनी नै ȟकस तȝरयां तै खुश

करै। 34 कँुवारɍ अर Ĝयाहता Ƞबरबाęनी Ğह भी फकă सै, कँुवारɍ

Ƞबरबाęनी Šभु कɏ सेवा कɏ ȠफŌ Ğह रहवै सै, अर वा देह अर

आĕमा Ğह पȟवś रहण कɏ कोȡशश कर दी रहवै सै, पर Ĝयाहता

Ƞबरबाęनी दो बाǥां कɏ ȠफŌ Ğह रहवै सै, के अपणे पȠत नै ȟकस

तȝरयां खुश राĆखूँ, अर परमेसवर नै ȟकस तȝरयां खुश राĆखूँ।

35 मै या बात थारɍ ए भलाई खाǥर कɸँ सूं, ना के थमनै फसाण

के मारे, बġके čयांतै के Ȣजसा शोभा देवै सै, उसाए करया जावै,

के थम एक ȡचǥ होकै Šभु कɏ सेवा Ğह लाĈगे रहो। 36 जै ȟकसे

Ƞपता नै यो लाĈगै के मै अपणी कँुवारɍ बेǛी के Ĝयाह Ğह देर

करकै उसकै गैल अęयाय कɳँ सूं, Ćयूँके उसकɏ उŤ ढळण
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लागरɍ सै, तो वो वोए करै जो उसनै ठɎक लाĈगै सै, वो उसनै

Ĝयाह करण दे, यो कोए पाप कोनी। 37 पर Ȣजस Ƞपता नै मन

Ğह यो ठान Ȣलया सै, के वो अपणी छोरɍ का Ĝयाह कोनी करै,

तो उस ताहȂ कोए उसका Ĝयाह करण खाǥर मजबूर ना करै,

यो उसका हक सै जो वो चाहवै वोए करै, अर वो अपणी छोरɍ नै

कुवारɍ ए राĆख सकै सै। 38 čयांतै जो अपणी कुवारɍ छोरɍ

का Ĝयाह कर देवै सै, तो वो सही करै सै, अर जो Ĝयाह ęही

करदा, वो और भी सही करै सै। 39 Ƞबरबाęनी Ȣजब ताहȂ धणी

कै गैल बंधी रहवै सै, Ȣजब ताहȂ के उसका धणी Ȣजęदा सै, पर

जै उसका धणी मर जावै तो Ȣजसतै चाहवै वा Ĝयाह कर सकै

सै, पर वो परमेसवर पै ȠबǶास करण आळा हो। 40 पर जै वा

ɭबारा Ĝयाह ना करै, तो मेरै ȟवचार Ğह और भी čयादा सुखी सै,

अर मै समझूँ सूं, के परमेसवर का आĕमा मेरɍ अगुवाई करै सै।

8 थारɍ ȡचȟǜयाँ Ğह मूȸत�याँ के आĈगै चढ़ाई होड़ ȡचčजां कै

खाण के बारै Ğह थमनै पूछा था। हम सारया नै इस बात के

बारȅ Ğह कुछ Xान सै। Xान Ğहारे Ğह घमĔड पैदा करै सै, पर

Ěयार तै बढ़ोतरɍ होवै सै, अर Ěयार Ğहारे ताहȂ ɭसरयां कɏ मदद

करणा Ȣसखावै सै। 2जै कोए समझै सै के वो सब कुछ जाणै

सै, तो वो इब ताहȂ यो कोनी जाणता के ȟकस तȝरयां जाणणा

चाȟहये। 3 पर जै कोए परमेसवर तै Ěयार करै सै, तो परमेसवर

भी उस ताहȂ जाणै सै। 4 मूȸत�याँ कै ĥयाĞही बȢल करɍ होई

ȡचčजां कै खाण कै बारै Ğह हम जाणा सां, के ɭȠनया Ğह कोए

भी मूȸत� सċचा परमेसवर कोनी, Ćयूँके एकैए सċचा परमेसवर

सै। 5 फेर भी धरती अर अकास पै भोत सै, Ȣजन ताहȂ लोग

ईģवर अर देवता कहवै सै, पर Ğहारे खाǥर तो एकैए परमेसवर

सै। याȠनके Ƞपता Ȣजसकɏ ओड़ तै सारɍ चीज सै, अर हम उĥसे

कै खाǥर सां। एकैए Šभु सै, याȠनके यीशु मसीह Ȣजसकै जȝरये

सारɍ चीज बणाई गई, अर हम भी उĥसे के जȝरये Ȣजęदे सां। 7

पर Ğहारे कुछ ȠबǶासी भाईयाँ नै इब ताहȂ बेरा कोनी के मूȸत�याँ

Ğह कोए शȡǘ कोनी। Ćयूँके वे पैहले मूȸत�याँ कɏ पूजा करै थे,

Ȣजब वे मूȸत�याँ ताहȂ दी गई बȢल Ğह तै खावै सै, तो गलती

तै इब भी मूȸत�याँ कɏ पूजा करण Ğह शाȠमल सै, अर गलती

तै सोċचै सै के उननै पाप कर ȟदया Ȣजब वे मूȸत� के ĥयाĞही

चढ़ाई चीज खा लेवै सै। 8खाणा हमनै परमेसवर कै लोवै कोनी

पोहोचाęदा। खाण तै इęकार करण तै परमेसवर Ğहारे तै खुश

ęही होęदा, अर ना ए खाणा Ğहारे ताहȂ परमेसवर कɏ Ƞनगांह

Ğह आċछा बणादा। 9 पर सावधान! इसा ना होवै के थारɍ

या आजादी कदे ȠबǶास Ğह कमजोर लोĈगां खाǥर ठोĆकर

का कारण हो जावै। 10 थम जाणो सȋ के मूतă असली देवता

कोनी, अर थम मूरतां के मęदर Ğह खाओ सȋ, पर जो ȠबǶास Ğह

कमजोर आदमी थारे ताहȂ ओड़ै खाęदे देĆखै सै तो वो उĕसाȟहत

होवैगा, ताके मूȸत� के ĥयाĞही बȢल करया गया माँस वो खावै,

Ȣजब के उस ताहȂ बेरा सै के यो पाप सै, जै वो इसा काम करै

सै। 11 इस तȝरयां तै तेरे Xान कै कारण वो ȠबǶास Ğह कमजोर

भाई Ȣजसकै खाǥर मसीह मरया, मसीह Ğह ȠबǶास करणा

छोड़ देवैगा। 12 इस तȝरयां तै ȠबǶासी भाईयाँ कै ȣखलाफ

अपराध करण तै अर उनकɏ कमजोर अęतराĕमा ताहȂ चोट

पोहोचाण तै, थम मसीह कै ȣखलाफ अपराध करो सो। 13

इस कारण जै मूȸत�याँ ताहȂ ȟदया गया खाणा खाण तै ɭसरे

ȠबǶाȢसयाँ खाǥर ȠबǶास छोड़ण का कारण बणै सै, तो मै उस

तȝरयां का खाणा कदे ęही खाऊँगा ताके ɭसरे ȠबǶासी भाई

ȠबǶास करणा ना छोड़ दे। (aiōn g165)

9 जो मै चाɸँ सूं, वो सब कुछ करण खाǥर मै आजाद सूं, मै

Šेȝरत सूं। मęनै Ğहारे Šभु यीशु ताहȂ देćया सै, थम Šभु Ğह

मेरɍ मेहनत का ईनाम सȋ। 2 जै ɭसरे माणस या ęही मानते

के मै Šभु यीशु का Šेȝरत सूं, तो भाईयो थमनै ȠबǶास करणा

होगा, Ćयूँके मै वो सूं, जो थारे धोरै सुसमाचार लेकै आया। थारा

Šभु यीशु मसीह Ğह ȠबǶास यो बतावै सै के मै Šेȝरत सूं। 3 जो

माणस मेरे Šेȝरत होण पै शक करै सै, उनकै खाǥर योए मेरा

जवाब सै। 4 बरनबास अर मेरे खाǥर, Šेȝरत होण कै कारण

Ğहारे ताहȂ यो हक सै, के हम अपणे काम कै खाǥर थारे तै

आȹथ�क मदद ले सका सां। 5 के हमनै यो हक कोनी, के ȟकसे

मसीह भाण कै गेġया Ĝयाह करकै उस ताहȂ अपणे गैल सफर

Ğह लेकै जावां, Ȣजसा ɭसरे Šेȝरत अर Šभु का भाई याकूब,

यɸदा अर पतरस करै सै। 6 मेरै अर बरनबास कै धोरै भी यो

हक सै, के हम और Šेȝरतां के ĥयाĞही आȹथ�क मदद हाȢसल

करां अर Ğहारे ताहȂ जीण खाǥर कोए काम करण कɏ जɴरत

कोनी। 7कौण सा फौčजी अपणे खचă तै जंग लड़ै सै? कौण

अंगूर का बाग लगाकै उसका फळ ęही खाęदा? कौण भेǠां

कɏ ɳखाळɎ करकै उनका ɮध कोनी पीęदा? 8 मै इन बाǥां नै

Ȣसफă माणस होण के नाते कोनी कहęदा। मूसा नबी के Ƞनयम-

कायदे भी योए कहवै सै, Ćयूँके मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे Ğह

Ȣलćया सै, “नाज Ȣलकाड़ते बखत चाġदे होए बळध का मुँह

ना बाँȠधयो।” के परमेसवर बħधां कɏ ए ȠफŌ करै सै? 10

यो खास करकै Ğहारे खाǥर कǽा गया सै, हाँ, Ğहारे खाǥर ए

Ȣलćया गया सै, Ćयूँके यो जɴरɍ सै, के खेत बाहण आळा अर

खȢलहाण Ğह, भूसी तै नाज अलग करण आळा फसल का कुछ

ȟहĥसा पाण खाǥर तो आस राĆखै ए गा। 11 हमनै परमेसवर

के सुसमाचार का Šचार थारे बीच Ğह करया। उस माणस कɏ

ढळ जो पौधे लगावै सै, हमनै थारे Ȣभǥर परमेसवर के सęदेस

ताहȂ लगाया सै। इस करकै यो Ğहारा हक सै, के Ğहारɍ आȹथ�क

जɴरतां कै खाǥर हम थारɍ मदद हाȢसल करां। 12 थमनै ɭसरे

माणसां कɏ भी आȹथ�क मदद करɍ, Ȣजननै थारे ताहȂ सुसमाचार

सुणाया था, बरनबास अर मै उनतै भी čयादा आȹथ�क मदद

पाण का हक राĆखां सां, हालाȟक, Ğहारे Ğह तै ȟकसे नै भी जोर

कोनी ȟदया के थम उन ȡचčजां नै ǯो Ȣजनकɏ हमनै जɴरत सै।

बġके हम सब कुछ सहण खाǥर तैयार सां, ताके हम ȟकसे

ताहȂ भी मसीह के बारȅ Ğह सुसमाचार पै ȠबǶास करण Ğह
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अडचन पैदा ना करा। 13 के थमनै ęही बेरा के जो मęदर Ğह

काम करण आळे सै, वे मęदर Ğह तै खाणा खावȈ सै? पर जो

वेदी पै बȢल चढ़ावै सै वे बȢलदानां का ȟहĥसा लेवै सै? 14 इĥसे

तȝरयां तै Šभु नै भी ठहराया के जो माणस सुसमाचार सुणावै

सै, उनकɏ Ȣजęदगी का गुजारा उन माणसां तै होणा चाȟहए जो

सुसमाचार सुणै सै। 15 पर मęनै इन Ğह तै ȟकसे भी अȠधकार

का इĥतमाल कोनी करया, अर ना ए मै इस मकसद तै Ȣलखूँ

सूं, के मेरै खाǥर इसा कुछ करया जावै। बजाये इसकै, के कोए

मęनै, मेरɍ इस बात के गवă तै अलग करै। इसतै आċछा मै मर

जाणा समझूगाँ। 16जै मै सुसमाचार सुणाऊँ, तो इस Ğह मęनै

गवă करण का कोए हक कोनी। या तो मेरै ताहȂ सौĚपी गई

ȢजĞमेदारɍ सै। जै मै सुसमाचार ęही सुणाऊँ, तो मेरै पै ȠधĆकार

सै! 17जै मै यो काम कɳँ सूं, जो मęनै अपणी मजȃ तै चुĔया

सै, तो मेरे ताहȂ एक ईनाम Ƞमलैगा, अर जै या मेरɍ अपणी मजȃ

कोनी, पर एक ȢजĞमेदारɍ सै, जो मेरे ताहȂ परमेसवर कɏ ओड़

तै Ƞमली सै, तो मै ȟकसे भी ईनाम कɏ उĞमीद ęही कर सकता।

18 तो मेरɍ कौण सी मजɮरɍ सै? या मेरɍ खुशी सै, के Ƞबना

भुगताण के मै सुसमाचार का Šचार करण लागरया सूं, मेरै धोरै

खचाă मांĈगण का भी हक सै। 19 इसका मतलब यो कोनी के मै

माणसां का कहणा माęनु, भलाए वे लोग मेरɍ आȹथ�क मदद

करै सै, पर मै इसकै खाǥर मजबूर कोनी, फेर भी मै हरेक ȟकसे

का दास बणĈया सूं, ताके उन ताहȂ मसीह कै धोरै ġया सकँू।

20 Ȣजब मै यɸदी Ƞनयम-कायदा नै मानण आळा था, तो मै भी

उन Ƞनयम-कायदा के अधीन था, मै यɸदी माणसां कै खाǥर

यɸदी बĔया, ताके यɸदी माणसां नै परमेसवर कै धोरै ले आऊँ।

भलाए मेरे ताहȂ Ƞनयम-कायदे मानण कɏ जɴरत कोनी, फेर

भी मęनै इसा करया, ताके मै उन ताहȂ मसीह कै धोरै ġया

सकँू जो Ƞनयम-कायदा के अधीन सै। 21 इĥसे तȝरयां Ȣजब मै

गैर यɸदी माणसां कै गैल काम कɳँ सूं, तो मै एक गैर यɸदी

कɏ तȝरयां रɸँ सूं, जो यɸदी Ƞनयम-कायदा नै कोनी मानते,

ताके मै उन ताहȂ मसीह खाǥर जीत सकँू। पर मęनै बेरा था के

मै परमेसवर के Ƞनयम-कायदा के Ƞबना ęही रɸँ था, Ćयूँके मै

मसीह के Ƞनयम-कायदा के अधीन सूं। 22 Ȣजब मै उन माणसां

के गैल सूं Ȣजनका ȠबǶास कमजोर सै, तो मै उनकɏ तȝरयां

बरताव कɳँ सूं, ताके मेरɍ कोȡशश के जȝरये कुछ माणसां का

उǪार हो जावै। 23 मै यो सब कुछ सुसमाचार कै खाǥर कɳँ

सूं ताके उन आशीषां का ȟहĥसेदार बण सकँू Ȣजनका वादा

सुसमाचार Ğह करया गया सै। 24 के थमनै ęही बेरा के दौड़

Ğह तो भाčजै सारे ए सै, पर ईनाम एक ए ले जावै सै? इĥसे

तȝरयां, हम सब नै वो करणा चाȟहए जो हम परमेसवर ताहȂ

खुश करण कै खाǥर कर सका सां ताके हम उस ईनाम नै

पा सका जो परमेसवर आण आळे बखत Ğह देवैगा। 25 हरेक

ȣखलाड़ɍ जो ŠȠतयोȠगता Ğह भाग लेवै सै, कठोर संयम का

पालन करै सै। वे तो एक (नाशवान) नाश होण आळे मुकुट

नै पाण कै मकसद तै यो सब करै सै, पर हम यो सब कुछ

(अȟवनाशी) नाश ना होण आळे मुकुट नै पाण खाǥर करां सां।

26 इस करकै Ȣजसा दौड़ण आळा अपणे मकसद कै गैल दौड़ै

सै, अर Ȣजस तȝरयां मुĆकेबाज अपणे मुĆकयां नै अपणे अधीन

राĆखै सै, उĥसे तȝरयां मै भी अपणी मसीह Ȣजęदगी नै एक

मकसद कै गैल जीण लागरया सूं। 27 मै अपणी देह नै मसीह

के अधीन राĆखूँ सूं, ताके मै अपणी बुरɍ इċछा नै पूरɍ ना कɳँ,

मै जो ɭसरे माणसां खाǥर सुसमाचार का Šचार करण लाग

रǽा सूं, अर मै खुद ईनाम कै खाǥर अयोĈय करार हो जाऊँ।

10 हे ȠबǶासी भाईयो, मै ęही चाहęदा के थम इस बात

तै अनजाण रहो के Ğहारे सारे पूवăजां कै गैल जंगल-

Ƞबयाबान Ğह के होया। परमेसवर नै उन सारया कɏ एक बाǩळ

कै जȝरये अगुवाई करɍ, जो उनकै आĈगै-आĈगै चाġलै था, अर

उन ताहȂ लाल समुęदर कै Ƞबचाळै तै इस तȝरयां तै पार लेĈया,

Ȣजस तȝरयां सुखी धरती पै ले जाया गया हो। 2 मूसा नबी कै

पाċछै चाġलण के कारण, उन सारया नै बाǩळ Ğह अर समुęदर

Ğह बपȠतĥमा ले Ȣलया था। 3 उन सारया नै वो खाणा खाया जो

परमेसवर नै सुगă तै ȟदया था। 4 उननै वो पाणी Ƞपया जो पĕथर

कɏ चǛान तै ȢलकǢा था, पĕथर कɏ चǛान कɏ तुलना हम

मसीह के गैल कर सका सां, जो उनकै गैल चाġलै था, अर उन

ताहȂ जीवन देवै था। 5 पर परमेसवर उन Ğह तै घणखरयां तै

राčजी कोęया होया, čयांतै वे जंगल-Ƞबयाबान Ğह ढेर होĈये।

6 ये बात Ğहारै ताहȂ चेतावनी के ɴप Ğह दी सै, ताके हम बुरे

काĞमां कɏ लालसा ना करां। 7अर ना थम मूȸत� पूजणीये बणो,

Ȣजस तȝरयां के उन Ğह तै ȟकतने बणगे थे, Ȣजसा पȟवś Ŏęथ

Ğह Ȣलćया सै, “लोग एक दावत Ğह खाण-पीण नै बेǞे, अर

फेर भोगȟवलास के काम करण खाǥर उठगे।” 8अर ना हम

जारɍ करा, Ȣजसा उन Ğह तै ȟकतęयाँ नै करɍ, अर एक ȟदन Ğह

तेईस हजार मरĈये। 9अर ना हम Šभु नै परखां, Ȣजसा उन Ğह

ȟकतęयाँ नै करया, अर साँपां कै जȝरये मरगे। 10अर ना थम

कुड़कुड़ाओ, Ȣजस तȝरयां तै उन Ğह ȟकतने कुड़कुड़ाए, अर

नाश करण आळे सुगăɮǥां कै जȝरये मारे गये। 11 पर ये सारɍ

बात, जो उनपै आण पड़ɍ, चेतावनी कɏ तȝरयां थी, वे Ğहारɍ

चेतावनी कै खाǥर जो ɭȠनया के आखरɍ बखत Ğह रहवै सै,

ȢलĆखी गई सै। (aiōn g165) 12 इस करकै जै कोए इसा माणस

सै जो कहęदा हो, के परमेसवर पै उसका भरोĥसा अटूट सै, तो

उसनै सावधान रहणा चाȟहए, के वो चाणचक ȟकसे इिĞतहान

Ğह ना पड़ जावै अर वो पाप ना कर बेǞै। 13 पाप करण कɏ

इċछा पĆकɏ हम सब कै धोरै आवै सै। पर परमेसवर साċचा

अर ȠबǶास लायक सै, वो थमनै सामथă तै बाहर इिĞतहान Ğह

कोनी गेरैगा, जो माणस कै सहण तै बाहरणै सै, बġके वो थमनै

शȡǘ देवैगा के थम पाप ना करो। 14 इस कारण, हे मेरे Ěयारे

दोĥतȋ, मूȸत�पूजा तै बचे रहो। 15 मै अकलमंद जाणकै थारे तै

कɸँ सूं, जो मै कɸँ सूं, उसकै बारȅ Ğह सोċचȋ के वो सही सै या
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गलत। 16 Ȣजब हम उसके कटोरे Ğह तै (अंगूर का रस) पीवां

सां, Ȣजस ताहȂ हम Šभु भोज Ğह इĥतमाल करां सां, Ȣजसकै

खाǥर हम परमेसवर का धęयवाद करा सां, हम असȢलयत Ğह

मसीह के लɸ Ğह साझी होण लागरे सां, अर Ȣजब हम रोǛी

तोड़ा सां अर इस ताहȂ खावां सां, तो हम असȢलयत Ğह मसीह

के देह Ğह साझा करण लागरे सां। 17 Ȣजब के Ȣसफă एकैए रोǛी

सै, जो मसीह सै, भलाए हम घणे सां, फेर भी हम एक देह बण

जावां सां, Ćयूँके हम सब एक रोǛी Ğह तै ए खावां सां। 18

इūाएल के माणसां के बारȅ Ğह सोċचȋ, Ȣजब वे सारे माणस

खावै सै, जो परमेसवर ताहȂ चढ़ाया जावै सै, उसतै वे परमेसवर

कɏ आराधना Ğह शाȠमल हो जावै सै, इĥसे तȝरयां जो वो खाणा

खावै सै, जो मूȸत� कै आĈगै चढ़ाया जावै सै, तो वो भी मूȸत� कɏ

आराधना Ğह शाȠमल होवै सै, 19 मेरे कहण का मतलब के सै?

यो सै के मूȸत� असȢलयत Ğह देवता सै, Ȣजनकै खाǥर बȢलदान

करे जावै सै अर के इस बȢलदान कɏ कोए अहȠमयत सै? 20

ęही, बġके जो माणस मूȸत�याँ नै बȢलदान करै सै, वे परमेसवर

कै खाǥर ęही पर ओपरɍ आĕमायाँ कै खाǥर बȢलदान करै सै,

अर मै ęही चाहęदा के थम ओपरɍ आĕमायाँ के गैल-साĎझी

होवो। 21 यो थारे खाǥर ठɎक कोनी के, थम वो खाओ अर

पीओ सȋ, जो ओपरɍ आĕमायाँ ताहȂ चढ़ाया जावै सै, अर वो भी

खाओ अर पीओ सȋ, जो हमनै Šभु कɏ मौत कɏ याद ɭवावै सै।

22 जै हम इसा करां सां, तो हम परमेसवर नै घणा गुĥसा ɭवावां

सां, अर हम परमेसवर तै घणे ताकतवर कोनी। 23 हम सब

कुछ करण खाǥर आजाद सां, हम कहवां सां, हाँ, पर सब कुछ

Ğहारे खाǥर आċछा कोनी, हम सब कुछ करण खाǥर आजाद

सां, पर सब कुछ Ğहारे ȠबǶास नै कोनी बढ़ाते। 24कोए अपणी

ए भलाई नै ęही, बġके औरां कɏ भलाई के बारȅ Ğह सोċचȋ। 25

हालाȟक Ȣजब थम कĥसाइयाँ धोरै माँस लेण खाǥर बजारां

Ğह जाओ सȋ, तो उनतै या ना पूċछो, के यो मूȸत�याँ कै आĈगै

चढ़ाया गया सै या ęही, अर इसतै थारɍ अęतराĕमा भी ɭखी ęही

होगी। 26 थम इस करकै खा सको सȋ Ćयूँके पȟवś Ŏęथ कहवै

सै, “Ćयूँके धरती अर धरती पै जो कुछ भी सै सब कुछ Šभु

का सै।” 27 जै अȠबǶाȢसयाँ Ğह तै कोए थमनै ęयȋदा देवै, अर

थम खाण खाǥर जाणा चाहो, तो जो ȟकमे थारे ĥयाĞही धरया

जावै वोए खा ġयो, अर थमनै यो ęही पूछणा चाȟहए, के यो

चढ़ावा सै या ęही, ताके चढ़ावा हो तो थम खुद नै दोषी महसूस

कोनी करोगे। 28 पर जै कोए थारे तै कहवै, “यो खाणा तो मूȸत�

ताहȂ बȢल करया गया था,” तो इस ताहȂ अपणी अęतराĕमा कै

कारण ęही, बġके थमनै बताण आळे माणस कɏ अęतराĕमा के

कारण इसनै ना खाओ। 29 मै थारɍ अęतराĕमा के बारȅ Ğह ęही,

पर उस बताण आळे माणस कɏ अęतराĕमा बारȅ Ğह कɸँ सूं। जै

थम खाण कɏ आजादी पै जोर देओ सȋ, अर ɭसरे माणस नै

लाĈगै सै के यो पाप सै, तो उसका के फायदा सै? कुछ भी तो

कोनी। 30जै मै मूȸत�याँ कै आĈगै चढ़ाई होए चीज ताहȂ धęयवाद

करकै खाणे Ğह शाȠमल होऊँ सूं, तो उसकै खाǥर मेरे पै दोष

Ćयूँ लगाया जावै सै, Ȣजसके खाणे खाǥर मęनै परमेसवर के

ŠȠत धęयवाद जाȟहर करया? 31 सारɍ बाǥां का Ƞनचोड़ यो सै

के थम चाहे खाओ, चाहे पीओ, चाहे जो ȟकमे करो, सारा ȟकमे

परमेसवर कɏ मȟहमा कै खाǥर करो। 32 मै जो कुछ भी कɳँ

सूं, हरेक ताहȂ खुश करण कɏ कोȡशश कɳँ सूं, अपणे-आप का

भला कोनी सोचदा, बġके सबके भले कै खाǥर सोċचुं सूं, ताके

वो बचाए जा सकै। उĥसे तȝरयां थम भी इĥसे तȝरयां Ȣजओ,

ताके यɸदी, गैर यɸदी अर परमेसवर कɏ कलीȢसया के माणसां

कै खाǥर उǪार पाण Ğह ɳकावट ना बणो।

11 Ȣजस तȝरयां मै मसीह के Ȣजसी चाल चाġलुँ सूं, थम

भी मेरɍ सी चाल चाġलȋ। 2 हे ȠबǶासी भाईयो, मै थारɍ

तारɍफ कɳँ सूं। Ćयूँके थम मेरे ताहȂ हर बखत याद करो सȋ, अर

Ȣजतनी ȡशWा मęनै थारे ताहȂ दी सै, उनका सावधानी तै पालन

करते रहȋ। 3 पर एक बात सै जो मै चाɸँ सूं के थम उसनै जाण

ġयो, वा या सै के हरेक माणस का Ȣसर मसीह सै, अर Ƞबरबाęनी

का Ȣसर उसका धणी सै, अर मसीह का Ȣसर परमेसवर सै। 4

Ȣजब थम कलीȢसया Ğह कǞे होओ सȋ, तो जो माणस Ȣसर ढके

होए Šाथăना या भȟवĤयवाणी करै सै, वो मसीह का अपमान करै

सै। 5 पर जो Ƞबरबाęनी उघाड़े Ȣसर Šाथăना या भȟवĤयवाणी करै

सै, इसका मतलब सै के वा अपणे धणी का अपमान करै सै,

Ćयूँके वा गęजी होण कै बरोĜबर सै। 6जै Ƞबरबाęनी ओढ़णी

ना ओढ़ै तो बाळ भी कटवा लेवै, जै Ƞबरबाęनी कै खाǥर बाळ

कटवाणा या गęजी होणा बड़े शमă कɏ बात सै, तो ओढ़णी

ओढ़ै। 7 हाँ, एक माणस नै Ȣसर ढĆण कɏ जɴरत कोनी, Ćयूँके

परमेसवर नै उस ताहȂ खुद के समान बणा ȟदया सै, अर उस

ताहȂ अपणे Ȣजसा सुभाव अर मȟहमा दी सै, पर Ƞबरबाęनी मदă

कɏ शोभा सै। 8 Ćयूँके पैहला माणस Ƞबरबाęनी तै ęही होया, पर

पैहली Ƞबरबाęनी हĢवा, माणस तै होई। 9 परमेसवर नै पैहले

माणस ताहȂ Ƞबरबाęनी कɏ मदद करण खाǥर ęही बणाया था,

बġके उसनै Ƞबरबाęनी ताहȂ बणाया ताके माणस कɏ मदद करै।

10अर इस बजह तै सुगăɮǥां कɏ मौजूदगी कै कारण Ƞबरबाęनी

खाǥर जɴरɍ सै, के अȠधकार के ɴप Ğह उसनै अपणे Ȣसर

पै कुछ ओढ़णा चाȟहए। 11 फेर भी Šभु Ğह ना तो Ƞबरबाęनी

माणस तै, अर ना माणस Ƞबना Ƞबरबाęनी तै आजाद सै। 12

भलाए परमेसवर नै पैहले इęसान तै पैहली जनानी बणाई, अर

या जनानी ए सै जो इęसान नै जęम देवै सै, पर सारɍ चीज

परमेसवर तै सै। 13 थम आप ए ȟवचार करो, के कलीȢसया Ğह

Ƞबरबाęनी नै उघाड़े Ȣसर परमेसवर तै Šाथăना करणा शोभा देवै

सै? 14 के सुभाव कै तौर पै भी थमनै ęही बेरा के जै माणस

लाĞबे बाळ राĆखै, तो उसकै खाǥर अपमान सै। 15 पर जै

लुगाई लाĞबे बाळ राĆखै तो उसकै खाǥर शोभा सै, Ćयूँके

बाळ उसकɏ ओढ़णी कै खाǥर ȟदए गये सै। 16 पर जै कोए मेरे

तै सहमत कोनी, तो Ğहारे धोरै अर परमेसवर कɏ कलीȢसया
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कै धोरै आराधना करण का इसकै अलावा कोए और ȝरवाज

कोनी। 17 इब जो बात मै थारे ताहȂ बताऊँ सूं, उसकै खाǥर मै

थारɍ बड़ाई कोनी करदा, čयांतै के थारे कǞे होण तै भलाई ęही,

पर नुकसान होवै सै। 18 Ćयूँके मेरे सुणण Ğह आया सै, के Ȣजब

थम कलीȢसया Ğह आराधना कै खाǥर कǞे होवो सȋ, तो थारे

Ğह फूट होवै सै, अर मै माęनु सूं के यो सच सै। 19 पर यकɏनन

थारे बीच बटवारा होणा चाȟहए, ताके Ȣजनकै धोरै परमेसवर कɏ

मंजूरɍ सै, उन ताहȂ Ƞपċछाणा जावै। 20 आखर Ğह थम जो

एक जगहां Ğह कǞे होवो सȋ, Ğहारे Šभु यीशु मसीह कɏ मौत नै

याद करण कै खाǥर होओ सȋ, यो Šभु-भोज खाण कै खाǥर

ęही। 21 Ćयूँके खाण कै बखत एक-ɭसरे तै पैहġया अपणा

खाणा खा लेवै सै, इस ढाळ कोए तो भूĆखा रहवै सै अर कोए

मतवाला हो जावै सै। 22 के खाण-पीण कै खाǥर थारे घर

कोनी? या थम परमेसवर कɏ कलीȢसया का Ƞतरĥकार अर

गरɍबां नै शȸम�ęदा करण पै तुले होए सȋ? इब मै थारे तै के कɸ?ँ

के इस बात Ğह थारɍ बड़ाई कɳँ? ना! Ƞबलकुल ęही। 23 मęनै

थारे ताहȂ Ȣजतनी ȡशWा दी सै वोए ȡशWा सै, जो मęनै परमेसवर

कɏ ओड़ तै Ƞमली थी, के Šभु यीशु Ȣजस रात पकड़ाया गया,

रोǛी लेई, 24 अर परमेसवर का धęयवाद करकै उसनै तोड़ɍ अर

कǽा, “या मेरɍ देह सै, जो थारे खाǥर सै: मेरɍ यादगारɍ खाǥर

ęयूए करया करो।” 25 इसे तȝरयां उसनै खाणे कै बाद अंगूर के

रस का कटोरा भी Ȣलया अर कǽा, “यो कटोरा मेरे लɸ Ğह नया

करार सै: Ȣजब कदे पीओ, तो मेरɍ यादगारɍ कै खाǥर ęयूए

करया करो।” 26 Ćयूँके Ȣजब कदे थम या रोǛी खाओ अर इस

कटोरे Ğह तै पीओ सो, तो Šभु कɏ मौत नै Ȣजब ताहȂ वो ęही

आवै, Šचार करदे रहो। 27 čयांतै जो कोए इस तȝरĆकȅ तै Šभु

कɏ रोǛी खावै या उसकै कटोरे Ğह तै पीवै, Ȣजसतै मसीह का

आनदर हो, तो वो Šभु कɏ देह अर लɸ के ȠबɳĘद पाप करै सै।

28 čयांतै माणस अपणे-आप ताहȂ जाँच लेवै अर इĥसे तȝरयां तै

इस रोǛी Ğह तै खावै, अर इस कटोरे Ğह तै पीवै। 29 Ćयूँके

जो खांदे-Ȭप�दे बखत Šभु कɏ देह के साथ अपणे ȝरģते नै ęही

Ƞपċछाणता, वो इस खाणे अर पीणै तै अपणे उĚपर दĔड ġयावै

सै। 30अर दĔड कɏ शɳआत थारे बीच हो ली सै, इĥसे कारण

थारे Ğह तै घणखरे कमजोर अर बीमार सै, अर घणखरे मर भी

गये। 31 जै हम अपणे-आपनै जाँचदे तो दĔड ęही पांदे। 32 पर

Šभु Ğहारै ताहȂ दĔड देकै Ğहारɍ ताड़ना करै सै, čयांतै के हम

ęयाय के ȟदन ɭसरे माणसां के साथ दंȟडत ना करे जावां। 33

इस करकै, हे ȠबǶासी भाईयो, Ȣजब थम Šभु भोज खाण खाǥर

कǞे होओ सो, तो एक-ɭसरे कै खाǥर ठहरे रहो, ताके थम

Ƞमलकै Šभु भोज खा सको। 34जै कोए भूĆखा हो तो अपणे

घर Ğह खा लेवै, ताके Ȣजब थम एक साथ आओगे, तो थम

सही तȝरयां तै बरताव करोगे, अर परमेसवर थारा ęयाय कोनी

करैगा। ɭसरɍ बाǥां नै मै ȢजĜबे सुलझाऊँगा Ȣजब आऊँगा।

12 हे ȠबǶासी भाईयो, इब पȟवś आĕमा के जȝरये दी गई

उन खुȠबयाँ तै तालुकात राखती उन बाǥां के बारȅ Ğह मै

ęही चाहęदा के थम अनजाण रहो। 2 थम जाणो सो, के Šभु Ğह

ȠबǶास करण तै पैहले थम ȟकसे थे, कोए थमनै राह ȟदखावै

था ताके थम मूȸत�याँ कɏ पूजा कर सको जो बोल ęही सकदी।

3 čयांतै मै थमनै बताणा चाɸँ सूं, के जो कोए परमेसवर कɏ

आĕमा कɏ अगुवाई तै बोġलै सै, वो ęही कहęदा के यीशु ũाȠपत

सै, अर ना कोए पȟवś आĕमा कै Ƞबना कह सकै सै के यीशु

Šभु सै। 4आिĕमक वरदान तो कई ढाळ के सै, पर या पȟवś

आĕमा ए सै जो इन सबका भĔडार सै। 5अर काम भी कई

ढाळ के सै, जो हम परमेसवर खाǥर करा सां, पर हम सब

एकैए परमेसवर कɏ सेवा करा सां। 6 परमेसवर Ğहारɍ Ȣजęदगी

Ğह कई ढाळ के तȝरĆकां तै काम करै सै, पर यो वोए परमेसवर

सै, जो हमनै उसके काम करण कɏ काबȢलयत देवै सै। 7 एक

इसी काबȢलयत सै जो Ğहारे Ğह तै हरेक ताहȂ दी जावै सै,

जो पȟवś आĕमा कɏ मौजूदगी नै ȟदखावै सै ताके हम अपणे

संगी ȠबǶाȢसयाँ कɏ मदद कर सका। 8 परमेसवर कɏ आĕमा

एक माणस ताहȂ बुȡǪ तै भरा सęदेस बोġलण कɏ काबȢलयत

देवै सै, अर वाए आĕमा ȟकसे ɭसरे माणस नै Xान तै भरा

सęदेस बोġलण कɏ काबȢलयत देवै सै। 9 वो एक माणस ताहȂ

मसीह Ğह मजबुǥी तै ȠबǶास करण कɏ काबȢलयत देवै सै,

अर ɭसरे माणस ताहȂ आĕमा, बीमार लोĈगां नै ठɎक करण

कɏ काबȢलयत देवै सै। 10 ȟकसे ताहȂ सामथă के काम करण

कɏ ताकत, अर ȟकसे ताहȂ भȟवĤयवाणी कɏ, अर ȟकसे ताहȂ

आĕमायाँ कɏ परख, अर ȟकसे ताहȂ घणी ढाळ कɏ भाषा, अर

ȟकसे ताहȂ भाषायां का मतलब बताणा कɏ काबȢलयत दी। 11

पर ये परमेसवर कɏ आĕमा सै, जो सारɍ काबȢलयत का भĔडार

सै, अर वो हर ȟकसे नै बाट देवै सै, Ȣजसा वो चाहवै सै। 12 Ȣजस

तȝरयां देह के भोत सारे अंग होवै सै, पर भोत सारे अंग Ƞमलकै

एक देह नै बणावै सै, उĥसे ढाळ मसीह देह सै, अर सब ȠबǶासी

उसके देह के अंग सै। 13 Ćयूँके हम सब यɸदी, यूनानी, गुलाम

अर आजाद, एकए देह कɏ तȝरयां सां, अर परमेसवर हम सब

नै पȟवś आĕमा का बपȠतĥमा देवै सै, अर हम सारया नै एके

तȝरयां का पȟवś आĕमा पाया सै। 14 देह Ğह एके अंग ęही, पर

भोत-से सै। 15जै पैर कहवै के मै हाथ कोनी, इस करकै देह

का अंग कोनी, तो के उसके इसा कहण तै वो देह का अंग

कोनी? 16अर जै कान कहवै, के मै आँख कोनी, इस करकै देह

का अंग कोनी, तो के वो इस कारण देह का अंग कोनी? 17 जै

साĜती देह आँख होęदी तो सुणणा ȟकǥ तै हȋदा? जै साĜती

देह कान ए हȋदी तो सूंघणा ȟकǥ तै हȋदा? 18 पर सचमुच

परमेसवर नै देह के सारे अंगा ताहȂ अपणी मजȃ कै मुताȠबक

एक-एक करकै देह Ğह सही जगहां पै राćया सै। 19जै सारे

अंग एके अंग होęदे, तो देह ȟकǥ तै हȋदी? 20 बġके अंग तो

भतेरे सै, पर देह एके सै। 21आँख हाथ तै कोनी कह सकदी,
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“मęनै तेरɍ जɴरत कोनी,” अर ना Ȣसर पैर तै कह सकै सै, के

“मęनै तेरɍ जɴरत कोनी।” 22 पर देह के कुछ अंग जो ɭसरे

अंगा तै कमजोर लाĈगै सै, भोत-ए जɴरɍ सै। 23अर देह के

Ȣजन अंगा नै हम कम आदर देवां सां, वे सै Ȣजन ताहȂ हम बड़ɍ

सावधानी तै ढका सां, इस करकै उन अंगा कɏ हम सावधानी तै

ȟहफाजत करा सां, Ȣजन ताहȂ देćया ęही जा सकता, Ȣजब के

आदर के लायक अंगा नै इस खास देखभाळ कɏ जɴरत कोनी।

इस करकै परमेसवर नै देह ताहȂ एक साथ राćया सै, ताके उन

अंगां ताहȂ खास आदर अर देखभाळ दी जावै, Ȣजनका महĕव

कम सै। 25 ताके देह Ğह फूट ना पड़ै पर देह के सारे ȟहĥसे ɭसरे

अंगा कɏ देखभाळ करै। 26जै देह का कोए अंग ɭख पावै सै,

तो उसकै गैल देह के सारे अंग ɭख पावै सै, अर जै एक अंग कɏ

बड़ाई होवै सै, तो उसकै गेġया सारे अंग आनęद मनावै सै। 27

इĥसे ढाळ थम सारे Ƞमलकै मसीह कɏ देह सो, अर थारे Ğह

तै हरेक उसके देह के कुछ ȟहĥसां के ɴप Ğह उसके अंग सȋ

28 मसीह कɏ इस देह Ğह जो के कलीȢसया सै, परमेसवर नै

Ğहारे ताहȂ ęयारे-ęयारे ढाळ के काम करण कै खाǥर ȟदया,

सब तै पैहġया Šेȝरतां, फेर नबी, तीसरे ȡशWक, फेर सामथă के

काम करण आळे, फेर चंगाई देण आळे, भलाई करण आळे,

अर अगुवȅ, अर अęय भाषा बोġलण कɏ काबȢलयत दी। 29 के

सारे Šेȝरत सै? ęही! के सारे नबी सै? ęही! के सारे उपदेशक

सै? ęही! के सारे सामथă के काम करण आळे सै? ęही! 30

के सारया नै चंगा करण का वरदान Ƞमġया सै? ęही! के सारे

अęय भाषा बोġलै सै? ęही! 31 के सारे अęय भाषा का मतलब

बताणीये सै? ęही! थम सबतै उपयोगी वरदानां कɏ धुन Ğह रहो,

पर मै थमनै सारया तै बȟढ़या राह बताऊँ सूं।

13 जै मै माणसां अर सुगăɮǥां कɏ बोġली बोġलूँ अर ɭसरयां

तै Ěयार ना कɳँ, तो मै ठनठनादा होया पीǥळ, अर

झंझनाती होई झाँझ सूं। 2अर जै मै भȟवĤयवाणी कर सकँू,

अर सारे भेद अर सारɍ ढाळ के Xान ताहȂ समझूँ, अर मęनै उरै

ताहȂ इतणा ȠबǶास हो के मै पहाड़ां ताहȂ हटा ȟदयुँ, पर ɭसरयां

तै Ěयार ना कɳँ, तो मै कुछ भी कोनी। 3 जै अपणा सारा धन

कंगालां नै खुवा ȟदयुँ, या अपणी देह जळाण कै खाǥर दे ȟदयुँ,

अर ɭसरयां तै Ěयार ना कɳँ, तो मęनै ȟकमे भी फायदा कोनी।

4 जो लोग ɭसरयां तै Ěयार करै सै, वे पूरे धीरज अर दयालु

तȝरĆकȅ तै काम करै सै, वे नफरत ęही करते, अर वे खुद कɏ

बड़ाई ęही करते। 5 वे ɭसरयां का अनादर कोनी करते, वे ĥवाथȃ

कोनी अर ना ए तावळे नाराज होवै सै, पर आसाęनी तै उन

माणसां ताहȂ माफ करदे सै जो उनके ȣखलाफ बुरा बरताव करै

सै। 6 Ȣजब लोग बुरे काम करै सै तो वे खुश कोनी होęदे, पर

Ȣजब लोग सही काम करै सै तो वे खुश होवै सै। 7 Ěयार सारɍ

बाǥां नै सह लेवै सै, अर हमेशा Ğहारे हरेक हालाǥां Ğह ȠबǶास

करण Ğह, परमेसवर पै भरोĥसा राĆखण Ğह, अर ɭख अर

मुसीबतां नै धीरज तै सहण करण Ğह Ğहारɍ मदद करै सै। 8

Ěयार सदा तक रहण आळा सै। जड़ै ताहȂ भȟवĤयवाणीयाँ का

सवाल सै, वे थोड़े ए बखत खाǥर सै, भाषाएँ Ƞबना शĜद कɏ हो

जावȈगी अर Xान Ƞमट जावैगा। 9 Ćयूँके Ğहारा Xान अर Ğहारɍ

भȟवĤयवाणी का वरदान अधूरा सै। 10 पर Ȣजब हम ȢसǪता

तक पोहच जावांगे तो, वो सब, जो अधूरा सै, Ƞमट जावैगा। 11

Ȣजब मै बाळक था, तो मै बाळकां कɏ ढाळ बोġलू था, बाळकां

Ȣजसी मेरɍ सोच थी, बाळकां Ȣजसी समझ थी, पर Ȣजब ģयाणा

हो गया तो बाळकां के Ȣजसी बात छोड़ दी। 12 इब जो हम

परमेसवर के बारȅ Ğह जाणा सां, वो सब शीशे Ğह धुँधळा ȟदखाई

देण कɏ ढाळ सै, पर बाद Ğह हम उस ताहȂ आĞही-ĥयाĞही

देĆखांगȅ, इĜबे हम सब कुछ ęही जाणते, पर बाद Ğह हम सब

ȟकमे जाण जावांगे Ȣजस तȝरयां परमेसवर Ğहारे ताहȂ जाणै सै।

13 ये तीęनु चीज सदा खाǥर सै, ȠबǶास, आस, अर Ěयार पर

इन Ğह सारया तै बĒड़ा Ěयार सै।

14 एक-ɭसरे तै Ěयार करण कɏ कोȡशश करो, अर आिĕमक

वरदाęनां कɏ भी धुन Ğह रहो, खास करकै यो के

भȟवĤयवाणी करो। 2 Ćयूँके जो अęय भाषा Ğह बात करै सै वो

माणसां तै ęही पर परमेसवर तै बात करै सै, čयांतै के उसकɏ

बात कोए ęही समझदा, Ćयूँके वो भेद कɏ बात पȟवś आĕमा

कɏ शȡǘ तै बोġलै सै। 3 पर जो भȟवĤयवाणी करै सै, वो

ȠबǶाȢसयाँ नै मजबूत करण कɏ, उĕसाȟहत करण कɏ, अर

शािęत कɏ बात कहवै सै। 4 जो अęय भाषा Ğह बात करै सै, वो

अपणा ए ȠबǶास मजबूत करै सै, पर जो भȟवĤयवाणी करै सै,

वो कलीȢसया के ȠबǶाȢसयाँ के ȠबǶास नै मजबूत करै सै। 5 मै

चाɸँ सूं के थारे Ğह तै हरेक नै अęय भाषायां Ğह बात करण कɏ

काबȢलयत Ƞमलै, पर इसकɏ बजाए आċछा तो यो सै के थमनै

भȟवĤयवाणी कɏ काबȢलयत Ƞमलै, Ćयूँके जो भȟवĤयवाणी करै

सै, वो उस अęय भाषा बोġलण आळा तै, जो उसका मतलब

खोल कै बताए Ƞबना अęय भाषा Ğह बात करै सै, उसतै आċछा

सै, Ćयूँके उसका मतलब खोल कै बताये जाण पैए कलीȢसया

के ȠबǶाȢसयाँ के ȠबǶास कɏ बढ़ोतरɍ हो सकै सै। 6 čयांतै, हे

ȠबǶासी भाईयो, जै मै थारे तै अęय भाषा Ğह बात कɳँ, तो उसतै

थमनै के फायदा होगा, जै इस Ğह थारे खाǥर कोए Šकाशन,

Xान, भȟवĤयवाणी या ȡशWा कɏ बात ना हो, तो मै इस Ğह थारा

के भला कɳँगा? 7 इĥसे ढाळ बेजान चीज Ğह तै भी आवाज

Ȣलकड़ै सै, चाहे बाँसुरɍ हो या संगीत के साज, जै उनतै Ȣलकड़ै

सुरां Ğह फकă ना हो तो यो ȟकस तȝरयां बेरा लाĈगैगा के यो

कौण सा साज बजाया जाण लाग रǽा सै। 8अर जै तुरही का

शĜद साफ ना हो, तो कौण लड़ाई कै खाǥर ĕयारɍ करैगा? 9

इĥसे तȝरयां जै थम अęय भाषा Ğह बोġलȋ सȋ, अर थारे शĜदां

नै कोए समझ ęही पावै, के थम के बोġलण लागरे सȋ? तो यो

तो हवा तै बात करण Ȣजसा होगा। 10भलाए ɭȠनया Ğह ȟकतनी

ए ढाळ कɏ भाषा Ćयूँ ना हȋ, पर हरेक भाषा का मतलब सै। 11

पर जै मै ȟकसे भाषा का मतलब ना समझूँ, तो बोġलण आळे
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कɏ Ƞनगांह Ğह परदेशी ठहɴँगा, अर बोġलण आळा भी मेरɍ

Ƞनगांह Ğह परदेशी ठहरैगा। 12 čयांतै थम भी Ȣजब आिĕमक

वरदानां कɏ खोज Ğह हो, तो इसे वरदानां कɏ लालसा राĆखȋ,

Ȣजसतै कलीȢसया के ȠबǶासी माणसां का ȠबǶास भी मजबूत

हो सकै। 13 इस कारण जो अęय भाषा बोġलै, वो Šाथăना करै

के उसका खोल कै मतलब भी बता सकै। 14 čयांतै जै मै अęय

भाषा Ğह Šाथăना कɳँ, तो मेरɍ आĕमा Šाथăना करै सै, पर मेरɍ

बुȡǪ काम ęही दȅदी। 15 इस बजह तै मै आĕमा तै भी Šाथăना

कɳँगा, अर बुȡǪ तै भी Šाथăना कɳँगा, मै आĕमा तै भी गाऊँगा,

अर बुȡǪ तै भी गाऊँगा। 16 मान ġयो के कई आम आदमी थारे

गैल परमेसवर कɏ आराधना Ğह शाȠमल होवै सै, अर Ȣजब थम

अपणी आĕमा के साथ परमेसवर कɏ आराधना करण लागरे

सȋ, अर जो थम बोġलो सȋ वो उननै समझ कोनी आęदा, तो

परमेसवर का धęयवाद करण कै बाद, उननै ȟकस तȝरयां बेरा

लाĈगैगा के कद “आमीन” कहणा सै, जो थम कहण लागरे

सȋ? 17 परमेसवर का धęयवाद करणा थारे खाǥर अदभुत हो

सकै सै, पर यो ɭसरयां ताहȂ उनके ȠबǶास Ğह मजबूत ęही

बणा सकदा। 18 मै अपणे परमेसवर का धęयवाद कɳँ सूं,

के मै थम सारया तै घणा अęय भाषायां Ğह बोġलू सूं। 19 पर

कलीȢसया Ğह अęय भाषा Ğह दस हजार बात कहण तै यो मęनै

और भी सही लाĈगै सै, के ɭसरयां नै Ȣसखाण कै खाǥर मै बुȡǪ

तै पाँच ए बात कह सकू। 20 हे ȠबǶासी भाईयो, इन बाǥां नै

समझण Ğह बाळक ना बणो, बुराई करण Ğह तो बाळक बणे

रहो, पर इस तȝरयां के मामलां नै समझण Ğह ģयाणे बणो। 21

पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, के Šभु कहवै सै, “के मै अजनȠबयाँ

के जȝरये बात कɳँगा, जो अęय भाषा बोġलैगȅ, तोभी वे मेरɍ ęही

सुणैगȅ।” 22 čयांतै अęय भाषा ȠबǶाȢसयाँ कै खाǥर ęही, पर

अȠबǶाȢसयाँ कै खाǥर Ƞनशाęनी सै, जो ये भाषा ęही समझते,

पर भȟवĤयवाणी अȠबǶाȢसयाँ कै खाǥर ęही, पर ȠबǶाȢसयाँ कै

खाǥर Ƞनशाęनी सै। 23 इस करकै जै कलीȢसया एक जगहां

कǞɎ हो, अर सारे के सारे अęय भाषा बोġलै, जो ये भाषा

ęही समझते, या अȠबǶासी माणस भीǦतर आ जावै, तो के वे

थमनै बावळे ęही कहवैगȅ? 24 पर जै सारे भȟवĤयवाणी करण

लाĈगे, अर कोए अȠबǶासी माणस या जो भȟवĤयवाणी नै

ęही समझते हो, भीǦतर आ जावै, तो उननै अपणे पापां का

अहसास होगा अर जो थम बोġलण लागरे सȋ उसकɏ बजह तै

अपणे-आप ताहȂ कसूरवार महसूस करȈगȅ। 25अर परमेसवर

का संदेश उस ताहȂ उसकɏ बुराई या उसकɏ गुĚत सोच का

अहसास करां देवैगा। वो महसूस करैगा के वो पापी सै, अर वो

पाप करणा छोड़ देगा अर वो झुककै Šभु कɏ आराधना करैगा,

अर मान लेवैगा के सच Ğह ए परमेसवर थारे Ƞबचाळै सै। 26 हे

ȠबǶासी भाईयो, सुणो के ये बात ȟकस तȝरयां होणी चाȟहये?

Ȣजब थम आराधना खाǥर कǞे होवो सो, तो थारे Ğह तै कोए

तो भजन गावै सै, कोए उपदेश देवै सै, कोए Šभु के जȝरये

ȟदए गये Šकाशन सै, कोए अęय भाषा Ğह बात करै सै, कोए

उसका मतलब बतावै सै। इन सारɍ बाǥां का मकसद योए सै,

के कलीȢसया ȠबǶास Ğह मजबूत हो सकै। 27 जै अęय भाषा

Ğह बात करै तो čयादा तै čयादा दो या तीन माणस बारɍ-बारɍ

तै बोġलै, अर एक माणस उन बाǥां का खोल कै मतलब भी

बतावै। 28 पर जै खोल कै मलतब बताणीया ना हो, तो अęय

भाषा बोġलण आळा कलीȢसया Ğह शाęत रहवै, अर अपणे मन

Ğह परमेसवर तै बात करै। 29 नȠबयाँ Ğह तै दो या तीन बोġलै,

अर बाकɏ माणस उनकै वचन नै परखै। 30 जै उस बखत ओड़ै

कोए बेǟा हो Ȣजस ताहȂ ईǶरɍय Šकाशन Ƞमलै, तो पैहले

आळा माणस चुप हो जावै अर ɭसरे माणस नै बोġलण दे।

31 थम सारे एक-एक करकै भȟवĤयवाणी कर सको हो, ताके

सारे सीखै अर सारे उĕसाȟहत भी हो जावै। 32अर नȠबयाँ कɏ

आĕमा नȠबयाँ कै बस Ğह सै, उसकै Ȣभǥर इतनी काबȢलयत

सै, के वो अपणी इċछा के मुताȠबक बोल सकै सै, अर चुप भी

रह सकै सै। 33 Ćयूँके परमेसवर गड़बड़ɍ का ęही, पर शािęत का

परमेसवर सै। यो वो Ƞनयम सै Ȣजसका पालन परमेसवर के

माणसां के सारɍ कलीȢसयाɛ Ğह करया जाणा चाȟहए। 34

Ƞबरबाęनी कलीȢसया कɏ सभा Ğह चुपचाप रहवै, Ćयूँके उन

ताहȂ बात करण का ɷकम कोनी, पर अधीन रहण का ɷकम सै,

Ȣजसा Ƞनयम-कायदे Ğह Ȣलćया भी सै। 35 जै वे ȟकमे Ȣसखणा

चाहवै, तो घर Ğह अपणे-अपणे धणी तै बुझै, Ćयूँके Ƞबरबाęनी

का कलीȢसया Ğह घणा बोलणा शमă कɏ बात सै। 36 इसा Ćयूँ

सै के थारे Ğह तै कुछ पैहले उĚपर Ȣलखे होए Ƞनयमां का पालन

ęही करणा चाहęदे? के थमनै लाĈगै सै, के थम परमेसवर का

वचन देण आळे पैहले आदमी सȋ? 37जै कोए माणस खुद नै

नबी या आिĕमक माणस समझै, तो ęयू जाण ले के जो बात मै

थमनै Ȣलखूँ सूं, वे Šभु के ɷकम सै। 38 जै कोए माणस इन

बाǥां पै ȠबǶास ęही करदा, तो थम भी उसकɏ बाǥां पै ȠबǶास

ना करो, जो वो बोġलण लागरया सै। 39 इस करकै हे ȠबǶासी

भाईयो, भȟवĤयवाणी करण कɏ धुन Ğह रहो, अर अęय भाषा

बोġलण तै मना ना करो। 40कलीȢसया Ğह जो कुछ भी करो

सȋ, आċछɍ तȝरयां अर सही ढंग तै करया जावै।

15 हे ȠबǶासी भाईयो, इब मै थमनै वोए सुसमाचार याद

ȟदवाऊँ सूं, जो पैहġया सुĔया जा चुĆया सै, Ȣजस

सुसमाचार का थमनै ȠबǶास भी करया था, अर थम उस ȠबǶास

Ğह बणे भी रहो। 2जै थम सुसमाचार Ğह ȠबǶास करणा जारɍ

राĆखȋ सȋ, जो मęनै थारे ताहȂ सुणाया था तो परमेसवर थमनै

सुसमाचार के जȝरये बचावैगा, जै थम उस सुसमाचार पै ȠबǶास

करणा छोड़ ǯो, तो थारा मसीह पै ȠबǶास करणा बेकार सै। 3

इĥसे कारण मęनै थारे ताहȂ सब तै खास सęदेस बताया सै, जो

मेरे ताहȂ Šभु यीशु तै Ƞमġया सै, वो सęदेस यो सै, के पȟवś

Ŏęथ कै वचन कै मुताȠबक यीशु मसीह Ğहारै पापां कै खाǥर

मारया गया, 4 गाǢा गया, अर पȟवś Ŏęथ कै मुताȠबक तीसरे



1 कुȝरिęथयȋ 146

ȟदन Ȣजęदा भी होĈया, 5अर उसकै बाद वो पतरस ताहȂ अर

फेर बारहां चेġयां नै ȟदćया। 6 फेर वो पाँच सौ तै čयादा चेġयां

नै एक साथ ȟदćया, Ȣजन Ğह तै घणखरे तो इब ताहȂ Ȣजęदे सै

पर कई मर Ȣलये सै। 7 इसकै बाद वो याकूब नै अर फेर सारे

Šेȝरतां नै भी ȟदćया। 8 सब तै आखर Ğह मęनै भी ȟदćया,

मेरे ताहȂ Šभु नै अदभुत तȝरĆकȅ तै Šेȝरत बणाया। 9 Ćयूँके

मै Šेȝरतां Ğह सारया तै कम महĕवपूणă सूं, बġके Šेȝरत बणण

कै जोĈगा भी कोनी था, Ćयूँके मęनै परमेसवर कɏ कलीȢसया

के ȠबǶाȢसयाँ ताहȂ सताया था। 10 पर मै जो कुछ भी सूं,

परमेसवर के अनुŎह तै Šेȝरत सूं। उसका अनुŎह जो मेरै पै

होया, वो बेकार ęही होया, पर मęनै उन और Šेȝरतां तै बाध

मेहनत भी करɍ, तोभी या मेरɍ ओड़ तै ęही होई, पर परमेसवर

का अनुŎह तै होई जो मेरै पै था। 11 čयांतै चाहे मै ɸ,ँ चाहे ɭसरे

Šेȝरत हȋ, हम सब नै मसीह के बारȅ Ğह एक Ȣजसा Šचार करा,

अर इĥसे पै थमनै ȠबǶास भी करया। 12 मै थारे तै एक बात

पूċछ

ु

सूं, Ȣजब तै हम सारया नै यो Šचार करया सै, के परमेसवर

नै मसीह ताहȂ मुदाȁ Ğह तै Ȣजęदा करया, तो थारे Ğह तै कई Ćयूँ

ęही मानते के ȠबǶासी भी मरकै ȢजवȈगे? 13 जै मरे होया का जी

उठणा सै ए कोनी, तो मसीह भी मरे होया Ğह तै Ȣजęदा कोनी

होया, 14 अर जै मसीह मरे होया Ğह तै ęही जी उǟा, तो Ğहारा

Šचार करणा बेकार सै अर थारा ȠबǶास करणा भी बेकार सै।

15 इसतै भी बढ़कै यो सै के हम परमेसवर के झूǞे गवाह साȠबत

होण लागरे सां, Ćयूँके हमनै उनके बारȅ Ğह या गवाही दी सै के

उननै मसीह ताहȂ मरे होया Ğह तै Ȣजęदा करया सै, पर जै मरे

होए वाĥतव Ğह Ȣजęदे ęही करे गये होęदे तो परमेसवर नै मसीह

ताहȂ भी Ȣजęदा ęही करया। 16अर जै मरे होए माणस Ȣजęदा

ęही होęदे, तो मसीह भी मरे होया Ğह तै Ȣजęदा कोनी होया। 17

अर जै मसीह मरया होया Ğह तै Ȣजęदा कोनी होया, तो थारा

ȠबǶास करणा बेकार सै, अर थम इब ताहȂ अपणे पापां Ğह

जीण लागरे सो। 18 बġके जो मसीह पै ȠबǶास करण आळे

मर Ȣलये सै, वे भी नाश होए। 19 जै हम Ȣसफă इĥसे जीवन

Ğह मसीह तै आस राĆखां सां, ना के आण आळɎ ɭȠनया कै

खाǥर, तो हम सारे माणसां तै घणे अभागे सां। 20 पर सच Ğह-

ए परमेसवर नै मसीह ताहȂ मुǯाȁ Ğह तै Ȣजęदा करया सै, अर वो

पैहला माणस सै, जो मरे होया Ğह तै Ȣजęदा करया गया। 21

Ćयूँके Ȣजब एक माणस आदम कै जȝरये ɭȠनया Ğह मौत आई,

तो ɭसरा माणस मसीह कै जȝरये मरे होया का दोबारा Ȣजęदा हो

जाणा भी होया। 22अर Ȣजस तȝरयां आदम के पाप के जȝरये

सारे माणस मरै सै, उĥसे तȝरयां ए मसीह नै जो करया, उसके

जȝरये सारे माणस मरे होया Ğह तै Ȣजęदा भी करे जावȈगे। 23 पर

हरेक माणस इस तȝरयां Ȣजęदा होवैगा, परमेसवर नै पैहġया

मसीह ताहȂ मरे होया Ğह तै Ȣजęदा करया, फेर मसीह कै आण

पै परमेसवर उन लोĈगां नै भी Ȣजęदा करैगा जो मसीह के सै।

24 इसकै बाद ɭȠनया का अęत होगा। उस बखत मसीह सारɍ

Šधानता, अर सारा हक अर सामथă का अęत करकै राčय नै

परमेसवर Ƞपता कै हाथ Ğह सȎप देवैगा। 25 Ćयूँके Ȣजब तक

परमेसवर अपणे बैȝरयाँ नै पूरɍ तȝरयां तै हरा ना देवै, तब तक

मसीह का राčय करणा जɴरɍ सै। 26 सारया तै आखरɍ बैरɍ जो

नाश करया जावैगा, वो मौत सै। 27 पȟवś Ŏęथ Ğह भजनकार

नै Ȣलćया सै, के परमेसवर सब कुछ मसीह के अधीन कर

देवैगा, तो यो तय सै, के परमेसवर शाȠमल कोनी, Ćयूँके वोए सै

Ȣजसनै मसीह ताहȂ अȠधकार ȟदया सै। 28 Ȣजब सब कुछ मसीह

कै अधीन हो जावैगा यानी बेǛे के अधीन, तो बेǛा आप भी

परमेसवर के अधीन हो जावैगा, Ȣजसनै उस ताहȂ यो अȠधकार

ȟदया था। परमेसवर ए Šभु सै, जो सब कुछ अर हर ȟकसे Ğह

काम करै सै। 29 जै मरे होया का पुनɳĕथान कोनी, तो उस

परĞपरा का के मतलब सै, Ȣजस Ğह माणस मरे होया कɏ जगहां

पै बपȠतĥमा लेण लागरे सै? जै परमेसवर मरे होए माणस ताहȂ

Ȣजęदा ęही करदा, तो माणस इस परĞपरा नै Ćयूँ मानण लागरे

सै? 30 Ğहारे खाǥर जै मुदाȁ का जी उठणा सै, तो खुद ताहȂ

खतरां Ğह गेरणा बेकूफɏ सै। 31 हे ȠबǶासी भाईयो, मै हर ȟदन

मौत का सामना कɳँ सूं, यो भी सच सै, के Šभु यीशु मसीह

Ğह मęनै थारे पै गवă सै। 32 मै इȠफसुस नगर Ğह बड़ɍ तै बड़ɍ

मुसीबतां Ğह तै गुजरा सूं, जो जंगली-जानवरां कɏ तȝरयां मेरा

Ƞबरोध करै सै, तो मęनै के फायदा होया? जै मुदȆ Ȣजęदे ęही करे

जावȈगे, तो हम कह सका सां, के “आओ, खावां-पीवां, Ćयूँके

काल तो मरणा ए सै।” 33 धोĆखा ना खाओ, “भुंडɍ संगȠत

आċछे चाल-चलण नै Ƞबगाड़ देवै सै।” 34अपणे सोċचण के

तȝरĆकȅ नै ठɎक कर ġयो, अर पाप करणा छोड़ ǯो, Ćयूँके कुछ

इसे सै जो परमेसवर नै ęही जाणदे। मै थमनै शȸम�ęदा करण कै

खाǥर ęयू कɸँ सूं। 35 उदाहरण के तौर पै जै कोए ęयू कहवैगा,

“के परमेसवर मुदाȁ नै ȟकस तȝरयां तै Ȣजवांवै सै, अर उनकɏ देह

ȟकसी होवै सै?” 36 हे Ƞनरे बेअĆलो! Ȣजब तू बीज नै माǛी Ğह

बोवै सै, तो वो अंकुȝरत कोनी होवै सै, अर Ȣजब वो अंकुȝरत होवै

सै तो वो बीज कोनी रहęदा। 37जै तू गेɸँ या कोए ɭसरा बीज

बोवै सै, तो तू शɳ Ğह ए पौधा ęही लगाęदा, बġके बीज नै ए

लगावै सै, जो बाद Ğह पौधा बणै सै। 38 परमेसवर Ȣजसा चाहवै

उसा आकार पौधे नै देवै सै, हरेक ढाळ के बीज का उगण का

अपणा अलग ए तȝरĆकां होवै सै। 39 ɭȠनया के सब Šाȣणयाँ

कɏ देह एक Ȣजसी कोनी होęदी, माणसां कɏ देह ęयारɍ सै,

डांगरां कɏ ęयारɍ सै, पंȠछयाँ कɏ देह ęयारɍ सै, मिċछयाँ कɏ देह

ęयारɍ सै। 40अर Ȣजस तȝरयां धरती पै अलग-अलग तȝरयां कɏ

देह सै, उĥसे तȝरयां अकास Ğह भी सूरज, चाँद अर तारे सै।

अकास Ğह ȡचčजां कɏ एक अलग तȝरयां कɏ खूबसूरती हो सै,

अर धरती पै, कɏ ȡचčजां कɏ खूबसूरती अलग ढाळ कɏ हो सै।

41 सूरज का तेज ęयारा सै, चाँद का तेज ęयारा सै, अर तारा के

टोळ का तेज ęयारा सै, (Ćयूँके एक तारे तै ɭसरे तारे कै तेज Ğह

फकă सै)। 42 तो यो मरे होए माणसां का जी उठणा भी इसाए
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होगा। देह Ȣजस ताहȂ वे दफणावै सै वो गळ जा सै, पर Ȣजब यो

फेर तै जी उठै सै, तो या एक इसी देह होगी जो गळै कोनी। 43

Ȣजब Ğहारɍ देह दफणाई जावै सै, तो वा बदसूरत अर कमजोर हो

सै, पर Ȣजब ɭबारतै जीवन Ƞमलै सै, तो वा सुथरɍ अर मजबूत हो

सै। 44 Ȣजस तȝरयां Ğहारɍ देह माँस अर लɸ तै बणी सै, इĥसे

तȝरयां इसी देह भी सै Ȣजस ताहȂ जीवन परमेसवर के आĕमा के

जȝरये Ƞमलै सै, अर जो Ğहारɍ देह माँस अर लɸ तै बणी सै, उस

देह Ğह बदल जावैगा, Ȣजस ताहȂ जीवन परमेसवर कɏ आĕमा

तै Ƞमलै सै। 45 पȟवś Ŏęथ Ğह भी Ȣलćया सै, के “पैहġड़ा

माणस, याȠनके आदम Ȣजęदा Šाणी बĔया” अर आखरɍ आदम

जो मसीह सै, वोए सै जो हमनै अनęत जीवन देवै सै। 46 माँस

अर लɸ तै बणी देह पैहġया वजूद Ğह आई, फेर उस देह ताहȂ

परमेसवर कɏ आĕमा के जȝरये जीवन Ƞमलै सै। 47 पैहġड़ा

माणस धरती तै, याȠनके माǛी तै बĔया होया था, ɭसरा माणस

जो मसीह था सुगă तै आया। 48 धरती पै रहण आळे लोग,

धरती के पैहले माणस आदम कɏ ढाळ माǛी तै बणे सै, पर सुगă

Ğह रहण आळे लोग, सुगă के माणस मसीह यीशु कɏ तȝरयां सै।

49 हम सबका ɴप आदम कɏ ढाळ सै, जो माǛी तै बĔया सै,

उĥसे तȝरयां एक ȟदन हमनै मसीह का ɴप भी Ƞमलैगा, जो

सुगȃय सै। 50 हे ȠबǶासी भाईयो, मै चाɸँ सूं के थम जाण ġयो,

के Ğहारɍ देह जो लɸ अर माँस तै बणी सै, इस देह कै साथ हम

परमेसवर के सुगȃय राčय Ğह ęही रह सकदे। हम सुगă Ğह उस

देह कै साथ ęही रह सकदे जो नाश हो जावै सै, Ćयूँके ओड़ै

कोए मौत कोनी। 51 देĆखो, मै थारे तै एक भेद कɏ बात बताऊँ

सूं, Ğहारे Ğह तै कुछ ȠबǶासी मरै कोनी, पर उनकɏ देह बदल

जावैगी। 52अर यो पलभर Ğह, पलक झपकदे ए Ȣजब आखरɍ

तुरही फूĆकɏ जावैगी तो मुदȆ सदा रहण खाǥर Ȣजęदा हो जावȈगे,

अर जो Ȣजęदा सै उनकɏ देह सुगȃय देह Ğह बदल जावȈगी। 53

Ćयूँके यो जɴरɍ सै, ताके Ğहारɍ या नाशवान देह अȟवनाशी देह

Ğह बदल जावै, अर या मरणहार देह कदे ना मरण आळɎ देह Ğह

बदल जावै। 54 Ȣजब इसा होवै सै, तो जो परमेसवर नै पȟवś

Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, वो पूरा हो जावैगा, “मौत पूरɍ तȝरयां तै हार

जावैगी अर वजूद Ğह कोनी रहवैगी। 55 हे मौत, तेरɍ जीत ȟकǥ

रही? हे मौत, तेरा डंक ȟकǥ रहया?” (Hadēs g86) 56 पाप वो

डंक सै जो मौत नै लेकै आवै सै, अर Ƞनयम-कायदे पाप नै शȡǘ

देवै सै। 57 पर परमेसवर का धęयवाद हो, जो Ğहारै Šभु यीशु

मसीह कै जȝरये हमनै पाप अर मौत पै जयवęत करै सै। 58

čयांतै हे मेरे Ěयारे भाईयो, मजबूत अर पĆके रहो, अर Šभु कै

काम Ğह सारɍ हाण बढ़ते जाओ, Ćयूँके थम जाणो सो के थारɍ

मेहनत Šभु Ğह बेकार ęही सै।

16 इब यɳशलेम नगर Ğह परमेसवर के पȟवś माणसां

कै खाǥर कǞे करे गये उस चęदे कै बारै Ğह, Ȣजसा

ɷकम मęनै गलाȠतया परदेस कɏ सारɍ कलीȢसयां ताहȂ ȟदया,

उसाए थम भी करो। 2 हěतै कै पैहġड़े ȟदन थारे Ğह तै हरेक,

अपणी आमदणी कै मुताȠबक कुछ धन अपणे धोरै अलग धरो,

ताके मेरै आण पै थमनै चęदा कǞा करणा ęही पड़ै। 3 अर

Ȣजब मै ओड़ै होऊँगा, तो उन माणसां ताहȂ दान लेण खाǥर

यɳशलेम भेčजूँगा Ȣजन ताहȂ थमनै भरोĥसेमंद समझा सै, मै

उन ȠबǶाȢसयाँ के हाथ एक ȡचǜी भी भेčजूँगा ताके ओड़ै के

ȠबǶासी भी उन ताहȂ जाण सकै। 4जै मेरा भी जाणा जɴरɍ

होया, तो वे मेरै गेġया जावȈगे। 5 पर मęनै पैहले मȟकɭȠनया

परदेस जाणा सै, फेर मै मȟकɭȠनया परदेस तै होकै थारे धोरै

आऊँगा। 6 पर हो सकै सै, के थारे धोरै ए लĞबे बखत ताहȂ

ठैहर जाऊँ, अर पूरा जाǠा थारे धोरै रɸ,ँ फेर Ȣजस सफर पै मęनै

जाणा हो उसपै थम मęनै भेज ȟदयो। 7 जै या परमेसवर कɏ

इċछा सै, तो मै थारे धोरै बाद Ğह, घणे ȟदनां खाǥर आऊँगा,

बजाए इसके के इब मै थोड़े ȟदनां खाǥर, थारे धोरै आऊँ। 8 पर

मै Ƞपęतेकुĥत ĕयौहार तक इȠफसुस नगर Ğह रɸगँा, 9 Ćयूँके

याड़ै भोत सारे लोग सै, जो परमेसवर के वचन के बारȅ Ğह

सुणाणा चाहवै सै, अर मेरा याड़ै रहणा जɴरɍ सै, हालाȟक याड़ै

मसीह के भोत Ƞबरोधी सै। 10 Ȣजब तीमुȡथयुस कुȝरęथुस नगर

Ğह आ जावै सै, तो उसकै गैल सĞमानपूवăक बरताव कȝरयो,

Ćयूँके वो मेरɍ तȝरयां Šभु का काम करै सै। 11 čयांतै कोए

उसनै तुċछ ęही जाणै, पर जो सफर खाǥर जɴरɍ चीज सै

उसनै दे ȟदओ, ताके वो मेरै धोरै आ जावै, Ćयूँके मै उसकɏ बाट

देĆखूँ सूं, के वो ȠबǶासी भाईयाँ कै गैल आवै। 12 ȠबǶासी

भाई अपुġलोस तै मęनै घणी Ƞबनती करɍ सै, ताके वो थारे

धोरै और ɭसरे ȠबǶासी भाईयाँ कै गेġया आ जावै, पर वो इस

सफर कै खाǥर तैयार कोनी, पर Ȣजब सही बखत होगा तो वो

थारे धोरै आ जावैगा। 13 चौĆकस रहो, ȠबǶास Ğह डटे रहो,

Ƞनडर बणे रहȋ, ȠबǶास Ğह मजबूत बणो। 14 जो ȟकमे करो सो

Ěयार तै करो। 15 हे ȠबǶासी भाईयो, थम िĥतफनास कै कुĔबे

नै जाणो सो के वे अखाया परदेस के पैहले ȠबǶासी सै, अर

पȟवś माणसां कɏ सेवा कै खाǥर ĕयार रहवȈ सै। 16 čयांतै मै

थारे तै Ƞबनती कɳँ सूं, के इĥयां कै अधीन रहो, बġके हरेक के

जो इस काम Ğह कड़ɍ मेहनती करै सै, अर जो सċची भगȠत

के साथ सेवा करै सै। 17 मै िĥतफनास अर फूरतूनातुस अर

अखइकुस कै आण तै राčजी सूं, Ćयूँके वो मेरɍ मदद करण

लागरे सै, जो थम ęही कर पाए। 18 उननै मेरɍ अर थारɍ आĕमा

ताहȂ चैन ȟदया सै, इस करकै इसे माणसां का आदर करो। 19

आȢसया कɏ कलीȢसयाɛ कɏ ओड़ तै थारे ताहȂ नमĥकार,

अिĆवला अर उसकɏ घरआळɎ, ȠŠसȟकġला का अर उनकै घर

कɏ कलीȢसया का भी, थारे ताहȂ Šभु Ğह ȟदल तै नमĥकार। 20

सारे ȠबǶासी भाईयाँ का थारे ताहȂ नमĥकार। आĚपस Ğह एक-

ɭसरे ताहȂ गळे Ƞमलकै Ěयार तै नमĥकार करो। 21 मुझ पौलुस

का थारे ताहȂ अपणे हाथ तै यो नमĥकार Ȣलखूँ सूं। 22 जै कोए

Šभु तै Ěयार ęही राĆखै तो वो ũाȠपत होवै। हे Ğहारे Šभु आ! 23
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Šभु यीशु का अनुŎह थारे पै होęदा रहवै। 24 मै उन सारया तै

Ěयार कɳँ सूं, Ȣजनका मसीह यीशु के साथ ȝरģता सै। आमीन।
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2 कुȝरिęथयȋ

1 या ȡचǜी पौलुस अर Ğहारे ȠबǶासी भाई तीमुȡथयुस कɏ

ओड़ तै सै, मै पौलुस परमेसवर कɏ इċछा तै मसीह यीशु का

Šेȝरत सूं, उस कलीȢसया कै नाम जो कुȝरęथुस नगर Ğह सै; अर

साĜते अखाया परदेस के सारे पȟवś माणसां के नाम। 2 हम

Šाथăना करा सां, के Ƞपता परमेसवर अर Šभु यीशु मसीह कɏ

ओड़ तै थारे ताहȂ अनुŎह अर शािęत Ƞमġदी रहवै। 3 Ğहारै Šभु

यीशु मसीह के Ƞपता अर परमेसवर का धęयवाद होवै, जो दया

का Ƞपता, अर जो हमेशा तसġली देवै सै। 4 परमेसवर Ğहारै

सारे ɭखां Ğह तसġली देवै सै, ताके हम उस तसġली कै कारण

जो परमेसवर Ğहारै ताहȂ देवै सै, उन ताहȂ भी तसġली दे सका,

जो इस तȝरयां के ɭखां Ğह हो। 5 Ćयूँके Ȣजस तȝरयां मसीह

Ğह हमनै घणे ɭख होवै सै, उĥसे तȝरयां ए मसीह कै जȝरये

हमनै घणी तसġली भी होवै सै। 6 जै हम ɭख पावां सां, तो या

थारɍ तसġली अर उǪार कै खाǥर, Ćयूँके परमेसवर Ğहारे ताहȂ

तसġली देवै सै, तो वो थमनै भी तसġली देगा ताके थम धीरज

कै गेġया उन ɭखां ताहȂ सह लेओ सो, Ȣजन नै हम भी सहवां

सां। 7अर Ğहारɍ आस थारे बारै Ğह पĆकɏ सै, Ćयूँके हमनै बेरा

सै, के थम Ȣजस तȝरयां तै Ğहारे ɭखां Ğह साĎझी सȋ, उĥसे

तȝरयां तै थम Ğहारɍ तसġली Ğह भी साĎझी सȋ। 8 हे ȠबǶासी

भाईयो, हम चाहवां सां, के थम Ğहारै उन ɭखां नै जाणो, जो

आȢसया परदेस Ğह Ğहारै पै पǢा, हम इसे भारया बोझ तै दबगे

थे, वो बोझ Ğहारे सहण तै बाहर था, उरै ताहȂ के हमनै Ȣजęदा

रहण कɏ आस छोड़ दी थी। 9 बġके हमनै अपणे मन Ğह समझ

Ȣलया था, के Ğहारे ताहȂ मार ȟदया जावैगा, अर हम अपणे-आप

पै भरोĥसा ना राĆखां, बġके परमेसवर पै भरोĥसा राĆखां, जो

मरे होया नै Ȣजęदा करै सै। 10 उĥसे नै Ğहारै ताहȂ इसी बǠɍ

मुसीबत तै बचाया, अर बचावैगा, अर उसपै हमनै भरोĥसा सै,

अर वो आĈगै भी Ğहारे ताहȂ बचाęदा रहवैगा। 11 Ȣजस तȝरयां

थम Šाथăना कै जȝरये Ğहारɍ मदद करो सȋ, उन आशीषां कै

खाǥर जो भोत सारे माणसां कɏ Šाथăना कɏ बजह तै हमनै

Ƞमली सै, उसकै कारण भोत-से माणस Ğहारɍ ओड़ तै परमेसवर

का धęयवाद करै सै। 12 Ćयूँके Ğहारɍ अęतराĕमा शुǪ होण कै

कारण हम घमĔड करा सां, अर ɭȠनया Ğह अर खास करकै

थारे Ƞबċचाळै, Ğहारा चाल-चलण जो परमेसवर कɏ ओड़ तै

सै, वो पȟवśता अर सċचाई सुधा था, ना के ɭȠनयावी Xान तै,

पर परमेसवर कै अनुŎह कै साथ था। 13 Ćयूँके मęनै अपणी

ȡचȟǜयाँ Ğह हमेशा साफ-साफ Ȣलćया सै, ताके Ȣजब थम उन

ȡचȟǜयाँ नै पढ़ȋ तो आसाęनी तै समझ सकȋ, पर इब भी थम उन

ताहȂ ठɎक तै ęही समझ पाते, मęनै आस सै के एक ȟदन Ȣजब

Šभु यीशु बोहड़ के आवैगा, तो थम इन ताहȂ पूरɍ तȝरयां समझ

ġयोगे। तब हम थारे गवă का कारण बणागे, अर थम भी Ğहारै

खाǥर गवă का कारण बणोगे। 15 मęनै भरोĥसा सै, के थम

मेरɍ बाǥां नै पूरɍ तȝरयां तै समझगे सȋ, इस करकै मै पैहġया

थारे धोरै आणा चाɸँ था, ताके मेरे ɭबारा आण तै थमनै ɭगणी

आशीष Ƞमलै। 16 मेरɍ योजना या थी, के मै थारे धोरै तै होकै

मȟकɭȠनया परदेस Ğह जाऊँ, अर ɭबारा मȟकɭȠनया परदेस तै

थारे धोरै आऊँ; अर मै उĞमीद कɳँ सूं, के थम मęनै यɸȟदया

परदेस के सफर खाǥर जɴरत कɏ चीज देकै मेरɍ मदद करोगे।

17 थम मेरे तै पूछ सकȋ सȋ, के मęनै अपणी योजना Ćयूँ बदली।

थम के सोċचȋ सȋ, के मęनै या योजना लापरवाही तै बणाई, या

फेर मै ɭȠनया के माणसां कɏ तȝरयां सूं? Ȣजनके जुबान पै तो हाँ

हो सै, अर मन Ğह ना हो सै। 18 Ȣजसा परमेसवर ȠबǶास जोĈगा

सै, उĥसे तȝरयां Ğहारɍ बात भी ȠबǶास जोĈगी सै। 19 Ćयूँके

परमेसवर का बेǛा यीशु मसीह Ȣजसका Ğहारै जȝरये याȠनके

Ğहारे अर Ȣसलवानुस अर तीमुȡथयुस कै जȝरये थारे Ƞबचाळै

Šचार होया, उस मसीह यीशु Ğह “हाँ” अर “ना” दोęनु ęही हो

सकदे। पर उस Ğह “हाँ” ए “हाँ” होई। 20 Ćयूँके परमेसवर के

सारे वादे मसीह यीशु Ğह पूरे होए सै। čयांतै हम आमीन बोġला

सां यानी “हाँ”, ताके Ğहारै जȝरये परमेसवर कɏ मȟहमा होवै।

21 परमेसवर ए सै, जो हमनै थारे गेġया मसीह Ğह मजबूत करै

सै, परमेसवर नै Ğहारे पै अपणी मोहर लगाकै बयाęने के ɴप Ğह

अपणा पȟवś आĕमा Ğहारे मन Ğह बसाकै Ğहारे ताहȂ चुĔया

सै। 23 परमेसवर मेरɍ इस सċचाई का गवाह सै के मै ɭबारा

कुȝरęथुस नगर Ğह čयांतै कोनी आया, के मै थमनै ɭख देणा

कोनी चाɸँ था। 24 इसका मतलब यो कोनी के हम ȠबǶास कै

बारै Ğह थारे पै हक जताणा चाहवां सां; पर थारे आनęद Ğह

साĎझी सां, Ćयूँके थम ȠबǶास ए तै डटे रहो सो।

2 मęनै अपणे मन Ğह ęयू ठान Ȣलया था, के ɭबारा थारे धोरै

ओड़ै आकै थमनै ɭख ना देऊँ। 2 Ćयूँके जै मै थमनै उदास

कɳँ, तो थारे अलावा मęनै आनęद देण आळा कोए कोनी रǽा,

Ȣसफă थमे सȋ, Ȣजस ताहȂ मęनै उदास करया। 3अर मęनै याए

बात थारे तै čयांतै ȢलĆखी के कदे इसा ना हो के मेरै आण पै,

Ȣजनतै मęनै आनęद Ƞमलणा चाȟहये, मै उनतै उदास होऊँ; Ćयूँके

थम सारया पै मęनै इस बात का भरोĥसा सै, के जो मेरा आनęद

सै, वोए थम सारया का भी सै। 4 बड़े Ćळेश अर ɭखी मन तै

मęनै घणेए आँसू बहा-बहाकै थारे ताहȂ ȡचǜी Ȣलखी, čयांतै ęही

के थम उदास होवो पर čयांतै के थम उस घणे Ěयार नै जाण

ġयो, जो मęनै थारे तै सै। 5अर जै ȟकसे नै उदास करया सै,

तो मेरे ताहȂ ए ęही बġके थोड़ा-थोड़ा थारे सारया ताहȂ उदास

करया सै, अर मै उसकɏ गलȠतयाँ के बारȅ Ğह इसतै čयादा कुछ

और ęही कहणा चाहęदा। 6 इसे माणस कै खाǥर या सजा जो

सारे ȠबǶासी भाईयाँ नै उस ताहȂ देई सै, वा भतेरɍ सै। 7 čयांतै

इसतै भला यो सै, के उसका अपराध माफ करो अर उस ताहȂ

उĕसाȟहत करो, इसा ना हो के वो माणस घणी उदासी Ğह ड

ू

ब

जावै। 8 इस कारण मै थारे तै Ƞबनती कɳँ सूं के उस ताहȂ अपणे

Ěयार का सबूत ǯो। 9 Ćयूँके मęनै यो čयांतै भी Ȣलćया था के
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थमनै परख ġयूँ, के थम मेरɍ सारɍ बाǥां नै मानण नै ĕयार सो के

ęही। 10 Ȣजस ताहȂ थम ȟकसे बाबत माफ करो सो, उस ताहȂ

मै भी माफ कɳँ सूं, Ćयूँके Ȣजस बात के बारȅ मęनै उस ताहȂ

माफ करया सै, जै वो सच Ğह माफɏ लायक था, तो मęनै मसीह

ताहȂ हाȢजर जाणकै उस ताहȂ थारे खाǥर माफ करया सै। 11

ताके शैतान का Ğहारै पै दाँव ना चाġलै। Ćयूँके हम उसके बुरे

इराǯां तै अनजाण कोनी। 12 Ȣजब मै मसीह का सुसमाचार

सुणाण नै śोआस नगर Ğह आया, अर Šभु नै मेरे ताहȂ वचन

सुणाण खाǥर एक राह खोल ȟदया। 13अपणे ȠबǶासी भाई

तीतुस ताहȂ ओड़ै ना पाकै, मेरै मन नै चैन कोनी Ƞमġया, čयांतै

ȠबǶासी भाईयाँ तै Ƞबदा होकै मै मȟकɭȠनया परदेस Ğह बोहड़

Ĉया। 14 पर परमेसवर का धęयवाद हो, जो मसीह कै साथ

Ğहारɍ संगȠत होण के कारण हमनै जीत कै उĕसव Ğह Ȣलये Ƞफरै

सै, इब परमेसवर Ğहारे ताहȂ खसबूदार इś कɏ ढाळ मसीह का

Xान फैलाण खाǥर हरेक जगहां इĥतमाल करै सै। 15 हम

परमेसवर कै खाǥर मसीह के जȝरये, जळाई गई उस धूप कɏ

खĥबू कɏ ढाळ सां, जो उǪार पाण आळे अर नाश होण आळे

दोनुआ कै खाǥर सै, यो परमेसवर का सुसमाचार सै, अर सारे

माणसां धोरै फैġलण लागरया सै। 16 ȟकतęयाँ कै खाǥर तो

मरण कै कारण मौत कɏ गęध, अर ȟकतęयाँ कै खाǥर Ȣजęदगी

कै कारण Ȣजęदगी कɏ खĥबू सां। कोए भी माणस इस काम नै

ęही कर सकता। 17 हम उन बरगे कोनी जो परमेसवर के वचन

नै पईसा खाǥर Šचार करै सै; पर यो जाण सां के परमेसवर नै

Ğहारे ताहȂ भेčया सै अर मन कɏ सċचाई तै हम उसका वचन

आXाकाȝरता अर मसीह अȠधकार तै सुणावां सां, यो जाणकै के

परमेसवर Ğहारे ताहȂ देĆखै सै।

3 के हम ɭबारा अपणी बड़ाई करण लाĈगे? या हमनै और

माणसां कɏ ढाळ Ȣसफाȝरश कɏ ȡचȟǜयाँ थारे धोरै ġयाण

कɏ या थारे तै लेण कɏ जɴरत सै? 2 थम Ğहारे खाǥर एक

ȡचǜी कɏ ढाळ सȋ, जो Ğहारै खाǥर Ȣसफाȝरश करै सै, अर Ğहारे

ȟदलां पै ȢलĆखी होई सै, उस ताहȂ सारे माणस पढ़ सकै, अर

Ğहारे भले काĞमां नै Ƞपċछाण सकै। 3 यो तो साफ ȟदĆखै सै

के थम मसीह कɏ ȡचǜी के समान सȋ, जो मसीह कɏ ओड़ तै

सै, जो Ğहारɍ सेवकाई का फळ सै, अर जो ĥयाही तै पĕथर

कɏ पȟटयाँ पै ęही, पर Ȣजęदे परमेसवर कɏ आĕमा तै ȟदल कɏ

माँस ɴपी पȟटयाँ पै ȢलĆखी सै। 4 हम इस करकै कहवां सां,

के हम मसीह कै जȝरये परमेसवर पै भरोĥसा करा सां। 5

हम यो ęही कहęदे के Ğहारɍ कुछ करण कɏ काबȢलयत खुद

तै सै, पर वो काबȢलयत परमेसवर कɏ ओड़ तै सै। 6 Ȣजसनै

Ğहारै ताहȂ नये करार के सेवक होण कै लायक भी बणाया,

मूसा के Ƞनयम-कायदा के सेवक ęही, बġके पȟवś आĕमा के

सेवक सां; Ćयूँके मूसा के Ƞनयम-कायदे ना मानण तै मौत आवै

सै, पर पȟवś आĕमा Ȣजęदगी देवै सै। 7 मूसा नबी के Ƞनयम-

कायदे जो पĕथर कɏ पȟǛयाँ पै Ȣलखे गये थे, तब परमेसवर

कɏ मȟहमा ओड़ै जाȟहर होई थी, उस कारण भोत बखत ताहȂ

इūाएल के माणस मूसा नबी का चेहरा भी कोनी देĆखण पाए

थे, Ćयूँके उसका चेहरा तेजोमय था, उसके चेहरे का तेज čयादा

बखत ताहȂ कोनी रह सका, इस करकै मूसा नबी ताहȂ जो

Ƞनयम-कायदे ȟदए गये थे, वे मौत नै लेकै आवै थे। तो पȟवś

आĕमा का काम जो नये करार के मुताȠबक सै, वो और भी

तेजोमय होवैगा। 9 Ćयूँके Ȣजब माणसां नै कसूरवार बणाण

आळा पुराणा करार तेजोमय था, तो जो माणसां नै धमȃ बणाण

आळा नया करार सै और भी तेजोमय होवैगा। 10अर जो तेज

पुराणे करार तै आवै था, उसका तेज जो इब नये करार तै आवै

सै, उसकै आĈगै कुछ भी कोनी। 11 Ćयूँके जो तेज मूसा नबी

के Ƞनयम-कायदा Ğह था, Ȣजब वो जो घटदा जावै था, तोभी

वो तेजोमय था, तो उस नये करार का तेज जो िĥथर सै, वो

और भी तेजोमय होवैगा। 12 čयांतै इसी आस राखकै हम

ȟहĞमत कै गेġया बोġलां सां। 13 हम मूसा नबी कɏ ढाळ ęही,

Ȣजसनै अपणे मुँह पै पड़दा गेरया था। ताके इūाएली माणस

उस घटणआळे तेज कै अęत नै ना देख पावै। 14 पर इūाएल

के माणसां कɏ अकल खराब होगी, Ćयूँके आज ताहȂ पुराणा

Ƞनयम पढ़ते बखत उनके ȟदलां पै वोए पड़दा पǢा रहवै सै, पर

वो पड़दा मसीह पै ȠबǶास करण तै ए उठ जावै सै। 15आज

ताहȂ Ȣजब कदे भी मूसा नबी कɏ ȟकताब पढ़ɍ जावै सै, तो उन

ताहȂ पूरɍ तȝरयां समझ Ğह कोनी आęदी। 16 पर Ȣजब कदे वो

यीशु मसीह पै ȠबǶास करȈगȅ, तो वो पड़दा उठ जावैगा। 17 Šभु

तो आĕमा सै: अर Ȣजǥ ȟकते परमेसवर का आĕमा सै, ओड़ै

Ƞनयम-कायदे तै आजादी सै। 18 हम परमेसवर कɏ मȟहमा इस

तȝरयां देĆखां सां, Ȣजस तȝरयां शीशे Ğह अपणा मुँह, उस मुँह के

आĈगै पड़दा कोनी, परमेसवर आĕमा सै। अर वो हमनै अपणे

तेजĥवी ĥवɴप Ğह थोड़ा-थोड़ा करकै बदलता जावां सै।

4 čयांतै Ȣजब Ğहारै पै इसी दया होई के हमनै या परमेसवर

के वचन Šचार करण कɏ सेवा Ƞमली, तो हम ȟहĞमत ęही

हारते। 2 हमनै शमăनाक अर गुĚत काĞमां ताहȂ छोड़ ȟदया, अर

ना चतुराई करते, अर ना परमेसवर कै वचन नै तोड़-मरोड़ के

पेश करा सां। पर परमेसवर के वचन कɏ सċचाई नै माणसां

के ĥयाĞही जाȟहर करां सां, ताके हरेक माणस परमेसवर के

ĥयाĞही या गवाही दे सकै सै, के यो सच सै। 3 पर जै Ğहारै

सुसमाचार नै कोए समझ ęही पावै, तो यो नाश होण आळा

ए कै खाǥर गुĚत सै। 4 इस ɭȠनया के ईģवर शैतान नै उन

अȠबǶाȢसयाँ कɏ अकल ताहȂ, आँधी कर ȟदया सै, ताके उस

चाँदणे नै जो मसीह के तेजोमय सुसमाचार तै आवै सै, उस ताहȂ

देख ना सकै। जो ȟदखावै सै के परमेसवर ȟकसा सै। (aiōn g165)

5 Ćयूँके हम खुद नै ęही, पर मसीह यीशु नै Šचार करा सां, के

मसीह यीशु ए Šभु सै। अर अपणे बारै Ğह ęयू कहवां सां, के हम

यीशु कै कारण थारे सेवक सां। 6 čयातै के परमेसवर नै कǽा,

“अęधकार Ğह तै चाँदणा चमकै,” अर परमेसवर Ğहारै ȟदलां Ğह



2 कुȝरिęथयȋ151

चाँदणा कɏ तȝरयां समझ दे, ताके हम परमेसवर कɏ मȟहमा नै

समझ सका, जो यीशु मसीह Ğह सै। 7 हम माǛी के बासणा कɏ

तȝरयां सां, Ȣजस Ğह धन भरया सै, या घणी सामथă Ğहारɍ ęही,

बġके परमेसवर कɏ सै। 8 हम चौगरदे तै Ćळेश तो भोĈगां सां,

पर संकट Ğह ęही पड़दे, Ğहारै धोरै उपाय तो कोनी, पर Ƞनराश

ęही होęदे। 9 सताए तो जावां सां, पर छोǠे ęही जाęदे; Ƞगराए तो

जावां सां, पर नाश ęही होęदे। 10 हम हर बखत मौत के खतरे

Ğह रहवां सां, Ȣजस तȝरयां यीशु Ğहारे खाǥर मरया गया, ताके

हम ɭसरे माणसां नै Ğहारे उन काĞमां के जȝरये ȟदखा सका

के यीशु Ğहारे Ğह बसै सै। 11 Ćयूँके हम Ȣजęदे जी सारɍ हाण

यीशु कै कारण मौत खतरे Ğह रहवां सां, ताके मसीह यीशु का

जीवन Ğहारɍ मरण आळɎ देह Ğह जाȟहर होवै। 12 इस करकै हम

मौत के खतरे Ğह रहवां सां, इसका नȠतčजा यो होगा के थमनै

अनęत जीवन Ƞमलैगा। 13 पर हम तो Šचार करते रहवांगे Ćयूँके

Ğहारा ȠबǶास उस भजनकार कɏ ढाळ सै, Ȣजसनै भजन संȟहता

Ğह कǽा, “मै परमेसवर पै ȠबǶास कɳँ सूं,” इस खाǥर बोġलू

सूं। 14 इस करकै हमनै बेरा सै के Ȣजसनै Šभु यीशु ताहȂ मुदाă

Ğह तै Ȣजęदा करया, वोए परमेसवर हमनै भी यीशु Ğह Ȣजęदा

करैगा, अर थारे गेġया हमनै भी अपणी मौजूदगी Ğह ले जावैगा।

15 Ćयूँके सारे ɭख हमनै सह,े ताके भोत सारे लोग जाण सकै

के परमेसवर ȟकतना कɳणामय सै, अर परमेसवर कɏ मȟहमा

कै खाǥर čयादा तै čयादा लोग उसका धęयवाद करै। 16 čयांतै

हम ȟहĞमत ęही हारते; हालाके Ğहारɍ देह नाश होęदी जावै सै,

तोभी Ğहारɍ अęतराĕमा हर रोज नई होęदी जावै सै। 17 Ćयूँके

Ğहारɍ मौजूदा परेशाȠनयाँ भोत छोǛी सै, अर वो लĞबे बखत

ताहȂ कोनी रहवैगी। Ćयूँके ये अनęत मȟहमा का कारण बणैगी,

जो Ğहारे सोचण तै भी बड़ɍ सै। (aiōnios g166) 18अर हम तो

देĆखी होई ȡचčजां ताहȂ ęही पर अनदेĆखी ȡचčजां नै देखदे

रहवां सां; Ćयूँके देĆखी होई चीज माड़े-से ȟदन कɏ सै, पर

अनदेĆखी चीज सारɍ हाण बणी रहवȈ सै। (aiōnios g166)

5 Ćयूँके हमनै बेरा सै के पलभर का शारɍȝरक देह सरɍखा

घर जो हमनै Ƞमġया सै, जो नाश करया जावैगा, तो हमनै

परमेसवर कै काęही तै सुगă पै एक इसा घर Ƞमलैगा, जो हाĖथां

तै बĔया होया ęही, पर सारɍ हाण खाǥर ȟटकाऊ सै। (aiōnios

g166) 2 इस देह Ğह तो हम कराहवा अर बǠɍ लालसा राĆखां

सां, ताके अपणे सुगȃय देह नै पैहर ġया 3 Ćयूँके सुगȃय देह

पैहरण तै हम उघाड़े ęही पाए जावȈगे। 4अर हम शारɍȝरक देह

सरɍखे घर Ğह रहęदे होए बोझ तै दबे रोęदे-Ƞपटते रहवां सां,

Ćयूँके हम इसनै छोड़णा ęही चाहęदे, पर हम चाहवां सां के

परमेसवर हमनै सुगȃय देह देवै, ताके शारɍȝरक देह नाश होण कै

बाद हमनै अनęत राčय Ğह सुगȃय देह Ƞमल जावै। 5 Ȣजसनै Ğहारै

ताहȂ Ȣजस सुगȃय देह कै खाǥर ĕयार करया सै, वो परमेसवर

सै, Ȣजसनै Ğहारै ताहȂ Ĝयाने Ğह पȟवś आĕमा भी ȟदया सै। 6

आखर Ğह हम सारɍ हाण होसला राĆखां सां, अर या जाणां सां

के Ȣजब ताहȂ हम देह Ğह रहवां सां, तब तक Šभु के सुगă तै ęयारे

सां, जो सुगă Ğह सै। 7 हम Šभु यीशु पै ȠबǶास करण तै Ȣजवां

सां, ना के उस ताहȂ देĆखण तै। 8 čयांतै हम होसला राĆखां

सां, अर हम मरण कै बाद, देह तै ęयारे होकै Šभु कै गेġया रहणा

हम और भी घणा बȟढ़या समझां सां। 9 इस कारण Ğहारै मन

कɏ इċछा या सै, चाहे हम सुगă Ğह परमेसवर कै गैल रहवां, या

धरती पै रहवां, पर हम उसनै भाęदे रहवां। 10 Ćयूँके जɴरɍ सै

के हम सब मसीह कै ęयाय आसन कै ĥयाĞही खड़े होवां, ताके

हरेक माणस अपणे-अपणे आċछे-भुęडे

़

काĞमां का बदला पावै,

जो उसनै शारɍȝरक देह कै जȝरये करे सै। 11 čयांतै Šभु का भय

मानकै हम माणसां ताहȂ ęयू समझावां सां, के वे इस सċचाई पै

ȠबǶास करै, अर परमेसवर जाणै सै के हम कौण सां, अर मै

उĞमीद कɳँ सूं, के थम भी अपणी अęतराĕमा Ğह हमनै आċछɍ

तȝरयां जाण ġयो। 12 हम फेर भी अपणी बड़ाई थारे ĥयाĞही

कोनी करदे, बġके हम अपणे बारै Ğह थारे ताहȂ गवă करण का

मौĆका देवां सां, के थम उननै जवाब दे सको, जो अपणे मन

कɏ बजाये बाहरɍ ɴप पै घमĔड करै सै। 13जै कोए कहवै के

हम पागल सां, तो परमेसवर कै खाǥर, अर जै ģयाणे सा तो

थारे खाǥर सां। 14 Ćयूँके मसीह का Ěयार हमनै मजबूर कर देवै

सै। čयांतै के हम ęयू समझां सां, के Ȣजब एक माणस सारया कै

खाǥर मरया तो सारे माणस मरगे। 15अर मसीह इस कारण

सारे माणसां खाǥर मरया ताके जो Ȣजęदे सै, वे आĈगै तै अपणे

खाǥर ęही जीवै, पर मसीह कै खाǥर जीवै, जो उनकै खाǥर

मरया अर ɭबारा Ȣजęदा होĈया। 16 इस करकै इब हमनै माणसां

ताहȂ ɭȠनयावी नजȝरये तै देखणा छोड़ ȟदया सै। हालाके एक

बखत था, Ȣजब हमनै मसीह ताहȂ भी ɭȠनयावी नजȝरये तै देćया

था, पर इब ęही, Ćयूँके इब हम उस ताहȂ जाणगे सां। 17 जै

कोए मसीह Ğह ȠबǶास करै सै, तो वो नयी Ȣजęदगी पा लेवै सै।

पुराणा सुभाव चġया जावै सै, अर नया सुभाव आ जावै सै।

18 ये सारɍ बात परमेसवर कɏ ओड़ तै सै, Ȣजसनै मसीह कै

जȝरये अपणे गेġया Ğहारा मेळ-Ƞमलाप कर Ȣलया सै, अर मेळ-

Ƞमलाप कɏ सेवकाई का काम Ğहारै ताहȂ सȎप ȟदया सै। 19

याȠनके परमेसवर नै मसीह Ğह होकै अपणे गेġया ɭȠनया का

मेळ-Ƞमलाप कर Ȣलया, अर माणसां के पापां का दोष उनपै ęही

लाया, अर याए बात मेळ-Ƞमलाप का सęदेस सै, जो परमेसवर

नै Ğहारै ताहȂ सȎप ȟदया सै। 20 čयांतै, हम मसीह के राजɮत

सां। परमेसवर Ğहारै जȝरये माणसां तै Ƞबनती करण लाग रहया

सै। हम मसीह कɏ ओड़ तै थारे तै Ƞबनती करा सां, के परमेसवर

कै गेġया मेळ-Ƞमलाप कर ġयो। 21 मसीह जो पाप तै अनजाण

था, उĥसे ताहȂ परमेसवर नै Ğहारै खाǥर पापी ठहराया, ताके

हम परमेसवर कɏ नजर Ğह धमȃ बण जावां, Ćयूँके यीशु मसीह

नै Ğहारे पापां का दĔड अपणे उĚपर ले Ȣलया।

6 हम जो परमेसवर कै गैल काम करणीये सां, या Ƞबनती करां

सां, के उसका अनुŎह जो थारे पै होया, उसनै बेकार ना



2 कुȝरिęथयȋ 152

जाण ǯो। 2 Ćयूँके पȟवś Ŏęथ Ğह परमेसवर नै कǽा सै, “सही

बखत पै मęनै तेरɍ सुण ली, अर उǪार कै ȟदन मęनै तेरɍ मदद

करɍ।” सुणो, इĜबे वो सही बखत सै; अर आज ए वो उǪार का

ȟदन सै। 3 हम परमेसवर कै गैल काम करणीया के कारण,

हम ȟकसे बात Ğह ठोĆकर खाण का कोए भी मौĆका कोनी

देęदे, ताके Ğहारɍ सेवा पै कोए दोष ना आवै। 4 इस करकै हम

सारे हालातां Ğह खुद ताहȂ परमेसवर के सċचे सेवक के समान

पेश करां सां, Ȣजसा धीरज तै ɭख सहण Ğह, गरɍबी Ğह, हर

बखत संकट सहण Ğह, 5अर कोड़े खाण Ğह, कैद होण Ğह,

रोळे-रĜदयां Ğह, मेहनत Ğह, जागदे रहण Ğह, Ţत करण Ğह, 6

पȟवśता Ğह, Xान Ğह, धीरज Ğह, कɳणा तै, पȟवś आĕमा तै, 7

सċचे Ěयार Ğह, सच कै वचन Ğह, परमेसवर कɏ सामथă Ğह, हम

धाȸम�कता के हȡथयारां नै सोळे हाथ तै लड़ण खाǥर अर ओळे

नै बचाव खाǥर इĥतमाल करां सां। 8 Ȣजब माणस हमनै आċछे

या बुरे माणस कहवै, Ȣजब वे Ğहारɍ बड़ाई करै या अर बेजती

करै, तो हम भकाण आळे Ȣजसे लाĈगा सां, तोभी सċचे सां। 9

कई माणस हमनै अनजाणा कै बरगे समझै सै, तोभी हम मशɷर

सां, मरे होए बरगे ȟदĆखां सां पर देĆखो Ȣजęदे सां, मार खाण

आळा कै बरगे सां पर जी तै कोनी मारे जाęदे। 10 Ğहारा पै भी

ɭख का बखत आवै सै, पर हम सारɍ हाण आनिęदत रहवां सां,

हम खुद तो कंगालां कɏ तȝरयां सां, पर घणखरयां नै आिĕमक

ɴप तै साɸकार बणा देवां सां, हम इसे सा Ȣजस ढाळ Ğहारै धोरै

ȟकमे कोनी, तोभी सारा ȟकमे सै, येए सारɍ बात हमनै परमेसवर

का सċचा सेवक बणण Ğह मदद करै सै। 11 हे कुȝरिęथयȋ नगर

के ȠबǶाȢसयȋ, हमनै खुलकै थारे तै बात करɍ सै, हम पूरे मन तै

थारे तै Ěयार करां सां। 12 Ğहारै मन Ğह थारे खाǥर Ěयार कम

ęही होęदा, पर थारा Ěयार Ğहारे खाǥर कम होĈया। 13 पर मै

अपणे बाळक जाणकै थारे तै कɸँ सूं, के थम भी उसकै बदले

पूरे मन तै Ğहारे तै Ěयार करो। 14अȠबǶाȢसयाँ कै गैल साझीदार

ना बणो, Ćयूँके धाȸम�कता अर अधमă का मेलजोल कोनी। या

चाँदणे अर अęधकार कɏ संगȠत कोनी होęदी। 15अर मसीह का

शैतान कै गैल कोए ȝरģता कोनी होęदा, या ȠबǶासी कै गेġया

अȠबǶासी का कोए नाǥा कोनी। 16अर परमेसवर कै मęदर

Ğह मूȸत�याँ का काम कोनी। Ćयूँके हम तो Ȣजęदे परमेसवर के

मęदर सां, Ȣजसा परमेसवर नै पȟवś Ŏęथ Ğह कǽा, “मै अपणे

माणसां कै गैल रɸगँा, अर उन Ğह हाęडया-Ƞफरया कɳँगा, अर

मै उनका परमेसवर होऊँगा, अर वे मेरे माणस होवȈगȅ।” 17

čयांतै Šभु अपणे वचनां के जȝरये कहवै सै, “उन माणसां के

Ƞबचाळै तै ȢलĆड़ो जो परमेसवर ताहȂ ęही मानते, अर ęयारे

रहो, अर अशुǪ ȡचčजां तै कोए ȝरģता ना राĆखȋ, तो मै थमनै

अपणाऊँगा। 18अर मै थारा Ƞपता होऊँगा, अर थम मेरे बेǛे अर

बेȟटयाँ होओगे। यो सवăशȡǘमान Šभु का वचन सै।”

7 हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, Ȣजब हमनै वो वादा Ƞमġया सै,

ताके हम परमेसवर कɏ ऊलाद कुǿावां, तो आओ, हम

अपणी देह अर आĕमा नै गंदा करण आळे सारे बुरे काम छोड़

ǯा, अर परमेसवर का भय मानते होए पूरɍ रɍȠत तै अपणे-आपनै

पȟवś करण कɏ कोȡशश करां। 2 थम Ğहारे तै पूरे मन तै Ěयार

करो। हमनै ना ȟकसे पै जुġम करया, ना ȟकसे गैल अęयाय

करया, अर ना ȟकसे ताहȂ ठĈया सै। 3 मै थमनै कसूरवार

ठहराण कै खाǥर ęयू ęही कहęदा। Ćयूँके मै पैहġयाए तै कह

चुĆया सूं, के हम थारे ताहȂ पूरे मन तै Ěयार करां सां, अर हम

थारे गेġया जीण-मरण कै खाǥर भी ĕयार सां। 4 मै थारे तै घणे

ȠबǶास कै गेġया बोġलण लागरया सूं, मęनै थारे पै घणा गवă

सै, मै बड़ा उĕसाȟहत सूं। अपणे सारे Ćळेश Ğह, मै आनęद तै

घणा भरपूर रɸँ सूं। 5 śोआस नगर तै Ȣजब हम मȟकɭȠनया

परदेस Ğह आये, फेर भी Ğहारɍ देह नै चैन कोनी Ƞमġया, पर हम

चौगरदे तै Ćळेश पावां थे, बाहरणै लड़ाई-झगड़े थे, Ğहारे मन Ğह

डरावणी बात थी। 6 तोभी ɭȣखयाँ ताहȂ तसġली देणआळे

परमेसवर नै तीतुस कै आण तै Ğहारे ताहȂ उĕसाȟहत करया। 7

ना Ȣसफă उसके आण तै, पर उस उĕसाह के जȝरये भी, जो

तीतुस नै थारे Ğह पाया, उसनै थारɍ लालसा, थारे ɭख, अर मेरै

खाǥर थारɍ धुन कɏ खबर Ğहारै ताहȂ सुणायी, Ȣजसतै मęनै और

भी खुशी होई। 8 मै पसताऊ कोनी, के मęनै थारे ताहȂ ȡचǜी

Ȣलखी, हालाȟक मęनै अपणी ȡचǜी तै थारे ताहȂ ɭखी करया, मै

पैहġया तो पछताया, Ȣजब मęनै देćया के थम मेरɍ ȡचǜी तै थोड़े

बखत खाǥर तो उदास होए सȋ। 9 पर इब मै खुश सूं, čयांतै

ęही के मęनै थारे ताहȂ ɭख पȋहचाया, बġके čयांतै के थमनै

उस ɭख कै कारण पाप करणा छोड़ ȟदया, Ćयूँके थम ɭखी

थे, Ȣजसा परमेसवर चाहवै था, के Ğहारɍ ओड़ तै थमनै ȟकसे

बात का नुकसान ना पोहोचै। 10 Ćयूँके परमेसवर कɏ ओड़ तै

Ƞमलण आळा ɭख, पापां नै छोड़ण का कारण बणै सै, Ȣजसका

नȠतčजा छ

ु

टकारा सै, उस तȝरयां के ɭख का पछतावा कोनी

होęदा। पर ɭȠनया तै Ƞमलण आळा ɭख अनęत मौत का कारण

बणै सै। 11 इस करकै सुणो, परमेसवर कɏ ओड़ तै Ƞमलण

आळे ɭख तै थम ȟकतने गुणवाण बण गये, थारे Ğह ȟकतना

उĕसाह, जबाबदारɍ, ȝरस, भय, लालसा, धुन अर बदला लेण

का ȟवचार छोड़णा, थमनै सारɍ तȝरयां तै ęयू साȠबत कर ȟदया

सै, के थमनै इन सारɍ बाǥां Ğह कोए कमी कोनी छोǠɍ। 12 फेर

मęनै पैहले जो थारे धोरै वो ȡचǜी Ȣलखी थी, वा ना तो उसकै

कारण Ȣलखी, Ȣजसनै नाइंसाफɏ करɍ, अर ना उसकै कारण

Ȣजसके साथ नाइंसाफɏ करɍ गई, पर čयांतै के थारा जोश जो

Ğहारै खाǥर सै, वो परमेसवर कै ĥयाĞही थारे पै जाȟहर हो जावै।

13 čयांतै हमनै तसġली Ƞमली, Ğहारɍ तसġली तो तीतुस कɏ

खुशी के कारण सै, Ğहारे ताहȂ और भी घणी खुशी होई Ćयूँके

उसका मन थारे कारण और भी čयादा खुशȠमसाज होĈया सै।

14 Ćयूँके जै मęनै उसकै ĥयाĞही थारे बारै Ğह कुछ गवă ȟदखाया,

तो मै शȸम�ęदा कोनी होया, पर Ȣजसा हमनै थारे तै सारɍ बात

सच-सच कह दी थी, उĥसे तȝरयां ए Ğहारा गवă ȟदखाणा तीतुस
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कै ĥयाĞही भी सċचा Ȣलकड़या। 15 Ȣजब तीतुस ताहȂ थम

सारया के आXाकारɍ होण कɏ बात याद आवै सै, अर ȟकस

ढाळ थम डरदे अर काĞबदे होए उसतै Ƞमले, तो उसका Ěयार

थारे खाǥर और भी बधता जावै सै। 16 मęनै घणी खुशी हो सै,

Ćयूँके मęनै हरेक बात Ğह थारे पै पूरा भरोĥसा सै।

8 इब हे ȠबǶासी भाईयो, हम थमनै परमेसवर के उस अनुŎह

कɏ खबर देवां सां, जो मȟकɭȠनया परदेस कɏ कलीȢसया

के ȠबǶाȢसयाँ पै होया सै। 2 उनकɏ परख बड़ɍ मुसीबतां Ğह

होवै सै, अर घणी गरɍब होण पै भी खुशी अर खुġले ȟदल तै

ɭसरे ȠबǶाȢसयाँ कɏ मदद करɍ। 3 उनकै बारै Ğह मेरɍ या गवाही

सै, के उननै Ȣजतना दे सकै थे ȟदया, बġके उसतै भी čयादा

बढ़कै ȟदया। 4 उननै भोत čयादा Ƞबनती करɍ के यो दान उन

ȠबǶासी भाईयाँ Ğह बाǝा जावै जो यɳशलेम नगर Ğह सै। 5

उननै Ğहारɍ सोच तै भी बढ़कै करया, उननै पैहġया काम यो

करया, के उननै अपणे-आप ताहȂ परमेसवर के खाǥर अर फेर

Ğहारे खाǥर अपणे-आप ताहȂ भी दे ȟदया, Ȣजसा के परमेसवर

चाहवै था के वो इसा करै। 6 čयांतै हमनै तीतुस तै Ƞबनती

करɍ, के Ȣजस तȝरयां उसनै पैहġया इस दान देण के काम कɏ

शɳआत करɍ थी, उĥसे तȝरयां ए वो इस सराहनीय काम ताहȂ

थारे Ƞबचाळै पूरा भी करै ले। 7 čयांतै Ȣजसा थम हरेक बात Ğह

याȠनके ȠबǶास, वचन Šचार करण Ğह, Xान अर सारɍ ढाळ

कɏ कोȡशश Ğह, अर उस Ěयार Ğह जो Ğहारै तै करो सो, बढ़दे

जाओ सो, उĥसे तȝरयां ए गरɍब ȠबǶाȢसयाँ खाǥर दान देण Ğह

भी बढ़ते जाओ। 8 मै थमनै कोए ɷकम कोनी दȅदा, मै Ȣसफă

बाȟकयाँ के उĕसाह तै थारे Ěयार कɏ सċचाई नै परखण लागरया

सूं। 9 थम Ğहारै Šभु यीशु मसीह कै अनुŎह नै जाणो सो, के

वो धनी होकै भी थारे खाǥर कंगाल बण गया, ताके उसकै

कंगाल हो जाण तै थम धनी हो जाओ। 10 Ƞपċछली साल थमनै

दान ȟदया बġके दान देण कɏ इċछा Ğह आĈगै भी थे, इस बारȅ

Ğह मै थमनै एक सलाह देणा चाɸँ सूं, के दान देण का सब तै

बȟढ़या तȝरĆका के सै? 11जो काम थमनै शɳ करया सै, उस

ताहȂ पूरा भी करो। इस काम के खतम होण तक, इसे तȝरयां

उĕसाȟहत बणे रहȋ, Ȣजस तȝरयां उसकɏ योजना तैयार करते

बखत थे। इस काम नै अपणी पूंजी अर काबȢलयत कै मुताȠबक

पूरा भी करो, जो इस बखत थारे धोरै सै। 12जै ȟकसे कɏ दान

देण कɏ इċछा हो, तो जो कुछ उसकै धोरै सै, उĥसे कै मुताȠबक

उसका दान Ȣलया जावैगा, ना के उसकै मुताȠबक जो उसकै धोरै

कोनी। 13 Ğहारा मतलब यो कोनी के ɭसरयां कɏ भलाई करण

तै थम खुद ɭख सहो, Ğहारा मकसद Ȣसफă सब कै साथ एक

Ȣजसा बरताव करो। 14 इस बखत तो थारɍ बढ़ोतरɍ उनकɏ

जɴरत पूरɍ करण कै खाǥर भोत सै, कदे यो भी हो सकै सै, के

थमनै खुद नै जɴरत पड़े अर वे अपणी बढ़ोतरɍ Ğह तै थारɍ मदद

करै फेर दोęनु पW बरोबर हो जावȈगे। 15 Ȣजसा के पȟवś Ŏंथ

Ğह Ȣलćया सै, “Ȣजसनै घणा कǞा करया उसनै कुछ भी घणा

ęही पाया। अर Ȣजसनै घाट कǞा करया उसनै कुछ कमी कोनी

होई।” 16 परमेसवर का धęयवाद होवै, Ȣजसनै थारे खाǥर वाए

ȭच�ता तीतुस कै मन Ğह दे दी। 17 Ȣजब हमनै उस ताहȂ थारे धोरै

आण खाǥर Ƞबनती करɍ, तो उसनै Ğहारɍ Ƞबनती मान ली, अर

घणा उĕसाȟहत होकै वो अपणी मजȃ तै थारे धोरै चġया गया।

18 हमनै उसकै गेġया उस ȠबǶासी भाई ताहȂ भी भेčया सै,

Ȣजसका नाम सुसमाचार फैलाण के बारȅ Ğह सारɍ कलीȢसया Ğह

फैġया होया सै। 19 अर इतणाए ęही, पर वो कलीȢसया के

माणसां कै जȝरये ठहराया भी गया, ताके इस दान कै काम कै

खाǥर Ğहारै गेġया जावै। हम दान देण कɏ या सेवा यɳशलेम के

ȠबǶाȢसयाँ ताहȂ čयांतै करा सां के Šभु कɏ मȟहमा अर सेवा

करण Ğह Ğहारै मन कɏ ĕयारɍ जाȟहर हो जावै। 20 हम इस बात

Ğह चौĆकस रहवां सां के खुġले ȟदल तै दान देण कɏ सेवा के

इस काम कै बारै Ğह जो हम करा सां, कोए Ğहारै पै दोष ना

लाण पावै। 21 Ćयूँके जो बात Ȣसफă Šभु ए कै ĥयाĞही ęही, पर

माणसां कै ĥयाĞही भी भली सै हम उननै आċछɍ तȝरयां तै

करां सां। 22 हमनै उसकै गेġया अपणे एक और ȠबǶासी भाई

ताहȂ भी भेčजा सै, Ȣजस ताहȂ हमनै बार-बार परख कै घणी

बाǥां Ğह हौसलै आळा पाया सै; पर इब थारे पै उसनै घणा

भरोĥसा सै, इस कारण वो और भी घणा हौसलै आळा सै।

23जै कोए तीतुस के बारै Ğह बुझै, तो वो मेरा Ƞमǥर अर थारे

खाǥर मेरै गैल काम करणीया सै, अर जै कोए Ğहारै ȠबǶासी

भाईयाँ कै बारै Ğह बुझै, तो वे कलीȢसयाɛ के भेčजे होए अर

मसीह नै मȟहमा देण आळे सै। 24 इस करकै कलीȢसयाɛ

के ȠबǶाȢसयाँ ĥयाĞही अपणे Ěयार नै जाȟहर करण के जȝरये

साȠबत करो, के Ğहारा थारे बारȅ Ğह गवă करणा साċचा सै।

9 मęनै इब उन पȟवś माणसां नै जो यɳशलेम Ğह रहवै सै, उन

ताहȂ दान देण कɏ सेवकाई कै बारै Ğह Ȣलखण कɏ जɴरत

कोनी। 2 Ćयूँके मदद करण कɏ थारɍ मन कɏ लालसा नै मै

पैहले तै ए जांणु सूं, Ȣजसकै कारण मै थारे बारै Ğह मȟकɭȠनया

कलीȢसया के ȠबǶासी भाईयाँ कै ĥयाĞही गवă कɳँ सूं, के

थम अखाया परदेस के माणस एक साल पैहġया तै दान देण

खाǥर ĕयार थे, अर थारे जोश नै घणखरे मȟकɭȠनया परदेस के

ȠबǶाȢसयाँ ताहȂ भी दान देण खाǥर उĕसाȟहत करया सै। 3 पर

मै थारे धोरै तीतुस अर दो ȠबǶासी भाईयाँ नै भेčजू सूं, के हमनै

जो गवă थारे बारै Ğह ȟदखाया, वो इस बात Ğह बेकार ना ठहरै;

पर Ȣजसा मęनै कǽा उसाए थम यɳशलेम के ȠबǶासी भाईयाँ नै

दान देण खाǥर ĕयार रहो। 4 इसा ना हो के Ȣजब मȟकɭȠनया के

कुछ ȠबǶासी भाई मेरै गेġया आवै अर वो थमनै दान देण खाǥर

ĕयार ęही पावै, तो हो सकै सै, के हम थारे पै भरोĥसे करण

के कारण शȸम�ęदा होवां, पर थम Ğहारे तै भी čयादा शȸम�ęदा

होओगे। 5 čयांतै मęनै ȠबǶासी भाईयाँ तै या Ƞबनती करणा

जɴरɍ समझया के वे पैहġया तै थारे धोरै जावै, अर जो दान देण

का वादा थमनै करया था, उसका इęतजाम कर ġयो, जो थमनै
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कंजूसी तै ęही पर खुġले ȟदल तै देण खाǥर कǽा। 6 पर बात

या सै, जो थोड़ा-सा बोवै सै, वो थोड़ा-सा काǛैगा भी, अर जो

घणा बोवै सै, वो घणा काǛैगा। 7 हरेक माणस Ȣजसा मन Ğह

सोċचै उसाए दान करै, ना कुढ़-कुढ़ कै अर मन Ğह दाब तै,

Ćयूँके परमेसवर राčजी होकै देण आळे तै Ěयार करै सै। 8

परमेसवर इस योĈय सै, के वो थारे ताहȂ भोत-ए घणा अनुŎह

दे, ताके सब कुछ थमनै हर बात Ğह हर बखत पयाăĚत माśा Ğह

Ƞमलता रहवै, अर हरेक भले काम कै खाǥर थारे धोरै भोत

घणा होवै। 9 Ȣजसा पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, “परमेसवर

जɴरतमंदां नै खुġले ȟदल तै देवै सै, उसकɏ धाȸम�कता सारɍ हाण

बणी रहवै सै।” (aiōn g165) 10 परमेसवर ए सै जो ȟकसानां

नै बीज अर खाण खाǥर रोǛी देवै सै। इस तȝरयां परमेसवर

हमेशा थारे खाǥर धन देवैगा, ताके थम उन माणसां कɏ मदद

कर सकȋ Ȣजन ताहȂ धन कɏ जɴरत सै। 11 थम हरेक तȝरयां

तै आशीष पाओ, ताके थम खुġले ȟदल तै दे सकȋ, अर Ȣजब

थारा दान गरɍब माणसां Ğह बाǝा जावै तो वे सारे परमेसवर

का धęयवाद करै। 12 Ćयूँके इस दान कɏ सेवकाई तै ना Ȣसफă

पȟवś माणसां कɏ जɴरत पूरɍ होवै सै, पर भोत-से लोग भी

ȟदल तै परमेसवर का धęयवाद करै सै। 13 Ćयूँके इस दान

कɏ सेवकाई नै सबूत मानकै, वे परमेसवर कɏ मȟहमा करȈगȅ,

Ćयूँके थमनै मसीह कै सुसमाचार के ɷकम नै मानकै उस ताहȂ

अपणाया सै, अर गरɍब ȠबǶाȢसयाँ कɏ मदद खुġले ȟदल तै करɍ

सै। 14अर वे थारे खाǥर परमेसवर तै Šाथăना करै सै। वे थारे तै

Ěयार करै सै, Ćयूँके वे जाणै सै, के परमेसवर नै थारे पै बड़ा

अनुŎह करया सै। 15 परमेसवर का उसकै उस दान कै खाǥर

धęयवाद हो। Ȣजस ताहȂ हम Ĝयान ęही कर सकदे।

10 मै पौलुस, थारे ताहȂ मसीह कɏ दयालुता अर नŤता कै

साथ Ƞबनती कɳँ सूं, हालाके मęनै अहसास सै के थमनै

इसा लाĈगै सै, के आĞनै-साĞनै बात करण Ğह डरपोक सूं, अर

Ȣसफă ȡचǜी Ȣलखकै ȡशWा देण Ğह ए साहसी सूं। 2 मै थारे तै या

Ƞबनती कɳँ सूं, के Ȣजब मै थारे धोरै आऊँ तो मęनै उन माणसां

तै कड़ाई तै बात ना करणी पड़ै, जो ये सोċचै सै के हम ɭȠनयावी

तौर तȝरĆकां कै मुताȠबक चाġलण आळे सां। 3 हालाके हम

इस ɭȠनया Ğह रहवां सां, पर हम इस ɭȠनया के बाकɏ माणसां

कɏ ढाळ लड़दे-झगड़ते कोनी। 4 हम इęसानी ȟवचारां अर झूǞɎ

बहसबाजी नै नाश करण खाǥर ɭȠनयावी हȡथयारां का ęही पर

परमेसवर के ताकतवर हȡथयारां का इĥतमाल करां सां। 5 हम

इęसानी बहस-बाजी कɏ बजह तै आण आळɎ हरेक ɳकावट नै

ɮर कर देवां सां, जो माणसां नै परमेसवर तै ɮर राĆखै सै, हम

उनकɏ Ƞबŝोही भावना नै कैद करकै मसीह का आXाकारɍ बणा

देवां सां, 6अर Ȣजब वे पूरɍ रɍȠत तै मसीह के ɷकम नै मानण

आळे बण जावै सै, तो हम मसीह यीशु के ɷकम नै ना मानण

आळा ताहȂ दĔड देवां सां। 7 थम बाहरɍ ȟदखावट पै Ęयान देओ

सȋ। जै ȟकसे माणस नै खुद पै यो भरोĥसा हो के वो मसीह

यीशु का सै, तो वो यो भी जाण ले के Ȣजसा वो मसीह यीशु का

सै, उĥसे तȝरयां हम भी मसीह यीशु के सां। 8 Ćयूँके जै मै उस

हक कै बारै Ğह और भी गवă कɳँ, जो Šभु नै थारे ȠबǶास ताहȂ

घटाण खाǥर ęही पर थारे ȠबǶास नै बढ़ाण खाǥर Ğहारै ताहȂ

ȟदया सै, तो मै शȸम�ęदा ęही होऊँगा। 9 मै अपणी ȡचȟǜयाँ कै

जȝरये थमनै डराण कɏ कोȡशश ęही करदा। 10 Ćयूँके थारे Ğह तै

कई माणस कहवै सै, “कɏ मेरɍ सारɍ ȡचǜी तो भोत कठोर अर

असरदार सै; पर Ȣजब मै आĞनै-साĞनै Ƞमलु सूं, तो मै कमजोर

अर बोġलण Ğह बेकार लाĈगू सूं।” 11 जो इसा कहवै सै, वो ęयू

समझ लेवै के Ȣजसा पीठ पाċछै ȡचȟǜयाँ Ğह Ğहारे सęदेस सै,

उĥसे तȝरयां ए थारे ĥयाĞही Ğहारे काम भी होवȈगȅ। 12 Ćयूँके

Ğहारै Ğह या ȟहĞमत कोनी के हम अपणे-आपनै उन Ğह ȠगĔया

अर Ƞमलावां, जो अपणी बड़ाई खुद करै सै, अर अपणे-आप

ताहȂ आĚपस Ğह नाप-तौलकै एक-ɭसरे तै बरोबरɍ करकै बेकूफ

ठहरावै सै। 13 हम तो उस काम कɏ हद तै बाहरणै घमĔड कदे

भी ęही करागȅ, जो काम परमेसवर नै Ğहारे ताहȂ ȟदया सै, पर

उĥसे हद तक जो परमेसवर नै Ğहारै खाǥर ठहरा दी सै, अर

उस Ğह थम भी आगे सो, अर उन काĞमां कɏ हद Ğह ए घमĔड

करागȅ। 14 Ȣजब हम पैहली बार थारे धोरै पोहचे तो हम घमĔड

करण Ğह उस हद नै ęही लांघे Ȣजǥ परमेसवर नै Ğहारे ताहȂ

काम करण खाǥर ठहराया था। उसनै Ğहारे ताहȂ थारे इलाके

Ğह काम करण खाǥर ठहराया था, अर हम थारे ताहȂ मसीह का

सुसमाचार सुणाण आळे पैहले माणस सां। 15अर हम हद तै

बाहरणै ɭसरयां कɏ मेहनत पै घमĔड ęही करदे; पर हमनै आस

सै के čयȋ-čयȋ थारा ȠबǶास बधता जावैगा ĕयȋ-ĕयȋ हम अपणी

हद कै मुताȠबक थारे कारण और भी माणसां ताहȂ मसीह का

सुसमाचार सुणा पावांगȅ। 16 ताके हम थारɍ इलाके कɏ हद तै

परै ɮर-ɮर जगहां Ğह भी माणसां ताहȂ सुसमाचार सुणावां, अर

ęयू ęही के हम ɭसरयां कɏ हद कै भीǦतर बणे बणाए काĞमां

पै घमĔड करा। 17 पर Ȣजसा के पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै,

जै कोए घमĔड करै, तो वो Šभु पै घमĔड करै। 18 Ćयूँके जो

अपणी बड़ाई करै सै वो ęही, पर Ȣजसकɏ बड़ाई Šभु करै सै,

वोए Šभु कɏ Ƞनगांह Ğह सही कुǿावै सै।

11 थम उन माणसां कɏ सह ġयो सȋ जो अपणी खुद कɏ

बड़ाई करते रहवै सै, इस करकै मै सोċचु सूं, के थम मेरɍ

भी सह ġयोगे जै मै थोड़ा सां बेकुफां के Ȣजसा बरताव कɳँ, हाँ,

मेरɍ सह भी ġयो सो। 2 Ćयूँके मै थारे तै Ěयार कɳँ सूं, अर

थारा ćयाल भी राĆखूँ सूं, Ȣजसा परमेसवर राĆखै सै। थम एक

पȟवś कुवारɍ के समान सȋ, Ȣजसकɏ सगाई मęनै Ȣसफă मसीह

यीशु तै करण कɏ, अर उĥसे ताहȂ सȎपण का वादा करया सै।

3 पर मै डɳँ सूं के Ȣजस तȝरयां तै साँप नै अपणी ģयाणपत तै

पैहली Ƞबरबाęनी हĢवा ताहȂ भकाया, उĥसे तȝरयां ए थारे मन

उस सीधाई अर पȟवśता तै जो मसीह कै साथ चालण तै आवै

सै, उसतै कदे बहक ęही जाओ। 4जै कोए थारे धोरै आकै ȟकसे
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ɭसरे यीशु का Šचार करै, Ȣजसका Šचार हमनै ęही करया; या

कोए और आĕमा थमनै Ƞमलै, जो पैहġया ना Ƞमला था; या और

कोए सुसमाचार सुणावै, Ȣजस ताहȂ थमनै पैहġया ęही माęया

था, तो थम इसनै खुशी तै ĥवीकार कर लेते। 5 मै तो समझूँ सूं

के मै ȟकसे बात Ğह बड़े तै बड़े Šेȝरतां तै घाट ęही सूं। 6 जै

मै बोġलण मै अनाड़ɍ सूं, तोभी मęनै सुसमाचार अर मसीह

का Xान सै। मęनै थारे ताहȂ जो भी Xान Ȣसखाया सै, वो Xान

मęनै थारे ताहȂ साȠबत करकै ȟदखाया सै। 7 इस करकै मęनै

थारे खाǥर परमेसवर के सुसमाचार का Šचार मुěत Ğह करया,

के थारे ताहȂ ऊँċचा करण के मकसद तै मेरा खुद ताहȂ नरम

बणा लेणा मेरा अपराध था? 8 मęनै ɭसरɍ कलीȢसया तै दान

कǞा करया, ताके मै हर कɏमत पै थारɍ मदद कर सकँू, थम

इस ताहȂ चोरɍ करणा ना कहȋ। 9अर Ȣजब मै थारे गेġया था,

अर मेरे ताहȂ पईसा कɏ कमी होई, तो मęनै ȟकसे पै बोझ ęही

गेरया, Ćयूँके ȠबǶासी भाईयाँ नै मȟकɭȠनया परदेस तै आकै मेरɍ

जɴरत नै पूरा करया, अर मęनै हरेक बात Ğह अपणे-आप ताहȂ

थारे पै बोझ बणण तै रोĆया, अर रोĆके रɸगँा। 10 जै मसीह

कɏ सċचाई मेरै Ğह सै, तो अखाया परदेस Ğह कोए मęनै इस

घमĔड तै ęही रोकैगा। 11 मęनै थारे तै पईसा ęही Ȣलया, Ćयूँके

इस खाǥर ęही, के मै थारे तै Ěयार कोनी करदा? परमेसवर नै

ęयू बेरा सै, के मै थारे तै Ěयार कɳँ सूं। 12 मै थारे तै आȹथ�क

मदद कोनी ġयु, ताके मै उन माणसां नै घमĔड करण तै रोक

सकँू, जो या कहवै सै के हम भी परमेसवर कɏ सेवा करां सां,

Ȣजसी थम करो सȋ। 13 Ćयूँके इसे माणस झूǞे Šेȝरत, अर

छळ तै काम करण आळे सै, अर मसीह के Šेȝरत होण का

झूǞा दावा करै सै। 14 या ȟकमे अचĞभे कɏ बात कोनी Ćयूँके

शैतान खुद भी čयोȠतमăय सुगăɮत का ɴप धारण करै सै। 15

इस करकै जै उसकै सेवक भी धमă के सेवकां का सा ɴप धरै,

तो कोए बǠɍ बात कोनी, पर उनका अęत उनकै काĞमां कै

मुताȠबक होवैगा। 16 मै फेर कɸँ सूं के, कोए मęनै बेकूफ ना

समझै, ęही तो बेकूफ ए सोचकै मेरɍ सह ġयो, ताके माड़ा-सा मै

भी घमĔड कर सकँू। 17 बेधड़क कहे होडɍ मेरɍ बात Šभु कɏ

ओड़ तै कोनी, ये तो एक बेकूफ कɏ घमĔड Ğह कहे होडɍ बात

सै। 18 Ȣजब के घणखरे माणस तो अपणे ɭȠनयावी जीवन पै

घमĔड करै सै, तो मै भी घमĔड कɳँगा। 19 थम तो ģयाणे होकै

खुशी तै बेकूफ कɏ सह लेओ सȋ। 20 Ćयूँके Ȣजब थमनै कोए

गुलाम बणा लेवै सै, या जो भी थारे धोरै सै सब ले लेवै सै, या

फँसा लेवै सै, या अपणे-आपनै बĒड़ा बणावै सै, या थारे मुँह पै

थĚपड़ मारै सै, तो थम सह लेओ सो। 21 के थम ęयू सोċचȋ

सȋ, के मęनै शȸम�ęदा होणा पड़ैगा Ćयूँके मęनै यो काम कोनी

करया। पर Ȣजस ȟकसे बात Ğह कोए ȟहĞमत करै सै, मै बेकूफɏ

तै कɸँ सूं, तो मै भी ȟहĞमत कɳँ सूं। 22 के वे इŢानी सै? मै

भी इŢानी सूं। के वे इūाएली सै? मै भी इūाएली सूं। के वे

अŢाहम के वंशज सै? मै भी अŢाहम का वंशज सूं। 23 के

वैए मसीह के सेवक सै--मै बेकूफ कै तȝरयां कɸँ सूं-मै उनतै

बाध सूं! मęनै उनतै घणी मेहनत करɍ सै, उनतै घणा बार-बार

कैदी बĔया सूं, अनगȣणत बार Ƞपǝा गया सूं, कई बार मेरɍ

जान संकट Ğह पड़ɍ। 24 पाँच बर मęनै यɸदी अगुवां कै हाथ तै

उęतालीस कोड़े खाए। 25 तीन बर मęनै बैत खाई; एक बर मेरै

पै पĕथर बरसाए गये; तीन बर जहाज, Ȣजसपै मै चढ़या था, टूट

गए; एक ȟदन अर एक रात मęनै समुęदर Ğह काǝा। 26 बार-

बार मęनै सफर करणा पǢा। कदे नȟदयाँ के, कदे डाकुआं

के, कदे अपणे देशवाȢसयाँ के, कदे नगरां के, जात आळा तै,

कदे गैर यɸȟदयाँ तै, कदे जंगळां के कदे समुęदरां के, कदे झूǞे

ȠबǶासी भाईयाँ कै Ƞबचाळै जोćमां Ğह रहया। 27 मęनै कई रात

जाग के, भूĆखा-Ƞतसाया रहकै, जाǠे Ğह; उघाड़ा रह के, करड़ɍ

मेहनत करɍ अर भोत सी मुसीबत सहण करɍ सै। 28 इन सारɍ

मुसीबतां के अलावा रोज मेरे पै सारɍ कलीȢसयां कɏ भलाई अर

ȠफŌ का बोझ बĔया रहवै सै। 29 Ȣजब कोए कलीȢसयां Ğह

कमजोर हो सै, तो मै अपणे-आपनै कमजोर महसूस कɳँ सूं, मै

ɭखी हो जाऊँ सूं, Ȣजब कोए ȟकसे तै पाप करवावै सै। 30जै

घमĔड करणा जɴरɍ सै, तो मै अपणी कमजोरɍ कɏ बाǥां पै

घमĔड कɳँगा। 31 परमेसवर, जो यीशु का Ƞपता सै, वो सदा

धęय सै, वो जाणै सै के मै झूठ ęही बोġदा। (aiōn g165) 32 Ȣजब

मै दȠमģक नगर Ğह था, तो अȝरतास राजा के राčयपाल नै मेरे

ताहȂ कैदी बणाण के मकसद तै नगर Ğह पैहरा Ƞबठा ȟदया था।

33अर मै टोकरे Ğह बैठकै ȣखड़कɏ Ğह तै होकै भीत पै तै तारया

गया, अर उसकै हाथ तै बच Ȣलकड़या।

12 ऊतो घमĔड करणा मेरै खाǥर ठɎक कोनी तोभी करणा

पड़ै सै; čयांतै मै Šभु के ȟदए होए दशăनां अर Šकाशनां

का ȢजŌ कɳँगा। 2 मै मसीह Ğह एक माणस नै जांणु सूं;

Ȣजसनै चौदहा साल हो Ȣलए, मै ęही जाणदा के वो माणस देह

Ğह था, या फेर आĕमा Ğह था, Ȣसफă परमेसवर ए जाणै सै, इसा

माणस सबतै ऊँċचे सुगă Ğह ठा Ȣलया गया। 3 मै उĥसे बात नै

दोहराऊ सूं, मै ęही जाणदा, के इसा होया था या फेर यो एक

दशăन था, परमेसवर ए जाणै सै। 4 के वो सुगăलोक पै ठा Ȣलया

गया, अर ओड़ै उसनै इसी अदभुत बात सुणी, Ȣजनका ȢजŌ

करणा ȟकसे भी माणस के बस का कोनी, वे बात ɭसरे माणसां

ताहȂ बताणा मना सै। 5 इसे माणस पै तो मै घमĔड कɳँगा, पर

अपणे पै अपणी कमजोȝरयाँ नै छोड़, अपणे बारै Ğह घमĔड

ęही कɳँगा। 6 Ćयूँके जै मै घमĔड करणा चाɸँ भी तो बेकूफ

ęही बणुगाँ, Ćयूँके सच बोġलूँगा; मै अपणी बड़ाई ęही करणा

चाहęदा, इसा ना होवै के Ȣजसा कोए मęनै देĆखै सै या मęनै

सुणै सै, मęनै उसतै बाध समझै। 7 मेरे ताहȂ परमेसवर नै जो

अदभुत बात ȟदखाई सै, उन ताहȂ देखकै मै घमĔड Ğह ना जाऊँ,

इस करकै मेरɍ देह Ğह काĔडा चुभाया, याȠनके शैतान का एक

ɮत मेरै घुĥसे मारे ताके मै फूल ęही जाऊँ। 8 इसकै बारै Ğह

मęनै Šभु तै तीन बर Ƞबनती करɍ के मेरै तै यो ɮर हो जावै। 9
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पर उसनै मेरै तै कǽा, “मेरा अनुŎह तेरे खाǥर भोत सै, Ćयूँके

मेरɍ सामथă कमजोरɍ Ğह ȢसĘद होवै सै।” čयांतै मै घणा राčजी

होकै अपणी कमजोरɍ पै घमĔड कɳँगा के मसीह कɏ सामथă

मेरै पै छाया कर दी रहवै। 10 इस कारण मै मसीह कै खाǥर

कमजोȝरयाँ Ğह, अर बुराईयाँ Ğह, गरɍबी Ğह, अर रोळयां Ğह, अर

संकटां Ğह राčजी सूं; Ćयूँके Ȣजब मै कमजोर होऊँ सूं, तभी मै

मसीह कɏ शȡǘ Ğह मजबूत होऊँ सूं। 11 मै बेकूफ तो बĔया,

पर थमनै ए मęनै ęयू करण कै खाǥर मजबूर करया। थमनै तो

मेरɍ बड़ाई करणी चाȟहये थी, Ćयूँके ऊतो मै ȟकमे भी कोनी,

तोभी उन बǢा तै बड़े Šेȝरतां तै ȟकसे बात Ğह घाट कोनी सूं।

12 सċचे Šेȝरत के लĆखण भी थारे Ƞबचाळै सारे ढाळ के धीरज

सुधा Ƞनशाęनां, अर अनोĆखे काĞमां, अर सामथă के काĞमां तै

ȟदखाए गये। 13 थम कौण-सी बात Ğह ɭसरɍ कलीȢसयां तै घाट

थे, Ȣसफă इस Ğह के मęनै थारे पै आȹथ�क बोझ कोनी गेरया।

मेरा यो अपराध माफ करो। 14 देĆखो, मै तीसरɍ बर थारे धोरै

आण नै ĕयार सूं, अर मै थारे तै कोए मदद ęही ġयूँगा, Ćयूँके मै

थारɍ सĞपȡǥ ęही बġके थमनै ए चाɸँ सूं। Ćयूँके बाळकां नै माँ-

बाप कै खाǥर धन कǞा ęही करणा चाȟहये, पर माँ-बाप नै

बाळकां कै खाǥर धन कǞा करणा चाȟहये। 15 थारɍ आĕमा के

भले खाǥर मै पĆका अपणा सब कुछ खचă करण खाǥर तैयार

सूं, बġके आप भी खचă हो जाऊँगा। मै थारे तै Ěयार कɳँ सूं,

पर थम मेरै तै भोत कम Ěयार करो सȋ। 16 कुछ भी हो, मै

थारे पै बोझ कोनी बĔया। फेर भी कोए नै कोए मेरे पै यो दोष

जɳर लगा सकै सै, के मęनै ģयाणपत तै थारे ताहȂ धोĆखा देकै

फँसा Ȣलया। 17 मęनै ना ए तो तीतुस अर ना ए ȟकसे और के

जȝरये अपणे खाǥर थारे तै पईसे Ȣलये। 18 मęनै तीतुस ताहȂ

समझाकै उसकै गेġया उस भाई ताहȂ भेčया। के तीतुस नै छळ

करकै थारे तै ȟकमे Ȣलया? के Ğहारा सुभाव एक ए तȝरयां तै

Šेȝरत का ęही था? के हम उनकɏ ए लीक पै ęही चाġले? 19 थम

इब भी योए समझरे सȋ, के हम थारे ĥयाĞही बदले Ğह जवाब

देण लागरे सां। हम तो परमेसवर नै हाजर जाणकै मसीह Ğह

बोġलां सां, हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, हम ये सारɍ बात थमनै

ȠबǶास Ğह मजबूत करण खाǥर कǿां सां। 20 Ćयूँके मęनै इस

बात का डर सै, कदे इसा ना हो के मै आकै Ȣजसा चाɸँ सूं,

उसाए थमनै पाऊँ; अर मęनै भी Ȣजसा ęही चाहो सो उसाए

पाओ; मęनै इस बात का डर सै के ओड़ै झगड़ा, जळण, छो,

उदासी, Ƞबरोध, चुगली, घमĔड अर बखेड़े ना हȋ; 21कदे इसा

ना हो के Ȣजब मै ɭबारा आऊँ, तो मेरा परमेसवर मेरै ताहȂ

अपमाȠनत करै। अर मęनै घणखरयां खाǥर फेर ɭखी होणा

पड़ै, Ȣजन नै पैहġया पाप करया था। अर भुęडे

़

काम अर जारɍ

अर लुचपण के कारण पाप करणा ęही छोǢा।

13 पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, के दो या तीन गवाहां कै मुँह

तै हरेक बात सच साȠबत हो जावै सै। Ȣजब मै ɭसरɍ बार

थारे तै Ƞमलण आया था, तो मęनै उन माणसां ताहȂ चेतावनी

देई, जो पैहġया तै पाप करण लागरे थे। इब मęनै ɭसरɍ बार

ȡचǜी Ȣलख के थारे ताहȂ अर ɭसरे बाकɏ माणसां तै भी चेतावनी

देकै कǽा के वे पाप ना करै। इब मै तीसरɍ बार थारे धोरै आण

आळा सूं, अर जै इब भी उन माणसां नै पाप करणा ęही छोǢा

सै, तो कोए भी उननै परमेसवर के दĔड तै बचा ęही पावैगा। 3

मęनै थारे तै कǽा सै, के उन ताहȂ दĔड Ƞमलैगा पर फेर थम

सबूत चाहȋ सȋ, के ये बात मै मसीह के जȝरये बोġलू सूं। अर

Ȣजब मसीह थारे ताहȂ सुधारैगा तो थारे खाǥर कमजोर ęही पर

थारे बीच Ğह सामथȃ होगा। 4 वो कमजोर होते होए Ōूस पै

चढ़ाया तो गया, तोभी परमेसवर कɏ सामथă तै Ȣजęदा होया। हम

भी तो मसीह के समान कमजोर सां, पर थारे खाǥर परमेसवर

कɏ सामथă तै हम उसकै साथ जीवांगȅ। 5 अपणे-आप ताहȂ

परखो, के ȠबǶास Ğह सċचे सां के ęही। जै थम अपणे-आपनै

सċचा पाओ, तो थम इस बात नै जाण ġयोगे, के यीशु मसीह

थारे Ğह वास करै सै। अर जै मसीह थारे Ğह वास ęही करदा तो

थम अपणे परखे जाण Ğह हारगे सȋ। 6 पर मेरɍ आस सै के थम

या जाण ġयो, के थम अपणे परखे जाण Ğह ęही हारे। 7 भलाए

थारे Ğह तै कईयाँ नै यो लाĈगै सै के हम सċचे Šȝरत कोनी।

फेर भी हम अपणे परमेसवर तै या Šाथăना करा सां के थम

कोए बुराई ना करो, बġके भलाई करो। 8जै हम सċचाई के

Ƞबरोध Ğह हम कुछ भी ęही कर सकदे। हम सच के पWधर ए

रह सकां सै। 9 Ȣजब हम कमजोर सां अर थम ठाǠे सȋ, तो हम

राčजी होवां सां, अर या Šाथăना भी करा सां, के थम ȠबǶास Ğह

ȢसĘद हो जाओ। 10 इस करकै मै थारे तै ɮर रहकै ये सारɍ बात

Ȣलखूँ सूं, के ओड़ै आण पै, मęनै Šभु के जȝरये ȟदए गये हक तै

मęनै थारे ताहȂ दĔड देणा ना पड़ै, Ćयूँके मै इस हक ताहȂ थारे

ȠबǶास ताहȂ मजबूत करण खाǥर इĥतमाल करणा चाɸँ सूं,

ना के थारे ȠबǶास नै कमजोर करण खाǥर। 11 हे ȠबǶासी

भाईयो, आखर Ğह मै थारे तै कहणा चाɸँ सूं, के आनिęदत रहȋ,

ȢसĘद बणदे जाओ, अर एक-ɭसरे नै उĕसाȟहत करो, एक ए मन

रहȋ, Ƞमल-जुल के रहȋ। अर Ěयार अर शािęत का देण आळा

परमेसवर थारे गेġया होवैगा। 12आĚपस Ğह एक-ɭसरे तै गळे

Ƞमलकै Ěयार तै नमĥकार करो। 13 सारे पȟवś माणस थारे

ताहȂ नमĥकार कहवै सै। 14 Šभु यीशु मसीह का अनुŎह अर

परमेसवर का Ěयार अर पȟवś आĕमा का साĎझापण थारे

सारया कै गैल हȋदा रहवै।
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1 या ȡचǜी मुझ पौलुस कɏ ओड़ तै सै, मै Šेȝरत होण कै खाǥर

बुलाया गया सूं। मेरा Šेȝरत होणा ȟकसे माणस या माणसां

कɏ ओड़ तै ęही बġके यीशु मसीह के जȝरये होया सै, Ȣजस

ताहȂ Ƞपता परमेसवर नै मरे होए Ğह तै Ȣजवाया। 2 या ȡचǜी

गलाȠतया परदेस कɏ कलीȢसयाɛ कै खाǥर, उन सारे ȠबǶासी

भाईयाँ कɏ ओड़ तै सै, जो मेरै गेġया सै। 3 मै Šाथăना कɳँ

सूं, के परमेसवर Ƞपता अर Ğहारे Šभु यीशु मसीह कɏ ओड़ तै

थमनै अनुŎह अर शािęत Ƞमġदी रहवै। 4 Ğहारे परमेसवर अर

Ƞपता कɏ मजȃ के मुताȠबक मसीह यीशु नै अपणे-आप ताहȂ

Ğहारे पापां के कारण बȢलदान कर ȟदया ताके हम आज कɏ

ɭȠनया के माणसां के बुरे असर तै बचे रहवां। (aiōn g165) 5

परमेसवर का गुणगान अर बड़ाई युगायुग हȋदी रहवै। आमीन।

(aiōn g165) 6 मęनै अचĞभा होवै सै के परमेसवर नै थारे ताहȂ

मसीह के अनुŎह तै बुलाया उसतै थम इतनी तावळे भटक कै

अलग ए तȝरयां के सुसमाचार पै ȠबǶास करण लाĈगे। 7 सċचा

सुसमाचार एके सै, जो के मसीह का सै, पर बात या सै, के

कुछ लोग इसे सै जो मसीह के सुसमाचार नै बदलना चाहवै सै,

अर थमनै भरमाणा चाहवै सै। 8 पर जै Ğहारे Ğह तै, या सुगă तै

उतरया होया कोए सुगăɮत भी उस सुसमाचार नै छोड़ जो हमनै

थारे ताहȂ सुणाया सै, कोए अलग सुसमाचार थारे ताहȂ सुणावै,

तो परमेसवर उस ताहȂ ũाप देगा। 9 Ȣजसा हमनै पैहġया कǽा

सै, उसाए मै इब फेर कɸँ सूं के उस सुसमाचार नै छोड़ Ȣजस

ताहȂ थमनै माęया सै, जै कोए अलग सुसमाचार सुणावै सै, तो

ũाȠपत हो। 10 मै माणसां नै खुश करण कɏ कोȡशश ęही करदा,

पर परमेसवर नै खुश करण कɏ कोȡशश कɳँ सूं, जै मै इब लग

माणसां नै खुश करदा रहęदा तो मसीह का दास ęही हȋदा। 11 हे

ȠबǶासी भाईयो, मै थमनै बता ǯ

ु

सूं, के जो सुसमाचार मęनै

सुणाया सै, वो माणस के जȝरये बणाया गया कोęया। 12 Ćयूँके

वो मęनै मेरे पूवăजां, कɏ ओड़ तै ęही पȋहċया, अर ना माणसां के

जȝरये Ȣसखाया गया, पर यीशु मसीह नै सुसमाचार समझण

Ğह मेरɍ मदद करɍ। 13 थमनै सुणा होगा के यɸदी पंथ Ğह जो

मेरा चाल-चलण था वो ȟकसा था, मै परमेसवर कɏ कलीȢसया

के ȠबǶाȢसयाँ ताहȂ घणा काल अर उन ताहȂ नाश करण कɏ

कोȡशश करया कɳँ था। 14अर मै यɸदी मत Ğह अपणे पूवăजां

कɏ ȡशWा का अĘयन करण अर उन ताहȂ मानण Ğह अपणे

हम उŤ के यɸȟदयाँ Ğह भोत उĕसुक था। 15 पर परमेसवर कɏ

Ȣजब इċछा होई के वो मेरे पै अपणे बेǛे नै जाȟहर करै के मै गैर

यɸȟदयाँ Ğह उसका सुसमाचार सुणाऊँ, उसनै मेरे ताहȂ मेरɍ

माँ कɏ कोख Ğह ए चुण Ȣलया, अर अपणे अनुŎह तै मेरे ताहȂ

बुला Ȣलया था। तो मęनै ȟकसे कɏ राय कोनी ली, 17अर ना

यɳशलेम Ğह उनकै धोरै Ĉया जो मेरै तै पैहġया Šेȝरत चुणे गये

थे, पर ȢजĜबे अरब देश Ğह चġया गया अर फेर ओड़ै तै दȠमģक

नगर Ğह बोहड़ Ĉया। 18 फेर तीन साल के पाċछै मै पतरस जो

Šेȝरत सै उसतै Ƞमलण खाǥर यɳशलेम Ĉया, अर उसकै धोरै

पęŝह ȟदन तैई रǽा। 19 पर मै Šभु यीशु मसीह के भाई याकूब

नै छोड़ और ȟकसे Šेȝरत तै ęही Ƞमġया। 20 परमेसवर मेरा गवाह

सै के मęनै थारे ताहȂ जो Ȣलćया सै उस Ğह कुछ भी झूठ कोनी।

21 उन Šेȝरतां के Ƞमलण कै बाद मै सीȝरया अर ȟकȢलȟकया के

परदेसां Ğह आया। 22 पर यɸȟदया परदेस कɏ कलीȢसयां के

ȠबǶासी भाईयाँ नै जो मसीह Ğह ȠबǶास करै थे, उननै मेरा मुँह

कदे ęही देćया था, 23 पर ęयूए सुĔया करै थे के एक बखत था

जो हमनै सताण आळा था, इब वोए उस ȠबǶास का सुसमाचार

सुणावै सै Ȣजसनै पैहġया नाश करै था। 24अर वे मेरै बारै Ğह

परमेसवर कɏ बड़ाई लगातार करै थे।

2 चौदहा साल कै पाċछै मै बरनबास के गेġया फेर यɳशलेम

नगर Ğह Ĉया, अर तीतुस नै भी गेġया लेĈया। 2 मै इस

खाǥर ओड़ै गया Ćयूँके परमेसवर नै मेरे ताहȂ ओड़ै जाण खाǥर

कǽा था, अर Ȣजब मै ओड़ै था तो मै कलीȢसया के अगुवां तै

एकाęत Ğह Ƞमला, अर उस सुसमाचार के बारȅ Ğह उन ताहȂ

बताया, जो मै गैर यɸȟदयाँ Ğह Šचार कɳँ सूं, ताके इसा ना हो के

जो मęनै पैहले अर जो इब भी करण लागरया सूं, उसका कोए

नȠतčजा ना Ȣलकड़ै। 3 पर तीतुस जो मेरा संगी साथी सै अर

जो यूनानी सै, उसका कदे खतना कोनी होया पर कलीȢसया

के अगुवां नै जो यɳशलेम Ğह सै उस ताहȂ अपणाȢलया, अर

उननै उस ताहȂ खतना कराण खाǥर मजबूर कोनी करया। 4

तो या बात एक समĥया बणगी, उन झूǞे भाईयाँ के कारण

होया जो चोरɍ तै घुस आये थे, के उस आजादी का जो मसीह

यीशु Ğह हमनै Ƞमली सै, भेद लेकै हमनै यɸदी Ƞनयम-कायदा के

ɭबारा तै दास बणा दे। 5 उनकै साथ एक पल भी हमनै सहमत

होणा ęही चाǽा, ताके थम सुसमाचार कɏ सċचाई के मुताȠबक

Ȣजęदगी Ȣजओ। 6 उन कलीȢसया के अगुवां ताहȂ जो यɳशलेम

नगर Ğह थे, उननै मेरे ताहȂ मजबूर कोनी करया, के मै अपणे

सęदेस नै बदलु, जो मै थमनै Ȣसखाऊँ सूं। इसतै कोए फकă

कोनी पड़ता, के वो अगुवȅ मेरे खाǥर के सै, Ćयूँके परमेसवर

बाहरɍ ɴप नै देखकै ęयाय ęही करदा। 7 पर इसके उġट Ȣजब

उन अगुवां नै देćया के परमेसवर नै पतरस ताहȂ हक दे राćया

सै, वो के यɸदी माणसां ताहȂ सुसमाचार सुणावै, उĥसे तȝरयां

गैर यɸȟदयाँ के खाǥर मेरै ताहȂ भी सुसमाचार सुणाणा सौĚया

Ĉया। 8 (Ćयूँके Ȣजसनै पतरस तै यɸदी माणसां Ğह Šेȝरताई

का काम बड़े असरदार ढंग तै करवाया, उĥसे नै मेरै तै भी गैर

यɸȟदयाँ Ğह असरदार काम करवाया), 9जो लोग कलीȢसया के

खĞभे समझे जावै थे, यानी याकूब, पतरस, अर यूहęना, उननै

अनुŎह का वो वरदान Ƞपċछाणा जो मेरे ताहȂ Ƞमला सै। उननै

मेरै ताहȂ अर बरनबास ताहȂ अपणा साथी समझकै Ğहारे ताहȂ

खास सहभागी बणा Ȣलया। वे इस बात खाǥर सहमत होगे के

हम गैर यɸȟदयाँ कै धोरै जावै, अर वे यɸȟदयाँ के धोरै जावै। 10
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उननै Ğहारे तै Ȣसफă याए Ƞबनती करɍ के हम यɳशलेम के गरɍब

ȠबǶासी भाईयाँ कɏ मदद करां, अर इĥसे काम नै करण कɏ मै

खुद भी कोȡशश कɳँ था। 11 एक ȟदन Ȣजब पतरस अęताȟकया

नगर Ğह आया, तो मęनै ȠबǶासी भाईयाँ के ĥयाĞही उस ताहȂ

फटकारा, Ćयूँके जो वो काम करै था वो गलत था। 12 वो पैहले

गैर यɸȟदयाँ कै गैल खाया-Ƞपया करै था, Ȣजब कुछ ȠबǶासी जो

याकूब नै यɳशलेम नगर Ğह भेčजे थे, तो उसनै अपणे-आप

ताहȂ गैर यɸȟदयाँ तै अलग कर Ȣलया, अर उनकै गैल खाणा-

पीणा छोड़ ȟदया अर उसनै यɸदी माणसां के डरकै मारै इसा

करया, Ćयूँके वे चाहवै थे, के गैर यɸȟदयाँ का भी खतना हो।

13 पतरस के गेġया बाकɏ बचे यɸदी माणस भी उसके कपट

Ğह शाȠमल होगे, अर उन Ğह बरनबास भी शाȠमल था। 14

पर Ȣजब मęनै देćया के उनका सुभाव सुसमाचार कɏ सċचाई

के मुताȠबक कोनी, तो मęनै सारे ȠबǶासी भाईयाँ कै ĥयाĞही

पतरस तै कǽा, “Ȣजब तू यɸदी होकै गैर यɸȟदयाँ कɏ तȝरयां

चाġलै सै अर यɸदी माणसां कɏ तȝरयां कोनी चाġदा, तो तू गैर

यɸȟदयाँ नै यɸदी माणसां कɏ तȝरयां चालण खाǥर Ćयूँ कहवै

सै।” 15 हम तो जęम तै यɸदी सां, अर पापी गैर यɸȟदयाँ Ğह तै

कोęया। 16 हम यɸदी ȠबǶासी यो जाणा सां, के माणस मूसा

नबी के Ƞनयम-कायदा तै ęही, पर यीशु मसीह पै ȠबǶास करण

के जȝरये परमेसवर कɏ नजर Ğह धमȃ बणै सै, इस खाǥर हमनै

खुद भी Šभु यीशु मसीह पै ȠबǶास करया, ताके हम Ƞनयम-

कायदा तै ęही, पर यीशु मसीह पै ȠबǶास करण तै परमेसवर

कɏ नजर Ğह धमȃ बणा, Ćयूँके के मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा

तै कोए माणस धमȃ ęही बणैगा। 17 हम जो मसीह के जȝरये

परमेसवर कɏ नजर Ğह धमȃ बणणा चांǿा सां, बġके इसकै के

हम मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा नै मानण के जȝरये, तो कुछ

यɸदी हमनै पापी समझै सै (Ćयूँके इब हम यɸदी Ƞनयम-कायदा

नै कोनी मानते) तो के इसका मतलब यीशु मसीह नै Ğहारे तै

पाप करवाया, ęही Ƞबलकुल ęही! 18 पर मै सचमुच Ğह पाप

कɳँ सूं जै मै उन काĞमां नै कɳँ सूं, Ȣजन ताहȂ मęनै छोड़ ȟदया

था Ȣजसा के माणस परमेसवर कɏ नजर Ğह धमȃ बणणा चाहवै,

मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा के मानण के जȝरये। 19 मै जाणु

सूं, के मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा के मानण तै मै धमȃ ęही बण

सकता, तो मै सोċचु सूं, के मै Ƞनयम-कायदा कै खाǥर मर

जाऊँ ताके परमेसवर कै खाǥर मै सदा Ȣजęदा रɸ।ँ 20 यो इसा

सै, के माęनो Ȣजसा मै मसीह कै गैल Ōूस पै मारया गया, अर

इब मै Ȣजęदा ęही रǽा, पर मसीह मेरै Ğह जीवै सै, अर इब जो मै

जीण लागरया सूं, तो Ȣसफă परमेसवर कै बेǛै पै ȠबǶास करण

के जȝरये Ȣजसनै मेरै तै इतणा Ěयार करया के मेरै खाǥर अपणी

जान दे दी। 21 मै परमेसवर कै अनुŎह नै बेकार ęही बताęदा,

Ćयूँके जै Ƞनयम-कायदे धाȸम�कता का कारण होęदे तो मसीह

का जान देणा बेकार हो जाęदा।

3 हे Ƞबना अकल के गलाȠतवाȢसयो! ȟकसनै थारे ताहȂ बहका

ȟदया सै? मęनै थारे ताहȂ समझाया सै के यीशु मसीह के

Ōूस पै जान देण के जȝरये उसनै के हाȢसल करया! 2 मेरे ताहȂ

एक बात बताओ के थमनै पȟवś आĕमा, मूसा नबी के Ƞनयम-

कायदा के मानण तै पाया था या ȠबǶास कɏ खबर तै जो हमनै

थारे ताहȂ सुणाई थी? 3 के थम इसे बेअĆल के सȋ के थमनै नई

Ȣजęदगी पȟवś आĕमा के जȝरये शɳ करɍ पर इब थम अपणी

Ȣजęदगी का अęत अपणी ताकत तै करणा चाहो सȋ? 4 Ȣजब

थम ȠबǶासी बणे तो थमनै भोत ɭख ठाया, मै उĞमीद कɳँ सूं के

थमनै बेकार Ğह ए वो ɭख ęही ठाया। 5 परमेसवर थमनै पȟवś

आĕमा भरपूरɍ तै देवै सै, अर जो थारे Ğह सामथă के काम करै

सै, के वो मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा के मानण तै या मसीह के

सुसमाचार पै ȠबǶास करण तै इसा करै सै? 6 अŢाहम के

बारȅ Ğह पȟवś Ŏęथ या कहवै सै, “अŢाहम नै तो परमेसवर पै

ȠबǶास करया अर उसकɏ बजह तै परमेसवर नै उस ताहȂ धमȃ

बणा ȟदया।” 7 तो यो जाण ġयो के जो अŢाहम कɏ तȝरयां

ȠबǶास करण आळे सै, वेए अŢाहम के वंशज कुǿावैगȅ। 8अर

परमेसवर नै पȟवś Ŏęथ Ğह पैहġया तै ए यो कǽा, के वो गैर

यɸȟदयाँ नै ȠबǶास के जȝरये धमȃ बणावैगा, परमेसवर नै भोत

पैहले तै ए अŢाहम ताहȂ यो सुसमाचार सुणा ȟदया था, के “तेरे

Ğह तै सारɍ जात आशीष पावैगȂ।” 9 Ȣजतने मसीह पै ȠबǶास

करण आळे सै, वे अपणे ȠबǶास के कारण वोए आशीष पावȈगȅ

जो अŢाहम नै पाई थी। 10 इस करकै Ȣजतने माणस मूसा

नबी के Ƞनयम-कायदा नै मानकै परमेसवर कɏ नजर Ğह धमȃ

बणण कɏ सोċचै सै, वे सारे परमेसवर कɏ ओड़ तै ũाȠपत सै,

Ćयूँके पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, “वो ũाȠपत सै, Ćयूँके कोए

भी माणस हर पल Ƞनयम-कायदा कɏ ȟकताब Ğह Ȣलखी होई

सारɍ बाǥां नै Ƞनभा ęही सकदा।” 11 पर या बात साफ सै, के

मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा कै मानण के जȝरये परमेसवर कɏ

नजर Ğह कोए भी धमȃ ęही बणदा, Ćयूँके पȟवś Ŏęथ कहवै

सै, के “जो मसीह पै ȠबǶास करैगा, परमेसवर उसनै ए धमȃ

बणावैगा।” 12 पर मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा नै मानकै जीणा

अर परमेसवर पै ȠबǶास करकै जीणा एक Ȣजसा कोनी, Ȣजसा

पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै पर “जो इन सारɍ बाǥां नै माęनैगा,

वो उनकै कारण Ȣजęदा रǿैगा।” 13 हम सारे परमेसवर के ũाप

के लायक थे, Ćयूँके हम उसके Ƞनयम-कायदा नै पूरɍ तȝरयां

ęही मानते, तोभी मसीह Ğहारै ताहȂ उस ũाप तै छ

ु

ड़ावै सै, जो

Ƞनयम-कायदा के जȝरये आवै सै। Ȣजब मसीह Ōूस पै मारया

गया, तो उसनै अपणे उĚपर वो ũाप ले Ȣलया, Ȣजसा के पȟवś

Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, के “ũाȠपत सै वो जो Ōूस पै लटकाया

जावै सै।” 14 मसीह नै यो इस करकै करया, ताके Ȣजसका

वादा परमेसवर नै अŢाहम तै करया था, वो आशीष मसीह यीशु

पै ȠबǶास करण तै गैर यɸȟदयाँ तक पोहच सकै, अर हम मसीह

Ğह ȠबǶास कै जȝरये उस पȟवś आĕमा नै पा लेवां, Ȣजसका
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देण का वादा उसनै Ğहारे तै करया सै। 15 हे ȠबǶासी भाईयो, मै

रोज कɏ Ȣजęदगी का उदाहरण देकै थमनै समझाऊँ सूं, Ȣजब दो

आदमी कोए करार करै सै अर उस ताहȂ पĆका करै सै, तो ना

कोए उसनै घटा सकै सै अर ना उस Ğह ȟकमे बढ़ा सकै सै। 16

इस तȝरयां परमेसवर नै वादा अŢाहम अर उसकै वंश तै करया

था। पȟवś Ŏęथ ęयू कोनी कहवै, के तेरɍ “वंशां नै,” Ȣजसका

मतलब भोत सारे माणस, पर यो एक माणस के बारȅ Ğह कहवै

सै “तेरे वंश नै” अर वो मसीह सै। 17 मेरे कहण का मतलब यो

सै, के परमेसवर नै अŢाहम के गैल करार करण कै चार सौ तीस

साल के बाद मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे ȟदए, जो उस करार नै

ना तो तोड़ पाए, अर ना उसके वादे नै टाळ पाए। 18 परमेसवर

माणसां नै इस बजह तै आशीष कोनी देवै, के वे मूसा नबी

के Ƞनयम-कायदा नै माęनै, बġके वो इस करकै देवै सै, Ćयूँके

इसका देण का परमेसवर नै वादा करया था, अर अŢाहम ताहȂ

भी ये आशीष इस करकै Ƞमली थी। 19 Ȣजब फेर Ƞनयम-कायदे

Ćयूँ ȟदये गये? Ƞनयम-कायदे इस खाǥर ȟदए गये ताके लोग

जाण सकै के पाप के सै। मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे तब तक

रहणे थे, Ȣजब तक अŢाहम कɏ पीढ़ɍ Ğह तै Ȣजसका परमेसवर

नै वादा करया था के वो आ ना जावै। मूसा नबी ताहȂ Ƞनयम-

कायदे सुगăɮǥां कै जȝरये ȟदए गये थे अर मूसा नबी लोĈगां के

बीच एक ȠबचौȢलया बĔया। 20 परमेसवर नै अŢाहम तै वादा

करया था इस करकै ȠबचौȢलया कɏ जɴरत कोनी थी। 21 तो के

मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे परमेसवर के वादे कै Ƞबरोध Ğह सै?

ęही Ƞबġकुल ęही! Ćयूँके जै इसे Ƞनयम-कायदे सै, जो परमेसवर

कɏ नजर Ğह हमनै धमȃ बणावै, तो सदा का जीवन मूसा नबी के

Ƞनयम-कायदा के मानण तै हम पा सकां सां। 22 पर पȟवś

Ŏęथ हमनै बतावै सै के हम सब पापी सां, ताके परमेसवर उन

माणसां नै जो यीशु मसीह पै ȠबǶास करै सै वो दे सकै Ȣजसका

उसनै उसका वादा करया सै। 23 पर इसतै पैहġया के लोग Šभु

यीशु मसीह पै ȠबǶास करै हम यɸदी कैद Ğह थे, Ƞनयम-कायदे

Ğहारɍ ɳखाळɎ करै थे। हम कैद Ğह Ȣजब ताहȂ रहे Ȣजब के मसीह

कौण सै अर हम उस Ğह ȠबǶास करते रहवां। 24 Ƞनयम-कायदे

Ğहारे ताहȂ इस खाǥर ȟदए गये, ताके मसीह के आण तक वो

Ğहारɍ अगुवाई कर सकै अर Ğहारे ताहȂ सĞभाळ सकै, ताके

हम मसीह पै ȠबǶास करण के जȝरये परमेसवर कɏ नजर Ğह

धमȃ बणा। 25 Ȣजब हमनै मसीह यीशु पै भरोĥसा करया सै तो

Ƞनयम-कायदा कɏ अगुवाई अर मदद कɏ जɴरत कोनी। 26

थम सारे मसीह यीशु पै ȠबǶास करण के कारण परमेसवर कɏ

ऊलाद सȋ। 27 अर थारे Ğह तै Ȣजतना नै मसीह के नाम Ğह

बपȠतĥमा Ȣलया सै, उननै नई Ȣजęदगी पा ली सै। 28 इब मसीह

Ğह यɸदी अर गैर यɸदी Ğह कोए फकă ęही रǽा, अर ना नौĆकर

ना आजाद Ğह, ना लोग अर लुगाई Ğह कोए फकă रǽा, Ćयूँके

थम सारे मसीह यीशु Ğह एक सȋ। 29अर जै थम मसीह के सȋ

तो अŢाहम के वंश अर वादे के मुताȠबक वाȝरस भी सȋ।

4 मै थमनै एक उदाहरण देकै समझाऊँ सूं, के बेǛा Ƞपता कɏ

सĞपȡǥ का वाȝरस होगा, Ȣजब ताहȂ वो बाळक सै, वो एक

दास कɏ तȝरयां सै, इब ताहȂ उसका सĞपȡǥ पै कोए हक कोनी

पर आणआळे बखत Ğह वो Ƞपता कɏ सĞपȡǥ का मािġलक

होवैगा। 2 पर Ȣजब ताहȂ बेǛे कɏ सही उŤ ęही हो अर सारɍ

सĞपȡǥ का मािġलक ना बण जावै सै, वो ɳखवाȡळयाँ अर

भĔडारɍयाँ कै बस Ğह रहवै सै। 3 उĥसे तȝरयां Ȣजब हम मसीह

नै ęही जाणा थे, तो ɭȠनया कɏ रɍȠत-ȝरवाजां अर Ƞनयम-कायदा

के गुलाम थे। 4 पर Ȣजब सही बखत आया तो परमेसवर नै

अपणा बेǛा इस ɭȠनया Ğह भेčया, अर एक बीरबानी नै उस

ताहȂ जęम ȟदया, वो यɸदी माणसां Ğह पैदा होया अर उसनै

मूसा के Ƞनयम-कायदा ताहȂ माęया। 5 ताके हमनै छ

ु

ड़ाले जो

हम मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा के अधीन सां, अर हमनै उसकɏ

ऊलाद होण का हक Ƞमġया। 6 इब थम उसकɏ ऊलाद सȋ,

इस करकै परमेसवर नै अपणे बेǛे कɏ आĕमा नै Ğहारे ȟदलां

Ğह भेčया सै, जो आĕमा परमेसवर ताहȂ “हे अĜबा, हे Ƞपता”

कहकै नै बुलावै सै। 7 इस करकै तू इब नौĆकर कोनी, पर

उसकɏ ऊलाद सै, अर परमेसवर वो सारɍ चीज थमनै देवैगा

Ȣजसनै उसका वादा थारे ताहȂ देण का करया सै। 8 Ȣजब थम

परमेसवर नै ęही जाणो थे तो उस बखत थम उसके गुलाम थे,

जो असȢलयत Ğह परमेसवर सै ए कोनी। 9 इब थारा ȝरģता

परमेसवर कै गैल सै, उसनै Ğहारे ताहȂ अपणा बेǛा होण खाǥर

बुलाया सै, तो उन कमजोर अर ȠनकĞमी पुराणी ȡशWाɛ के

गुलाम बणण खाǥर Ćयूँ उसकɏ ओड़ जाओ सȋ, के थम ɭबारा

उनके गुलाम होणा चाǿो सȋ? 10 थम गैर यɸदी ȠबǶासी लोग

ȟदन, मȟहęना, सही बखत अर साġलां नै माęनो सȋ, जो मूसा

नबी के Ƞनयम-कायदा के मुताȠबक सै। 11 मै थारे बारै Ğह डɳँ

सूं, जो थम करो सȋ, कदे इसा ना हो के जो मेहनत मęनै थारे

खाǥर करɍ सै वा बेकार हो जावै। 12 हे ȠबǶासी भाईयो, मै थारे

तै Ƞबनती कɳँ सूं, के अपणे-आपनै मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा

तै आजाद करो, Ćयूँके मै भी मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा तै

आजाद होĈया सूं, Ȣजस तȝरयां थम गैर यɸदी होण तै Ƞनयम-

कायदा तै आजाद हो, थमनै मेरे साथ बुरा बरताव ęही करया।

13 थमनै याद होगा के मęनै पैहलम पहल देह कɏ बीमारɍ कै

कारण थारे ताहȂ सुसमाचार सुणाया। 14 मेरɍ बीमारɍ थारे

खाǥर मुसीबत थी, फेर भी थमनै ना तो मेरे तै नफरत करɍ, अर

ना ए मेरे ताहȂ तुċछ जाĔया, पर परमेसवर के सुगăɮत बġके

खुद मसीह यीशु के समान मेरै ताहȂ अपणाया 15 थम खुश थे,

पर इब थारɍ खुशी ȟकǥ गई? मै थारा गवाह सूं के थम मेरे

खाǥर सब कुछ कुरबान कर सको थे, बġके अपणी आँख भी

Ȣलकाड़कै मęनै दे देęदे। 16 तो के थारे तै सच बोलण के कारण

मै थारा बैरɍ बणĈया सूं? 17 वे थमनै अपणे पW Ğह करणा तो

चाहवै सै, पर भले मकसद तै ęही, बġके उनका मतलब तो

थारे ताहȂ मेरे तै ęयारा पाड़ना सै ताके थम उनके ए चेġलȅ बण
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जाओ। 18 सदा ए आċछे मकसद कै खाǥर उĕसाही होणा

आċछा सै अर Ȣसफă उĥसे बखत ęही, Ȣजब मै थारे गेġया रɸँ सूं।

19 हे मेरे बाळकȋ, Ȣजस तȝरयां एक औरत बċचा होण कै बखत

जो ददă सहवै सै उĥसे तȝरयां मै भी थारे खाǥर ददă सɷ सूं मै

Ȣजब ताहȂ ददă Ğह रɸगँा Ȣजब ताहȂ थम मसीह Ğह ȢसĘद ना हो

जाओ। 20 जी तो इसा करै सै, के इस बखत मै थारे धोरै होęदा

अर Ěयार तै थारे ताहȂ समझाęदा, Ćयूँके मेरɍ समझ Ğह कोनी

आęदा के मै थमनै के कɸ।ँ 21 थम जो मूसा नबी के Ƞनयम-

कायदा कै अधीन होणा चाहवै सȋ, मेरɍ बाǥां पै Ęयान ǯो, मै

बताऊँ सूं के मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा कɏ ȟकताब Ğह के

Ȣलćया सै? 22 पȟवś Ŏęथ Ğह यो Ȣलćया सै, के अŢाहम कै

दो छोरे होए, उसका एक छोरा हाȢजरा नाम कɏ नौकराणी तै

पैदा होया अर ɭसरा सारा तै पैदा होया जो उसकɏ Ĝयाहता थी।

23 पर जो नौकराणी तै पैदा होया था वो एक साधारण बċचा

था जो शरɍर कɏ इċछा तै पैदा होया, अर जो उसकɏ Ĝयाहता

बीरबानी तै पैदा होया, वो परमेसवर के वादे कै मुताȠबक पैदा

होया जो उसनै अŢाहम तै करया था। 24 इन बाǥां तै हमनै

या सीख Ƞमलै सै, ये बीरबानी माęनो दो करार सै। करार जो

परमेसवर नै सीनै पहाड़ पै इūाएली माणसां तै जो करया था वो

हाȢजरा कɏ तȝरयां सै। 25अर हाȢजरा माęनो अरब देश का सीनै

पहाड़ सै, अर वो आज के यɳशलेम नगर कɏ तȝरयां सै जड़ै के

माणस मूसा के Ƞनयम-कायदा के समान सै। 26 पर सुगȃय

यɳशलेम अŢाहम कɏ Ƞबरबाęनी सारा के समान सै, अर उसके

बाळक गुलाम कोनी, यो यɳशलेम ȠबǶाȢसयाँ कै खाǥर माँ

कɏ तȝरयां सै। 27 Ȣजसा यशायाह नै पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया

सै, “हे बाँझ Ƞबरबाęनी, तू जो बाळक पैदा ęही कर सकदी,

आनिęदत हो, तू जो Šसव-पीड़ा तै अनजाण सै, ऊँċची आवाज

Ğह जयजयकार कर, Ćयूँके छोǠɍ होई कɏ ऊलाद सुहागण कɏ

ऊलाद तै भी घणी सै।” 28 हे ȠबǶासी भाईयो, थम इसहाक

कɏ तȝरयां हो Ćयूँके थारा जęम परमेसवर के वादे कै मुताȠबक

होया सै जो उसनै अŢाहम तै करया सै। 29 अर Ȣजसा उस

बखत शरɍर कɏ इċछा के मुताȠबक जęमा होया बेǛा परमेसवर

कɏ आĕमा के शȡǘ कै मुताȠबक जęमे होए बेǛे नै सतावै था,

उĥसे तȝरयां हम भी उन माणसां तै सताये जावां सां, जो यो

चाहवै सै के परमेसवर कɏ नजर Ğह धमȃ बणण खाǥर मूसा

नबी के Ƞनयम-कायदा नै मानना जɴरɍ सै। 30 पर पȟवś Ŏęथ

कहवै सै, के “नौकराणी अर उसकै बेǛे नै Ȣलकाड़ दे, Ćयूँके वो

Ĝयाहता Ƞबरबाęनी के बेǛे कै गैल कदे भी Ƞपता कɏ सĞपȡǥ

का वाȝरस ęही होगा।” 31 इस करकै हे ȠबǶासी भाईयो, हम

नौकराणी कɏ ऊलाद कोनी जो के मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे

सै, बġके Ĝयाहता Ƞबरबाęनी कɏ ऊलाद सां जो के ȠबǶास सै।

5 मसीह नै Ğहारे ताहȂ मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा तै आजाद

कर ȟदया सै, इस करकै अपणी आजादी बणा के राĆखो,

अर मूसा के Ƞनयम-कायदा नै मानण खाǥर कोए थमनै गुलाम

ना बणावै। 2सुणो! मै, पौलुस, थारे तै कɸँ सूं के जै खतना

करावोगे, तो मसीह तै थमनै ȟकमे फायदा ęही होगा। 3 फेर भी

मै एक खतना कराण आळे नै बता ǯ

ु

सूं, के उसनै सारे Ƞनयम-

कायदे मानने पड़Ȉगȅ। 4 थम जो Ƞनयम-कायदा कै जȝरये धमȃ

बणणा चाǿो सȋ, तो फेर थमनै यीशु मसीह तै ȝरģता तोड़ Ȣलया

सै, अर थमनै अपणे-आप ताहȂ उस दया तै अलग कर Ȣलया सै

Ȣजसके जȝरये परमेसवर थमनै बचा सकै सै। 5 मै यो इस खाǥर

कɸँ सूं, Ćयूँके हमनै पȟवś आĕमा कɏ ओड़ तै पूरा भरोĥसा सै,

के परमेसवर यीशु मसीह पै ȠबǶास करण के कारण हमनै धमȃ

बणावैगा। 6 जै थम यीशु मसीह नै मानण आळे सȋ, तो उसतै

कोए फकă कोनी पड़ता के थारा खतना होया सै के ęही होया,

पर जɴरɍ यो सै, के हम मसीह पै ȠबǶास करां, अर परमेसवर

अर माणसां ŠȠत Ěयार राĆखा। 7 थम मसीह पै ȠबǶास करण

Ğह बढ़ण लागरे थे, पर इब थमनै सċचाई मानण तै कोए रोक

ęही ले। 8 इसी सीख परमेसवर कɏ ओड़ तै ęही आęदी जो थमनै

अपणी ऊलाद होण खाǥर बुलावै सै। 9सीख जो सċची ęही

सै वो इस कहावत कɏ तȝरयां सै, थोड़ा-सा खमीर सारे गूँधे

होए चून नै खमीर बणा दे सै। 10 पर मै परमेसवर पै भरोĥसा

राĆखूँ सूं, के वो थमनै झूǞɎ अर भरमाण आळɎ सीख तै बचाये

राĆखैगा, पर जो थमनै भरमा दे सै चाहे वो कोए भी Ćयूँ ना हो

परमेसवर तै दĔड पावैगा। 11 हे ȠबǶासी भाईयो, थम जाणो सȋ

के मै यो Šचार कɳँ सूं, के खतना करवाणा जɴरɍ कोनी, इस

करकै यɸदी माणस मेरे ताहȂ सारɍ हाण सतावै सै, जै मै Ōूस

नै छोड़कै खतना का Šचार कɳँ तो उसतै यɸदी माणस मेरे

ताहȂ कोनी सतावैगȅ। 12 भला हȋदा जो थमनै डामाडोल करै सै,

वे अपणे-आपनै नपुंसक बणा लेवै। 13 हे ȠबǶासी भाईयो,

थम आजाद होण कै खाǥर परमेसवर के जȝरये बुलाए गये

सȋ, इस खाǥर थमनै मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा ताहȂ मानण

कɏ जɴरत कोनी, पर इसा ना होवै के थम इसनै बुरɍ लालसा

पूरɍ करण का जȝरया बणा ġयो, पर हरेक कै गैल Ěयार करो

अर सेवा करो। 14 Ćयूँके सारे Ƞनयम-कायदे इस एक बात Ğह

पूरे हो čया सै, “तू अपणे पड़ोसी तै अपणे Ȣजसा Ěयार कर।”

15 पर जै थम एक-ɭसरे नै जानवरां कɏ ढाळ पाड़ खाओ सȋ,

तो चौĆकस रहो, के थम एक-ɭसरे नै नाश ना कर ȟदयो। 16

पर मै कɸँ सूं, पȟवś आĕमा नै थारे जीवन Ğह अगुवाई करण

ǯो, ताके थम अपणी बुरɍ आदǥां नै (लालसा) नै पूरɍ ना कर

सकȋ। 17 देह कɏ बुरɍ लालसा पȟवś आĕमा के Ƞबरोध Ğह, अर

पȟवś आĕमा देह कɏ बुरɍ लालसा के Ƞबरोध Ğह लड़दी रहवै

सै। इस कारण जो भले काम थम करणा चाǿो सȋ वो ęही कर

पाęदे। 18जै थम आĕमा कɏ अगुवाई Ğह चाġलȋ सȋ, तो थम

मूसा के Ƞनयम-कायदा के अधीन ęही सȋ। 19 देह के काम तो

ȟदĆखै सै, यानी के जारɍ, भुęडे

़

काम, लुचपण, 20 मूȸत�पूजा,

टोणा, बैर, गुĥसा, Ƞबरोध, फूट ȟवधमă, 21 डाह, मतवालापण,

रासलीला अर इनकै Ȣजसे और काम सै, इनकै बारै Ğह मै थारे तै
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पैहġया कह ǯ

ु

सूं Ȣजसा पैहġया कǽा था, के इसे-इसे काम

करणीये परमेसवर के राčय के वाȝरस ęही हȋगे। 22 पर आĕमा

का फळ Ěयार, आनęद, शांȠत, धीरज, कɳणा, भलाई, ȠबǶास,

23 नŤता, अर सयंम सै, इसे-इसे काĞमां के Ƞबरोध Ğह कोए भी

Ƞनयम-कायदे कोनी। 24अर जो मसीह यीशु Ğह सै उननै देह

कɏ बुरɍ लालसाɛ ताहȂ Ōूस पै चढ़ा ȟदया सै। 25 Ćयूँके पȟवś

आĕमा नै Ğहारे ताहȂ नई Ȣजęदगी दी सै, इस खाǥर पȟवś आĕमा

नै Ȣजęदगी के हरेक Wेś Ğह अगुवाई करण ǯो। 26 हम घमĔडɍ

होकै ना एक-ɭसरे नै छेड़ा, अर ना एक-ɭसरे तै जळण करा।

6 हे ȠबǶासी भाईयो, जै कोए माणस ȟकसे पाप या कसूर

Ğह पकǢा भी जावै, तो थम जो पȟवś आĕमा के चलाए

चाġलȋ सȋ, उसनै नरमाई के गेġया धमă कɏ राह पै उġटा ġयावण

Ğह उसकɏ मदद करो, अर अपणा भी Ęयान राĆखȋ के थम भी

इसे इिĞतहान Ğह ना पड़ जाओ। 2 Ğहारे Ğह तै जै कोए भी

मुसीबत Ğह हो, तो हमनै एक-ɭसरे कɏ मदद करणी चाȟहए,

अर इस तȝरयां हम मसीह के Ƞनयम-कायदा नै माęना सां। 3

Ćयूँके जै कोए अपणे-आपनै नै बड़ा समझै सै, तो अपणे-आपनै

धोĆखा देण लाग रहया सै। 4 हरेक माणस अपणे काĞमां नै

परख ले, उसके काम आċछे सै तो वो अपणे-आपनै पै घमĔड

कर सकै सै, अर उसनै अपणे काम कɏ बराबरɍ ȟकसे ɭसरे के

काम गैल ęही करणी चाȟहए। 5 Ğहारे Ğह तै हरेक माणस अपणे

सुभाव के खाǥर ȢजĞमेदार सै। 6 यो जɴरɍ सै के जो माणस

परमेसवर के वचनां नै Ȣसखावै सै, तो उसकɏ संसाȝरक ȡचčजां

कɏ जɴरत सीखण आळे तै पूरɍ हो होणी चाȟहए। 7अपणे-

आप ताहȂ धोĆखा ना ǯो, कोए माणस यो ना सोċचै के वो

परमेसवर नै धोĆखा दे सकै सै। 8 Ćयूँके जो माणस इसे काम

करै सै उसका बुरा सुभाव उसकै खाǥर मौत लेकै आवै सै, पर

जो माणस परमेसवर कɏ इċछा पूरɍ करै सै, तो उसका आĕमा

उसनै अनęत जीवन देवै सै। (aiōnios g166) 9 हम भले काम

करण का होसला ना छोǠा, Ćयूँके जै हम ȟहĞमत ना छोǠा

तो परमेसवर के बखत पै कटनी काटगैȅ। 10 इस करकै जड़ै

ताहȂ मौĆका Ƞमलै हम सारा के गेġया भलाई करा, खास करकै

ȠबǶासी भाईयाँ के गैल। 11 मęनै बड़े-बड़े अWरां Ğह थारे तैई

अपणे हाथ तै Ȣलćया सै। 12 इस कारण के यɸदी लोग थमनै

अपणावै, अर वे थारा खतना करवाण के खाǥर मजबूर करै सै,

ताके लोग उन ताहȂ इस बात का Šचार करण खाǥर सतावै ना,

के परमेसवर माणसां ताहȂ ȢजĜबे बचावैगा Ȣजब वे ȠबǶास करैगȅ

के मसीह Ōूस पै मरा। 13 Ćयूँके खतना कराण आळे खुद तो

मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा पै ęही चाġदे, वो थारा इस खाǥर

खतना कराणा चाहवै सै ताके और यɸȟदयाँ कै ĥयाĞही घमĔड

कर सकै, के थारा खतना उनकɏ बजह तै होया सै।। 14खुद कै

खाǥर, मै, ȟकसे बात पै घमĔड कोनी करणा चाɸ,ँ पर यीशु

मसीह के Ōूस पै जान देण कै कारण, मै घमĔड करणा चाɸँ सूं,

अर जो उसनै करया उस बजह तै ɭȠनयावी ȡचčजां का मेरे उĚपर

कोए हक कोनी रǽा, अर इब मेरɍ ɭȠनयावी ȡचčजां Ğह कोए

ȟदलचĥपी कोनी। 15 Ćयूँके ना खतना अर ना Ƞबना खतना कुछ

सै, जो जɴरɍ बण चुके सै, जो जɴरɍ सै वो यो सै के परमेसवर

हमनै पȟवś आĕमा के जȝरये नया इęसान बणा दे। 16 परमेसवर

अपणी शािęत अर आशीष उन सारया नै देवैगा, जो उसके ɷकम

नै माęनै सै। वे परमेसवर के माणस सै। 17आĈगै तै मęनै कोए

ɭख ना दे, Ćयूँके जो मेरे देह पै जćमां के दाग सै वो ये ȟदखावै

सै के मै यीशु का दास सूं। 18 हे ȠबǶासी भाईयो, Ğहारे Šभु

यीशु मसीह का अनुŎह थारɍ आĕमा के गेġया रहवै। आमीन।
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इȟफȡसयȋ

1 या ȡचǜी पौलुस कɏ ओड़ तै सै, जो परमेसवर कɏ इċछा तै

यीशु मसीह का Šेȝरत सै, मै या ȡचǜी उन पȟवś अर मसीह

यीशु Ğह ȠबǶासी माणसां कै नाम Ȣलखूँ सूं, जो इȠफसुस नगर

Ğह रहवै सै। 2 मै Šाथăना कɳँ सूं, के Ğहारे Ƞपता परमेसवर

अर Šभु यीशु मसीह कɏ ओड़ तै थारे ताहȂ अनुŎह अर शािęत

Ƞमġदी रहवै। 3 Ğहारे परमेसवर अर Šभु यीशु मसीह के Ƞपता

का धęयवाद हो के उसनै Ğहारे ताहȂ मसीह Ğह आिĕमक ɴप तै

हरेक तȝरयां तै, उन आशीषां के जȝरये आȡशȠषत करया जो सुगă

तै आवै सै। 4 परमेसवर नै धरती अर अकास बणाण तै पैहले ए

उसनै मसीह Ğह Ğहारै ताहȂ चुण Ȣलया, ताके हम इसकɏ Ƞनगांह

Ğह पȟवś अर बेकसूर होवां। 5अर Ěयार Ğह उसनै अपणी भले

मकसद मुताȠबक Ğहारे ताहȂ अपणे खाǥर पैहले तै ठहराया के

यीशु मसीह के जȝरये हम उसकɏ गोद ली होई ऊलाद हो। 6 तो

आओ हम परमेसवर के अदभुत अनुŎह कɏ मȟहमा करा, अर

यो इस खाǥर होया सै Ćयूँके Ğहारा ȝरģता उसके बेǛे कै गैल सै,

Ȣजसतै वो Ěयार करै सै। 7 यीशु मसीह के लɸ बहाए जाण के

कारण हम छ

ु

ड़ाए गये, Ȣजसका मतलब यो सै के Ğहारे सारे पाप

माफ होए। परमेसवर के भोत अनुŎह के मुताȠबक मसीह Ğह

उसके लɸ के जȝरये छ

ु

टकारा यानी पापां तै माफɏ Ƞमलै सै। 8

परमेसवर नै सारɍ बुȡǪ अर Xान तै Ğहारै पै भोत-ए घणी दया

करɍ। 9 परमेसवर नै अपणी इċछा का भेद Ğहारै पै भले मकसद

के मुताȠबक जाȟहर करया, Ȣजस ताहȂ उसनै खुद मसीह Ğह

ĥथाȠपत करया। 10अर परमेसवर कɏ योजना कै मुताȠबक,

तय करे गए बखत पै, जो ȟकमे सुगă अर धरती पै सै, वो सारा

ȟकमे मसीह के हाथ Ğह सौĚपैगा। 11 परमेसवर नै मसीह Ğह

हम यɸदी माणसां ताहȂ भी अपणे माणस होण खाǥर छाँट

Ȣलया सै, Ćयूँके शɳ तै ए उसकɏ या योजना थी, उसनै यो सब

कुछ अपणी इċछा अर योजना के मुताȠबक करया। 12 यो

उसनै इस खाǥर करया Ȣजसतै के हम यɸȟदयाँ ताहȂ जो पैहले

माणस सै, जो मसीह पै आस राĆखै सै, अर उसकɏ मȟहमा

कɏ बड़ाई के कारण बणा। 13अर योए थारे गैल भी होया के

थमनै सċचाई का वचन सुĔया, अर वो सुसमाचार यो सै, के

थमनै वो ȟकस तȝरयां बचा सकै सै, Ȣजब थम मसीह पै ȠबǶास

करो सȋ तो परमेसवर थमनै वादे कै मुताȠबक पȟवś आĕमा देवै

सै, यो ȟदखाण खाǥर के थम परमेसवर के माणस सȋ। 14

Ćयूँके परमेसवर नै Ğहारे ताहȂ पȟवś आĕमा ȟदया सै, तो हम

यो जाणा सां के परमेसवर Ğहारे ताहȂ और भी आċछɍ चीज

देवैगा, Ȣजसका उसनै वादा करया सै, अर यो उस बखत होगा

Ȣजब परमेसवर अपणे माणसां नै पूरɍ तȝरयां तै छ

ु

ड़ावैगा, उसके

अदभुत अनुŎह कɏ बड़ाई होवै। 15 इस कारण, Ȣजब तै मęनै

भी Šभु यीशु मसीह Ğह थारे ȠबǶास अर पȟवś माणसां के ŠȠत

थारे Ěयार के बारȅ Ğह सुĔया, तो मै परमेसवर का सदा धęयवाद

कɳँ सूं, अर अपणी Šाथăना Ğह थमनै हमेशा याद राĆखूँ सूं। 17

मै Šाथăना कɳँ सूं, के मȟहमामय परमेसवर जो के Ğहारे Šभु

यीशु मसीह का Ƞपता सै, वो थारे ताहȂ आिĕमक समझ अर Xान

देवै, ताके थम परमेसवर नै पूरɍ तȝरयां जाण सकȋ। 18 मै या

भी Šाथăना कɳँ सूं, के वो सċचाई जाणण Ğह थारɍ मदद करै के

थम जाण सकȋ के परमेसवर के जȝरये बुलाये जाण कɏ आस

के सै, अर थम जाण सकȋ के इतनी बड़ɍ अर महान् आशीष

अपणे पȟवś माणसां खाǥर राख राĆखी सै। 19 मै चाɸँ सूं के

थम उसनै जाण सको, के उस महान् परमेसवर नै यीशु मसीह पै

ȠबǶास करण आळे खाǥर जो शȡǘ राख राĆखी सै, या वाए

बड़ɍ शȡǘ सै। 20 Ȣजसनै मसीह ताहȂ मरे होया Ğह तै Ȣजवाया

अर सुगă Ğह अपणी सोळɎ ओड़ बैठाया। 21 सारɍ ढाळ कɏ

Šधानता, हक, सामथă, Šभुता के उĚपर राज करैगा जो इस

लोक Ğह सै, अर आणआळे लोक Ğह भी राज करैगा। (aiōn

g165) 22 परमेसवर नै सारा ȟकमे उसकै पायां तळै कर ȟदया,

अर उसनै कलीȢसया कɏ भलाई खाǥर सब ȟकमे उसके हाĖथां

Ğह सौप ȟदया। 23 कलीȢसया मसीह कɏ देह सै, अर उसतै

भरपूर सै, वो अपणी मौजूदगी तै हरेक चीज अर हरेक जगहां नै

भरै सै।

2 पुराणे बखत Ğह थारे धोरै नई Ȣजęदगी कोनी थी, थम अपणे

बुरे काĞमां अर पापां के कारण मरे होए माणसां के समान

थे। 2 थम उस बखत ɭȠनया कɏ रɍȠत-ȝरवाज के मुताȠबक, बुरɍ

आĕमायाँ के सरदार जो अकास Ğह सै, उसके मुताȠबक चाġलȋ

थे, जो इब भी उनके मनां Ğह काम करै सै, जो परमेसवर का

ɷकम ęही मानते। (aiōn g165) 3 इन Ğह हम भी सारे के सारे

पैहले अपणी देह कɏ लालसाɛ Ğह ȟदन Ƞबतावा थे, अर देह

अर मन कɏ मȺज�याँ नै पूरɍ करा थे, अर और माणसां कɏ ढाळ

सुभाव तै ए छो कɏ ऊलाद थे। 4 पर परमेसवर नै जो दया का

धनी सै, अपणे उस घणे Ěयार कै कारण Ȣजसतै उसनै Ğहारै तै

Ěयार करया। 5अपणे पुराणे जीवन Ğह पापां के कारण हम मरे

होए थे तो परमेसवर नै Ȣजस तȝरयां यीशु मसीह ताहȂ Ȣजęदा

करया, हमनै भी आिĕमक ɴप तै Ȣजęदा करैगा, अर सुगȃय

जगहां Ğह मसीह कै गेġया Ƞबठावैगा, अर परमेसवर के अनुŎह

तै ए थारा उǪार होया सै। 7 परमेसवर नै यो इस खाǥर करया

के अपणी दया तै जो मसीह यीशु Ğह Ğहारै पै सै, आण आळे

ȟदनां Ğह ȟदखा सकै, के उसका अनुŎह ȟकतना बड़ा सै, हम जो

मसीह Ğह सां, उसनै Ğहारे पै भी अनुŎह ȟदखाया। (aiōn g165) 8

Ȣजब थमनै परमेसवर पै ȠबǶास करया तो उसनै अपणे अनुŎह

के जȝरये थारा उǪार करया सै, थारा उǪार थारɍ ओड़ तै ęही,

बġके परमेसवर ओड़ तै दान सै। 9 यो इस करकै ęही होया के

थमनै कोए भला काम करया सै, अर थम उसपै घमĔड करो।

10 Ćयूँके हम उसके बणाए होए सां, अर मसीह यीशु Ğह उन

भले काĞमां के खाǥर रचे गये Ȣजन ताहȂ परमेसवर नै पैहले तै

Ğहारे करण कै खाǥर तैयार करया। 11 इस कारण थम याद
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राĆखȋ के थम जęम तै गैर यɸदी सȋ, अर यɸदी लोग थारा

मजाक उड़ावै सै, के थारा खतना कोनी होया, पर उनका खतना

होया सै, इस खाǥर वे परमेसवर के लोग सै। पर उननै खतना

अपणी देह का करवाया सै मन का कोनी करवाया। 12 थम

उस बखत मसीह ताहȂ कोनी जाणो थे, अर थम परमेसवर के

चुणे होए इūाएली माणस कोनी थे, अर वादे कै करार के भी

साĎझी कोनी थे, जो उसनै अपणे माणसां तै बाँधी थी, अर

Ƞबना आस अर ɭȠनया Ğह Ƞबना ईģवर के थे। 13 पर पैहले जो

थम, परमेसवर तै ɮर थे, परमेसवर नै थारे ताहȂ मसीह यीशु

के लɸ बहाण के जȝरये धोरै बुला Ȣलये सȋ। 14 मसीह नै हम

यɸदी अर थम गैर यɸदी माणसां Ğह शािęत बणाई सै, पुराणे

बखत Ğह यो लाĈगै था के यɸदी अर गैर यɸदी माणसां Ğह एक

दीवार सै, वो एक-ɭसरे तै नफरत करै थे, पर मसीह नै वा दीवार

ढ़ा दी सै, अर दोęनु दलां ताहȂ एक कर ȟदया सै। 15 उसनै

अपणी मौत के जȝरये मूसा के Ƞनयम-कायदा ताहȂ रद कर

ȟदया, ताके वो यɸदी अर गैर यɸदी माणसां Ğह शािęत लेकै

आवै, अर इसके जȝरये वो अपणे-आप Ğह यɸदी अर गैर यɸदी

कɏ जगहां एक नई जात बणा दे। 16 उसनै Ōूस पै अपणी जाण

देकै यɸदी-अर गैर यɸदी माणसां Ğह बैर का नाश करकै एक

देह बणाकै परमेसवर तै Ƞमला ȟदया। 17 मसीह नै आकै थम गैर

यɸदी जो उसतै ɮर थे, अर थम यɸदी माणस जो परमेसवर कै

लोवै थे, दोनुआ ताहȂ मेळ-Ƞमलाप का सुसमाचार सुणाया। 18

Ćयूँके मसीह Ğह ए हम सब उस एक पȟवś आĕमा कै जȝरये ए

Ƞपता के धोरै पोहच सका सां। 19 इस करकै थम गैर यɸदी इब

ȟवदेशी अर मुसाȠफर कोनी रह,े पर पȟवś माणसां के साथी

देशी अर परमेसवर के कुĔबे के होगे सȋ। 20 थम उस घर कɏ

तȝरयां सȋ Ȣजसकɏ नीम Šेȝरत अर नबी सै, अर Ȣजसकै कोणे

का पĕथर मसीह यीशु आप सै। 21 मसीह ए सै Ȣजसनै घर ताहȂ

ȟटकाकै राćया सै, अर उसतै Šभु कै खाǥर एक पȟवś मęदर

बणदा जावै सै। 22 Ćयूँके थम मसीह Ğह सȋ, इस खाǥर थम

गैर यɸदी ȠबǶासी परमेसवर के माणसां गैल एक होगे, ताके

थम वो घर बणदे जाओ Ȣजस Ğह परमेसवर रहवै सै।

3 इस कारण मै पौलुस थारे खाǥर कैद Ğह सूं, Ćयूँके मै थम

गैर यɸदी माणसां नै सुसमाचार सुणाकै मसीह यीशु कɏ

सेवा कɳँ सूं। 2 पĆका थमनै सुĔया होगा के परमेसवर नै अपणे

अनुŎह तै थारे ताहȂ सुसमाचार कɏ खबर सुणाण कɏ ȢजĞमेदारɍ

मेरे ताहȂ दी सै। 3 परमेसवर कɏ गुĚत योजना घणे लĞबे बखत

तै छ

ु

पी होई थी, पर परमेसवर नै इस ताहȂ मेरे उĚपर जाȟहर

करया, मै इस ȡचǜी के जȝरये परमेसवर के उस गुĚत भेद नै थारे

ताहȂ समझाणा चाɸँ सूं। 4 Ȣजब थम मेरɍ ȡचǜी नै पढ़ोगे तो

थम जाण पाओगे, के मै मसीह के उस भेद के बारȅ Ğह ȟकतनी

आċछɍ तȝरयां जाणु सूं। 5 पुराणे बखत Ğह परमेसवर नै इस

भेद ताहȂ माणसां के उĚपर जाȟहर कोनी करया, पर इब उसनै

उस भेद ताहȂ पȟवś आĕमा कै जȝरये, अपणे पȟवś Šेȝरतां अर

नȠबयाँ पै जाȟहर करया। 6अर वो भेद यो सै के मसीह यीशु Ğह

सुसमाचार कै जȝरये गैर यɸदी वाए ȟवरासत हाȢसल करै, जो

यɸदी माणसां कै धोरै सै, अर एकैए देह के अंग अर परमेसवर

के वादे के साĎझी सै। 7 परमेसवर के अनुŎह अर बड़ɍ सामथă

के जȝरये मेरे ताहȂ सुसमाचार सुणाण का काम Ƞमला सै। 8 मेरै

पै जो सारे पȟवś माणसां Ğह तै, छोǛे तै भी छोǛा सूं, यो अनुŎह

होया के मै गैर यɸȟदयाँ नै मसीह का सुसमाचार सुणाऊँ, अर

लोĈगां नै परमेसवर कɏ योजना ताहȂ समझण Ğह मदद कɳँ।

9अर हरेक माणसां ताहȂ समझा सकँू के उसनै उस योजना

ताहȂ जो उसनै पैहले तै सोċची थी, ȟकस तȝरयां पूरɍ करɍ, या

योजना पैहले तै जाȟहर कोनी होई थी Ćयूँके परमेसवर जो सारɍ

ȡचčजां नै रचȣणयाँ सै, उस ताहȂ Ƞछपाए राćया। (aiōn g165)

10 ताके इब कलीȢसया कै जȝरये, परमेसवर का बेसुमार Xान

आसमान के उन Šधानां अर अȠधकाȝरयां पै जाȟहर करया जावै।

11 परमेसवर नै ɭȠनया बणाण तै पैहले या योजना बणाई थी,

Ȣजस ताहȂ उसनै Ğहारे Šभु यीशु मसीह के जȝरये पूरा करया।

(aiōn g165) 12 Ćयूँके Ğहारा मसीह पै ȠबǶास सै, अर उसकै

कारण परमेसवर कɏ मौजूदगी Ğह ȟहĞमत अर भरोĥसे के गेġया

परमेसवर कै लोवै आ सका सां। 13 इस करकै मै Ƞबनती कɳँ

सूं के जो Ćळेश थारे खाǥर मęनै होवै सै, उनकै कारण ȟहĞमत

ना छोड़ो, Ćयूँके हम Ƞपता परमेसवर कै धोरै जा सका सां। 14

मै इĥसे कारण उस Ƞपता परमेसवर कै आĈगै घुटने टके कै

Šाथăना कɳँ सूं। 15 वोए सै जो सुगă अर धरती पै, हरेक वंश का

Ƞपता सै। 16 मै Šाथăना कɳँ सूं, के परमेसवर अपणी मȟहमा

के असीȠमत धन के मुताȠबक थारे पै अनुŎह करै, ताके थम

उसकɏ पȟवś आĕमा तै अपणे भीतरɍ माणसपण Ğह सामथă

पाकै शȡǘशाली होęदे जाओ। 17अर ȠबǶास कै जȝरये मसीह

Ğहारै मन Ğह बसै, ताके थम Ěयार Ğह मजबूत होकै बणे रहȋ, अर

सारे पȟवś माणसां कै गेġया आċछɍ ढाळ समझण कɏ ताकत

पाओ, के उसके Ěयार कɏ चौड़ाई, लĞबाई, अर ऊँचाई, अर

गहराई ȟकतनी सै। 19 मै Šाथăना कɳँ सूं, के थम मसीह के

उस Ěयार नै जाण सको जो Xान तै परै सै, ताके थारा सुभाव

परमेसवर के सुभाव Ȣजसा हो जावै। 20 परमेसवर ताकतवर

सै, अर वो Ğहारɍ Ƞबनती अर समझ तै भी घणा काम कर सकै

सै, उस सामथă कै मुताȠबक जो Ğहारे Ğह काम करै सै। 21

कलीȢसया Ğह अर मसीह यीशु Ğह उसकɏ बड़ाई पीढ़ɍ तै पीढ़ɍ

तैई युगानुयुग हȋदी रह।ै आमीन। (aiōn g165)

4 मै Šभु कɏ सेवा करण के कारण कैद Ğह सूं, अर थारे तै

Ƞबनती कɳँ सूं, के Ȣजस बुलाहट तै परमेसवर नै थारे ताहȂ

बुलाया सै, उĥसे तȝरयां जीवन Ƞबताओ। 2 यानी सारɍ दीनता

अर नŤता गैल, धीरज धरकै Ěयार तै एक-ɭसरे नै सह ġयो। 3

इसा करण कɏ भरपूर कोȡशश करो, के थम रळ-Ƞमलकै रह

सकȋ, Ćयूँके परमेसवर कɏ आĕमा के जȝरये थम एक ए होण

खाǥर बुलाए गये सȋ। 4 हम सारे ȠबǶासी, देह के अंगां कɏ
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ढाळ सां, अर सारया नै एकैए पȟवś आĕमा पाई सै, उĥसे ढाळ

Ȣजब परमेसवर नै थारे ताहȂ अपणे माणस होण खाǥर बुलाया

था, तो थारे ताहȂ एक उĞमीद दी गई थी। 5 Ȣसफă एके Šभु

सै, एके ȠबǶास सै, हम सारया नै यीशु के नाम Ğह बपȠतĥमा

पाया सै, 6 Ȣसफă एके परमेसवर सै जो सारे माणसां का Ƞपता

सै, जो सब कै उĚपर राज करै सै, अर हम सब कै जȝरये काम

करै सै, अर हम सारया के Ğह रहवै सै। 7 पर मसीह नै हम

सारया ताहȂ उसके काम करण खाǥर ęयारे-ęयारे ढाळ कɏ

खास काबȢलयत देई सै। 8 इस करकै पȟवś-Ŏęथ मसीह के

बारȅ Ğह कहवै सै, “वो ऊँċचे पै चढ़ा अर कैȟदयाँ नै बाँधले Ĉया,

अर माणसां ताहȂ आिĕमक दान ȟदए।” 9 उसकै ऊँċचे पै चढ़ण

का, के मतलब हो सकै सै, Ȣसवाए इसके के वो अधोलोक Ğह

भी उतर Ĉया। 10अर जो उतर Ĉया, यो वोए सै, जो सुगă Ğह

सारे तै ऊँċचे पद पै पोहच Ĉया, Ȣजसतै के उसका राज सारे

ŢǼाĔड Ğह फैल जावै। 11 यो मसीह सै जो Ğहारे ताहȂ वरदान

देवै सै, उसनै कईयाँ तै Šेȝरत, अर कईयाँ तै नबी, कईयाँ तै

सुसमाचार सुणाण आळे, कईयाँ तै सेवक अर ȡशWक Ƞनयुǘ

करया, इनकɏ ȢजĞमेदारɍ या सै के ये और ɭसरे माणसां नै

सीखा के परमेसवर का काम करवा सकै, अर कलीȢसया जो

मसीह कɏ देह सै उस ताहȂ मजबूत कर सकै। 13 यो तब तक

होęदा रहवैगा Ȣजब तक के हम अपणे ȠबǶास, अर परमेसवर के

बेǛे कै बारȅ Ğह अपणी समझ Ğह एक ना हो जावां, फेर हम

ȢसĘद बणागे Ȣजस तȝरयां मसीह ȢसĘद सै, अर हम पूरɍ तȝरयां

तै उसके Ȣजसे बण जावांगे। 14 मसीह Ğह बढ़ण अर ȢसĘद

होण कै कारण, हम बाळकां के Ȣजसा बरताव ना करां, हम उस

ȟकĥती कɏ ढाळ ना बणा, Ȣजसनै झाल आĈगै-पाċछै, अर हवा

आĥसै-पाĥसै उछाळै सै। इसका मतलब यो सै, के चलाक, अर

ठग माणस अपणी झूǞɎ ȡशWा कै जȝरये हमनै धोĆखा ęही

देण पावै। 15 बġके सच नै Ěयार तै बोġलȋ, अर सारɍ बाǥां Ğह

मसीह यीशु कɏ तȝरयां ȢसĘद बणो, जो के Ğहारा Ȣसर सै। 16

हम सारे जो मसीह Ğह ȠबǶास करां सां, हम उसकɏ देह के अंग

कɏ तȝरयां सां, Ȣजस तȝरयां एक माणस कɏ देह, जोड़ा के जȝरये

एक साथ जुड़ɍ हो सै अर Ȣजब देह का हर ȟहĥसा आċछɍ तȝरयां

काम करै सै, तो देह का ȟवकास होकै मजबूत बणे सै, इĥसे

तȝरयां Ğहारे Ğह तै जै कोए मसीह का काम करै सै, जो मसीह नै

Ğहारे ताहȂ ȟदया सै, तो हम भी मजबूत अर ȢसĘद होवां सां, अर

हम एक-ɭसरे तै čयादा Ěयार करां सां। 17 इस करकै परमेसवर

नै जो अȠधकार मेरे ताहȂ ȟदया सै, उसकɏ बजह तै मै ęयू कɸँ

सूं, के Ȣजसा अȠबǶासी माणस अपणे मन कɏ बेकार कɏ रɍȠत-

ȝरवाजां Ğह अपणा जीवन जीवै सै, थम आज तै इसा जीवन ना

Ȣजओ। 18 Ćयूँके वे समझ ęही पाण लागरे, के उस अXानता कै

कारण, अर उनके मन कɏ कठोरता कै कारण, जो उन Ğह सै, वे

परमेसवर के उस जीवन तै ęयारे करे गए सै जो परमेसवर देवै

सै। 19 वे बुरे काम कɏ बजह तै अपणी गलती महसूस ęही करते

अर उननै अपणे-आप ताहȂ बुरे काĞमां खाǥर सौप ȟदया सै, वे

सारɍ ढाळ के भुęडे

़

काम लगातार करते जावै सै। 20 पर थमनै

मसीह कɏ ȡशWायां Ğह इसे काम करणे ęही सीखे। 21 बġके

जो थमनै यीशु मसीह के बारȅ Ğह सुĔया अर जो थारे ȡशWकां

नै Ȣसखाया, वोए उसकɏ ओड़ तै सċचा सęदेस सै। 22 अर

थारे ȡशWकां नै थारे बुरे काम अर बुरा सुभाव छोड़णा Ȣसखाया

सै, थारɍ बुरɍ लालसायां नै थारा जीवन नाश कर ȟदया। 23

थम पȟवś आĕमा नै थारे सुभाव अर सोċचण के तȝरĆकȅ नै

बदलण ǯो। 24 परमेसवर नै थारे ताहȂ एक नया सुभाव ȟदया

सै, जो के उसके अपणे सुभाव कɏ तȝरयां सै, इस करकै इस

नये सुभाव के मुताȠबक बरताव करो। असȢलयत Ğह धमȃ अर

पȟवś बणो। 25 इस कारण झूठ बोलणा छोड़कै हरेक अपणे

पड़ोसी तै सच बोġलै, Ćयूँके हम आĚपस Ğह हम एक ही देह के

अंग सां। 26 जै थारे ताहȂ गुĥसा आ भी जावै तो उस गुĥसे Ğह

पाप ना कȝरयो, अर सूरज ढळण तै पैहġया थारा गुĥसा भी ęही

रहणा चाȟहए। 27अर अपणे-आप ताहȂ शैतान नै परखण का

मौĆका ना ǯो। 28 चोरɍ करण आळा फेर चोरɍ ना करै, बġके

मेहनत करकै अपणी कमाई के जȝरये ɭसरे माणसां कɏ भी

मदद कर सकै, जो जɴरत मęद हो। 29कोए भी गलत बात

थारे मुँह तै ना Ȣलकड़ै, पर जɴरत कै मुताȠबक वोए Ȣलकड़ै जो

ɭसरयां के ȠबǶास कɏ बढ़ोतरɍ कै खाǥर हो, ताके वा बात जो

थारे मुँह तै Ȣलकड़ै सै वा सुणण आळा नै उĕसाȟहत कर सकै।

30 परमेसवर के पȟवś आĕमा नै ɭखी ना करो, जो उसनै थारे

ताहȂ ȟदया सै, जो पĆका छ

ु

टकारै कै ȟदन थमनै बचा सकै सै।

31 इस करकै सारɍ ढाळ कɏ कड़वाहट, Šकोप, गुĥसा, झगड़ा,

अर बुराई, सारे बैरभाव नै अपणी Ȣजęदगी तै Ȣलकाड़ ǯो। 32

एक-ɭसरे पै दयालु अर कɳणामय हो, अर Ȣजसा परमेसवर नै

मसीह Ğह थारे कसूर माफ करे, उĥसे तȝरयां थम भी एक-ɭसरे

के कसूर माफ करो।

5 थम परमेसवर के बाळक सȋ, Ȣजनतै वो Ěयार करै सै, इस

करकै उसकɏ ढाळ बणण कɏ कोȡशश करो। 2 ɭसरयां तै

Ěयार करण आळɎ Ȣजęदगी Ȣजओ, Ȣजस तȝरयां मसीह Ȣजया,

Ȣजसनै थारे तै Ěयार करया अर Ğहारे पापां नै Ƞमटाण खाǥर

अपणे-आप ताहȂ कुरबान कर ȟदया, अर परमेसवर उसकɏ

कुरबाęनी तै खुश था, Ćयूँके वा कुरबाęनी परमेसवर कै खाǥर

खसबूदार भेट कै समान थी। 3 Ȣजसा पȟवś माणसां कै लायक

सै, उसाए थारे Ğह जारɍ अर ȟकसे ढाळ के अशुǪ काम या लोभ

का ȢजŌ तैई ना हो, 4अर ना बेशमȃ, ना मूखăता कɏ बातचीत,

ना मजाक कɏ, Ćयूँके ये बात शोभा ęही दȅदी, बġके थारे मुँह तै

परमेसवर का ए धęयवाद सुĔया जावै। 5 Ćयूँके थम यो आċछɍ

तȝरयां तै जाणो सȋ, के कोए भी जार, ɭराचारɍ, या लोभी

माणस जो मूȸत�पूजकां के समान सै, ये मसीह अर परमेसवर

के राčय के भागी ęही हो सकदे। 6 कोए थमनै धोĆखा ना

देवै के परमेसवर पाप करण आळे माणसां नै दĔड कोनी देवै,
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Ćयूँके परमेसवर का छो ɷकम ना मानण आळे पै भड़कै सै।

7 इस करकै थम उनके पापी काĞमां Ğह उनके साझीदार ना

होɛ। 8 Ćयूँके थम तो पैहġया उन माणसां कɏ ढाळ थे जो

अęधकार Ğह थे, पर इब थम परमेसवर के लोग बणगे सȋ, इस

करकै थम इब चाँदणे Ğह सȋ, तो इब थमनै उन माणसां कɏ

ढाळ जीणा चाȟहए जो चाँदणे Ğह सै। 9 Ćयूँके जै माणस चाँदणे

Ğह सै तो उसका सुभाव आċछा अर धमȃ सै, अर उसपै ȠबǶास

करया जा सकै सै। 10 अर यो परखो के Šभु नै के आċछा

लाĈगै सै। 11 थम उनके बुरे काĞमां Ğह उनके साझीदार ना

होɛ, बġके लोĈगां नै बताओ के ये काम बुरे सै। 12 Ćयूँके

उनकै गुĚत काĞमां का ȢजŌ भी शमă कɏ बात सै। 13 Ȣजब

बुरे लोग थारा आċछा सुभाव देĆखै सै तो उनका बुरा सुभाव

जाȟहर हो जावै सै, उसकɏ बजह तै वो अपणा बुरा सुभाव छोड़

दे सै, अर थारे Ȣजसे आċछे बण जावै सै। 14 इस कारण एक

कहावत सै के “हे सोण आळे जाग! अर मुदाȁ Ğह तै जी उठ!

ताके मसीह थारे पै अपणा चाęदणा चमकावै।” 15 इस करकै

Ęयान तै देĆखȋ, के ȟकसा जीवन जीण लागरे सȋ। बेअĆला कɏ

तȝरयां ęही पर अकलमंद कɏ तȝरयां Ȣजओ। 16 मौĆकै नै घणा

कɏमती समझȋ, Ćयूँके ȟदन बुरे सै। 17 इस कारण बेअĆल ना

होɛ, पर Ęयान तै समझो के Šभु कɏ मजȃ के सै। 18 मȟदरा पी

कै मतवाले ना बणो, Ćयूँके इसतै लुचपण होवै सै, पर पȟवś

आĕमा तै भरदे जाओ। 19 Ȣजब थम पȟवś आĕमा के कहे Ğह

चाġलȋगे तो ये काम करोगे, Ȣजब थम कǞे होओगे तो आĚपस

Ğह परमेसवर के भजन, उसकɏ जै-जै कार अर आिĕमक गीत

गाया करोगे, अर अपणे-अपणे मन Ğह Šभु के आĈगै गाęदे अर

कɏतăन करदे रहो। 20अर सदा सारɍ बाǥां कै खाǥर Ğहारे Šभु

यीशु मसीह कै नाम तै परमेसवर Ƞपता का धęयवाद करते रहो।

21 मसीह कै ŠȠत ũǪा-भȡǘ राĆखण के कारण एक-ɭसरे कै

अधीन रहो। 22 हे पिĕनयȋ, अपणे-अपणे पȠत कै इस ढाळ

अधीन रहो Ȣजस ढाळ Šभु के अधीन रहो सȋ। 23 Ćयूँके पȠत

तो पĕनी का Ȣसर सै, Ȣजस ढाळ मसीह कलीȢसया का Ȣसर सै,

अर कलीȢसया मसीह कɏ देह सै अर उǪारकताă भी सै। 24

पर Ȣजस ढाळ कलीȢसया मसीह कै अधीन सै, उĥसे तȝरयां

पिĕनयाँ भी हर बात Ğह अपणे-अपणे पȠत कै अधीन रह।ै 25 हे

पȠतयȋ, अपणी-अपणी पिĕनयाँ तै Ěयार राĆखो, Ȣजसा मसीह

नै भी कलीȢसया तै Ěयार करकै उसकै खाǥर अपणी जान दे

दी। 26 ताके वो कलीȢसया (ȠबǶासी लोĈगां) ताहȂ वचन तै

नाहण के जȝरये पापां तै शुǪ करै, अर पȟवś बणावै। 27 वो

अपणी कलीȢसया खाǥर मरया ताके वो अपणे माणसां नै

ȢसĘद बणाकै अपणी हजुरɍ Ğह ġया सकै, Ȣजस Ğह ना कलंक,

ना झुरɍ, ना कोए और इसी चीज हो बġके पȟवś अर बेकसूर

हो। 28 इस तȝरयां सही सै के पȠत अपणी-अपणी पĕनी तै

अपणी देह कै समान Ěयार राĆखै। जो अपणी पĕनी तै Ěयार

करै सै। वो अपणे-आप तै Ěयार करै सै। 29 Ćयूँके ȟकसे नै

कदे अपणे देह तै बैर ęही करया बġके वो उसका पालन-पोषण

करै सै, Ȣजसा मसीह भी कलीȢसया कै गैल करै सै। 30 इस

करकै के हम मसीह कɏ देह के अंग के समान सां। 31 Ȣजसा के

पȟवśŎęथ Ğह Ȣलćया सै, “इस कारण माणस अपणे माँ बाप नै

छोड़कै अपणी पĕनी तै Ƞमġया रǿैगा, अर वे दोनु एक देह हȋगे।”

32 यो भेद तो बĒड़ा सै, पर मै याड़ै मसीह अर कलीȢसया कै

बारै Ğह कɸँ सूं। 33 पर थारे Ğह तै हरेक अपणी पĕनी तै अपणे

समान Ěयार करै, अर पĕनी भी अपणे पȠत का डर माęनै।

6 पȟवś Ŏęथ कहवै सै, के “अपणे माँ बाप का आदर कर,

तो तेरा भला होगा अर इस धरती पै तेरɍ उŤ भी लĞबी

होवैगी।” अर यो परमेसवर कɏ ओड़ तै ȟदया गया पैहला ɷकम

सै, Ȣजसके गैल वादा भी सै। हे बाळकां आळो, यो थारे खाǥर

सही सै, के थम जो परमेसवर पै ȠबǶास करो सȋ, तो अपणे

माँ-बाप का कहणा माęनो। 4 हे बाळकां आळो, अपणे बाळकां

नै गुĥसा ना ɭवाओ, पर ȡशWा अर चेतावनी दȅदे होए उनका

पालन-पोषण करो। 5 हे नौकरȋ, जो माणस इस ɭȠनया Ğह थारे

मािġलक सै, उनका ɷकम डरदे अर कापते होए माęनो, Ȣजस

मन तै थम मसीह का ɷकम माęनो सȋ। 6 माणसां नै खुश करण

आळा कै समान ȟदखावटी सेवा ना करो, पर थम मसीह के

दास सȋ, इस करकै थम पूरे मन तै वो काम करो जो परमेसवर

चाहवै सै। 7 अर उस सेवा नै माणसां कɏ ęही, पर Šभु कɏ सेवा

जाणकै सċचे मन तै करो। 8 Ćयूँके थम जाणो सȋ के जो कोए

Ȣजसा आċछा काम करैगा, चाहे दास हो चाहे आजाद माणस,

Šभु तै उसका फळ पावैगा। 9 हे माȢलकȋ, थम भी धमकɏ देणा

छोड़कै नौकरां गैल उसाए ǲवहार करो, Ćयूँके थम जाणो सȋ

के उनका अर थारा दोनुआ का मािġलक सुगă Ğह सै, अर वो

ȟकसे का पWपात ęही करदा। 10 इस करकै मै कɸँ सूं के थम

Šभु Ğह आिĕमक ɴप तै शȡǘशाली बणो। 11 परमेसवर के सारे

हȡथयार बाँध ġयो ताके थम शैतान कɏ चालां कै ĥयाĞही खड़े रह

सको। 12 Ćयूँके Ğहारा यो आिĕमक युĘद माणसां तै कोनी, पर

Šधानां, अȠधकाȝरयां, अर इस संसार के अęधकार के हाȟकमां

अर ɭǸता कɏ आिĕमक सेनाɛ तै सै, जो अकास Ğह सै। (aiōn

g165) 13 इस करकै परमेसवर के सारे हȡथयार बाँध ġयो ताके

Ȣजब बुरे ȟदन आवै तो उनका सामना कर सको, अर सब कुछ

करण Ğह मजबुǥी तै डटे रह सको। 14 इस करकै परमेसवर

कɏ सċचाई के मुताȠबक Ȣजओ, यो इस तȝरयां सै, Ȣजसा एक

Ȣसपाही का बेġट तै अपणी कमर कसणा, अर धाȸम�कता कɏ

Ȣझलम पैहर ġयो जो थारे आċछे सुभाव नै ȟदखावै सै, जो थमनै

शैतान के हमले तै बचावैगा। 15 Ȣजस तȝरयां एक Ȣसपाही युĘद

लड़ण कै खाǥर पैरां Ğह जूǥे पैहरै सै, उĥसे तȝरयां थम भी

परमेसवर के साथ शािęत के सुसमाचार के जȝरये, शैतान तै

लड़ण खाǥर ĕयार हो जाओ। 16अर इन बाǥां के होęदे होए

Ȣजस तȝरयां Ȣसपाही, ढाल तै अपणे-आपनै ɭģमन के तीरां तै

बचावै सै, उĥसे तȝरयां मसीह Ğह पĆका ȠबǶास करो ताके थम
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शैतान के हमलां तै खुद नै बचा सको। 17 Ȣजस तȝरयां Ȣसपाही

युĘद Ğह अपणे Ȣसर नै बचाण खाǥर टोप पैहरै सै, उĥसे तȝरयां

परमेसवर कɏ ओड़ तै Ƞमġया उǪार भी Ğहारा टोप सै, जो थमनै

शैतान के हमलां तै बचावैगा, अर Ȣजस तȝरयां Ȣसपाही युĘद

Ğह तलवार तै अपणे-आपनै बचावै सै, अर थम भी आĕमा कɏ

तलवार, जो परमेसवर का वचन सै, ले ġयो, अर शैतान तै खुद

नै बचा ġयो। 18 हरेक बखत अर हरेक ढाळ तै पȟवś आĕमा कɏ

अगुवाई Ğह Šाथăना अर Ƞबनती करते रहȋ, इस करकै जागते रहȋ

अर सारे पȟवś माणसां खाǥर लगातार Ƞबनती करते रहȋ। 19

अर थम मेरै खाǥर भी Šाथăना करो, ताके मेरे बोġलण कै बखत

इसे शĜद ȟदये जावै के मै ȟहĞमत कै गैल सुसमाचार का भेद

बता सकँू। 20 इĥसे खाǥर मै बेġलां तै जकड़ा होया राजɮत के

समान सेवा करण लाग रहया सूं, Šाथăना करो के Ȣजस तȝरयां

मęनै बोलणा चाȟहए, उĥसे ढाळ बेधड़क होकै सुसमाचार का

Šचार कर सकँू। 21 तुȣखकुस जो Šभु Ğह मेरा Ěयारा भाई अर

ȠबǶास लायक सेवक सै, वो थारे ताहȂ मेरे सारे हालात अर

सारɍ बाǥां के बारȅ Ğह बता देवैगा। 22 उस ताहȂ मęनै थारे धोरै

इĥसे खाǥर भेčया सै के थम Ğहारɍ दशा नै जाणो, अर वो थारे

मनां नै होसला दे। 23 परमेसवर Ƞपता अर Šभु यीशु मसीह कɏ

ओड़ तै ȠबǶासी भाईयाँ नै शािęत अर ȠबǶास गैल Ěयार Ƞमलै।

24 उन सारा पै अनुŎह हȋदा रहवै, जो Ğहारै Šभु यीशु मसीह तै

कदे ना खतम होण आळा Ěयार करै सै।
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ȟफȢलिĚपयȋ

1 या ȡचǜी पौलुस अर तीमुȡथयुस कɏ ओड़ तै सै, जो यीशु

मसीह के दास सै, मै पौलुस कलीȢसया के सारे पȟवś

माणसां, अगुवां, अर सेवकां के नाम जो Šभु यीशु मसीह Ğह

होकै ȠफȢलĚपी नगर Ğह रहवै सै। 2 हम Šाथăना करां सां के

Ğहारै Ƞपता परमेसवर अर Šभु यीशु मसीह कɏ ओड़ तै थारे

ताहȂ अनुŎह अर शािęत Ƞमġदी रहवै। 3 मै Ȣजब-Ȣजब थमनै

याद कɳँ सूं, तब-तब अपणे परमेसवर का धęयवाद कɳँ सूं, 4

अर खुशी कै गैल अपणी हरेक Šाथăना Ğह थारे सारया खाǥर

हमेशा परमेसवर तै मदद कɏ Ƞबनती कɳँ सूं। 5 इस करकै के

पैहले ȟदन तै Ȣजब थमनै सुसमाचार पै ȠबǶास करया, तब तै

आज तक थम यीशु मसीह कै Ěयार के बारȅ Ğह सुसमाचार

फैलाण Ğह Ğहारे साथ रǽे सȋ। 6 मęनै इस बात का भरोĥसा

सै, के परमेसवर Ȣजसनै थारे Ğह आċछा काम शɳ करया सै,

वोए उसनै Ȣजब यीशु मसीह बोहड़ के आवैगा तब तक पूरा

करैगा। 7 सही सै ताके मै थारे सारया खाǥर इसाए ȟवचार

कɳँ। Ćयूँके थारे खाǥर मेरै मन Ğह खास जगहां सै, इब मै

कैद Ğह सूं, अर सुसमाचार कɏ सċचाई नै साȠबत अर बचाव

करण Ğह लागरया सूं, तो थम सब मेरै गैल परमेसवर के अनुŎह

Ğह साझीदार सȋ। 8 इस Ğह परमेसवर मेरा गवाह सै, के मै

मसीह यीशु कɏ तȝरयां लगाव करकै, थारे सारया कɏ Ƞमलण

कɏ लालसा कɳँ सूं। 9 मै या Šाथăना कɳँ सूं, कै थारा Ěयार

वाĥतȟवक Xान अर अęतराĕमा Ğह और भी बढ़ता जावै। 10

ताके थम आċछɍ तै आċछɍ बात नै चुण सकȋ, अर मसीह कै

बोहड़ण तक हरेक बुराई तै बचे रहȋ, अर ठोĆकर ना खाओ। 11

अर उस धाȸम�कता के काम नै जो यीशु मसीह कै जȝरये होवै सै,

भरपूर होęदे जाओ Ȣजसतै परमेसवर कɏ मȟहमा अर बड़ाई हȋदी

रहवै। 12 हे ȠबǶासी भाईयो, मै चाɸँ सूं के थम यो जाण ġयो,

के जो मेरै पै Ƞबĕया सै, उसतै भोत सारे माणसां नै सुसमाचार पै

ȠबǶास करया सै। 13 उरै ताहȂ के महाराजा के राजभवन कɏ

सारɍ पलटन अर बाकɏ सारे माणस यो जाणगे सै, के मै कैद Ğह

सूं, Ćयूँके मै मसीह का दास सूं। 14अर Šभु Ğह जो ȠबǶासी

भाई सै, उन Ğह तै घणखरे मेरै कैद होण कै कारण, साहस कै

गैल परमेसवर का वचन Ƞबना डरे सुणावै सै। 15 कुछ लोग

तो जळण अर झगड़े कै कारण मसीह के सुसमाचार के बारȅ

Ğह सुणावै सै, अर कई माणस भली इċछा तै, ताके मेरे वचन

फैलाण Ğह मदद कर सकै। 16भली इċछा तै Šचार करण आळे

Ěयार तै Šचार करै सै, Ćयूँके वो जाणै सै, के मै सुसमाचार के

बचाव कै खाǥर जेळ Ğह बęद सूं। 17कई माणस तो जळण अर

Ƞबरोध के कारण मसीह का Šचार करै सै, यो सोचकै के मेरɍ

कैद Ğह मेरै खाǥर और Ćळेश पैदा कर सकै। 18 तो के होया?

Ȣसफă यो के हर ढाळ तै, बुरɍ इċछा तै चाहे सċचाई तै, मसीह के

वचन का Šचार हरेक जगहां करया जाण लागरया सै, अर मै

इसतै आनिęदत सूं अर आनिęदत रɸगँा भी। 19 Ćयूँके मै जाणु

सूं, के थारɍ Ƞबनती कै जȝरये, अर पȟवś आĕमा जो यीशु मसीह

कɏ ओड़ तै आया सै, इसका ŠȠतफळ जो मेरे ȠबǶास Ğह बणे

रहण अर कैद तै Ȣलकड़ण का कारण होगा। 20 मै तो याए मन

तै लालसा अर आस राĆखूँ सूं, के मै ȟकसे बात Ğह शȸम�ęदा ना

होऊँ, पर साहस कै साथ परमेसवर का वचन सुणा सकँू, Ȣजसा

पैहले मęनै सुĔया था, चाहे मै Ȣजęदा रɸँ या मɳ, मसीह कɏ

बड़ाई मेरɍ देह के जȝरये होęदी रहवै। 21 Ćयूँके मेरै खाǥर Ȣजęदा

रहणा मसीह सै, अर मर जाणा और भी आċछा सै, Ćयूँके मै

मसीह कै धोरै चला जाऊँगा। 22 पर जै देह तै Ȣजęदा रहणा ए

परमेसवर के काम कै खाǥर फायदेमęद सै, तो मै ęही जाणदा

के ȟकसनै चुणु। 23 Ćयूँके मै उळझन Ğह सूं, के मै के कɳँ, जी

तो करै सै, के मै ɭȠनया छोड़कै मसीह कै धोरै चला जाऊँ, Ćयूँके

यो घणाए आċछा सै, 24 पर देह Ğह रहणा थारे कारण और भी

जɴरɍ सै, ताके मै थारɍ मदद कर सकँू। 25 इस करकै के मęनै

इसका भरोĥसा सै। मै जाणु सूं के मै Ȣजęदा रɸगँा, बġके सारा

कै गेġया रɸगँा, Ȣजसतै थमनै ȠबǶास Ğह मजबूत कर सकँू, अर

उस Ğह आनिęदत रहȋ। 26 Ȣजब मै थारे धोरै बोहड़ के आऊँगा

तो यीशु मसीह जो मेरे जȝरये काम करण लागरया सै, उसपै

थम गवă कर सकȋ सȋ। 27 Ȣसफă इतणा करो, के थारा चाल

चलण मसीह कै सुसमाचार कै लायक हो जावै। चाहे मै आकै

थमनै देĆखूँ, चाहे ना भी आऊँ, तोभी थारे बारȅ Ğह योए सुणु,

कै थारा एक ए मकसद हो, अर एक मन होकै ȠबǶास तै जो

सुसमाचार तै आवै सै, उसकै खाǥर मेहनत करते रहȋ। 28 अर

ȟकसे बात Ğह ȠबरोȠधयाँ तै भय ना खाओ। उनकै खाǥर ȟवनाश

का, अर थारे खाǥर उǪार का साफ सबूत सै, अर यो परमेसवर

कɏ ओड़ तै सै। 29 Ćयूँके मसीह कै कारण थारे पै या अनुŎह

होया के ना केवल उसपै ȠबǶास करो पर उसकै खाǥर ɭख भी

ठाओ, 30अर थमनै उसीए मेहनत परमेसवर कै खाǥर करणी

सै, Ȣजसी थमनै मेरै ताहȂ पैहले Ƞफलीपी नगर Ğह करते देćया

सै, अर इब भी सुणो सȋ के मै उसाए कɳँ सूं।

2 थम यीशु मसीह के कारण उĕसाȟहत हो, अर जो उसका

Ěयार थारे खाǥर सै, वो थमनै शािęत देवै सै, Ćयूँके पȟवś

आĕमा कै गैल थारɍ संगȠत सै, अर मसीह कɏ कɳणा अर दया

थारे पै सै। 2 तो मेरा यो आनęद पूरा करो के एक मन रहȋ, अर

एके Ěयार, एके ȡचǥ, अर एके मनसा राĆखȋ। 3 मतलबीपण

या झूǞɎ बड़ाई कै खाǥर कुछ ना करो, पर दीनता तै एक-ɭसरे

नै अपणे तै घणा आदर मान ǯो। 4 हरेक अपणे ए ȟहत कɏ ęही,

बġके ɭसरयां कै ȟहत कɏ भी ȭच�ता करै। 5 Ȣजसा मसीह यीशु

का सुभाव था उसाए तेरा भी सुभाव हो। 6 यीशु, परमेसवर कै

समान होकै भी होकै भी परमेसवर कै बराबर होण नै अपणे

बस Ğह राĆखण कɏ चीज ना समझा। 7 बġके अपणा सारा

सुगȃय हक छोड़ ȟदया, अर दास का ɴप धारण करते होए

माणस कɏ समानता Ğह होĈया। 8अर माणस कै ɴप Ğह जाȟहर
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होकै अपणे-आपनै दीन करया, अर परमेसवर का आXाकारɍ

रहया अर याड़ै तक के अपराȠधयाँ कɏ तȝरयां मौत, हाँ Ōूस कɏ

मौत भी सह ली। 9 इस कारण परमेसवर नै उस ताहȂ ऊँċची

उपाȠध दी, अर उसनै वो नाम ȟदया जो सारे नाĞमां Ğह ऊँċचा सै,

10 के जो सुगă Ğह अर धरती पै धरती कै नीċचै सै, वे सारɍ यीशु

कै नाम कɏ बड़ाई करै, 11अर परमेसवर Ƞपता कɏ मȟहमा के

खाǥर हरेक इęसान मान ले के यीशु मसीह ए Šभु सै। 12 इस

करकै हे मेरै Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, Ȣजस ढाळ थम सदा तै

ɷकम मानते आये सȋ, उसाए इब भी ना Ȣसफă मेरै गैल रहदें

होए, पर खास करकै इब मेरै ɮर रहण पै, भी परमेसवर तै डरदे

अर कापते होए अपणे उǪार के काम नै पूरा करो। 13 Ćयूँके

परमेसवर थारे Ğह काम करण लागरया सै, अर वोए थमनै

अपणी इċछा अर सामथă देवै सै, वो काम करो जो उसनै पसęद

सै। 14सारे काम Ƞबना कुड़कड़ाए अर Ƞबना ȟववाद कै करया

करो, 15 ताके थम परमेसवर कɏ ऊलाद कɏ तȝरयां इस ɭȠनया

के बुरे अर मतलबी माणसां के बीच Ğह पȟवś अर बेदाग जीवन

जी सकȋ। ɭȠनया के माणसां के बीच Ğह थम जीवन का वचन

Ȣलये होए, आसमान के तारां के समान चमकȋ। 16 Ȣजब मसीह

बोहड़ै तो मęनै गवă करण का कारण हो, ताके मेरɍ कोȡशश अर

मेरɍ मेहनत करणा बेकार ना होवै। 17 Ȣजब मęनै थारे ताहȂ

वचन सुणाया, तो थमनै यीशु मसीह पै ȠबǶास करया, अर

अपणा जीवन भी सेवा खाǥर Šभु ताहȂ बȢलदान ȟदया। इस

करकै मै Šभु खाǥर मर भी जाऊँ, तोभी थारे साथ खुश अर

आनिęदत सूं। 18 उĥसे तȝरयां थम भी आनिęदत होओ, अर मेरै

गैल आनęद करो। 19 मęनै Šभु यीशु मसीह Ğह आस सै, के मै

तीमुȡथयुस नै थारे धोरै तावळा-ए भेजूगाँ, ताके थारे हाल नै

जाणकै, मै उĕसाȟहत होऊँ। 20 Ćयूँके मेरै धोरै तीमुȡथयुस के

Ȣजसा सुभाव आळा माणस और कोए ęही सै जो शुǪ मन तै

थारɍ ȭच�ता करै। 21 Ćयूँके सारे अपणे ĥवाथă कɏ खोज Ğह रहवै

सै, परमेसवर के काĞमां खाǥर ęही। 22 पर थम जाणो सȋ, के

तीमुȡथयुस तो ȠबǶास लायक अर आċछे सुभाव का सै, Ȣजसा

बेǛा Ƞपता कै गेġया रहवै सै, उसाए उसनै सुसमाचार कै फैलाण

Ğह मेरै गैल मेहनत करɍ। 23 इस करकै मęनै आस सै, कै čयो

ही मęनै बेरा लाĈगैगा के मेरा के हाल होगा, ĕयȋ ही मै उसनै

तावळɎ सी भेज देऊँगाँ। 24अर मęनै Šभु Ğह भरोĥसा सै, के मै

आप भी तावळा आऊँगा। 25 मęनै इपšुदीतुस नै थारे धोरै

भेजणा जɴरɍ समझा, जो मेरा भाई अर सहकमȃ साथी योĘदा,

अर जɴरतां Ğह मेरɍ मदद करण आळा थारɍ ओड़ तै भेčजा

गया ɮत सै। 26 Ćयूँके उसका मन थारे सारया Ğह लाĈया रǽा

था, अर वो बेचैन रहवै था Ćयूँके थमनै उसकɏ बीमारɍ का हाल

सुĔया था। 27 पĆका वो बीमार तो होĈया था, उरै ताहȂ वो

मरण पै था, पर परमेसवर नै उस ताहȂ मरण ęही ȟदया, अर

Ȣसफă उĥसे पै ęही पर मेरै पै भी दया करɍ, ताके मęनै ɭख पै

ɭख ना हो। 28 इस करकै मęनै उस ताहȂ भेजण का और भी

जĕन करया, के तू उसतै फेर Ƞमलकै आनिęदत हो जा, अर

मेरɍ भी ȡचęता घट जावै। 29 इस करकै तू Šभु Ğह उसतै घणे

आनęद कै गैल Ƞमलये, अर इसा का आदर करया कȝरये। 30

Ćयूँके वो मसीह कै काम खाǥर अपणी जान जोȣखम Ğह गेर कै

मौत कै धोरै आ Ĉया था। ताके वो मेरɍ मदद कर सकै Ȣजस

काम नै थम कर ęही पाये, Ćयूँके थम ɮर थे।

3 इस करकै हे मेरै ȠबǶासी भाईयो, Šभु Ğह आनिęदत रहȋ।

वेए बात थारे ताहȂ बारबार Ȣलखण Ğह मęनै तो कोए ȟदĆकत

कोनी होęदी, पर ये बात थमनै इĥसे झूǞे ȡशWाकां तै बचाकै

राĆखैगी। 2 उन बुरे माणसां तै चौĆकस रहȋ जो कुĕयाँ कै

समान सै, अर जो कहवै सै, के उǪार पाण खाǥर खतना करणा

जɴरɍ सै। 3 हĞमे परमेसवर के सċचे लोग सां, जो पȟवś आĕमा

कɏ अगुवाई Ğह आराधना करा सां, अर मसीह यीशु पै घमĔड

करा सां, पर अपणे उन काĞमां के जȝरये ęही जो हम शरɍर तै

करा सां। 4 पर मै तो शारɍȝरक काĞमां पै घमĔड राĆख सकू

सूं। जै ȟकसे और का शारɍȝरक काĞमां पै घमĔड राĆखण का

ȟवचार हो, तो मै उसतै भी बढ़कै राĆख सकू सूं। 5 परमेसवर

के ɷकम के मुताȠबक जęम के आठवे ȟदन मेरा खतना होया,

मै जęम तै इūाएली अर Ƞबęयामीन कै गोś का सूं, मेरे माँ-

बाप इŢानी थे, इस करकै मै भी इŢानी सूं, अर (मूसा नबी के)

Ƞनयम-कायदा नै मानण के कारण मै फरɍसी भी था। 6 उĕसाह

कै बारȅ Ğह जै कहो तो कलीȢसया का सतावण आळा, अर सारे

यɸदी Ƞनयम-कायदा नै मानण आळा था, इस करकै लोग मęनै

धमȃ माęनै थे। 7 पर Ȣजन बाǥां नै मै लाभ कɏ समझू था, उन

ताहȂ मęनै मसीह यीशु कै कारण नुकसान समझ Ȣलया सै।

8 बġके अपणे Šभु मसीह यीशु नै आċछɍ तȝरयां जाणण के

महĕव कै आĈगै, मै बाĆकɏ कɏ सारɍ बाǥां नै बेकार समझू सूं।

Ȣजसकै कारण मęनै उन सारɍ ȡचčजां ताहȂ छोड़ ȟदया सै, अर

उननै कूड़ा समझू सूं। ताके मै मसीह नै आċछɍ तȝरयां जाण

सकू। 9अर मै उसका कहलाऊँ, इब मेरɍ अपणी धाȸम�कता

वा कोनी जो Ƞनयम-कायदा के पुगाण तै आवै सै, बġके मेरɍ

धाȸम�कता वा सै जो Ȣसफă परमेसवर कɏ ओड़ तै मसीह पै मेरे

ȠबǶास करण कै कारण आवै सै। 10 मै चाɸँ सूं, के मसीह नै

जाण ġयु। अर मै उसके पुनɳĕथान के सामĖयă नै अनुभव कɳँ,

अर उसकै गैल ɭखां Ğह साझीदार हो कै मसीह कɏ मृĕयु कɏ

समानता नै पा सकू। 11 ताके मै भी मरे होए माणसां Ğह तै जी

उठण आळा Ğह शाȠमल हो जाऊँ। 12 इसका यो मतलब कोनी

के मęनै यो सारा काम करया सै, या मै ȢसĘद हो Ȣलया सूं, मै

आĈगै बढ़ण कɏ कोȡशश करते जाण लागरया सूं, ताके मęनै

वो Ƞमल जावै, Ȣजसकै खाǥर मसीह यीशु नै मेरै ताहȂ चुĔया

सै। 13 हे मेरे ȠबǶासी भाईयो, मेरे ȟवचार तै मै इस ताहȂ इब

तक पा ęही सका सूं, पर हाँ, मै यो जɳर करण लागरया सूं,

Ćयूँके जो बात हो ली सै, मै उननै भूलकै जो आĈगै होण आळा

सै उसकै खाǥर मेहनत करण लागरया सूं। 14 मै Ƞनशाęने
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कɏ ओड़ भाčया चाġया čया सूं ताके वो ईनाम पाऊँ, अर वो

ईनाम यो सै के परमेसवर मęनै सुगă Ğह बुलाण लागरया सै

Ćयूँके मसीह यीशु मेरे खाǥर मरया। 15 Ğहारै Ğह तै Ȣजतने

आिĕमक ɴप तै ȢसĘद सै, जो इसा ȟवचार राĆखै सै, अर जै

ȟकसे बात Ğह थारा ए ȟवचार ęही हो, तो परमेसवर उस ताहȂ भी

थारे पै जाȟहर कर देगा। 16 इस करकै हमनै सच के मुताȠबक

चालणा सै, जो परमेसवर नै Ğहारे पै जाȟहर करया। 17 हे मेरे

ȠबǶासी भाईयो, थारा सुभाव मेरे Ȣजसा हो, अर उन माणसां

ताहȂ Ƞपċछाणो, Ȣजनका सुभाव मेरे Ȣजसा सै, अर उनकɏ तȝरयां

Ȣजęदगी Ȣजओ। 18 Ćयूँके घणेए इसी चाल चाġलै सै, Ȣजनका

ȢजŌ मęनै थारे ताहȂ बार-बार करया सै, अर इब भी रो-रोकै

कɸँ सूं के उनका सुभाव यो ȟदखावै सै, के वे मसीह कै Ōूस पै

मरण के सęदेस का Ƞबरोध करै सै। 19 उनका अंत ȟवनाश सै,

वो अपणी शारɍȝरक इċछा नै ए पूरɍ करणा चाहवै सै, अर वे

अपणी शमă के काम जो वे करै सै, उनपै घमĔड करै सै, अर

ɭȠनयावी ȡचčजां के बारȅ Ğह सोचते रहवै सै। 20 पर Ğहारा देश

सुगă Ğह सै, अर हम एक उǪारकताă Šभु यीशु मसीह के ओड़ै तै

आण कɏ बेसबरɍ तै बाट देखण लाग रहे सां। 21 वो अपणी

शȡǘ कै असर कै मुताȠबक Ȣजसकै जȝरये वो सारɍ ȡचčजां नै

अपणे बस Ğह कर सकै सै, Ğहारɍ दीन-हीन देह का ɴप बदलकै,

अपणी देह कै अनुकूल बणा देगा।

4 हे मेरे ȠबǶासी भाईयो, मै थारे ताहȂ भोत Ěयार कɳँ सूं,

मęनै थारे तै Ƞमलण कɏ बड़ɍ इċछा सै। थम मेरा आनęद अर

मुकुट हो, मजबुǥी तै ȠबǶास करो, अर Šभु के ɷकम नै मानते

रहȋ। 2 मै यूओȟदया नै भी समझाऊँ सूं, अर सुęतुखे नै भी, के

थम आĚपस Ğह एक-ɭसरे तै बहस मत करो। 3 हे मेरे सċचे

सहकमȃ, मै तेरे तै भी Ƞबनती कɳँ सूं के तू उन ȠबरबाȠनयाँ

कɏ लड़ाई बęद करवाण Ğह मदद कर, Ćयूँके उननै मेरै गैल

सुसमाचार फैलाण Ğह, Ćलेमȅस अर मेरै और सहकȸम�याँ गैल

मेहनत करɍ, Ȣजनके नाम जीवन कɏ ȟकताब Ğह Ȣलखे होए सै।

4 Šभु Ğह सदा आनिęदत रहȋ, मै फेर कɸँ सूं, आनिęदत रहȋ।

5 थारɍ कोमलता सारे माणसां पै जाȟहर हो। Šभु का आणा

लोवै सै, 6 ȟकसे भी बात कɏ ȭच�ता ना करो, पर हर हालात Ğह

थारे Ƞनवेदन, Šाथăना, Ƞबनती अर धęयवाद कै गैल परमेसवर कै

आĈगै पेश करै जावै। 7 फेर परमेसवर कɏ शािęत, जो माणस

कɏ समझ तै परै सै, थारे मन अर ȟवचारां नै मसीह यीशु Ğह

सुरȢWत राĆखैगी। 8 इस करकै हे ȠबǶासी भाईयो, जो बात

सच सै, जो बात आदरणीय, जो धमȃ सै, पȟवś सुहावनी अर

जो-जो बात बड़ाई लायक सै, यानी जो भी सǧ

ु

ण अर Šशंसा

कɏ बात सै उनपै ए मन लगाया करो। 9जो बात थमनै मेरै तै

सुणी, मेरे Ğह देĆखी, सीखी, अर पाई सै, उननै माęया करो,

फेर शािęत का परमेसवर थारे गैल रǿैगा। 10 मै Šभु मै घणा

आनिęदत सूं के Ȣजब इतने ȟदनां कै पाċछै थारɍ ȭच�ता मेरै बारȅ

Ğह फेर जाĈगी सै, पĆका थारे शɳआत Ğह भी इसका ȟवचार

था, पर थमनै मौĆका ęही Ƞमला। 11 Ćयूँके मेरे धोरै वो कोनी

जो मęनै चाȟहए, पर मęनै यो Ȣसćया सै के मै Ȣजन हालातां

Ğह मै सूं, उĥसे Ğह सŢ कɳँ। 12 मęनै कंगाली अर भरपूरɍ Ğह

रहणा सीख Ȣलया सै, हरेक हालातां अर हरेक बात Ğह मęनै

तृĚत अर भूĆखा रहणा, बढ़णा अर घटणा सीख Ȣलया सै। 13

मसीह मęनै सामथă देवै सै उस Ğह मै सब कुछ कर सकू सूं। 14

तोभी थमनै भला करया के मेरै Ćळेश Ğह मेरे साझीदार होए।

15 हे ȠफȢलĚपी नगर के माणसȋ, थम आप भी जाणो सȋ के

सुसमाचार कै शɳआत Ğह, Ȣजब मै मȟकɭȠनया परदेस तै Ƞबदा

होया, जब थारे अलावा ȟकसे कलीȢसया के ȠबǶासी नै लेण

देण कै बारȅ Ğह मेरɍ मदद ęही करɍ। 16 इसे ढाळ ȡथĥसलुनीके

नगर Ğह मेरɍ जɴरतां नै पूरा करण Ğह थमनै दो बार रȠपये

भेजकै मेरɍ मदद करɍ। 17 मै यो ęही Ȣलखता, के मै दान चाɸँ सूं

पर मै चाɸँ सूं के थारे दान के बदले थमनै आशीष Ƞमलै। 18

मेरै धोरै सब कुछ सै, बġके भोत घणाए सै, जो चीज थमनै

इपšुदीतुस कै हाथ तै भेजी थी उननै पाकै मै तृĚत होĈया सूं,

थारे दान तो मनमोहक सुगिęधत भेट कɏ तȝरयां सै, अर उस

बȢलदान कɏ तȝरयां सै, जो याजक परमेसवर नै चढ़ावै सै, अर

वे उसनै भावै सै। 19 Ğहारा Ƞपता परमेसवर, अपणे अपार धन

के मुताȠबक जो मȟहमा समेत मसीह यीशु Ğह थारɍ हरेक जɴरत

नै पूरɍ करैगा। 20 Ğहारै परमेसवर अर Ƞपता कɏ बड़ाई युगानुयुग

हȋदी रहवै। आमीन। (aiōn g165) 21 यीशु मसीह Ğह सभी पȟवś

माणसां नै, मेरɍ ओड़ तै नमĥकार कहो। जो ȠबǶासी भाई मेरै

गैल सै वे थारे ताहȂ नमĥकार कहवै सै। 22 सारे पȟवś माणस,

जो मेरे साथ सै, अर खास करकै वे माणस जो कैसर के घराने

तै ȠबǶासी बणे सै, थारे ताहȂ नमĥकार कहवै सै। 23 Ğहारै यीशु

मसीह का अनुŎह थारɍ आĕमा कै गैल रहवै।
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1 या ȡचǜी पौलुस अर Ğहारे ȠबǶासी भाई तीमुȡथयुस कɏ ओड़

तै सै, जो परमेसवर कɏ इċछा तै मसीह यीशु का Šेȝरत सै।

2 मसीह Ğह उन पȟवś अर ȠबǶासी भाईयाँ के नाम जो कुलुĥसे

नगर Ğह रहवै सै: Ğहारा Ƞपता परमेसवर थारे ताहȂ अनुŎह अर

शािęत दȅदा रहवै। 3 Ȣजब हम थारे खाǥर Ƞबनती करां सां,

तो हम अपणे Šभु यीशु मसीह के Ƞपता, यानी परमेसवर का

धęयवाद करा सां। 4 Ćयूँके हमनै सुĔया सै के यीशु मसीह पै

थारा ȠबǶास सै, अर सारे पȟवś माणसां तै थम Ěयार करो

सȋ। 5 जो ȠबǶास अर Ěयार इन ȠबǶासी भाईयाँ कै धोरै सै, वो

उस आस कɏ बजह तै ए सै, जो थारे खाǥर सुगă Ğह धरɍ सै,

Ȣजसका वणăन थमनै पैहले तै सुण राćया सै। Ȣजब माणस थारे

धोरै आए अर यीशु मसीह का सुसमाचार थारे ताहȂ सुणाया,

जो के परमेसवर का वचन सै। 6जो थारे धोरै पोहचा सै, अर

Ȣजसा ɭȠनया Ğह यो नȠतčजा ġयाण लागरया सै अर ɭȠनया

Ğह हरेक जगहां फैलण लागरया सै, उĥसे तȝरयां Ȣजस ȟदन तै

थमनै उस ताहȂ सुĔया अर या सċचाई आċछɍ तȝरयां समझी के

परमेसवर मुěत Ğह उन माणसां का पाप माफ करै सै जो यीशु

पै ȠबǶास करै सै। थारे Ğह भी इसाए करै सै। 7 उĥसे कɏ ȡशWा

थमनै Ğहारे गैल काम करणीये Ěयारे इपšास तै पाई, जो Ğहारे

खाǥर मसीह का ȠबǶास लायक दास सै। 8 उĥसे नै Ğहारे

ताहȂ पȟवś आĕमा के Ěयार के बारȅ Ğह बताया सै, जो परमेसवर

नै Ğहारै ताहȂ ȟदया सै। 9 इस करकै Ȣजस ȟदन तै हमनै यो

सुĔया सै, हम भी थारे खाǥर सदा Šाथăना करां सां। के थम

परमेसवर का आĕमा थारे ताहȂ आिĕमक Xान अर समझ देवै,

ताके थम उसकɏ इċछा नै समझ सको। 10 थारा बरताव इसा

होणा चाȟहए Ȣजसा परमेसवर के माणसां का हो सै, ताके थम

परमेसवर नै हरेक काम Ğह खुश कर सको, ताके थम सारɍ

हाण भले काम करते रहȋ अर थम परमेसवर कɏ Ƞपċछाण Ğह

बढ़ते जाओ। 11 उसकɏ मȟहमा कɏ शȡǘ कै मुताȠबक सारɍ

ढाळ कɏ सामथă तै शȡǘशाली होęदे जाओ, ताके थम खुशी

अर धीरज कै गैल ɭखां नै सह सको। 12अर Ƞपता परमेसवर

का धęयवाद करते रहो, Ȣजसनै थारे ताहȂ इस लायक बणाया

के थम उसके राčय Ğह साझीदार हो सको, जो उसनै अपणे

माणसां खाǥर सुगă Ğह तैयार करया सै। 13 उĥसे नै Ğहारै ताहȂ

शैतान कɏ सामथă तै छ

ु

ड़ाकै अपणे Ěयारे बेǛे कै राčय Ğह दाखल

कराया, 14 Ȣजसतै अपणे बेǛे कɏ कुरबाęनी के जȝरये Ğहारे

ताहȂ छ

ु

टकारा ȟदया, यानी पापां कɏ माफɏ। 15 परमेसवर नै

कोए ęही देख सकता, पर Ȣजब उसका बेǛा यीशु मसीह इęसान

कɏ देह धारण करकै इस धरती पै आया तो हम उसनै जाण पाए

के परमेसवर ȟकसा सै, वो Ƞबलकुल उसके समान सै। 16 Ćयूँके

मसीह नै परमेसवर कै साथ Ƞमलकै सारɍ ȡचčजां कɏ सृȠǸ करɍ,

सुगă कɏ हो या धरती कɏ, देखी या अनदेĆखी, के Ȯस�हासन, के

Šभुताएँ, के Šधानताएँ, के हक, सारɍ चीज उĥसे कै जȝरये अर

उĥसे खाǥर बणाई गई। 17सारɍ ȡचčजां के बणण तै पैहला

मसीह था, अर सारɍ चीज उĥसे Ğह Ƞमलकै काम करै सै। 18

मसीह कɏ देह कलीȢसया नै चलावै सै, Ȣजस तȝरयां Ȣसर पूरे देह

नै चलावै सै, यानी मसीह कलीȢसया का Ȣसर सै, वोए शɳआत

सै, अर मरे होया Ğह तै जी उठण आळा Ğह जेǜा सै, ताके सारɍ

बाǥां Ğह वोए Šधान बणै। 19 Ćयूँके Ƞपता परमेसवर कɏ खुशी

इĥसे Ğह सै के मसीह Ğह परमेसवर कɏ सारɍ भरपूरɍ रहवै। 20

अर उसके Ōूस पै बहे होए लɸ कै जȝरये मेळ-Ƞमलाप करकै,

परमेसवर नै अपणे बेǛे ताहȂ भेčजा, Ȣजसनै अपणा लɸ बहाया

अर अपणी जाण दे दी। परमेसवर नै यो इस खाǥर करया ताके

उसका अर सारɍ ȡचčजां तै ɭबारा मेळ हो सकै। इस तȝरयां तै

उसनै अपणे बीच अर सारɍ चीज जो सुगă Ğह सै या अर सारɍ

चीज जो धरती पै सै शािęत कɏ ĥथापना करɍ। 21 थम जो पैहले

पराये थे अर बुरे काĞमां कै कारण मन तै बैरɍ थे। 22 परमेसवर

नै इब अपणे बेǛे ताहȂ इęसान बणाकै भेčजा ताके वो Ōूस

पै मारया čया, Ȣजसकɏ बजह तै थारा भी मेळ करवाया ताके

थमनै अपणे आĈगै पȟवś अर Ƞबना कलंक अर बेकसूर बणाकै

खǢा करै। 23 जै थम मसीह Ğह ȠबǶास करो सȋ, अर थारा

ȠबǶास उस घर कɏ तȝरयां हो जो मजबूत नीम पै खǢा सै,

अर उस सुसमाचार कɏ आस नै ना छोड़ो, Ȣजस ताहȂ थमनै

सुĔया सै, Ȣजसका Šचार ɭȠनया के माणसां Ğह करया गया सै,

उसका मै, पौलुस, वचन का सुणण आळा बĔया। 24 मै उन

ɭखां कै कारण आनिęदत सूं, जो थारे खाǥर ठाऊँ सूं अर मसीह

के Ćळेश कɏ कमी उसकɏ देह कै खाǥर, यानी कलीȢसया कै

खाǥर, अपणे गात Ğह पूरɍ कɳँ सूं, 25 इĥसे कलीȢसया कै

खाǥर मै थारे खाǥर परमेसवर के जȝरये सȎपी गई सेवा कै

मुताȠबक दास चुĔया गया के मै परमेसवर के आदेश नै पूरɍ

तȝरयां Šचार कɳँ। 26 यानी उस राज नै जो बखत अर पीȟढ़याँ

तै गुĚत रǽा, पर इब उसके उन पȟवś माणसां पै ȟदćया सै।

(aiōn g165) 27 परमेसवर चाहवै सै के मसीह के धन अर मȟहमा

नै गैर यɸȟदयाँ के माणस जाणै सै, अर वो राज यो सै के मसीह

थारे Ğह रहवै सै, यो थमनै परमेसवर कɏ मȟहमा नै साँझा करण

कɏ आस देवै सै। 28 इस खाǥर हम ɭसरयां नै मसीह के बारȅ Ğह

बतावां सां, अर हरेक आदमी नै चेतावनी देवा सां अर परमेसवर

के ȟदए गए Xान तै हरेक आदमी नै Ȣसखावा सां, हरेक आदमी

नै मसीह Ğह ȢसĘद करकै परमेसवर के ĥयाĞही पेश करणा

चाहवां सां। 29 इĥसे ताहȂ पूरा करण खाǥर मै भोत मेहनत अर

कǸ सɷ सूं। उस सामथă के जȝरये जो मसीह देवै सै अर जो मेरे

Ğह काम करण लागरया सै।

2 मै चाɸँ सूं के थम जाण ġयो के थारे अर उनकै खाǥर जो

लौदीȟकया नगर Ğह सै अर उन सारया खाǥर Ȣजनतै मै ęही

Ƞमला, मै उनकै खाǥर ȟकसी मेहनत कɳँ सूं। 2 मै इस खाǥर

मेहनत कɳँ सूं ताके मै उनकै ȠबǶास नै मजबूत कर सकँू। थारा
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एक-ɭसरे कै खाǥर Ěयार थारे ताहȂ आĚपस Ğह बाँधकै राĆखै,

मै चाɸँ सूं के उननै पूरा भरोĥसा हो Ćयूँके उन ताहȂ परमेसवर

कɏ गुĚत योजना कɏ पूरɍ समझ सै, जो के मसीह सै ए। 3

परमेसवर ए सै जो बुȡǪ अर Xान कɏ समझ देवै सै जो Ƞछपे

होए खजाęने कɏ ढाळ सै। 4 यो मै इस करकै कɸँ सूं के कोए

आदमी थमनै झूǞɎ ȡशWा तै ना भरमावै। 5 हालाȟक मै थारे तै

ɮर सूं, तोभी मै थारे बारȅ Ğह सोचता रɸँ सूं, अर Ȣजसा थमनै

जीणा चाȟहए उसा जीवन अर थारे मजबूत ȠबǶास नै देखकै जो

मसीह Ğह सै, मै राčजी होऊँ सूं। 6 इस करकै Ȣजस तȝरयां

थमनै मसीह यीशु ताहȂ Šभु करकै मान Ȣलया सै, उĥसे तȝरयां

उस ताहȂ मानते रहो। 7 थारा मसीह पै ȠबǶास उस जमीन Ğह

लगाये गये पेड़ कɏ तȝरयां हो, Ȣजसकɏ जड़ गहरɍ अर मजबूत

हो सै। ȠबǶास Ğह मजबूत होęदे जाओ, Ȣजसा के थारे ताहȂ

Ȣसखाया गया सै, अर सदा परमेसवर का धęयवाद करते रहो।

8 इस कारण हम मानवीय ȡशWा का पालन ęही करणा चाहęदे,

ताके कोए थमनै उस बेकार Xान अर धोĆखे कै जȝरये अपणे

बस Ğह ना करले, जो माणसां के ȝरवाज अर ɭȠनयावी ȡशWा के

मुताȠबक तो सै, पर मसीह के मुताȠबक कोनी। 9 थारे ताहȂ ये

लोग धोĆखा ना देण पावै, Ȣजब के मसीह नै मानव ɴप धारण

करया पर वो पूरɍ तȝरयां तै परमेसवर था। 10अर हरेक शȡǘ

अर Šधानता पै उसका अȠधकार सै। जै थम मसीह के कहलाओ

हो, तो थमनै ȟकसे चीज कɏ कमी कोनी। 11 Ȣजब थम मसीह

Ğह ȠबǶास करो सȋ, तो थारा माणसां के जȝरये खतना कोनी

करया जाęदा, पर मसीह के जȝरये करया जावै सै, जो के खुद

ताहȂ पापमय सुभाव तै ɮर करणा सै। 12 Ȣजब थारा बपȠतĥमा

होया (यो थारा पापमय सुभाव ȟदखावै सै) तो थम मसीह कɏ

तȝरयां गाड़े गये, अर Ȣजसा मसीह Ȣजवाया गया, अर उĥसे

तȝरयां थम भी Ȣजęदा करे गए (नये सुभाव तै)। यो इस खाǥर

होया Ćयूँके थम ȠबǶास करो सȋ, के परमेसवर नै मसीह ताहȂ

अपणी शȡǘ तै मुदाȁ Ğह तै Ȣजवाया। 13 थम जो अपणे कसूर

अर अपणे पापमय सुभाव तै आजाद ęही थे, परमेसवर नै थारे

ताहȂ भी मसीह के गैल Ȣजवाया, अर Ğहारे सारे कसूर माफ कर

ȟदए। 14अर इसा लाĈगै सै Ȣजसा परमेसवर नै Ğहारे पापां का

वो लेख Ƞमटा ȟदया, जो Ğहारे ȣखलाफ इġजाम नै बतावै थे।

Ȣजब मसीह ताहȂ Ōूस पै कɏġलां तै जकड़ा गया तो उसनै उस

लेख ताहȂ पूरɍ तȝरयां हटा ȟदया। 15अर उसनै Šधाęता अर

अȠधकारां ताहȂ हरा कै उनका खुġलमखुġला तमाशा बणाया

अर Ōूस के जȝरये उनपै जयजयकार कɏ आवाज सुणाई। 16

इस करकै थमनै कोए धोĆखा ना देवै, अर ना कोए थमनै खाण-

पीण या ĕयौहार, नये चाँद अर आराम कै ȟदन के बारȅ Ğह परखै।

17 Ćयूँके ये सारɍ आण आळɎ बाǥां कɏ छाया सै, पर मूल चीज

मसीह कɏ सै। 18कोए आदमी झूǞɎ ȟवनŤता अर सुगăɮǥां कɏ

पूजा करा कै थारे ताहȂ दौड़ के ईनाम तै राख ना दे। इसा आदमी

देखी होड़ बाǥां Ğह लाĈया रहवै सै अर अपणी शरɍȝरक समझ

पै बेकार फुġलै सै, 19 उसनै ȠबǶास अर मसीह का सċचा

सęदेस Ȣसखाणा छोड़ ȟदया सै, जो के देह Ğह Ȣसर कɏ तȝरयां

सै। Ȣजस तȝरयां एक Ȣसर देह नै ȠनदȆश देवै सै, उĥसे तȝरयां

मसीह अपणे लोĈगां ताहȂ ȠनदȆश देवै के वे एक साथ अर एक

जुट रहवै Ȣजस तȝरयां देह के जोड़ अर नस देह नै पकड़ै सै, अर

यो बढ़ै सै, Ȣजस तȝरयां परमेसवर उन ताहȂ बढ़ाणा चाहवै सै।

20 Ȣजब के थम मसीह के गैल ɭȠनया कɏ पुराणी ȡशWा कɏ ओड़

तै मरगे सȋ, तो फेर Ćयूँ उनकɏ तȝरयां जो ɭȠनया के सै जीवन

Ƞबताओ सȋ? थम इसी ȟवȠधयाँ के बस Ğह Ćयूँ रहȋ सȋ, 21 के

ना तो “इसनै छ

ु

ईये,” ना “उस ताहȂ खाकै देȣखये,” अर ना

उसकै हाथ लगाईये? 22 ये सारɍ चीज काम Ğह लांदे-लांदे नाश

हो जावैगी, Ćयूँके ये माणस के ɷकम अर ȡशWा कै मुताȠबक

सै। 23 ये तीन Ƞनयम बुिĘदमानी का राह ȟदखावै सै, जो ये सै,

खुद ताहȂ परमेसवर के ŠȠत समȸप�त करणा, झूǞɎ ȟवनŤता अर

अपणी देह कै गैल कठोरता तै बरताव करणा। पर माणस इन

ȟवȠधयाँ नै माęनै सै, तोभी पापमय सुभाव नै ęही छोड़ पाęदा।

3 यो इसा सै, के माęनो जणु परमेसवर नै थारे ताहȂ मुदाȁ Ğह

तै Ȣजवा ȟदया हो, Ȣजस तȝरयां उसनै मसीह ताहȂ मुदाȁ Ğह

तै Ȣजवाया, तो सुगȃय ȡचčजां कɏ खोज Ğह रहȋ, जड़ै मसीह

परमेसवर कै साथ मȟहमामय जगहां Ğह बेǟा होया सै। 2

धरती पै कɏ ęही पर सुगȃय ȡचčजां पै Ęयान लगाओ, 3 Ćयूँके

यो इसा सै थम तो मर गये Ȣजब मसीह मारा गया अर थारा

जीवन मसीह कै गैल परमेसवर Ğह ȠछĚया होया सै। 4 Ȣजब

मसीह जो Ğहारा जीवन सै, बोहड़ के आवैगा, तो थम भी उसकै

गैल ȟदखोगे अर उसकɏ मȟहमा Ğह शाȠमल होओगे। 5 इस

करकै अपणे उन बुरे काĞमां नै छोड़ ǯो जो थारे पापमय सुभाव

का कारण बणै सै, जो धरती पै सै, यानी जारɍ, अशुǪता,

ɭĤकामना, बुरɍ लालसा अर लालची ना बणो यो मूȸत�पूजा कै

बराबर सै। 6 Ćयूँके माणस ये बुरे काम करै सै, इस कारण

परमेसवर उन ताहȂ बǠा दĔड देवैगा। 7अर थम भी, Ȣजब इन

बुराईयाँ Ğह जीवन Ƞबताओ थे, तो इन बुरɍ लालसा कै मुताȠबक

Ȣजओ भी थे। 8 पर इब थम भी इन सारया नै, यानी छो रोष,

बैरभाव, बुराई अर मुँह तै गाळɎ बकणा ये सारɍ बात छोड़ ǯो।

9 एक-ɭसरे तै झूठ ना बोġलो, Ćयूँके थमनै बुरा सुभाव अर बुरे

काम छोड़ ȟदये सै। 10अर इब थमनै नये सुभाव ताहȂ धारण

कर Ȣलया सै, यो नया सुभाव čयादा तै čयादा Ğहारे रचण आळे

कै मुताȠबक बणण लागरया सै, ताके हम उसनै आċछɍ तȝरयां

जाण पावां। 11 इस नई Ȣजęदगी Ğह कोए फकă कोनी पड़ता

चाहे यूनानी हो या यɸदी हो, खतना हो या खतनारȟहत हो,

जंगळɎ हो या असĝय हो, दास हो या आजाद हो, पर मसीह ए

सै, जो सब तै खास सै अर वो हम सब Ğह बसै सै। 12 Ćयूँके

परमेसवर नै थारे ताहȂ पȟवś माणस बणण खाǥर चुĔया सै,

अर वो थारे ताहȂ Ěयार करै सै, इस करकै बड़ɍ कɳणा, भलाई,

दीनता, नŤता, अर सहनशीलता नै धारण करो। 13अर जै ȟकसे
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नै ȟकसे पै दोष लगाण का कोए कारण हो, तो एक-ɭसरे कɏ

सह ġयो अर एक-ɭसरे के कसूर माफ करो, Ȣजस तȝरयां Šभु नै

थारे कसूर माफ करे, उĥसे तȝरयां थम भी करो। 14 इन सारा

तै बढ़कै थम जो काम कर सकȋ सȋ, वो यो सै, के थम एक-

ɭसरे तै Ěयार करो, Ěयार ही सै जो Ğहारे ताहȂ एक-ɭसरे कै गैल

एकता Ğह जोड़े राĆखै सै। 15 जो शािęत मसीह देवै सै, वा थारे

ȟदलां पै राज करैगी, Ćयूँके थम सारे एक देह के अंग सȋ, इस

करकै थारे ताहȂ एक-ɭसरे के साथ शािęत तै रहण कै खाǥर

बुलाया गया सै, अर थम सदा उसका धęयवाद करदे रहȋ। 16

हर बखत मसीह कै वचन कै उĚपर Ęयान करते रहवȋ ताके

थारा सोचणा अर काम करणा उसके मुताȠबक हो, अर ȢसĘद

Xानसुधा एक-ɭसरे नै Ȣसखाओ अर समझाओ, अर अपणे-

अपणे मन Ğह धęयवाद कै गैल परमेसवर कै खाǥर भजन अर

जै-जै कार अर आिĕमक गीत गाओ। 17 वचन Ğह या काम Ğह

जो ȟकमे भी करो, सारा Šभु यीशु मसीह कै नाम तै करो, अर

उसकै जȝरये परमेसवर Ƞपता का धęयवाद करो। 18 हे पिĕनयȋ,

Ȣजसा Šभु Ğह सही सै, उसाए अपणे-अपणे धणी कै अधीन

रहो। 19 हे पȠतयȋ, अपणी-अपणी घरआळɎ तै Ěयार राĆखो,

अर उनकै गैल नरमाई तै पेश आओ। 20 हे बाळकȋ, सारɍ बाǥां

Ğह अपणे-अपणे माँ बाप के ɷकम नै माęनो, Ćयूँके Šभु इसतै

खुश होवै सै। 21 हे बाळकां आळो, अपणे बाळकां नै तंग ना

करो, इसा ना होके वे परेशान हो जावै। 22 हे सेवको, जो इस

ɭȠनया Ğह थारे मािġलक सै, सारɍ बाǥां Ğह उनके ɷकम का

पालन करो, माणसां नै राčजी करण आळा कै समान ȟदखाण

कै खाǥर ęही, पर मन कɏ सीधाई अर परमेसवर कै डर तै। 23

जो ȟकमे थम करो सȋ, पूरे मन तै करो, यो समझकै के माणसां

कै खाǥर ęही पर Šभु कै खाǥर करो सȋ, 24 याद राĆखȋ

परमेसवर थमनै ईनाम देवैगा, या फेर वो थमनै आशीष Ğह

साझीदार करैगा जो उसनै अपणे माणसां कै खाǥर राĆखी सै,

Ćयूँके थम मसीह यीशु कɏ सेवा करो सो। 25 जो बुरा काम करै

सै, परमेसवर हरेक ताहȂ उसकɏ बुराई का उसनै दĔड देवैगा,

Ćयूँके परमेसवर ȟकसे कै गैल पWपात कोनी करदा।

4 हे माȢलकȋ, अपणे-अपणे नौकरां कै गैल ęयाय अर एक

सा बरताव करो, या समझकै के सुगă Ğह थारा भी एक

मािġलक सै। 2 Šाथăना Ğह लाĈगे रहो, अर Ȣजब Šाथăना करो तो

सावधान रȟहयो अर परमेसवर का धęयवाद हमेशा करते रहो। 3

अर उसकै गैल ए गैल Ğहारे खाǥर भी Šाथăना करते रहो के

परमेसवर Ğहारै खाǥर वचन सुणाण का इसा Ǳार खोल दे, के

हम मसीह कै उस भेद का वणăन कर सकां Ȣजसकै कारण मै

कैद Ğह सूं, 4 Šाथăना करो के मै ĥपǸ ɴप तै अर खुġले तौर पै

मसीह के भेद नै बता पाऊँ। 5अȠबǶासी कै गैल Ȣजब बात करो

तो उस मौĆकै का सही इĥतमाल करो। 6 थारा बोलणा सदा

अनुŎह समेत सलोना हो ताके थमनै हरेक माणस ताहȂ बȟढ़या

ढाळ तै जवाब देणा आ जावै। 7 Ěयारे ȠबǶासी भाईयो अर

ȠबǶास लायक दास तुȣखकुस, जो Šभु Ğह मेरै गैल दास सै, वो

थमनै सारɍ बात बता देगा। 8 उस ताहȂ मęनै इस खाǥर थारे

धोरै भेčजा, ताके थमनै Ğहारे हाल का बेरा पाट जावै अर वो

थमनै उĕसाȟहत करैगा। 9 उसकै गैल मęनै उनेȢसमुस ताहȂ भी

भेčजा सै, जो ȠबǶास लायक अर ȠŠय ȠबǶासी भाई सै, अर वो

भी थारे ए नगर का सै, ये थमनै याड़ै कɏ सारɍ बात बता दȅगे।

10 मेरै गैल कैदी अȝरĥतखुăस अर मरकुस कɏ ओड़ तै थमनै

नमĥकार, मरकुस जो बरनबास का चचेरा भाई सै, Ȣजसके बारȅ

Ğह थमनै ȡचǜी Ƞमली सै, के जै वो थारे धोरै आवै, तो उसतै

आċछɍ ढाळ बरताव कȝरयो। 11अर यीशु जो यूĥतुस कुǿावै सै,

थारे ताहȂ नमĥकार कहवै सै। यɸदी ȠबǶाȢसयाँ Ğह तै Ȣसफă ये

तीन माणस सै, जो परमेसवर कै राčय कै खाǥर मेरै गैल काम

करणीये अर मेरे उĕसाȟहत होण का कारण सै। 12 इपšास, जो

थारे नगर का सै, अर मसीह यीशु का दास सै, थारे तै नमĥकार

कहवै सै। वो सदा थारे खाǥर मन लगाकै Šाथăना करै सै, अर

परमेसवर तै सदा Ƞबनती करै सै, के परमेसवर थमनै मजबूत

अर ȢसĘद बणावै, अर थमनै पूरा भरोĥसा हो के थम परमेसवर

कɏ इċछा का पालन करो सȋ। 13 मै उसका गवाह सूं, कै वो

थारे खाǥर अर लौदीȟकया अर ȟहयरपुȢलस नगर के माणसां कै

खाǥर बड़ɍ मेहनत करदा रहवै सै। 14 Ğहारे ȠŠय वैद लूका

अर देमास का थारे ताहȂ नमĥकार। 15 लौदीȟकया नगर के

ȠबǶासी भाईयाँ नै, अर नुमफास अर उनकै घर कɏ कलीȢसया

नै नमĥकार कȟहये। 16 Ȣजब या ȡचǜी थम पढ़ ġयो तो इसा

कȝरयो के लौदीȟकया कɏ कलीȢसया Ğह भी या पढ़ɍ जावै, अर

वा ȡचǜी जो लौदीȟकया तै आवै उसनै थम भी पढ़ईयो। 17अर

अरȣखĚपुस तै कȟहये के जो सेवा Šभु Ğह तेरे ताहȂ सौĚयी Ĉयी

सै, पĆका इरादा करो के उस सेवकाई नै पूरा कर सको। 18

मै (पौलुस) अपणे हाĖथां तै थमनै नमĥकार Ȣलखूँ सूं। याद

राȣखयो के मै कैद Ğह सूं, अर मेरे खाǥर Šाथăना करो। परमेसवर

का अनुŎह थारे पै हȋदा रहवै। आमीन।
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1 या ȡचǜी पौलुस अर Ȣसलवानुस अर तीमुȡथयुस कɏ ओड़ तै

ȡथĥसलुनीȟकयȋ नगर कɏ कलीȢसया के उन ȠबǶाȢसयाँ के

नाम Ȣलखी सै, जो परमेसवर Ƞपता अर Šभु यीशु मसीह Ğह सै।

परमेसवर का अनुŎह अर शािęत थारे ताहȂ Ƞमġदी रहवै। 2

हम अपणी Šाथăनायां Ğह थारे ताहȂ याद करदे अर सारɍ हाण

थम सारया कै बारै Ğह परमेसवर का धęयवाद करा सां। 3अर

अपणे परमेसवर अर Ƞपता कै ĥयाĞही जो काम ȠबǶास तै करे,

अर ȠबǶाȢसयाँ खाǥर इतने Ěयार तै मेहनत करɍ, अर Šभु यीशु

मसीह के बोहड़ण कɏ आस के कारण बड़ɍ धीरजता तै ɭखां

नै सहęदे होए, सारɍ हाण थमनै याद करा सां। 4 हे ȠबǶासी

भाईयो, अर परमेसवर के Ěयारे माणसȋ हम जाणा सां, के

परमेसवर नै थारे ताहȂ अपणे माणस होण खाǥर छाǝा सै। 5

Ćयूँके Ğहारा सुसमाचार जो यीशु मसीह के बारȅ Ğह था, थारे धोरै

ना Ȣसफă बाǥां तै ए ęही बġके पȟवś आĕमा कɏ सामथă अर बड़े

पĆके सबूत कै गैल पȋहċया सै; Ȣजसा थमनै बेरा सै, के थारे

कġयाण खाǥर थारे Ğह Ğहारा बरताव ȟकसा था। 6 थारे उĚपर

बड़े Ćळेश थे, पर थमनै पȟवś आĕमा के जȝरये ȟदए गये आनęद

कै गेġया सुसमाचार ताहȂ मान Ȣलया, थमनै Ğहारɍ अर Šभु

यीशु कɏ तȝरयां बरताव कराया। 7 उरै ताहȂ के मȟकɭȠनया

परदेस अर अखाया परदेस के सारे ȠबǶाȢसयाँ कै खाǥर थम

बȟढ़या Ƞमसाल बणै। 8 Ćयूँके थारे उरै तै ना Ȣसफă मȟकɭȠनया

परदेस अर अखाया परदेस Ğह Šभु का वचन सुणाया गया, पर

थारे ȠबǶास कɏ जो परमेसवर पै सै, हरेक जगहां Ȣजǥ भी हम

गये, तो हमनै माणसां तै थारे ȠबǶास के बारȅ Ğह सुĔया, इस

करकै हमनै माणसां ताहȂ थारे बारȅ Ğह बताण कɏ जɴरत ए

कोनी। 9 Ćयूँके वे आप ए Ğहारै बारै Ğह बतावै सै, के Ȣजब हम

थारे धोरै आये, तो थमनै Ğहारा ĥवागत ȟकस ढाळ कराया; अर

थम ȟकस ढाळ मूȸत�याँ तै ɮर होकै, परमेसवर कɏ ओड़ मुड़

गये, ताके Ȣजęदे अर सċचे परमेसवर कɏ सेवा करो। 10अर

परमेसवर के बेǛे यीशु कɏ सुगă तै बोहड़ के आण कɏ बाट देखदे

होए, Ȣजस ताहȂ परमेसवर नै मरे होयां Ğह तै Ȣजęदा करया, जो

Ğहारै ताहȂ आण आळे ęयाय तै बचावै सै।

2 हे ȠबǶासी भाईयो, थमनै आĚपे बेरा सै, के Ğहारा थारे धोरै

आणा ȟकतना फायदेमęद था, 2 बġके थमनै खुद नै ए बेरा

सै, के पैहġया हमनै ȠफȢलĚपी नगर Ğह ɭख ठाया, के Ğहारा

नगर के माणसां नै सćत Ƞबरोध करया, अर परमेसवर नै Ğहारै तै

इसी ȟहĞमत देई, के हम परमेसवर का सुसमाचार घणे ȠबरोĘद

होण के बावजूद भी थमनै सुणावां। 3 Ćयूँके Ğहारा उपदेश ना

ţम तै सै, अर ना गलत इरादे तै, अर ना छळ कै गैल सै; 4 पर

परमेसवर नै Ğहारै ताहȂ लायक समझकै सुसमाचार सȎĚया, इस

करकै हम माणसां नै ęही, पर जो Ğहारै मनां नै जांċचण आळे

परमेसवर ताहȂ राčजी करण खाǥर उपदेश देवा सां। 5 थमनै

बेरा सै, परमेसवर गवाह सै, के हमनै कदे चापलूसी कɏ बात

कोनी करɍ, अर ना ए लोभ के खाǥर हमनै कोए इसा काम

करया, अर ना कुछ थारे तै छ

ु

पाया। 6 तोभी हम माणसां तै

आदर कोनी चाहवां थे, अर ना थारे तै, ना और ȟकसे तै, हालाȟक

हम मसीह के Šेȝरत होण कै कारण थारɍ मदद पाणा Ğहारा हक

था। 7 पर Ȣजस तȝरयां माँ अपणे बाळकां का पालन-पोषण करै

सै, उĥसे तȝरयां ए हमनै भी थारे Ƞबचाळै रहकै नरमाई ȟदखाई

सै; 8 एक माँ कɏ तȝरयां ए हम थारɍ चाहना करदे होए, ना

Ȣसफă परमेसवर का सुसमाचार, पर अपणा-अपणा Šाण भी

थारे ताहȂ देण नै ĕयार थे, Ćयूँके के हम थारे तै भोत Ěयारे करां

सां। 9 हे ȠबǶासी भाईयो, Ğहारɍ कड़ɍ मेहनत नै याद राĆखो,

हमनै čयांतै ȟदन-रात काम-धęधा करदे होए, परमेसवर का

सुसमाचार Šचार करया, के थारे Ğह तै ȟकसे पै बोझ ना बण

जावां। 10 थम अर परमेसवर भी इस बात के गवाह सȋ, के सारे

ȠबǶासी भाईयाँ कै गैल Ğहारा सुभाव ȟकतना सċचा, धमȃ अर

बेकसूर था। 11 थमनै बेरा सै के Ȣजसा Ƞपता अपणे बाळकां कै

गेġया बरताव करै सै, उĥसे तȝरयां ए हम भी थारे Ğह तै हरेक

ताहȂ उपदेश देęदे, अर शािęत देęदे, अर समझावां थे 12 के थम

इसा जीवन Ȣजओ, Ȣजसा परमेसवर चाहवै सै, जो थमनै अपणे

राčय अर मȟहमा Ğह बुलावै सै। 13 čयांतै हम भी परमेसवर का

धęयवाद सारɍ हाण करा सां के Ȣजब Ğहारै जȝरये परमेसवर के

सुसमाचार का वचन थमनै सुĔया, तो थमनै उस ताहȂ माणसां

का ęही पर परमेसवर का वचन समझकै अपणाया; अर सच Ğह

यो परमेसवर का वचन सै भी, अर यो सुसमाचार थारे Ğह काम

करण लागरया सै, जो यीशु पै थम ȠबǶास करो सो। 14 čयांतै

थम, हे ȠबǶासी भाईयो, परमेसवर कɏ उस कलीȢसयाɛ कै

ĥयाĞही ɭख सहण लाĈगे जो यɸȟदया परदेस Ğह सै, अर मसीह

यीशु पै ȠबǶास राĆखै सै, Ćयूँके थमनै भी अपणे माणसां तै

उसाए ɭख पाया, Ȣजसा उननै अपणे यɸदी माणसां तै पाया

था। 15 Ȣजन नै Šभु यीशु ताहȂ अर नȠबयाँ ताहȂ मार ȟदया। अर

Ğहारै ताहȂ भी सताया, अर परमेसवर उनतै राčजी कोनी, अर वे

सारे माणसां का Ƞबरोध करै सै। 16 अर वे ɭसरɍ जाǥां Ğह

उनकै उǪार कै खाǥर बात करण तै हमनै रोĆकै सै, अर वे पाप

पै पाप करते जावै सै, Ȣजब ताहȂ के परमेसवर उननै दĔड ना दे

दे; अर इब परमेसवर उननै बड़ा भरɍ दĔड देण आळा सै। 17 हे

ȠबǶासी भाईयो, Ȣजब हम थोड़े बखत खाǥर थारे धोरै ęही थे,

पर हम सदा थारे बारȅ Ğह ए सोċचा थे, तो हमनै और भी बड़ɍ

लालसा तै थारे ताहȂ Ƞमलण कɏ अर देखण कɏ कोȡशश करɍ।

18 čयांतै हमनै (याȠनके मुझ पौलुस नै) एक बर ęही बġके दो

या तीन बार आण कɏ कोȡशश करɍ, पर शैतान हमनै रोĆके

रहया। 19भला! Ğहारɍ आस, खुशी या बड़ाई का ताज कौण

सै? वो थमे होओगे Ȣजब यीशु बोहड़ के आवैगȅ? 20 Ğहारɍ बड़ाई

अर खुशी थमे सो।
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3आȣखर Ȣजब हम थारे तै ɮर ना रह पाए, तो मै पौलुस अर

सीलास नै यो तय करया के एथȅस नगर Ğह एĆले रह जावां।

2 अर हमनै तीमुȡथयुस ताहȂ जो मसीह कै सुसमाचार Ğह Ğहारा

भाई, अर परमेसवर का सेवक सै, इस करकै भेčया, के वो थारे

ताहȂ मसीह के ȠबǶास Ğह मजबूत अर उĕसाȟहत करै। 3 ताके

कोए इन Ćळेशां कै कारण डगमगा ęही जावै; Ćयूँके थम जाणो

सो, के Ğहारे ताहȂ परमेसवर नै इसे तȝरयां सताये जाण खाǥर

छाǝा सै। 4 Ćयूँके पैहġया भी, Ȣजब हम थारे साथ थे, तो थारे

तै कǽा करा थे, के Ğहारे ताहȂ सताया जावैगा, अर इसाए होया

सै, अर थम जाणो भी सो। 5 इस कारण Ȣजब मेरै तै और ęही

रहया गया, तो थारे ȠबǶास का हाल जाणण कै खाǥर मęनै

तीमुȡथयुस ताहȂ भेčया, मęनै डर था, के परखण आळे शैतान नै

थारे ताहȂ परćया ना हो, अर Ğहारɍ मेहनत बेकार ना होगी हो।

6 पर इĜबे तीमुȡथयुस नै जो थारे धोरै तै Ğहारै उरै आकै थारे

ȠबǶास अर Ěयार का सुसमाचार सुणाया अर इस बात ताहȂ

भी सुणाया, के थम सारɍ हाण Ěयार कै गेġया Ğहारै ताहȂ याद

करो सो, अर Ğहारै देखण कɏ चाहना राĆखो सो, Ȣजसा हम भी

थमनै देखण कɏ। 7 हे ȠबǶासी भाईयो, हम अपणी सारे ɭख

अर Ćळेश Ğह उĕसाȟहत सां, Ćयूँके हमनै थारे ȠबǶास के बारै

Ğह सुĔया के थम इब भी यीशु मसीह के ȠबǶास Ğह मजबूत

सȋ। 8 Ćयूँके इब जै थम Šभु Ğह मजबूत हो तो हम Ȣजęदे सां।

9 अर थारे बारै Ğह जो खुशी हमनै Ƞमली से, उसकɏ बजह तै

हम परमेसवर का धęयवाद ȟकस तȝरयां तै करा? 10 हम ȟदन-

रात घणीए Šाथăना करदे रहवां सां, के थमनै ɭबारा देĆखां, अर

थारे मसीह पै मजबूती तै ȠबǶास करण Ğह मदद करा। 11

हम Šाथăना करां सां, के Ğहारा परमेसवर अर Ƞपता आप ए अर

Ğहारा Šभु यीशु, थारे ताहȂ पोहचने Ğह Ğहारɍ मदद करै। 12 हम

Šाथăना करां, के Ȣजसा हम थारे तै Ěयार करां सां; उĥसे तȝरयां ए

थारा Ěयार भी आĚपस Ğह, अर सारे माणसां कै गेġया बधै, अर

परमेसवर थारे Ěयार Ğह बढ़ोतरɍ करदा जावै। 13 हम Šाथăना

करां सां, के वो थारे मनां नै इसा मजबूत करै, के Ȣजब Ğहारा

Šभु यीशु अपणे सारे पȟवś लोगां कै गैल बोहड़ के आवै, तो वे

Ğहारे परमेसवर अर Ƞपता कै ĥयाĞही पȟवśता Ğह बेकसूर ठहरै।

4 हे ȠबǶासी भाईयो, हम थारे तै Ƞबनती करा सां, अर थारे

तै Šभु यीशु Ğह समझावां सां, के इसे Ȣजओ के, परमेसवर

ताहȂ हम राčजी करणा आळे बण सकां, Ȣजसा हमनै थारे

तै Ȣसखाया सै, थम इĥसे तȝरयां जीण लागरे थे, अर थमनै

उĕसाȟहत करां सां के और भी čयादा इसा करते रहȋ। 2 Ćयूँके

थमनै बेरा सै के हमनै Šभु यीशु के हक तै थारे ताहȂ कौण-

कौण से आदेश ȟदये सै। 3 परमेसवर कɏ मजȃ या सै के थम

पȟवś बणो: अर जारɍ ना करो, 4 थारे Ğह तै हरेक माणस

अपणी देह नै काĜबू करणा जाणे Ćयूँके थारɍ देह पȟवś अर

सĞमान जोĈगी रहवै। 5 यो काम अȢभलाषा तै ęही, ना उन

जाǥां कै तȝरयां, जो परमेसवर नै ęही जाणदी, 6 ताके इस बात

Ğह कोए अपणे ȠबǶासी भाई के ȟवɳĘद पाप ना करै, अर ना

इसा मौĆका देĆखै के वो पाप करै, Ćयूँके Šभु यीशु उसनै दĔड

देवैगा, जो इसे काम करै सै; Ȣजसा के हमनै पैहġयाए थारे तै

कǽा अर ȡचताया भी था। 7 Ćयूँके परमेसवर नै Ğहारै ताहȂ

अपȟवś जीवन जीण खाǥर ęही, पर पȟवś जीवन जीण खाǥर

बुलाया सै। 8 इस करकै जो इन ɷकमां नै ęही मानता, वो

माणस नै ęही, पर परमेसवर नै तुċछ जाणै सै, जो अपणा पȟवś

आĕमा थारे ताहȂ देवै सै। 9 पर ȠबǶासी भाई-चारे के Ěयार

कै बारै Ğह यो जɴरɍ ęही, के मै थारे धोरै कुछ ȢलĆखूँ, Ćयूँके

आĚपस Ğह Ěयार राखणा थमनै आप ए परमेसवर तै Ȣसćया

सै; 10 थमनै पैहले ए अपणे ȠबǶासी भाईयाँ के Ěयार ताहȂ

ȟदखाया सै, जो हर जगहां सारे मȟकɭȠनया परदेस Ğह सै। पर हे

ȠबǶासी भाईयो, हम थारे तै Ƞबनती करां सां, के थम और भी

बढ़ते जाओ। 11अर Ȣजसी हमनै थारे ताहȂ ɷकम ȟदया सै, के

शािęत तै जीवन Ȣजओ अर ɭसरे माणसां कɏ बाǥां Ğह दखल ना

दो, अर अपणे-अपणे हाĖथां तै कमाण कɏ कोȡशश करो। 12

ताके अȠबǶासी माणस देĆखै, के थारा रोज का जीवन ȟकसा

सै, अर थारे बरताव नै देखकै थारा आदर करै, अर अपणी

जɴरत कै खाǥर थम ȟकसे के मोहताज ना रहो। 13 हे ȠबǶासी

भाईयो, हम ęही चाहęदे के थम उनकै बारै Ğह जो मर Ȣलये सै,

अनजाण रहो; इसा ना हो के थम ɭसरयां कɏ तȝरयां ɭख करो

Ȣजन नै आस कोनी, के वो मरकै Ȣजęदा होवैगा। 14 Ćयूँके जै

हम ȠबǶास करा सां के यीशु मरया अर Ȣजęदा भी उǟा, तो

उĥसे तȝरयां ए परमेसवर उननै भी जो यीशु पै ȠबǶास करते

होए मरै सै, उन ताहȂ भी वाȠपस ले आवैगा। 15 Ćयूँके हम

Šभु यीशु कै वचन कै मुताȠबक थारे तै ęयू कǿां सां के हम जो

Ȣजęदे सां अर Šभु कै ɭबारा आण ताहȂ बचे रहवांगȅ, तो पĆके

उनतै पैहले Šभु तै ęही Ƞमलैगे जो मौत कɏ नȂद सो Ĉये सै। 16

Ćयूँके Šभु यीशु आप ए सुगă तै उतरैगा; अर लोग उस बखत

उसकɏ ललकार सुणैगȅ, अर Šधान ɮत का बोल नै भी सुणैगȅ,

अर सुगăɮǥां जȝरये परमेसवर कɏ तुरही फँूकɏ जावैगी; अर जो

ȠबǶासी लोग मसीह Ğह मरे सै, वे पैहġया जी उठैगȅ। 17 फेर

हम जो Ȣजęदे अर बचे होड़े सां, उनकै गेġया बादळां पै ठा Ȣलए

जावांगȅ, ताके आसमान Ğह Šभु यीशु तै Ƞमला; अर इस तȝरयां

तै हम हमेशा कै खाǥर Šभु कै गेġया रहवांगȅ। 18 इस तȝरयां

इन बाǥां तै एक-ɭसरे ताहȂ तसġली ȟदया करो।

5 पर हे ȠबǶासी भाईयो, इसकɏ कोए जɴरत कोनी, के हम

यीशु के दोबारा आण के बखत अर काġलां कै बारै Ğह थारे

धोरै कुछ Ȣलखां। 2 Ćयूँके थम जाणो सȋ, के परमेसवर के आण

का ȟदन, उस चोर कɏ तȝरयां होगा, जो रात नै चोरɍ करण आवै

सै, अर थमनै बेरा भी कोनी लाĈगैगा के चोर कद आवैगा।

3 Ȣजब माणस कहęदे हȋगे, “राčजी-खुशी सां, अर ȟकमे डर

कोनी,” तो उनपै चाणचक ȟवनाश आण पड़ैगा, Ȣजस ढाळ

गभăवती बċचा जनन के ɭख तै बच ęही सकदी, उĥसे तȝरयां वो
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भी बच ęही पावȈगȅ। 4 पर हे ȠबǶासी भाईयो, थम तो अęधकार

के काĞमां तै अनजाण ęही सो, के Šभु के आण का ȟदन थारे पै

चोर कɏ ढाळ आ पड़ै। 5 Ćयूँके थम सारे चाँदणे कɏ ऊलाद अर

ȟदन कɏ ऊलाद सो; हम ना रात के सां, ना अęधकार के सां। 6

čयांतै हम अȠबǶासी माणसां कɏ तȝरयां सोęदे ना रहवां, पर

जागदे अर चौकęने रहवां। 7 Ćयूँके जो सोवȈ सै, वे रात ए नै

सोवȈ सै, अर जो मतवाले होवै सै वे रात ए नै मतवाले होवै सै।

8 पर हम जो ȟदन के सां, ȠबǶास अर Ěयार कɏ Ȣझलम पैहर कै

अर उǪार कɏ आस का टोप पैहर कै होȡशयार रहवां। 9 Ćयूँके

परमेसवर नै Ğहारै ताहȂ छो कै खाǥर ęही, पर čयांतै ठहराया सै,

के हम अपणे Šभु यीशु मसीह कै जȝरये उǪार पावां। 10 वो

Ğहारै खाǥर इस कारण मरया, के हम चाहे Ȣजęदा हȋ, चाहे मर

Ȣलये हȋ, सारे Ƞमलकै उĥसे कै गेġया Ȣजवां। 11 इस कारण

एक-ɭसरे ताहȂ तसġली ǯो अर एक-ɭसरे ताहȂ ȠबǶास Ğह

मजबूत करो, Ȣजसा के थम करो भी सो। 12 हे ȠबǶासी भाईयो,

हम थारे तै Ƞबनती करा सां, के जो थारे Ğह मेहनत करै सै, अर

Šभु Ğह थारे अगुवȅ सै, अर थमनै ȡशWा देवȈ सै, उनका आदर

करो। 13अर उनकै काĞमां कै कारण Ěयार कै गेġया उन ताहȂ

घणाए आदर कै जोĈगा समझो। आĚपस Ğह मेळ-Ƞमलाप तै

रहो। 14 हे ȠबǶासी भाईयो, हम थारे तै Ƞबनती करां सां के

जो आलसी सै, उन ताहȂ समझाओ, डरपोकां ताहȂ ȟहĞमत

ǯो, कमजोरां ताहȂ सĞभाळो, सारया कɏ ओड़ सहनशीलता

ȟदखाओ। 15 सावधान रहȋ! कोए ȟकसे तै बुराई कै बदले बुराई

ना करै; पर सारɍ हाण भलाई करण खाǥर ĕयार रहवै, आĚपस

Ğह एक-ɭसरे खाǥर आċछे काम करो, अर ɭसरयां खाǥर भी।

16सारɍ हाण राčजी रहो। 17लगातार Šाथăना Ğह लाĈगे रहो।

18 हरेक हालात Ğह धęयवाद करो; Ćयूँके थारे खाǥर मसीह

यीशु Ğह परमेसवर कɏ याए मजȃ सै। 19 पȟवś आĕमा ताहȂ

माणसां के जीवन Ğह काम करण तै ना रोĆको। 20 परमेसवर

के जȝरये जो भȟवĤयवाणीयाँ माणसां ताहȂ बताई गई सै उननै

तुċछ ना जाणो। 21 इन सारɍ बाǥां ताहȂ परखो; जो आċछɍ सै

उसनै थाĞबे राĆखो। 22सारɍ ढाळ कɏ बुराई तै बचे रहो। 23

शािęत देण आळा परमेसवर आप ए थमनै पूरɍ तȝरयां तै पȟवś

करै; अर थारɍ आĕमा अर Šाण अर देह Ğहारै Šभु यीशु मसीह

कै बोहड़ण ताहȂ पूरे-पूरे अर बेकसूर सुरȢWत रहवȈ। 24 थारा

बुलाण आळा साċचा सै, अर वो इसाए करैगा। 25 हे ȠबǶासी

भाईयो, Ğहारै खाǥर Šाथăना करो। 26आĚपस Ğह एक-ɭसरे

ताहȂ गळे Ƞमलकै मसीह के Ěयार Ğह नमĥकार करो। 27 मै थारे

ताहȂ Šभु कɏ ɷकम देऊँ सूं के या ȡचǜी सारे ȠबǶासी भाईयाँ नै

पढ़कै सुणाई जावै। 28 Ğहारे Šभु यीशु मसीह का अनुŎह थारे

पै हȋदा रहवै।
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2 ȡथĥसलुनीȟकयȋ

1 या ȡचǜी हम पौलुस, Ȣसलवानुस अर तीमुȡथयुस कɏ ओड़

तै ȡथĥसलुनीȟकयȋ नगर कɏ कलीȢसया के ȠबǶाȢसयाँ ताहȂ

Ȣलखां सां, जो Ğहारै Ƞपता परमेसवर अर Šभु यीशु मसीह के सै।

2 Ğहारै Ƞपता परमेसवर अर Šभु यीशु मसीह कɏ ओड़ तै थमनै

अनुŎह अर शािęत Ƞमलदी रहवै। 3 हे ȠबǶासी भाईयो, थारे बारै

Ğह हमनै हरेक बखत परमेसवर का धęयवाद करणा चाȟहये, अर

यो सही भी सै čयांतै के थारा ȠबǶास यीशु मसीह Ğह घणा

बढ़दा जावै सै, अर थारा एक-ɭसरे कै खाǥर आĚपस Ğह Ěयार

घणाए बढ़ता जावै। 4 इस करकै हम परमेसवर कɏ कलीȢसया

के ȠबǶाȢसयाँ के बारै Ğह गवă करा सां, के Ȣजतने थम इिĞतहान

अर मुसीबतां तै गुजरो सȋ, थम उननै धीरज तै सहण लागरे सȋ,

अर थम फेर भी यीशु मसीह पै ȠबǶास राĆखȋ सȋ। 5 अर

परमेसवर इन ɭखां का इĥतमाल अपणे ęयाय ताहȂ ȟदखाण अर

थारे ताहȂ अपणे राčय के लायक बणाण खाǥर करैगा, Ȣजस

खाǥर थम ɭख भी ठाओ सो। 6 Ćयूँके परमेसवर हमेशा सही

ęयाय करै सै, ताके जो थमनै ɭख देवȈ सै, उननै बदले Ğह वो ɭख

देवै। 7अर थमनै वो इस ɭख तै राहत देवैगा, जो थम इब उठाण

लागरे सȋ, अर Ğहारे ताहȂ भी राहत दे, यो उस बखत होगा Ȣजब

Šभु यीशु अपणे सामथȃ सुगăɮǥां कै गैल, धधकती होई आग

Ğह सुगă तै आवैगा। 8अर जो परमेसवर नै ęही Ƞपċछाणदे, अर

जो Ğहारे Šभु यीशु कै बारȅ Ğह सुसमाचार ताहȂ ęही मानते उनतै

वो बदला लेवैगा। 9 वे परमेसवर तै हमेशा खाǥर अलग हो

जावȈगे अर उसकɏ मȟहमामय शȡǘ Ğह शाȠमल ęही हो पावȈगȅ

अर वे अनęत ȟवनाश का दĔड पावȈगȅ। (aiōnios g166) 10 यो उस

ȟदन होवैगा, Ȣजब Šभु यीशु मसीह बोहड़कै आवैगा, ताके वो

उन माणसां तै मȟहमा पावै जो उसके कहलावै सै, उन माणसां

तै सĞमाȠनत करया जावैगा जो उसपै ȠबǶास करै सै, अर उस

ȟदन थम भी उनकɏ तारɍफ करण आळा Ğह तै एक होओगे,

Ćयूँके थमनै उसपै ȠबǶास करा, जो हमनै थारे ताहȂ बताया। 11

čयांतै हम सारɍ हाण थारे बारै Ğह Šाथăना भी करा सां, के Ğहारा

परमेसवर थारे ताहȂ इसा करण Ğह काȠबल बणावैगा, Ȣजसकै

खाǥर उसनै Ğहारे ताहȂ बुलाया सै, अर वो थारɍ हरेक भली

इċछा नै सामथȃ ɴप तै पूरा करै, अर हर उस काम नै पूरा करा

जो थम ȠबǶास तै करो सȋ। 12 इस तȝरयां Ğहारे Šभु यीशु

मसीह का नाम थारे जȝरये मȟहमा पावैगा, यो सब कुछ Ğहारे

परमेसवर अर Šभु यीशु मसीह के अनुŎह तै होवैगा।

2 हे ȠबǶासी भाईयो, इब हम अपणे Šभु यीशु मसीह कै

बोहड़ण, अर Ȣजब हम कǞे होकै उसतै Ƞमलागȅ तो उस ȟदन

कै बारȅ Ğह थारे ताहȂ बताणा चाɸँ सूं। 2 थम ȟकसे भȟवĤयवाणी

या ȟकसे उपदेश या ȟकसे ȡचǜी नै Ğहारɍ ओड़ तै Ȣलखी होई

मानकै चाणचक बोखळा ना जाइयो, अर ना ए अपणे-आप

Ğह घबराईयो के परमेसवर का ȟदन पैहले ए आ Ȣलया सै। 3

ȟकसे ढाळ तै भी ȟकसे कै धोĆखे Ğह ना आइयो, Ćयूँके Šभु

यीशु के आण तै पैहले इसा बखत आवैगा, Ȣजब भोत सारे

लोग परमेसवर के Ƞबरोधी हो जावȈगे, अर वो अधमȃ माणस

याȠनके ȟवनाश का बेǛा ȟदखाई देवैगा, Ȣजस ताहȂ परमेसवर

सदा खाǥर खतम कर देवैगा। 4 वो अधमȃ माणस परमेसवर

अर उन ɭसरɍ ȡचčजां का Ƞबरोध करैगा। Ȣजनकɏ लोग भगȠत

करै, वो दावा करैगा के वो उनतै भी घणा बड़ा सै, उरै ताहȂ

के वो परमेसवर के मęदर Ğह बैठकै अपणे-आप ताहȂ ईģवर

बतावैगा। 5 के थमनै याद कोनी के Ȣजब मै थारे धोरै था, तो

थारे तै ये बात कǽा कɳँ था? 6 वो जो अधमȃ माणस इब ताहȂ

ȟदćया ęही सै, Ćयूँके इसा कुछ तो सै Ȣजसनै उस ताहȂ रोक

राćया सै, पĆका थम जाणो सȋ, के वो के सै। इस करकै Ȣजब

परमेसवर का बखत आवैगा तो वो अधमȃ माणस ȟदख जावैगा।

7अर उस अधमȃ माणस कɏ शȡǘ पैहले तै गुĚत ɴप तै इस

ɭȠनया Ğह काम करण लागरɍ सै, पर वो सै जो उस शȡǘ नै

रोĆकण लागरया सै, अर Ȣजब ताहȂ वो ɮर ना हो जावै तब तक

वो इस ताहȂ रोकणा जारɍ राĆखैगा। 8 फेर वो अधमȃ माणस

ȟदख जावैगा, पर बाद Ğह Ȣजब Šभु यीशु आवैगा तो वो अपणे

मुँह कɏ फँूक तै अधमȃ माणस ताहȂ मार देवैगा, अर अपणे

आगमन के तेज तै भĥम करैगा। 9 वो अधमȃ माणस शैतान

कɏ शȡǘ गैल आवैगा, वो सारे ढाळ के झूǞे चमĕकार, अर

अचĞभे के काम करैगा, जो हमनै यो सोċचण कै खाǥर मजबूर

करैगा के योए परमेसवर सै जो इननै करण लागरया सै। 10 वो

सारɍ ढाळ के बुरे तȝरĆकȅ अपणावैगा उन माणसां खाǥर जो

अनęत ȟवनाश के राह कɏ ओड़ जावै सै, Ćयूँके उननै सċचाई पै

ȠबǶास कोनी करया Ȣजसतै उनका उǪार हȋ सकै सै। 11 इĥसे

कारण परमेसवर उन माणसां Ğह एक भटकाण आळɎ शȡǘ नै

भेčजै सै, जो उन ताहȂ सċचाई तै ɮर ले जावैगी, ताके वे झूठ पै

ȠबǶास करै। 12 परमेसवर उन सब का ęयाय करैगा Ȣजननै

सċचे सęदेस (यीशु मसीह के बारȅ Ğह) ȠबǶास कोनी करया, अर

Ȣजननै अधमă के काĞमां तै Ěयार करया। 13 हे ȠबǶासी भाईयो,

उरै थारे खाǥर परमेसवर कै ĥयाĞही Ğहारा हमेशा धęयवाद देणा

सही सै, थम Šभु के Ěयारे सȋ, Ćयूँके परमेसवर नै थारे ताहȂ

ɭȠनया कɏ शɳआत तै ए उǪार कै खाǥर चुण Ȣलया सै। ताके

वो थमनै पȟवś आĕमा के काम के जȝरये पȟवś बणावै, अर

यीशु मसीह के सċचे सुसमाचार पै ȠबǶास करण के जȝरये

थमनै बचाले। 14 Ğहारे सुसमाचार के जȝरये उसनै थारे ताहȂ

बचाण खाǥर बुलाया सै, ताके थम उसकɏ मȟहमा Ğह ȟहĥसा ले

सको, जो परमेसवर नै Ğहारे Šभु यीशु मसीह ताहȂ दी सै। 15

čयांतै हे ȠबǶासी भाईयो, मजबूत रहो, अर जो-जो ȡशWा थमनै

चाहे वचन या ȡचǜी कै जȝरये Ğहारै जȝरये सीĆखी सै, उननै

थाĞबे राĆखो। 16 हम Šाथăना करां सां के खुद Ğहारा Šभु यीशु

मसीह, अर Ğहारा Ƞपता परमेसवर, Ȣजसनै Ğहारै तै Ěयार करया

अर अनुŎह तै अनęत शािęत अर घणी बȟढ़या उĞमीद देई सै,
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(aiōnios g166) 17 थारे मनां Ğह शािęत दे अर थमनै हरेक आċछे

काम अर वचन Ğह मजबूत करै।

3 इस करकै, हे ȠबǶासी भाईयो, Ğहारै खाǥर Šाथăना करया

करो के Šभु के बारȅ Ğह सęदेस भोत तावळा ɭसरɍ जगहां Ğह

भी सुणाया जा सकै, अर लोग उसपै ȠबǶास करैगȅ Ȣजसा थम

ȠबǶास करो सȋ। 2 या भी Šाथăना करया करो के परमेसवर

हमनै बैरɍ अर बुरे माणसां के जȝरये ȟदए जाण आळे नुकसान तै

भी बचावै, Ćयूँके भोत-से लोग सुसमाचार पै ȠबǶास कोनी

करते। 3 पर Šभु भरोĥसेमंद सै, वो थमनै अęदɴनी ɴप तै

मजबूत करैगा अर उसकɏ रWा करैगा, ताके बुराई, शैतान थमनै

नुकसान ना पंɷचा सकै। 4 हमनै Šभु Ğह थारे उĚपर भरोĥसा

सै हमनै जो कुछ थारे ताहȂ करण खाǥर कǽा सै थम उसाए

करण लागरे सȋ अर करते भी रहोगे। 5 हम Šाथăना करा सां के

Šभु यीशु थमनै यो समझण कै काȠबल बणावै के परमेसवर

थमनै ȟकतना Ěयार करै सै, अर धीरज राखणा Ȣसखावै Ȣजसा

मसीह राĆखै सै। 6 हे ȠबǶासी भाईयो, Šभु यीशु मसीह नै जो

हक Ğहारे ताहȂ ȟदया सै, उसके कारण हम थमनै ɷĆम देवां सां,

के थम हरेक इसे ȠबǶासी भाई तै ęयारे रहो जो कोए काम

ęही करदा, अर जो ȡशWा उसनै Ğहारै तै पाई उसकै मुताȠबक

ęही करदा। 7 Ćयूँके थम सारे अपणे-आपनै आċछɍ तȝरयां

जाणो सȋ, के थमनै उĥसे तȝरयां जीणा चाȟहए Ȣजस तȝरयां

हम Ȣजवां सां, Ćयूँके Ȣजब हम थारे Ƞबचाळै रहण लागरे थे, तो

हम आलसी कोनी थे। 8अर ȟकसे कɏ रोǛी मुěत Ğह कोनी

खाई, मेहनत अर कǸ तै ȟदन-रात काम-धęधा करा थे, ताके हम

अपणी जɴरतां खाǥर थारे भरोĥसे ना रǿां। 9 हालाȟक थारे तै

आȹथ�क मदद पाण का Ğहारा हक बणै सै, फेर भी हम कड़ɍ

मेहनत करा सां, पर čयांतै के अपणे-आप ताहȂ थारे खाǥर

आċछा नमूना बणावां ताके थम भी Ğहारै Ȣजसा जीवन Ȣजओ।

10 Ćयूँके Ȣजब हम थारे धोरै थे, तब भी योए कǽा करा थे, के जै

कोए काम करणा ना चाहवै तो उसका खाण का भी हक कोनी।

11 हम सुणां सां के कुछ माणस थारे Ƞबचाळै सुĥत सै अर वे

कोए काम ęही करदे, पर ɭसरयां कै काम Ğह ɳकावट करै सै,

अर उन ताहȂ भी काम करण तै रोĆकै सै। 12 Šभु यीशु मसीह

नै Ğहारे ताहȂ हक ȟदया सै, अर हम थमनै भी समझावां सां, के

चुपचाप काम करकै अपणी ए कमाई तै रोǛी खाया कर। 13

पर हे ȠबǶासी भाईयो, थम खुद वो काम करण तै पाċछै ना

हȟटयो, जो सही अर भले सै। 14जै कोए Ğहारɍ इस ȡचǜी Ğह

दी गई ȟहदायत नै कोनी माęनै तो सब जाण ġयो के वो कौण

सै, अर उसकɏ संगȠत ना करो, Ȣजसतै वो शȸम�ęदा होवै। 15

तोभी उस ताहȂ ɭģमन मतना समझो, पर ȠबǶासी भाई जाणकै

समझाओ। 16 मै Šाथăना कɳँ सूं, के Šभु जो शािęत का चोवा

सै आप ए थारे ताहȂ सारɍ हाण अर हरेक तȝरयां तै शािęत देवै।

Šभु थम सारया कै साथ रहवै। 17 मै, पौलुस, अपणे हाथ तै

नमĥकार ȢलĆखूँ सूं। इĥसे तȝरयां तै मै अपणी सारɍ ȡचȟǜयाँ के

अęत Ğह ęयूए ȢलĆखूँ सूं, ताके थम जाण ġयो के ये मेरɍ ओड़ तै

सै। 18 मै Šाथăना कɳँ सूं, के Ğहारे Šभु यीशु मसीह का अनुŎह

थम सारया पै हȋदा रहवै।
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1 तीमुȡथयुस

1 या ȡचǜी पौलुस कɏ ओड़ तै सै, जो यीशु मसीह का Šेȝरत

सै, अर परमेसवर जो Ğहारा उǪारकताă सै, अर यीशु मसीह

जो Ğहारɍ आस सै, उसनै मेरे ताहȂ Šेȝरत होण खाǥर बुलाया

सै। 2 मै या ȡचǜी तीमुȡथयुस नै Ȣलखूँ सूं, मसीह पै ȠबǶास

करण के नाते तू मेरे आिĕमक बेǛे कɏ तȝरयां सै, मै Šाथăना कɳँ

सूं, के Ƞपता परमेसवर, अर Ğहारै Šभु मसीह यीशु कɏ ओड़

तै तęनै अनुŎह, दया अर शािęत Ƞमलदी रहवै। 3 Ȣजसा के तू

तीमुȡथयुस जाणै सै, इȠफसुस नगर Ğह कई माणस सै जो झूǞɎ

ȡशWा देवै सै, वे माणसां ताहȂ लगातार झूǞɎ कहाȣणयाँ अर

पूवăजां कɏ लĞबी वंशावȢलयाँ नै Ȣसखावै सै, Ȣजसा के मęनै

मȟकɭȠनया जाęदे बखत तेरे तै कǽा था, के इȠफसुस नगर Ğह

रहकै उन ताहȂ कह के इसी ȡशWा ना देवै, Ȣजब वे इसी ȡशWा

देवै सै, तो माणसां Ğह ȟववाद पैदा होवै सै, इसका नȠतčजा यो

सै के ये ȡशWक परमेसवर का काम ęही करते जो परमेसवर नै

उन ताहȂ ȟदया सै, यो तो Ȣसफă मसीह पैए ȠबǶास करण के

जȝरये करया जा सकै सै। 5 योए Ğहारे ɷकम का मकसद सै, के

थम सċचे मन, शुǪ अęतराĕमा अर सċचे ȠबǶास तै एक-ɭसरे

कै गेġया Ƞबना कपट के Ěयार करो। 6 झूǞे ȡशWकां नै इन

सारɍ ȡचčजां ताहȂ छोड़ ȟदया सै, अर Ȣसफă बेकार कɏ ȡचčजां पै

बातचीत करै सै। 7अर वकɏल तो बणणा चाहवȈ सै, पर जो बात

कहवै अर Ȣजन ताहȂ मजबूती तै बोġलै सै, उन ताहȂ समझदे भी

कोनी। 8 हम जाणा सां के मूसा के Ƞनयम-कायदा नै जै सही

तȝरĆकȅ तै Ȣसखावै तो वो भला सै। 9 हम यो जाणा सां, के मूसा

नबी के Ƞनयम-कायदे धमȃ माणस कै खाǥर कोनी, पर उन

माणसां खाǥर सै जो परमेसवर के Ƞनयम-कायदा नै अणदेखा

करै सै, अर उन ताहȂ मानते कोनी, अर उन माणसां खाǥर

जो परमेसवर कɏ आराधना कोनी करते, अर जो सारɍ हाण

पाप करते रहवै सै, जो माणस ɭǸ सै, अर परमेसवर का आदर

कोनी करते, अर जो अपणे माँ-बाप नै, अर ɭसरयां नै मार देवै

सै। 10जारɍ करणीये, माणसां गैल कुकमă करणीये, माणस नै

बेचण आळे, झूठ बोġलण आळे, झूǞɎ कसम खाण आळे,

अर इनकै अलावा खरे उपदेश के सारे ȠबरोȠधयाँ कै खाǥर

बणाई गई सै। 11 या सही ȡशWा उस सुसमाचार पै आधाȝरत

सै, जो के धęय परमेसवर कɏ मȟहमा के बारȅ Ğह सै, Ȣजसकɏ

मेरै ताहȂ Šचार करण कɏ ȢजĞमेदारɍ दी गई सै। 12 मै अपणे

Šभु मसीह यीशु का Ȣजसनै मेरै ताहȂ सामथă दी सै, धęयवाद

कɳँ सूं, के उसनै मेरै ताहȂ ȠबǶास जोĈगा समझकै अपणी

सेवा कै खाǥर चुĔया। 13 ȠबǶास करण तै पैहले, मै बुराई

करण आळा, सताण आळा, अर अęधेर करण आळा था, तोभी

मेरै पै दया होई, Ćयूँके यीशु मसीह पै ȠबǶास करण तै पैहले

मęनै अȠबǶास अर Ƞबना सोċचे-समझे ये काम करे थे। 14अर

परमेसवर का अनुŎह मेरे पै भोत-ए घणा होया, उसनै मेरे ताहȂ

ȠबǶास अर Ěयार ȟदया, Ćयूँके मै मसीह यीशु Ğह सूं। 15 या

बात साċची अर हरेक तȝरयां तै मानण जोĈगी सै, के मसीह

यीशु पाȠपयाँ का उǪार करण खाǥर ɭȠनया Ğह आया, Ȣजन Ğह

सारया तै बĒड़ा पापी मै सूं। 16 परमेसवर नै अपणी दया मेरे

पै ȟदखाई, उसनै यो इस कारण करया ताके मुझ माणस के

जȝरये, Ȣजसनै ɭसरे माणसां तै čयादा बुरे काम करे सै, मसीह

यीशु ȟदखा सकै सै, के वो मेरे खाǥर ȟकतना धीरज राĆखै

सै, या उन माणसां खाǥर एक Ƞमसाल सै जो बाद Ğह उसपै

ȠबǶास करैगȅ, अर वे अनęत जीवन पावȈगȅ। (aiōnios g166) 17

इब राजा जो सदा खाǥर Ȣजęदा सै, उस अȟवनाशी, अनदेĆखे,

एकमाś परमेसवर का आदर अर उसकɏ मȟहमा युगानुयुग हȋदी

रहवै। आमीन। (aiōn g165) 18 हे बेǛे तीमुȡथयुस, मै यो ɷकम

सȎपू सूं, जो उन भȟवĤयवाणीयाँ कै मुताȠबक सै, जो पैहġया तेरे

बारै Ğह करɍ गई थी, उनकै मुताȠबक एक Ȣसपाही कɏ तȝरयां

आċछɍ लड़ाई नै लड़ता रह। 19 थम मसीह पै लगातार ȠबǶास

करते रहो, ताके थारɍ अęतराĕमा साफ रहवै, कई माणसां नै

अपणी साफ अęतराĕमा ताहȂ ĕयाग ȟदया सै, अर उनकɏ मसीह

पै ȠबǶास करण कɏ काबȢलयत भी खतम होगी सै, अर इब वे

ȠबǶास भी कोनी करते। 20 उन Ğह ɷȠमनयुस अर Ȣसकęदर भी

शाȠमल सै, Ȣजन ताहȂ मęनै शैतान कɏ बुरɍ शȡǘयाँ के हाथ

सȎप ȟदया सै, ताके वे परमेसवर कɏ बुराई करणा छोड़ दे।

2 इब मै सारया तै पैहġया यो आŎह कɳँ सूं, के Ƞबनती,

Šाथăना, Ƞनवेदन, अर धęयवाद सारे माणसां कै खाǥर करे

जावै। 2 राजयां अर सारे ऊँċचे ओǯा आळा कै खाǥर čयांतै

ताके वो हमनै आराम अर चैन कै गेġया सारɍ भगȠत अर

गĞभीरता तै जीवन Ƞबताण देवै। 3 इसी Šाथăना सही सै अर

Ğहारै परमेसवर उǪारकताă नै आċछɍ लाĈगै सै। 4 वो चाहवै सै

के हरेक इęसान सċचाई के Xान नै समझ ले अर वे बच जावै।

5 Ćयूँके परमेसवर एके सै, अर परमेसवर अर माणसां कै बीच

Ğह भी एक ए Ƞबचोġला सै, जो मसीह यीशु सै, जो मानव ɴप

धारण करकै आया। 6 मसीह नै अपणे-आप ताहȂ बȢलदान कर

ȟदया, ताके लोĈगां नै पाप अर मौत कɏ शȡǘ तै आजाद करै।

मसीह कɏ मौत के जȝरये, परमेसवर नै यो सबूत ȟदया के सही

बखत पै सब लोग बच जावै। 7 इस कारण तै परमेसवर नै मेरे

ताहȂ सुसमाचार का Šचारक अर Šेȝरत चुĔया सै, उसनै मेरे

ताहȂ गैर यɸȟदयाँ ताहȂ ȠबǶास अर सċचाई का सęदेस सुणाण

आळा बणाया सै, मै झूठ ęही बोġदा, सच कɸँ सूं। 8 čयांतै मै

चाɸँ सूं, के हरेक जगहां सभाɛ Ğह माणस जो पȟवś Ȣजęदगी

जीवै सै, वे हाĖथां नै ठाकै Ƞबना छो अर ȟववाद के परमेसवर तै

Šाथăना करै। 9 इĥसे तȝरयां मै चाɸँ सूं के मसीह ȠबरबाȠनयाँ नै

भी सही तȝरयां के लǥे पैहरणे चाȟहए, जो के साǩे हो, ना के

भड़कɏले। ना के खूबसूरती तै बाळ गूँथणा, ना सोęने, मोȠतयाँ

अर घणे महगेँ लĕयां तै अपणे-आपनै सवारणा। 10 पर इसके

बजाए वो लोĈगां कɏ भलाई करै, जो उननै खूबसूरत बणावै सै,
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Ćयूँके परमेसवर कɏ भगȠत करण आळɎ ȠबरबाȠनयाँ कै खाǥर

योए सही सै। 11 Ȣजब कोए, ȠबǶाȢसयाँ ताहȂ Ȣसखाण लागरया

हो तो, ȠबरबाȠनयाँ नै चुपचाप रहकै पूरɍ शािęत तै Ȣसखणा

चाȟहये। 12 मै ȠबरबाȠनयाँ ताहȂ मदाȁ नै Ȣसखाण या उसपै हावी

होण कɏ इजाजत कोनी दȅदा, Ȣजब थम आराधना Ğह Ƞमलो हो,

तो ȠबरबाȠनयाँ नै चुप रहणा चाȟहए। 13 मै इस करकै कɸँ सूं,

Ćयूँके पैहġया आदम, उसकै पाċछै हĢवा बणाई गई। 14आदम

साँप के जȝरये भकाया ęही गया, पर Ƞबरबाęनी भकाई Ğह आकै

कसूरवार होई। 15 तोभी Ƞबरबाęनी बाळक पैदा करण कै जȝरये

उǪार पावैगȂ, जै वा मसीह पै ȠबǶास करै, ɭसरे तै Ěयार, अर

पȟवś अर सही बरताव करै।

3 या बात सċची सै, के जो कलीȢसया का अगुवां बणणा

चाहवै सै, तो वो भले काम कɏ चाह करै सै। 2 यो जɴरɍ

सै के अगुवां नै बेकसूर, अर एक ए Ƞबरबाęनी का धणी,

संयमी, सुशील, सĝय, मेहमान का आदर-सĕकार करणीया,

अर Ȣसखाण Ğह सही होणा चाȟहए। 3 दाɴबाज या मारपीट

करण आळा ना हो, बġके नरम हो, अर ना रोळा करण आळा,

अर ना धन का लोĝभी हो। 4 अपणे घर का सही इęतजाम

करण आळा हो, अर उसनै अपणे बाळ-बċयां ताहȂ हरेक काम

Ğह आदरपूवăक उनका कहणा मानना Ȣसखाणा चाȟहए। 5

Ȣजब कोए अपणे घर का ए इęतजाम करणा ना जाĔदा हो, तो

परमेसवर कɏ कलीȢसया कɏ ɳखाळɎ ȟकस ढाळ करैगा? 6 वो

नया ȠबǶासी ना हो, इसा ना हो के घमĔड करकै शैतान कɏ

तȝरयां सजा भुगतै। 7अर कलीȢसया के बाहर के माणसां Ğह

भी वो सĞमान लायक हो, ताके वो बदनामी अर शैतान कै फंदे

Ğह ना फँस जावै। 8 उĥसे तȝरयां ए कलीȢसया के सेवकां नै भी

गĞभीर होणा चाȟहये, दोगली बात करण आळा, दाɴबाज अर

नीच कमाई का लोĝभी ना हो। 9 उनकै धोरै साफ अęतराĕमा

हो, Ćयूँके वे मानते रहवȈगे, के परमेसवर नै जो ȡशWाएँ जाȟहर

करɍ वे सच सै। 10अर ये इन सारɍ बाǥां Ğह पैहले परखे जावै,

फेर जै बेकसूर Ȣलकड़ै तो सेवक का काम करै। 11 इĥसे तȝरयां

तै ȠबरबाȠनयाँ नै भी गĞभीर होणा चाȟहये, दोष लाण आळɎ

ना हȋ, पर सचेत अर सारɍ बाǥां Ğह ȠबǶास जोĈगी हȋ। 12

कलीȢसया का सेवक एक ए Ƞबरबाęनी का धणी हȋ अर बाळ-

बċयां अर अपणे घरां का आċछा इęतजाम करणा जाणदे हȋ।

13 Ćयूँके जो कलीȢसया के सेवक का काम आċछɍ ढाळ तै कर

सकै सै, वो माणसां Ğह सĞमान लायक होगा, पर मसीह यीशु

Ğह अपणे ȠबǶास के बारȅ Ğह वो बड़ɍ ȟदलेरɍ तै बोġलण आळा

हो। 14 मै तेरे धोरै तावळा आण कɏ आस करते होए भी, ये

बात तेरे तै čयांतै ȢलĆखूँ सूं, 15 ताके जै मेरै ओड़ै आण Ğह

देर हो भी जावै, तो मै चाɸँ सूं, थम इस बात नै जाण ġयो, के

परमेसवर का पȝरवार जो के एक कलीȢसया सै, उस Ğह हमनै

एक-ɭसरे तै ȟकसा बरताव करणा चाȟहए। Ȣजęदे परमेसवर कɏ

कलीȢसया के माणस सċचाई कɏ ȡशWा कɏ नीम अर खĞभे कɏ

तȝरयां सै। 16 हम दावे के साथ कह सका सां, के परमेसवर नै

जो ȡशWाएँ जाȟहर करɍ सै, वो पूरɍ तȝरयां तै सच सै, यानी, वो

जो देह Ğह जाȟहर होया, वो पȟवś आĕमा के जȝरये परमेसवर

का बेǛा साȠबत होया, अर उस ताहȂ सुगăɮǥां नै देćया, ɭȠनया

के माणसां नै उसपै ȠबǶास करया, ɭसरɍ जाǥां Ğह उसका

Šचार होया, अर मȟहमा Ğह उĚपर ठाया गया।

4 पर पȟवś आĕमा साफ तौर पै कहवै सै, के अęत के ȟदनां Ğह

कुछ लोग मसीह ȡशWा ताहȂ मानना छोड़ देवैगȅ, वो ओपरɍ

आĕमायाँ ताहȂ अपणा लेवȈगे जो उन ताहȂ भटका देवैगी, अर वो

उस झूǞɎ ȡशWा पै मन लगावȈगे जो ओपरɍ आĕमा कɏ ओड़ तै

सै। 2 वे पाखĔडɍ झूǞे लोग सै जो झूǞɎ ȡशWा Ȣसखावै सै,

उनकɏ अęतराĕमा, जो सही या गलत के बीच का फैसला करै

सै, वा मर चुकɏ सै, Ȣजस तȝरयां के एक गरम लोहे नै अęतराĕमा

ताहȂ जळा ȟदया हो। 3 ये झूǞे लोग Ȣसखावै सै, के Ĝयाह करणा

अर कई चीज जो खाण-पीण कɏ सै, वे गलत सै, पर परमेसवर

नै इन खाण-पीण कɏ ȡचčजां ताहȂ ȠबǶाȢसयाँ खाǥर बणाया

सै, जो सċची ȡशWा नै जाणै सै के परमेसवर कɏ बणाई हरेक

चीज आċछɍ सै, कोए भी चीज नकारन कɏ कोनी, जै उस ताहȂ

धęयवाद देकै खावै। 5 Ćयूँके परमेसवर के वचन अर Šाथăना कै

जȝरये सब कबूल हो जावै सै। 6जै तू लगातार ȠबǶासी भाई-

भाणा नै याद ɭआęदा रहवै, के जो मęनै ȠनदȆश ȟदए सै, अर

तू जो ȠबǶास अर आċछे ȡशWा के सęदेस के जȝरये मजबूत

बणाया गया सै, Ȣजसका तęनै पालन करया सै, तो तू यीशु

मसीह का एक आċछा सेवक सै। 7 सांसाȝरक अर मनघडęत

कहाँȠनयाँ तै ɮर रहȋ, अर थम अपणे-आपनै ईǶरɍय जीवन

जीण खाǥर अनुशाȢसत कर ġयो। 8 Ćयूँके देह कɏ कसरत

तै माड़ा सा फायदा होवै सै, पर भगȠत सारɍ बाǥां कै खाǥर

फैयदेमęद सै, Ćयूँके यो इस धरती पै Ȣजęदा रहęदे होए अर मरण

कै बाद भी एक ईनाम का वादा सै। 9 या बात सċची अर हरेक

ढाळ तै मानण जोĈगी सै। 10 Ćयूँके हम मेहनत अर कोȡशश

इĥसे खाǥर करा सां के Ğहारɍ आस उस Ȣजęदे परमेसवर पै सै,

जो सारे माणसां अर खास करकै अपणे ȠबǶाȢसयाँ का उǪार

करणीया सै। 11 ȠबǶाȢसयाँ नै ये बात करणा अर उननै मानना

सीखा। 12 छोǛी उŤ के कारण कोए तęनै तुċछ ना समझै पर

वचन, अर चाल-चलण, अर Ěयार, अर ȠबǶास, अर पȟवśता Ğह

ȠबǶाȢसयाँ कै खाǥर बȟढ़या नमूना बण जा। 13 Ȣजब ताहȂ मै

ęही जाऊँ, Ȣजब तक बखत Ȣलकाड़कै पȟवś Ŏęथ ȠबǶाȢसयाँ

ताहȂ पढ़कै सुणा, अर उन ताहȂ उĕसाȟहत अर वचन Ȣसखाण

Ğह लĈया रह। 14 उस आिĕमक वरदान कै बारै Ğह, जो तेरे Ğह

सै, अर भȟवĤयवाणी कै जȝरये कलीȢसया के अगुवां के हाथ

धरदे बखत तęनै Ƞमġया था, Ƞनȡǳęत मतना रह। 15 इन बाǥां

नै सोचदा रह अर इęनै Ğह अपणा Ęयान लाये रह, ताके तेरɍ

बढ़ोतरɍ सारया पै ȟदख जावै। 16 यो Ęयान राĆखȋ के थम ȟकस

तȝरयां Ȣजęदगी Ȣजओ सȋ, अर के Ȣसखाओ सȋ। इन बाǥां पै
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िĥथर रह, Ćयूँके इसा करदा रहवैगा तो तू अपणे अर अपणे

सुणण आळा कै खाǥर भी उǪार का कारण होगा।

5 ȟकसे बूढ़े ताहȂ छो Ğह ना धमका, पर उस ताहȂ अपणा

बाप जाणकै समझा दे, अर जवानां नै अपणा भाई जाणकै

समझा दे। 2 बूढ़ɍ ȠबरबाȠनयाँ नै माँ जाणकै, अर जवान

ȠबरबाȠनयाँ नै पूरɍ पȟवśता तै भाण मानकै समझा दे। 3 उन

Ƞबधवा ȠबरबाȠनयाँ का, Ȣजनकɏ देखभाळ करणीया कोए कोनी

उनका आदर कर। 4 जै ȟकसे Ƞबधवा के बाळक या नाǥी-पोǥे

हȋ, तो वे सब तै पैहġया अपणे ए कुĔबे कै ŠȠत अपणे फजă नै

पूरा करकै परमेसवर का भगत बणणा सीखै, अर अपणे माँ-

बाप के उपकारां का फळ दे, Ćयूँके यो परमेसवर नै भावै सै। 5

जो सच Ğह ए Ƞबधवा सै, अर उसका मदद करण आळा कोए

ęही, वा परमेसवर पै आस राĆखै सै, अर ȟदन-रात Ƞबनती अर

Šाथăना Ğह लाĈगी रहवै सै। 6 पर जो Ƞबधवा भोगȟवलास Ğह

पड़गी, वा Ȣजęदे जी मरगी सै। 7 इन बाǥां का भी ɷकम ȟदया

कर ताके कोए उनपै दोष ना लगा सकै। 8 पर जै कोए अपणे

ȝरģतेदारां कɏ अर खास करकै अपणे कुĔबे कɏ ȠफŌ ना करै,

तो वो ȠबǶास तै मुकर गया सै अर अȠबǶासी तै भी बुरा बण

गया सै। 9 उĥसे Ƞबधवा का नाम Ȣलćया जावै जो साठ साल तै

उĚपर कɏ हो, अर जो एके धणी कɏ ȠबǶास लायक रही हȋ।

10 अर भले काम Ğह आċछɍ नाĞमी रही हो, Ȣजसनै बाळकां

का पालन-पोषण, मेहमानां कɏ सेवा, परमेसवर के माणसां

कɏ सेवा, ɭȣखयाँ कɏ मदद करɍ हो, अर हरेक भले काम Ğह

मन लगाया हो। 11 पर जवान Ƞबधवा ȠबरबाȠनयाँ कै नाम ना

Ȣलȣखए, Ćयूँके Ȣजब उनकɏ शारɍȝरक अȢभलाषा मसीह कɏ

सेवा करण तै बढ़कै हो जावै सै, तो वा Ĝयाह करणा चाहवȈ सै।

12 ɭबारै Ĝयाह करकै, वे खुद कसूरवार बणैगी, Ćयूँके उननै

अपणे पैहġड़े वादे ताहȂ जो के Ĝयाह ना करण का था, उस

ताहȂ तोड़ ȟदया सै। 13 इसकै गेġया ए गेġया वे घर-घर हाँड कै

आलसी होणा ȢसĆखȈ सै, अर Ȣसफă आलसी ęही पर बकबक

कर दी रहै सै, अर ɭसरयां कै काम Ğह भी दखल देती रहवै सै,

अर चुगली कर दी रहवै सै। 14 čयांतै मै ęयू चाɸँ सूं के जवान

Ƞबधवां Ĝयाह करै, अर बाळक जामै अर घर-बार सĞभाळै, अर

ȟकसे Ƞबरोधी नै बदनाम करण का मौĆका ना देवȈ। 15 मै इस

करकै कɸँ सूं, के उन Ğह तै कईयाँ नै Šभु का कहणा मानना

छोड़ ȟदया सै, अर शैतान कै पाċछै चालणा शɳ कर ȟदया सै।

16जै ȟकसे ȠबǶासी पȝरवार Ğह कोए Ƞबधवां हȋ, तो वैए उनकɏ

मदद करै के कलीȢसया पै बोझ ना हो, ताके कलीȢसया उनकɏ

मदद कर सकै जो साċचए Ƞबधवां सै। 17कोए भी कलीȢसया

का अगुवां जो अपणा काम आċछɍ तȝरयां करै सै उस ताहȂ

बड़ा सĞमान अर पयाăĚत वेतन पाण के लायक माęया जाणा

चाȟहए, खासकर जो लोग परमेसवर के सęदेस नै पढ़ाण अर

Šचार करण Ğह कड़ɍ मेहनत करै सै। 18 Ćयूँके पȟवś Ŏęथ Ğह

Ȣलćया सै, “नाज Ȣलकाड़ण आळे बळध का मुँह ना बाँȠधये,”

Ćयूँके “मजɮर अपणी मजɮरɍ का हकदार सै।” 19 ȟकसे भी

कलीȢसया के अगुवै के ȠबɳĘद दो या तीन गवाह के Ƞबना कोए

भी उसनै दोषी ना माęनो। 20 पाप करण आळा नै सारया

कै ĥयाĞही समझा दे, ताके बाĆकɏ के ȠबǶासी भी डरै। 21

परमेसवर, अर मसीह यीशु अर छाँटे होड़ सुगăɮǥां नै मौजूद

जाणकै मै तęनै ɷकम देऊँ सूं, के Ƞबना भेदभाव के तू इन ɷकमां

नै पूरा कर, अर सब कै गैल एक Ȣजसा बरताव कर। 22 ȟकसे

ताहȂ जġदबाजी Ğह अगुवां ना बणाईये, अर जै तू इसा करै सै,

तो उसका ȢजĞमेदार भी तू खुद होवैगा, तू यो तय करकै मै कोए

पाप ęही कɳँगा। 23आण आळे बखत Ğह Ȣसफă पाणी ए का

पीण आळा ना रह, पर अपणे पेट के अर अपणे बार-बार बीमार

होण कै कारण माड़ा-माड़ा अंगूर का रस भी काम Ğह ġयाया

कर। 24 मै कɸँ सूं, के ȟकसे ताहȂ जġदबाजी Ğह अगुवां ना

बणाईये, Ćयूँके कई लोग सब कै ĥयाĞही पाप करै सै, इसतै

पैहले के उनका ęयाय हो, ȠबǶाȢसयाँ कै ĥयाĞही वे पापी बण

चुके सै, ɭसरे माणसां के पाप ȟदखाई ęही देęदे, पर पाċछै नजर

आवै सै। 25 उĥसे तȝरयां तै Ȣजब माणस आċछे काम करै सै तो

ɭसरे माणस उसके काĞमां नै देĆखै सै, अर जै इब ęही ȟदखदे

तो बाद Ğह वे ȟदख जावै सै।

6 Ȣजतने ȠबǶासी गुलाम सै, वे अपणे-अपणे मािġलक का

आदर करै, ताके ɭसरे लोग परमेसवर कɏ अर Ğहारɍ ȡशWा

कɏ बुराई ना करै। 2 Ȣजनके मािġलक ȠबǶासी सै, वे अपणे

मािġलकां का अपमान ना करै, यो जाणकै के इब तो वे उनके

ȠबǶासी भाई सै, बġके वे उनकɏ सेवा और भी čयादा मन तै

करै, Ćयूँके वे जो सेवा तै फायदा ठाण लागरे सै, अर उननै

वे मसीह Ğह अपणे भाईयाँ कɏ तȝरयां Ěयार करै, इन बाǥां

का उपदेश दȅदा रह, अर उन ताहȂ मानण खाǥर भी उĕसाȟहत

करदा रह। 3 जै कोए झूǞɎ ȡशWा देवै सै अर खरɍ ȡशWा नै ęही

मानता, याȠनके Ğहारै Šभु यीशु मसीह कɏ ȡशWा अर ɷकम नै

Ȣजसतै परमेसवर नै मȟहमा Ƞमलै सै। 4 तो वो घमĔडɍ सै, अर

ȟकमे ęही जाĔदा, बġके इसा माणस फालतू के मुǩे अर शĜदां

के बारै Ğह बहस करणा चाहवै सै, Ȣजसतै जळण, अर झगड़े,

अर बुराई कɏ बात, भुęडे

़

-भुęडे

़

शक, 5 अर उन माणसां Ğह

बेकार रगड़े-झगड़े पैदा होवै सै, Ȣजनकɏ अकल खराब हो जा सै,

अर वे सच तै ɮर हो गये सै, जो समझै सै, के परमेसवर कɏ

सेवा करणा कमाई का साधन सै। 6 पर यो Ğहारे खाǥर भला

सै, के हम वो करा Ȣजसतै परमेसवर खुश होवै सै, अर उĥसे Ğह

सबर करा जो वो Ğहारे ताहȂ देवै सै। 7 Ćयूँके ना हम ɭȠनया Ğह

ȟकमे ġयाए सां, अर ना ȟकमे लेकै जा सकां सां। 8 जै Ğहारै धोरै

खाण अर पैहरण नै हो, तो इęनै Ğह सबर करणा चाȟहये। 9 पर

जो साɸकार होणा चाहवȈ सै, वे हर तȝरयां के पाप करण के

जȝरये धोĆखे Ğह पड़े सै, वे एक जानवर कɏ तȝरयां जाळ Ğह

फँस जावै सै, वे उन ȡचčजां नै करणा चाहवै सै जो उनकै खाǥर

बेकूफɏ अर खतरनाक सै अर येए इċछा उनके नाश का कारण
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बण जावै सै। 10 Ćयूँके रȠपयाँ का लोभ सारे ढाळ कɏ बुराई कɏ

जड़ सै, Ȣजसनै पाण कɏ कोȡशश करदे होए घणखरयां नै मसीह

कɏ ȡशWा पै ȠबǶास करणा बęद कर ȟदया सै, Ćयूँके वे भोत

पईसा चाहवै थे, अर उननै अपणे-आप ताहȂ कई ढाळ के ɭखां

तै छलनी कर Ȣलया सै। 11 पर हे तीमुȡथयुस, परमेसवर के

जन, तू इन बाǥां तै भाज, अर धमă, ȠबǶास, Ěयार, धीरज, अर

नŤता कै पाċछै चाल। 12 एक आċछे Ȣसपाही कɏ तȝरयां जो

हार ęही मानता, परमेसवर पै ȠबǶास करणा अर उसका कहणा

मानना ना छोड़ै अर उस अनęत जीवन नै पा ले, Ȣजसकै खाǥर

तू बुलाया गया सै, अर भोत सारे माणसां के ĥयाĞही तęनै मान

Ȣलया सै, के तू मसीह पै ȠबǶास करै सै। (aiōnios g166) 13 मै

तेरे ताहȂ परमेसवर नै, जो सब नै जीवन दे सै, अर मसीह यीशु

नै गवाह मानकै Ȣजसनै पुिęतयुस Ƞपलातुस कै ĥयाĞही अपणे

बारȅ Ğह बड़ɍ ȟहĞमत तै सच बोġया, यो ȠनदȆश देऊँ सूं, 14 के जो

परमेसवर नै तेरे ताहȂ ɷकम ȟदये सै, उन सब ताहȂ ȟदल तै मान,

ताके कोए भी तęनै Šभु यीशु मसीह के बोहड़ण तक गलत

काम Ğह दोषी ना बता सकै। 15 परमेसवर जो एकमाś राजा सै,

वोए मȟहमा कै लायक सै, जो राजयां का राजा, अर Šभुओ का

Šभु सै, वो मसीह ताहȂ सही बखत पै जाȟहर करैगा। 16 वोए सै

जो सदा खाǥर Ȣजęदा सै, अर वो उस चमकदार रोशनी Ğह रहवै

सै, Ȣजसकै धोरै कोए ęही आ सकदा, अर ना उस ताहȂ ȟकसे

माणस नै देćया अर ना कदे देख सकै सै। उसकɏ ŠȠतǹा अर

राčय युगानुयुग रहवैगा। आमीन। (aiōnios g166) 17 इस ɭȠनया

के साɸकारां नै आXा दे, के वे घमĔडɍ ना हȋ अर अपणे धन

पै भरोĥसा ना राĆखै, जो के थोड़े ȟदन का सै, पर परमेसवर

पै भरोĥसा राĆखै, जो उदारता तै सब कुछ देवै सै, जो हमनै

चाȟहए, ताके हम उसका आनęद उठा सका। (aiōn g165) 18 वे

भलाई करै, अर भले काĞमां Ğह धनी बणै, अर उदार अर मदद

करण Ğह ĕयार हȋ। 19 जै वे इसा करै सै, तो इसा लाĈगै सै, के

वे सुगă Ğह अपणी सĞपȡǥ जमा करण लागरे सै, जो असȢलयत

Ğह खू ęही सकदी, अर उस ताहȂ सċचा जीवन भी ȟदया जावैगा,

Ȣजसका मतलब सै सदा का जीवन। 20 हे तीमुȡथयुस, वो सब

कुछ करण Ğह सावधान रह, जो परमेसवर नै तेरे ताहȂ ȟदया

सै, अर अभगȠत, बेकूफɏ भरɍ बात, अर उस झूǞɎ ȡशWा तै

जो सċची ȡशWा के Ƞबरोध Ğह सै, Ȣजन ताहȂ वे Xान कɏ बात

कहवै सै, उनतै ɮर रह। 21कई माणसां नै इस झूǞे Xान ताहȂ

अपणाȢलया सै, अर कहवै सै, के हमनै Xान सै, इसा करण तै

वे सċची ȡशWा तै ɮर होगे सै, मै Šाथăना कɳँ सूं, के परमेसवर

का अनुŎह उनपै भी अर थारे पै भी होęदा रहवै।
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2 तीमुȡथयुस

1 या ȡचǜी मुझ पौलुस कɏ ओड़ तै सै, परमेसवर नै मेरे ताहȂ

मसीह यीशु का Šेȝरत होण खाǥर चुĔया सै, ताके मै यो

सęदेस Šचार कर सकू, के परमेसवर नै अनęत जीवन देण का

वादा करया सै, जो यीशु मसीह पै ȠबǶास करण तै Ƞमलै सै। 2

मै तीमुȡथयुस ताहȂ या ȡचǜी Ȣलखूँ सूं, Ȣजसतै मै Ěयार कɳँ

सूं, अर मै Šाथăना कɳँ सूं, के Ƞपता परमेसवर अर Ğहारै Šभु

मसीह यीशु कɏ ओड़ तै तęनै अनुŎह, दया अर शािęत Ƞमलदी

रहवै। 3 मै परमेसवर का धęयवाद कɳँ सूं, Ȣजसकɏ आराधना मै

साफ अęतराĕमा तै उĥसे ढाळ कɳँ सूं, Ȣजस तȝरयां मेरे पूवăज

करै थे, मै अपणी Šाथăनायां Ğह तęनै ȟदन रात याद कɳँ सूं।

4 मęनै याद सै के Ȣजब मęनै थारे ताहȂ छोड़कै जाणा पǢा

था, तो थम मेरे खाǥर ȟकस तȝरयां रोए थे। मै ȟदन-रात तेरे तै

Ƞमलण कɏ लालसा राĆखूँ सूं, ताके आनęद तै भर जाऊँ। 5

मęनै तेरɍ माँ यूȠनके का खरा ȠबǶास भी याद सै, अर तेरɍ नानी

लोइस का भी इसाए ȠबǶास था, अर मęनै पĆका ȠबǶास सै के

थारा भी ȠबǶास उसाए होगा सै। 6 इĥसे कारण मै तęनै याद

ɭवाऊँ सूं के तू परमेसवर कै उस वरदान नै जो मेरै हाथ धरण

कै जȝरये तęनै Ƞमġया सै ŠčवȢलत करदे। 7 Ćयूँके परमेसवर

नै Ğहारै ताहȂ डरपोक ęही बणाया, बġके उसका आĕमा Ğहारे

मन मजबूत बणावै सै, जो Ğहारे ताहȂ ɭसरयां तै Ěयार करण

Ğह मदद करै सै, अर Ğहारे ताहȂ अपणे-आप पै काĜबू राखणा

Ȣसखावै सै। 8 इस कारण Ğहारै Šभु यीशु मसीह के बारȅ Ğह

लोĈगां ताहȂ बताण Ğह शȸम�ęदा मत होओ, अर शȸम�ęदा होणा

भी ęही चाȟहए, Ćयूँके मै उसकɏ सेवा करण कै कारण जेळ Ğह

सूं, इसके बजाये थमनै उस शȡǘ का इĥतमाल करणा चाȟहए

जो परमेसवर थमनै देवै सै, अर सुसमाचार कै खाǥर मेरै गेġया

ɭख नै सह ġयो। 9 परमेसवर नै Ğहारा उǪार करया सै, अर

Ğहारे ताहȂ पȟवś जीवन जीण खाǥर बुलाया सै। उसनै Ğहारै

ताहȂ इस कारण कोनी चुĔया के हमनै आċछे काम करे सै,

बġके अपणी अनुŎह अर इċछा के मुताȠबक चुĔया सै। उसनै

यीशु मसीह ताहȂ भेजकै Ğहारे उĚपर अनुŎह ȟदखाण कɏ योजना

ɭȠनया बणाण तै पैहले ए बणा ली थी। (aiōnios g166) 10 पर

इब Ğहारै उǪारकताă मसीह यीशु जाȟहर होए, अर अपणी कɳणा

ȟदखाई, Ȣजसनै मौत कɏ शȡǘ ताहȂ हरा ȟदया अर Ğहारे ताहȂ

सुसमाचार कै जȝरये ȟदखाया के अनęत जीवन का एक ए राĥता

सै। 11 Ȣजसकै खाǥर परमेसवर नै मेरे ताहȂ Šचारक, Šेȝरत,

अर उपदेशक भी बणाया। 12 इस कारण मै जेळ Ğह इन ɭखां

नै भी सɸँ सूं, पर सरमाęदा कोनी, Ćयूँके मै मसीह नै जाणु सूं,

Ȣजसपै मęनै ȠबǶास करया सै, अर मęनै पĆका ȠबǶास सै के

मसीह मेरɍ उस धरोहर कɏ रWा Ȣजब तक करदा रहवैगा Ȣजब

तक के वो आ ना ले, Ćयूँके वो भरोĥसेमंद सै। 13 जो खरɍ बात

तęनै मेरै तै सुणी सै, उन ताहȂ उस ȠबǶास अर Ěयार कै गैल,

जो मसीह यीशु Ğह सै, अपणा बȟढ़या नमूना बणाकै राख। 14

अर उस धरोहर कɏ रWा करो जो पȟवś आĕमा कै जȝरये थारे

ताहȂ सौĚया गया सै, जो Ğहारै Ȣभǥर रहवै सै। 15 तęनै बेरा सै

के आȢसया परदेस के भोत-से ȠबǶासी भाईयाँ नै मेरै ताहȂ छोड़

ȟदया सै, Ȣजन Ğह फूȠगलुस अर ȟहरमुȠगनेस भी शाȠमल सै। 16

उनेȢसफुɳस कै कुĔबे पै Šभु दया करै, Ćयूँके वो कई बार मेरै

धोरै आया अर उसनै मेरे ताहȂ उĕसाȟहत करया अर जेळ Ğह भी

मेरे तै Ƞमलण खाǥर आण Ğह शȸम�ęदगी महसूस कोनी करɍ।

17 पर Ȣजब वो रोम नगर Ğह आया, तो उसनै मेरे ताहȂ हरेक

जगहां ढ

ू

ंǤा, अर ढ

ू

ँढ़ कै मेरै तै Ƞमġया। 18 (Šभु करै के उस

ȟदन उसपै Šभु कɏ दया हो)। Ȣजब मै इȠफसुस नगर Ğह था, तो

उसनै वो सब कुछ मेरे खाǥर करया Ȣजसनै थम भी जाणो सȋ।

2 čयांतै हे मेरे बेǛे तीमुȡथयुस, तू उस अनुŎह Ğह जो मसीह

यीशु Ğह सै, मजबूत हो जा। 2 थमनै मेरे ताहȂ कई माणसां

के ĥयाĞही मसीह कɏ ȡशWा के बारȅ Ğह सęदेस Ȣसखाęदे देćया

होगा। इस करकै मै चाɸँ सूं, के थम उन ɭसरे ȠबǶाȢसयाँ ताहȂ

भी वोए सęदेस Ȣसखाओ Ȣजन माणसां पै थम भरोĥसा करो सȋ,

जो ɭसरयां नै भी योए सęदेस सीखा सकै। 3 इĥसे तȝरयां एक

सैȠनक धीरज तै लड़ाई के मैदान Ğह सारे ɭख सहवै सै, थमनै

भी सारे ɭख सहण करणे पड़ैगȅ, Ȣजसा हम मसीह यीशु खाǥर

सहवां सां। 4 Ȣजब कोए सैȠनक लड़ाई पै जावै सै, तो उसका

काम अपणे-आपनै ɭȠनयादारɍ के काĞमां Ğह फसाणा कोनी

बġके उसका काम अपणे भतȃ करण आळे नै खुश करणा सै।

5जै दौड़ Ğह दौड़ण आळा सही तरɍके तै ęही दौड़ता तो वो ईनाम

ęही पा सकदा। 6जो ȟकसान मेहनत करै सै, फसल के पैहले

ȟहĥसे पै हक उसका सै। 7 या सोċचȋ के ये उदाहरण हमनै के

Ȣसखाणा चाहवै सै, परमेसवर इन सारɍ बाǥां नै समझण Ğह

थारɍ मदद करै। 8 यीशु मसीह नै याद राख, जो दाऊद कɏ पीढ़ɍ

तै पैदा होया अर Ȣजस ताहȂ परमेसवर नै मरे होया Ğह तै Ȣजęदा

करया, अर योए सुसमाचार सै Ȣजसका हम Šचार करां सां। 9

Ćयूँके मै सुसमाचार सुणाऊँ सूं, Ȣजसकै खाǥर मै भुęडे

़

काम

करणीये कɏ ढाळ ɭख ठाऊँ सूं, उरै ताहȂ के कैद भी सूं, पर

कोए भी चीज परमेसवर का सुसमाचार Šचार करण तै लोĈगां

नै रोक ęही सकदी। 10 इस कारण मै छाँटे होए माणसां कै

खाǥर सब कुछ सɸँ सूं, ताके वे भी यीशु मसीह पै ȠबǶास

करकै बच सकै अर अनęत मȟहमा नै हाȢसल कर पावȈ। (aiōnios

g166) 11 या बात साċची सै, के जै हम मसीह कै गेġया मरगे

सां, तो उसकै गेġया जीवांगȅ भी। 12जै हम उसकै खाǥर ɭख

सहęदे रहवांगȅ, तो उसकै गेġया राज भी करागȅ, जै हम इęकार

करां, के हम उसनै ęही जाणते, तो वो भी कह देवैगा, के वो भी

हमनै ęही जाणता। 13 जै हम ȠबǶासघाती भी हȋ, तोभी वो

भरोसेमęद बणा रहवै सै, Ćयूँके वो हमेशा अपणे सुभाव के

मुताȠबक काम कर करै सै। 14 ȠबǶाȢसयाँ नै ये बात समझा दे,

अर Šभु कɏ मौजूदगी Ğह समझा दे, के शĜदां पै बहस-बाजी ना
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करया करै, Ȣजसतै कुछ फायदा कोनी होęदा, Ćयूँके यो उन

माणसां के उस ȠबǶास नै नुकसान पुहचा सकै सै जो उननै

सुणै सै। 15अपणे-आपनै परमेसवर का अपनाण जोĈगा अर

इसा काम करण आळा बणाण कɏ कोȡशश कर, जो शȸम�ęदा

ęही होण पावै, अर जो सच कै वचन नै सही ढाळ तै समझा

सकै। 16 पर ɭȠनयावी अर बेकार कɏ बाǥां तै ɮर रह, Ćयूँके

जो लोग ɭȠनयावी अर बेकार कɏ बाǥां Ğह शाȠमल होवै सै, वे

परमेसवर तै और घणे ɮर हो जावै सै। 17 उनकɏ बातȅ सड़े घांव

कɏ ढाळ फैलदी जावैगी, जो ɭसरयां के ȠबǶास नै कमजोर

कर दȅगी जो उन बाǥां नै सुणै सै, अर ɷȠमनयुस अर Ƞफलेतुस

उनकɏ तȝरयां ए सै। 18 उननै सċचाई पै ȠबǶास करणा बęद

कर ȟदया सै, वे कहवै सै के परमेसवर नै पैहले ए मरे होए

ȠबǶाȢसयाँ ताहȂ अनęत जीवन कै खाǥर Ȣजęदा करया था, इस

करकै वे कुछ ȠबǶाȢसयाँ ताहȂ कहवै सै, के मसीह पै ȠबǶास ना

करो। 19 परमेसवर के लोग इसी नीम कɏ ढाळ सै जो हालदी

कोनी, अर उस नीम पै या छाप लागरɍ सै: “Šभु अपणे माणसां

ताहȂ Ƞपċछाणै सै,” अर “जो कोए Šभु का नाम लेवै सै, उसनै

बुराई करणा छोड़ देणा चाȟहए।” 20 एक बड़े घर Ğह ना Ȣसफă

सोęने-चाँदी ए के, पर काठ अर माǛी के बासण भी होवै सै,

कुछ खास मौĆकै, अर कुछ रोज कै खाǥर इĥतमाल करे जावै

सै। 21 इĥसे तȝरयां जै कोए ȠबǶासी अपणे-आपनै नै इन बुरɍ

ȡचčजां तै ɮर कर लेवैगा, तो वो मािġलक के उस उपयोगी

बासण कɏ तȝरयां होवैगा, जो खास मौĆका पै इĥतमाल करया

जावै सै, वो पȟवś बण जावैगा, अर वो मािġलक कै जȝरये

हरेक भले काम कै खाǥर इĥतमाल करया जावैगा। 22 जवाęनी

कɏ अȢभलाषाɛ तै ɮर भाčजो, अर उनकɏ संगȠत Ğह रहȋ जो

धाȸम�कता, ȠबǶास, Ěयार, अर शािęत का सुभाव राĆखै सै,

जो साफ मन तै परमेसवर नै पुकारै सै। 23 पर बेकूफɏ अर

अXानता के बहस तै ɮर रह, Ćयूँके तęनै बेरा सै के इनतै झगड़े

पैदा होवै सै। 24 Šभु कै दास नै झगड़ालू ęही होणा चाȟहये, पर

वो सब कै गेġया नरम अर ȡशWा Ğह Ƞनपुण अर सहनशील

हो। 25 वो ȠबरोȠधयाँ नै नŤता तै समझावै, के बेरा परमेसवर

उननै इसा मन देवै के वे पाप करणा छोड़ दे ताके वे भी सच नै

Ƞपċछाणै। 26अर ये लोग आċछɍ तȝरयां फेर तै सोċचण अर

शैतान के धोĆखे तै बचण के लायक हो जावȈगे, अर यो धोĆखा

एक फंदे के तȝरयां सै। शैतान नै उन ताहȂ इस खाǥर पकǢा

सै, ताके जो वो चाहवै सै वो उनतै करवा सकै।

3 मै इब के कɸँ सूं, उन बाǥां पै Ęयान दे अęत के ȟदनां Ğह कǸ

का बखत भी आवैगा। 2 Ćयूँके माणस ĥवाथȃ, लोĝभी,

ȫड�गमार, अȢभमानी, बुराई करण आळे, माँ-बाप का ɷकम

टाळण आळे, अहसान-फरमोस, अपȟवś, 3 Ƞनदăयी, माफ

ना करण आळे, दोष लाण आळे, असंयमी, कठोर, भले के

बैरɍ, 4 ȠबǶासघाती, ढ़ɍठ, घमĔडɍ, अर परमेसवर के ęही बġके

सुखȟवलास ए के चाहणआळे हȋगे। 5 वे भगȠत का भेष तो

धरैगȅ, पर वे उस शȡǘ नै अपणावै कोनी, जो उननै ईǶरɍय बणा

सकै सै, इसा तै परै रȟहयो। 6 इęहे Ğह तै वे माणस सै जो घरां

Ğह दबे पाँ बड़ जावै सै, अर उन लुगाईयाँ ताहȂ बस Ğह कर लेवȈ

सै, जो पापां तै दबी अर हरेक ढाळ कɏ अȢभलाषायां कै बस Ğह

हो सै। 7अर वे हमेशा नई बात Ȣसखदी तो रहवȈ सै, पर सच कɏ

Ƞपċछाण तक कदे ęही पोहोचदी। 8 Ȣजस तȝरयां यśेस अर

यĞŢेस नै मूसा नबी का Ƞबरोध करया था, उĥसे तȝरयां ए ये

भी सच का Ƞबरोध करै सै, ये इसे माणस सै, Ȣजनकɏ बुȡǪ

ţǸ होगी सै अर वे ȠबǶास कै बारै Ğह ȠनकĞमे सै। 9 उनकɏ

कामयाबी थोड़े बखत कɏ थी, Ćयूँके Ȣजस तȝरयां माणसां नै

मान Ȣलया के यśेस अर यĞŢेस बेकूफ थे, अर हर कोए यो

ĥवीकार कर लेगा के वे बेकूफ सै। 10 पर तęनै उपदेश, चाल-

चलण, मनसा, ȠबǶास, सहनशीलता, Ěयार, धीरज, अर सताए

जाण, अर ɭख ठाण Ğह मेरा साथ ȟदया, अर इसे ɭखां Ğह भी

जो अęताȟकया नगर अर इकुȠनयुम अर लुĥśा नगरां Ğह मेरै पै

आण पड़े थे, अर ɭसरे ɭखां Ğह भी जो मęनै ठाए सै, पर Šभु नै

मेरै ताहȂ उन सारया तै छ

ु

टा Ȣलया। 12 पर Ȣजतने मसीह यीशु

Ğह भगȠत कै गेġया जीवन Ƞबताणा चाहवȈ सै वे सारे सताए

जावȈगे। 13 पर ɭǸ अर भकाण आळे Ƞबगड़दे चले जावȈगे, वे

ɭसरयां नै धोĆखा देवैगȅ, अर खुद ɭसरयां तै धोĆखा खावȈगे। 14

थमनै ȠबǶास करते रहणा चाȟहए जो हमनै थारे ताहȂ Ȣसखाया

सै, Ćयूँके थम हमनै जाणो सȋ, अर Ğहारे पै भरोĥसा कर सको

सȋ Ȣजननै थारे ताहȂ ये बातȅ Ȣसखाई सै। 15 Ȣजब थम छोǛे

बाळक थे, Ȣजब तै ए थमनै अपणे पȟवś Ŏęथां Ğह Ȣसćया सै,

जो थारे ताहȂ या समझण Ğह मदद करै के Ȣजब थम मसीह यीशु

Ğह ȠबǶास करो सȋ तो परमेसवर थमनै बचावै सै। 16साĜता

पȟवś Ŏęथ परमेसवर कɏ Šेरणा तै रċया गया, अर Ğहारे ताहȂ

Ȣसखाण खाǥर उपयोगी सै, के सच के सै, अर Ğहारे ताहȂ यो

महसूस करण खाǥर के Ğहारɍ Ȣजęदगी Ğह के गलत सै। यो

Ğहारɍ गलȠतयाँ नै सुधारै, Ȣजब हम गलत होवां सां, अर वोए

करणा Ȣसखावै सै जो सही सै। 17 ताके परमेसवर का जन

हरेक भले काम करण खाǥर ĕयार अर ȢसĘद बण जावै।

4 Ȣजब मसीह यीशु राजा के ɴप Ğह शासन करण खाǥर

आवैगा, तो वो उन Ȣजęदे अर मरे होए माणसां का ęयाय

करैगा जो मर चुके सै, तो गवाह के ɴप Ğह परमेसवर अर मसीह

कै साथ, मै ईमानदारɍ कै साथ थारे तै आŎह कɳँ सूं। 2 के तू

परमेसवर के वचन का Šचार कर, परमेसवर के वचन ताहȂ

सुणाण खाǥर सदा तैयार रह, चाहे लोग इस ताहȂ सुणणा

चाहवै या ना चाहवै, ताके थम माणसां नै ȟदखा सको, के जो

उननै करया सै, वो गलत करया सै, अर उनके पापां खाǥर उन

ताहȂ डाट सको, पर थम माणसां नै उĕसाȟहत भी करो Ȣजब थम

उननै बड़े धीरज तै Ȣसखाओ सȋ। 3 Ćयूँके इसा बखत आवैगा

Ȣजब माणस खरयां उपदेश ęही सह सकैगȅ, पर अपणी ए इċछा

पूरɍ करैगȅ अर वे अपणे खाǥर कई उपदेशक कǞे करैगȅ जो
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उपदेश वे सुणणा चाहवै सै उन ताहȂ वे बतावैगȅ। 4 अर वे

सċचाई नै अणदेखा कर देवैगȅ, अर झूǞɎ कथा-कहाँȠनयाँ पै मन

लगावȈगे। 5 थमनै हरेक बखत अपणे-आप पै काĜबू राखणा

चाȟहए, ɭख ठा, सुसमाचार Šचार का काम कर, अर परमेसवर

के जȝरये दी गई सेवा नै पूरɍ कर। 6 जै वे मęनै मार भी देवैगȅ,

तो मेरɍ Ȣजęदगी परमेसवर ताहȂ चढ़ाई गई एक भेट कɏ तȝरयां

होगी। इस ɭȠनया ताहȂ छोड़ण का इब मेरा बखत आ Ȣलया सै।

7 मęनै मसीह कɏ सेवा करण खाǥर कड़ɍ मेहनत करɍ सै, मęनै

अपणी दौड़ पूरɍ कर ली सै, मęनै आखरɍ तक उसपै ȠबǶास

करया। 8आण आळे बखत Ğह Šभु मेरै ताहȂ मुकुट देवैगा, जो

के धाȸम�कता का मुकुट सै, वो जो सċचा ęयाय करै सै, अर मęनै

वो ईनाम देवैगा Ȣजब बोहड़ के आवैगा बġके मेरे ताहȂ ए ęही उन

सब ताहȂ भी देवैगा, जो उसके ɭबारा आण कɏ बाट बड़ɍ आस

तै देखण लागरे सै। 9 मेरै धोरै तावळा आण कɏ कोȡशश कर।

10 Ćयूँके देमास नै इस ɭȠनया कɏ ȡचčजां तै Ěयार करया सै,

अर मेरै ताहȂ छोड़ ȟदया सै, अर वो ȡथĥसलुनीके नगर Ğह चġया

गया सै। Ōेसकȅ स, गलाȠतया नगर कɏ ओड़ चġया गया अर

तीतुस दलमȠतया परदेस काęही चġया गया सै। (aiōn g165) 11

Ȣसफă लूका मेरै गैल सै। मरकुस नै लेकै चġया आ, Ćयूँके वो

मेरे काम करण Ğह मेरɍ मदद करैगा। 12 तुȣखकुस ताहȂ मęनै

इȠफसुस नगर Ğह भेčया सै। 13जो चोġला, मै, śोआस नगर

Ğह करपुस के घर छोड़ आया सूं, Ȣजब तू आवै तो उस ताहȂ

अर उस ȟकताब ताहȂ भी लȅदे आईये, खास करकै चमăपśȋ

नै। 14 Ȣसकęदर ठठेरे नै मेरा बड़ा नुकसान करया सै, Šभु उस

ताहȂ उसकै काĞमां कै मुताȠबक बदला देवैगा। 15 तू भी उसतै

चौकęना रह, Ćयूँके उसनै Ğहारɍ ȡशWायां का घणाए Ƞबरोध

करया सै। 16 पैहली बार मै खुद नै बचाण खाǥर अदालत

गया, कोए भी मेरे गैल ęही था, पर सब नै मेरे ताहȂ छोड़ ȟदया,

परमेसवर इस बात का दĔड उननै ना देवै, मै Šाथăना कɳँ सूं,

मेरे ताहȂ छोड़ण के कारण उन ताहȂ परमेसवर माफ करदे।

17 पर मेरे गैल मेरा Šभु मददगार रहया, मेरे जȝरये सęदेस कɏ

घोषणा पूरɍ तȝरयां सĞपęन हो जावै अर उरै Ȣजतने भी गैर यɸदी

लोग मौजूद सै, ये बात सुण ले, के उसनै मेरे ताहȂ मौत के मुँह

Ğह तै छ

ु

ड़ाया। 18अर Šभु मęनै हरेक भुęडे

़

काम तै छ

ु

ड़ावैगा,

अर वो अपणे सुगȃय राčय Ğह सही-सलामत ले जावैगा। उĥसे

कɏ मȟहमा युगानुयुग होęदी रहवै। आमीन। (aiōn g165) 19

ȠŠसȟकġला अर उसका धणी अिĆवला अर उनेȢसफुɳस कै

कुĔबे नै मेरɍ ओड़ तै नमĥकार। 20 इराĥतुस कुȝरęथुस नगर

Ğह रह गया, अर śुȠफमुस ताहȂ मęनै मीलेतुस नगर Ğह बीमार

छोǢा सै। 21 जाǠे तै पैहġया चले आण कɏ कोȡशश कर।

यूबूलुस, अर पूदȅस, अर लीनुस अर Ćलौदीया, अर सारे ȠबǶासी

भाईयाँ कɏ ओड़ तै तęनै नमĥकार। 22 मै Šाथăना कɳँ सूं, के

Šभु तेरɍ आĕमा कै गैल रहवै। थारे पै अनुŎह हȋदा रहवै।
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तीतुस

1 या ȡचǜी मुझ पौलुस कɏ ओड़ तै सै, जो परमेसवर का दास

अर यीशु मसीह का Šेȝरत सै, मै इस करकै भेčजा गया

सूं ताके उन माणसां कै ȠबǶास नै ĥथाȠपत कर सकँू Ȣजन

ताहȂ परमेसवर नै चुĔया सै, अर उन ताहȂ सीखा सकँू के वो

उस सċचाई नै जाण सकै, जो उन ताहȂ ȟदखा सकै के पȟवś

Ȣजęदगी ȟकस तȝरयां जीणी सै। 2 वे हमेशा के खाǥर परमेसवर

के साथ रहण कɏ आस करै सै, Ćयूँके परमेसवर, जो कदे झूठ

ęही बोġदा, उसनै ɭȠनया बणाण तै पैहले वादा करया था के

उसके लोग हमेशा खाǥर Ȣजęदा रहवȈगे। (aiōnios g166) 3अर

ठɎक बखत पै परमेसवर नै यो सुसमाचार Ğहारे पै जाȟहर करया,

अर हमनै यो सुसमाचार सारया ताहȂ सुणाया। परमेसवर जो

Ğहारा उǪारकताă सै, उसनै मेरे ताहȂ या ȢजĞमेदारɍ दी सै, अर

अपणा काम करण खाǥर मेरे ताहȂ उसनै ɷकम ȟदया सै। 4 मै

या ȡचǜी तीतुस नै Ȣलखूँ सूं, मसीह पै ȠबǶास करण के नाते तू

मेरे आिĕमक बेǛे कɏ तȝरयां सै, मै Šाथăना कɳँ सूं, के Ƞपता

परमेसवर, अर Ğहारै उǪारकताă Šभु मसीह यीशु कɏ ओड़ तै

तęनै अनुŎह, दया अर शािęत Ƞमलदी रहवै। 5 मै इस करकै तęनै

Ōेते टापू Ğह छोड़ आया था, ताके तू ओड़ै उस काम नै खतम

कर सकै जो अधूरा रहĈया था, अर मेरै ɷकम कै मुताȠबक

उस टापू के हरेक नगर Ğह कलीȢसया के अगुवां नै तैयार कर

सकै, Ȣजसा मęनै कǽा सै। 6 अगुवां बेकसूर अर एके पĕनी का

पȠत हो, Ȣजनके बाळक ȠबǶासी हो, अर उन Ğह लुचपण अर

Ƞनरंकुशता का दोष ना हो। 7 Ćयूँके अगुवां, नै परमेसवर का

भĔडारɍ होण के कारण बेकसूर होणा चाȟहए, ना Ȣजǩी, ना

गुसेल, ना ȠपयĆकड़, ना मारपीट करण आळा, ना नीच कमाई

का लोभी हो, 8 पर मेहमान का आदर करण आळा, भलाई का

चाǺ आळा, अपणे-आĚपे Ğह रहण आळा, ęयायकारɍ, पȟवś

अर अपणे मन नै काĜबू राĆखण आळा हो। 9 वो यीशु मसीह

के सęदेस के बारȅ Ğह मजबुǥी तै ȠबǶास करदा हो, जो हमनै

थारे ताहȂ Ȣसखाया सै, अर वो ɭसरयां ताहȂ उĕसाȟहत कर सकै,

ताके वे सही ȡशWा का पालन कर सकै, अर उन ताहȂ भी

समझा सकै जो सही ȡशWा का Ƞबरोध करै सै। 10 Ćयूँके भोत-

से माणस सही ȡशWा के ȠबɳĘद खड़े होवȈगे, जो बेकार कɏ बात

Ȣसखावै सै अर जो ɭसरयां ताहȂ धोĆखा देवै सै, उन Ğह तै कुछ

लोग यɸदी सै जो ȠबǶासी बणगे सै। 11 इन माणसां ताहȂ

Ȣसखाण का मौĆका ęही देणा चाȟहए, Ćयूँके वे इसी ȡशWा देवै

सै जो उन ताहȂ देणी ęही चाȟहए, अर ये पूरे घराने का ȠबǶास

खतम कर देवै सै, अर वे यो इस खाǥर करै सै ताके उन ताहȂ

पईसे Ƞमल सकै। 12 उन Ğह तै एक जĔयै नै, जो उनका नबी सै,

कǽा सै, “Ōेते नगर का माणस Ȣजस ताहȂ वे नबी माęनै सै

उसनै Ōेती के माणस के बारȅ Ğह कǽा, के ये सदा झूठ बोġलै

सै, ये जंगली-जानवरां कɏ तȝरयां बरताव करै सै, ये आलसी

होवै सै अर ये भोत पेǛ

ू

सै।” 13 या बात Ōेती माणसां के बारȅ

Ğह सच सै, इस करकै उननै सखताई तै चेतावनी ȟदया कर, के

वे यीशु मसीह कɏ सċची ȡशWा पै ȠबǶास करै। 14अर यɸȟदया

कɏ कथा कहाȠनयाँ अर माणसां के ɷकम पै मन ना लगावै, जो

सच तै भटक जावै सै। 15 वे माणस Ȣजनकै मन Ğह कोए पाप

कोनी, उनकै खाǥर सारɍ चीज शुǪ सै, पर उन माणसां खाǥर

जो बुरे सै, अर जो मसीह यीशु पै ȠबǶास कोनी करते, उन

खाǥर कोए भी चीज शुǪ कोनी, वे हर बखत बुरे काम करै सै,

Ćयूँके उनका मन पूरɍ तȝरयां अशुǪ हो Ȣलया सै। 16 ये झूǞे

ȡशWक कहवै सै, के हम परमेसवर नै जाणा सां, पर उनके काम

ȟदĆखै सै, के वो परमेसवर ताहȂ ęही जाणते Ćयूँके वे घृȣणत

अर ɷकम ना मानण आळे सै, अर ȟकसे आċछे काम कै लायक

कोęया।

2 पर तीतुस तेरे खाǥर योए सही सै के तू ȠबǶाȢसयाँ ताहȂ

वोए सीखा जो सċची ȡशWा कै मुताȠबक हो। 2 यानी के बूढ़े

माणस शाęत गĞभीर अर संयमी हो, अर उनका ȠबǶास, Ěयार

अर धीरज पĆका हो। 3 इस ढाळ बूढ़ɍ ȠबरबाȠनयाँ का बरताव

इसा हो के परमेसवर नै मȟहमा Ƞमलै, वे लाċछण लगाण आळɎ

अर ȠपयĆकड़ ęही हो, पर आċछɍ बात Ȣसखाण आळɎ हो।

4 जवान ȠबरबाȠनयाँ नै तीतुस तै ęही बġके बूढ़ɍ ȠबरबाȠनयाँ

तै ȠनदȆश पाणा चाȟहए, ताके वो उन ताहȂ सीखा सकै ȟकस

तȝरयां अपणे धणी अर बाळकां तै Ěयार करै। 5अर वे मन पै

काĜबू राĆखण आळɎ, पȠतŨता, घर का कामकाज सĞभाळण

आळɎ, भली अर अपणे-अपणे धणी कै ŠȠत ȠबǶास लायक

हो, ताके कोए परमेसवर के वचन कɏ बुराई ना कर सकै। 6

इसे तȝरयां जवान माणसां नै भी समझाया कर, के वे खराई तै

चाġलण आळे हो। 7 हरेक काम Ğह तू अपणे आċछे बरताव तै

ɭसरयां खाǥर एक Ƞमसाल बण जा, Ȣजब तू ȠबǶाȢसयाँ ताहȂ

परमेसवर के बारȅ Ğह Ȣसखावै सै, तो उन ताहȂ आċछे मकसद

तै सीखा, अर इसा सीखा ताके लोग तेरा आदर कर सकै। 8

तेरɍ ȡशWाɛ Ğह हमेशा सċचाई हो, Ȣजसकɏ आलोचना ना हो

सकै, Ȣजसतै Ƞबरोधी नै Ğहारै Ğह कोए दोष लगाण का मौĆका

ना Ƞमलै अर वो खुद पै शȸम�ęदा हो जावै। 9 नौकरां नै समझा

के अपणे-अपणे मािġलक कै कǽे Ğह रहवै, अर सारɍ बाǥां

Ğह उसनै राčजी राĆखै, अर उġट कै जवाब ना दे। 10 चोरɍ

चलाकɏ ना करो, अर हमेशा यो ȟदĆखै के वो ȠबǶास लायक

सै, अर थारे आċछे सुभाव नै देखकै, वे भी Ğहारे उǪारकताă

परमेसवर कɏ ȡशWा ताहȂ सुणणा चाहवैगȅ। 11 परमेसवर नै

अपणा अनुŎह इस बात Ğह जाȟहर करया के उसनै मसीह यीशु

ताहȂ Ğहारा उǪारकताă बणाकै भेज ȟदया, ताके हरेक माणस

बचाए जा सकै। 12अपणी दया के कारण परमेसवर Ğहारे ताहȂ

Ȣसखावै सै, के हम उन तȝरĆकां तै बरताव करणा बęद कर ǯा,

जो उस ताहȂ खुश ęही कर सकदे, अर इसी लालसा ना राĆखा

Ȣजसी अȠबǶासी लोग राĆखै सै, पर बुिĘदमानी अर धाȸम�कता



तीतुस 186

तै बरताव करां, अर इसा बरताव करा जो परमेसवर नै पसęद

हो, Ȣजब तक हम ɭȠनया Ğह रहवां। (aiōn g165) 13 हम इस

तȝरĆकȅ तै बरताव करा, Ȣजसा के हम उस अदभुत ȟदन कɏ बाट

देखदे हो, Ȣजसकɏ हम आस राĆखां सां, यो वो ȟदन सै Ȣजब

यीशु मसीह जो Ğहारा परमेसवर अर उǪारकताă सै बड़ɍ मȟहमा

Ğह इस ɭȠनया Ğह बोहड़ के आवैगा। 14 इस मसीह यीशु नै

अपणे-आप ताहȂ Ğहारे पापां खाǥर बȢलदान कर ȟदया, ताके

हम सारे पापां तै आजाद हो जावां, अर Ğहारे ताहȂ शुǪ करया

ताके हम उसके अपणे खास माणस बण जावां, जो भले काम

करण कɏ बड़ɍ इċछा राĆखै सै। 15 पूरे अȠधकार कै गैल इन

सारɍ बाǥां कɏ ȡशWा देते होए लोĈगां नै समझा अर उĕसाȟहत

करदा रह, अर कोए तęनै तुċछ ęही जाणण पावै।

3 ȠबǶाȢसयाँ नै याद ɭआ के हाȟकमां अर अȠधकाȝरयां का

आदर कर, अर उनका ɷकम माęनै, अर ɭसरयां का भला

करदे रहो। 2 ȟकसे नै बदनाम ना करै, अर ना झगड़ालू बणै,

पर ɭसरे माणसां कै खाǥर दया ȟदखाण आळे बणो, अर सारे

माणसां कै गैल बड़ɍ नरमाई के गैल रहवै। 3 Ćयूँके हम भी

पैहġया बेअĆल, परमेसवर का ɷकम ना मानण आळे, ţम

Ğह पड़े होए अर ęयारɍ-ęयारɍ ढाळ कɏ बुरɍ अȢभलाषा अर

सुखभोगण कɏ गुलामी Ğह, अर बैरभाव अर माणसां के ŠȠत

जळण करण Ğह जीवन Ƞबताण लागरे थे, हम घृणा के लायक

माणस थे, अर हर कोए Ğहारे तै घृणा करै था, अर हम भी उनतै

घृणा करा थे। 4 पर फेरभी परमेसवर जो Ğहारा उǪारकताă सै

उसनै अपणी दया अर Ěयार हम माणसां पै ȟदखाया। 5 उसनै

Ğहारे ताहȂ पापां के दĔड तै बचाया, अर यो धाȸम�क काĞमां

के जȝरये ęही होया जो हमनै खुद करे, पर उसनै Ğहारे पै दया

करɍ। उसनै Ğहारे ताहȂ पȟवś आĕमा देण कै जȝरये बचाया,

जो Ğहारे पापां नै माफ करै सै, अर हमनै नई Ȣजęदगी अर नया

सुभाव देवै सै। 6 परमेसवर नै मुěत Ğह पȟवś आĕमा ȟदया

ताके वो Ğहारे Ğह सामथȃ ɴप तै काम करै Ćयूँके मसीह यीशु

Ğहारे पापां खाǥर मरया अर Ğहारा उǪारकताă बण गया। 7 ताके

हम अनęत जीवन कɏ आस राĆख सका, Ȣजसका परमेसवर नै

अपणे माणसां ताहȂ देण का वादा करया सै, अर हमनै उसपै

पूरा भरोĥसा सै, Ćयूँके वो अपणी कɳणा के मुताȠबक Ğहारे

ताहȂ धमȃ बणावै सै। (aiōnios g166) 8 या बात सच सै, अर

मै चाɸँ सूं, के तू इन बाǥां के बारȅ Ğह मजबूती तै बोġलै इस

करकै के Ȣजननै परमेसवर पै ȠबǶास करया सै, वे भले काम

करण खाǥर हमेशा Ęयान लगावȈगे। ये बात भली अर माणसां

के फायदे कɏ सै। 9 पर बेवकूफɏ के ȟववादȋ, पीȟढयाँ, Ƞबरोध

अर झगड़ा तै जो मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा के बारȅ Ğह हो,

इनतै बचा रह, Ćयूँके वे फायदेमęद कोनी बġके बेकार सै। 10 तू

उन माणसां नै एक दो बार समझा जो कलीȢसया Ğह फूट गेरै

सै, अर उन ताहȂ इसा करण तै मना कर, उसकै बाद उनपै और

बखत बरबाद ना करै। 11 तęनै पĆका बेरा सै, के इस ढाळ का

माणस भटक Ĉया सै, अर अपणे काĞमां के जȝरये दोषी ठहराया

जावैगा। 12 Ȣजब मै तेरे धोरै अरȠतमास या तुȣखकुस नै भेčजूँ

तो मेरै धोरै ȠनकुपुȢलस नगर आण कɏ कोȡशश कȝरये, Ćयूँके

मęनै ओड़ैए जाǠा Ȣलकाड़ण का मन बणाया सै। 13 जेनास

वकɏल अर अपुġलोस जै सफर खाǥर आĈगै जावै, तो जो मदद

थम उनकɏ कर सको तो वा जɳर कȝरयो। 14 इतणाए ęही बġके

तू ȠबǶाȢसयाँ नै यो सीखा, के वो अपणा Ęयान कड़ɍ मेहनत

करण Ğह लगावै, ताके उन माणसां खाǥर Ȣजनकै धोरै सै कोनी

उनकɏ जɴरत पूरɍ हो सकȈ , अर वे एक आċछे मकसद के साथ

Ȣजęदगी जी सकै। 15 मेरै सारे साȡथयाँ कɏ ओड़ तै तेरे ताहȂ

नमĥकार। जो ȠबǶास कै कारण Ğहारै तै Ěयार करै सै, उननै भी

नमĥकार। थारे सारया पै परमेसवर का अनुŎह हȋदा रहवै।
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ȟफलेमोन

1 या ȡचǜी मुझ पौलुस, कɏ ओड़ तै सै, जो मसीह यीशु का

कैदी सै। हे Ƞफलेमोन, मेरɍ अर ȠबǶासी भाई तीमुȡथयुस कɏ

ओड़ तै तęनै नमĥकार। तू Ğहारा Ěयारा Ƞमǥर अर मसीह के

काम करण Ğह Ğहारा साĎझीदार सै। 2 मै भाण अफȠफया,

अर अरȣखĚपुस ताहȂ जो परमेसवर कɏ सेवा एक Ȣसपाही कɏ

तȝरयां करण लागरया सै, अर उस कलीȢसया नै भी Ȣलखूँ सूं,

जो Ƞफलेमोन के घर Ğह कǞɎ हो सै। 3 मै Šाथăना कɳँ सूं, के

Ğहारे Ƞपता परमेसवर अर Šभु यीशु मसीह कɏ ओड़ तै थमनै

अनुŎह अर शािęत Ƞमलती रहवै। 4 मै Ȣजब भी थारे खाǥर

Šाथăना कɳँ सूं, तो मै सारɍ हाण थारे खाǥर परमेसवर का

धęयवाद कɳँ सूं। 5 मै Šभु यीशु मसीह पै थारे ȠबǶास अर

परमेसवर के पȟवś माणसां के ŠȠत Ěयार के बारȅ Ğह सुणदा रɸँ

सूं। 6 मै Šाथăना कɳँ सूं, के जो ȠबǶाȢसयाँ गैल थारɍ साझेदारɍ

सै, उन भली ȡचčजां के जाणण के जȝरये जो परमेसवर नै Ğहारे

ताहȂ दी सै, वा और घणी बढ़ती जावै। अर या Ğहारे मसीह कɏ

मȟहमा खाǥर हो। 7 Ćयूँके हे ȠबǶासी भाईयो, मै भोत खुश सूं,

अर मेरे ŠȠत थारे Ěयार तै मै घणा उĕसाȟहत सूं, अर इस कारण

पȟवś माणसां नै घणी खुशी Ƞमली सै। 8 जो हक मेरे ताहȂ

मसीह नै ȟदया सै, उसकɏ बजह तै मै थमनै ɷकम दे सकँू सूं, के

थमनै के करण कɏ जɴरत सै, पर मै इसा कोनी कɳँ, मै पौलुस,

बुजुगă माणस होण के नाते अर मसीह यीशु का कैदी होण के

कारण थारे तै Ěयार तै Ƞबनती कɳँ सूं। 10 मेरɍ Ƞबनती या सै

के उनेȢसमुस जो मेरै बाळक कɏ तȝरयां सै, वो मसीह Ğह मेरा

आिĕमक बेǛा Ȣजब बĔया Ȣजब मै कैद Ğह था, थम उसपै दया

कȝरयो। 11 वो तो पैहला तेरे ȟकमे काम का ना था, पर इब तेरे

अर मेरै दोनुआ कै खाǥर बड़े काम का सै। 12 उĥसे नै यानी जो

मेरै ȟदल का टुकड़ा सै, मै तेरे धोरै भेčजू सूं। 13 उसनै मै अपणे

ए धोरै राखणा चाɸँ था, ताके वो तेरɍ जगहां मेरɍ मदद कर सकै,

Ȣजब के मै मसीह का सुसमाचार सुणाण कै खाǥर कैद Ğह सूं।

14 पर मęनै तेरɍ इċछा बगैर कुछ भी ęही करणा चाǽा। मै चाɸँ

था के तू मेरɍ मदद मजबूरɍ Ğह ęही पर खुद कɏ इċछा तै खुशी तै

करै। 15 हो सकै सै के परमेसवर नै उनेȢसमुस ताहȂ, तेरे तै

इस करकै थोड़े बखत खाǥर ɮर जाण का मौĆका ȟदया, ताके

वो मसीह पै ȠबǶास कर सकै, अर उसकɏ बजह तै तू सदा

खाǥर उसनै पा लेवै। (aiōnios g166) 16 पर इब वो तेरा दास

ए कोनी बġके दास तै भी बढ़कै, यानी ȠबǶासी भाई सै। मै

उसतै भोत Ěयार कɳँ सूं, पर इब तू मेरे तै भी čयादा उसतै Ěयार

कर, दास कɏ तȝरयां ęही, पर ȠबǶासी भाई कɏ तȝरयां। 17 इस

करकै जै तू मęनै अपणा साझीदार समझै सै, तो उनेȢसमुस

Ȣजब थारे धोरै बोहड़ के आवैगा, तो उसनै Ěयार तै अपणा Ȣलयो,

Ȣजस तȝरयां थम मęनै अपणाओ सȋ। 18 जै उसनै तेरा कुछ भी

नुकसान करया सै, या उसपै तेरा कुछ कजă सै, तो आकै दे

ȟदयुँगा। 19 मै पौलुस अपणे हाथ तै Ȣलखूँ सूं, के उसका कजाă

मै आप दे ȟदयुँगा, तू खुद जाणै सै, जै मै तेरɍ मदद ęही करदा,

तो तęनै नई Ȣजęदगी ęही Ƞमलती, इस करकै तू Ȣजęदगी भर मेरा

कजăदार सै। 20 हे मेरे Ěयारे भाई, मेरे खाǥर योए कर Ćयूँके हम

ȠबǶासी भाई सां, अर तेरे इसा करण तै मै मसीह Ğह उĕसाȟहत

हो जाऊँगा। 21 मै तेरे पै भरोĥसा करकै तेरे तै Ȣलखूँ सूं, अर या

जाणु सूं के जो कुछ मै कɸँ सूं, तू उसतै घणा बढ़कै करैगा। 22

अर या भी कै मेरै खाǥर ɳकण कɏ जगहां तैयार राĆखै। मęनै

उĞमीद सै, के परमेसवर थारɍ Šाथăनायां का जवाब देवैगा, अर

मै थारे धोरै आकै थमनै देख पाऊँगा। 23 इपšास, जो मेरै गैल

जेळ Ğह कैद सै, Ćयूँके वो यीशु मसीह कɏ सेवा करै सै थारे

ताहȂ नमĥकार कहवै सै। 24अर मरकुस, अȝरĥतखुăस, देमास

अर लूका जो मेरे गैल परमेसवर का काम करणीये सै, इनका

भी तेरे ताहȂ नमĥकार। 25 मै Šाथăना कɳँ सूं, के Ğहारे Šभु यीशु

मसीह का अनुŎह थारे साथ हȋदा रहवै। आमीन।
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इŢाȠनयȋ

1 पैहġड़े युग Ğह परमेसवर नै Ğहारे पूवăजां तै भोत बार अर

अलग-अलग ढाळ तै नȠबयाँ के जȝरये बात करɍ। 2 पर इन

आखरɍ के ȟदनां Ğह Ğहारै तै, अपणे बेǛे के जȝरये बात करɍ।

परमेसवर नै सारɍ सृȠǸ कɏ रचना अपणे बेǛे के जȝरये करɍ

अर उसनै उस ताहȂ सारɍ ȡचčजां का वाȝरस बणाया। (aiōn

g165) 3 बेǛा ए परमेसवर कɏ मȟहमा का चाँदणा सै अर उस Ğह

हम देĆखां सां, के वो ȟकसा सै, अर सारɍ ȡचčजां नै अपणे

शȡǘशाली ɷकम तै सĞभाळै सै। वो माणसां के पापां कɏ माफɏ

का कारण बĔया, अर ऊँċची जगहां पै मȟहमामय कै सोळɎ

ओड़ जा बेǟा, 4 इसा करण तै सुगăɮǥां तै उतनाए बȟढ़या

ठैहराया, Ȣजतना उसनै बड़े ओǩे का उसका पद सुगăɮǥां तै

ऊँċचा ठैहराया। 5 Ćयूँके परमेसवर नै कदे ȟकसे सुगăɮत तै ęही

कǽा, के “तू मेरा बेǛा सै, आज मै घोषणा कɳँ सूं के, तू मेरा

बेǛा सै” अर सुगăɮǥां Ğह तै उसनै कद ȟकसे तै कǽा, के “मै

उसका Ƞपता होऊँगा, अर वो मेरा बेǛा होवैगा?” 6अर Ȣजब

परमेसवर नै अपणे जेǞे बेǛे ताहȂ इस ɭȠनया Ğह भेčया, तो

कहवै सै, “परमेसवर के सारे सुगăɮत उस ताहȂ मोĘधे मुँह पड़कै

Šणाम करै।” 7 अर सुगăɮǥां कै बारै Ğह ęयू कहवै सै, “वो

अपणे सुगăɮǥां ताहȂ हवा, अर अपणे सेवकां नै भड़कदी होई

आग बणावै सै।” 8 पर बेǛे कै बारै Ğह कहवै सै, “हे परमेसवर,

उसका राज युगायुग रहवैगा, तेरे राčय का राजदĔड ęयाय का

राजदĔड सै। (aiōn g165) 9 तęनै धमă तै Ěयार अर अधमă तै बैर

राćया, इस कारण परमेसवर, तेरे परमेसवर नै, तेरे साȡथयाँ तै

बढ़कै हषăɴपी तेल तै तेरा अȢभषेक करया।” 10अर यो के, “हे

Šभु, शɳआत Ğह तęनै धरती अर जो कुछ अकास Ğह सै उन

ताहȂ बणाया, अर सुगă तेरे हाĖथां कɏ कारɍगरɍ सै। 11 वे तो

नाश हो जावȈगे, पर तू सदा खाǥर Ȣजęदा रहवैगा, अर वे सारे

लǥे कɏ ढाळ पुराणे हो जावȈगे, 12अर तू उन ताहȂ चाǩर कɏ

तȝरयां लपेटगैा, अर वे लǥे कɏ ढाळ बदल जावȈगे पर तू कदे ęही

बदलैगा, अर तू सदा खाǥर Ȣजęदा रहवैगा।” 13अर सुगăɮǥां

Ğह तै उसनै ȟकसतै कद कǽा, “तू मेरै सोळɎ ओड़ बैठ, यानी के

तू हक कɏ जगहां पै बैठ। Ȣजब ताहȂ के मै तेरे बैȝरयाँ नै पूरɍ

तȝरयां तै हरा ना ǯ

ू

ँ?” 14 के वे सारे परमेसवर कɏ सेवा-पाणी

करण आळɎ आĕमा कोनी, जो उǪार पाण आळा कै खाǥर

मदद करण नै भेजी जावै सै?

2 इस करकै Ğहारे ताहȂ जो कुछ Ȣसखाया गया था उसका

पालन करण खाǥर हमनै और सावधान रहणा चाȟहए। तब

हम सċचाई तै ɮर ęही जावांगे। 2 Ćयूँके जो वचन सुगăɮǥां कै

जȝरये कǽा गया था। Ȣजब वो सच साȠबत होया अर हरेक

अपराध अर ɷकम ना मानण का परमेसवर नै उन ताहȂ दĔड

ȟदया। 3 तो हम माणस इसे महान् उǪार नै अणदेखा करकै

ȟकस तȝरयां बच सकां सां? इस महान् उǪार कɏ पैहली बार

Šभु यीशु नै घोषणा करɍ थी, अर Ȣजन चेġयां नै उस ताहȂ

सुĔया, तो चेġयां नै Ğहारे ताहȂ साȠबत करकै ȟदखा ȟदया के यो

सच सै। 4अर गेġया ए परमेसवर भी अपणी मजȃ कै मुताȠबक

चमĕकार, अर अनोĆखे काĞमां, अर कई ढाळ के सामथă के

काĞमां, अर पȟवś आĕमा के वरदाęनां के बांडण के जȝरये इन

बाǥां नै सच साȠबत करदा रहया। 5 उसनै उस आण आळɎ

ɭȠनया ताहȂ Ȣजसका ȢजŌ हम करण लागरे सां, सुगăɮǥां कै

अधीन ęही करया, पर अपणे बेǛे के अधीन कर ȟदया। 6 पȟवś

Ŏęथ Ğह ȟकते, ȟकसे नै परमेसवर तै यो कǽा सै, के “माणस के

सै के तू उसकɏ सुȠध लेवै सै? या माणस का बेǛा के सै, के तू

उसकɏ ȠफŌ करै सै? 7 तęनै उस ताहȂ सुगăɮǥां तै थोड़ा ए कम

महĕवपूणă बणाया, तęनै उस ताहȂ राजा कɏ तȝरयां मȟहमा अर

सĞमान ȟदया, अर सब ȟकमे उसके अधीन कर दी। 8 तęनै उस

ताहȂ सारɍ ȡचčजां पै हक ȟदया।” इसा लाĈगै सै के परमेसवर नै

सारा कुछ उसकै अधीन कर ȟदया सै, उरै ताहȂ के कुछ भी ęही

बचा जो उसके अधीन ना हो, पर हम देख सका सां, के सारɍ

ȡचčजȅ उसके अधीन Ğह ęही। 9 पर हम यो देĆखां सां, के यीशु

ताहȂ कुछ बखत खाǥर सुगăɮǥां तै कम करया गया था, ताके

परमेसवर के अनुŎह तै वो हरेक ȟकसे खाǥर मर सकै, Ćयूँके

उसनै ɭख ठाया अर मर Ĉया, इस करकै परमेसवर नै उस ताहȂ

मȟहमा अर सĞमान ȟदया। 10 परमेसवर नै जो कुछ भी बणाया

सै, वो सारा अपणे खाǥर सै, अर उस ताहȂ योए आċछा लाĈया

के Ȣजब वो भोत सारे माणसां ताहȂ अपणी मȟहमा Ğह साँझा

करै, तो यीशु मसीह जो उनका उǪारकताă सै, उसके ɭख ठाण

कै जȝरये उन ताहȂ ȢसĘद बणा लेवैगा। 11 Ćयूँके जो माणसां नै

उनके पाप तै साफ करै सै, अर Ȣजन माणसां के पाप साफ

होण लागरे सै, दोęनु एक ए Ƞपता परमेसवर कɏ ऊलाद सै,

इĥसे कारण वो उननै भाई-भाण कहण तै कोनी सरमाęदा।

12अर वो (मसीह) परमेसवर तै कहवै सै, “मै अपणे भाईयाँ

ताहȂ बताऊँगा के तęनै मेरे खाǥर ȟकतने भले काम करे सै, अर

Ȣजब आराधना करण खाǥर मĔडली Ğह कǞे हȋगे तो मै तेरɍ

मȟहमा कɳँगा।” 13अर वो ɭबारा कहवै सै, के मै उन माणसां

कै साथ सूं, “जो परमेसवर नै मेरे ताहȂ ȟदए सै।” 14 čयांतै

Ȣजब के परमेसवर के बċचे सै, जो के माँस अर लɸ तै बणे सै,

अर उसका बेǛा (यीशु मसीह) भी इęसान बĔया, इस करकै वो

एक इęसान के ɴप Ğह ए मर सकै था, अर Ȣसफă मरण तै ए वो

शैतान कɏ शȡǘ नै तोड़ सकै था, Ȣजसकै धोरै मौत कɏ शȡǘ

थी। 15 अर इस तȝरयां यीशु नै उन सारे माणसां ताहȂ मुǘ कर

ȟदया जो हर बखत गुलाĞमां कɏ तȝरयां जीवै थे, अर वे मरण

तै डरै थे। 16 Ćयूँके मसीह यीशु तो सुगăɮǥां ताहȂ ęही बġके

अŢाहम कɏ पीढ़ɍ नै सĞभाळै सै। 17 इस कारण उस ताहȂ

चाȟहये था, के वो हर बाǥां Ğह ȠबǶासी भाईयाँ कɏ तȝरयां बणै,

ताके वो परमेसवर का महायाजक बण सकै, जो दयालु अर

ȠबǶास जोĈगा सै, अर वो माणसां के पापां कɏ माफɏ खाǥर
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खुद नै बȢलदान कर सकै। 18 Ćयूँके यीशु का इिĞतहान हो

Ȣलया अर उसनै खुद ɭख ठाया सै, इस करकै वो इिĞतहान Ğह

पड़े होए माणसां कɏ मदद कर सकै सै।

3 čयांतै हे ȠबǶासी भाईयो, थम जो परमेसवर के कुǿाओ

सȋ, सुगă Ğह साĎझी होण खाǥर बुलाये गये सȋ, यीशु पै

Ęयान ǯȋ, जो Ğहारे खाǥर परमेसवर कɏ ओड़ तै भेčजा गया

Šेȝरत अर महायाजक सै, Ȣजसपै हम ȠबǶास करा सां। 2 यीशु

परमेसवर कै ŠȠत वफादार था, Ȣजस ताहȂ उसनै Ƞनयुǘ करया

था, Ȣजसा मूसा नबी नै भी वफादारɍ तै पूरा काम करया जो भी

परमेसवर नै उस ताहȂ करण खाǥर कǽा था। 3 Ȣजसा के घर

बणाण आळे माणस नै घर तै बढ़कै सĞमान Ƞमलै सै। इĥसे

तȝरयां यीशु मूसा नबी तै घणा सĞमान जोĈगा सै। Ćयूँके हरेक

घर का कोए ना कोए बणाण आळा होवै सै, पर Ȣजसनै सारा

ȟकमे बणाया वो परमेसवर सै। 5 मूसा नबी तो परमेसवर के घर

के माणसां खाǥर सेवक कɏ तȝरयां ȠबǶास जोĈगा रहया। के

जो मूसा नबी नै करया था, वो ȟदखावै सै के परमेसवर आण

आळा बखत Ğह के करण आळा सै। 6 पर परमेसवर के कुĔबे

Ğह मसीह, तो एक बेǛे के ɴप Ğह ȠबǶास लायक सै, अर उस

आस Ğह ȠबǶास नै बणाए राĆखै सै, तो हमे उसका कुĔबा सां।

7 Ȣजसा परमेसवर अपणे पȟवś आĕमा के जȝरये कहवै सै, “जै

आज थम परमेसवर कɏ आवाज सुणो, 8 “तो अपणे मन ताहȂ

कठोर ना करो, Ȣजसा के छो ɭवाण के बखत अर इिĞतहान

के ȟदन जंगळ Ğह थारे पूवăजां नै करया था। 9 थारे पूवăजां नै

चाळɎस साल तक मेरे महान् काम देĆखण कै बाद भी चुनौती

देęदे होए मेरे ताहȂ परćया था। 10 इस कारण मै उस बखत के

माणसां तै गुĥसा रहया, अर कǽा, ‘उननै मेरे पाċछै चालणा

ęही चाǽा, अर इसा करण तै इęकार कर ȟदया जो मęनै उन

ताहȂ करण का आदेश ȟदया था।’ 11 फेर मęनै छो Ğह आकै

कसम खाकै कǽा, के ‘उस आराम कɏ जगहां Ğह थम बड़ण

ęही पाओगे, Ȣजǥ मै उननै आराम देऊँगा।’” 12 हे ȠबǶासी

भाईयो, चौĆकस रहो के थारे Ğह इसा बुरा अर अȠबǶासी मन

ना हो, Ȣजसतै थम Ȣजęदे परमेसवर तै ɮर हो जाओ। 13 Ȣजब भी

थम पȟवś Ŏęथ नै यो कहते सुणो, “आज का ȟदन” तो एक-

ɭसरे नै उĕसाȟहत करते रहो, इसा ना हो पाप थारे ताहȂ धोĆखा

देवै, अर थम परमेसवर कै ȣखलाफ Ȣजǩी हो जाओ। 14 Ćयूँके

जै हम अęत तक मजबुǥी कै साथ अपणे शɳआती ȠबǶास

नै थाĞमे राĆखां सां, तो हम मसीह के साĎझीदार बण जावां

सां। 15 Ȣजसा पȟवś Ŏęथ कहवै सै, “जै आज थम परमेसवर

का शĜद सुणो, तो अपणे मनां नै कठोर ना करो, Ȣजसा के

छो ɭवाण के बखत थारे पूवăजां नै करया था।” 16 कौण थे

वे माणस Ȣजननै परमेसवर कɏ आवाज सुणकै भी उस ताहȂ

छो ɭवाया? ये वे माणस थे Ȣजन ताहȂ मूसा नबी Ƞमū देश तै

बाहर लेकै गया था। 17 चाळɎस साल तक परमेसवर ताहȂ

इन माणसां नै गुĥसा ɭवाया, ये इūाएल के माणस थे, Ȣजननै

मɳĥथल Ğह पाप करया अर वे मरगे, अर उनकɏ लाश जंगळ Ğह

पड़ɍ रहȂ? 18अर Ȣजब परमेसवर नै कसम खाई के “वे उस

आराम कɏ जगहां Ğह कदे ęही बड़ पावȈगȅ, Ȣजǥ मै उननै आराम

देऊँगा।” वो वाĥतव Ğह उन माणसां के बारȅ Ğह बात करै था

Ȣजननै उसका Ƞबरोध करया था। 19 इस बात तै हमनै यो बेरा

लाĈया सै, के वे अपणे अȠबǶास कै कारण बड़ ęही सके।

4 इस करकै परमेसवर नै Ğहारे ताहȂ वादा करया सै, के हम

आराम कɏ जगहां पै जावȈगे, Ćयूँके आराम कɏ जगहां Ğह

बड़ण का वादा इब भी सै, तो हमनै भोत सावधान रहणा चाȟहए,

इसा ना हो के थारे Ğह तै कोए माणस आराम कɏ जगहां जाण

Ğह नाकामयाब हो जा, Ȣजस ताहȂ देण का वादा परमेसवर नै

Ğहारे ताहȂ करया सै। 2 Ȣजस तȝरयां हमनै यीशु मसीह के बारȅ

Ğह सुसमाचार सुĔया, अर उन इūाएल के माणसां नै भी Ȣजन

नै आराम कɏ जगहां Ğह बड़ण के बारȅ Ğह सुसमाचार सुĔया पर

उननै उस सुसमाचार पै ȠबǶास ęही करया, इस कारण उनकै

खाǥर संदेश बेकार ठैहराया। 3 पर Ğहारे ताहȂ जो परमेसवर

नै कǽा सै, हम उसपै भरोĥसा करां सां, अर हम आराम कɏ

जगहां Ğह बडांगे। Ȣजसा औरां खाǥर परमेसवर नै कǽा सै,

“मęनै अपणे छो Ğह कसम खाई के वे मेरɍ आराम कɏ जगहां

Ğह बड़ण ęही पावȈगȅ।” फेर भी उसके काम ɭȠनया के बणाण

तै पैहġयाए पूरे हो Ȣलए थे। 4 Ćयूँके सातमै ȟदन कै बारै Ğह

परमेसवर नै पȟवś Ŏęथ Ğह ęयू कǽा सै, “परमेसवर नै सातमै

ȟदन अपणे सारे काĞमां ताहȂ Ƞनपटा कै Ƞबũाम करया।” 5

हमनै यो भी पķया के उसनै बाद Ğह कǽा, के “वे मेरै आराम

कɏ जगहां Ğह बड़ण ęही पावȈगȅ।” 6 इūाएल के वे माणस Ȣजन

ताहȂ सुसमाचार सुणाया गया था, वो आराम कɏ जगहां Ğह

बड़ण Ğह नाकामयाब रह,े Ćयूँके उननै परमेसवर के ɷकम ताहȂ

कोनी माęया था, पर उस आराम कɏ जगहां Ğह जाण का इब भी

मौĆका सै। 7 čयांतै उसनै आराम कɏ जगहां Ğह बड़ण का

एक और मौĆका तय करया, अर वो मौĆका आज सै। Ğहारे

पूवăजां के Ƞबŝोह के कई साġलां बाद, दाऊद के मुँह तै यो कǽा

था, “जै आज थम उसकɏ आवाज सुणो, तो उस ताहȂ सुणकै

इęकार ना करो।” 8 हम यो भी जाणा सां के परमेसवर नै जो

आराम कɏ जगहां का वादा करया सै, वो कनान देश कोनी,

Ȣजसपै यहोशू नै Ğहारे पूवăजां कɏ अगुवाई करɍ थी, जै यो कनान

देश होęदा, तो परमेसवर नै बाद Ğह यो ęही कǽा होगा, के एक

और मौĆका सै। 9 यो भी हो सकै सै, के परमेसवर के माणसां

नै इस तȝरयां के तȝरĆकȅ तै आराम करणा पड़ै, Ȣजस तȝरयां तै

परमेसवर नै ɭȠनया बणाण के सातवे ȟदन आराम करया था।

10 Ćयूँके जो उसकै आराम कɏ जगहां Ğह बड़या सै, उसनै भी

परमेसवर कɏ ढाळ अपणे काम पूरे करकै Ƞबũाम करया सै। 11

इस करकै हम उस आराम कɏ जगहां Ğह बड़ण कɏ कोȡशश बड़ɍ

मेहनत कै साथ करा, ताके कोए भी उन माणसां कɏ तȝरयां ना

बणे Ȣजननै परमेसवर के ɷकम ताहȂ मानण तै इęकार कर ȟदया,
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फेर हम उसकɏ आराम कɏ जगहां Ğह बड़ण पावांगे। 12 Ćयूँके

परमेसवर का वचन Ȣजęदा, अर Šभावशाली सै, अर वो एक

दोधारɍ तलवार तै भी घणा पैना सै। वो Šाण अर आĕमा ताहȂ,

अर गाँठ-गाँठ अर गुǩे-गुǩे ताहȂ ęयारा करकै आरम-पार पाड़ दे

सै अर मन कɏ भावनायां अर ȟवचारां ताहȂ परख ले सै। 13

Ȣजस ताहȂ लेखा देणा सै, उसकɏ नजर तै कोए भी Šाणी छ

ु

Ěया

कोनी। सारɍ चीज उसके ĥयाĞही साफ अर खुली होड़ सै। 14

čयांतै Ȣजब Ğहारा इसा बĒड़ा महायाजक सै, जो सुगă Ğह चġया

गया सै, याȠनके परमेसवर का बेǛा यीशु, तो आओ, हम ȠबǶास

Ğह पĆके बणे रहवां जो हमनै सारे माणसां के आĈगै ĥवीकार

करया सै। 15 Ćयूँके Ğहारा यो महायाजक जो यीशु मसीह सै,

Ğहारɍ हरेक कमजोȝरयाँ नै जाणे सै, बġके वो सारɍ बाǥां Ğह

Ğहारै तȝरयां परćया तो गया, फेर भी ȠनĤपाप Ȣलकड़या। 16

इस करकै आओ, हम परमेसवर के ĥयाĞही Ƞबना डर के जावां

जो कɳणा तै भरा होया सै, फेर परमेसवर Ğहारै पै दया करैगा,

अर Ȣजब हमनै मदद कɏ जɴरत होगी तो वो Ğहारɍ मदद करैगा।

5 परमेसवर इūाएल के माणसां Ğह तै एक महायाजक ताहȂ

चुणै सै, अर वो महायाजक ताहȂ Ƞनयुǘ करै सै, ताके वो

उसकɏ सेवा भेट चढ़ाकै, अर माणसां के पापां कɏ माफɏ कै

खाǥर बȢल चढ़ाकै कर सकै। 2 वो बेअĆले अर भूले भटĆयां कै

गेġया नमȃ तै बरताव कर सकै सै, čयांतै वो आप भी कमजोरɍ

तै Ƞघरया सै। 3 उसकै खाǥर एक महायाजक के ɴप Ğह अपणे

अर माणसां कै पापां नै ɮर करण खाǥर बȢल चढ़ाणा जɴरɍ

सै। 4कोए भी इęसान अपणे-आपनै तै महायाजक होण का

पद ęही ले सकता। एक माणस Ȣसफă महायाजक ȢजĜबे बण

सकै सै, Ȣजब परमेसवर उस ताहȂ याजक होण कै खाǥर बुलावै

सै, Ȣजस तȝरयां हाɳन ताहȂ परमेसवर नै पैहला महायाजक

होण खाǥर बुलाया था। 5 उĥसे तȝरयां ए मसीह नै भी खुद

ताहȂ महायाजक बणाकै खुद का सĞमान करण का फैसला

कोनी करया, परमेसवर नै उस ताहȂ यो सĞमान ȟदया Ȣजब

उसनै कǽा, के “तू मेरा बेǛा सै, आज मęनै ए तेरे ताहȂ पैदा

करया सै।” 6 एक और जगहां परमेसवर उस ताहȂ ɭबारा कहवै

सै, “तू मȢलȟकȢसदक कɏ रɍत पै सारɍ हाण खाǥर याजक

सै।” (aiōn g165) 7 Ȣजब यीशु इस ɭȠनया Ğह रहवै था, तो ठाǠ

ू

शĜदां तै ɳĆका मार-मारकै अर आँसू बहा-बहाकै परमेसवर तै

Šाथăनाएँ अर Ƞबनती करɍ, जो उस ताहȂ मौत तै बचा सकै था,

अर आदरपूणă समपăण कै कारण परमेसवर नै उसकɏ सुण ली।

8 परमेसवर का बेǛा होण पै भी मसीह यीशु नै ɭख ठा-ठाकै भी

उसका ɷकम मानना Ȣसćया। 9 फेर ȢसĘद हो जाणकै बाद वो

खुद उन सब खाǥर, जो उसके ɷकमां नै मानणीयां कै खाǥर

अनęत काल के उǪार का कारण बणĈया। (aiōnios g166) 10

अर उस ताहȂ परमेसवर कɏ ओड़ तै मȢलȟकȢसदक कɏ रɍत पै

महायाजक का पद Ƞमġया। 11 इसकै बारै Ğह हमनै घणीए

बात कहणी सै, पर उनके बारȅ Ğह खुलकै ȢजŌ करणा मुिģकल

सै, Ćयूँके थम परमेसवर के वचन के बारȅ Ğह जाणण खाǥर

आलसी होगे सȋ। 12 बखत कै ȟवचार तै तो थमनै ȡशWा देण

आळा बण जाणा चाȟहए था, पर थमनै तो इब भी इसे माणस

कɏ जɴरत सै, जो थारे ताहȂ नये Ȣसरे तै परमेसवर कɏ ȡशWा

कɏ शɳआती बात ए Ȣसखावै, थम तो इĜबे भी उन छोǛे बाळक

कɏ ढाळ सȋ, Ȣजन ताहȂ ɮध चाȟहए, पर भारɍ खाणा ęही। 13

याद राĆखȋ जो माणस इब भी वचन कɏ शɳआती ȡशWा नै

सीखण लागरे सै, वे ęही जाणदे, के परमेसवर धमȃ बणण के

बारȅ Ğह के कहवै सै, वो ɮध पीęदे बाळक कɏ तȝरयां सै। 14 पर

Ȣजस माणस कɏ तुलना ģयाणे माणस तै करɍ जा सै, जो ठɎक

तै खाण चबा-चबा कै खा सकै सै, वो यो माणस सै Ȣजसका

ȠबǶास पĆका सै अर जो खरɍ ȡशWा नै समझ सकै सै, उसनै

आċछे अर बुरे कɏ Ƞपċछाण करणा सीखा Ȣलया सै।

6 इस करकै Ȣजब Ğहारे ताहȂ मसीह के बारȅ Ğह शɳ Ğह

Ȣसखाया गया था, तो आओ हम उन ताहȂ छोड़ के खरɍ

ȡशWा पै चचाă करण खाǥर आĈगै बढ़दे जावां। शɳआती ȡशWा

Ȣजसा पाप तै भरे काम तै जो मौत नै लेकै आवै सै, परमेसवर पै

ȠबǶास करण नै नीम कɏ तȝरयां ना धरो, 2अर बपȠतĥमा अर

हाथ धरण, अर मरे होया के Ȣजęदा उठण, अर आखरɍ ęयाय

कɏ ȡशWा ɴपी नीम ɭबारा ना बणावां। (aiōnios g166) 3 जै

परमेसवर नै चाǽा तो मै थमनै खरɍ ȡशWा ȟदऊँगा। 4 Ćयूँके जो

माणस अपणे ȠबǶास नै खो दे सै, तो उन ताहȂ फेर तै पǳाताप

करण कै खाǥर उलटा ęही ġयाया जा सकता। एक बार उननै

परमेसवर कɏ सċचाई नै जाणा अर सुगă तै वरदाęनां ताहȂ पाया,

अर बाȟकयाँ कɏ तȝरयां पȟवś आĕमा भी पाया। 5अर उननै

अनुभव करया था के परमेसवर का वचन आċछा सै, अर वे

परमेसवर कɏ आण आळɎ शȡǘ का अनुभव कर चुके थे। (aiōn

g165) 6 उननै फेर तै उġटा ġयाण का कोए तȝरĆका कोęया,

Ćयूँके वे परमेसवर के बेǛे ताहȂ अपणे खाǥर ɭबारा Ōूस पै

चढ़ावȈ सै, अर सबके ĥयाĞही उसपै कलंक लगावै सै। 7 Ȣजन

माणसां नै आċछɍ ȡशWा Ƞमलै सै, वे उस जमीन कɏ तȝरयां

सै, Ȣजǥ बाȝरस होęदी ए रहवै सै, जै जमीन बȟढ़या सै, तो या

ȟकसान खाǥर बȟढ़या फसल देवै सै, अर उसपै परमेसवर कɏ

आशीष होवै सै। 8 पर ɭसरे माणस उस जमीन कɏ तȝरयां सै

जो काĔडे अर खरपतवार उगावै सै तो या बेकार सै। उस ताहȂ

परमेसवर के जȝरये ũाप ȟदये जाण का खतरा सै, अर वो आग

तै नाश हो जावैगा। 9 हे Ěयारे भाईयो, भलाए हम इस ढाळ कɏ

बात करण लागरे सां, पर हम असȢलयत Ğह ȠबǶास ęही करते

के यो थारे खाǥर लाĈगू होवै सै। हमनै ȠबǶास सै के थम बȟढ़या

ȡचčजां खाǥर बणाये गये सȋ, जो उǪार कै साथ आवै सै। 10

Ȣजसा के थमनै आċछे काम करे सै, अर इब थम परमेसवर के

नाम Ğह ȠबǶासी भाईयाँ कै खाǥर Ěयार तै, सेवा के काम करण

लागरे सȋ, इसकɏ बजह तै परमेसवर थारे ताहȂ भुġलैगा ęही,

Ćयूँके वो धमȃ सै। 11आलसी ना बणो। पर कड़ɍ मेहनत करण
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आळा कɏ तȝरयां थमनै इन Šेमपूवăक काĞमां ताहȂ जारɍ राखणा

चाȟहए, ताके परमेसवर के वादे पाण खाǥर थारɍ आस पĆकɏ

हो। 13 Ȣजब परमेसवर नै अŢाहम तै करार करया, तो तब खुद

परमेसवर तै बĒड़ा कोए और ęही था, Ȣजसकɏ कसम ली जा

सकै, इस करकै अपणी खुद कɏ कसम लेęदे होए परमेसवर नै

अŢाहम तै कǽा, 14 “मै सचमुच तेरे ताहȂ घणा आशीष ȟदयुँगा,

अर तेरे वंशां नै अनȠगणत बणा ȟदऊँगा।” 15अŢाहम नै भोत

धीरज धरण कै बाद वादा का ईनाम Ƞमġया। 16 माणस तो

अपणे तै ȟकसे बड़े का नाम लेकै कसम खाया करै सै, अर उन

Ğह कसम के जȝरये बात का फैसला होवै सै, अर सारा ȟववाद

खतम हो जावै सै। 17 योए कारण था, के परमेसवर नै भी

कसम खाई थी। इस बात तै वो उन माणसां नै साफ तȝरयां तै

ȟदखाणा चाहवै था, के वो जो भी वादा करै सै, उस ताहȂ वो पूरा

करै सै। 18 तो उरै दो बात सै उसका वादा अर उसकɏ कसम जो

कदे बदल ęही सकदे अर Ȣजनकै बारै Ğह परमेसवर कदे झूठ

कोनी बोल सकता। इस करकै हम जो परमेसवर कै धोरै बचण

आये सां अर जो आस उसनै Ğहारे ताहȂ दी सै उस ताहȂ थाĞमे

होए घणे उĕसाȟहत सां। 19 Ȣजस तȝरयां ȟकĥती ताहȂ लंगर तै

बाँधया जावै सै, जो ȟकĥती नै पकड़कै राĆखै सै, इĥसे तȝरयां

तै आस Ğहारɍ Ȣजęदगी नै मजबूत अर ȟटकाए राĆखै सै, अर

Ğहारɍ आस यीशु सै, वो परमेसवर कै धोरै सुगă Ğह पȟवś मęदर

Ğह परदे कै पाċछै पोहचा सै। 20 Ȣजǥ यीशु नै मȢलȟकȢसदक

कɏ रɍत पै सारे हाण के बखत का महायाजक बणकै, Ğहारै

खाǥर अगुवां के ɴप Ğह दाखल होया सै। (aiōn g165)

7 यो मȢलȟकȢसदक शालेम नगर का राजा अर परमŠधान

परमेसवर का याजक था, उनके नाम का मतलब “राजा” सै

जो Ƞनयम कै साथ ęयाय करै सै, शालेम के राजा का मतलब

सै “शािęत का राजा।” 2 पȟवś Ŏęथ Ğह उसके माँ-बाप,

उसके पूवăज, या उसकɏ मौत या जęम के बारȅ Ğह, कुछ भी ęही

Ȣलćया गया सै। वो हमेशा खाǥर एक याजक सै। इस करकै

वो परमेसवर के बेǛे कɏ तȝरयां सै। 3 Ȣजब अŢाहम नै चार

राजां कɏ हĕया कर दी थी, तो मȢलȟकȢसदक नै उसतै मुलाकात

करɍ, अर उस ताहȂ आशीवाăद ȟदया। अŢाहम नै युĘद Ğह जीत

हाȢसल करɍ, अर सारɍ ȡचčजां का दसमां ȟहĥसा भी ȟदया। 4

इब इसपै Ęयान करो के वो ȟकसा महान् था Ȣजस ताहȂ पूवăज

अŢाहम नै ɭģमनां कɏ लूट के बȟढ़या तै बȟढ़या माळ का दसमां

ȟहĥसा ȟदया। 5 मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे बतावै सै के लेवी के

वंशज जो याजक का पद पावै सै, उननै इūाएल के माणसां तै

दसमां ȟहĥसा लेणा चाȟहए, याȠनके उसके खुद के माणस तै,

पर वे याजक अर ɭसरे ȠबǶासी भाईयाँ कɏ तȝरयां सै, Ćयूँके वे

सब अŢाहम के वंश के सै। 6 पर इसनै, जो लेवी-वंशी भी ęही

था, अŢाहम तै दसमां ȟहĥसा Ȣलया, फेर भी अŢाहम वो था

Ȣजसकै धोरै परमेसवर का वादा था, फेर भी मȢलȟकȢसदक

नै उस ताहȂ आशीवाăद ȟदया। 7 इस Ğह कोए शक कोनी के

जो आशीवाăद देवै सै, वो उस माणस तै बǠा हो सै Ȣजस ताहȂ

आशीवाăद देवै सै। 8 उरै तो याजक दसमां ȟहĥसा लेवै सै,

भलाए वो Ȣसफă एक माणस सै, जो जीवै सै अर फेर मर जावै

सै, पर मȢलȟकȢसदक, Ȣजसनै अŢाहम तै दसमां ȟहĥसा Ȣलया,

वो इब भी Ȣजęदा सै, Ȣजसा के पȟवś Ŏęथ कहवै सै। 9 के Ȣजब

अŢाहम नै मȢलȟकȢसदक ताहȂ दसमां ȟहĥसा ȟदया, Ȣजब ताहȂ

लेवी माणसां का जęम अŢाहम के वंश Ğह ęही होया था। पर इब

भी उसके वंश होण के कारण, यो इस तȝरयां सै के लेवी नै

खुद ही अŢाहम के जȝरये मȢलȟकȢसदक ताहȂ दसमां ȟहĥसा

ȟदया। 10 Ćयूँके Ȣजस बखत मȢलȟकȢसदक उसकै Ƞपता तै

Ƞमġया, उस बखत वो अपणे Ƞपता कɏ देह Ğह था। 11 माणसां

ताहȂ Ȣजन याजकां के आधार पै Ƞनयम-कायदे ȟदए गये थे, जो

हाɳन के पȝरवार का अर लेवी के गोś का था, पर ये याजक

ȢसĘद ęही बण सकै। इस करकै यो जɴरɍ था, के एक और

याजक आवै, जो हाɳन Ȣजसा ęही, पर मȢलȟकȢसदक Ȣजसा

हो। 12 Ćयूँके इब एĆके तȝरयां का याजक कोनी, तो Ƞनयम-

कायदे का भी बदलना जɴरɍ सै। 13 Ćयूँके हम मसीह के बारȅ

Ğह ये बात करण लागरे सां, जो एक अलग गोś तै थे। उस

जनजाȡǥ Ğह तै ȟकसे नै भी वेदी पै एक याजक के ɴप Ğह सेवा

ęही करɍ, 14सब जाणै सै, के Ğहारा Šभु यीशु यɸदा के गोś Ğह

तै पैदा होया सै, मूसा नबी नै यɸदा के ȟकसी भी वंशज के

बारȅ Ğह ęही बताया, जो यɸदा के याजक बणगे अर यɸदा का

कोए वंशज कदे याजक ęही बणा। 15 इब हम और भी आċछɍ

तȝरयां तै समझा सां, Ȣजब मȢलȟकȢसदक कै तȝरयां एक और

याजक पैदा होण आळा था, जो के यीशु मसीह सै। 16 यीशु का

याजक बणणा, Ƞनयम-कायदा नै पुगाण पै, या लेवी के वंश Ğह

तै पैदा होण पै आधाȝरत कोनी। पर वो अपणे अȟवनाशी जीवन

कɏ शȡǘ के कारण याजक बणĈया। 17 Ćयूँके उसकै बारै Ğह

पȟवś Ŏęथ कहवै सै, “तू मȢलȟकȢसदक कɏ रɍत पै युगानुयुग

याजक सै।” (aiōn g165) 18 इस करकै, पैहġड़ɍ आXा कमजोर

अर बेअसर होण कै कारण बदलगी। 19 (čयांतै के Ƞनयम-

कायदे नै ȟकसे बात ताहȂ ȢसĘद कोęया करया), अर उसकɏ

जगहां पै एक बेहतर उĞमीद सै, जो के यीशु मसीह सै, Ȣजसकै

जȝरये हम परमेसवर कै लोवै जा सकां सां। 20 Ȣजब यीशु मसीह

ताहȂ परमेसवर नै याजक बणा ȟदया तो परमेसवर नै कसम

खाई। 21 Ćयूँके लेवी के वंश तो Ƞबना कसम याजक बणाए

गये, पर यीशु मसीह Ƞबना कसम के परमेसवर कɏ ओड़ तै

Ƞनयुǘ करया गया, Ȣजसनै उसकै बारै Ğह कǽा, “Šभु नै कसम

खाई, अर उसतै फेर ना पछतावैगा के तू युगानुयुग याजक सै।”

(aiōn g165) 22 इस करकै यीशु नै Ğहारे ताहȂ परमेसवर कै गैल

सब तै आċछे करार का वादा करै सै। 23 यीशु के याजक होण

का एक और फायदा से, पैहले तो घणी बǠɍ Ƞगणती Ğह याजक

बणदे आये, Ćयूँके हरेक याजक कɏ मौत के साथ उसकɏ सेवा

खतम हो जावै थी। 24 यीशु युगानुयुग Ȣजęदा रहवै सै, इस
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कारण उसके याजक का पद कोए ęही ले सकता। (aiōn g165)

25 इĥसे खाǥर जो यीशु कै जȝरये परमेसवर कै धोरै आवै सै,

वो उनका पूरा-पूरा उǪार कर सकै सै, Ćयूँके वो उनकै खाǥर

Ƞबनती करण ताहȂ सारɍ हाण Ȣजęदा सै। 26 इसाए महायाजक

Ğहारɍ जɴरतां नै पूरा कर सकै सै, जो पȟवś, अर बेकसूर, शुǪ,

अर पापमुǘ हो, अर सुगă तै भी Ȣजस ताहȂ ऊँċचा करया होया

हो। 27 जो महायाजक हाɳन के वंश तै सै, उसनै जɴरत कोनी

के हरेक ȟदन पैहġया अपणे पापां कै खाǥर बȢलदान चढ़ावȈ,

Ćयूँके यीशु नै अपणे-आप ताहȂ बȢलदान चढ़ाकै उसनै एक ए

बर Ğह पूरा कर ȟदया। 28 Ćयूँके Ƞनयम-कायदे तो कमजोर

माणसां ताहȂ महायाजक Ƞनयुǘ करै सै, पर कसम जो Ƞनयम-

कायदा के बाद आवै सै, उस बेǛे नै Ƞनयुǘ करै सै जो युगानुयुग

कै खाǥर ȢसĘद महायाजक सै। (aiōn g165)

8 इब जो बात हम कहण लागरे सां उन Ğह तै सारया तै बǠɍ

बात या सै Ğहारे धोरै इस तȝरयां का महायाजक सै, जो

सुगă पै महामहीम के Ȯस�हासन कै सोळɎ ओड़ सै, 2 Ğहारा

महायाजक सब तै घणी पȟवś जगहां अर उस सċचे तĞबू (सुगă

Ğह) काम करै सै, जो के माणसां के जȝरये ęही, परमेसवर के

जȝरये बणाया गया सै। 3 Ćयूँके हरेक महायाजक पापां कɏ

माफɏ कै खाǥर बȢलदान अर भȅट चढ़ावै सै, इस कारण जɴरɍ

सै के Ğहारे महायाजक मसीह यीशु कै धोरै भी चढ़ाण खाǥर

ȟकमे हो। 4 जै वो धरती पै हȋदा तो कदे भी याजक ęही हȋदा,

čयांतै के मूसा के Ƞनयम-कायदे कै मुताȠबक भȅट चढ़ाण खाǥर

याजक सै। 5 वे सुगă Ğह कɏ ȡचčजां के नकल अर छाया कɏ

सेवा करै सै, Ȣजसा Ȣजब मूसा नबी तĞबू बणाण पै था, तो उस

ताहȂ या चेतावनी Ƞमली, “लखा, जो नमूना तेरे ताहȂ पहाड़ पै

ȟदखाया गया था, उसकै मुताȠबक सारा ȟकमे बणाणा।” 6 पर

जो काम यीशु ताहȂ ȟदया गया सै, वो ɭसरे याजकां तै ȟदए गये

काम तै čयादा बाध सै, Ćयूँके वो Ȣजस करार का ȠबचौȢलया सै,

वो पुराणे करार तै बȟढ़या सै, अर बȟढ़या ȡचčजां कɏ कसमां पै

आधाȝरत सै। 7 Ćयूँके जै वो पैहġड़ा करार बेकसूर होęदा, तो

ɭसरे करार कै खाǥर मौĆका ना टोहया जाęदा। 8 पर Šभु उनपै

दोष लाकै कहवै सै, “Šभु कहवै सै, लखाओ, वे ȟदन आवै सै के

मै इūाएल के माणसां कै गेġया, अर यɸदा के माणसां कै गेġया

नया करार कɳँगा। 9 यो उस करार कɏ तȝरयां ęही होवैगा,

Ȣजसा मęनै उनकै पूवăजां कै गेġया उस बखत करया था, Ȣजब

मęनै उनका हाथ Ƞमū देश तै Ȣलकाड़ ġयाण खाǥर पकǢा

था, Ćयूँके Šभु कहवै सै, के वे मेरे करार के ȠबǶासी ęही रह,े

čयांतै मęनै उनतै मुँह फेर Ȣलया। 10 फेर Šभु कहवै सै, के जो

करार मै आण आळे ȟदनां Ğह इūाएल कै माणसां कै गेġया

कɳँगा, वो यो सै के मै अपणे Ƞनयमां नै उनके मनां Ğह गेɴँगा, मै

उन ताहȂ अपणे Ƞनयमां कै बारȅ Ğह उननै याद ɭआऊँगा, अर मै

उनका परमेसवर ठहɴँगा अर वे मेरे माणस ठहरȈगȅ। 11 अर

हरेक अपणे यɸदी भाई ताहȂ अर अपणे सगे-सĞबęधी ताहȂ या

ȡशWा ęही देवैगा, के तू Šभु ताहȂ Ƞपċछाण, Ćयूँके छोǛे माणसां

तै लेकै बड़े माणसां ताहȂ सारे मęनै जाण लेवैगȅ। 12 मै उनकɏ

ɭǸता कɏ ओड़ दया कɳँगा, अर उनकै पापां नै ɭबारा याद

कोनी कɳँगा।” 13 परमेसवर नै इस ताहȂ नया करार कǽा,

इस करकै उसनै पैहġड़े करार ताहȂ पुराणा ठहरा ȟदया, जो

चीज पुराणी अर Ƞघसी होई सै उसका Ƞमट जाणा जɴरɍ सै।

9 इब, उस पैहġड़े करार Ğह भी सेवा के Ƞनयम थे, अर इसी

पȟवś जगहां थी, जो इस ɭȠनया कɏ थी। 2 यानी के एक

तĞबू बणाया गया Ȣजस Ğह दो कमरे थे, पैहले कमरे Ğह दीवट,

मेज अर मेज कै उĚपर भȅट कɏ चढ़ाई होई रोȟटयाँ थी, अर वा

पȟवś जगहां कुǿावै सै। 3 ओड़ै एक परदा था उस परदे कै

पाċछै ɭसरा कमरा था, जो परमपȟवś जगहां कुǿावै सै। 4

उस ɭसरे कमरे Ğह सोęने कɏ धूपदानी, अर चौगरदेकै सोęने तै

मęढया होया करार का सęɮक था, अर उस Ğह मęना तै भरया

होया सोने का मतăबान भी था, अर हाɳन कɏ छड़ɍ Ȣजस Ğह

फूल फळ आ गये थे, अर करार कɏ पĕथर कɏ पȟटयाँ भी थी।

5 इसकै अलावा सęɮक कै उĚपर दोęनु ओड़ तेजोमय कɳब थे,

जो Šायȡǳत के ढĆकण Ȣजस ताहȂ Šायȡǳत के ȟदन पापबȢल

के लɸ तै Ƞछड़क ȟदया जावै था। इनका एक-एक करकै ȢजŌ

करण का इĜबै बखत ęही सै। 6 ये चीज इस तȝरयां तै धरɍ गई

थी। उस पैहġड़े कमरे Ğह परमेसवर कɏ आराधना करण कै

खाǥर याजक हरेक ȟदन पैहले कमरे Ğह जाया करै था। 7 पर

ɭसरे कमरे Ğह यानी घणी पȟवś जगहां Ğह, Ȣसफă महायाजक

साल भर Ğह एक ए बर जावै सै, अर बȢलदान के जानवर का लɸ

Ȣलये जाया करै था, Ȣजस ताहȂ वो अपणे खाǥर अर माणसां कɏ

भूल-चूक Ğह करया पापां खाǥर भȅट चढ़ावै सै। 8 इसतै पȟवś

आĕमा योए ȟदखावै सै, के पुराणे करार के मुताȠबक ɭसरा

कमरा यानी घणी पȟवś जगहां जो सुगă Ğह सै, Ȣजǥ परमेसवर

रहवै था, ओड़ तक पुहचण का राĥता बęद था। 9 यो तĞबू आज

कै ȟदन का एक उदाहरण सै, Ȣजस Ğह याजक भȅट अर बȢलदान

चढ़ावै सै, Ȣजब माणस बȢलदान कɏ भेट लेकै आवै थे, तो उनकɏ

अęतराĕमा समझ ęही पावै थी, के इब उसके पाप माफ होए सै

या ęही। 10 Ćयूँके ये उपहार अर बȢलदान Ȣसफă खाण-पीण कɏ

ȡचčजां, अर कई ढाळ कɏ शुǪ करण कɏ शारɍȝरक ȟवȠधयाँ, तब

तक थी, Ȣजब तक परमेसवर कोए नई ȟवȠध ęही देता। 11 पर

Ȣजब मसीह Ğहारा महायाजक बणकै आया, तो अपणे साथ

बȟढ़या-बȟढ़या चीज लेकै आया जो इब भी मौजूद सै, Ȣजब वो

ȟदćया तो वो परमेसवर कɏ मौजूदगी Ğह चला गया, यो तĞबू

हाथ का बणाया होया कोनी याȠनके इस सृȠǸ का कोनी। 12

Ȣजब मसीह तĞबू Ğह चला गया तो वो सब खाǥर सब तै पȟवś

जगहां Ğह दाखल होया, उसनै बȢलदान के ɴप Ğह बकरयां अर

बाछड़याँ का लɸ ęही Ȣलया, बġके उसनै अपणा लɸ Ȣलया,

ताके हम अनęत छ

ु

टकारा पा सकै। (aiōnios g166) 13 Ćयूँके

जै मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा के मुताȠबक Ȣजब बकरयां अर
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बħधां का लɸ अर बाछड़े कɏ राख का अपȟवś माणसां पै

Ƞछड़के जाण कɏ ȟवȠध के मुताȠबक, अशुǪता ɮर हो जावै सै।

14 तो मसीह का बेकसूर लɸ जो Ğहारɍ अęतराĕमा नै, Ğहारे

पाप, जो Ğहारɍ मौत कɏ बजह बणै सै, उनतै शुǪ करै सै, ताके

हम Ȣजęदे परमेसवर कɏ आराधना कर सका। पȟवś आĕमा

कɏ शȡǘ के जȝरये मसीह नै Ğहारे ताहȂ अपणे पापां खाǥर

एक सĞपूणă बȢलदान के ɴप Ğह परमेसवर ताहȂ अपणे-आप

ताहȂ दे ȟदया। (aiōnios g166) 15 इस कारण मसीह परमेसवर

अर माणसां के बीच Ğह नये करार का Ƞबचोġला सै, ताके जो

माणस परमेसवर के जȝरये बुलाये गये सै, वो सनातन आशीषȅ

पा सकै, Ȣजसका परमेसवर नै वादा करया सै, Ćयूँके पैहġड़े

करार के अधीन रहęदे होए Ȣजतने माणसां नै पाप कराया, उन

ताहȂ छ

ु

ड़ाण खाǥर यीशु नै अपणी जान दे दी। (aiōnios g166)

16करार एक वȢसयत के समान हो सै। एक वȢसयत के Ƞनयम

नै लाĈगू करण खाǥर यो साȠबत करणा जɴरɍ होवै सै, के

Ȣजसनै वा वȢसयत बणाई हो, वो मर चुĆया हो। 17 Ćयूँके एक

वȢसयत ȢजĜबे लाĈगू हो सकै सै, Ȣजब उसके बणाण आळा

कɏ मौत होगी हो। वो Ȣजब तक लाĈगू ęही होęदी Ȣजब ताहȂ

उसका बणाण आळा Ȣजęदा हो। 18 इस कारण पैहġड़ा करार

का Ƞनयम जानवरां के लɸ ताहȂ बहाए जाण पै लाĈगू होवै था।

19 Ćयूँके Ȣजब मूसा नबी सारे माणसां नै Ƞनयम-कायदे का हरेक

ɷकम सुणा चुĆया तो उसनै बकरयां अर बाछड़याँ का लɸ लेकै,

पाणी Ğह Ƞमला Ȣलया अर लाल ऊन अर जूफा (झाड़ɍ) कɏ छड़ɍ

कै गेġया, उस Ƞनयम-कायदे कɏ ȟकताब अर सारे माणसां पै

Ƞछड़क ȟदया 20अर कǽा, “के यो लɸ परमेसवर के साथ करे

गये करार नै पĆका करै सै, Ȣजसका ɷकम परमेसवर नै थारे

खाǥर ȟदया सै।” 21अर इĥसे तȝरयां तै उसनै तĞबू अर सेवा

के सारे समान पै लɸ Ƞछड़Ćया, Ȣजǥ सारे माणस आराधना

करण लागरे थे। 22सच तो यो सै के Ƞनयम-कायदे कै मुताȠबक

आमतौर पै सारɍ चीज लɸ कै जȝरये शुǪ करɍ जावै सै, मसीह

नै जो लɸ बहाया उसके बगैर पापां कɏ माफɏ कोęया। 23 यो

जɴरɍ सै के तĞबू अर उसकɏ सारɍ चीज, जो सुगă कɏ ȡचčजां

का ɷबɸ सै, इन जानवरां का लɸ सै, जो शुǪ करया जा, पर

सुगă कɏ चीज नै शुǪ करण कै खाǥर बȟढ़या बȢलदानां कɏ

जɴरत थी। 24 Ćयूँके मसीह Ȣजस पȟवś जगहां Ğह दाखल

होया, वो माणसां के हाथ कɏ बणाई होई ęही थी, वो असली

तĞबू कɏ Ȣसफă एक नकल सै, बġके वो सीĘधा सुगă गया अर इब

Ğहारɍ मदद करण खाǥर परमेसवर कै साथ सै। 25 वो सुगă Ğह

इस करकै दाखल होया के माणसां के पापां के कारण बारबार

अपणे-आपनै बȢलदान करै, Ȣजस तȝरयां महायाजक हरेक साल

ɭसरे का लɸ Ȣलए पȟवś जगहां Ğह दाखल होया करै था, 26 जै

इसा करणा जɴरɍ था तो ɭȠनया कɏ शɳआत तै लेकै इब तक

उसनै बार-बार ɭख ठाणा पड़दा, पर इब युग कै आखरɍ Ğह वो

एक ए बर जाȟहर होया सै, ताके अपणे Ōूस पै बȢलदान कै

जȝरये पाप ताहȂ ɮर कर देवै। (aiōn g165) 27अर Ȣजस तȝरयां

माणसां कै खाǥर एक बर मरणा अर उसकै पाċछै ęयाय का

होणा तय सै, 28 उĥसे तȝरयां ए मसीह भी माणसां के पापां कɏ

माफɏ खाǥर एक बर धरती पै आया अर सूळɎ पै अपणी जान दे

दी, अर जो माणस उसकɏ बोहड़ण कɏ बाट देĆखै सै, उनकै

उǪार कै खाǥर ɭसरɍ बर Ƞबना पाप उठाए होए ȟदखैगा।

10 मूसा नबी के Ƞनयम-कायदे, आण आळɎ असली ȡचčजां

कɏ छाया सै, पर ये वो आळɎ असली चीज कोनी, čयांतै

Ƞनयम-कायदा कɏ ȟवȠध के मुताȠबक बȢलदानां कै जȝरये जो

हरेक साल हर बार चढ़ाए जावै सै, बȢलदान चढ़ाण आळा, कदे

भी माणसां नै पूरɍ तȝरयां तै शुǪ ęही कर सकदा। 2जै बȢलदानां

कै जȝरये माणस पूरɍ तȝरयां शुǪ हो जावै, तो उनका चढ़ाणा

बęद Ćयांतै ęही हो जाęदा? बȢलदान करण आळा, आराधना

करण आळा अर सेवा करण आळे एक ए बर शुǪ हो जाęदे, तो

उनका बȢलदान चढ़ाण पै भी उनका मन उन ताहȂ Ćयूँ कहवै सै,

के वे पापी सै। 3 उनके जȝरये चढ़ाया गया बȢलदान उन ताहȂ

हर साल यो याद ɭआवै सै, के उननै पाप करया सै। 4 Ćयूँके

या अनहोणी बात सै, के बħधां अर बकरयां का लɸ माणसां के

पापां नै माफ करै। 5 इĥसे कारण Ȣजब मसीह इस ɭȠनया Ğह

आया तो उसनै परमेसवर तै कǽा, “बȢलदान अर भȅट तęनै

कोनी चाही, पर मेरै खाǥर एक देह ĕयार करɍ सै। 6 बȢलदान के

ɴप Ğह चढ़ाये गये जानवरां कɏ भेट अर पाप के खाǥर चढ़ाये

गये बȢलदान तै तू खुश कोनी होया। 7 फेर मसीह नै कǽा,

‘लखा, परमेसवर मै तेरɍ इċछा पूरɍ करण खाǥर आ Ĉया सूं,

Ȣजसा पȟवś Ŏęथ मेरै बारै Ğह कहवै सै।’” 8 पैहले तो मसीह

कहवै सै, “बȢलदान के ɴप Ğह चढ़ाये गये जानवरां कɏ भेट अर

पाप कै खाǥर चढ़ाया गया बȢलदान कोनी मांĈया, अर ना ए उन

भेटां तै तू खुश होया।” हालाȟक ये बȢलदान तो Ƞनयम-कायदे कै

मुताȠबक चढ़ाए जावै सै। 9 फेर मसीह यो भी कहवै सै, “लखा,

मै तेरɍ इċछा पूरɍ करण आ Ĉया सूं,” इस करकै पापां कɏ माफɏ

के पैहले तȝरĆकȅ ताहȂ, जो Ƞनयम-कायदा के मुताȠबक थे, उननै

हटा के नये तȝरĆकȅ तै जो मेरे लɸ के जȝरये माफ होवै सै, उन

ताहȂ लाĈगू कɳँ। 10 परमेसवर याए चाहवै था, के हम मसीह

यीशु कɏ देह के एके बार बȢलदान चढ़ाए जाणकै जȝरये पȟवś

करे जावां। 11 पैहले करार के मुताȠबक हरेक याजक वेदी के

ĥयाĞही खड़े होकै रोज सेवा करै सै, अर एक ए ढाळ के बȢलदान

नै, जो पापां नै कदे भी ɮर ęही कर सकदे, बार-बार चढ़ावै सै।

12 पर मसीह जो Ğहारा बड़ा याजक सै, उसनै माणसां के पापां

कै खाǥर एक ए बȢलदान के ɴप Ğह, परमेसवर के ĥयाĞही

सदा कै खाǥर अपणे-आप ताहȂ चढ़ा ȟदया, अर परमेसवर कै

सोळɎ ओड़ मȟहमामय जगहां Ğह पै जा बेǟा, 13अर उĥसे

बखत तै मसीह इस बात कɏ बाट देखण लागरया सै, के कद

परमेसवर उसके बैȝरयाँ नै पूरɍ तȝरयां तै हरावैगा। 14 Ćयूँके

Ōूस पै बȢलदान के जȝरये, परमेसवर नै Ȣजन माणसां ताहȂ
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पȟवś करया, उन ताहȂ सदा खाǥर ȢसĘद कर ȟदया सै। 15अर

पȟवś आĕमा भी हमनै यीशु के बȢलदान के बारȅ Ğह याए गवाही

देवै सै, के यो सच सै, अर Ğहारे ताहȂ यो बतावै सै के परमेसवर

नै इस बȢलदान के बारȅ Ğह के कǽा सै। 16 “Šभु कहवै सै, के

जो नया करार, मै आण आळे ȟदनां Ğह, उनतै कɳँगा, वो यो

सै, के मै अपणे Ƞनयम उन ताहȂ याद ɭआऊँ, अर Ƞनयमां नै

मानण Ğह उनकɏ मदद कɳँगा।” 17 फेर यो भी कहवै सै, “मै

उनकै पापां नै अर उनकै अधमă के काĞमां नै ɭबारा याद कोनी

कɳँगा।” 18अर Ȣजब पापां कɏ माफɏ होĈयी तो पापां खाǥर

बȢलदान चढ़ाण कɏ कोए जɴरत कोनी। 19 čयांतै हे ȠबǶासी

भाईयो, यीशु कै सलीब पै लɸ बहाण कै जȝरये हम Ƞपता कै

धोरै Ƞबना डरे घणी पȟवś जगहां Ğह जा सका सां। 20 इस

करकै हे ȠबǶासी भाईयो, परमेसवर के पȝरवार Ğह Ğहारे खाǥर

एक सबतै उǥम याजक Ƞनधाăȝरत सै, यीशु कै सलीब पै लɸ

बहाण कै जȝरये Ğहारे खाǥर एक नया अर Ȣजęदगी देण आळा

राह खोल ȟदया सै। Ȣजस ताहȂ उसनै उस पड़दे, याȠनके अपणी

देह के बȢलदान के जȝरये Ğहारे ताहȂ घणी पȟवś जगहां Ğह

जाण का साहस होया सै। 22 तो आओ, हम सचे मन अर पूरे

ȠबǶास कै गेġया, अर अपणी अęतराĕमा ताहȂ पापां तै मुǘ

करण खाǥर अर सċचे मन तै, देह ताहȂ शुǪ पाणी तै धोकै,

परमेसवर कै लोवै जांवा। 23अर इब हम Ƞबना ȟकसे शक के

अपणी उस आस Ğह मजबूत रहवां, Ȣजस ताहȂ हमनै माęया सै,

Ćयूँके Ȣजसनै वादा करया सै, वो ȠबǶास जोĈगा सै। 24अर हम

यो भी खास Ęयान राĆखां के हम आĚपस Ğह Ěयार, अर भले

काĞमां Ğह उकसाण कै खाǥर हम एक-ɭसरे कɏ ȠफŌ करते

रहवां। 25 अर हम आराधना सभायां Ğह लगातार कǞे होण

Ğह सुĥत ना हो जावां, Ȣजसा के भोत-से तो सुĥत हो भी Ȣलये

सै, पर एक-ɭसरे नै उĕसाȟहत करते रहȋ, Ȣजसा के थम जाणो

सȋ, के यीशु का आण का बखत लोवै सै। 26 Ćयूँके मसीह नै

जाणण कै बाद जै हम जाण-बुझकै पाप करदे रहवां, तो पापां

कɏ माफɏ खाǥर फेर कोए बȢलदान बाकɏ ęही बचा। 27 तो हाँ,

परमेसवर के ęयाय का ȟदन आवैगा, अर वो अपणे ȠबरोȠधयाँ

नै नाश कर देवैगा, अर ये सारɍ बात होण आळɎ सै। 28 जो

माणस मूसा नबी के Ƞनयम-कायदा के मुताȠबक दो या तीन

माणसां कɏ गवाही पै, Ƞबना दया कै मार ȟदया जावै सै, 29 तो

सोच ġयो के वो माणस और भी भारया दĔड कै जोĈगा ठहरैगा,

Ȣजसनै परमेसवर के बेǛे कɏ कदर ęही जाणी अर मसीह के लɸ

ताहȂ अपȟवś जाĔया, जो उस ताहȂ शुǪ करै सै, अर उस पȟवś

आĕमा का अपमान करै सै, जो हमनै अनुŎह देवै सै। 30 Ćयूँके

हम उसनै जाणा सा, Ȣजसनै कǽा सै, “बदला लेणा मेरा काम

सै, मै ए बदला ȟदयुँगा।” अर फेर यो भी कǽा के “Šभु अपणे

माणसां का ęयाय करैगा।” 31 Ȣजęदे परमेसवर कै हाĖथां Ğह

पड़णा भयानक (डरावणी) बात सै। 32 पर उन पाċछले ȟदनां नै

याद करो, Ȣजब थमनै पैहली बार मसीह पै ȠबǶास करया अर

परमेसवर कै खाǥर ɭख ठाण Ğह पाċछै ęही हट।े 33कदे-कदे

तो माणसां नै सब कै ĥयाĞही थारɍ बुराई करɍ अर थारे ताहȂ

मारा Ƞपǝा भी, अर थमनै उन माणसां कै गैल भी ɭख सहया

जो इसे ɭख ठावै सै। 34 Ćयूँके जो लोग कैद Ğह थे, उनकै ɭख

Ğह भी थम ɭखी होए, अर अȠबǶासी नै थारɍ सĞपȡǥ ताहȂ

भी लूट ली, तो थम लुटण खाǥर भी तैयार होगे, ęयू जाणकै

के थारे गेġया एक और भी सारया तै बȟढ़या अर सारɍ हाण

ठहरण आळɎ सĞपȡǥ सै। 35 čयांतै अपणे ɭख Ğह भी ȠबǶास

Ğह बणे रहȋ Ćयूँके उसका ईनाम बĒड़ा सै। 36 Ćयूँके थारा

धीरज धरणा जɴरɍ सै, ताके थम परमेसवर कɏ इċछा नै पूरɍ

करकै वो पा सको जो परमेसवर नै थारे तै वादा करया सै। 37

“Ćयूँके पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलćया सै, घणाए थोड़ा बखत रहĈया

सै, Ȣजब के आण आळा आवैगा अर वार ęही करैगा। 38 पर मेरे

धमȃ माणस ȠबǶास तै Ȣजęदा रहवȈगे, जै वो ȠबǶास तै पाċछै

हट जावै तो मेरा मन उसतै राčजी कोनी होवैगा।” 39 पर हम

ȠबǶास तै हटण आळे कोनी के नाश हो जावै पर परमेसवर पै

ȠबǶास करण आळे सां ताके हम अनęत मौत तै बचाएँ जावां।

11 जो माणस परमेसवर Ğह ȠबǶास करै सै, वो ये बात

आċछɍ तȝरयां जाणै सै, के परमेसवर वे चीज उन ताहȂ

जɳर देवैगा, Ȣजसकɏ आस वे राĆखै सै। उननै पूरा ȠबǶास सै,

के जो चीज उननै इĜबे ęही देĆखी, वो असȢलयत Ğह सै। 2 Ğहारे

पूवăजां नै परमेसवर Ğह इस तȝरयां ȠबǶास करया था, इस करकै

परमेसवर उनतै खुश थे। 3 ȠबǶास तै ए हम जाणा सां, के सृȠǸ

परमेसवर के वचन तै बणी सै। हम या भी जाणै सां, के जो

चीज हम देख सका सां, वे अनदेĆखी ȡचčजां Ğह तै बणी सै।

(aiōn g165) 4 ȠबǶास तै ए आदम के बेǛे हाȠबल नै, अपणे

बड़े भाई कैन तै घणा बȟढ़या बȢलदान परमेसवर कै खाǥर

चढ़ाया, अर उस बȢलदान के जȝरये परमेसवर नै गवाही दी, के

हाȠबल एक धमȃ जन सै, Ćयूँके परमेसवर उसकɏ भȅट तै खुश

था, इब हाȠबल मर Ȣलया सै, अर हमनै उसके जȝरये परमेसवर

पै ȠबǶास करणा Ȣसćया सै। 5 हनोक के ȠबǶास के जȝरये

परमेसवर नै उस ताहȂ Ȣजęदा ए सुगă पै उठा Ȣलया, इस बजह तै

इब ताहȂ ȟकसे नै उसकɏ लाश ęही Ƞमली, सुगă Ğह जाण तै पैहले

उसनै परमेसवर ताहȂ खुश करया था, Ȣजसा के परमेसवर का

पȟवś Ŏęथ बतावै सै। 6 माणस परमेसवर नै खुश कर सकै सै,

जै वे उसपै ȠबǶास करै तो। Ćयूँके परमेसवर कै धोरै आणआळै

माणस नै ȠबǶास करणा चाȟहये के वो परमेसवर सै, अर वो

पूरɍ सċचाई तै अपणे टोǺ आळे नै ईनाम देवै सै। 7 ȠबǶास ए

तै नूह नै परमेसवर के जȝरये बाढ़ कɏ चेतावनी पाकै, Ȣजस ताहȂ

उसनै देćया भी कोनी था। परमेसवर का डर मानते होए, अपणे

कुĔबे नै बचाण कै खाǥर उसनै जहाज बणाया, नूह के ȠबǶास

के कारण उसनै उस बखत के माणसां ताहȂ Ȣजननै ȠबǶास ęही

करया था, उन ताहȂ दोषी ठैहराया, अर वो ड

ू

बके मरगे। नूह नै

परमेसवर पै ȠबǶास करया था, इस करकै परमेसवर नै उस
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ताहȂ धमȃ ठैहराया था। 8 Ȣजब परमेसवर नै अŢाहम ताहȂ ȟकते

जाण खाǥर बुलाया था, तो उसनै ȠबǶास तै ए परमेसवर के

ɷकम ताहȂ मानकै, एक इसी जगहां Ȣलकड़ गया, जो जगहां

परमेसवर अŢाहम ताहȂ उसकɏ जायदाद के तौर पै देण आळा

था, पर वो या कोनी जाणै था के वो ȟकǥ जावै सै, अर वो फेर

भी चला गया। 9 ȠबǶास ए तै Ȣजस देश ताहȂ परमेसवर नै देण

का वादा करया था, ओड़ अŢाहम नै एक परदेशी कɏ तȝरयां

रहकै अपणे बेǛे इसहाक अर अपणे पोǥे याकूब सुधा तĞबुआ

Ğह बसेरा करया, जो उसकै गेġया उĥसे वादे के वाȝरस थे। 10

Ćयूँके वो उस नगर कɏ जो सुगă Ğह सै, अर Ȣजसकɏ नीम पĆकɏ

सै, उसकɏ बाट देĆखै था, Ȣजसका रचण आळा अर बणाण

आळा परमेसवर सै। 11 यो Ȣसफă ȠबǶास ए सै, Ȣजसकै जȝरये

अŢाहम बाप बण सका, हालाȟक अŢाहम भोत बूढ़ा था, अर

उसकɏ पĕनी सारा भी बाळक ęही पैदा कर सकै थी, परमेसवर

वो जɳर करै सै, जो उन ताहȂ वादा करया था। 12 Ȣजब अŢाहम

इतणा बूढ़ा होĈया था, के मरण आळा ए था, तो अकास Ğह

सुगă के तारां अर समुęदर के ȟकनारे कɏ बाळ

ू

कɏ तȝरयां उसके

अनȠगणत वंश पैदा होए। 13 ये सारे माणस Ȣजननै परमेसवर पै

ȠबǶास करया था, वे उन ȡचčजां नै पाए Ƞबना मरगे, Ȣजसका

परमेसवर नै उन खाǥर वादा करया था। वादा करɍ होई चीज ęही

पाई, पर उननै अपणे मन Ğह देखकै राčजी होए अर मान Ȣलया

के हम धरती पै परदेशी अर बाहर के सां। 14 ये उन माणसां के

बारȅ Ğह सै, जो कहवै सै के वे इस ɭȠनया Ğह अजनबी सै, वे

ȟदखावै सै के अपणे देश कɏ टोह् Ğह सै। 15अर Ȣजस देश तै वे

Ȣलकड़ आये थे, जै उसके बारȅ Ğह सोचते तो वे उġटा जा सकै

था। 16 पर वे एक घणा बȟढ़या याȠनके सुगȃय देश के चाहण

आळे सै, इĥसे खाǥर परमेसवर उनका परमेसवर कुǿाण Ğह

खुशी महसूस करै सै, Ćयूँके उसनै उनकै खाǥर एक नगर ĕयार

करया सै। 17 ȠबǶास ए तै अŢाहम नै, परखे जाणकै बखत Ğह,

अपणे बेǛे इसहाक ताहȂ बȢलदान चढ़ाया, उĥसे नै परमेसवर

के वादा ताहȂ पाया, Ćयूँके वो अपणे इकलौते बेǛे कɏ बȢल

देण खाǥर भी तैयार होĈया था। 18अर Ȣजसतै ęयू कǽा गया

था, “इसहाक तै तेरा वंश कुǿावैगा,” वोए अपणे एकलौते बेǛै

ताहȂ बȢलदान चढ़ाण लाĈया। 19 Ćयूँके उसनै मान Ȣलया, के

परमेसवर सामथȃ सै के इसहाक ताहȂ मरे होया Ğह तै Ȣजęदा

कर सकै सै। यो इसाए था के उननै इसहाक ताहȂ मौत के मुँह

तै उġटा पा Ȣलया हो, उदाहरण कɏ रɍत पै वो उस ताहȂ फेर

Ƞमġया। 20 ȠबǶास ए तै इसहाक नै अपणे दो बेǛे याकूब अर

एसाव ताहȂ आण आळɎ बाǥां कै बारै Ğह आशीवाăद ȟदया।

21 ȠबǶास ए तै याकूब नै मरदे बखत यूसुफ के दोęनु बेǝाँ

Ğह तै एक-एक ताहȂ आशीवाăद ȟदया, अर अपणी लाǞɎ का

सहारा लेकै Šभु कɏ आराधना करɍ। 22 ȠबǶास ए तै यूसुफ नै,

Ȣजब वो मरण पै था, तो आĕमȠबǶास तै कǽा, के इūाएल के

माणस Ƞमū देश छोड़ दȅगे, ɷकम देकै Ȣजब वो Ƞमū देश छोड़ के

जाęदे, तो उसकɏ हाȟǠयाँ ले जाęदे। 23 तब Ƞमū के राजा नै यो

ɷकम ȟदया था के सारे इūाएली छोरे पैदा होण पै मारे जावȈगे,

तो ȠबǶास के कारण ए तै मूसा नबी कै माँ-बाप नै उस ताहȂ,

पैदा होए पाċछै तीन मȟहęने ताहȂ ġहकोए राćया, Ćयूँके उननै

देćया के बाळक भोत सुथरा सै, अर वे राजा कै ɷकम मानण तै

डरे कोनी थे। 24 Ƞमū देश के Ƞफरौन कɏ बेǛी नै मूसा ताहȂ

अपणाȢलया था, Ȣजब मूसा बड़ा होया, ȠबǶास तै वो ęही चाहवै

था, के माणस उस ताहȂ राजकुमारɍ के बेǛे कै ɴप Ğह बुलावै।

25 čयांतै के उस ताहȂ पाप Ğह माड़े-से ȟदन के सुख भोĈगण

तै परमेसवर के माणसां कै गेġया ɭख भोगणा घणा बȟढ़या

लाĈया। 26 उसनै मसीह कै कारण बदनाम होण ताहȂ Ƞमū देश

कै भĔडार तै बĒड़ा धन समझया, Ćयूँके वो जो करण लागरया

था, उस ताहȂ वो जाणे था, के सुगă Ğह उसका ईनाम Ƞमलैगा।

27 ȠबǶास ए तै राजा कै छो तै ना डरकै उसनै Ƞमū देश ताहȂ

छोड़ ȟदया, Ćयूँके वो समझ गया था, के उसनै इसा लाĈया, के

माęनो उसनै परमेसवर ताहȂ देख Ȣलया हो, जो अɯģय सै। 28

ȠबǶास ए तै मूसा नबी नै फसह अर लɸ Ƞछड़कण का तरɍका

माęया, Ȣजसतै के जेǜा का ȟवनाशक ɮत इūाएȢलयाँ के जेǞे

बेǛा पै हाथ ęही गेरै। 29 ȠबǶास ए तै इūाएल के माणस लाल

समुęदर कै पार इसे उतरगे, Ȣजस तȝरयां सूĆखी धरती पर तै,

अर Ȣजब Ƞमū देश नै उĥसे तȝरयां ए करणा चाǽा तो समुęदर

उġटा अपणी जगहां पै आ Ĉया अर बाढ़ आ गयी अर सब ड

ू

ब

मरे। 30 Ćयूँके इūाएल के माणस परमेसवर पै ȠबǶास करै

थे, इस करकै वे यरɍहो नगर कɏ चारदीवारɍ के ċयाɳ ओड़

सात ȟदनां तक लगातार चालते रह,े तो चारदीवारɍ पड़गी। 31

ȠबǶास ए तै राहाब बेģया परमेसवर का ɷकम ना मानण आळा

कै गेġया नाश ęही होई, उसनै इūाएली जासूसां का ĥवागत

करया जो यरɍहो नगर नै छ

ु

प के देखण आये थे। 32 इब और

के कɸ?ँ Ćयूँके बखत कोनी रहया के Ƞगदोन का, अर बाराक

का अर ȡशमशोन का, अर Ƞयफतह Ȣजसा माणसां के बारȅ Ğह,

अर दाऊद अर शमूएल का, अर नȠबयाँ का ȢजŌ कɳँ। 33

इसे ȠबǶास कै जȝरये राčय जीǥे, धमă के काम करे, वादा

करɍ होई चीज पाई, शेर उन ताहȂ खा ęही सका। 34आग कɏ

čवाला ताहȂ शीळा करया, तलवार कɏ धार तै बच Ȣलकड़े, एक

बार कमजोर होण पै फेर तै ठाǠे बणा ȟदया, वे लड़ाई Ğह वीर

Ȣलकड़े, उननै अपणे ɭģमनां कɏ पलटन ताहȂ खदेड़ ȟदया। 35

लुगाईयाँ नै अपणे मरे होया ताहȂ ɭबारा Ȣजęदा पाया, ȟकतने तो

मार खांदे-खांदे मरगे अर वे अपणा ȠबǶास ęही छोड़णा चाहवै

थे, ताके वे जेळ तै ȝरहा करे जा सकै, čयांतै के घणे मरण के

बाद फेर तै Ȣजęदा हो जावै, अर वे एक बȟढ़या Ȣजęदगी पा सकै।

36 घणखरयां नै मखौल Ğह उड़ाया गया, अर कई नै कोड़े खाणे

पड़े, बġके कई नै बेलां तै जुड़कै, जेळ Ğह गेरया गया। 37

कईयाँ पै पĕथर बरसाए गए, आरै तै चीरे गये, कईयाँ ताहȂ

तलवार तै मौत के घाट उतार ȟदया गया, वे गरɍब थे, उन ताहȂ
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यातनाए भी दी गई, अर उनकै गैल बुरा ǲवहार करया गया, वे

भेǠां अर बकȝरयाँ कɏ खाल ओढ़ कै आĥसै-पाĥसै भटकदे रह।े

38अर जंगळां, अर पहाड़ां, अर गुफायां Ğह, अर धरती कɏ दरारां

Ğह भटकदे हाँडȅ। या बुरɍ ɭȠनया इन ȠबǶाȢसयाँ जोĈगी कोनी

थी। 39 ȠबǶास ए कै जȝरये इन सारया कै बारै Ğह परमेसवर नै

उनके तारɍफ करɍ सै, तोभी वादा करɍ होई उस चीज नै वो पा

ęही सकै जो परमेसवर नै उन ताहȂ वादा करया था। 40 Ćयूँके

परमेसवर कै धोरै Ȣसफă उनकै खाǥर ęही, बġके Ğहारै खाǥर भी

एक घणी बȟढ़या तरकɏब सै, परमेसवर उन ताहȂ ȢसĘद बणाणा

चाहवै सै, पर Ȣसफă Ğहारै साथ Ƞमलकै।

12 इस बजह तै Ȣजब घणखरे माणसां के ȠबǶास कɏ गवाही

जो उनकɏ Ȣजęदगी Ğह सै, Ğहारे बारȅ Ğह बड़े बाǩळ कɏ

तȝरयां घेरे होए सै, तो आओ, हरेक रोकणआळɎ चीज अर

उलझाण आळे पाप ताहȂ ɮर करकै, अर राह पै हमनै चालणा

सै, धीरज तै चाġला। 2अर ȠबǶास के कताă अर ȢसĘद करण

आळे यीशु कɏ ओड़ लखाęदे रहवां, उस आनęद कै खाǥर जो

ȠबǶास Ğह Ƞमलण आळा था, शमă कɏ कुछ परवाह ęही करकै

Ōूस का ɭख सहया, अर परमेसवर कै Ȯस�हासन कै सोळɎ

ओड़ मȟहमामय जगहां जा बेǟा। 3 यीशु के उदाहरण कै

बारȅ Ğह सोċचो, Ȣजसनै अपणे Ƞबरोध Ğह पाȠपयाँ का इतणा

Ƞबरोध सह Ȣलया ताके थम Ƞनराश होकै ȟहĞमत ना छोड़ ǯो। 4

पाप के ȠबɳĘद अपणे संघषă Ğह थमनै उसतै इसी मुठभेड़ ęही

करɍ के थारा लɸ बǽा हो, 5अर थम उस उपदेश ताहȂ, जो

थारे ताहȂ बेǛा कɏ तȝरयां ȟदया जावै सै, भूल गये सो: “हे मेरे

बेǛे, Šभु कɏ ताड़ना नै हġकɏ बात ना जाण, अर Ȣजब वो तęनै

घुड़कै तो ȟहĞमत ना छोǠै। 6 Ćयूँके Šभु Ȣजसतै Ěयार करै सै,

उसकɏ ताड़ना भी करै सै, अर Ȣजस ताहȂ बेǛा बणा लेवै सै,

उसकै कोड़े भी मारै सै, ताके अपणे बाळकां नै सुधार सकै।” 7

थम ɭख नै Ƞपता कɏ ताड़ना समझकै सह ġयो, परमेसवर थारे

ताहȂ बेǛा जाणकै थारे गेġया सलूक करै सै वो कौण सा बेǛा

सै, Ȣजसकɏ ताड़ना Ƞपता ęही करदा? 8जै वा ताड़ना Ȣजसकै

सब भागी होवै सै, अर थारɍ कोनी होई, तो थम परमेसवर कɏ

ऊलाद कोनी। 9 फेर Ȣजब के Ğहारा शारɍȝरक Ƞपता भी Ğहारɍ

ताड़ना करया करै था अर हमनै उसका आदर-मान करया, तो

यो और भी जɴरɍ सै के अपणी आĕमायाँ के Ƞपता के ओड़ तै

अनुशासन ĥवीकार करा सां, ताके Ğहारे धोरै अनęत जीवन हो।

10 Ğहारे धęयवादी Ƞपता तो, अपणी समझकै मुताȠबक थोड़े-से

बखत कै खाǥर Ğहारɍ ताड़ना करै सै, पर वो तो Ğहारै फैयदे

कै खाǥर करै सै, के हम भी उसके समान पȟवś बण जावां।

11 इस बखत ताड़ना दी जावै सै, उस बखत ताड़ना आċछɍ

कोनी लाĈगै, बġके वा ɭख कɏ बात ȟदखाई देवै सै। तोभी जो

उस ताहȂ सहęदे-सहęदे पĆके होगे सै, बाद Ğह उननै चैन कै

गेġया धमă का ईनाम Ƞमलै सै। 12 इन सारɍ बाǥां के कारण

सब मजबूत बणो अर उĕसाȟहत होओ, 13अर अपणे पायां कै

खाǥर सीĘधी राही बणाओ के लंगड़ा भटक ना जावै पर भला-

चंगा हो जावै। 14सारया तै मेळ-Ƞमलाप राĆखो, अर पȟवś

होण खाǥर हरेक ढाळ कɏ कोȡशश Ğह रहȋ, Ȣजसकै Ƞबना कोए

Šभु ताहȂ कदे भी ęही देĆखैगा। 15 सावधान रहो, इसा ना हो

के कोए परमेसवर कै अनुŎह तै ɮर रह जावै या कोए कड़वी

जड़ फूटकै ददă देवै, अर उसकै जȝरये घणखरे माणस परमेसवर

के सċचे राĥते तै भटक जावै सै। 16 इसा ना हो के कोए माणस

जार, या अŢाहम के पोǥे एसाव कɏ तȝरयां उस Ğह कोए बुराई

ना होवै, Ćयूँके वो जेǜा बेǛा था, उसनै खास उǥराȠधकारɍ

होण का हक था, पर उसनै अपणे जęम ȢसĘद होण के पद का

सĞमान ęही करया, इस करकै उसनै अपणे छोǛे भाई याकूब

ताहȂ एक बर के खाणे कै बदले Ğह अपणा जęम ȢसĘद होण का

पद बेच ȟदया। 17 थमनै बेरा सै के बाद Ğह Ȣजब उसनै आशीष

पाणी चाही तो उस ताहȂ मना कर ȟदया गया, अर आँसू बहा-

बहाकै आशीष के मांĈगण पै भी वो पैहले जो कुछ भी करया

था, उस ताहȂ बदलण खाǥर कुछ भी ęही कर सका। 18 थम

आग कɏ लपट,े अęधेरे, काळɎ घटा Ȣजसा असली पहाड़ पै ęही

आये सȋ, Ȣजसा के इūाएल के माणस सीनै पहाड़ पै आये थे,

Ȣजब परमेसवर नै उन ताहȂ अपणे Ƞनयम ȟदए थे। 19 थम तुरही

कɏ आवाज कै धोरै कोनी सȋ, अर बोġलण आळे के इसे शĜद

कै धोरै ęही आए, Ȣजसकै सुनणआळे तै Ƞबनती करɍ के इब

Ğहारै तै और बात ना करɍ जावै। 20 उननै इसा इस करकै कǽा,

Ćयूँके वे इस ɷकम नै बदाăģत ęही कर सकै, के परमेसवर नै

उनतै कǽा था, “जै कोए पशु भी पहाड़ ताहȂ छ

ु

वै तो उसपै

पĕथर बरसाये जावै।” 21अर वो दशăन इसा डरावणा था के

मूसा नबी नै भी कǽा, “मै घणा डɳँ अर काĚपू सूं।” 22 पर

थम Ȣसğयोन कै पहाड़ पै आये सȋ, Ȣजǥ सुगȃय यɳशलेम सै,

जो Ȣजęदे परमेसवर का नगर सै, उसकै धोरै अर लाखȋ सुगăɮत

खुशी उĕसव मनावै सै। 23 थम उन परमेसवर के खास बाळकां

कɏ सभा अर कलीȢसया Ğह आये सȋ, Ȣजनकै नाम सुगă Ğह

ȢलĆखे होए सै, परमेसवर कै धोरै जो सब का ęयायी सै, सुगă Ğह

धमȃ माणसां कɏ आĕमायाँ खाǥर जो इब ȢसĘद करे गये सै। 24

थम यीशु कै धोरै आए सȋ, जो परमेसवर अर माणसां के बीच

Ğह करार बणाया, अर Ƞछड़काव का लɸ जो माफɏ के बारȅ Ğह

बोġलै सै, ना के ęयाय के बारȅ Ğह, जो हाȠबल कै लɸ तै घणी

बȟढ़या बात कहवै सै। 25सावधान रहो, परमेसवर के ɷकम

माęनो, जो थारे तै बात करण लागरया सै, Ćयूँके इūाएल के

माणस Ȣजब धरती पै मूसा नबी कɏ चेतावनी पाकै बच पाए,

Ćयूँके उननै मूसा नबी कɏ बात कोनी माęनी थी, तो हम सुगă पै

तै चेतावनी देण आळे परमेसवर तै मुँह मोड़कै उसके छो तै

ȟकस तȝरयां बच सकांगȅ? 26 Ȣजब परमेसवर सीनै पहाड़ पै तै

बोġया, तो उसकै शĜद नै धरती ताहȂ भी हला ȟदया, पर इब

उसनै यो वादा करा सै, “एक बर फेर मै ना Ȣसफă धरती ताहȂ

बġके अकास ताहȂ भी हला देऊँगा।” 27अर यो बोल “एक बर
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फेर” इस बात ताहȂ ȟदखावै सै के बणाई होई चीज हलाई, अर

हटा दी जावȈगी, ताके जो चीज हलाई ęही जाęदी, वे पĆकɏ

तȝरयां बणी रहवȈ। 28 हमनै जो राčय Ƞमला सै वो ęही ȟहलाया

जा सकता, इस कारण हमनै उसका धęयवादी होणा चाȟहए,

Ȣजसकै जȝरये हम भगȠत, अर भय सुधा परमेसवर कɏ इसी

आराधना कर सकां सां Ȣजसतै वो राčजी होवै सै, 29 Ćयूँके

Ğहारा परमेसवर राख करण आळɎ आग सै।

13 एक-ɭसरे तै भाण-भाई कɏ तȝरयां Ěयार करो। 2अजनबी

कɏ भी सेवा पाणी करो, Ćयूँके इसके जȝरये कई माणसां

नै अनजाणे Ğह सुगăɮǥां का आदर-मान करया सै। 3 कैȟदयाँ

का इस ढाळ बेरा लेओ के माęनो उनकै गैल थम भी कैद सो,

अर Ȣजन ताहȂ पीȟड़त करया जावै सै, Ȣजसा के थम अपणी देह

Ğह ददă महसूस करो सȋ। 4 Ĝयाह सारया Ğह आदर कɏ बात

समझी जावै, अर Ĝयाह होण के बाद एक-ɭसरे के ŠȠत वफादार

रहȋ, Ćयूँके परमेसवर जार, अर Ƞबगाęनी लुगाई कै धोरै जाणीयां

का ęयाय करैगा। 5अपणी Ȣजęदगी नै धन के लालच तै मुǘ

राĆखȋ, अर जो थारे धोरै सै उĥसे पै सęतोष करो, Ćयूँके उसनै

आĚपे ए कǽा सै, “मै तęनै कदे भी ęही छोड

ʂ

ँगा, अर ना कदे भी

ĕयागूँगा।” 6 čयांतै हम Ƞबना डरे कǿां सां, “Šभु मेरा मददगार

सै, मै ęही डɳँगा, माणस मेरा के करै सकै सै।” 7 जो थारे

अगुवȅ थे, अर Ȣजन नै थारे ताहȂ परमेसवर का वचन सुणाया सै,

उननै याद राĆखो, अर गौर करो के ȟकस तȝरयां जीणा अर

मरणा सै, परमेसवर Ğह एके तȝरयां का ȠबǶास ȟदखाओ जो

उननै ȟदखाया। 8 यीशु मसीह काल अर आज अर युगानुयुग

एक सा सै, वो कदे ęही बदलता। (aiōn g165) 9 Ćयूँके यीशु

मसीह कदे ęही बदलता, इस करकै थम नई अर अलग ȡशWा ना

अपणाओ। Ćयूँके थारे मनां खाǥर आċछा सै, के वे अनुŎह के

जȝरये मजबूत बणै, ना के उन खाण-पीण आळɎ ȡचčजां के

जȝरये, उन माणसां नै कोए फायदा ęही होęदा जो इसे काम

करै सै। 10 Ğहारै धोरै एक वेदी सै Ȣजस Ğह तै तĞबू के याजक

नै खाण का कोए हक कोनी, जो तĞबू कɏ सेवा करै सै। 11

Ćयूँके पैहले करार के मुताȠबक हर साल Ȣजन जानवरां का लɸ

महायाजक पापबȢल कै खाǥर घणी पȟवś जगहां Ğह पापां कɏ

माफɏ खाǥर ले जावै सै, उनकɏ देह छावणी कै बाहरणै जळाई

जावै सै। 12 इĥसे कै कारण, यीशु नै भी माणसां ताहȂ अपणे ए

लɸ कै जȝरये पȟवś करण कै खाǥर यɳशलेम नगर के बाहरणै

ɭख सहया अर मारा गया। 13आओ हम यɸदी Ƞनयम-कायदा

नै छोड़कै यीशु Ğह ȠबǶास करां, अर उसके साथ ɭख ठावां। 14

Ćयूँके इस ɭȠनया Ğह Ğहारा कोए ĥथाई घर कोनी, बġके हम

एक आण आळे नगर कɏ टोह् Ğह सां। 15 इस करकै हम Šभु

यीशु कै जȝरये हम अपणे होǞां तै परमेसवर कɏ ĥतुȠत करणा

जारɍ राĆखां, वो Ğहारा बȢलदान सै, याȠनके उन हȋठा का फळ

जो उसकै नाम का अंगीकार करै सै, परमेसवर ताहȂ सारɍ हाण

चढ़ाया करै। 16 भलाई करणा अर उदारता ȟदखाणा ना भूलो,

Ćयूँके परमेसवर इसे बȢलदानां तै राčजी होवै सै। 17अपणे

अगुवां का ɷकम माęनो अर उनकै अधीन रहो, Ćयूँके वे थमनै

देĆखण लागरे सै, ताके थम भटक ना जाओ, अर उन ताहȂ

अपणी सेवा के बारȅ Ğह परमेसवर ताहȂ लेखा देणा सै, वे यो

काम राčजी होकै करै, यो काम उदाĥसी कै साथ कोनी करणा,

Ćयूँके इस हालत Ğह थमनै ȟकमे फायदा कोनी। 18 Ğहारै खाǥर

Šाथăना करदे रहो, Ćयूँके हमनै भरोĥसा सै के Ğहारɍ अęतराĕमा

शुǪ सै: हम हर बखत भले काम करणा चाहवां सां। 19 Šाथăना

करण कै खाǥर मै थमनै और भी समझाऊँ सूं के मै तावळा

थारे धोरै ɭबारा आ सकँू। 20अर इब शािęतदाता परमेसवर,

Ȣजसनै Ğहारै Šभु यीशु ताहȂ मुदाă Ğह तै Ȣजęदा करया, वो थारे

ताहȂ सब कुछ दे, जो उसकɏ इċछा पूरɍ करण खाǥर चाȟहये

सै, परमेसवर यीशु मसीह कɏ शȡǘ के जȝरये वो सब थारे Ğह

पूरा करै, जो उस ताहȂ खुशी दे सकै सै, यीशु मसीह भेǠां का

महान् ɳखाळा सै, उसनै अपणे लɸ कै जȝरये सदा के करार नै

ĥथाȠपत करया सै, (aiōnios g166) 21 उस ताहȂ सदा मȟहमा

Ƞमलती रहवै। आमीन। (aiōn g165) 22 हे ȠबǶासी भाईयो, मै

थारे तै Ƞबनती कɳँ सूं, के उĕसाȟहत करण आळे इन सęदेसां

ताहȂ धीरज तै सह ġयो, Ćयूँके मęनै थारे ताहȂ थोड़े-से शĜदां Ğह

Ȣलćया सै। 23 थमनै यो बेरा लाĈया हो के तीमुȡथयुस, Ğहारा

भाई जेळ कɏ कैद तै छ

ु

टĈया सै, अर जै वो तावळा आ Ĉया

तो मै उसकै गेġया थारे तै भȅट कɳँगा। 24अपणे सारे अगुवां

अर सारे पȟवś माणसां ताहȂ नमĥकार कहो। इटली देश के

ȠबǶासी थमनै नमĥकार कहवै सै। 25 थम सारया पै परमेसवर

का अनुŎह हȋदा रहवȈ। आमीन।
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याकूब

1 मै याकूब, परमेसवर अर Šभु यीशु मसीह का दास सूं, मेरɍ

ओड़ तै थम सारया नै मेरा नमĥकार। मै या ȡचǜी इūाएल

के उन यɸदी मसीह ȠबǶाȢसयाँ नै Ȣलखूँ सूं, Ȣजनके बाराह गोś

सारɍ ɭȠनया Ğह Ƞतǥर-Ƞबतर होकै रहण लागरे सै। 2 हे मेरै

ȠबǶासी भाईयो, Ȣजब थम कई ढाळ कɏ मुसीबतां का सामना

करो सो, तो इसनै पूरे आनęद कɏ बात समझो, 3 Ćयूँके थम

जाणो सȋ, के थारे ȠबǶास कै परखे जाण तै धीरज बढ़ै सै। 4

हरेक बात Ğह धीरज धरणा सीखȋ, ताके थम आिĕमकता Ğह पूरे

ȢसĘद हो जाओ, अर थारे Ğह ȟकसे बात कɏ कमी ना रहवै। 5

पर थारे Ğह तै जै ȟकसे नै बुȡǪ कɏ कमी सै, तो परमेसवर तै

माँĈगै, जो Ƞबना उġहाणा ȟदये, सारया नै बड़ɍ उदारता तै देवै सै,

अर उस ताहȂ दी जावैगी। 6 पर वो Ƞबना शंका के ȠबǶास तै

माँĈगै, अर कुछ शक ना करै, Ćयूँके शक करण आळा माणस

ȟटĆया ęही रहęदा जो समुęदर कɏ उस लैहर कɏ तȝरयां सै जो

हवा के चाġलण तै उċछळै सै। 7 शक करण आळा माणस या

बात Ƞबġकुल ना सोċचै, कै उसनै Šभु तै कुछ Ƞमलैगा, 8 वो

माणस दोगला सै अर अपणी ȟकसे बात Ğह ȟटकता कोनी। 9

जो ȠबǶासी भाई गरɍब सै, उननै खुश होणा चाȟहए, Ćयूँके

परमेसवर उनकɏ इčजत करै सै, 10अर धनवान अपणे ऊँċचे

पद पै घमĔड ना करै, Ćयूँके वो घास कै फूल कɏ ढाळ सूख

जावैगा। 11 सूरज Ȣलकड़दे ए घणा घाम पड़ै सै, अर घास

नै सुĆखा देवै सै, अर उसका फूल झड़ जावै सै, अर उसकɏ

खूबसूरती जाęदी रहै सै। इस ढाळ धनवान भी अपणे काम

करदे-करदे माǛी Ğह Ƞमल čया जावैगा। 12 धęय सै वो माणस

जो परखे जाण पै खरे उतरै सै, Ćयूँके परखे जाणकै बाद ए

जीवन का वो मुकुट पावȈगȅ, Ȣजसका वादा परमेसवर नै उन

माणसां तै करया सै, जो परमेसवर तै Ěयार करै सै। 13 Ȣजब

ȟकसे कɏ परख हो सै, तो वो या ना कहवै के परमेसवर मęनै

परखण लागरया सै, Ćयूँके परमेसवर बुरɍ बाǥां कɏ परख Ğह

कोनी पड़ता, अर ना वो ȟकसे कɏ परख आप करै सै। 14 पर

हरेक माणस अपणी ए लालसा Ğह पड़कै अर फँसकै परćया

čया सै। 15 Ȣजब बुरɍ इċछा भोत घणी बढ़ čया सै, तो पाप नै

जęम देवै सै, अर पाप Ȣजब भोत घणा बढ़ जावै सै, तो अनęत

मौत नै जęम देवै सै। 16 हे मेरे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, धोĆखे Ğह

ना रहȋ। 17 Ćयूँके हरेक आċछा वरदान अर हरेक उǥम दान

परमेसवर कɏ ओड़ तै ए सै, जो ȢसĘद सै, Ȣजसनै आसमान कɏ

čयोȠतयाँ बणाई सै, अर वो इनकɏ छाया कɏ तȝरयां कदे बदलता

कोनी। 18 उसनै अपणी ए इċछा तै, Ğहारै ताहȂ सच के वचन कै

जȝरये जęम ȟदया, ताके हम उसकɏ बणाई होई रचना Ğह सब तै

खास हो, Ȣजस तȝरयां ȟकसान खाǥर फसल का पैहला ȟहĥसा

नाज होवै सै। 19 हे मेरे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, या बात थम

जाण ġयो, हरेक माणस सुणण कै खाǥर तैयार अर बोġलण

Ğह उतावळा ना हो, अर अपणे छो नै काĜबू Ğह करण आळा हो।

20 Ćयूँके माणस Ȣजब छो Ğह हो सै तो वो धाȸम�कता के काम

ęही कर सकता, जो परमेसवर उसतै करवाणा चाहवै सै। 21 इस

करकै सारे मन कɏ गंदगी अर नफरत नै ɮर करकै, परमेसवर के

उस वचन नै नŤता तै मान ġयो, जो मन Ğह बोया गया सै, अर

जो थारे Šाणा का उǪार कर सकै सै। 22 पर परमेसवर के

वचन पै चाġलण आळे बणो, अर Ȣसफă सुणण आळे ए ęही, जो

अपणे-आपनै धोĆखा देवै सै। 23 Ćयूँके जो कोए परमेसवर के

वचन का सुणण आळा हो, अर उसपै चाġलण आळा ना हो, तो

वो उस माणस कै समान सै, जो अपणा मुँह शीशे Ğह देĆखै

सै। 24 इस करकै के वो अपणे-आपनै देखकै चाġया जावै सै,

पर ȢजĜबे भूल जावै सै, के मै ȟकसा था। 25 पर जो माणस

Ęयान तै परमेसवर के ȢसĘद Ƞनयम-कायदा नै पढ़ता रहवै सै,

जो हरेक माणसां नै पापां तै आजादी देवै सै, परमेसवर उसनै

आशीवाăद देवैगा, Ćयूँके वो सुणकै भूलता कोनी, पर उसाए करै

सै। 26जै कोए अपणे-आपनै परमेसवर का भगत समझै, अर

अपणी जीभ पै लगाम ना लगावै, पर अपणे मन नै धोĆखा दे,

तो उसकɏ भगȠत बेकार सै। 27 Ğहारे Ƞपता परमेसवर कɏ नजर

Ğह सċची अर शुǪ भगȠत या सै, के अनाĖथां अर ȟवधवाया के

Ćळेश Ğह उसकɏ सुȠध ले, अर अपणे-आपनै ɭȠनया तै बेदाग

राĆखै।

2 हे मेरे ȠबǶासी भाईयो, थम Ğहारे मȟहमामय Šभु यीशु मसीह

के चेġलȅ सȋ, इस करकै थारे Ğह भेद-भाव कɏ भावना ना

हो। 2 जै एक माणस सोęने के छġले अर सुथरे लǥे पहरे होए

थारɍ मĔडली Ğह आवै, अर एक कंगाल भी मैġले कुचेले लǥे

पहरे होए आवै, 3अर थम उस सुथरे लǥे आळे नै इčजत देकै

कहो, “तू ओड़ै खास जगहां बैठ,” अर उस कंगाल तै कहो, “तू

ओड़ै खǢा रह,ै” या “मेरै पायां धोरै बैठ।” 4 तो के थमनै भेद-

भाव कोनी करया, अर बुरे ȟवचार तै ęयाय करण आळे ęही

बणे? 5 हे मेरे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, सुणो। के परमेसवर नै

इस ɭȠनया के कंगालां ताहȂ ęही छाǝा, के ȠबǶास Ğह धनी हो

जाओ, अर उस राčय के अȠधकारɍ हो जाओ, Ȣजसका वादा

उसनै उनतै करया सै, जो उसतै Ěयार करै सै? 6 पर थमनै उस

कंगाल कɏ बेजती करɍ सै। के धनी माणस ए थारे पै जुġम ęही

करदे, अर के वे थमनै कोट-कचेĦड़ɍ Ğह ęही घसीट-घसीट कै ले

जाęदे? 7 ये वे धनी माणस ए सै, जो Šभु यीशु के मȟहमामय

नाम कɏ, Ȣजसके थम कहवाओ सȋ, बेजती करै सै। 8 तोभी जै

थम पȟवś Ŏęथ के इस वचन कै मुताȠबक के “तू अपणे पड़ोसी

तै अपणे समान Ěयार कर” साċये उस राजसी Ƞनयम नै पूरा

करो सȋ, तो आċछा ए करो सȋ। 9 पर जै थम भेद-भाव करो

सȋ तो पाप करो सȋ, अर मूसा के Ƞनयम-कायदे थमनै कसूरवार

बतावै सै। 10 Ćयूँके जो कोए मूसा के सारे Ƞनयम-कायदे नै

पुगावै सै, पर एके बात Ğह चूक जावै, तो वो सारɍ बाǥां Ğह

कसूरवार बण Ȣलया सै। 11 इस करकै के Ȣजसनै यो कǽा, “तू



याकूब199

जारɍ ना कȝरये” उĥसे नै यो भी कǽा, “तू हĕया ना कȝरये,”

इस करकै जै तęनै जारɍ तो कोनी करɍ, पर हĕया करɍ सै, तोभी

तू Ƞनयम-कायदा का तोड़ण आळा बणĈया। 12 इस करकै थारɍ

कथनी अर करणी उनके समान हो, Ȣजनका ęयाय उस Ƞनयम-

कायदा कै मुताȠबक करया जावैगा, जो Ğहारे ताहȂ आजादी

देवै सै। 13 Ćयूँके Ȣजसनै दया ęही करɍ, उसका ęयाय Ƞबना

दया के होगा: जै थम ɭसरयां पै दया ęही करते, तो ęयाय के

ȟदन परमेसवर भी थारे पै दया कोनी करैगा। 14 हे मेरै ȠबǶासी

भाईयो, जै कोए कहवै के मै Šभु यीशु मसीह पै ȠबǶास कɳँ सूं,

पर वो उसकै मुताȠबक आċछे काम ęही करदा हो, तो इसतै के

फायदा? कै इसा ȠबǶास उसका उǪार कर सकै सै? 15 जै

कोए ȠबǶासी भाई या भाण Ȣजनकै धोरै पैहरण खाǥर भी लǥे

ना हो, अर उननै रोज खाण नै भी ना Ƞमलता हो, 16 मान ġयो

थारे Ğह तै कोए उनतै कहवै, “ठɎक-ठाक जाओ, थम गरम लǥे

पैहरो अर Ƞछके रहȋ,” पर जो चीज देह खाǥर जɴरɍ सै, वा

उनतै ना देवै, तो के फायदा? 17 उĥसे तȝरयां ȠबǶास भी, जै

आċछे कमă सुधा ना हो, तो अपणे सुभाव Ğह मरया होया सै।

18 बġके कोए या कह सकै सै, “तęनै ȠबǶास सै, अर मै कमă

कɳँ सूं।” तू अपणा ȠबǶास मęनै आċछे कमă Ƞबना तो ȟदखां,

अर मै अपणा ȠबǶास तęनै अपणे कमाȁ कै जȝरये ȟदखाऊँगा।

19 तęनै ȠबǶास सै, के एके परमेसवर सै, तू आċछा करै सै।

ओपरɍ आĕमा भी ȠबǶास करै सै, अर डर तै थरथर काĚपै सै।

20 पर हे Ƞबना अकल के माणस, के तू यो भी ęही जाĔदा के

Ƞबना आċछे कमă ȠबǶास बेकार सै? 21 Ğहारे पूवăज अŢाहम नै

अपणे बेǛे इसहाक ताहȂ (बȢल खाǥर) वेदी पै चढ़ाया, तो वो

आċछे कमाȁ तै धमȃ ठहरया गया। 22 थमनै देख Ȣलया के उसके

काम कै गैल ȠबǶास नै Ƞमलकै असर करया, अर आċछे काम

के कारण उसका ȠबǶास ȢसĘद होĈया। 23अर पȟवś Ŏęथ

का यो वचन पूरा होया: “के अŢाहम नै परमेसवर का ȠबǶास

करया,” अर इस खाǥर धमȃ बण गया, अर वो परमेसवर का

साथी कुǿाया। 24 इस ढाळ थमनै देख Ȣलया, के माणस Ȣसफă

ȠबǶास तै ए ęही, पर भले कमाȁ तै भी धमȃ माęना जावै सै। 25

उĥसे तȝरयां राहाब बेģया भी, Ȣजब उसनै जासूसां ताहȂ अपणे

घर Ğह शरण दी अर ɭसरे राह तै Ƞबदा करया, तो आċछे कमाȁ तै

वा धमȃ बणी। 26 Ȣजस तȝरयां देह आĕमा Ƞबना मरɍ होई सै,

उĥसे तȝरयां ȠबǶास भी आċछे कमă Ƞबना मरया होया सै।

3 हे मेरे ȠबǶासी भाईयो, थारे Ğह तै कलीȢसया Ğह घणे

उपदेशक ना बणै, Ćयूँके थम जाणो सȋ के हम जो उपदेशक

सां, Ğहारा ęयाय ɭसरयां तै भी घणा सćताई तै करया जावैगा।

2 हम सब घणीए बार चूक जावां सा, पर जो कोए मुँह तै गलत

बात ęही बोलता, वोए तो ȢसĘद माणस सै, अर वोए सारɍ देह पै

भी लगाम लगा सकै सै। 3 Ȣजब हम बस Ğह करण खाǥर

घोǢा कै मुँह पै लगाम लगावा सां, तो हम उस घोड़े नै भी

काĜबू कर सकां सां। 4 चाहे हवा ȟकतनी भी तेज Ćयूँ ना हो,

एक छोǛी सी पतवार तै, एक माँझी एक बड़े जहाज नै भी मोड़

सकै सै। 5 उĥसे तȝरयां जीभ भी एक छोǛा सा अंग सै, अर वा

बड़ɍ-बड़ɍ बात करण कɏ डɐग मारै सै। देĆखȋ, छोǛी सी ȭच�गारɍ

तै ȟकतने बड़े बण Ğह आग लाग čया सै। 6 हाँ, जीभ एक आग

के समान सै, या Ğहारे देह का एक इसा खतरनाक ȟहĥसा सै, जो

माणस तै अधमă के काम करवा देवै सै, अर उसकɏ पूरɍ Ȣजęदगी

नै बरबाद कर देवै सै, या Ğहारे जीवन नै नरक कɏ आग के समान

खतम कर सकै सै। (Geenna g1067) 7 हरेक ढाळ के जंगळɎ

पशु, पंछɍ, रȅगण आळे जęतु, अर पाणी के जीव, तो माणस कै

बस Ğह हो सकै सै, अर बस Ğह हो भी गये। 8 पर जीभ नै कोए

भी बस Ğह ęही कर सकता, या एक इसी खतरनाक बला सै,

जो कदे ɴकती कोęया, जो साँप के समान, जहर तै भरɍ होई

सै। 9 जीभ तै ए हम Ƞपता परमेसवर अर Šभु कɏ बड़ाई करा

सां, अर इĥसे तै जो परमेसवर कै ɴप Ğह बणाये गये माणसां नै

ũाप देवां सां। 10 एके मुँह तै आशीष अर ũाप दोनु Ȣलकड़ै सै।

हे मेरे ȠबǶासी भाईयो, इसा ęही होणा चाȟहए। 11 धरती के एके

चोवै तै ȠमǞा अर खारा पाणी दोनु ęही Ȣलकड़ सकदे। 12 हे मेरे

ȠबǶासी भाईयो, के अंजीर कै पेड़ Ğह जैतून, या अंगूर कɏ डाळɎ

Ğह अंजीर लाग सकै सै? उĥसे तȝरयां खारे चोवै तै ȠमǞा पाणी

ęही Ȣलकड़ सकता। 13 जै थम समझदार अर परमेसवर कɏ

बाǥां नै समझण आळे माणस सȋ, तो इस बात नै नरमाई अर

समझदारɍ तै एक आċछा जीवन जी के, साȠबत करो। 14 पर जै

थारे मन Ğह घणी जळण अर मतलबीपण सै, तो अपणे Xान

का čयादा ȟदखावा ना करो, Ćयूँके इसा करण तै थम सच नै

छ

ु

पाओ सȋ। 15 इसा Xान परमेसवर कɏ ओड़ तै ęही, बġके वो

Xान ɭȠनयावी, शारɍȝरक अर शैतान कɏ ओड़ तै सै। 16 Ćयूँके

जड़ै जळण अर मतलबीपण होवै सै, ओड़ै बखेड़ा अर हरेक

ढाळ के बुरे काम भी होवै सै। 17 पर जो Xान परमेसवर देवै सै,

वो पैहला तो पȟवś होवै सै, फेर शांȠतȠŠय, सहनशील, ȟवनŤ,

ȣखयास राĆखण आळा, भले काम अर दया तै भरया होया

परोपकारɍ अर Ƞबना भेद-भाव का, अर Ƞबना कपट का होवै सै।

18 मेळ-Ƞमलाप कराण आळा, ȟकसान कɏ तȝरयां सै, जो शािęत

का बीज बोवै सै, अर धाȸम�कता कɏ फसल काटै सै।

4 थारे Ğह लड़ाई झगड़े का कारण के सै? के थारे Ȣभǥर

उन बुरɍ लालसा तै ęही, जो थारे Ğह लड़ै-भीड़ै सै? 2 थम

लालसा राĆखो सȋ, पर थमनै Ƞमलता कोनी, čयातै थम हĕया

करण का भी इरादा राĆखȋ सȋ। थम जळण करो सȋ, अर कुछ

पाęदे कोनी, इस करकै थम लड़ो अर झगड़ो सȋ। थमनै इस

करकै ęही Ƞमलदा Ćयूँके थम परमेसवर तै माँगते कोनी। 3

हालाȟक थम माँĈगो सȋ, फेर भी थमनै Ƞमलता कोनी, Ćयूँके

भुंडɍ इċछा तै माँĈगो सȋ, ताके अपणे ऐसो-आराम Ğह उड़ा ǯो।

4 हे बेईमान माणसȋ, के थम ęही जाणते, ɭȠनया कɏ ȡचčजां तै

Ěयार करणा, परमेसवर तै बैर करणा सै। इस करकै जो कोए

संसार का साथी बणणा चाहवै सै, वो अपणे-आपनै परमेसवर
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का बैरɍ बणावै सै। 5 के थम पȟवś Ŏęथ Ğह Ȣलखी होई इस बात

नै बेकार समझȋ सȋ, Ȣजस Ğह Ȣलćया सै, “Ȣजस पȟवś आĕमा

ताहȂ परमेसवर नै Ğहारै Ȣभǥर बसाया सै, वो बड़ɍ लालसा

करै सै, के हम परमेसवर तै Ěयार करां।” 6 पर परमेसवर तो

और भी अनुŎह करै सै, ताके हम बुरɍ इċछा तै लड़ सकां,

इस कारण पȟवś शाĥś Ğह यो Ȣलćया सै, “परमेसवर घमĔड

करण आळा का Ƞबरोध करै सै, पर दीन माणसां पै अनुŎह करै

सै।” 7 इस करकै परमेसवर कै अधीन हो जाओ, अर शैतान

का Ƞबरोध करो, तो वो थारे धोरै तै भाग čयागा। 8 परमेसवर

कै धोरै आओ तो वो भी थारे धोरै आवैगा। हे पाȠपयȋ, अपणे

जीवन तै पाप ɮर करो, अर हे दोगले माणसȋ अपणे मन नै

पȟवś करो। 9अपणे पापां के कारण ɭखी होओ, अर शोक

करो, रोओ। थारɍ हाँसी शोक Ğह अर थारा आनęद उदासी Ğह

बदल जावै। 10 Šभु कै ĥयाĞही नरम बणो तो वो थमनै आदर

मान देवैगा। 11 हे ȠबǶासी भाईयो, एक-ɭसरे कɏ बदनामी ना

करया करो। जो अपणे ȠबǶासी भाई कɏ बदनामी करै सै या

उसपै दोष लगावै सै, वो मूसा के Ƞनयम-कायदा का ȠबरोĘद करै

सै, अर जै तू मूसा के Ƞनयम-कायदा का ȠबरोĘद करै सै, तो तू

Ƞनयम-कायदा पै चाġलण आळा कोनी, पर उसपै ęयाय करण

आळा बणĈया। 12 मूसा के Ƞनयम-कायदे देण आळा अर ęयाय

करण आळा एके सै, जो परमेसवर सै, जो बचाण अर नाश

करण Ğह दोनुआ का हक राĆखै सै, पर तęनै ȟकसे पै इġजाम

लगाण का कोए हक कोनी। 13 थम जो या कहो सȋ, “आज या

तड़कै हम ȟकसे और नगर Ğह जाकै ओड़ै एक साल Ƞबतावागȅ,

अर ǲापार करकै फायदा कमावागȅ।” 14 पर थम यो ęही जाĔदे

के कल के होवैगा? सुण तो ġयो, थारा जीवन सै ए के? थम तो

धुंध कɏ तȝरयां सȋ, जो थोड़ɍ देर ȟदĆखै सै फेर खू čया सै।

15 इसकɏ बजाए थमनै या कहणा चाȟहए, “जै Šभु चाहवै तो

हम Ȣजęदा रहवांगȅ, अर यो काम भी करागȅ।” 16 पर इब थम

अपणे-आप पै घमĔड करो सȋ, यो घमĔड पाप सै। 17 इस

करकै जो कोए भलाई करणा जाणै सै, अर कोनी करदा, उसकै

खाǥर यो पाप सै।

5 हे साɸकारȋ, सुण तो ġयो, थम अपणे आण आळे ɭखां

पै ȟकġकɏ मारकै रोओ। 2 थारा धन खराब होĈया अर थारे

लǥा नै कɏड़े खाँगे सै। 3 थारे सोęने चाँदी कɏ कोए ȟकĞमत

कोनी रही, Ȣजस सोęना चाँदी ताहȂ थमनै कǞा करया सै, वाए

थारɍ गवाही दȅगे, अर थारɍ देह नै राख कर देगी। थमनै अęत के

युग Ğह धन कǞा करया सै। 4 देĆखȋ Ȣजन मजɮरां नै थारे खेत

काǛे, उनकɏ वा मजɮरɍ जो थमनै धोĆखा देकै राखली सै। वे

मजɮर ȡचġलावै सै, अर उनकɏ ɭहाई सेनाɛ के Šभु कै काęना

तक पुँहच Ĉयी सै। 5 थम धरती पै ऐसो-आराम Ğह लाĈगे रह,ै

अर बĒड़ा ए सुख भोĈया, अर इसा करते-करते थम जानवरां

कɏ तȝरयां बणगे सȋ, Ȣजन ताहȂ काǛण तै पैहले मोǛा ताजा

करया जावै सै, उĥसे तȝरयां थम ęही जाणते के थम भी अपणे-

आप ताहȂ परमेसवर कɏ सजा खाǥर तैयार करण लागरे सȋ। 6

जो धमȃ जन थारा सामना ęही कर सकै थे, थमनै उन ताहȂ

कसूरवार बणाकै मार ȟदया। 7 इस करकै हे ȠबǶासी भाईयो,

Šभु कै आण तक धीरज धरो। Ȣजस तȝरयां जमीदार धरती कɏ

कɏमती फसल कɏ आस धरकै पैहली अर आखरɍ बाȝरस होण

तक धीरज धरै सै। 8 थम भी धीरज धरो, अर अपणी आस नै

ना खोओ, Ćयूँके Šभु का आणा लोवै सै। 9 हे ȠबǶासी भाईयो,

एक-ɭसरे पै कुड़कुड़ाओ ना, ęही तो परमेसवर भी थमनै दĔड

देवैगा, Ćयूँके लखाओ, ęयाय करण आळा आण खाǥर घणा

लोवै सै। 10 हे ȠबǶासी भाईयो, Ȣजन नȠबयाँ नै Šभु के नाम तै

बात करɍ, उननै ɭख उठाण अर धीरज धरण का एक आदशă

समझȋ। 11 हम धीरज धरण आळे नै धęय कǿां सां। थमनै

अğयूब नामक माणस कै धीरज कै बारȅ Ğह तो सुĔया ए सै, अर

ȟकस तȝरयां Šभु नै उस ताहȂ ŠȠतफळ ȟदया, Ȣजसतै थमनै

Šभु ताहȂ जाण भी Ȣलया के ȟकस तȝरयां Šभु कɳणा अर दया

करै सै। 12 पर हे मेरे ȠबǶासी भाईयो, सारा तै बǠɍ बात या

सै कै कसम ना खाईयȋ, ना सुगă कɏ, ना धरती कɏ, ना ȟकसे

और चीज कɏ, पर थारɍ बात हाँ कɏ हाँ ना कɏ ना हो, ताके

परमेसवर थमनै दĔड ना देवै। 13 जै थारे Ğह तै कोए ɭखी सै,

तो वो Šाथăना करै। जै आनिęदत सै, तो परमेसवर कɏ बड़ाई के

भजन गावै। 14 जै थारे Ğह तै कोए रोĈगी सै, तो कलीȢसया के

अगुवां नै बुलावै, अर वे Šभु कै नाम तै उसपै तेल मल कै उसकै

खाǥर Šाथăना करै, 15अर ȠबǶास कɏ Šाथăना कै जȝरये रोĈगी

बच čयागा अर Šभु उस ताहȂ ठɎक करैगा, अर उसनै जै पाप

भी करे हो, तो उनकɏ भी माफɏ हो čयागी। 16 इस करकै थम

एक-ɭसरे कै ȠबɳĘद ȟकये गये, अपणे-अपणे पापां नै मान ġयो,

अर एक-ɭसरे खाǥर Šाथăना करो, Ȣजसतै ठɎक हो जाओ: धमȃ

जन कɏ Šाथăना कै असर तै सब कुछ हो सकै सै। 17 एȢलğयाह

नबी भी तो Ğहारै समान ɭख-सुख भोगी माणस था, अर उसनै

मन लगाकै Šाथăना करɍ, के Ƞमह ना बरसै, अर साढ़े तीन साल

तक धरती पै Ƞमह कोनी बरसा। 18 फेर उसनै Šाथăना करɍ, तो

अकास तै बरसा होई, अर धरती पै फसल भी होई। 19 हे मेरे

ȠबǶासी भाईयो, जै थारे Ğह तै कोए सच कɏ राह तै भटक जावै

अर ɭसरा कोए उसनै बोहड़ के उस राह पै ले आवै सै, 20 तो वो

यो सच जाण लेवै के जो कोए भटके होए पापी नै पाप छोड़ण

Ğह उसकɏ मदद करैगा, पाप छोड़ण आळे के अनेक पाप माफ

हो जावȈगे अर उसकɏ Ȣजęदगी अनęत मृĕयु तै बचावैगा।



1 पतरस201

1 पतरस

1 या ȡचǜी पतरस कɏ ओड़ तै सै, जो यीशु मसीह का Šेȝरत सै,

मै या ȡचǜी परमेसवर के चुणे होए माणसां कै खाǥर Ȣलखण

लागरया सूं, जो परदेशी होकै पुęतुस, गलाȠतया, कĚपɮȟकया,

आȢसया अर ȠबथुȠनया परदेसां Ğह Ƞतǥर-Ƞबतर होकै रहवै सै। 2

परमेसवर Ƞपता नै थारे ताहȂ अपणे माणस बणाण खाǥर, भोत

पैहले चुण Ȣलया था, ताके थमनै पȟवś आĕमा के काम के जȝरये

पȟवś बणावै, यो उसनै इस खाǥर करया ताके थम यीशु मसीह

का कहणा माęनो, अर उसके लɸ तै शुǪ हो जाओ। हम Šाथăना

करा सां के परमेसवर थमनै अनुŎह अर शािęत भोत-ए घणी दे।

3 Ğहारे मसीह यीशु के Ƞपता अर परमेसवर का धęयवाद हो,

Ȣजसनै Ğहारे पै बड़ɍ दया करकै Ğहारे ताहȂ नई Ȣजęदगी दी सै,

Ćयूँके परमेसवर नै यीशु मसीह ताहȂ मुदाȁ Ğह तै Ȣजęदा करया,

उसनै Ğहारे ताहȂ बड़े ȠबǶास कै साथ जीण कै लायक बणाया,

ताके हम उन ȡचčजां कɏ आस राĆखां Ȣजसका देण का उसनै

वादा करया सै। 4 हम उस वȢसयत नै जो परमेसवर नै Ğहारे

खाǥर तैयार करɍ सै, उस ताहȂ लेण कɏ हम बाट देĆखां सां,

उसनै Ğहारे खाǥर उस ताहȂ सुगă Ğह राćया सै, Ȣजǥ वा कदे

गळ ęही सकदी, खराब ęही हो सकदी, अर नाश ęही हो सकदी।

5 परमेसवर नै अपणी महान शȡǘ तै थारे ताहȂ सĞभाळ कै

राćया सै, Ćयूँके थम मसीह पै ȠबǶास करो सȋ, Ȣजस ȟदन

मसीह बोहड़कै आवैगा, उस ȟदन तक मसीह थमनै सĞभाळ कै

राĆखैगा, फेर थम जाणोगे के परमेसवर नै थारे ताहȂ पाप अर

मौत तै बचा के राćया सै। 6 थमनै इन सारɍ बाǥां तै खुश होणा

चाȟहए भलाए थम कुछ बखत खाǥर कई ढाळ कɏ मुसीबतां के

कारण ɭखी सो। 7 ये मुसीबत इĥसे खाǥर आवै सै, ताके

देćया जा सकै, के परमेसवर पै थारा पĆका ȠबǶास सै के ęही।

थारा मसीह यीशु पै ȠबǶास करणा सोęने तै भी घणा कɏमती

सै, Ȣजस तȝरयां नाशवान सोęना आग Ğह परćया अर शुǪ

करया जावै सै, उĥसे तȝरयां जै थारा ȠबǶास घणी मुसीबतां Ğह

भी बĔया रहवै सै, तो Ȣजब Šभु यीशु मसीह बोहड़ के आवैगȅ तो

थारे ताहȂ बड़ाई मȟहमा अर आदर Ƞमलैगा। 8 थमनै मसीह ताहȂ

कदे ęही देćया, उसतै थम Ƞबन देĆखे Ěयार करो सो, अर इब तो

उसपै Ƞबन देĆखे भी ȠबǶास करकै इसे राčजी अर मĈन होवो

सो, Ȣजस ताहȂ बताण खाǥर Ğहारे धोरै शĜद कोनी। 9 थम इस

खाǥर खुश सȋ, Ćयूँके परमेसवर नै थारे ताहȂ पाप कɏ सजा तै

बचा Ȣलया सै, अर योए मसीह पै ȠबǶास करण का ईनाम सै।

10 इĥसे उǪार कै बारै Ğह उन नȠबयाँ नै घणी खोज अर जाँच-

पड़ताळ करɍ, Ȣजननै उस अनुŎह कै बारै Ğह, जो थारे पै होण

आळा था, भȟवĤयवाणी करɍ थी। 11 मसीह का आĕमा जो उन

Ğह था अर उन ताहȂ बताण लागरया था, के मसीह ȟकसा ɭख

ठावैगा अर उसकै पाċछै उस बारै Ğह उस ताहȂ मȟहमा Ƞमलैगी,

इस कारण उननै यो बेरा पाड़ण खाǥर उसकɏ खोज करɍ,

मसीह कौण होवैगा, अर यो कद होवैगा। 12 पर परमेसवर नै

इन नȠबयाँ ताहȂ बताया था, के यो सęदेस उन खाǥर ęही बġके

थारे खाǥर सै, यो सęदेस मसीह यीशु के बारȅ Ğह खुशखबरɍ सै,

Ȣजसके बारȅ Ğह थम इब सुणो सȋ। परमेसवर नै सुगă तै पȟवś

आĕमा ताहȂ भेčया ताके वो माणसां नै सुसमाचार सुणाण Ğह

मदद कर सकै, यो इतणा अदभुत सै, के सुगăɮत भी इन ȡचčजां

नै होęदे होए देखणा चाहवै सै। 13 इस खाǥर गौर तै सोċचȋ के

थम के करण आळे सȋ, अर अपणे-आप पै काĜबू राĆखȋ अर

परमेसवर तै उǪार पाण का भरोĥसा राĆखȋ जो अनुŎह तै Ƞमलै

सै, अर वो थमनै Ȣजब देवैगा Ȣजब मसीह यीशु सुगă तै बोहड़कै

आवैगा। 14 परमेसवर के आXाकारɍ बणो Ȣजस तȝरयां आċछे

बाळक अपणे Ƞपता का ɷकम माęनै सै, अर पुराणी Ȣजęदगी के

मुताȠबक मत Ȣजओ, Ȣजब थम बुरɍ लालसा नै पूरɍ करो थे। 15

पर Ȣजसा थारा बुलाण आळा पȟवś सै, उĥसे तȝरयां ए थम भी

अपणे सारे चाल-चलण Ğह पȟवś बणो। 16 Ćयूँके पȟवś Ŏęथ

Ğह Ȣलćया सै, “पȟवś बणो, Ćयूँके मै पȟवś सूं।” 17 अर Ȣजब

के थम हे Ƞपता कहकै परमेसवर तै Šाथăना करो सो, जो Ƞबना

पWपात, हरेक कै काम कै मुताȠबक ęयाय करै सै, तो इब जो

थम, Ȣजब इस धरती पै परदेȡशयाँ कɏ तȝरयां जीण लागरे सȋ,

तो थम उसके ŠȠत बड़े आदर रखते होए अपणी Ȣजęदगी जीणी

चाȟहए। 18 Ćयूँके थमनै बेरा सै, के थारा ȠनकĞमा चाल-चलण

जो बाप-दाǯां तै चġया आवै सै, उस बेकार Ȣजęदगी तै थम

बचगे सȋ, अर थारा छ

ु

टकारा चाँदी-सोęने याȠनके नाश होण

आळɎ ȡचčजां कै जȝरये ęही होया। 19 पर बेकसूर अर बेदाग

मेĞने, याȠनके मसीह के कɏमती लɸ कै जȝरये होया। 20 ɭȠनया

बणाण तै पैहġयाए परमेसवर नै मसीह यीशु ताहȂ उǪारकताă

करकै चुण Ȣलया था, पर इब वो इन आखरɍ ȟदनां Ğह इस खाǥर

आया के थारɍ मदद कर सकै। 21 जो मसीह नै करया उसकɏ

बजह तै थम परमेसवर पै ȠबǶास करो सो, अर अपणी आस

अर ȠबǶास परमेसवर पै राĆखो सो, Ćयूँके उसनै मसीह ताहȂ

मुदाă Ğह तै Ȣजęदा करया, अर उस ताहȂ बड़ɍ मȟहमा दी। 22

Ćयूँके थम सच मानण के जȝरये शुǪ करे गये सȋ, इस खाǥर

थमनै ȠबǶासी भाईयाँ तै सċचे ȟदल तै Ěयार करणा चाȟहए, अर

तन-मन लाकै एक-ɭसरे तै Ěयार करो। 23 थम एक-ɭसरे तै इस

खाǥर Ěयार करो, Ćयूँके थमनै परमेसवर तै नई Ȣजęदगी पाई

सै, थमनै या Ȣजęदगी उसतै ęही पाई जो नाशवान सै, पर उसतै

पाई सै जो सदा कै खाǥर सै। या नई Ȣजęदगी हमनै परमेसवर

के वचन तै Ƞमली सै, जो जीȟवत अर सदा रहण आळा सै। (aiōn

g165) 24 Ćयूँके पȟवś Ŏęथ यो कहवै सै, “हरेक जीव घास कै

बरगा सै, अर उनकɏ शोभा जंगळɎ फूġलां कै समान सै। घास

सूख जावै सै, अर फूल झड़ जावै सै। 25 पर Šभु का वचन

युगानुयुग िĥथर रहवैगा।” यो वोए सुसमाचार का वचन सै जो

थारे ताहȂ सुणाया गया था। (aiōn g165)
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2 इस करकै सारɍ ढाळ का बैरभाव अर छळ अर कपट अर

जळण अर बुराई नै ɮर करकै, 2 नये जęमे बċचे कɏ तȝरयां

जो हमेशा माँ के Ƞनमăल ɮध कɏ लालसा करै सै, उĥसे तȝरयां

थम भी परमेसवर के वचन ताहȂ सुणण कɏ लालसा करो, ताके

थारा परमेसवर पै ȠबǶास मजबूत हो सकै, अर थारा उǪार हो

जावै। 3 Ćयूँके पȟवś Ŏęथ कहवै सै, के थमनै चख कै जाण

Ȣलया सै के Šभु ȟकतना भला सै। 4 थम Šभु यीशु मसीह कै

धोरै आए हो, वो उस खास पĕथर कɏ ढाळ सै जो नीम Ğह

लगाया जावै सै, पर वो Ȣजęदा पĕथर सै। भोत सारे माणसां नै

उस ताहȂ ĕयाग ȟदया, पर परमेसवर नै उस ताहȂ चुĔया, अर

उस ताहȂ कɏमती बणाया, अर थम जो ȠबǶासी लोग Šभु यीशु

कै धोरै आए हो, ताके थम भी उसके जȝरये Ȣजęदे पĕथरां कɏ

ढाळ हो जाओ, जो परमेसवर कɏ आिĕमक आराधना का घर

बणण Ğह काम आ सकै। 5 उसनै थारे ताहȂ भी पȟवś याजक

बणाया, Ȣजस तȝरयां याजक परमेसवर ताहȂ भेट चढ़ावै सै,

उĥसे तȝरयां थम भी अपणे ȟदल नै भेट के ɴप Ğह चढ़ा ǯो,

अर याए भेट परमेसवर नै आċछɍ लाĈगै सै, Ćयूँके थम यीशु

मसीह के कहलाओ सȋ। 6 यो उĥसे तȝरयां सै, Ȣजसा परमेसवर

पȟवś Ŏęथ Ğह कहवै सै: “देखȋ, मęनै ȟकसे ताहȂ यɳशलेम

नगर Ğह कोणे के पĕथर कɏ तȝरयां राćया सै, वो उस पĕथर कɏ

तȝरयां सै, जो नीम पै धरया जावै सै, अर जो कोए उसपै ȠबǶास

करैगा, वो ȟकसे तȝरयां तै शȸम�ęदा कोनी होवैगा।” 7 यो पĕथर

थारे खाǥर कɏमती सै, जो मसीह यीशु पै ȠबǶास करो सȋ, पर

पȟवś Ŏęथ उन माणसां के बारȅ Ğह जो ȠबǶास ęही करदे कहवै

सै, “Ȣजस पĕथर ताहȂ राजȠमिĥśयाँ नै ȠनकĞमा ठहराया था,

वोए कोणे का पĕथर हो गया।”, 8 पȟवś Ŏęथ यो भी कहवै सै,

के “इस पĕथर तै लोĈगां कै ठोĆकर लाĈगैगी, या वा चǛान सै

Ȣजसतै लोग ठोĆकर खाकै Ƞगर जावȈगे,” वे इस खाǥर Ƞगरै

सै, Ćयूँके उननै परमेसवर के वचन पै ȠबǶास कोनी करया,

परमेसवर नै उन खाǥर याए योजना बणाई सै। 9 पर थारे Ğह

इसा ना हो, Ćयूँके थम परमेसवर के चुणे होए माणस सो, थम

परमेसवर के याजक सȋ, जो के राजा सै, थम परमेसवर के

समȸप�त माणस सȋ, अर थम जो परमेसवर के कुǿावै सȋ, उसनै

थारे ताहȂ अęधकार Ğह तै रोशनी Ğह बुलाया सै, ताके थम

परमेसवर के उन अनोĆखे काĞमां के बारȅ Ğह माणसां ताहȂ

बता सको। 10 पैहले थम परमेसवर के माणस ęही थे, पर इब

परमेसवर के माणस सो, पैहले थम परमेसवर कɏ दया नै कोनी

जाणो थे, पर इब जाणो सȋ, Ćयूँके उसनै अपणी दया पैहġया तै

थारे ताहȂ ȟदखाई सै। 11 हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, मै थारे तै

Ƞबनती कɳँ सूं, के थम अपणे-आपनै ɭȠनया Ğह परदेशी अर

मुसाफर जाणकै उन ɭȠनयावी अȢभलाषायां तै जो आĕमा तै

युĘद करै सै, बचे रहो। 12 वे लोग जो परमेसवर पै ȠबǶास

ęही करदे, वे भी थारे आĥसै-पाĥसै ए रहवै सै, अर वे भी कह

सकै सै, के थम बुरा काम करण लागरे हो। थमनै इसी आċछɍ

Ȣजęदगी जीणी चाȟहए, ताके वो थारे भले काĞमां नै देखकै

परमेसवर कɏ मȟहमा उस ȟदन कर सकै Ȣजब मसीह बोहड़ के

आवैगा। 13 Šभु नै मȟहमा देण खाǥर थम उन सारे माणसां

का ɷकम माęनो जो इस ɭȠनया के शासक सै, Ȣजस तȝरयां

राजा, जो के सब पै Šधान शासक सै। 14अर राčयपालȋ के भी

अधीन रहȋ, Ćयूँके राजा उन बुरे काम करणीया नै दĔड देण अर

आċछे काम करणीया नै सĞमाȠनत करण खाǥर इĥतमाल करै

सै। 15 परमेसवर चाहवै सै के थम भले काम करो ताके थम उन

बेकूफ माणसां नै जो परमेसवर नै ęही जाणदे, अर थारे पै झूǞे

दोष लगावै सै, उन ताहȂ रोक सको। 16 थारे खाǥर भी इसा

कोए कोनी जो थारे ताहȂ रोक सकै, जो थम करणा चाहवो सȋ,

Ćयूँके यीशु मसीह के जȝरये थम आजाद करे गये सȋ, पर इस

बात नै थम बुरे काम करण का बहाना ना बणाओ, पर अपणे

काĞमां के जȝरये ȟदखाओ के थम परमेसवर के सċचे दास सȋ।

17 सब का आदर करो, ȠबǶासी भाईयाँ तै Ěयार करो, परमेसवर

तै डरो, राजा का आदर करो 18 हे सेवको थम जो घर Ğह काम

करो सȋ, अर ȠबǶासी भी सȋ, अपणे माȢलकां का कहणा माęनो

अर सदा उनका आदर करो, हरेक ढाळ के मािġलक के साथ

इसाए बरताव करो, चाहे वो भले हो, नŤ हो, या फेर चाहे वे बुरे

हो। 19 Ćयूँके जै हम ɭख ठाęदे, फेर भी Ȣजब Ğहारɍ कोए गलती

भी ना हो, तोभी हम इस खाǥर सह लेवां सां, Ćयूँके हमनै

बेरा सै, के परमेसवर सब कुछ जाणै सै, परमेसवर इसतै ए

खुश होवै सै। 20 Ćयूँके जै थमनै अपराध करकै घूँसे खाए, अर

धीरज राćया, तो इस Ğह के बड़ाई कɏ बात सै? पर जै भला

काम करकै ɭख ठाया हो अर धीरज राćया हो, तो यो परमेसवर

नै भावै सै। 21 अर थम इĥसे कै खाǥर बुलाए भी गये सो,

Ćयूँके मसीह भी थारे खाǥर ɭख ठाकै थारे ताहȂ एक बȟढ़या

नमूना दे Ĉया सै, ताके थम भी उसके नĆशे-कदम पै चाġलȋ।

22 पȟवś Ŏęथ Ğह मसीह के बारȅ Ğह ęयू Ȣलćया सै, के “ना तो

उसनै पाप करया अर ना उसकै मुँह तै छळ-कपट कɏ कोए बात

Ȣलकड़ɍ।” 23 वो गाळɎ सुणकै गाळɎ कोनी देवै था, अर ɭख

ठाकै ȟकसे ताहȂ भी धमकɏ कोनी देवै था, पर अपणे-आप ताहȂ

परमेसवर कै हाथ Ğह सȎप ȟदया, जो धाȸम�कता तै ęयाय करै

सै। 24 वो आप ए Ğहारै पापां नै अपणी देह पै Ȣलये होए Ōूस पै

चढ़ गया, Ȣजसतै हम पापां कै खाǥर मरकै धाȸम�कता कै खाǥर

जीवन Ƞबतावां, उĥसे कै मार खाण तै थम चंगे होए। 25 Ćयूँके

थम पैहġया भटकɏ होड़ भेǠां कै बरगे थे, पर इब अपणे जीवन

के ɳखाळे अर पाळɎ कै धोरै बोहड़ आए सȋ।

3 हे ȠबरबाȠनयȋ, थम भी अपणे धणी कै अधीन रहो, अर जै

थारे Ƞपता परमेसवर के वचन पै ȠबǶास करण तै मना करै

सै, तो Ȣजस तȝरयां थम उनतै बरताव करो सȋ, उसकɏ बजह तै

थारे Ƞबना कहे वे ȠबǶास करȈगȅ, वो मसीह पै Ȣजब ȠबǶास करȈगȅ,

Ȣजब वो थारा शुǪ अर भȡǘमय जीवन नै देĆखȈगे। 3 बाहरली

कɏ खूबसूरती के बारȅ Ğह ȡचęता ना करै, Ȣजस तȝरयां खूबसूरती
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तै बाळ गूँथणा, महगँे गहणे, या सुथरे लǥȅ पैहरणा। 4 पर थारा

भीतरɍ माणसपण, नŤता अर दीनता Ȣजसे अȟवनाशी गुणा तै

सजा हो, Ćयूँके परमेसवर कɏ Ƞनगांह Ğह इसका मोल बĒड़ा सै।

5 पैहġड़े बखत Ğह पȟवś Ƞबरबाęनी भी, जो परमेसवर पै ȠबǶास

अर आस राĆखै थी, वे अपणे-आपनै नै इĥसे तȝरयां तै Ȯस�गारै

थी, अर अपणे-अपणे धणी का ɷकम माęनै थी। 6 Ȣजस तȝरयां

सारा अŢाहम कै ɷकम Ğह रहवै थी, अर उसनै ĥवामी कǽा करै

थी। इĥसे ढाळ थम भी जै ɭसरयां कɏ भलाई करो, अर थमनै

ȟकसे बात का डर ना हो, तो थम सारा कɏ बेȟटयाँ कɏ तȝरयां

होओगी। 7 इĥसे तȝरयां ए हे पȠतयȋ, थम अपणी पिĕनयाँ कै

साथ मेळ-Ƞमलाप कै साथ रहȋ, अर सोċचȋ के उनकɏ मदद

ȟकस तȝरयां करɍ जा सकै सै, थमनै यो बेरा होणा चाȟहए के

Ƞबरबाęनी थारे तै कमजोर सै, इस करकै थमनै उनका आदर

करणा चाȟहए, Ćयूँके थम दोęनु उस वरदान के साझेदार सȋ,

Ȣजसा के परमेसवर नै थारे ताहȂ ȟदया सै, जो के अनęत जीवन

सै, यो इस खाǥर करो ताके Ȣजब थम परमेसवर तै Šाथăना करो

तो वो थारɍ सुणै। 8आखरɍ Ğह मै कहणा चाɸँ सूं, के थम एक

मन हो जाओ, एक-ɭसरे तै भाई-भाण कɏ तȝरयां Ěयार करो,

एक-ɭसरे के बाबत दयालु रहो, अर नरम बणो। 9 बुराई कै

बदले बुराई ना करो अर ना गाळɎ कै बदले गाळɎ ǯो, पर इसकै

उġट आशीष ए ǯो, Ćयूँके परमेसवर नै थारे ताहȂ इस खाǥर

बणाया सै, के थम ɭसरयां कै खाǥर आशीष बण सको, जै थम

इसा करोगे, तो परमेसवर थारे ताहȂ भी आशीष देवैगा। 10

Ćयूँके पȟवś Ŏęथ कहवै सै, के “जै कोए इęसान Ȣजęदगी का

आनęद ठाणा चाहवै सै, अर आċछे ȟदन देखणा चाहवै सै, तो वो

Ęयान राĆखे के बुरɍ बातȅ अर जो बात सच ęही उन ताहȂ ना

बोġलो। 11 जो बुरे काम सै, उन ताहȂ करणा छोड़ दे, इसकɏ

बजाए वो भले काम करै, अर एक-ɭसरे के साथ शािęत तै रहण

का पूरा जतन करै। 12 Ćयूँके Šभु कɏ आँख धȸम�याँ पै लाĈगी

रहवै सै, अर उसके कान उनकɏ Ƞबनती कɏ ओड़ लाĈगे रहवै सै,

पर Šभु बुराई करण आळे तै ɮर रहवै सै।” 13 जै थम सदा

भले काम करो तो कोए थमनै नुकसान ęही पुɷचा सकदा।

14 जै थम धाȸम�कता कै कारण ɭख भी ठाओ, तो थम धęय

सो, पर माणसां के डराण तै ना डरो, अर ना घबराओ, 15 पर

अपणे-अपणे मन Ğह मसीह के ŠȠत आदर राĆखȋ, अर उस

ताहȂ अपणा Šभु जाणो। जो कोए थारे तै थारɍ आस कै बारै Ğह

बुĎझै, जो हम ȠबǶाȢसयाँ कɏ सै, तो उस ताहȂ जवाब देण कै

खाǥर सारɍ हाण ĕयार रहो, पर नŤता अर आदर कै गैल उस

ताहȂ जवाब ǯो। जो सही सै वोए करो, जै माणस थारे बारȅ Ğह

बुरा बोġलै सै, तो वो खुद शȸम�ęदा होवȈगे, Ȣजब वो थारे आċछे

चाल-चलण नै देĆखȈगे, Ćयूँके मसीह कै गैल थारा गहरा ȝरģता

सै। 17कई बार परमेसवर Ğहारे ताहȂ ɭख अर मुसीबतां तै गुजारै

सै, भलाए हम भला काम करदे हो, पर यो Ğहारे खाǥर आċछा

सै, बजाए इसकै के हम बुरे काĞमां के कारण ɭख अर मुसीबत

ठावां। 18 मसीह नै भी Ğहारे पापां खाǥर एके बार अपणी जान

दे दी, यानी के एक धमȃ नै सारे अधȸम�याँ खाǥर ɭख ठाया,

ताके वो थमनै परमेसवर तक ले जावै, उसकɏ शारɍȝरक मौत तो

होई पर परमेसवर कɏ आĕमा के जȝरये वो Ȣजęदा करया गया।

19 तब उसकɏ आĕमा नै उन आĕमायाँ ताहȂ सुसमाचार सुणाया,

अर Šचार करया जो उस जगहां पै परमेसवर के जȝरये कैद करɍ

गई थी, Ȣजǥ मरे होए लोĈगां कɏ आĕमा रहवै सै। 20 ये वो

आĕमा सै, Ȣजननै परमेसवर का भोत पैहले कहणा ęही माęया।

Ȣजब नूह जहाज बणाण लागरया था, तो परमेसवर धीरज तै

देखण लागरया था, के ये लोग माफɏ माँĈगै सै के ęही, पर पाणी

नै पूरɍ ɭȠनया ताहȂ नाश करया Ȣसफă आठ माणस जो जहाज

Ğह बचे थे। 21 उĥसे पाणी का उदाहरण भी, याȠनके बपȠतĥमा,

यीशु मसीह कै जी उठण कै जȝरये, इब थमनै बचावै सै, इसतै

देह का मैल ɮर करण का मतलब ęही सै, पर शुǪ अęतराĕमा तै

परमेसवर कै पाċछै हो जाणा सै। 22 वो सुगă पै जाकै परमेसवर

कै सोळɎ ओड़ बैठ गया, अर सुगăɮत अर अȠधकारɍ अर सामथȃ

उसके अधीन करे गये सै।

4 इस करकै मसीह नै ɭख ठाया Ȣजब उसनै देह ɴप धारण

करया, थारा भी रȟवया उĥसे तȝरयां ɭख उठाण का होणा

चाȟहए, Ȣजसा उसका था, Ćयूँके जै थमनै मसीह खाǥर ɭख

ठाण कɏ सोच ली सै, तो थमनै पाप ना करण कɏ भी सोच

ली सै, ताके आĈगै तै कदे थम पाप ना करो। 2 उस कारण

वो इęसान अपणी बाकɏ कɏ Ȣजęदगी, इस ɭȠनया Ğह पापमय

अȢभलाषायां नै पूरɍ करण कै खाǥर ęही इĥतमाल करदा, पर

वो, वो करै सै जो परमेसवर उस ताहȂ करण कै खाǥर कहवै

सै। 3 पैहले थमनै भोत सारा बखत वो काम करण Ğह बेकार

कर ȟदया Ȣजस Ğह गैर ȠबǶासी खुशी मनावै सै, Ȣजस तȝरयां

लुचपण कɏ बुरɍ अȢभलाषाओ, मतवाळापण, लीलाŌɏड़ा, दाɳ-

बाजी, जारɍ अर घृȣणत मूȸत�पूजा Ȣजसे काĞमां तै परमेसवर

नफरत करै सै। 4 इस कारण थारे पुराणे Ƞमǥर अचĞभा करै सै,

के थम इसे अंधाधुंध लुचपण Ğह उनका साथ ęही दȅदे, अर वे

इब थमनै गाळɎ देवै सै। 5 पर वे उसनै जो Ȣजęदयां अर मरे

होए माणसां का ęयाय करण नै ĕयार सै, लेĆखा देवैगȅ। 6 योए

कारण सै के सुसमाचार उन माणसां ताहȂ सुणाया गया, जो इब

मर चुके सै, हालाȟक वे सब माणसां कɏ तȝरयां मरण कै जोĈगे

ए थे, इब वे आĕमा Ğह परमेसवर के साथ हमेशा कै खाǥर

रहवै सै। 7 सारɍ बाǥां का अęत तावळा होणआळा सै, इस

करकै सावधान रह अर शाęत मन राख ताके तू Šाथăना कर

सकै। 8 सारया Ğह बȟढ़या बात या सै के एक-ɭसरे तै घणा

Ěयार करो, Ćयूँके जै थम माणसां तै Ěयार करोगे तो थम उन

ताहȂ माफ करण खाǥर तैयार रहोगे, जो थारा बुरा करै सै। 9

Ƞबना कुड़कुड़ाए एक-ɭसरे कɏ मेहमान-नवाजी करो। 10 हरेक

इęसान ताहȂ परमेसवर के जȝरये काबȢलयत Ƞमली सै अर वो

उस काबȢलयत नै ɭसरे लोĈगां कɏ मदद करण खाǥर इĥतमाल
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करै, वो परमेसवर के आċछे सेवक कɏ तȝरयां उसके अनुŎह के

जȝरये ȟदए गए वरदानां का बȟढ़या इĥतमाल करै। 11 जै थारे

धोरै Šचार करण का वरदान सै, तो थमनै परमेसवर के वचन

का Šचार करणा चाȟहए, जै थारे धोरै ɭसरयां कɏ मदद करण

का वरदान सै, तो उस शȡǘ तै करो जो परमेसवर नै थारे ताहȂ

दी सै, फेर जो भी काम करोगे, यीशु मसीह के जȝरये परमेसवर

नै मȟहमा Ƞमलैगी, सारɍ मȟहमा अर सामथă युगानुयुग उĥसे का

सै। आमीन। (aiōn g165) 12 हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, उन ɭखां

कै खाǥर अचĞभा ना करो जो थम सहण लागरे सȋ, Ćयूँके

थम मसीह के कुǿाओ सȋ, ये चीज इस खाǥर होण लागरɍ

सै, Ćयूँके सचमुच थम यीशु पै ȠबǶास करो सȋ, तो इसा ना

समझो के अनोĆखी बात थारे ए गैल होण लागरɍ सै। 13 इस

बात खाǥर खुश होओ, के थम मसीह के ɭख Ğह साझेदारɍ हो

सके, उस बजह तै Ȣजब मसीह बोहड़ के आवैगा, अपणी मȟहमा

लोĈगां नै ȟदखाण खाǥर, तो थम खुशी तै भर जाओगे। 14 फेर

जै मसीह कै नाम कै खाǥर थारɍ बुराई करɍ जावै सै तो थम

धęय सो, Ćयूँके परमेसवर कɏ मȟहमामय आĕमा सै जो थारे Ğह

रहवै सै। 15जै ɭख ठाओ सȋ, तो यो ɭख खूęनी, चोर, ȟकसे बुरे

काम, या ȟकसे और के काम Ğह दखलंदाजी करण के कारण

ęही होणा चाȟहए। 16 पर जै मसीह होण कै कारण ɭख पावै,

तो शȸम�ęदा ना होइयो, पर इस बात कै खाǥर परमेसवर कɏ

मȟहमा करो, Ćयूँके थम उसके कुǿाओ सȋ। 17 Ćयूँके वो बखत

आण पȋहċया सै, के पैहġया परमेसवर के माणसां का ęयाय

करया जावैगा, अर Ȣजब के ęयाय कɏ शɳआत Ğहारै ए तै होगी,

तो उनका के अęत होगा जो परमेसवर के सुसमाचार नै ęही

मानते? 18 Ȣजसा पȟवś Ŏęथ कहवै सै, के “जै धमȃ माणस

ए मुिģकल तै उǪार पावैगा, तो भगȠतहीन अर पापी का के

Ȟठकाणा?” 19 čयांतै जो परमेसवर कɏ मजȃ कै मुताȠबक ɭख

ठावै सै, उननै परमेसवर पै सदा ȠबǶास करते रहणा चाȟहए,

Ȣजसनै उन ताहȂ बणाया सै। परमेसवर नै जो भी वादा करया

सै, उस ताहȂ वो हमेशा पूरा करै सै, इस खाǥर हमनै हमेशा

भलाई करदे रहणा चाȟहए।

5 थारे Ğह जो कलीȢसया के अगुवȅ सै, मै थारे ताहȂ कुछ

बताणा चाɸँ सूं, Ćयूँके मै थारɍ तȝरयां बुजुगă सूं, मęनै खुद वे

ɭख देĆखे सै, जो मसीह नै भोत पैहले सहे सै, Ȣजब वो बोहड़

के आवैगा तो मै भी उसकɏ मȟहमा Ğह शाȠमल होऊँगा। 2 Ȣजस

तȝरयां एक पाळɎ भेǢा कɏ ɳखाळɎ करै सै, उĥसे तȝरयां थमनै

भी उन लोĈगां कɏ ɳखाळɎ करणी चाȟहए, Ȣजन ताहȂ परमेसवर

नै थारे ताहȂ सौĚया सै, अर यो मजबूरɍ Ğह ęही पर खुद कɏ

इċछा तै राčजी होकै करो, Ćयूँके परमेसवर यो चाहवै सै के थम

इसाए करो, पर इसा काम पईसा कै खाǥर ęही पर परमेसवर

अर माणसां कɏ सेवा करण खाǥर करो। 3 उन माणसां पै हक

ना जमाओ, जो थारे ताहȂ सȎपे गये सै, पर उनकै खाǥर बȟढ़या

Ƞमसाल बणो। 4 Ȣजब Šभु यीशु मसीह जो के पाळɎयाँ का

Šधान बोहड़ के आवैगा, तो थारे ताहȂ वो मȟहमा का मुकुट

ȟदया जावैगा Ȣजसकɏ चमक कदे ęही जावैगी। 5 इĥसे ढाळ

हे जवाęनȋ, थम भी कलीȢसया के अगुवां का कहणा माęनो,

बġके थम सारे के सारे दीनता तै एक-ɭसरे कɏ सेवा करते रहो,

Ćयूँके हम पȟवś Ŏęथ Ğह पढ़ा सां, के “परमेसवर घमिĔडयाँ

का Ƞबरोध करै सै, पर दीन पै अनुŎह करै सै।” 6 इस करकै

परमेसवर के ĥयाĞही दीन बणो, जो थमनै बचा सकै, ताके वो

थमनै सही बखत आण पै बढ़ा सकै। 7अपणी सारɍ ȡचęता

परमेसवर ताहȂ दे ǯो, Ćयूँके उसनै थारा Ęयान सै। 8 सावधान

रहो, अर जागदे रहो, Ćयूँके थारा Ƞबरोधी शैतान गरजनआळे

शेर कɏ ढाळ इस टाह Ğह रहवै सै, के ȟकसनै पाड़ खावै, ताके

थम परमेसवर कɏ राह ना चाल सको। 9 ȠबǶास Ğह मजबूत

होकै, अर ęयू जाणकै उसका सामना करो, के थारे भोत-से

ȠबǶासी भाई जो ɭȠनया Ğह इसेए ɭख सहण लागरे सै। 10 इब

परमेसवर जो सारे अनुŎह का दाǥा सै, Ȣजसनै थारे ताहȂ मसीह

Ğह अपणी अनęत मȟहमा कै खाǥर बुलाया, थारे कुछ बखत

तक ɭख ठाण कै पाċछै आप ए थमनै ȢसĘद अर िĥथर अर

मजबूत करैगा। (aiōnios g166) 11 उĥसे का साŤाčय युगानुयुग

रहवै। आमीन। (aiōn g165) 12 मęनै या छोǛी ȡचǜी Ȣलखकै

Ȣसलवानुस के हाथ थारे धोरै भेजी सै, Ȣजस ताहȂ मै मसीह Ğह

ȠबǶास जोĈगा भाई समझूँ सूं, मेरे Ȣलखण का यो मकसद सै के

मै थारे ताहȂ उĕसाȟहत कर सकँू, अर थारे ताहȂ ȠबǶास ȟदला

सकँू, के जो थम अनुभव करण लागरे सȋ, वो असȢलयत Ğह

परमेसवर कɏ कɳणा का ȟहĥसा सै, थम उस कृपा Ğह बणे रहȋ।

13 जो ȠबǶासी बेबीलोन नगर Ğह सै, उन ताहȂ भी परमेसवर नै

चुĔया सै, Ȣजस तȝरयां थारे ताहȂ चुĔया, उनका अर मरकुस जो

मेरे बेǛे कɏ तȝरयां सै, उसका थारे ताहȂ नमĥकार। 14आĚपस

Ğह एक-ɭसरे ताहȂ गळे Ƞमलकै Ěयार तै नमĥकार करो। थम

सारया ताहȂ, जो मसीह Ğह हो, थमनै शािęत Ƞमलदी रहवै।
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2 पतरस

1 या ȡचǜी शमौन पतरस कɏ ओड़ तै सै, जो यीशु मसीह का

दास अर Šेȝरत सै, उन माणसां के नाम सै, Ȣजन नै Ğहारै

परमेसवर अर उǪारकताă यीशु मसीह कɏ धाȸम�कता के जȝरये

Ğहारɍ तȝरयां बेसȟकमती ȠबǶास पाया सै। 2 मै Šाथăना कɳँ सूं,

के परमेसवर थारे ताहȂ čयादा तै čयादा अनुŎह अर शािęत दे,

Ȣजस तȝरयां थम परमेसवर के Xान अर Ğहारै Šभु यीशु मसीह

Ğह बढ़ण लागरे सȋ। 3 परमेसवर Ȣजसनै अपणी शȡǘ के जȝरये

Ğहारे ताहȂ वो सब ȟदया सै, जो हमनै भगȠतमय Ȣजęदगी जीण

खाǥर चाȟहए, यो इस खाǥर मुमȟकन सै, Ćयूँके हम परमेसवर

नै जाणा सां, अर उसनै अपणी मȟहमा अर सǧ

ु

णा के मुताȠबक

अपणे माणस होण खाǥर बुलाया सै। 4अर उसकɏ मȟहमा अर

भलाई के कारण उसनै Ğहारै ताहȂ बड़े महान अर कɏमती वादे

करे सै, ताके इनकै जȝरये थम इस ɭȠनया कɏ बुरɍ लालसा तै

बच जाओ, Ȣजन ताहȂ वे लोग करणा चाहवै सै, जो मसीह पै

ȠबǶास ęही करदे, पर थम ईǶरɍय सुभाव के गैल-साĎझी हो

जाओ। 5 इस कारण थम Ȣसफă मसीह पैए ȠबǶास करण आळे

ęही, पर हमेशा ɭसरयां कɏ भलाई करण Ğह लाĈगै रहȋ, अर

Ȣसफă भलाई ए ęही बġके बुिĘदमानी तै बरताव करण आळे

भी बणो। 6 थम Ȣसफă बुिĘदमानी तै ए बरताव करण आळे

ęही बġके अपणे-आप पै काĜबू राĆखण आळे भी बणो, अर

अपणे-आप पै काĜबू राĆखण आळे ए ęही बġके ɭखां नै धीरज

तै सहण आळे भी बणो, अर ɭखां नै धीरज तै सहण आळे ए

ęही बġके भगȠत Ğह Ȣजęदगी Ƞबताण आळे भी बणो। 7 ना

Ȣसफă थम परमेसवर नै भावण आळɎ Ȣजęदगी Ȣजओ, बġके

ȠबǶाȢसयाँ तै भी अपणे पȝरवार के माणस कɏ तȝरयां Ěयार

करो, एक-ɭसरे ताहȂ अपणे पȝरवार के माणस कɏ तȝरयां Ěयार

करण आळे ए ęही बġके सब नै Ěयार करण आळे भी बणो। 8

जै थारे Ğह ये गुण मौजूद सै अर जै थारे Ğह इनकɏ बढ़ोतरɍ होण

लागरɍ सै तो इनकै कारण थम Ğहारे Šभु यीशु मसीह के सĞपूणă

Xान Ğह ना तो ȠनकĞमे अर ना Ƞबना फळ के होओगे। 9जै कोए

इęसान इसी Ȣजęदगी ęही Ƞबताęदा, तो वो उस इęसान कɏ तȝरयां

सै, जो सही तै ęही देख पाęदा, अर वो आęधा से। वो भूल जावै

सै के परमेसवर नै उसके पाप माफ कर ȟदये, जो उसनै मसीह

पै ȠबǶास करण तै पैहले करे सै। 10 इस कारण हे ȠबǶासी

भाईयो, आċछा करण कɏ कोȡशश करदे रहȋ, ताके थम अपणे-

आपनै अर ɭसरे माणसां नै ȟदखा सको, के परमेसवर नै थारे

ताहȂ चुĔया सै, अर बुलाया सै। जै थम इसाए करदे रहȋ, तो थम

कदे भी परमेसवर तै अलग ęही होओगे 11 बġके इस तȝरयां

तै थम Ğहारै Šभु अर उǪारकताă यीशु मसीह के अनęत राčय

Ğह बड़े आदर कै गैल बड़ण पाओगे। (aiōnios g166) 12 čयांतै

हालाȟक थम ये बात जाणो सो, अर जो सċचा वचन थारे ताहȂ

Ƞमġया सै उस Ğह बणे रहो सो, तोभी मै थारे ताहȂ ये बात याद

ɭवाण खाǥर सारɍ हाण ĕयार रɸगँा। 13 मै यो जाणु सूं के Ȣजब

तक मै Ȣजęदा सूं, यो सही सै, के मै उन बाǥां के बारȅ Ğह थारे

तै बात करदा रɸ,ँ ताके थम इन बाǥां नै कदे भूल ना जाओ।

14 Ćयूँके मै जांणु सूं के मै तावळा मरण आळा सूं, अर Šभु

यीशु मसीह नै मेरै ताहȂ इस बारȅ Ğह बता ȟदया सै। 15 čयांतै मै

इसी कोȡशश कɳँगा, के मेरे इस ɭȠनया तै जाये पाċछै, थम

इन सारɍ बाǥां नै सारɍ हाण याद कर सको। 16 Ćयूँके Ȣजब

हमनै थारे ताहȂ, अपणे Šभु यीशु मसीह कɏ सामथă अर बोहड़ण

कɏ खबर दी थी, तो हमनै ģयाणपत तै गढ़ɍ होई कहाँȠनयाँ का

सहारा कोनी Ȣलया, बġके हमनै आप ए उसकै Šताप ताहȂ

देćया था। 17 Ćयूँके Ȣजब उसनै परमेसवर Ƞपता तै आदर अर

मȟहमा पाई जो के Šतापमय मȟहमा सै, हमनै उस ताहȂ यो

कहęदे सुणा, “यो मेरा Ěयारा बेǛा सै, Ȣजसतै मै राčजी सूं।”

फेर हम उसकै गेġया पȟवś पहाड़ पै थे, अर सुगă तै योए बोल

आęदे सुĔया। 19 हम जाणा सां के जो वचन नȠबयाँ नै मसीह

के बारȅ Ğह Ȣलćया सै, वो सच सै, थम इन वचनां नै गौर तै

सुणो, Ȣजस तȝरयां अęधकार Ğह दीवै का चाँदणा, माणसां नै

राह ȟदखावै सै, उĥसे तȝरयां ये वचन भी सċचाई नै जाणण

Ğह थारɍ मदद करȈगȅ, थम इन वचनां नै Ęयान तै सुणते रहो,

Ȣजब तक के यीशु मसीह बोहड़कै ना आ जावै। उसका आणा

एक नये ȟदन कɏ सुबह कɏ तȝरयां सै, जो उजाळा लेकै आवै

सै, अर वो सुबह के तारे कɏ तȝरयां होगा। उस बखत उसका

चाँदणा थारे मन Ğह चमकैगा, अर परमेसवर नै साफ तौर पै थारे

पै जाȟहर करैगा। 20 पर सबतै पैहले यो जाण ġयो के पȟवś

Ŏęथ कɏ कोए भी भȟवĤयवाणी, खुद नȠबयाँ का अपणा ȟवचार

कोनी 21 Ćयूँके कोए भी भȟवĤयवाणी माणस कɏ मजȃ तै कदे

ęही होई, पर भगतजन पȟवś आĕमा के जȝरये उभारे जाकै

परमेसवर कɏ ओड़ तै बोġलै थे।

2 Ȣजस तȝरयां इūाएली माणसां Ğह झूǞे नबी थे, उĥसे ढाळ

थारे Ğह भी झूǞे ȡशWक हȋगे, वे थारे ताहȂ चुपके तै झूǞɎ

ȡशWा ȢसखावȈगे, Ȣजसकɏ बजह तै लोग मसीह पै ȠबǶास ęही

करैगȅ, वे झूǞे ȡशWक मसीह ताहȂ अपणा Šभु ęही माęनैगȅ,

Ȣजसनै उन ताहȂ मोल Ȣलया सै, अर पाप कɏ शȡǘ तै आजाद

करया सै, इस तȝरयां वे चाणचक अपणे-आप ताहȂ नाश कर

लेवैगȅ। 2 घणखरे जो कहवैगȅ के हम ȠबǶासी सां, वे उनकɏ ढाळ

लुचपण के सुभाव नै अपणावैगे, अर उनके कारण जो लोग

ȠबǶासी कोनी सच के राह कɏ बुराई करैगȅ। 3 ये ȡशWक लालची

हȋगे, अर थारे तै धन पाण कै खाǥर मनघडęत कहाँनी सुणाकै

थारे ताहȂ धोĆखा देवैगȅ, परमेसवर नै भोत पैहले फैसला ले

Ȣलया था, के वो उन ताहȂ दĔड देवैगा, अर वो यो करण आळा

सै, वो सच Ğह उन ताहȂ नाश करण आळा सै। 4 Ćयूँके Ȣजब

परमेसवर नै उन सुगăɮǥां ताहȂ Ȣजननै पाप करया था, उन ताहȂ

माफ ęही करया, पर उन ताहȂ नरक Ğह भेजकै अँधेरे कुĔडां Ğह

गेर ȟदया ताके ęयाय कै ȟदन ताहȂ कैदी रहवै। (Tartaroō g5020)
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5 थम यो भी जाणो सȋ, के जो लोग भोत पैहले Ȣजęदा थे, उन

Ğह परमेसवर का भय ęही था, परमेसवर नै उनकɏ बुराईयाँ ताहȂ

नजरअंदाज कोनी करया, जो उननै करɍ थी, पर उन ताहȂ बाढ़

के जȝरये नाश कर ȟदया, उन Ğह तै परमेसवर नै आठ माणसां

ताहȂ बचाया Ȣजस Ğह नूह भी था, Ȣजसनै धाȸम�कता का Šचार

करया। 6 थम यो भी जाणो सȋ, के जो लोग भोत पैहġया

सदोम अर अमोरा के नगर Ğह रहवै थे, परमेसवर नै उन ताहȂ

भी दĔड ȟदया, Ćयूँके उननै भोत बुरे काम करे थे, अर उन

ताहȂ आग Ğह भĥम करकै राख बणा ȟदया। इसा करण के

जȝरये उसनै ȟदखा ȟदया, के उन माणसां का के होगा जो उसका

कहणा ęही मानते। 7 सदोम नगर का नाश करण तै पैहले

उसनै, लूत जो के एक धमȃ माणस था, उस ताहȂ उस नगर तै

Ȣलकाड़कै उस ताहȂ बचा Ȣलया। लूत ɭखी था Ćयूँके सदोम

नगर के लोग परमेसवर का कोए भी ɷकम कोनी माęनै थे, अर

वे भोत बुरे काम करै थे। 8 वो उन बुरे माणसां के बीच Ğह रहवै

था, अर हरेक ȟदन उनके बुरे काĞमां नै देĆखै था जो वे करै थे,

अर बुरɍ बाǥां नै सुणै था जो वे बोġलै थे, अर ये सारɍ बात उस

ताहȂ ɭखी करै थी, Ćयूँके वो धमȃ माणस था। 9 वे सारɍ बात

जो परमेसवर नै पुराणे बखत Ğह करɍ सै, वे ये ȟदखावै सै, के

परमेसवर पȟवś माणसां नै मुसीबतां तै ȟकस तȝरयां बचावै सै,

अर ęयाय होण के ȟदन तक बुरे माणसां नै लगातार दĔड ȟदया

जावै। 10 परमेसवर बुरे माणसां नै दĔड देवैगा, खास करकै

उन झूǞे ȡशWकां नै जो अशुǪ अȢभलाषायां कै पाċछै देह कै

मुताȠबक चाġदे, अर Šभुता नै तुċछ जाणै सै। वे ढ़ɍठ, अर Ȣजǩी

सै, अर सुगȃय ȡचčजां के बारȅ Ğह आċछा-भुंडा कहण तै ęही

डरदे। 11 तोभी सुगăɮत जो झूǞे ȡशWकां तै अर सामथă Ğह उनतै

बड़े सै, Šभु कै ĥयाĞही Ȣजब उन झूǞे ȡशWकां पै दोष लगावै सै

तो वे अपमानजनक बात कहकै उनकɏ बुराई ęही करदे। 12

पर ये झूǞे ȡशWक जंगली-जानवरां कɏ तȝरयां सै, ये जानवर

ęही जाणते के ȟकस तȝरयां सोचणा सै, अर उनका मकसद

पकड़े जाणा अर मरणा सै। ये लोग भी वोए काम करै सै जो

इनकै मन Ğह आवै सै, अर उन ȡचčजां के बारȅ Ğह बुराई करै सै,

Ȣजसके बारȅ Ğह वे ęही समझते, वे नाश हो जावȈगे। 13 ɭसरयां

का बुरा करण कै बदले उęहे का बुरा होवैगा। उननै ȟदन-दोफारɍ

Ğह भोग-ȟवलास करणा आċछा लाĈगै सै। ये थारे पै कलंक अर

दोष सै, Ȣजब वे थारे गेġया ŠीȠत भोज Ğह शाȠमल होवै सै, तो

अपणे छलावे का आनęद ले सै। 14 वो हरेक जनानी नै देखकै

उसके साथ जारɍ करणा चाहवै सै, अर पाप करण का मौĆका

टोहवै सै, ये उन माणसां ताहȂ धोĆखा देवै सै जो परमेसवर पै

पĆका ȠबǶास कोनी राखदे, अर उन ताहȂ पाप करण खाǥर

उकसावै सै, उनकɏ सदा बढ़दी रहण आळɎ लालसा के कारण

परमेसवर उन ताहȂ दĔड देवैगा। 15 उननै वो करणा छोड़ ȟदया

सै, जो सही सै, अर उननै बओर के बेǛे Ƞबलाम कɏ तȝरयां बुरे

काम करणे शɳ कर ȟदए, जो उसनै भोत पैहले करे थे, Ćयूँके

उसनै बुरे काĞमां तै पईसा कमाणा चाǽा। 16 पर परमेसवर नै

Ƞबलाम नबी कɏ गधी के जȝरये उस ताहȂ डांटा-फटकारा जो बुरे

काम वो करण जावै था, हालाȟक गधी जो बोल ęही सकै थी,

उसनै Ƞबलाम नबी तै इęसान कɏ वाणी Ğह बात करɍ, Ȣजब वो

राजा तै Ƞमलण जाण लागरया था, तो गधी नै Ƞबलाम नबी ताहȂ

उसकै बावळेपण तै रोĆया। 17 ये झूǞे ȡशWक उस बेकार पाणी

के चोवै कɏ तȝरयां सै जो सूख Ȣलया सै, अर ये उस बाǩळ कɏ

तȝरयां भी सै Ȣजस ताहȂ बाȝरस तै पैहले हवा उड़ा ले जावै सै,

परमेसवर नै उन खाǥर, अनęत अęधकार Ğह जगहां राĆखी सै।

(questioned) 18 Ȣजब वे माणसां नै Ȣसखावै सै तो वो बेकार के

अर घमĔडɍ शĜदां नै इĥतमाल करै सै, वे माणसां नै समझावै सै

के वो बुरे काम कर सकै सै जो उनकɏ देह करणा चाहवै सै, अर

उन माणसां तै भी ɭबारा धोĆखȅ तै पाप करवाणा चाहवै सै, जो

बुरɍ Ȣजęदगी तै बाळ-बाळ बचे सै। 19 ये झूǞे ȡशWक माणसां

ताहȂ कहवै सै के थम सारे काम करण खाǥर आजाद सȋ, जो

थम करणा चाहȋ सȋ, पर वो खुद गुलाम कɏ तȝरयां सै, Ćयूँके

उनका पापी सुभाव उन ताहȂ बुरे काम करवावै सै, थम हर उस

चीज के गुलाम सȋ जो थमनै काĜबू करै सै। 20 माणस इस

ɭȠनया कɏ बुराईयाँ तै भाčजै सै Ȣजब वो मसीह यीशु नै अपणा

उǪारकताă मान लेवै सै, पर वे फेर तै बुरे काम करण लाĈगै सै,

अर वे बुरɍ चीज उन ताहȂ काĜबू Ğह राĆखै सै, इब उनकɏ दशा

जो के मसीह नै छोड़ देण तै सै, वो पैहġड़ɍ दशा तै भी भुंडɍ

सै, Ȣजब उननै मसीह पै ȠबǶास करया था। 21 मेरे कहण का

मतलब यो सै, के परमेसवर उन माणसां ताहȂ घणा दĔड देवैगा

जो मसीह ताहȂ छोड़ देवै सै, उन माणसां तै čयादा जो उस ताहȂ

कदे ęही अपणादे, उन खाǥर यो ठɎक होęदा के वो कदे ęही

जाणते के धाȸम�कता का जीवन ȟकस तȝरयां जीणा सै, उन

ताहȂ बेरा सै के सही के सै, पर वो परमेसवर के ɷकम नै कोनी

मानते जो हम Šेȝरतां नै उन ताहȂ Ȣसखाये सै। 22 उनपै ये दो

कहावत सही बेǞै सै, के कुǥा अपणी उलटी नै चाǛै सै, अर

नुहाई होई सुरɍ कɏचड़ Ğह लोǛण कै खाǥर फेर चली जावै सै।

3 हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, इब मै थारे ताहȂ ɭसरɍ ȡचǜी

ȢलĆखूँ सूं, अर मै दोęनु ȡचȟǜयाँ Ğह थारे ताहȂ कुछ चीज

याद ɭआ के थमनै सही ढंग तै सोċचण खाǥर उĕसाȟहत करण

कɏ कोȡशश करण लागरया सूं, जो थमनै पैहले तै सीख ली सै।

2 मै यो इस करकै करण लागरया सूं, Ćयूँके मै थमनै उन नȠबयाँ

के शĜद याद ɭवाणा चाɸँ सूं, जो उननै भोत पैहले कहे अर Šभु

यीशु मसीह जो Ğहारा उǪारकताă सै, उसकɏ ȡशWा जो थमनै

उन Šेȝरतां तै सीखी जो थारे धोरै आए थे। 3 यो जाण ġयो के

आखरɍ के ȟदनां Ğह मसीह के आण तै पैहġया भोत-से इसे

माणस होवȈगे जो थारा मजाक उड़ावȈगे, Ćयूँके थम ȠबǶास करो

सȋ के मसीह बोहड़ के आवैगा, अर वे बुरे तै बुरा काम करैगȅ जो

उन ताहȂ खुश करै सै। 4अर कहवैगȅ, “उसकै आण का वादा

ȟकǥ गया? Ćयूँके Ȣजब तै उनके पूवăज सो Ĉये सै, सारा ȟकमे
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उĥसे तȝरयां ए सै Ȣजस तȝरयां सृȠǸ कɏ शɳआत तै था?” 5 वो

इस करकै कहवȈगȅ Ćयूँके वो भूलणा चाहवै सै, के परमेसवर

के वचन कै जȝरये अकास पुराणे बखत तै ȟवǯमान सै। उसनै

धरती ताहȂ भी पाणी Ğह तै बणाया अर पाणी तै ęयारा करया।

6 यो उनके मजाक का ए नȠतčजा था, के बाद Ğह उसनै एक

बड़ɍ बाढ़ के जȝरये इस ɭȠनया ताहȂ पाणी Ğह ड

ू

बो कै नाश कर

ȟदया। 7 पर परमेसवर नै इब के बखत का अकास अर धरती

उĥसे वचन कै जȝरये čयांतै राख राĆखे सै, के जळाए जावै, अर

ये भगȠतहीन माणसां के ęयाय अर नाश होण कै ȟदन ताहȂ

इसेए धरे रहवȈगे। 8 हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, या बात थारे तै

लुĆही ना रहवै के Šभु कै उरै एक ȟदन हजार साल कै बराबर

सै, अर हजार साल एक ȟदन कै बराबर सै, उसकै खाǥर दोęनु

एĆके सै। 9 Šभु अपणे वादे कै बारै Ğह वार ęही करदा, Ȣजसी

देर कुछ माणस समझै सै, पर थारे बारै Ğह धीरज धरै सै, अर

ęही चाहęदा के कोए नाश हो, बġके यो, के सारया ताहȂ मन

पलटन का मौĆका Ƞमलै। 10 पर मसीह जɳर बोहड़ के आवैगा,

उस ȟदन अकास Ğह बड़ा गरजण होगा अर अकास गायब हो

जावैगा, जो कुछ अकास Ğह सै Ȣजस तȝरयां सूरज, चाँद अर तारे

ये सब आग Ğह पूरɍ तȝरयां जळ जावȈगे, उस ȟदन परमेसवर सब

जाȟहर करैगा, अर इस ɭȠनया Ğह होण लागरे सारे काĞमां का

भी ęयाय करैगा। 11 Ȣजब के ये सारɍ चीज इस तȝरयां तै Ȭप�घळ

के खतम होण आळɎ सै, तो थारे ताहȂ पȟवś चाल-चलण अर

भगȠत Ğह ȟकस ढाळ का माणस होणा चाȟहये, 12 Ȣजब थम

उस ȟदन कɏ बाट देĆखो सȋ Ȣजब परमेसवर इस ɭȠनया का

ęयाय करण आवैगा, तो उस ȟदन ताहȂ तावळा ġयाण खाǥर

पूरɍ कोȡशश करो, उस ȟदन आग अकास ताहȂ जळा कै भĥम

कर देवैगी अर जो कुछ अकास Ğह सै उस ताहȂ गमȃ Ȭप�घळा

देवैगी। 13 पर उसके वादे कै मुताȠबक हम एक नये अकास

अर नयी धरती कɏ आस देĆखां सां, Ȣजस Ğह परमेसवर कɏ

धाȸम�कता वास करैगी। 14 Ȣजब के थम इन बाǥां नै पूरा होण

कɏ बाट देĆखो सȋ तो थम इसी Ȣजęदगी Ȣजओ जो परमेसवर नै

पसęद सै यानी थम एक-ɭसरे के साथ शािęत तै उसकै ĥयाĞही

बेदाग अर बेकसूर रहो। 15 यो जाण ġयो के, Ćयूँ Ğहारा Šभु

धीरजवान सै? Ćयूँके वो माणसां नै कुछ और बखत देणा चाहवै

सै, ताके वो पाप करणा छोड़ दे, अर वो उन ताहȂ बचा सकै,

Ȣजब Ğहारा संगी ȠबǶासी भाई पौलुस Ȣजसतै हम Ěयार करां

सां, उसनै परमेसवर के Xान के जȝरये थारे ताहȂ Ȣलćया सै,

उसनै भी थारे ताहȂ येए बात बताई सै, जो मęनै थारे ताहȂ बताई

सै। 16 उĥसे तȝरयां ए उसनै अपणी सारɍ ȡचȟǜयाँ Ğह भी जो

ȠबǶाȢसयाँ ताहȂ Ȣलखी सै इन बाǥां का ȢजŌ करया सै, Ȣजन

Ğह कुछ बात इसी सै Ȣजनका समझणा ओĆखा सै, अर अनपढ़

अर चंचल माणस उनके मतलबां नै गलत तȝरĆकȅ तै बतावै सै

Ȣजसा वो पȟवś Ŏęथ कɏ ɭसरे वचनां का गलत मतलब Ȣलकाड़ै

सै, इसा करकै वो परमेसवर नै मजबूर करै ताके वो उन ताहȂ

नाश करदे। 17 čयांतै हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, थम जाणो सȋ,

के ये सारɍ बात होवȈगी, तो Ęयान राĆखȋ के जो लोग परमेसवर

का ɷकम ताहȂ ęही मानते वो झूठ के जȝरये थारे ताहȂ बहका ना

दे, अर उन बाǥां के बारȅ Ğह शक करण लागरे सȋ, Ȣजनपै पैहले

ȠबǶास करो थे। 18 पर Ğहारे Šभु अर उǪारकताă यीशु मसीह के

अनुŎह अर Xान कɏ पहचान Ğह बढ़दे जाओ। उĥसे कɏ मȟहमा

इब भी हो, अर युगानुयुग होęदी रहवै। आमीन। (aiōn g165)
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1 यूहęना

1 हम उस जीवन देण आळे वचन कै बारȅ Ğह Ȣलखण लागरे

सां, जो शɳ तै था, Ȣजस ताहȂ हमनै सुĔया, अर Ȣजस ताहȂ

हमनै अपणी आँखां तै देćया, बġके Ȣजस ताहȂ हमनै Ęयान तै

देćया अर हाĖथां तै छ

ु

आ। 2 (यो जीवन ɭȠनया Ğह आया अर

हमनै इस ताहȂ देćया, अर हम उसके गवाह सां, अर थमनै उस

अनęत जीवन कɏ खबर देवां सां, जो Ƞपता कै गैल था अर Ğहारै

पै जाȟहर होया)। (aiōnios g166) 3जो ȟकमे हमनै यीशु मसीह

के बारȅ Ğह देćया अर सुĔया सै उसकɏ खबर थमनै भी देवा सां,

इस करकै के थम भी Ğहारै गैल संगȠत करो; अर Ğहारɍ या

संगȠत Ƞपता अर उसकै बेǛै यीशु मसीह कै गैल सै। 4अर ये

बात हम इस करकै Ȣलखा सां ताके थम खुशी तै भर जाओ। 5

जो खबर हमनै यीशु मसीह तै सुणी अर थमनै सुणावां सां, वो

या सै के परमेसवर चाँदणे के समान पȟवś सै, अर उस Ğह कुछ

भी अęधकार के समान कोए बुराई कोनी। 6 जै हम कहवां, के

परमेसवर कै गैल Ğहारɍ संगȠत सै पर फेर भी अęधकार Ğह

चाġलां, तो हम झूǞे सां अर सच कɏ राह पै कोनी चाġदे; 7 पर

Ȣजसा परमेसवर चाँदणे के समान सै, उसेए हम भी चाęदणा Ğह

चाġलां, तो एक-ɭसरे तै संगȠत राĆखा सां, अर उसकै बेǛै यीशु

मसीह का लɸ हमनै सारे पाप तै शुǪ करै सै। 8जै हम कहवां

के Ğहारै Ğह कोए भी पाप कोनी, तो अपणे-आपनै धोĆखा

देवा सां, अर Ğहारै Ğह सċचाई कोनी। 9जै हम अपणे पाप नै

परमेसवर के ĥयाĞही मान ġया, तो वो Ğहारे पाप नै माफ करण

Ğह भरोसेमęद अर धमȃ सै, अर वो हमनै सारे अधमă तै शुǪ करै

सै। 10 जै हम कहवां के हमनै पाप ęही करया, तो परमेसवर नै

झूǞा बणावा सां, अर हम उसके वचन के मुताȠबक जीवन कोनी

Ȣजęदे।

2 हे मेरै Ěयारे बाळकȋ, मै ये बात थारे ताहȂ इस करकै Ȣलखूँ

सूं, के थम पाप ना करो; अर जै कोए पाप करै, तो परमेसवर

Ƞपता कै धोरै Ğहारा एक मददगार सै, यीशु मसीह जो धमȃ सै,

जो Ğहारे पापां कɏ माफɏ खाǥर Ƞपता तै Ƞबनती करै सै। 2 यीशु

मसीह ए Ğहारै पापां कै खाǥर Šायȡशȡचत बȢल सै, अर Ȣसफă

Ğहारे ए ęही बġके सारɍ ɭȠनया के माणसां के पापां खाǥर भी।

3जै हम परमेसवर के ɷकम का पालन करांगे, उĥसे तै हमनै

बेरा लाĈगैगा के हम उस ताहȂ जाणागे सां। 4जो कोए या कहवै

सै, “मै उसनै जाण Ĉया सूं,” अर उसकै ɷकम नै ęही मानता,

यो वो माणस झूǞा सै, उस Ğह सच कोęया; 5 पर जो कोए

परमेसवर कै वचन नै माęनै सै, उस Ğह सचमुच परमेसवर का

Ěयार ȢसĘद होया सै, परमेसवर Ğह Ğहारे बणे रहण का सबूत

योए सै, इĥसे तै हम जाणा सां के हम उस Ğह सां। 6 जो कोए

या कहवै सै के मै मसीह यीशु Ğह बĔया रɸँ सूं, तो उसकै खाǥर

जɴरɍ सै, के Ȣजसा मसीह यीशु Ȣजया उसाए वो भी जीवै। 7

हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, मै थमनै कोए नया ɷकम ęही, पर

वोए पुराणा ɷकम Ȣलखूँ सूं, जो शɳ तै था, यो वाए ɷकम सै,

Ȣजस ताहȂ थमनै मसीह Ğह ȠबǶास करते बखत सुĔया था। 8

फेर भी मै थमनै नया ɷकम Ȣलखूँ सूं, उस ɷकम कɏ सċचाई

मसीह Ğह थी, अर वाए थारे Ğह भी सै; Ćयूँके अęधकार Ƞमटता

जावै सै, अर सच का चाęदणा इब चमकण लाĈया सै। 9जो

कोए या कहवै सै, के मै चाँदणे Ğह रɸँ सूं, पर अपणे ȠबǶासी

भाई तै बैर राĆखै सै, तो वो इब ताहȂ अęधकार Ğह ए रहण

लागरया सै। 10 जो कोए अपणे ȠबǶासी भाई तै Ěयार करै सै,

वो चाęदणा Ğह रहवै सै, अर उस Ğह इसा कुछ कोनी के ɭसरयां

नै पाप करवावै। 11 पर जो कोए अपणे ȠबǶासी भाई तै बैर

राĆखै सै, वो अęधकार Ğह रहवै सै अर अęधेरे Ğह चाġलै सै, अर

ęही जाĔदा के ȟकǥ जावै सै, Ćयूँके अęधकार नै उसकɏ आँख

आँधी कर दी सै। 12 हे बाळकȋ, मै थमनै इस करकै Ȣलखूँ सूं के

यीशु कै नाम तै थारे पाप माफ होए सै। 13 हे बुजुगȍ, मै थमनै

इस करकै Ȣलखूँ सूं के जो शɳ तै सै, थम उसनै जाणो सȋ। हे

गबɴओ, मै थमनै इस करकै Ȣलखूँ सूं के थमनै उस शैतान पै

जीत पाई सै। हे लड़को, मęनै थारे ताहȂ इस करकै Ȣलćया

सै के थम Ƞपता परमेसवर नै जाणगे सȋ। 14 हे बुजुगȍ, मęनै

थारे ताहȂ इस करकै Ȣलćया सै, के जो शɳ तै सै, थम Ƞपता

परमेसवर नै जाणगे सȋ। हे गाबɴɛ, मęनै थारे ताहȂ इस करकै

Ȣलćया सै, के थम ताकतवर बणो, अर परमेसवर का वचन थारे

Ğह बणा रहवै सै, अर थमनै उस शैतान पै जीत पाई सै। 15 थम

ना तो ɭȠनया तै अर ना ɭȠनयावी ȡचčजां तै Ěयार राĆखो। जै

कोए ɭȠनया तै Ěयार राĆखै सै, तो उस Ğह Ƞपता परमेसवर का

Ěयार कोęया। 16 Ćयूँके जो ȟकमे ɭȠनया Ğह सै, यानी देह कɏ

अȢभलाषा, आँखां कɏ अȢभलाषा अर रोजी रोटी का घमĔड, वो

Ƞपता परमेसवर कɏ ओड़ तै कोनी पर ɭȠनया कɏ ए ओड़ तै सै।

17 ɭȠनया अर उसकɏ अȢभलाषा दोनु Ƞमटते čया सै, पर जो

परमेसवर कɏ मजȃ पै चाġलै सै वो सदा बĔया रहवैगा। (aiōn

g165) 18 हे बाळकȋ, यो मसीह के आण का आखरɍ बखत

सै; अर Ȣजसा थमनै सुĔया सै, के मसीह का Ƞबरोधी भी आण

आळा सै, उसकै मुताȠबक इब भी घणेए मसीह Ƞबरोधी उठ खड़े

होए सै; इसतै हम जाणगे सां, के यो आखरɍ बखत सै। 19

मसीह Ƞबरोधी Ȣलकड़ै तो Ğहारɍ कलीȢसया Ğह ए तै सै, पर वे

Ğहारै थे ए कोनी; जै वे Ğहारै होęदे, तो हमनै छोड़ के ना जाęदे;

उनका Ğहारे ताहȂ छोड़ के जाणा ए यो साȠबत करै सै, के उन

Ğह तै कोए भी Ğहारा कोनी था। 20 पर थारे ताहȂ तो पȟवś

आĕमा मसीह के जȝरये Ƞमला सै, इस करकै थम सारɍ सċचाई

नै जाणो सȋ। 21 मęनै थारे ताहȂ इस करकै ęही Ȣलćया, के थम

सċचाई नै ęही जाणदे, पर इस करकै कै थम उस ताहȂ जाणो

सȋ, Ćयूँके कोए भी झूठ, सच कɏ ओड़ तै कोनी Ȣलकड़ता। 22

झूǞा कौण सै? Ȣसफă वो जो यीशु नै मसीह होण तै नाटै सै; अर

मसीह का Ƞबरोधी वोए सै, जो Ƞपता परमेसवर का अर बेǛै का

इęकार करै सै। 23 जो कोए बेǛे नै (मानण) तै नाटै सै उसकै
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धोरै Ƞपता परमेसवर भी कोनी जो बेǛे नै मान ले सै, उसकै

धोरै Ƞपता परमेसवर भी सै। 24जो संदेश थमनै शɳ तै सुĔया

सै, Ȣजब थमनै मसीह पै ȠबǶास करया, जै वो थारे Ğह बĔया

रहवै, तो थम भी बेǛे Ğह अर Ƞपता परमेसवर Ğह बणै रहोगे। 25

परमेसवर नै Ğहारे तै वादा करया सै, के वो हमनै अनęत जीवन

देवैगा। (aiōnios g166) 26 मै थारे ताहȂ उन माणसां कै बारȅ Ğह

चेतावनी देऊ सूं, जो थमनै झूǞɎ ȡशWा तै भरमावै सै; 27अर

थारे Ğह पȟवś आĕमा जो मसीह कɏ ओड़ तै Ƞमला सै, वो थारे

Ğह रहवै सै; इस करकै यो जɴरɍ कोनी, के कोए थमनै उस

सċचाई के बारȅ Ğह Ȣसखावै, बġके पȟवś आĕमा थारे ताहȂ उन

बाǥां कɏ सारɍ सċचाई बतावै सै, अर पȟवś आĕमा जो थारे

ताहȂ Ȣसखावैगा, वो Ƞबġकुल सच सै, अर थारे तै झूठ कोनी

बोġलैगा, इस करकै मसीह Ğह बणे रǿो, Ȣजसा थारे ताहȂ पȟवś

आĕमा नै Ȣसखाया सै। 28 हे बाळकȋ, मसीह Ğह बणे रǿो, के

Ȣजब वो ɭबारा आवैगा, तो Ğहारɍ ȟहĞमत बणी रहवै, ताके मसीह

कै आण पै उसकै ĥयाĞही शȸम�ęदा ना होआ। 29 जै थम जाणो

सȋ, के मसीह धमȃ सै, अर जो कोए धमă का काम करै सै, वो

परमेसवर कɏ ऊलाद सै।

3 सोċचȋ तो सही के Ƞपता परमेसवर नै Ğहारै तै ȟकसा Ěयार

करया, कै हम Ƞपता परमेसवर कɏ ऊलाद कुहवाऐ; अर हम

सां भी। पर इस कारण ɭȠनया के माणस हमनै कोनी जाणते,

के हम परमेसवर कɏ ऊलाद सां, Ćयूँके वे Ƞपता परमेसवर नै भी

कोनी जाणते। 2 हे मेरे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, इब हम परमेसवर

कɏ ऊलाद सां अर इब ताहȂ यो तय ęही होया, के आण आळे

बखत Ğह हम के बणागȅ! इतणा जाणा सां के Ȣजब यीशु मसीह

आवैगा तो हम उसकै समान होवांगे, Ćयूँके हम मसीह नै उसेए

ȟदĆखांगȅ Ȣजसा वो सै। 3अर जो कोए मसीह पै या आस राĆखै

सै, वो अपणे-आपनै उसाए पȟवś करै सै, Ȣजसा वो पȟवś सै।

4जो कोए बार-बार पाप करै सै, वो Ƞनयम-कायदा का Ƞबरोध

करै सै। अर ɷकम ना मानना ए पाप सै। 5 थम जाणो सȋ के

मसीह इस खाǥर आया, ताके पाप नै ɮर करै; अर उसकै Ğह

कोए भी पाप कोनी। 6 जो कोए उस Ğह बĔया रहै सै, वो बार-

बार पाप ęही करदा: जो कोए बार-बार पाप करै सै, वे कोनी

जाणते के मसीह कौण सै, अर ना ए उसकै गैल कोए उनका

ȝरģता सै। 7 हे बाळकȋ, ȟकसे कै बहकावै Ğह ना आइयो। जो

धमă के काम करै सै, वोए मसीह कै समान धमȃ सै। 8 जो कोए

पाप करदा रहवै सै, वो शैतान कɏ ओड़ तै सै, Ćयूँके शैतान

शɳ तै ए पाप करदा आया सै। परमेसवर का बेǛा इस खाǥर

आया के शैतान कै काĞमां का नाश करै। 9जो परमेसवर कɏ

ऊलाद सै, वो बार-बार पाप ęही करदा; Ćयूँके मसीह का सुभाव

उस Ğह बĔया रहवै सै, अर वो पाप कर ए ęही सकता, Ćयूँके

वो परमेसवर कɏ ऊलाद सै। 10 परमेसवर कɏ अर शैतान कɏ

ऊलाद कɏ Ƞपċछाण इĥसे तै हो čया सै: कोए भी माणस,

Ȣजसका जीवन धाȸम�कता का कोनी, वो परमेसवर कɏ ओड़ तै

कोनी, अर ना ए वो, Ȣजसनै अपणे भाई तै Ěयार ęही करया। 11

जो खबर थमनै शɳ तै सुणी, वो या सै के हम एक-ɭसरे तै Ěयार

करां; 12 अर आदम के बेǛे कैन कɏ ढाळ ना बणो, जो उस

शैतान कɏ ओड़ तै था, अर Ȣजसनै अपणे भाई ताहȂ मार ȟदया।

अर उस ताहȂ Ćयूँ मारया? Ćयूँके उसके खुद के काम बुरे थे,

अर उसके भाई के काम धमă के थे। 13 हे ȠबǶासी भाईयो,

जै ɭȠनया के माणस थारे तै बैर करै सै तो अचĞभा ना करो।

14 हम जाणा सां, के हम मौत के मुँह तै Ȣलकड़कै जीवन Ğह

दाखल होवा सां; Ćयूँके हम ȠबǶासी भाईयाँ तै Ěयार राĆखा

सां। जो Ěयार ęही राखदा वो मृĕयु के Ȣसकęजे Ğह रहवै सै।

15 जो कोए अपणे ȠबǶासी भाई तै बैर राĆखै सै, वो हĕयारा

सै; अर थम जाणो सȋ के हĕयारे Ğह अनęत जीवन ęही रहęदा।

(aiōnios g166) 16 Ěयार के सै? इĥसे तै हमनै जाण Ȣलया के

यीशु मसीह नै Ğहारै खाǥर अपणी जान दे दी; इस करकै हमनै

भी अपणे ȠबǶासी भाईयाँ कै खाǥर जान देणी चाȟहए। 17 पर

Ȣजस ȟकसे कै धोरै ɭȠनया कɏ दौलत हो अर वो अपणे ȠबǶासी

भाई नै कंगाल देखकै उसपै तरस ना खावै, तो उस Ğह परमेसवर

का Ěयार ȟकस तȝरयां बĔया रहै सकै सै? 18 हे Ěयारे बाळकȋ,

Ğहारे बोġलण तै ए ęही, पर काम अर सċचाई Ğह भी Ğहारा Ěयार

ȟदखणा चाȟहए। 19 Ȣजब हम ɭसरयां तै Ěयार करां सां, तो हम

जाण लेवां सां, के हम सच के सां; अर Ȣजस बात Ğह Ğहारा

मन हमनै दोष देवै सै, उसकै बारȅ Ğह हम परमेसवर कै आĈगै

अपणे-अपणे मन नै होसला दे सकां सां; 20जै बुरे काम कɏ

बजह तै Ğहारा मन हमनै दोषी बणावै तोभी हम परमेसवर के

ĥयाĞही जा सकां सां, Ćयूँके परमेसवर Ğहारे मन तै बड़ा अर सब

कुछ जाणण आळा सै। 21 हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, जै Ğहारा

मन हमनै दोष ना दे, तो हमनै परमेसवर कै आĈगै जाण Ğह

होसला Ƞमलै सै। 22अर जो कुछ हम परमेसवर तै माँĈगा सां,

वो हमनै उसतै Ƞमलै सै, Ćयूँके हम उसकै ɷकम नै माęना सां

अर जो उसनै आċछा लाĈगै सै, वोए हम करा सां। 23 उसका

ɷकम यो सै के हम उसकै बेǛे यीशु मसीह पै ȠबǶास करा, अर

Ȣजसा उसनै Ğहारै ताहȂ ɷकम ȟदया सै उĥसे कै मुताȠबक हम

आĚपस Ğह Ěयार करां। 24 जो परमेसवर के ɷकम नै माęनै

सै, वो परमेसवर Ğह वास करे सै, अर वो उन Ğह वास करे सै:

अर इĥसे तै, हम जाणा सां, के वो Ğहारै Ğह रहवै सै उस पȟवś

आĕमा के जȝरये जो उसनै Ğहारै ताहȂ ȟदया सै।

4 हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, हरेक आĕमा का ȠबǶास ना करो,

बġके आĕमायाँ नै परखो के वो परमेसवर कɏ ओड़ तै सै के

ęही; Ćयूँके घणखरे झूǞे नबी ɭȠनया Ğह उठ खड़े होए सै। 2

परमेसवर कɏ आĕमा थम इस रɍȠत तै Ƞपċछाण सको सȋ: जो

आĕमा मान ले सै के यीशु मसीह देह धारण करकै आया सै, वो

परमेसवर कɏ ओड़ तै सै। 3 अर जो आĕमा यीशु नै ęही मानती,

वो परमेसवर कɏ ओड़ तै ęही सै; अर वोए तो मसीह कै Ƞबरोधी

कɏ आĕमा सै, Ȣजसका ȢजŌ थमनै सुĔया सै के वो आण आळा
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सै, अर इब भी ɭȠनया Ğह सै। 4 हे Ěयारे बाळकȋ, थम परमेसवर

के लोग सȋ, अर थमनै झूǞे नȠबयाँ पै जीत पाई सै; Ćयूँके

पȟवś आĕमा जो थारे Ğह बसै सै, वो शैतान तै बĒड़ा सै, जो

इस ɭȠनया Ğह सै। 5झूǞे नबी ɭȠनया के लोग सै, इस कारण वे

ɭȠनया कɏ बात बोġलै सै, अर लोग उनकɏ सुणै सै। 6 हम

परमेसवर के लोग सां। जो परमेसवर नै जाणै सै, वो Ğहारɍ सुणै

सै; जो परमेसवर नै ęही जाणता वो Ğहारɍ ęही सुणदा। इस ढाळ

हम सच कɏ आĕमा अर ţम कɏ आĕमा नै Ƞपċछाण लेवां सां। 7

हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, हम आĚपस Ğह Ěयार करां; Ćयूँके Ěयार

परमेसवर कɏ ओड़ तै सै, जो कोए Ěयार करै सै, वो परमेसवर

कɏ ऊलाद सै, अर वो परमेसवर नै जाणै सै। 8जो ɭसरयां तै

Ěयार ęही करते, वो परमेसवर नै ęही जाĔदा, Ćयूँके परमेसवर

Ěयार सै। 9 जो Ěयार परमेसवर Ğहारै तै करै सै, वो इसतै जाȟहर

होया के परमेसवर नै अपणे इकलौते बेǛै ताहȂ ɭȠनया Ğह भेčजा

सै, ताके हम उसकै जȝरये सċचे जीवन नै पावां। 10 Ěयार वो

ęही जो हमनै परमेसवर तै करया सै, बġके Ěयार वो सै जो उसनै

Ğहारै तै करया, के Ğहारे पापां कै Šायȡशȡचत कै खाǥर अपणे

बेǛै ताहȂ भेčजा। 11 हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, Ȣजब परमेसवर नै

Ğहारै ताहȂ इसा Ěयार करया, तो हमनै भी आĚपस Ğह Ěयार

करणा चाȟहए। 12 परमेसवर ताहȂ भी ȟकसे नै ęही देćया; जै

हम आĚपस Ğह Ěयार करां, तो परमेसवर Ğहारै Ğह बसा रहवै सै

अर उसका Ěयार Ğहारै Ğह ȢसĘद होĈया। 13 इĥसे तै हम जाणा

सां के हम उस Ğह बणे रǿा सां, अर वो Ğहारै Ğह; Ćयूँके उसनै

अपणे पȟवś आĕमा Ğह तै Ğहारै ताहȂ ȟदया सै। 14 हमनै देख

भी Ȣलया अर गवाही देवा सां के Ƞपता परमेसवर नै बेǛे ताहȂ

ɭȠनया का उǪारकताă बणाकै भेčजा सै। 15जो कोए या मान

ले सै के यीशु परमेसवर का बेǛा सै, परमेसवर उस माणस Ğह

वास करै सै, अर वो परमेसवर Ğह। 16 हम जाणगे सां, अर

हमनै ȠबǶास सै के परमेसवर Ğहारै तै Ěयार करै सै। परमेसवर

Ěयार सै, अर जो Ěयार Ğह बĔया रहवै सै, वो परमेसवर Ğह वास

करै सै, अर परमेसवर उस Ğह वास करै सै। 17 इĥसे तै Ěयार

Ğहारै Ğह ȢसĘद होया, के ęयाय कै ȟदन हमनै यो होसला Ƞमलै,

के परमेसवर हमनै दĔड ęही देगा। Ȣजसा मसीह ɭȠनया Ğह रहęदे

होए परमेसवर Ğह वास करै था, उसाए हम भी परमेसवर Ğह

वास करां सां। 18 Ěयार Ğह डर ęही हȋदा, बġके ȢसĘद Ěयार डर

नै ɮर करदे सै; Ćयूँके डर का सĞबęध दĔड तै होवै सै, अर जो

डरै सै वो Ěयार Ğह ȢसĘद ęही होया। 19 हम इस करकै Ěयार करा

सां, के पैहले उसनै Ğहारै तै Ěयार करया। 20 जै कोए कहवै, “मै

परमेसवर तै Ěयार कɳँ सूं,” पर अपणे ȠबǶासी भाई तै बैर

राĆखै तो वो झूǞा सै; Ćयूँके जो अपणे ȠबǶासी भाई तै Ȣजस

ताहȂ उसनै देćया सै Ěयार ęही कर सकता, तो वो परमेसवर

तै भी Ȣजस ताहȂ उसनै ęही देćया Ěयार ęही कर सकता। 21

परमेसवर तै हमनै यो ɷकम Ƞमġया सै, कै जो कोए परमेसवर तै

Ěयार राĆखै सै वो अपणे भाई तै भी Ěयार राĆखै।

5 Ȣजसका यो ȠबǶास सै, के यीशु ही मसीह सै, वो परमेसवर

Ƞपता कɏ ऊलाद सै; अर जो कोए परमेसवर तै Ěयार करै सै,

वो उसके माणसां तै भी Ěयार करैगा। 2 Ȣजब हम परमेसवर

तै Ěयार करां सां अर उसकै ɷकम नै माęना सां, तो इĥसे तै

हम जाणा सां, के हम परमेसवर अर उसके माणसां तै Ěयार

करां सां। 3 परमेसवर तै Ěयार करण का मतलब यो सै के हम

उसकै ɷकमां नै माęनै; अर उसके ɷकम मुिģकल कोęया। 4

Ćयूँके जो परमेसवर Ƞपता कɏ ऊलाद सै, उसनै ɭȠनया पै जीत

हाȢसल करɍ सै; अर वा जीत ɭȠनया ताहȂ हरा देवै सै, वो Ğहारा

ȠबǶास ए सै। 5 ɭȠनया पै जीत पावैण आळा कौण सै? Ȣसफă

वो Ȣजसका यो ȠबǶास सै के यीशु ए परमेसवर का बेǛा सै। 6

मसीह यीशु ए सै, Ȣजसनै बपȠतĥमा Ȣलया अर Ğहारे खाǥर

सूळɎ पै अपणा लɸ भी बहाया। 7 गवाही देण आळे तीन सै। 8

आĕमा, पाणी अर लɸ; ये तीęनु एके बात पै सहमत सै। 9

Ȣजब हम माणसां कɏ गवाही मान ġयां सां, तो परमेसवर कɏ

गवाही तो उसतै बढ़कै सै; अर परमेसवर कɏ गवाही या सै के

उसनै अपणे बेǛै कै बारȅ Ğह गवाही दी सै। 10 जो परमेसवर कै

बेǛै पै ȠबǶास करै सै, वो अपणे मन Ğह ए ȠबǶास राĆखै सै।

Ȣजसनै परमेसवर पै ȠबǶास ęही करया उसनै परमेसवर ताहȂ

झूǞा बताया, Ćयूँके उसनै उस गवाही पै ȠबǶास ęही करया जो

परमेसवर नै अपणे बेǛै कै बारȅ Ğह दी सै। 11अर वा गवाही या

सै के परमेसवर के बेǛे के जȝरये हमनै अनęत जीवन पाया सै,

अर यो जीवन उसकै बेǛै Ğह सै। (aiōnios g166) 12 उसके बेǛे तै

Ğहारा गहरा ȝरģता सै, उसकै धोरै अनęत जीवन सै; अर Ȣजसका

परमेसवर के बेǛे तै ȝरģता कोनी, उसकै धोरै अनęत जीवन भी

कोनी। 13 मै या ȡचǜी थारे ताहȂ Ȣलखूँ सूं, जो परमेसवर कै बेǛै

कै नाम पै ȠबǶास करो सȋ, ताके थम जाणो के अनęत जीवन

थारा सै। (aiōnios g166) 14 हमनै परमेसवर कै ĥयाĞही यो

होसला Ƞमलै सै, वो होसला यो सै, के जो हम उसकɏ इċछा के

मुताȠबक माँĈगा सां, तो वो Ğहारɍ सुणै सै। 15 Ȣजब हम जाणा

सां, के जो कुछ परमेसवर तै मांĈया सै, वो Ğहारɍ सुणै सै, तो यो

भी जाणा सां, के जो कुछ हमनै परमेसवर तै मांĈया, वो पाया

सै। 16जै कोए अपणे ȠबǶासी भाई नै इसा पाप करते देĆखै,

Ȣजसका नȠतčजा मौत ना हो, तो Ƞबनती करै, अर परमेसवर

उस ताहȂ उन खाǥर, Ȣजन नै इसा पाप करया सै, Ȣजसका

कारण मौत ना हो, जीवन देगा। Ȣजस पाप का नȠतčजा मृĕयु

सै; मै इसकै बारȅ Ğह Ƞबनती करण खाǥर ęही कहęदा 17 सारɍ

ढाळ के बुरे काम तो पाप सै, पर इसा पाप भी सै Ȣजसका

नȠतčजा मृĕयु कोनी। 18 हम जाणा सां, के जो कोए परमेसवर

ऊलाद सै, वो बार-बार पाप ęही करते; Ćयूँके परमेसवर का बेǛा

यीशु मसीह उसनै पाप तै बचाई राĆखैगा, अर शैतान उसनै छ

ू

भी ęही पांदा। 19 हम जाणा सां, के हम परमेसवर तै सां, अर

सारɍ ɭȠनया उस शैतान कै बस Ğह पड़ɍ सै। 20 हम यो भी

जाणा सां, के परमेसवर का बेǛा यीशु मसीह आ Ĉया सै, उसनै
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Ğहारे ताहȂ उस सċचे परमेसवर नै Ƞपċछाणण कɏ समझ दी सै;

के Ğहारा परमेसवर का करɍबी ȝरģता सै, Ćयूँके Ğहारा उसके बेǛे

कै गेġया करɍबी ȝरģता सै। सċचा परमेसवर अर अनęत जीवन

योए सै। (aiōnios g166) 21 हे बाळकȋ हरेक उस चीज तै ɮर रहȋ

जो थमनै परमेसवर तै ɮर करै सै।
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2 यूहęना

1 या ȡचǜी मुझ यूहęना कɏ ओड़ तै सै, जो कलीȢसया का

अगुवां सै, मै उस परमेसवर के जȝरये चुणी गई Ƞबरबाęनी

अर उसके बाळकां के नाम या ȡचǜी Ȣलखण लागरया सूं, Ȣजनतै

मै सċचा Ěयार कɳँ सूं, अर Ȣसफă मै ए ęही बġके वे सारे भी

Ěयार करै सै, जो सċचाई नै जाणै सै। 2 हम थारे तै Ěयार करा

सां, Ćयूँके सċची ȡशWा Ğहारे Ğह रहवै सै, अर Ğहारे साथ सदा

रहवैगी। (aiōn g165) 3 परमेसवर Ƞपता, अर उसके बेǛे यीशु

मसीह कɏ ओड़ तै अनुŎह, दया, शािęत, ये सब उनकै साथ

रहवȈगी, जो इस सċचाई नै माęनै सै, अर एक-ɭसरे तै Ěयार करै

सै। 4 मै घणा राčजी होया के मęनै तेरे कई बाळकां ताहȂ उस

ɷकम कै मुताȠबक, जो Ğहारै Ƞपता कɏ ओड़ तै Ƞमġया था, सच

पै चाġदे होए पाया। 5 इब हे नारɍ, मै तेरे तै Ƞबनती कɳँ सूं, के

हमनै एक-ɭसरे तै Ěयार करणा चाȟहए, यो कोए नया ɷकम

कोनी, बġके यो वो ɷकम सै Ȣजसनै हम उस बखत तै जाणा

सां, Ȣजब हमनै मसीह कै पाċछै चालणा शɳ करया था। 6अर

सċचा Ěयार यो सै, के हम परमेसवर के ɷकमां कै मुताȠबक

चाġलां, Ȣजस ȟदन तै थमनै मसीह कै पाċछै चालणा शɳ करया

था, उस ȟदन तै थम जाणो सȋ, के परमेसवर नै Ğहारे ताहȂ ɷकम

ȟदया सै, के हम सदा एक-ɭसरे तै Ěयार करा। 7 मै čयांतै कɸँ

सूं, Ćयूँके भोत-से लोग झूǞɎ ȡशWा तै ɭसरयां नै धोĆखा देण

आळे, इस ɭȠनया Ğह अलग-अलग जगहां तै Ȣलकड़ आए सै, वे

कहवै सै, के मसीह इस ɭȠनया Ğह इęसान का ɴप धारण करकै

ęही आया, जै कोए माणस ये बात कहवै सै तो वो माणस यीशु

मसीह का Ƞबरोधी सै, वो ɭसरयां ताहȂ भरमाण आळा सै। 8

थमनै चौĆकस रहणा चाȟहए, के ये लोग थमनै धोĆखा ęही

देण पावै, ताके परमेसवर कɏ सेवा करण Ğह जो मेहनत थमनै

करɍ सै, वा बेकार ना जावै, पर परमेसवर थारɍ उस मेहनत का

थमनै ईनाम देवैगा। 9 जै कोए माणस, मसीह नै जो ȡशWाएँ दी

सै उसका पालन ęही करदा, अर अपणी ओड़ तै उन ȡशWा

Ğह कुछ और जोडै सै, तो उसकɏ परमेसवर कै गैल साझेदारɍ

कोनी, पर जो कोए उसकɏ दी गई ȡशWा का पालन करदा रह

सै, उसकɏ Ƞपता परमेसवर अर उसके बेǛे यीशु मसीह कै गैल

साझेदारɍ सै। 10जै कोए थारे धोरै आवै अर वा ȡशWा दे जो

मसीह कɏ ȡशWा तै ęयारɍ सै, तो उस ताहȂ थम ना तो घर Ğह

आण ǯो अर ना नमĥकार करो। 11 Ćयूँके जो कोए इसे माणस

नै नमĥकार करै सै, वो उसके भुęडे

़

काĞमां Ğह साĎझी होवै सै।

12 मęनै घणीए बात थारे ताहȂ बताणी सै, पर मै उन बाǥां नै

इस ȡचǜी Ğह Ȣलखणा कोनी चाहęदा, अर उĞमीद सै के मै थारे

धोरै आऊँगा, अर आĞही-ĥयाĞही थारे तै बात कɳँगा, अर फेर

हम आċछɍ ढाळ खुशी मनावांगे। 13 परमेसवर के जȝरये चुणी

गई बेĜबे के बाळकां का, थारे ताहȂ नमĥकार।
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3 यूहęना

1 या ȡचǜी मुझ यूहęना कɏ ओड़ तै, जो कलीȢसया का अगुवां

सै, Ěयारे Ƞमǥर गयुस कै नाम सै, Ȣजसतै मै सċचा Ěयार कɳँ

सूं। 2 हे Ěयारे Ƞमǥर, मेरɍ या Šाथăना सै, के Ȣजसा तू आिĕमक

बढ़ोतरɍ करण लाग रǽा सै, उĥसे तȝरयां तू सारɍ बाǥां Ğह

बढ़ोतरɍ करै अर भला चंगा रहवै। 3 Ćयूँके Ȣजब कुछ ȠबǶासी

भाईयाँ नै आणकै मेरे ताहȂ बताया के तू ईमानदारɍ तै परमेसवर

कɏ सċची राह पै चाġलण लागरया सै, तो मै भोत-ए राčजी

होया। 4 मęनै इसतै बढ़कै ȟकसे और बात कɏ खुशी कोनी के

Ȣजब मै सुणु सूं, के वे लोग जो मेरे बाळकां कɏ तȝरयां सै, वे

परमेसवर कɏ सċची राह पै चाġलण लागरे सै। 5 हे Ěयारे Ƞमǥर,

तू Ğहारे ȠबǶासी भाईयाँ कɏ मदद कै खाǥर ईमानदारɍ तै भोत

कुछ करण लागरया सै, तęनै उनकɏ भी मदद करɍ Ȣजन ताहȂ

तू ęही जाणदा। 6 Ȣजनकɏ तęनै मदद करɍ थी, उन Ğह तै कई

माणसां नै, उरै कɏ कलीȢसया के ȠबǶासी भाईयाँ ताहȂ बताया,

के तू अपणे ȠबǶासी भाईयाँ तै ȟकतना Ěयार करै सै, इब मै

थमनै कɸँ सूं के तू इसे माणसां कɏ हमेशा मदद करदा रह,ै Ȣजब

वे ɭसरɍ जगहां सफर खाǥर जावै सै, Ćयूँके योए परमेसवर नै

आċछा लाĈगै सै। 7 Ćयूँके ये लोग हरेक जगहां सफर करै सै,

ताके मसीह का वचन सुणा सकै, अर गैर यɸȟदयाँ तै कुछ मदद

ęही लȅदे। 8 इस करकै हमनै अपणे घर Ğह, इसे माणसां का

ĥवागत करकै उनकɏ सेवा-पाणी करणी चाȟहए, अर उनकɏ

हरेक जɴरत पूरɍ करणी चाȟहए, ताके हम माणसां Ğह सċचा

सęदेस फैलाण Ğह उनके साĎझीदार हो सका। 9 मęनै पैहले

थारɍ कलीȢसया के ȠबǶाȢसयाँ ताहȂ एक ȡचǜी Ȣलखी थी, पर

ȟदयुȡśफेस नै मेरɍ ȟहदायत मानण तै इęकार कर ȟदया Ćयूँके वो

खुद हमेशा कलीȢसया का अगुवां बणणा चाहवै था। 10 इस

करकै Ȣजब मै आऊँगा तो, थारे ĥयाĞही उसके जȝरये करे गये

सारɍ बाǥां नै ĥपǸ कर देऊँगा, यानी सारे बुरे-बुरे शĜदां का

इĥतमाल करदे होए जो उसनै Ğहारे पै दोष लगाऐ, इतणाए ęही

बġके वो ना ए तो ȟकसे ȡशWक ताहȂ ĥवीकार करै सै, अर ना

ए कलीȢसया के ȟकसे ȠबǶासी ताहȂ इसा करण देवै सै, जो

ĥवीकार करणा चाहवै सै, उन ताहȂ वो कलीȢसया तै बाहर कर

देवै सै। 11 हे Ěयारे Ƞमǥर, बुराई करण आळे ęही, पर भलाई

करण आळे बणो। जो भलाई करै सै, वो परमेसवर कɏ ओड़ तै

सै, पर जो बुराई करै सै, वो परमेसवर ताहȂ कोनी जाणदा। 12

कलीȢसया Ğह हर कोए कहवै सै, के देमेȡśयुस एक आċछा

माणस सै, Ćयूँके उसका बरताव परमेसवर के सċचे सęदेस के

मुताȠबक सै, अर तू भी जाणै सै के जो हम कहवा सां वो सच

सै। 13 मęनै तेरे ताहȂ भोत कुछ बताणा तो था, पर मै उन बाǥां

नै इस ȡचǜी Ğह Ȣलखणा कोनी चाहęदा। 14 पर मęनै उĞमीद

सै, के तेरे तै तावळा-ए Ƞमलूँगा, फेर हम आĞही-ĥयाĞही बात

करागȅ। मै Šाथăना कɳँ सूं, के परमेसवर थमनै शािęत देवै। ओड़ै

के Ƞमǥरां तै नाम ले-लेकै Ğहारɍ ओड़ तै नमĥकार कह ȟदये।
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यɸदा

1 या ȡचǜी मुझ यɸदा कɏ ओड़ तै सै, मै, मसीह यीशु का

दास अर याकूब का छोǛा भाई सूं। मै या ȡचǜी उन माणसां

ताहȂ Ȣलखण लागरया सूं, Ȣजन ताहȂ परमेसवर नै अपणे पै

ȠबǶास करण खाǥर बुलाया सै। Ƞपता परमेसवर थारे तै Ěयार

करै सै, अर मसीह यीशु Ğह थारे ताहȂ सुरȢWत राĆखै सै। 2 मै

Šाथăना कɳँ सूं, के परमेसवर थारे ताहȂ दया, शािęत अर Ěयार

भोत-ए घणा देवै। 3 हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, Ȣजब मै उस नई

Ȣजęदगी के बारȅ Ğह Ȣलखण Ğह घणी मेहनत करण लागरया

था, जो Ğहारे ताहȂ मसीह यीशु के जȝरये परमेसवर तै Ƞमलै सै,

अर Ȣजस Ğह हम सब साझीदार सां। तो मęनै महसूस होया के

मै इस ȡचǜी के जȝरये थमनै उĕसाȟहत कɳँ, ताके थम अपणे

ȠबǶास कɏ बढ़ोतरɍ खाǥर और भी मेहनत करो, परमेसवर नै

यो ȠबǶास सारे माणसां ताहȂ सदा खाǥर एके बार दे ȟदया सै,

अर यो बदġया ęही जा सकदा। 4 Ćयूँके परमेसवर का कहणा

ना मानण आळे भोत-से झूǞɎ ȡशWा देण आळे लोग चुपचाप

Ğहारे Ƞबना जाणे Ğहारै Ğह आ Ƞमले सै, ये वो लोग सै Ȣजनकै

बारȅ Ğह परमेसवर नै सȟदयाँ पैहले पȟवś Ŏęथ Ğह कǽा था, के

उन ताहȂ परमेसवर दĔड देवैगा। वे परमेसवर के अनुŎह के

सęदेस नै Ƞबगाड़ के उस ताहȂ भोग-ȟवलास Ğह बदल देवै सै।

यीशु मसीह जो Ğहारा एकमाś मािġलक अर Šभु सै, वे उसका

इęकार करै सै। 5 हालाȟक थमनै सारɍ बाǥां का बेरा सै, फेर भी

मै थमनै वे बात याद ɭवाणा चाɸँ सूं, Ȣजब Šभु नै इūाएली

माणसां ताहȂ Ƞमū देश कɏ गुलाĞमी तै छ

ु

ड़ाया था, तो उसकै

बाद उन Ğह ȠबǶास ना करणीया का Šभु नै जंगल-Ƞबयाबान

Ğह नाश कर ȟदया। 6 यो भी याद राĆखȋ के परमेसवर नै उन

सुगăɮǥां ताहȂ भी दĔड ȟदया, Ȣजननै अपणी Šभुता बणाए ęही

राĆखी, बġके अपणी खुद कɏ रहण कɏ जगहां जो के सुगă थी

छोड़ दी, परमेसवर नै उन ताहȂ भी भीषण ȟदन कै ęयाय खाǥर

अęधेरै Ğह, जो सदा काल कै खाǥर सै, बेġलां तै बाँधकै राćया

सै, Ȣजन ताहȂ कोए तोड़ ęही सकदा। (aïdios g126) 7 उĥसे

तȝरयां उन माणसां के बारȅ Ğह जो सदोम अर अमोरा नगर अर

उसकै लोवै-धोवै के नगर के माणसां कै गैल के बणी थी। वे

माणस जार होगे थे, अर अŠाकृȠतक यौन-सĞबęधां कै पाċछै

लाĈगे थे, तो परमेसवर नै उन ताहȂ आग तै भĥम कर ȟदया,

जो उनकै गैल होया वा ɭसरयां खाǥर चेतावनी सै, Ćयूँके वे

भी अनęत आग के जȝरये दĔड पावȈगȅ। (aiōnios g166) 8 इन

बाǥां के बारȅ Ğह बेरा होęदे होए, परमेसवर का कहणा ना मानण

आळे लोग इĥसे तȝरयां तै पाप करै सै, उनका कहणा सै, के वे

दशăन देĆखै सै, वे अपणी-अपणी देह नै अशुǪ करै सै, अर वे

परमेसवर कɏ Šभुता नै अĥवीकार करै सै, अर सुगăɮǥां कɏ

बुराई करै सै। 9 पर परमेसवर के Šधान सुगăɮत मीकाईल नै,

Ȣजब शैतान तै मूसा नबी कɏ लाश कै बारȅ Ğह वाद-ȟववाद करया,

तो मीकाईल सुगăɮत नै भी उसतै आċछा-भुंडा कहकै खोट लाण

कɏ ȟहĞमत कोनी करɍ, पर Ȣसफă इतणाए कǽा, के “Šभु तęनै

फटकारै।” 10 पर परमेसवर का कहणा ना मानण आळे ये

लोग उन बाǥां कɏ आलोचना बुरे शĜदां तै करै सै, Ȣजन ताहȂ वे

जाणदे ए कोनी, अर Ȣजन बाǥां नै वे जाणै सै, उन ताहȂ वे Ƞबना

सोċचे-समझे जंगली-जानवरां कɏ तȝरयां करै सै, इसे काĞमां

खाǥर परमेसवर उन ताहȂ दĔड देवैगा। 11 ȠधĆकार सै उनपै!

जो कैन कɏ तȝरयां बुरɍ Ȣजęदगी जीवै सै, Ȣजसनै अपणे भाई

का खून इस करकै करया था, Ćयूँके परमेसवर नै उसकɏ भेट

ĥवीकार कोनी करɍ, अर उसके भाई कɏ कर ली थी, अर वो उस

Ƞबलाम कɏ तȝरयां सै, Ȣजसनै परमेसवर के माणसां ताहȂ पाप

करण खाǥर उकसाया, ताके वो धन ले सकै Ȣजसकɏ पेशकस

उस ताहȂ करɍ गई थी, अर जो कोरह कɏ ढाळ मूसा नबी के

अȠधकार का Ƞबरोध करण के कारण नाश होगे। 12 Ȣजब थम

परमेसवर के Ěयार नै, याद करण कै खाǥर ŠीȠत भोज Ğह कǞे

होओ सȋ, तो वे भी थारे Ğह शाȠमल हो जावै सै, तब वे उस

समुęदर Ğह लुĆही होए पĕथर कɏ चǛान कɏ तȝरयां सै, जो थारे

ताहȂ ड

ू

बो सकै सै। वे उस पाळɎ कɏ तȝरयां सै जो Ȣसफă अपणा

पेट भरै सै, अर वे Ƞबना पाणी के बादल सै, Ȣजन ताहȂ हवा उड़ा

ले जावै सै, वे पतझड़ के इसे दरखत सै, Ȣजन Ğह कदे फळ

कोनी लाĈदे, अर ये जड़ तै उखड़गे सै। 13 ये समुęदर कɏ तेज

झाल के ȟहलोरे सै, जो अपणी गंदगी का झाग उछाळै सै, ये

लोग शमăनाक काम करै सै, ये उन राह तै भटके होए तारां कɏ

ढाळ सै, जो ȟकसे नै सही राह ęही ȟदखा सकदे, Ȣजनकै खाǥर

परमेसवर नै सदा खाǥर घोर अęधकार कɏ जगहां तय कर

राĆखी सै, जड़ै वो सदा खाǥर रहवȈगे। (aiōn g165) 14 हनोक नै

भी जो आदम कɏ सातवȂ पीढ़ɍ Ğह तै था, इन माणसां कै बाबत

या भȟवĤयवाणी करɍ थी, “देĆखȋ, Šभु अपणे लाखां पȟवś

सुगăɮǥां कै गेġया आवैगा, 15 तो उन सब माणसां का ęयाय

करैगा, अर बुरे माणसां नै उनके बुरे काĞमां का अर ɭǸ माणसां

नै Ȣजननै परमेसवर के Ƞबरोध Ğह कड़वे शĜद इĥतमाल करे थे,

उन ताहȂ कसूरवार ठहरावैगा।” 16 ये तो बेसबरे, बड़बड़ाण

आळे, अर अपणी मȺज�या कै मुताȠबक लगातार बुरे काम करै

सै, अर अपणे मुँह तै घमĔड कɏ बात बोġलै सै, वे अपणे फायदे

कै खाǥर चापलूĥसी कɏ बात करै सै। 17 पर हे Ěयारे भाईयो,

थम इन बाǥां नै याद राĆखो, जो Ğहारे Šभु यीशु मसीह के

Šेȝरत भोत पैहġयाए कहगे सै। 18 वे थमनै कǽा करै थे, “के

Šभु यीशु मसीह के बोहड़ण तै पैहले इसे माणस भी होवȈगे जो

Šभु का मजाक उड़ावȈगे, वे इसे माणस सै, जो अपणी बुरɍ

अȢभलाषायां कै मुताȠबक Ȣजęदगी ȢजवȈगे।” 19 ये वे माणस

सै, जो थारे Ğह फूट गेरै सै, अर Ȣजन Ğह पȟवś आĕमा ęही सै

उनकɏ बुरɍ अȢभलाषा, उन ताहȂ अपणे बस Ğह राĆखै सै। 20

हे Ěयारे ȠबǶासी भाईयो, थम लगातार एक-ɭसरे कɏ बढ़ोतरɍ

करते जाओ, अर आĚपस Ğह एक-ɭसरे नै सċची ȡशWा Ȣजसपै
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थम ȠबǶास करो सȋ, उसतै उĕसाȟहत करदे रहȋ, अर Ȣजस

तȝरयां पȟवś आĕमा थारे ताहȂ अगुवाई करै सै थम Šाथăना करदे

रहȋ। 21 थमनै यो जाणकै जीवन जीणा चाȟहए, के परमेसवर

थारे तै Ěयार करै सै, अर थम उस ȟदन कɏ बाट देखदे रहो Ȣजस

ȟदन Ğहारा Šभु यीशु मसीह बोहड़कै आवैगा ताके थमनै अनęत

जीवन Ƞमलै, Ćयूँके उसनै Ğहारे पै दया करɍ सै। (aiōnios g166)

22 उन माणसां पै दया करो Ȣजनका ȠबǶास डामाडोल होरया

सै। 23 घणखरे माणसां नै ęयाय कɏ आग तै झपǛा मारकै

Ȣलकाड़ो, अर ɭसरे माणसां के ŠȠत दयालु रहȋ, पर इसकै

साथ चौĆकस भी रहȋ, उस लǥे तै भी नफरत करो जो पाप तै

भरे काĞमां तै कलंȟकत हो गया सै। 24 वो एकमाś सċचा

परमेसवर सै, जो थमनै ठोĆकर खाण तै बचा सकै सै, अर वो

थमनै बेकसूर अर मगन करकै अपणे मȟहमा Ğह अपणे ĥयाĞही

खǢा करैगा। जो Šभु यीशु मसीह नै Ğहारे खाǥर करया,

उसकै जȝरये परमेसवर नै Ğहारे ताहȂ बचाया सै। 25 Ğहारा Šभु

यीशु मसीह माणसां Ğह, परमेसवर कɏ तारɍफ करण का कारण

बणा, ताके वो Ƞपċछाण सकै, के शɳआत तै, इब अर सदा कै

खाǥर शȡǘ अर अȠधकार उĥसे का सै। आमीन। (aiōn g165)
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Šकाȡशत वाĆय

1 परमेसवर नै यीशु मसीह ताहȂ वो गुĚत बातȅ ȟदखाई जो भोत

तावळɎ होण आळɎ सै, ताके वो अपणे दाĥसां पै इन बाǥां

नै जाȟहर करै, उसके बाद मसीह नै सुगăɮत भेčया, ताके अपणे

दास यूहęना ताहȂ ये बात ȟदखावै। 2 यूहęना नै वो सब कुछ

Ȣलख Ȣलया, जो उस ताहȂ ȟदखाया गया था, यानी वो वचन जो

परमेसवर कɏ ओड़ तै आया था, अर जो कुछ भी मसीह यीशु

नै कǽा था। 3 धęय सै वे जो इस भȟवĤयवाणी के वचन नै

पढ़ै सै, अर वे जो सुणै सै अर इस Ğह ȢलĆखी होई बाǥां नै

माęनै सै, Ćयूँके ये बात तावळɎ होण आळɎ सै। 4 ये ȡचȟǜयाँ

यूहęना कɏ ओड़ तै आȢसया परदेस कɏ सात कलीȢसयाɛ के

नाम सै। परमेसवर Ƞपता कɏ ओड़ तै थमनै अनुŎह अर शािęत

Ƞमलै, जो सै, अर जो था, अर जो आण आळा सै, अर इन सात

आĕमायाँ कɏ ओड़ तै जो उसकै Ȯस�हासन कै ĥयाĞही सै। 5अर

यीशु मसीह जो ȠबǶास जोĈगा गवाह अर मरे होया Ğह तै जी

उठण आळा Ğह तै जेǜा अर धरती के राजयां का हाȟकम सै,

उसकɏ कɏ ओड़ तै थारे ताहȂ अनुŎह अर शािęत Ƞमġदी रहवै।

वो Ğहारै तै Ěयार करै सै, अर उसनै अपणे लɸ कै जȝरये Ğहारै

ताहȂ पाप तै छ

ु

टाया सै। 6 उसनै Ğहारे ताहȂ वे माणस बणा ȟदये

सै, Ȣजनका परमेसवर राजा सै, अर उसनै Ğहारे ताहȂ परमेसवर

जो उसका Ƞपता सै, उसका याजक बणा ȟदया सै, उĥसे कɏ

मȟहमा अर पराŌम युगानुयुग रहवै। आमीन। (aiōn g165) 7

लखाओ, वो बादळां कै गेġया आण आळा सै, अर हरेक आँख

उसनै देखैगी, बġके Ȣजननै उस ताहȂ बेधा था, वे भी उस ताहȂ

देखȈगȅ, अर धरती के सारे कुल उसकै कारण छाǦती पीǛȈगȅ, Ȣजब

उस ताहȂ देĆखȈगे। हाँ। आमीन। 8 Šभु परमेसवर यो कहवै सै,

के वो जो सै, अर जो था, अर जो आणआळा सै, जो सब तै

शȡǘशाली सै, “मै अġफा अर ओमेगा सूं।” 9 मै यूहęना, जो

थारा ȠबǶासी भाई अर मसीह कै खाǥर ɭख सहण Ğह अर

परमेसवर के राčय Ğह, अर धीरज तै ɭख सहण Ğह साĎझी सूं,

जो ɭख उन माणसां पै आया सै, Ȣजनका उसके साथ ȝरģता सै,

मै पतमुस नाम कै टापू पै भेज ȟदया गया, Ćयूँके मęनै परमेसवर

के वचन का Šचार करया था, अर मसीह यीशु के सċचे सęदेस

ताहȂ सुणाया था। 10 Šभु के ȟदन, पȟवś आĕमा मेरे पै आ

Ĉया, अर मęनै अपणे पाċछै तुरही बरगा बĒड़ा शĜद सुĔया। 11

उसनै उसतै कǽा, के “जो कुछ तू देĆखै सै, उसनै ȟकताब Ğह

Ȣलखकै साǥु कलीȢसयाɛ कै धोरै भेजदे, जो इन नगरां Ğह

सै, याȠनके इȠफसुस, ĥमुरना, Ƞपरगमुन, थुआतीरा, सरदीस,

ȠफलȟदलȠफया, अर लौदीȟकया ताहȂ।” 12 फेर मęनै उस ताहȂ,

जो मेरै तै बोġलण लागरया था, देĆखण कै खाǥर अपणा मुँह

फेरया, अर पाċछै घूमकै मęनै सोęने कɏ सात दीवट देĆखी, 13

अर उन दीवटां कै Ƞबचाळै माणस के बेǛे कै बरगा एक आदमी

देćया, जो पायां ताहȂ के लǥे पहरे, अर छाǦती पै सोęने का

पटुका बाँधे होड़ था। 14 उसके Ȣसर के बाळ धोळɎ ऊन बġके

बफă कɏ ढाळ जमा धोळे थे, अर उसकɏ आँख आग कɏ तȝरयां

धधकण लागरɍ थी। 15अर उसके पैर भǜी Ğह तपा कै चमकाए

होए पीǥळ के Ȣजसे थे, अर उसका बोल घणे पाणी के गरजण

Ȣजसा था। 16 वो अपणे सोळे हाथ Ğह सात तारे Ȣलए होड़ था,

अर उसकै मुँह Ğह तै पैęनी दोधारɍ तलवार Ȣलकड़ै थी। उसका

मुँह इस ढाळ बळै था, Ȣजस ढाळ सूरज करड़ɍ धूप के बखत

चमकै सै। 17 Ȣजब मęनै उस ताहȂ देćया, तो उसके पायां पै

मुदाă कɏ ढाळ पड़Ĉया। उसनै मेरै पै अपणा सोळा हाथ, धरकै

कǽा, “मतना डरै, मै पैहġड़ा अर आखरɍ अर Ȣजęदा सूं।” 18

मै मरĈया था, अर इब देख मै युगानुयुग जीऊँ सूं, अर मौत अर

पाताळ लोक कɏ ताळɎ मेरै धोरै सै। (aiōn g165, Hadēs g86) 19

इस करकै जो बात तęनै देĆखी सै अर जो बात होण लागरɍ सै

अर जो बात इसकै पाċछै होण आळɎ सै, उन साȝरयां नै Ȣलख

ले। 20 इब मै उन सात तारां का भेद Ȣजन ताहȂ तęनै मेरै सोळे

हाथ Ğह देćया था अर उन सोęने कɏ दीवटां का भेद तęनै बताऊँ

सूं, वे सात तारे साǥु कलीȢसयाɛ के धोरै भेčजे गये सुगăɮत

सै, अर वे सात दीवट, सात कलीȢसया सै।

2 उसनै मेरे ताहȂ यो भी कǽा के इȠफसुस नगर कɏ कलीȢसया

के सुगăɮत नै ęयू Ȣलख के, “जो साǥु तारे अपणे सोळे हाथ

Ğह Ȣलए होड़ सै, अर सोęने कɏ साǥु दीवटां कै Ƞबचाळै हाँडै सै,

वो ęयू कहवै सै” 2 के मै तेरे काम, अर मेहनत, अर तेरा धीरज

जांणु सूं, अर मै जाणु सूं, के तू बुरे माणसां कɏ ȡशWा नै सह

ęही सकदा, अर जो अपणे-आपनै Šेȝरत कहवै सै, अर सै ęही,

उन ताहȂ तęनै परख कै झूǞा पाया। 3 अर तू धीरज धरै सै, अर

मेरै नाम कै खाǥर ɭख ठा-ठाकै भी तęनै मेरɍ सेवा करणा ęही

छोǢा। 4 पर मęनै तेरे ȣखलाफ Ğह ęयू कहणा सै, के तेरे Ğह

वो Ěयार ęही रǽा जो तू पैहले मेरे तै करै था। 5 यो याद कर

के तęनै शɳ Ğह मेरे तै ȟकसा Ěयार करया था, अर इब उसा

Ěयार ęही करदा, तू पाप करणा छोड़ दे, अर Ȣजसा तęनै शɳ Ğह

मेरे तै Ěयार करया था उसाए Ěयार कर, अर जै तू पाप करणा

ęही छोड़ैगा, तो मै तेरे धोरै आकै तेरɍ दीवट नै उस जगहां तै

हटा ȟदयुँगा। 6 पर हाँ, तेरे Ğह या बात तो सै, के तू नीकुलइयȋ

के काĞमां तै नफरत करै सै, Ȣजनतै मै भी नफरत कɳँ सूं। 7

Ȣजसके कान हȋ, वो Ęयान तै सुण ले, के परमेसवर का आĕमा

कलीȢसया तै के कहवै सै: वे लोग जो बुराई कɏ ताकत पै

जीत पावै सै, मै जीवन कै दरखत Ğह तै जो जीवन देवै सै, जो

सुगăलोक Ğह सै, उस ताहȂ उस फळ Ğह तै खाण नै ȟदयुँगा। 8

अर उसनै मेरे ताहȂ ĥमुरना नगर कɏ कलीȢसया के सुगăɮत ताहȂ

यो Ȣलखण खाǥर कǽा, के, जो पैहġड़ा अर आखरɍ सै, जो मर

Ȣलया था अर इब Ȣजęदा होĈया सै, वो ęयू कहवै सै के, 9 मै तेरे

Ćळेश अर गरɍबी नै जाणु सूं, (पर तू साɸकार सै), अर जो

माणस अपणे-आप ताहȂ यɸदी कहवै सै, अर सै ęही, पर वो

शैतान के झुĔड Ğह तै सै, मै उनकɏ बुराई नै भी जाणु सूं। 10जो
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ɭख तęनै झेलणे हȋगे, उनतै मत घबरा, Ćयूँके देĆखो, शैतान

अपणे माणसां के जȝरये थारे Ğह तै ȟकतęयाँ ताहȂ जेळखाęने

Ğह गेरैगा, ताके थम परखे जाओ, अर थारे ताहȂ दस ȟदन तक

Ćळेश ठाणा पड़ैगा। जान देण तक ȠबǶासी रह, तो मै थारɍ

जीत के कारण ईनाम के तौर पै थमनै अनęत Ȣजęदगी देऊँगा।

11 Ȣजसके कान हȋ, वो Ęयान तै सुण ले, के परमेसवर का

आĕमा कलीȢसया तै के कहवै सै, वे लोग जो बुराई कɏ ताकत

पै जीत पावै सै, उसनै ɭसरɍ मौत तै नुकसान कोनी होवैगा। 12

अर उसनै मेरे ताहȂ Ƞपरगमुन नगर कɏ कलीȢसया के सुगăɮत

ताहȂ यो Ȣलखण खाǥर कǽा, के, “Ȣजसकै धोरै दोधारɍ अर

पैęनी तलवार सै, वो ęयू कहवै सै” 13 के मęनै ęयू तो बेरा

सै, तू ओड़ै रहवै सै Ȣजǥ शैतान का राज सै, अर मेरै नाम पै

िĥथर रहवै सै, अर मेरै पै ȠबǶास करण तै उन ȟदनां Ğह भी

पाċछै ęही हǝा Ȣजन Ğह मेरा ȠबǶास जोĈगा गवाह अिęतपास,

तेरे नगर Ğह उस जगहां पै मारया गया Ȣजǥ शैतान रहवै सै।

14 पर मęनै तेरे ȣखलाफ Ğह ęयू कहणा सै, थम उन माणसां

का Ƞबरोध कोनी करदे, जो पुराणे जमाęनै के नबी Ƞबलाम कɏ

तȝरयां झूǞɎ ȡशWा Ȣसखावै सै, Ƞबलाम नै राजा बालाक ताहȂ यो

Ȣसखाया, के इūाएल के माणसां तै पाप करवाण कै खाǥर के

करणा चाȟहए, के वे इिĞतहान Ğह पड़े, अर पाप कर बेǞै। उसनै

उन ताहȂ मूȸत�याँ के आĈगै चढ़ाई होड़ ȡचčजां ताहȂ खाणा अर

अनैȠतक Ȣजęदगी जीणा Ȣसखाया। 15 उĥसे तȝरयां-ए तेरे उरै

ȟकतने तो इसे सै, जो नीकुलइयȋ कɏ ȡशWा नै माęनȈ सै। 16 इस

करकै पाप करणा छोड़ दे, ęही तो मै तेरे धोरै तावळा-ए आऊँगा,

अर झूǞɎ ȡशWा देण आळे उन माणसां के ȣखलाफ अपणे मुँह

तै Ȣलकड़ण आळɎ उस तलवार तै लड

ू

ँगा, जो के मेरा वचन

सै। 17 Ȣजसके कान हȋ, वो Ęयान तै सुण ले, के परमेसवर का

आĕमा कलीȢसया तै के कहवै सै, वे लोग जो बुराई कɏ ताकतां

पै जीत पावै सै, उस ताहȂ मै गुĚत मęना Ğह तै ȟदयुँगा, अर उस

ताहȂ एक धोळा पĕथर भी ȟदयुँगा, अर उस पĕथर पै एक नाम

Ȣलćया होया होगा, Ȣजस ताहȂ उसकै पाण आळे कै Ȣसवाए

और कोए ęही जाणैगा। 18अर उसनै मेरे ताहȂ थुआतीरा नगर

कɏ कलीȢसया के सुगăɮत ताहȂ यो Ȣलखण खाǥर कǽा, के, मै

परमेसवर का बेǛा, Ȣजसकɏ आँख आग कɏ čवाला कɏ तȝरयां,

अर Ȣजसके पैर बȟढ़या पीǥळ कै Ȣजसे सै, ęयू कɸँ सूं, के 19 मै

तेरे काम, तेरे Ěयार, ȠबǶास, सेवा, अर धीरज नै जांणु सूं, अर

ęयू भी जांणु सूं, के तेरे पाċछले काम पैहġड़ा तै बढ़कै सै, Ȣजब

तęनै मेरे पै ȠबǶास करया था। 20 पर मęनै तेरे ȣखलाफ ęयू

कहणा सै, के तू उस जनानी इजेबेल नै रहण देवै सै, जो अपणे-

आपनै नबी कहवै सै, अर मेरै दाĥसां नै जारɍ करण, अर मूȸत�याँ

के आĈगै चढ़ाई होड़ चीज नै खाणा Ȣसखाकै भकावै सै। 21

मęनै उस ताहȂ पाप छोड़ण का मौĆका ȟदया, पर वा अपणे

जारɍपणे के पाप नै छोड़णा कोनी चाहęदी। 22 मै उस ताहȂ

बीमार कर ȟदयुँगा। अर जो उसकै गेġया जारɍ करै सै, जै वे भी

उसकै बरगे काĞमां नै जो वा करै सै करणा ęही छोड़ैगȅ, तो उननै

मै भारया दĔड ȟदयुँगा। 23अर मै उसके चेġयां नै मार ȟदयुँगा,

अर फेर सारɍ कलीȢसया नै बेरा पाट जावैगा, के ɹदय अर मन

जाँचण आळा मै ए सूं, अर मै थारे Ğह तै हरेक नै उसकै काĞमां

कै मुताȠबक बदला देऊँगा। 24 पर थम जो थुआतीरा के बाकɏ

लोग Ȣजननै इस झूǞɎ ȡशWा ताहȂ ęही माęया, अर उन बाǥां नै

Ȣजन नै शैतान कɏ गहरɍ बात कहवै सै, उन Ğह भाग ęही लेते, मै

ęयू कɸँ सूं, के मै थारे ताहȂ और ɷकम कोनी ȟदयुँगा, पर मै

Ȣजब तक ना आ जाऊँ मेरे पै मजबुǥी तै ȠबǶास करते रहȋ। 25

पर हाँ, जो थारे धोरै सै उसनै मेरै आण तक थाĞबे रहो। 26

वे लोग जो बुराई कɏ ताकतां पै जीत पावै सै, अर मेरे काĞमां

कै मुताȠबक आखरɍ ताहȂ करदा रहवै, मै उसनै देश-देश के

माणसां पै राज करण का हक देऊँगा। 27 मै उसनै भी राज

करण का वोए हक देऊँगा जो मेरे Ƞपता नै मेरे ताहȂ ȟदया सै, वो

उनपै Ƞबना दया के राज करैगा, अर वो उन ताहȂ चकणाचूर कर

देवैगा, Ȣजस ढाळ कुĞहार के माǛी के बासण चकणाचूर हो जावै

सै। अर मęनै भी इसाए हक अपणे Ƞपता तै Ƞमġया सै। 28अर

मै उसनै भोर का तारा देऊँगा। 29 Ȣजसके कान हȋ, वो Ęयान तै

सुण ले, के परमेसवर का आĕमा कलीȢसया तै के कहवै सै।

3 उसनै मेरे ताहȂ यो भी कǽा के सरदीस नगर कɏ कलीȢसया

के सुगăɮत नै Ȣलख, के “Ȣजसकै धोरै परमेसवर कɏ सात

आĕमा अर सात तारे सै, वो ęयू कहवै सै,” के मै तेरे काĞमां

नै जांणु सूं, के तू मेरा ȠबǶास लायक ȠबǶासी तो कुǿावै सै,

पर असल Ğह तęनै मेरा कहणा मानना छोड़ ȟदया सै। 2 इस

करकै सावधान हो जा, अर अपणे ȠबǶास नै जो मेरे पै सै उसनै

मजबूत कर, Ćयूँके तेरे Ğह थोड़ा-सा ए ȠबǶास बाĆकɏ सै, ताके

तेरा बचा होड़ ȠबǶास भी ना जाęदा रहवै, मै जाणु सूं के तेरे

काम अधूरे सै, पर तेरे काĞमां तै, जो तू करण लागरया सै

परमेसवर खुश कोनी। 3 इस करकै याद कर, के तęनै ȟकस

तȝरयां तै ȡशWा पाई अर सुणी थी, अर उस Ğह बĔया रह, अर

पाप करणा छोड़ दे। जै तू जागदा ęही रहवैगा, तो मै चोर कɏ

ढाळ आ जाऊँगा अर तęनै कदे भी ęही बेरा पाǛैगा, के मै ȟकस

बखत तेरे पै आण पड

ू

ँगा। 4 पर हाँ, तेरे धोरै सरदीस Ğह कुछ

लोग सै, जो पाप के जȝरये अशुǪ कोनी होए, वे धोळे लǥे पहरे

होड़ मेरै गैल हाँडैगȅ Ćयूँके वे इस लायक सै। 5 वे लोग जो बुराई

कɏ ताकत पै जीत पावै सै, उस ताहȂ इĥसे ढाळ धोळे लǥे

Ƞपहराए जावȈगे, अर मै उसका नाम जीवन कɏ ȟकताब Ğह तै

ȟकसे तȝरयां तै भी ęही काǛ

ू

गाँ, पर उसका नाम अपणे Ƞपता

अर उसके सुगăɮǥां कै ĥयाĞही मान ġयूँगा के ये मेरे लोग सै। 6

Ȣजसके कान हȋ, वो Ęयान तै सुण ले, के परमेसवर का आĕमा

कलीȢसया तै के कहवै सै। 7अर उसनै मेरे ताहȂ यो भी कǽा

सै, के ȠफलȟदलȠफया नगर कɏ कलीȢसया के सुगăɮत नै ęयू

Ȣलख के जो कहवै सै, मै पȟवś अर सċचा सूं, अर मेरै धोरै वा

ताळɎ सै, जो राजा दाऊद कɏ सै, Ȣजब मै ताळɎ लेकै दरबाजा
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खोġलू सूं, तो उसनै कोए बęद ęही कर सकता, Ȣजब मै ताळɎ

लेकै दरबाजा बęद कɳँ सूं, तो उसनै कोए खोल ęही सकता, वो

तेरे तै ęयू कहवै सै के, 8 मęनै तेरे काĞमां का बेरा सै, देख, मै

जाणु सूं के तेरे Ğह भोत कम काबȢलयत सै, पर तęनै वा बात

माęनी सै Ȣजसके बारȅ Ğह मęनै तेरे ताहȂ कǽा था, अर तęनै इस

बात का इęकार ęही करया के तू मेरे पै ȠबǶास करै सै, इस

करकै मęनै एक दरबाजा खोġया सै, Ȣजसनै कोए बęद ęही कर

सकदा। 9 देख, जो शैतान के झुĔड Ğह तै सै, अर खुद नै यɸदी

कहवै सै, पर सै ęही, बġके झूठ बोġलै सै, देख, मै इसा कɳँगा,

के वे आकै तेरे पायां Ğह मोĘधे पड़Ȉगȅ, अर ęयू जाण लेवैगȅ, के

मęनै तेरे तै Ěयार करया सै। 10 Ćयूँके Ȣजब तेरे ताहȂ सताया

जाण लागरया था, तो तęनै मेरे वचन ताहȂ धीरज तै पुगाया सै,

उसकɏ बजह तै मै भी तęनै इिĞतहान कै उस बखत Ğह बचा

के राĆखूँगा, जो धरती पै रहण आळे माणसां नै परखण कै

खाǥर साĜती ɭȠनया पै आण आळा सै। 11 मै तावळा-ए आण

आळा सूं, अपणे ȠबǶास Ğह मजबूत बणो, ताके कोए थमनै

थारा ईनाम लेण तै रोक ना पावै। 12 वे लोग जो बुराई कɏ

ताकत पै जीत पावै सै, उन ताहȂ मै अपणे परमेसवर कै मęदर

Ğह खĞबा बणाऊँगा, वो फेर कदे बाहरणै ęही Ȣलकड़Ȉगे, अर

मै अपणे परमेसवर का नाम, अर अपणे परमेसवर के नगर,

याȠनके नये यɳशलेम का नाम, जो मेरै परमेसवर कɏ ओड़

तै सुगă पै तै उतरण आळा सै, अर अपणा नया नाम उसपै

Ȣलखूँगा। 13 Ȣजसकै कान हȋ, Ęयान तै सुण ले के परमेसवर का

आĕमा कलीȢसया तै के कहवै सै। 14अर उसनै मेरे ताहȂ यो

भी कǽा सै, के “लौदीȟकया नगर कɏ कलीȢसया के सुगăɮत

नै ęयू Ȣलख” के, जो आमीन, अर ȠबǶास जोĈगा, अर सċचा

गवाह सै, अर परमेसवर कɏ सृȠǸ का खास कारण सै, वो ęयू

कहवै सै। 15 के मै तेरे काĞमां नै जाणु सूं के तू उस पाणी कɏ

ढाळ सै, जो ना तो शीळा सै अर ना ताǥा, आċछा था के तू

इन Ğह तै एक होęदा 16 Ćयूँके तू गुणगुणा सै, अर ना शीळा

अर ना ताǥा, मै तęनै अपणे मुँह Ğह तै उगळण पै सूं। 17 तू

जो कहवै सै, के मै धनी सूं, अर धनवान होĈया सूं, अर मęनै

ȟकसे चीज का घाǛा ęही, अर ęयू ęही जाĔदा, के तू Ƞनरभाग,

नीच, कंगाल, आęधा, अर उघाड़ा सै। 18 इस करकै मै तęनै

राय ȟदयुँ सूं, के आग Ğह ĕयाया होड़ सोęना मेरै तै मोल ले, के

तू साɸकार हो जावै, अर धोळा लǥा ले-ले के पहर कै तęनै

अपणे उघाड़ेपण पै शमă ęही आवै, अर अपणी आँखां Ğह लाण

कै खाǥर सुरमा ले, के तू देĆखण लाĈगै। 19 मै Ȣजस-Ȣजसतै

Ěयार राĆखूँ सूं, उन सारया ताहȂ उġहाणा अर ताड़ना ȟदयुँ सूं,

इस करकै ȟहĞमत राख, अर पाप करणा छोड़ दे। 20 देख, मै

दरबाजे पै खǢा होया खटखटाऊँ सूं, जै कोए मेरा बोल सुणकै

दरबाजा खोġलैगा, तो मै उसकै धोरै Ȣभǥर आकै उसकै गेġया

खाणा खाऊँगा, अर वो मेरै गेġया। 21जो जीत पावै, मै उस

ताहȂ अपणे गेġया अपणे Ȯस�हासन पै Ƞबठाऊँगा, Ȣजसा मै भी

जीत पाकै, अपणे Ƞपता कै गेġया उसकै Ȯस�हासन पै बैठ गया।

22 Ȣजसके कान हȋ, वो Ęयान तै सुण लेवै के परमेसवर का

आĕमा कलीȢसया तै के कहवै सै।

4 इन बाǥां कै पाċछै जो मęनै Ƞनगांह करɍ, तो के देĆखूँ सूं, के

सुगă Ğह एक दरबाजा खुġया होया सै, अर ओड़ कोए था जो

मेरे तै बात करण लागरया था, अर जो बात करण लागरया

था, वो वोए था Ȣजसनै मेरे तै पैहले बात करɍ थी, अर Ȣजसकɏ

आवाज तुरही के शĜद कɏ तȝरयां थी, अर उसनै मेरे तै कǽा, के

“उरै ऊपरान आ čया, अर मै वे बात तęनै ȟदखाऊँगा, Ȣजनका

इन बाǥां कै पाċछै पूरा होणा जɴरɍ सै।” 2अर ȢजĜबे पȟवś

आĕमा मेरे पै आ Ĉया, अर मै के देĆखूँ सूं, के एक Ȯस�हासन सुगă

Ğह सै, अर उस Ȯस�हासन पै कोए बेǟा सै। 3अर जो उसपै

बेǟा सै, उसकɏ चमक सूयăकाęत मȣण अर माȣणĆय पĕथर

के समान थी, अर उस Ȯस�हासन कै चौगरदेकै मेघ-धनुष था,

उसकɏ चमक पęने के समान कɏ थी। 4अर उस Ȯस�हासन कै

चौगरदेकै चौबीस Ȯस�हासन सै, अर इन Ȯस�हासनां पै चौबीस

बुजुगă धोळे लǥे पहरे होड़ बेǞे सै, अर उनके Ȣसरां पै सोęने के

ताज सै। 5अर उस Ȯस�हासन Ğह तै ȠबजळɎ चमकण कɏ अर

गरजण कɏ आवाज आण लागरɍ थी, अर Ȯस�हासन कै ĥयाĞही

आग के सात ȟदवȅ जळण लागरे सै, जो के परमेसवर कɏ सात

आĕमा सै। 6अर उस Ȯस�हासन कै ĥयाĞही पारस था जो के

समुंदर Ȣजसा चौड़ा था, अर शीशे Ȣजसा साफ था, Ȯस�हासन

कै Ƞबचाळै अर Ȯस�हासन कै चौगरदेकै चार Šाणी सै, Ȣजनकै

आĈगै-पाċछै आँखȅ-आँख सै। 7 पैहला Šाणी शेर कै बरगा सै,

अर ɭसरा Šाणी का मुँह बळध कै बरगा सै, तीसरे Šाणी का

मुँह माणस कै बरगा सै, अर चौथा Šाणी उड़दे होड़ उकाब कै

बरगा सै। 8 अर ċयाɳ Šाȣणयाँ कै छ: , छ: पंख सै, उनकै

उĚपर अर हरेक जगहां ए आँख थी, बġके पंखां के तळै भी, अर

वे ȟदन-रात Ƞबना आराम करे ęयू कहवै सै, के पȟवś, पȟवś,

पȟवś Šभु परमेसवर, जो सब तै शȡǘशाली था, अर जो था,

जो सै, अर जो आण आळा सै। 9अर Ȣजब वे Šाणी उसकɏ

जो Ȯस�हासन पै बेǟा सै, अर जो युगानुयुग जीवै सै, मȟहमा

अर आदर अर धęयवाद करȈगȅ, (aiōn g165) 10 फेर सब चौबीस

बुजुगă Ȯस�हासन पै बैठण आळे कै ĥयाĞही पड़ जावȈगे, अर उस

ताहȂ जो युगानुयुग जीवै सै Šणाम करȈगȅ, अर अपणे-अपणे

ताज Ȯस�हासन कै ĥयाĞही ęयू कहęदे होए धर देवैगȅ। (aiōn g165)

11 “हे Ğहारे Šभु अर परमेसवर, तू-ए मȟहमा, अर आदर, अर

सामथă कै जोĈगा सै, Ćयूँके तęनै ए सारɍ ȡचčजां ताहȂ बणाया

अर वे तेरɍ-ए मजȃ तै थी अर रची गई।”

5 अर जो Ȯस�हासन पै बेǟा था, मęनै उसकै सोळे हाथ Ğह

एक ȟकताब देĆखी, जो भीǦतर अर बाहरणै ȢलĆखी होड़

अर वा सात मȋहर लाकै बęद करɍ गई थी। 2 फेर मęनै एक

शȡǘशाली सुगăɮत ताहȂ देćया, जो जोर तै बोलण लागरया था,

के इस ȟकताब कै खोġलण अर उसकɏ मȋहर तोड़ण कै जोĈगा
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कौण सै? 3 पर ना सुगă Ğह, ना धरती पै, ना धरती कै तळै कोए

उस ȟकताब नै खोġलण या उस ताहȂ पढ़ण लायक कोए कोनी

Ȣलकड़या। 4अर मै फूट-फूटकै रोण लाĈया, Ćयूँके उस ȟकताब

ताहȂ खोġलण, या उस ताहȂ पढ़ण लायक कोए ęही Ƞमġया। 5

फेर उन बुजुगाȁ Ğह तै एक नै मेरै तै कǽा, मतना रोवै, लखा,

यɸदा कै गोś का वो शेर, जो दाऊद का मूल सै, उस ȟकताब नै

खोġलण अर उसकɏ साǥु मȋहर तोड़ण कै खाǥर जयवęत

होया सै। 6 फेर मęनै उस Ȯस�हासन अर ċयाɳ Šाȣणयाँ अर उन

बुजुगाȁ कै Ƞबċचाळै, माęनो एक मारया होड़ मेĞना खǢा देćया

जो पैहले मर Ĉया था, पर इब वो Ȣजęदा होĈया सै, उसकै सात

सȂग अर सात आँख थी, ये परमेसवर कɏ साǥु आĕमा सै, जो

साĜती धरती पै भेčजी गई सै। 7 उसनै आकै उसकै सोळे हाथ

तै जो Ȯस�हासन पै बेǟा था, वा ȟकताब ले ली, 8 अर Ȣजब

उसनै ȟकताब ले ली, तो वे ċयाɳ Šाणी अर सब चौबीस बुजुगă

उस मेĞने कै ĥयाĞही झुकगे, अर हरेक हाथ Ğह वीणा अर धूप तै

भरे होड़ सोęने के कटोरे थे, ये तो पȟवś माणसां कɏ Šाथăना सै।

9अर वे यो नया गीत गाण लाĈगे, के तू इस ȟकताब कै लेण,

अर उसकɏ मोहरां नै खोġलण जोĈगा सै, Ćयूँके तęनै मरकै

अपणे लɸ तै हरेक कुल, अर भाषा, अर माणस, अर जात

Ğह तै परमेसवर कै खाǥर माणसां ताहȂ मोल Ȣलया सै। 10

अर उन ताहȂ Ğहारै परमेसवर कै खाǥर एक राčय अर याजक

बणाया, ताके वो परमेसवर कɏ सेवा करै, अर वे धरती पै राčय

करै सै। 11 अर Ȣजब मęनै देćया, तो उस Ȯस�हासन अर उन

Šाȣणयाँ अर उन बुजुगाȁ कै चौगरदेकै अनȠगणत सुगăɮǥां का

बोल सुĔया, Ȣजनकɏ Ƞगणती लाĆखां अर करोड़ां कɏ थी। 12

अर वे ऊँċची आवाज Ğह गाण लागरे थे, के मारया होया मेĞना

ए सामथă, धन, Xान, ताकत, आदर, मȟहमा, अर धęयवाद कै

लायक सै। 13 फेर मęनै सुगă Ğह, धरती पै, अर धरती कै तळै,

अर समुęदर कɏ सारɍ बणाई होड़ ȡचčजां नै, अर सारा ȟकमे, जो

उन Ğह सै, उन ताहȂ ęयू कहęदे सुĔया, के “जो Ȯस�हासन पै

बेǟा सै, उसका, अर मेĞने का धęयवाद हो, मेĞना ए सामथă,

धन, Xान, ताकत, आदर, मȟहमा के लायक सै, अर उसका

राčय, युगानुयुग रहवै।” (aiōn g165) 14अर ċयाɳ Šाȣणयाँ नै

आमीन कǽा, अर बुजुगाȁ नै झुककै Šणाम करया।

6 फेर मęनै देćया, के मेĞने नै उन साǥु मोहरां Ğह तै एक

ताहȂ खोġया, अर उन ċयाɳ Šाȣणयाँ Ğह तै एक का गरजण

Ȣजसा शĜद सुĔया, के आ जाओ। 2 अर मęनै Ƞनगांह करɍ,

अर देĆखो, मęनै एक धोळा घोड़ा ȟदćया, अर उसका सवार

धनुष Ȣलए होड़ सै, अर उस ताहȂ एक ताज Ƞपहराया गया, अर

वो सुगă तै चाġया अर धरती पै Ȣलकड़ा, जो पैहले तै ए जीत

चुका सै, अर फेर तै वो जीत जावैगा। 3 अर Ȣजब मेĞने नै ɭसरɍ

मȋहर खोġली, तो मęनै ɭसरे Šाणी ताहȂ ęयू कहęदे सुĔया, के

आ। 4 फेर एकदम तै एक और घोड़ा Ȣलकड़या, जो लाल रंग

का था, उसकै सवार ताहȂ यो हक ȟदया गया, के धरती पै तै

मेळ-Ƞमलाप ठा ले, ताके माणस एक-ɭसरे नै मारै, अर उस

ताहȂ एक बǠɍ तलवार दी गई थी। 5अर Ȣजब उसनै तीसरɍ

मȋहर खोġली, तो मęनै तीसरे Šाणी ताहȂ ęयू कहęदे सुĔया, के

“आ” अर मęनै Ƞनगांह करɍ, अर देĆखो, मęनै एक काळे घोड़े

ताहȂ Ȣलकड़दे देćया, अर उसकै सवार कै हाथ Ğह एक ताखड़ɍ

सै। 6अर मęनै उन ċयाɳ Šाȣणयाँ कै Ƞबचाळै तै एक शĜद ęयू

कहęदे सुĔया, के एक दीनार एक ȟदन कɏ मजɮरɍ भोत सै, एक

ȟकलो गेɸ,ँ या तीन ȟकलो जौ लेण खाǥर, पर तेल अर अंगूर के

रस कɏ ȟकĞमत ना बदȢलये। 7अर Ȣजब मेĞने नै चौथी मȋहर

खोġली, तो मęनै चौथे Šाणी का बोल ęयू कहęदे सुĔया, के आ।

8अर मęनै Ƞनगांह करɍ, अर देĆखो, एक पीळा-सा घोड़ा सै,

अर उसकै सवार का नाम मौत सै: अर अधोलोक उसकै पाċछै-

पाċछै आण लागरया था, अर उन ताहȂ धरती पै रहण आळे चार

माणस (या एक चौथाई माणसां) Ğह तै एक-एक ताहȂ मारण

का हक Ƞमġया, उननै तलवार, भूख, बीमारɍ, अर धरती के

जंगली-जानवरां कै जȝरये माणसां ताहȂ मार ȟदया। (Hadēs g86)

9अर Ȣजब मेĞने नै पाँचवी मȋहर खोġली, तो मęनै वेदी कै तळै

उनके Šाणां ताहȂ देćया, जो परमेसवर कै वचन कै कारण, अर

उसपै ȠबǶास करण के कारण मारे गये थे। 10अर उसनै जोर

तै ɳĆका मारकै परमेसवर तै कǽा, हे मािġलक, हे पȟवś,

अर सċचे Šभु, तू इतनी बाट Ćयूँ देखण लागरया सै, उन बुरे

माणसां ताहȂ दĔड देण खाǥर, जो इस धरती पै रहण लागरे

सै? हम तेरे तै Ƞबनती करां सां, के तू उन माणसां तै बदला ले,

Ȣजननै Ğहारे ताहȂ जान तै मार ȟदया सै। 11 अर उन Ğह तै हरेक

ताहȂ धोळे लǥे देकै, परमेसवर नै उनतै कǽा, के और थोड़ɍ-देर

ताहȂ आराम करो, Ȣजब ताहȂ के थारे संगी दास, अर ȠबǶासी

भाई, जो थारɍ तȝरयां मरण आळे सै, उनकɏ भी Ƞगणती पूरɍ ना

हो लेवै। 12 Ȣजब मेĞने नै छटी मȋहर खोġली, तो मęनै देćया, के

एक बĒड़ा हाġलण होया, अर सूरज का रंग मोǛे काळे काĞबळ

कɏ ढाळ काळा पड़Ĉया, अर पूरा चाँद लɸ Ȣजसा लाल होĈया।

13अर अकास के तारे धरती पै इस ढाळ पड़गे Ȣजस तȝरयां

आँधी तै हालकै अंजीर कै दरखत Ğह तै काċचे फळ झड़Ȉ सै। 14

आसमान पाटĈया अर एक ȟकताब कɏ ढाळ सुकड Ĉया था, अर

हरेक पहाड़, अर टापू, अपणी-अपणी जगहां तै हटगे। 15अर

इसका नȠतčजां यो होया के, धरती के राजा, Šधान, सरदार,

साɸकार, अर सामथȃ माणस, हरेक गुलाम, अर हरेक आजाद

माणस, पहाड़ां कɏ खोह Ğह, अर चǛानां Ğह जा लुĦके। 16 अर

पहाड़ां, अर चǛानां तै कहण लाĈगे, के “Ğहारे ताहȂ लĦको ġयो,

अर Ğहारै ताहȂ उसकै मुँह तै जो Ȯस�हासन पै बेǟा सै, अर मेĞने

कै Šकोप तै लĦको ġयो। 17 Ćयूँके उनकै Šकोप के भयानक

ȟदन Ȣजब परमेसवर अर मेĞना उन सारया का ęयाय करैगा तो

कोए भी उननै दĔड तै बचा ęही पावैगा।”

7 उसकै पाċछै मęनै ɭȠनया कै ċयाɳ कुणयां पै चार सुगăɮत

खड़े देĆखे, उन सुगăɮǥां नै परमेसवर तै यो हक Ƞमġया था,
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के वे ɭȠनया के माणसां ताहȂ मरɍ तै मारै, चाहे वे धरती पै हो या

समुęदर पै हो, उननै हवा ताहȂ धरती के ċयाɳ कुणयां पै तै रोक

राćया था, ताके हवा धरती, समुęदर, या ȟकसी भी जंगल तै

ना गुजरे, 2 अर मęनै एक और सुगăɮत ताहȂ पूरब ȟदशा कɏ

ओड़ आęदे देćया, उसके हाथ Ğह परमेसवर कɏ ओड़ तै एक

मȋहर थी, जो युगानुयुग Ȣजęदा सै, उस सुगăɮत नै ऊँċची आवाज

Ğह ɭसरे चार सुगăɮǥां तै यो कǽा। 3 Ȣजब ताहȂ हम अपणे

परमेसवर के दाĥसां कै माĖथै पै मȋहर ęही ला देवां, जद ताहȂ

धरती अर समुęदर अर दरćतां ताहȂ नुकसान ना पोहोचाईयो।

4 अर Ȣजब सुगăɮǥां नै मȋहर लगा ली, तो ȟकसे नै मेरे ताहȂ

बताया के एक लाख चवाळɎस हजार पै मȋहर लगा दी गई सै, ये

सारे लोग इūाएल के बारहां गोś Ğह तै सै। 5 यɸदा के गोś

Ğह तै बारहा हजार पै मȋहर दी गई, ɴबेन के गोś Ğह तै बारहा

हजार पै, गाद के गोś Ğह तै बारहा हजार पै। 6अशेर के गोś

Ğह तै बारहा हजार पै, नĚताली के गोś Ğह तै बारहा हजार पै,

मनिģशह के गोś Ğह तै बारहा हजार पै। 7 शमौन के गोś Ğह तै

बारहा हजार पै, लेवी के गोś Ğह तै बारहा हजार पै, इĥसाकार

के गोś Ğह तै बारहा हजार पै। 8जबूलून के गोś Ğह तै बारहा

हजार पै, यूसुफ के गोś Ğह तै बारहा हजार पै अर Ƞबęयामीन के

गोś Ğह तै बारहा हजार पै मȋहर दी गई। 9 इसकै पाċछै मęनै

Ƞनगांह करɍ, अर देĆखो, हरेक जात, अर कुल, अर माणस अर

भाषा Ğह तै एक इसी बǠɍ भीड़, Ȣजस ताहȂ कोए Ƞगण ęही सकै

था धोळȅ लǥे पैहरे, अर अपणे हाĖथां Ğह खजूर कɏ डाळɎ Ȣलए

होए Ȯस�हासन कै ĥयाĞही अर मेĞने कै ĥयाĞही खड़ɍ सै। 10अर

जोर तै ɳĆका मारकै कहवै सै, के उǪार Ğहारे परमेसवर जो

Ȯस�हासन पै ȟवराजमान सै, अर मेĞने कɏ ओड़ तै आवै सै। 11

अर सारे सुगăɮत, उस Ȯस�हासन, बुजुगाȁ अर ċयाɳ Šाȣणयाँ कै

चौगरदेकै खड़े सै, फेर वे Ȯस�हासन कै ĥयाĞही मुँह कै बळ पड़गे,

अर परमेसवर ताहȂ Šणाम करकै कǽा, Ğहारै परमेसवर कɏ

बड़ाई, 12 मȟहमा, Xान, धęयवाद, आदर, सामथă, अर ताकत

युगानुयुग बणी रहवै। आमीन। (aiōn g165) 13 इसपै बुजुगाȁ Ğह

तै एक नै मेरै तै कǽा, के तू जाणै सै, के या धोळɎ पोशाक पैहरे

होए कौण सै? अर ȟकǥ तै आये सै? 14 मęनै उसतै कǽा, “हे

मािġलक, तęनै ए बेरा सै।” उसनै मेरै तै कǽा, “ये वे सै, जो

उस बड़े Ćळेश Ğह तै Ȣलकड़कै आये सै, इęनै अपणे-अपणे

लǥे मेĞने कै लɸ Ğह धोकै धोळे करे सै।” 15 इĥसे कारण वे

परमेसवर कै Ȯस�हासन कै ĥयाĞही खड़े सै, अर परमेसवर कै घर

Ğह ȟदन-रात उसकɏ सेवा करै सै, अर जो Ȯस�हासन पै बेǟा

सै, वो उन Ğह रहवैगा अर उन ताहȂ बचावैगा। 16 वे इब ना तो

कदे भूĆखे होवȈगȅ अर ना Ƞतसाए, अर ना तो सूरज कɏ गमȃ

उन ताहȂ झुलसावैगी अर ना कोए ɭसरɍ गमȃ। 17 Ćयूँके जो

मेĞना Ȯस�हासन कै Ƞबचाळै सै वो उनकɏ ɳखाळɎ करैगा, अर उन

ताहȂ जीवन ɴपी पाणी के चोवै कै धोरै ले जाया करैगा, अर

परमेसवर उनकɏ आँखां तै सारे आँसू पुंज देवैगा।

8 अर Ȣजब मेĞने नै सातमी मȋहर खोġली, तो सुगă Ğह आĘधे

घंटे ताहȂ सęनाटा छा गया। 2अर मęनै उन साǥु सुगăɮǥां

ताहȂ जो परमेसवर कै ĥयाĞही खड़े रहवȈ सै, देćया, अर उन

ताहȂ सात तुरही दी गई। 3 फेर एक और सुगăɮत सोęने का

धूपदान Ȣलए होड़ आया, अर वेदी कै लोवै खǢा होया, अर

उस ताहȂ भोत सारɍ धूप दी गई, ताके वो उस ताहȂ सारे पȟवś

माणसां कɏ Šाथăना कै साथ उस सोęने कɏ वेदी पै भेट चढ़ावै

जो Ȯस�हासन कै ĥयाĞही सै। 4अर सुगăɮǥां के हाथ Ğह Ȣलये

होए उस धूपदान का धुĞमा, पȟवś माणसां कɏ Šाथăना के साथ

परमेसवर कै धोरै उĚपर पोहच Ĉया। 5अर सुगăɮत नै धूपदान

लेकै उस Ğह वेदी कɏ आग भरɍ, अर उस ताहȂ धरती पै गेर

दी, अर गरजण गड़गड़ाहट, ȠबजळɎ चमकɏ अर हाġलण होण

लाĈया। 6 फेर वे साǥु सुगăɮत Ȣजनकै धोरै सात तुरही थी,

उन ताहȂ फुĆकण खाǥर ĕयार होए। 7 पैहले सुगăɮत नै तुरही

फूĆकɏ, अर लɸ तै Ƞमले होड़ ओळे अर आग पैदा होई, अर

धरती पै गेरɍ गई, अर धरती का एक Ƞतहाई ȟहĥसा जळĈया,

अर दरćतां का तीसरा ȟहĥसा जळĈया, अर सारɍ हरɍ घास भी

जळगी। 8 Ȣजब ɭसरे सुगăɮत नै तुरही फूĆकɏ, तो माęनो आग

Ȣजसा जळदा होया एक बĒड़ा पहाड़ समुęदर Ğह गेरया गया, अर

समुęदर का एक Ƞतहाई ȟहĥसा लɸ Ğह होĈया। 9अर समुęदर

कɏ एक Ƞतहाई बणाई होड़ चीज जो Ȣजęदी थी मरगी, अर जहाज

के तीसरे ȟहĥसे का नाश होĈया। 10अर तीसरे सुगăɮत नै तुरही

फूĆकɏ, अर एक बĒड़ा तारा जो मशाल कɏ ढाळ जळै था, सुगă

तै टूǝा, अर नȟदयाँ कै तीसरे ȟहĥसे पै, अर पाणी के चोवां पै

आण पǢा। 11 उस तारे का नाम नागदौना सै, अर एक Ƞतहाई

ȟहĥसे का पाणी नागदौना बरगा कड़वा होĈया, अर घणखरे

माणस उस पाणी कै कड़वे हो जाण तै मरगे। 12 अर चौथे

सुगăɮत नै तुरही फूĆकɏ, अर सूरज का एक Ƞतहाई ȟहĥसा, अर

चाँद का एक Ƞतहाई ȟहĥसा अर तारां कै एक Ƞतहाई ȟहĥसे पै

आěफत आई, ताके उनका एक Ƞतहाई ȟहĥसा अęधेरै Ğह ड

ू

ब

जावै, अर ȟदन कै एक Ƞतहाई ȟहĥसे Ğह चाँदणा ęही रहया, अर

उĥसे तȝरयां एक Ƞतहाई रात भी Ƞबना चाँदणे कɏ हो गई। 13

Ȣजब मęनै फेर देćया, तो अकास कै Ƞबचाळै एक उकाब ताहȂ

उड़दे अर ऊँċचे शĜद तै ęयू कहęदे सुĔया, “उन तीन सुगăɮǥां

कɏ तुरही के शĜदां कै कारण, Ȣजनका फंूकणा इĜबे बाĆकɏ सै,

धरती के बाȢसęदयां पै ȠधĆकार सै, ȠधĆकार, ȠधĆकार।”

9 Ȣजब पाँचमै सुगăɮत नै तुरही फूĆकɏ, तो मęनै सुगă तै धरती पै

एक तारा पड़दा होड़ देćया, अर उस तारे ताहȂ घणे अथाह

कुĔड कɏ ताळɎ दी गई। (Abyssos g12) 2अर उसनै घणे अथाह

कुĔड ताहȂ खोġया, अर कुĔड Ğह तै बǠɍ भǜी Ȣजसा धुĞमा

उǟा, अर कुĔड कै धुĞमै तै सूरज अर आसमान Ğह अęधेरा

छाĈया। (Abyssos g12) 3अर उस धुĞमै Ğह भोत सारɍ ȟटǠɍ

Ȣलकड़ɍ अर वे सारɍ धरती पै फैलगी, अर उन ताहȂ Ƞबċछ

ु

आ कɏ

तȝरयां माणसां कै लड़ण कɏ शȡǘ दी गई। 4अर उनतै कǽा
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गया, के ना धरती कɏ घास ताहȂ, ना ȟकसे हȝरयाली ताहȂ,

ना ȟकसे दरखत ताहȂ नुकसान पोहोचाओ, Ȣसफă उन माणसां

ताहȂ नुकसान पोहोचाओ, Ȣजनकै माĖथै पै परमेसवर कɏ मȋहर

कोनी। 5अर उनकɏ जान लेण का तो ęही, पर पाँच मȟहęना

तक माणसां ताहȂ ददă देण का हक ȟदया गया, अर उनका ददă

इसा था, Ȣजसा Ƞबċछ

ु

कै डंक मारण तै माणस का होवै सै। 6

उन पाँच मȟहęना Ğह माणस मरण के तȝरĆकȅ टोहवȈगȅ, वे मरणा

तो चाहवȈगे, पर वे मर ęही पावȈगȅ। 7अर उन ȟटȟǠयाँ के आकार

लड़ाई कै खाǥर ĕयार करे होए घोǢा कै Ȣजसे थे, अर उनके

Ȣसरां पै माęनो सोęने के ताज थे, अर उनके मुँह माणसां बरगे

थे। 8अर उनके बाळ लुगाईयाँ कै Ȣजसे, अर दाँत शेरां कै Ȣजसे

थे। 9अर उनका शरɍर माęनो लोहे के कवच तै ढĆया होया

था, अर उनके पंखां का शĜद इसा था Ȣजसा रथां अर भोत-से

घोǢा का जो लड़ाई Ğह भाčजै सै। 10अर उनकɏ पूछ अर डंक

Ƞबċछ

ु

आ के समान थी, अर उन ताहȂ पाँच मȟहęना तक माणसां

नै ɭख पोहोचाण कɏ जो सामथă थी, वा उनकɏ पुęझड़ां Ğह थी।

11 घणे अथाह कुĔड का ɮत उनपै राजा था, उसका नाम इŢानी

Ğह अबǩोन, अर यूनानी Ğह अपुġलयोन सै। (Abyssos g12) 12

पाँच मȟहęना बाद वा ȠबĚदा खतम हो जावैगी, लखाओ इब इनकै

पाċछै दो ȠबĚदा और आण आळɎ सै। 13अर Ȣजब छटमै सुगăɮत

नै तुरही फूĆकɏ तो जो सोęने कɏ वेदी परमेसवर कै ĥयाĞही सै

उसके सीęगां Ğह तै मęनै इसा शĜद सुĔया। 14 माęनो कोए

छटमै सुगăɮत तै Ȣजसकै धोरै तुरही थी कहण लागरया सै, के

“उन चार सुगăɮǥां नै जो बǠɍ नदी फरात कै धोरै बęधे होड़ सै,

खोल दे।” 15अर वे ċयाɳ सुगăɮत जो उस घड़ɍ, ȟदन, मȟहęने,

या साल कै खाǥर एक Ƞतहाई माणसां नै मारण खाǥर छोड़

ȟदए गये थे। 16 उननै भोत बड़े घुड़सवारां कɏ पलटन ताहȂ कǞा

करया Ȣजनकɏ Ƞगणती बीस करोड़ सै। 17 अर मęनै अपणे

दशăन Ğह घोड़े अर उसके इसे सवार ȟदĆखे, उनकै धोरै कवच

था जो लाल, गहरा नीला अर गęधक कɏ तȝरयां पीळा था, अर

उन घोǢा के Ȣसर शेर कै Ȣसर बरगे थे, अर उनके मुँह तै आग,

अर धुĞमा, अर गęधक Ȣलकड़ै थी। 18 इन तीęनु महामाȝरयाँ तै,

याȠनके आग, अर धुĞमा, अर गęधक तै जो उसके मुँह तै Ȣलकड़ै

थी, एक Ƞतहाई माणस मारे गये। 19 Ćयूँके उन घोǢा कɏ

ताकत उनकै मुँह, अर उनकɏ पुęझड़ां Ğह थी, čयांतै के उनकɏ

पुęझड़ साँपां Ȣजसी थी, अर उन पुęझड़ां के Ȣसर भी थे, अर इęहे

तै वे ददă देवȈ थे। 20अर बाकɏ माणस जो उन महामाȝरयाँ तै ęही

मरे थे, उननै अपणे बुरे काम करणे ęही छोǠे, जो के ये थे भुंडɍ

ओपरɍ आĕमायाँ कɏ, अर सोęने, चाęदी, पीǥळ, पĕथर, अर

काठ कɏ मूȸत�याँ कɏ पूजा करणा, जो ना देख, ना सुण, ना चाल

सकै सै। 21 अर ना ए उननै खून करणा, जाɮ-टोणा, जारɍ, अर

चोरɍ करणा छोǢा।

10 फेर मęनै एक और शȡǘशाली सुगăɮत ताहȂ सुगă तै उतरदे

देćया, Ȣजसनै बाǩळां ताहȂ लĕयां के समान धारण करया

होया था, उसकै Ȣसर पै मेघ-धनुष था, अर उसका मुँह सूरज

Ȣजसा अर उसके पाँ आग कै खĞभे बरगे थे। 2 उसनै अपणा

सोळा पाँ समुęदर पै, अर ओळा पाँ धरती पै धरया, अर उसके

हाथ Ğह एक छोǛी सी खुली होड़ ȟकताब थी, । 3अर इतनी

जोर तै ȡचġलाया, Ȣजस ढाळ शेर गरजै सै, अर Ȣजब वो ȡचġलावै

था तो गरजण के सात शĜद सुणाई ȟदए, Ȣजननै मै समझ ęही

पाया। 4अर Ȣजब साǥु गरजण के शĜद सुणाई दे Ȣलए, तो मै

Ȣलखण पै था, अर मęनै सुगă तै यो शĜद सुĔया, के जो बात

गरजण के उन सात शĜदां तै सुणी सै, उननै ġĦकोए राख, अर

Ȣलखै ना। 5अर Ȣजस सुगăɮत ताहȂ मęनै समुęदर अर धरती

पै खड़े होड़ देćया था, उसनै अपणा सोळा हाथ कसम खाण

खाǥर सुगă कै काęही ठाया। 6अर जो युगानुयुग Ȣजęदा रहवैगा,

अर Ȣजसनै सुगă अर उस Ğह बसी होई ȡचčजां ताहȂ, अर धरती

अर उस Ğह बसी होई ȡचčजां ताहȂ, अर समुęदर उस Ğह बसी

होई ȡचčजां ताहȂ बणाया सै, उĥसे कɏ कसम खाकै बोġया,

“इब तो और वार ęही होगी।” (aiōn g165) 7 Ȣजब सातमै सुगăɮत

का तुरही फंूĆकण का बखत होगा, तो परमेसवर कɏ योजना

पूरɍ हो जावैगी, Ȣजस ताहȂ उसनै अपणे नȠबयाँ ताहȂ बताया,

जो उसकɏ सेवा करै सै, पर वो योजना ɭसरे माणसां पै जाȟहर

कोनी करɍ थी। 8 अर Ȣजस शĜद करण आळे ताहȂ मęनै सुगă तै

बोलदे सुĔया था, वो फेर मेरै गेġया बात करण लाĈया, के जा,

जो सुगăɮत समुęदर अर धरती पै खǢा सै, उसकै हाथ Ğह कɏ

खुली होड़ ȟकताब ले ले। 9अर मęनै सुगăɮत कै धोरै जाकै कǽा,

“या छोǛी ȟकताब मęनै दे, अर उसनै मेरै तै कǽा, ‘ले इसनै खा

ले,’ या तेरे मुँह Ğह शहद Ȣजसी ȠमǞɎ लाĈगैगी, पर या तेरा पेट

कड़वा कर देगी।” 10 čयांतै मै वा छोǛी ȟकताब उस सुगăɮत कै

हाथ Ğह तै लेकै खाĈया, वा मेरै मुँह Ğह शहद Ȣजसी ȠमǞɎ तो

लाĈगी, पर Ȣजब मै उसनै खाĈया, तो मेरा पेट कड़वा होĈया। 11

फेर मेरै तै ęयू कǽा गया, “तęनै घणेए माणसां, जाǥां, भाषा

अर राजयां के बारȅ Ğह फेर तै भȟवĤयवाणी करणी होगी।”

11 फेर मेरै ताहȂ नाĚपण कै खाǥर एक सरकĔडा ȟदया,

जो नाĚपण के यęś Ȣजसा था, अर ȟकसे नै मेरे तै कǽा,

“उठ, परमेसवर के मęदर अर वेदी ताहȂ नाप ले, अर उस Ğह

आराधना करण आळा कɏ Ƞगणती करले। 2अर मęदर कै बाहर

का आँगण छोड़दे, उसनै मतना नाप, Ćयूँके वो गैर यɸȟदयाँ

ताहȂ ȟदया गया सै, अर वे पȟवś नगर नै ȠबयाळɎस मȟहęने

ताहȂ रȎदैगी। 3 अर मै अपणे दो गवाहां ताहȂ यो हक देऊँगा, के

टाट ओढ़ होए एक हजार दो सौ साठ ȟदन ताहȂ भȟवĤयवाणी

करै।” 4 ये वैए जैतून के दो दरखत अर दो दीवट कɏ तȝरयां

सै, जो धरती कै Šभु कै ĥयाĞही खड़े रहवȈ सै। 5अर जै कोए

उननै नुकसान पोहचावै सै, तो उनकै मुँह तै आग Ȣलकड़कै

उनके बैȝरयाँ ताहȂ भĥम करै सै, अर जै कोए उन ताहȂ नुकसान

पोहोचाणा चाहवैगा, तो जɳर इĥसे ढाळ मारया जावैगा। 6

परमेसवर नै उन ताहȂ हक ȟदया सै, के उनकɏ भȟवĤयवाणी
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के ȟदनां Ğह अकास तै Ƞमह ęही बरसै, अर उननै यो भी हक

सै, के Ȣजब-Ȣजब वे चाहवȈ जद-जद वे पाणी नै लɸ Ğह बदल

दे, अर धरती पै हरेक ढाळ कɏ ȠबĚदा ġयावै। 7 अर Ȣजब वे

अपणी गवाही दे लेवैगȅ, तो वो पशु जो घणे अथाह कुĔड Ğह

तै Ȣलकड़ैगा, उनतै लड़कै उन ताहȂ Ȣजǥैगा अर मार देवैगा।

(Abyssos g12) 8अर उनकɏ लाश उस बड़े नगर कै चौक Ğह

पड़ɍ रहवȈगȂ, Ȣजǥ उनका Šभु भी Ōूस पै चढ़ाया गया था, जो

आिĕमक तौर तै सदोम अर Ƞमū देश कुǿावै सै। 9अर सारे

माणस, सारे कुल, सारɍ भाषा, अर सारɍ जाǥां के लोग उनकɏ

लाश साढ़े तीन ȟदन ताहȂ देखदे रहवȈगȅ, अर उनकɏ लाश कŢ

Ğह धरण ęही देवैगȅ। 10अर धरती के बाȢसęदे, उनके मरण तै

राčजी अर मĈन होवȈगȅ, अर एक-ɭसरे कै धोरै तोĚफे भेčजैगȅ,

Ćयूँके इन दोनु नȠबयाँ नै धरती के बाȢसęदयां ताहȂ भोत सताया

था 11 अर साढ़े तीन ȟदन कै पाċछै परमेसवर कै काęही तै

जीवन का साँस उन Ğह आ Ĉया, अर वे अपणे पायां कै बळ

खड़े होĈये, अर उनके देखण आळे डरगे। 12 अर उननै सुगă

तै एक बĒड़ा बोल सुणाई ȟदया, के उरै ऊपरान आओ, ęयू

सुण वे बाǩळां पै सवार होकै अपणे बैȝरयाँ के देखदे-देखदे सुगă

पै चढ़गे। 13 फेर उĥसे बखत एक बĒड़ा भूकĞप यɳशलेम

नगर Ğह होया, अर नगर का दसमां ȟहĥसा पड़Ĉया, अर उस

भूकĞप तै सात हजार माणस मरगे अर बाĆकɏ बचे होड़ माणस

डरगे, अर सुगă के परमेसवर कɏ मȟहमा करɍ। 14 ɭसरɍ ȠबĚदा

बीत ली, देĆखो, तीसरɍ ȠबĚदा तावळɎ आण आळɎ सै। 15

अर Ȣजब सातमै सुगăɮत नै तुरही फूĆकɏ, तो सुगă Ğह इस बारै

Ğह बड़े-बड़े शĜद होण लाĈगे, के “ɭȠनया का राčय Ğहारै Šभु

का, अर उसके मसीह का होĈया सै, अर वो युगानुयुग राčय

करैगा।” (aiōn g165) 16अर सब चौबीस बुजुगă जो परमेसवर कै

ĥयाĞही अपणे-अपणे Ȯस�हासन पै बेǞे थे, मुँह कै बळ मोĘधे

पड़कै परमेसवर कɏ आराधना करȈगȅ। 17 ęयू कहण लाĈगे, “के

हे सवăशȡǘमान Šभु परमेसवर, जो सै, अर जो था, हम तेरा

धęयवाद करा सां, के तęनै अपणी बǠɍ सामथă के काम तै धरती

पै राज करणा शɳ करया। 18अर ɭसरɍ जाǥां कै छो उǟा,

अर तेरा Šकोप आण पǢा अर वो बखत आण पȋहċया सै, के

मरे होया का ęयाय करया जावै, अर तेरे दास नȠबयाँ अर पȟवś

माणसां ताहȂ अर उन छोǛे-बड़ा ताहȂ जो तेरे नाम तै डरै सै,

वो तेरɍ मȟहमा करै, अर धरती पै जो माणस ɭसरे माणसां नै

Ƞबगाड़ै सै, उन ताहȂ नाश करा जावै।” 19 फेर परमेसवर का जो

मęदर सुगă Ğह सै वो खोġया गया, अर उसकै मęदर Ğह उसका

करार का सęɮक ȟदćया, Ƞबजȡळयाँ, शĜद, गरजण अर भूकĞप

होए अर बड़े ओळे पड़े।

12 फेर इन बाǥां कै बाद सुगă पै एक बĒड़ा Ƞनशान ȟदćया,

याȠनके एक जनानी जो सूरज नै ओढ़े होड़ थी, अर चाँद

उसकै पायां कै तळै था, अर उसकै Ȣसर पै बारहा तारां का ताज

था। 2अर वा गभăवती थी, अर ȟकġकɏ मारै थी, Ćयूँके जाĚपै

का ददă उसकै होण लाĈया था, अर वा बाळक जाĞमण कै ददă

Ğह थी। 3 अर एक और Ƞनशान सुगă पै ȟदćया, अर देĆखो,

एक भोत बĒड़ा लाल अजगर था Ȣजसकै सात Ȣसर अर दस

सȂग थे, अर उसकै Ȣसरां पै सात राजमुकुट थे। 4अर उसकɏ

पुęझड़ नै अकास के एक Ƞतहाई ȟहĥसे के तारे ȯख�चकै धरती

पै गेर ȟदए, अर वो अजगर उस जनानी के ĥयाĞही जो जċचा

थी, खǢा होया, के Ȣजब वा बाळक जणै तो उसकै बाळक

नै Ƞनगळ जावै। 5अर उसकै छोरा होया जो लोहे का राजदंड

Ȣलए होड़, सारɍ जाǥां पै राज करण पै था, अर उसका बाळक

चाणचक परमेसवर कै धोरै, अर उसकै Ȯस�हासन कै धोरै ठा कै

पोहोचा ȟदया गया। 6 अर वा जनानी उस बण Ğह भाजगी,

Ȣजǥ परमेसवर कɏ ओड़ तै उसकै खाǥर एक जगहां ĕयार करɍ

गई थी, ताके ओड़ै एक हजार दो सौ साठ ȟदन ताहȂ उसकɏ

देखभाळ अर उसका पालन-पोषण करया जावै। 7 फेर सुगă पै

लड़ाई होई, मीकाईल अर उसके सुगăɮत अजगर तै लड़ण नै

Ȣलकड़े, अर अजगर अर उसके ɮत उसतै लड़े। 8 पर अजगर

हार Ĉया अर सुगă तै Ȣलकाड़ ȟदया गया, अर सुगă Ğह उनकै

खाǥर फेर जगहां कोनी रही। 9अर वो बड़ा अजगर याȠनके

वोए पुराणा साँप, जो इĜलीस अर शैतान कुǿावै सै, अर साĜती

ɭȠनया नै भकाण आळा सै, धरती पै गेर ȟदया गया, अर उसके

ɮत उसकै गैल गेर ȟदए गए। 10 फेर मęनै सुगă पै तै यो बĒड़ा

शĜद आęदे होड़ सुĔया, के इब Ğहारा परमेसवर माणसां ताहȂ

बचा लेवैगा, अर वो अपणी शȡǘ का इĥतमाल करैगा, अर

राजा कɏ तȝरयां राज करैगा, इब उसका मसीह ɭȠनया पै अपणा

हक जतावैगा, Ćयूँके शैतान परमेसवर कɏ हजुरɍ Ğह खड़ा होकै,

जो ȟदन रात उसके दाĥसां पै दोष लाया करै था, वो सुगă तै

Ƞगरा ȟदया गया सै। 11 Ğहारे ȠबǶाȢसयाँ नै शैतान ताहȂ हराया

सै, अर वे मेĞने कै लɸ कै कारण, अर अपणी गवाही कै वचन

कै कारण, उसपै जीǥे, अर उननै अपणे जी ताहȂ Ěयारा ęही

जाĔया, उरै ताहȂ के मौत भी सहण कर ली। 12 čयांतै, हे सुगă,

अर उस Ğह रहण आळोे आनिęदत होओ, अर हे धरती, अर

समुęदर Ğह रहण आळोे, थारे पै ȠधĆकार सै! Ćयूँके शैतान घणे

छो कै गेġया थारे धोरै उतर आया सै, Ćयूँके वो जाणै सै, के

उसका थोड़ा-ए बखत और बच रया सै। 13अर Ȣजब अजगर नै

देćया, के मै धरती पै गेर ȟदया गया सूं, तो उस जनानी ताहȂ

Ȣजन नै बेǛा पैदा करया था, उसका Ƞपċछा करया। 14अर उस

जनानी ताहȂ बड़े उकाब के दो पंख ȟदए गये, के अजगर कै

ĥयाĞही तै उड़ कै बण Ğह उस जगहां पोहच जावै, Ȣजǥ उसकɏ

एक बखत, अर समयȋ, अर आĘधे बखत ताहȂ देख-रेख करɍ

जावै। 15अर अजगर नै उस जनानी कै पाċछै अपणे मुँह तै नदी

कɏ तȝरयां पाणी बहाया, के उसनै नदी तै बहा दे। 16 पर धरती

नै उस जनानी कɏ मदद करɍ, अर अपणा मुँह खोल कै उस नदी

ताहȂ जो अजगर नै अपणे मुँह तै बहाई थी, पी Ȣलया। 17 फेर

अजगर नै जनानी पै गुĥसा करया, अर उसके वंशजां ताहȂ, जो
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परमेसवर के ɷकम नै माęनै सै, अर यीशु कɏ गवाही देण पै

अटल सै, उनतै लड़ण नै गया।

13 अर वो समुęदर कै बालू पै जा खǢा होया। अर मęनै एक

पशु ताहȂ समुęदर Ğह तै Ȣलकड़दे होड़ देćया, Ȣजसके दस

सȂग अर सात Ȣसर थे, उसके सीęगां पै दस राजमुकुट अर उसके

Ȣसरां पै परमेसवर कɏ बुराई के नाम ȢलĆखे होड़ थे। 2अर जो

पशु मęनै देćया, वो ȡचǥै बरगा था, अर उसके पाँ भाġलू Ȣजसे,

अर मुँह शेर कै बरगा था, अर उस अजगर नै अपणी सामथă, अर

अपणा Ȯस�हासन, अर बĒड़ा हक, उस ताहȂ दे ȟदया। 3अर मęनै

उसके Ȣसरां Ğह तै एक पै इसा जानलेवा घाव लाĈया होड़ देćया,

माęनो वो मरण पै सै, फेर उसका जानलेवा घाव ठɎक होĈया,

अर साĜती धरती के माणस हरैान होगे अर उस पशु के भगत

बण जावȈगे। 4अर उननै अजगर कɏ पूजा करɍ, Ćयूँके उसनै

पशु ताहȂ अपणा हक दे ȟदया था, अर ęयू कहकै पशु कɏ भी

पूजा करɍ, के इस पशु कै बरगा कौण सै? कौण उसतै लड़ सकै

सै? 5 उस ताहȂ डɐग मारण अर परमेसवर कɏ बुराई करण का

हक अर ȠबयाळɎस मȟहęने ताहȂ राज करण कɏ इजाजत दी गई।

6 पशु नै, परमेसवर अर उसकै नाम, उसके रहण कɏ जगहां

यानी सुगă अर उन सब कɏ, जो सुगă Ğह रहवै सै, उनकɏ बुराई

करणा शɳ कर ȟदया। 7अर उस ताहȂ ęयू हक ȟदया गया, के

पȟवś माणसां तै लड़ै, अर उनपै जीत पावै, अर उस ताहȂ हरेक

कुल, अर माणस, अर भाषा, अर जात पै हक ȟदया गया। 8अर

धरती पै रहण आळे वे सारे उस पशु कɏ पूजा करैगȅ। मतलब

Ȣजनका ɭȠनया कɏ शɳआत के बाद के वे सारे माणस Ȣजनके

नाम उस मेĞने कɏ जीवन कɏ ȟकताब Ğह ȢलĆखे ęही गये सै।

मेĞना वोए सै जो मारया गया सै। 9 Ȣजसके कान हȋ वो Ęयान तै

सुणै। 10 Ȣजस ताहȂ कैद Ğह पड़णा सै, वो कैद Ğह पड़ैगा, जो

तलवार तै मारैगा, जɴरɍ सै के वो तलवार तै मारया जावैगा।

पȟवś माणसां का धीरज ɭख ठाण अर उसपै ȠबǶास करण

Ğह सै। 11 फेर मęनै एक और पशु ताहȂ धरती Ğह तै Ȣलकड़दे

देćया, उसके मेĞने कɏ ढाळ दो सȂग थे, अर वो अजगर कɏ

ढाळ बोġलै था। 12अर यो उस पैहġड़े पशु का सारा हक उसकै

ĥयाĞही काम Ğह ġयावै था, अर धरती अर उसके बाȢसęदयां तै

उस पैहġड़े पशु कɏ Ȣजसका जानलेवा घाव ठɎक होĈया था,

पूजा करै था। 13अर वो बड़े-बड़े Ƞनशान ȟदखावै था, उरै ताहȂ

के माणसां कै देखते-देखते सुगă तै धरती पै आग बरसा देवै था।

14अर उन चमĕकारां कै कारण Ȣजन ताहȂ उस पशु कै ĥयाĞही

ȟदखाण का हक उस ताहȂ ȟदया था, वो धरती के बाȢसęदयां

ताहȂ इस तȝरयां भकावै था, के धरती के बाȢसęदयां तै कहवै

था, के Ȣजस पशु कै तलवार लागरɍ थी, वो Ȣजęदा होĈया सै,

उसकɏ मूȸत� बणाओ। 15अर उस ताहȂ उस पशु कɏ मूȸत� Ğह जी

घाġलण का हक ȟदया गया, के पशु कɏ मूȸत� बोġलण लाĈगै,

अर Ȣजतने माणस उस पशु कɏ मूȸत� कɏ पूजा ęही करै, उन ताहȂ

मरवा देवै। 16 अर उसनै छोǛे, बड़े, साɸकार, कंगाल, आजाद,

गुलाम सारया कै सोळे हाथ या उनकै माĖथै पै छाप लगावाण

खाǥर उन ताहȂ मजबूर कर ȟदया। 17 के उस ताहȂ छोड़ Ȣजसपै

छाप याȠनके उस पशु का नाम, या उसकै नाम का अंक हो, अर

कोए लेण-देण ęही कर सकै। 18 Xान इĥसे Ğह सै: Ȣजस Ğह

अकल हो वो इस पशु का अंक जोड़ ले, Ćयूँके वो माणस का

अंक सै, अर उसका अंक छ: सौ Ƞछयासठ सै।

14 पर उसकै बाद मęनै कुछ और भी देćया, वो मेĞना

Ȣसğयोन पहाड़ पै खǢा सै, अर उसकै गेġया एक लाख

चवाळɎस हजार माणस सै, Ȣजनकै माĖथै पै उसका अर उसकै

Ƞपता का नाम Ȣलćया होड़ सै। 2अर सुगă तै मęनै एक इसा

शĜद सुणाई ȟदया, जो पाणी कɏ घणी धारा अर बड़े गरजण

Ȣजसा शĜद था, अर जो शĜद मęनै सुĔया, वो इसा था, माęनो

वीणा बजाण आळे वीणा बजाęदे हȋ। 3 अर वे Ȯस�हासन कै

ĥयाĞही अर ċयाɳ Šाȣणयाँ अर बुजुगाȁ कै ĥयाĞही माęनो, एक

नया गीत गाण लागरे थे, अर उन एक लाख चवाळɎस हजार

माणसां ताहȂ छोड़ जो धरती पै तै छ

ु

ड़ाए गये थे, कोए वो गीत

ęही सीख सकै था। 4 ये वे सै, जो जनाȠनयाँ कै गेġया अशुǪ

ęही होए, पर कुवांरे सै। ये वैए सै, के Ȣजǥ ȟकते मेĞना जावै सै,

वे उसकै पाċछै हो लेवȈ सै। Ȣजस तȝरयां लोग अपणी फसल Ğह

तै पैहला फळ परमेसवर ताहȂ चढ़ावै सै, उĥसे तȝरयां वो भी

परमेसवर अर मेĞने खाǥर पैहले फळ के ɴप Ğह चढ़ाए गए सै।

5अर उनके मुँह तै झूठ ęही Ȣलकड़या था, वे बेकसूर सै। 6 फेर

मęनै एक और सुगăɮत ताहȂ अकास कै Ƞबचाळै उड़दे होड़ देćया

Ȣजसकै धोरै धरती पै के बाȢसęदयां कɏ हरेक जात, अर कुल,

अर भाषा, अर माणसां ताहȂ सुणाण कै खाǥर घणा सनातन

सुसमाचार था। (aiōnios g166) 7अर उसनै ऊँċची आवाज Ğह

कǽा, “परमेसवर तै डरो, अर उसकɏ मȟहमा करो, Ćयूँके उसकै

ęयाय करण का बखत आण पȋहċया सै, अर उसकɏ आराधना

करो, Ȣजसनै सुगă अर धरती अर समुęदर अर पाणी के सोते

बणाए।” 8 फेर इसकै पाċछै एक और ɭसरा सुगăɮत ęयू कहęदा

होड़ आया, के पड़Ĉया, वो बĒड़ा बेबीलोन नगर पड़Ĉया Ȣजसनै

अपणी जारɍ कɏ कोपमय मȟदरा सारɍ जाǥां ताहȂ Ƞपलाई सै। 9

फेर इनकै पाċछै एक और सुगăɮत जोर तै ęयू कहęदा होड़ आया,

के जो कोए उस पशु अर उसकɏ मूȸत� कɏ पूजा करै, अर अपणे

माĖथै या अपणे हाथ पै उसकɏ छाप ले। 10 तो वो परमेसवर के

Šकोप कɏ Ƞनरɍ मȟदरा जो उसकै खुęदक कै कटोरे Ğह घाġली

गई सै, पीवैगा अर पȟवś सुगăɮǥां कै ĥयाĞही, अर मेĞने कै

ĥयाĞही आग अर गęधक कɏ पीड़ा Ğह पड़ैगा। 11अर उनकɏ

पीड़ा का धुĞमा युगानुयुग उठदा रहवैगा, अर जो उस पशु अर

उसकɏ मूȸत� कɏ पूजा करै सै, अर जो उसकै नाम कɏ छाप लेवȈ

सै, उन ताहȂ ȟदन-रात चैन ęही Ƞमलैगा। (aiōn g165) 12 पȟवś

माणसां का धीरज इĥसे Ğह सै, के धीरज तै ɭख सहęदे रहवै

अर अęत ताहȂ मजबूत बणकै परमेसवर के ɷकमां नै माęनै, अर

यीशु पै ȠबǶास राĆखȈ। 13 फेर मęनै सुगă तै यो शĜद सुĔया, के
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Ȣलख, जो मुदȆ Šभु Ğह मरै सै, वे इब तै धęय सै, आĕमा कहवै सै,

हाँ, Ćयूँके वे अपणी मैहनतां तै आराम पावȈगȅ, अर उनकै काम

उनकै गेġया हो लेवैगȅ। 14अर मęनै Ƞनगांह करɍ, अर देĆखो,

एक धोळा बाǩळ सै, अर उस बाǩळ पै माणस कै बेǛे बरगा

कोए बेǟा सै, Ȣजसकै Ȣसर पै सोęने का ताज अर हाथ Ğह तेज

दराती सै। 15 फेर एक और सुगăɮत नै मęदर Ğह तै Ȣलकड़कै,

उसतै जो बाǩळ पै बेǟा था, जोर तै ɳĆका मारकै कǽा, “के

अपणी दराती ġयाकै लामणी कर, Ćयूँके लामणी का बखत

आण पȋहċया सै, čयांतै के धरती कɏ खेǥी पक ली सै।” 16

इस करकै जो बाǩळ पै बेǟा था, उसनै धरती पै अपणी दराती

लाई, अर धरती कɏ लामणी करɍ गई। 17 फेर एक और सुगăɮत

उस मęदर Ğह तै Ȣलकड़या, जो सुगă Ğह सै, अर उसकै धोरै भी

तेज दराती थी। 18 फेर एक और सुगăɮत Ȣजस ताहȂ आग पै हक

था, वेदी Ğह तै Ȣलकड़या, अर Ȣजसकै धोरै तेज दराती थी, उसतै

जोर तै बोġया, “अपणी तेज दराती ġयाकै धरती कɏ दाखलता

के गुċछे काट ले, Ćयूँके उसकɏ दाख पक ली सै।” 19अर उस

सुगăɮत नै धरती पै अपणी दराती लाई, अर धरती कɏ दाखलता

का फळ काटकै, अपणे परमेसवर के Šकोप के बड़े रस के

कुĔड Ğह घाल ȟदया। 20अर नगर कै बाहरणै उस रसकुĔड Ğह

अंगूर रȎदे गये, अर रसकुĔड Ğह तै इतणा लɸ Ȣलकड़या के वो

नदी Ğह तबदील होĈया, जो के तीन सौ ȟकलो मीटर लĞबी अर

इतनी गहरɍ थी, के उस Ğह घोड़े भी समा जावै।

15 फेर इसकै बाद मęनै सुगă Ğह एक और बĒड़ा अर अदभुत

Ƞनशान देćया, याȠनके सात सुगăɮत Ȣजनकै धोरै सात

आखरɍ ȠबĚदा थी, Ćयूँके उनके खतम हो जाण पै परमेसवर के

Šकोप का अंत सै। 2 फेर मęनै इसा लाĈया जणु माęनो मै एक

काँच के समुęदर नै देखण लागरया सूं, Ȣजस Ğह आग Ƞमली

होई थी, मęनै इस समुęदर के ȟकनारे पै उन माणस ताहȂ खड़े

देćया, Ȣजननै उस बड़े पशु ताहȂ हराया था, Ćयूँके उननै उसकɏ

मूȸत� कɏ आराधना करण तै अर उसकै नाम कɏ मोहर लगाण तै

भी मना कर ȟदया था, उन माणसां के हाथ Ğह परमेसवर के

जȝरये दी गई वीणा थी। 3 वे परमेसवर के दास मूसा नबी का

गीत, अर मेĞने का गीत गा-गाकै कहवै थे, “हे सवăशȡǘमान

Šभु परमेसवर, तेरे काम महान्, अर अनोĆखे सै, हे युग-युग

के राजा, तेरɍ चाल सही अर सċची सै।” 4 “हे Šभु, कौण

तेरे तै ęही डरैगा अर तेरे नाम कɏ मȟहमा ęही करैगा? Ćयूँके

Ȣसफă तू ए पȟवś सै। सारɍ जात आकै तेरे ĥयाĞही मोĘधे पड़कै

Šणाम करैगी, Ćयूँके तेरे ęयाय के काम ȟदखगे सै।” 5 Ȣजब

माणसां नै गाणा बęद कर ȟदया, तो मęनै सुगă Ğह मęदर ताहȂ

खुġया होया देćया, जो के परमेसवर के तĞबू कɏ तȝरयां था।

6 अर वे साǥु सुगăɮत Ȣजनकै धोरै साǥु ȠबĚदा थी, शुǪ अर

चमकदी होई मलमल के लǥे पहरे होड़, छाǥी पै सुनहरे परणे

बाँधे होड़ मęदर तै Ȣलकड़े। 7अर उन ċयाɳ Šाȣणयाँ Ğह तै एक

नै उन सात सुगăɮǥां ताहȂ परमेसवर के, जो युगानुयुग जीवै सै,

Šकोप तै भरे होड़ सात सोęने के कटोरे ȟदए। (aiōn g165) 8अर

परमेसवर कɏ मȟहमा अर उसकɏ सामथă कै कारण मęदर धुĞमै

तै भर गया, अर Ȣजब तक उन साǥु सुगăɮǥां कɏ साǥु ȠबĚदा

खतम ęही होई तब तक कोए मęदर Ğह ęही जा सĆया।

16 फेर मęनै मęदर Ğह ȟकसे ताहȂ जोर तै उन साǥु सुगăɮǥां

तै ęयू कहęदे सुĔया के जाओ, परमेसवर कै Šकोप के

साǥु कटोरयां ताहȂ धरती पै उंडेल ǯȋ। 2 इस करकै पैहġड़े

सुगăɮत नै जाकै अपणा कटोरा धरती पै उंडेल ȟदया, अर उन

माणसां का Ȣजनपै पशु कɏ छाप थी, अर जो उसकɏ मूȸत� कɏ

पूजा करै थे, उनकै एक तȝरयां तै बुरा अर ɭख देण आळा फोड़ा

Ȣलकड़या। 3 अर ɭसरे सुगăɮत नै अपणा कटोरा समुęदर पै

उंडेल ȟदया, अर वो मरे होए माणसां के लɸ Ȣजसा होĈया, अर

समुęदर Ğह रहण आळा हरेक Šाणी मर Ĉया। 4 अर तीसरे

सुगăɮत नै अपणा कटोरा नȟदयाँ, अर पाणी के चोवां पै उंडेल

ȟदया, अर वो लɸ बणĈया। 5 फेर मęनै पाणी के अȠधकारɍ

सुगăɮत ताहȂ ęयू कहęदे सुĔया, के हे पȟवś, जो सै, अर जो

था, तू ęयायी सै, अर तęनै यो ęयाय करया। 6 Ćयूँके उननै

पȟवś माणसां, अर नȠबयाँ का लɸ बहाया था, इस करकै तęनै

उनतै लɸ Ƞपयाया, Ćयूँके वे इĥसे जोĈगे सै। 7 ɭबारा मęनै

वेदी तै यो शĜद सुĔया, के हाँ! हे सवăशȡǘमान Šभु परमेसवर,

तेरे फैसले सही अर सċचे सै। 8अर चौथे सुगăɮत नै अपणा

कटोरा सूरज पै उंडेल ȟदया, तो सूरज ताहȂ यो हक ȟदया गया

के वो माणसां नै अपणी गमȃ तै झुलसा दे। 9 अर माणस

घणी तपण तै झुळसगे, अर वे परमेसवर कै नाम कɏ, Ȣजन

ताहȂ इन मुसीबतां पै हक सै, उस ताहȂ ũाप देण लाĈगे, अर

ना ए पाप करणा छोǢा, ना उसकɏ मȟहमा करɍ। 10 अर

पाँचमै सुगăɮत नै अपणा कटोरा उस पशु कै Ȯस�हासन पै उंडेल

ȟदया अर उसके राčय पै अęधेरा छाĈया, अर माणस ददă के

मारे अपणी-अपणी जीभ चबाण लाĈगे। 11 अर अपणे ददाȁं

अर फोड़यां कै कारण सुगă कै परमेसवर कɏ बुराई करɍ, अर

अपणे-अपणे बुरे काĞमां ताहȂ करणा ęही छोǢा। 12अर छटमै

सुगăɮत नै अपणा कटोरा बǠɍ नदी फरात पै उंडेल ȟदया, अर

उसका पाणी सूख गया, ताके पूरब ȟदशा के राजयां के खाǥर

राह ĕयार हो जावै। 13अर मęनै उस अजगर कै मुँह Ğह तै, अर

उस पशु कै मुँह Ğह तै, अर उस झूǞे नबी कै मुँह Ğह तै तीन भुंडɍ

ओपरɍ आĕमायाँ ताहȂ मȅढ़कां के ɴप Ğह Ȣलकड़दे देćया। 14 ये

चमĕकार ȟदखाण आळɎ भोत सी भुंडɍ ओपरɍ आĕमा सै, जो

साĜती ɭȠनया के राजयां के धोरै तै Ȣलकड़कै čयांतै जावै सै, के

उन ताहȂ सवăशȡǘमान परमेसवर के उस बड़े ȟदन कɏ लड़ाई कै

खाǥर कǞे करै। 15अर देĆखȋ, मेरा आणा एक चोर कɏ ढाळ

होगा जो चुपके तै आवै सै, धęय वो सै, जो जागदा रहवै सै, अर

अपणे लĕयां कɏ चौकसी करै सै, के उघाड़ा कोनी हाँडै, अर

माणस उसका उघाड़ापण ना देख पावै। 16अर उन भुंडɍ ओपरɍ

आĕमायाँ नै सारे राजा ताहȂ उस जगहां कǞा करया, जो इŢानी
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Ğह हर-मȠगदोन कुǿावै सै। 17अर सातमै सुगăɮत नै अपणा

कटोरा हवा पै उंडेल ȟदया, अर मęदर के Ȯस�हासन तै यो बĒड़ा

शĜद होया, के, हो चुĆया। 18 फेर ȠबजȢलयाँ, अर शĜद, अर

गरजण होए, अर एक इसा बĒड़ा हाġलण होया, के Ȣजब तै

माणस धरती पै बणाया गया, जद तै इसा बĒड़ा हाġलण कदे

ęही होया था। 19अर उस बड़े नगर के तीन टुकड़े होगे, अर

देश-देश के नगर पड़गे, Ćयूँके परमेसवर नै बेबीलोन नगर के

माणसां ताहȂ दĔड देण का अपणा वादा पूरा करया, अर यो

इसा होगा Ȣजसा माęनो के वो अपणे छो कɏ जळण कɏ मȟदरा

उननै Ěयाणा। 20 अर हरेक टापू अपणी जगहां तै टळ Ĉया, अर

पहाड़ां का बेरा ęही पाटया। 21अकास तै माणसां पै मण-मण

के बड़े ओळे पड़े, अर इस करकै के या ȠबĚदा घणीए भारया थी,

लोगां नै ओळयां कɏ ȠबĚदा कै कारण परमेसवर कɏ बुराई करɍ।

17 अर Ȣजन सात सुगăɮǥां कै धोरै वे सात कटोरे थे, उन Ğह

तै एक नै आकै मेरै तै ęयू कǽा, के उरै आ, मै तęनै उस

बेģया का दĔड ȟदखाऊँ, जो घणेए पाणी पै बेǞɎ सै। 2 Ȣजसकै

गेġया धरती के राजयां नै जारɍ करɍ, अर धरती के बाȢसęदे

उसकɏ जारɍ कɏ मȟदरा तै मतवाले होगे थे। 3 फेर सुगăɮत मेरɍ

आĕमा नै एक जंगल-Ƞबयाबान Ğह लेĈया, ओड़ै मęनै एक जनानी

ताहȂ लाल रंग के एक पशु पै बेǞे देćया, वो पशु परमेसवर कɏ

बुराई करण आळे शĜदां तै ढĆया होड़ था, अर इसकै सात Ȣसर

अर दस सȂग थे। 4 या जनानी बȈजनी, अर लाल रंग के लǥे

पैहर-रɍ थी, अर सोęने अर घणी कɏमती मȣणयाँ अर मोȠतयाँ के

गहणा तै सजी होड़ थी, अर उसके हाĖथां Ğह एक सोęने का

कटोरा था जो अǵीलता कɏ घृȣणत ȡचčजां तै अर उसकɏ जारɍ

कɏ भुंडɍ ȡचčजां तै भरया होड़ था। 5अर उसकै माĖथै पै एक

रहĥयमय नाम Ȣलćया था, “बĒड़ा बेबीलोन धरती कɏ बेģयायाँ

अर घृȣणत ȡचčजां कɏ माँ, अर सारɍ अǵीलता नै जęम देण

आळɎ।” 6अर मęनै उस जनानी ताहȂ पȟवś माणसां कै लɸ

अर यीशु के गवाहां कै लɸ पीण Ğह मतवाली देćया अर उस

ताहȂ देखकै मै हरैान होĈया। 7 उस सुगăɮत नै मेरै तै कǽा, “तू

Ćयांतै हरैान होया?” मै इस जनानी, अर उस पशु का, Ȣजसपै

वा चढ़रɍ सै, अर Ȣजसके सात Ȣसर अर दस सȂग सै, उसका तेरे

ताहȂ भेद बताऊँ सूं। 8जो पशु तęनै देćया सै, यो पैहġया तो

था, पर इब ęही सै, अर घणे अथाह कुĔड तै Ȣलकड़कै ȟवनाश

Ğह पड़ैगा, अर धरती के बाȢसęदे Ȣजनके नाम ɭȠनया कै बणण

कै बखत तै जीवन कɏ ȟकताब Ğह ȢलĆखे ęही गये सै, इस पशु

कɏ या हाġलत देखकै अचĞभा करȈगȅ, के पैहġया था, अर इब

कोनी, पर यो ɭबारा आवैगा। (Abyssos g12) 9 यो समझाण कै

खाǥर के एक Xाęनी मन जɴरɍ सै: वे साǥु Ȣसर सात पहाड़

सै, Ȣजनपै वा जनानी बेǞɎ सै। 10अर वे सात राजा भी सै, पाँच

तो मर Ȣलये सै, अर एक बाĆकɏ सै, अर एक इब ताहȂ आया

कोनी, अर Ȣजब आवैगा, तो कुछ बखत ताहȂ उसका रहणा भी

जɴरɍ सै। 11 अर जो पशु पैहġया था, अर इब ęही, वो खुद

आठमां राजा सै, अर उन साǥुआ Ğह तै सै, Ȣजसका ȟवनाश तय

सै। 12अर जो दस सȂग तęनै देĆखे सै, वे दस राčजे सै, Ȣजननै

इब ताहȂ राčय ęही Ƞमġया, पर उस पशु कै गेġया थोड़े-से बखत

खाǥर राजयां बरगा हक ȟदया जावैगा। 13 ये सारे एक मन

होवȈगȅ, वे अपणी-अपणी सामथă अर हक उस पशु ताहȂ देवैगȅ।

14 ये मेĞने गैल लड़Ȉगȅ, अर मेĞना उनतै जीत जावैगा, Ćयूँके

वो Šभुɛ का Šभु, अर राजयां का राजा सै: अर जो बुलाए

होड़, चुणे होड़, अर ȠबǶासी उसकै गैल सै, वे भी जीत पावȈगȅ।

15 फेर उसनै मेरै तै कǽा, के जो पाणी तęनै देćया, Ȣजनपै

बेģया बेǞɎ सै, वो देश, माणस, जाȡǥ, अर भाषा सै। 16अर जो

दस सȂग तęनै देĆखे, वे अर पशु उस बेģया तै बैर राĆखȈगȅ,

अर उस ताहȂ लाचार अर उघाड़ɍ कर देवैगȅ, अर उसका माँस

खा जावȈगे, अर उस ताहȂ आग Ğह जळा देवैगȅ। 17 वा जनानी,

Ȣजसनै तू देĆखै सै, वो बĒड़ा नगर सै, जो धरती के राजयां पै

राज करै सै। ये सब बात उसकै गैल होवȈगी, Ćयूँके यो परमेसवर

ही सै, जो अपणे मकसद नै पूरा करण खाǥर उनके मन नै

उकसावैगा, ताके वे उसकɏ मनसा पूरɍ करै, योए कारण सै के

वो अपणा हक पशु ताहȂ राज करण खाǥर दे दȅगे, Ȣजब तक के

परमेसवर नै जो कǽा सै वो पूरा ना हो ले।

18 इसकै बाद मęनै एक और सुगăɮत ताहȂ सुगă तै उतरदे

देćया, Ȣजसकै धोरै बĒड़ा अȠधकार था, अर धरती उसकै

तेज तै चमक Ĉयी। 2 उसनै जोर तै ɳĆका मारकै कǽा, पड़Ĉया,

बĒड़ा बेबीलोन नगर पड़Ĉया सै, अर भुंडɍ ओपरɍ आĕमायाँ

का घर, हरेक भुंडɍ आĕमा का बसेरा, एक अशुǪ अर घृȣणत

पंछɍ का बसेरा होĈया। 3 यो इस कारण होवैगा Ćयूँके बेबीलोन

नगर उस Ƞबरबाęनी कɏ तȝरयां सै, Ȣजसकɏ जारɍ कɏ डरावणी

मȟदरा कै कारण सारɍ जात पड़गी सै, अर धरती के राजयां नै

उसकै गेġया जारɍ करɍ सै, अर धरती के ǲापारɍ उसकै भोग-

ȟवलास के धन कै कारण साɸकार होए सै। 4 फेर मęनै सुगă तै

ȟकसे और का बोल सुĔया, के हे मेरे माणसȋ, उस Ğह तै Ȣलकड़

आओ, के थम उसके पापां Ğह साĎझी ęही होɛ, अर उसकɏ

मुसीबतां Ğह तै कोए मुसीबत थारे पै ना आण पड़ै। 5 Ćयूँके

उसके पाप सुगă ताहȂ पȋहोचगे सै, अर उसके अधमă परमेसवर नै

याद आये सै। 6 Ȣजसा उसनै थारे ताहȂ ȟदया सै, उĥसे तȝरयां

ए उस ताहȂ भी भर ǯो, अर उसके काĞमां कै मुताȠबक उस

ताहȂ दो गुणा बदला ǯो, Ȣजस कटोरे Ğह उसनै भर ȟदया था

उĥसे Ğह उसकै खाǥर दो गुणा भर ǯो। 7 Ȣजतनी उसनै अपणी

बड़ाई करɍ अर सुख-ȟवलास करया, थम भी उसनै उतनाए ɭख

अर ददă ǯो, Ćयूँके वा अपणे मन Ğह कहवै सै, मै राणी के

सामान बण बेǞɎ सूं, मै Ƞबधवा कोनी, अर ना ए कदे Ƞबलाप

कɳँगी। 8 इस करकै एक ए ȟदन उसके अंहकार के कारण

उसपै ȠबĚदा आण पड़Ȉगी, याȠनके मौत, ɭख, अकाळ, अर वा

आग Ğह भĥम कर दी जावैगी, Ćयूँके उसका ęयाय करण आळा

Šभु परमेसवर शȡǘशाळɎ सै। 9 अर धरती के राजा Ȣजननै
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उसकै गेġया जारɍ, अर भोगȟवलास करया, Ȣजब उसकै जळण

का धुĞमा देखȈगȅ, तो उसकै खाǥर रोवȈगȅ, अर छाǥी पीǛȈगȅ।

10अर उसकै ददă कै डर नै याद करकै ɮर खड़े होकै कहवȈगȅ,

हाय! हाय! हे बड़े नगर, बेबीलोन, हे शȡǘशाली नगर, थोड़ɍ-

ए देर Ğह तेरे पै दĔड आ लेवैगा। 11 अर धरती के ǲापारɍ

उसकै खाǥर रोवȈगȅ अर कळपȈगȅ, Ćयूँके इब कोए उनकɏ ये चीज

मोल लेण आळा कोęया रǽा। 12 उन धोरै भोत सारɍ चीज

थी याȠनके सोęना, चाęदी, रĕन, मोǥी, अर मलमल, बȈजनी,

रेशमी, लाल रंग लǥे, अर हरेक ढाळ कɏ खसबूदार लाकड़ɍ,

अर हाथी दाँत कɏ हरेक ढाळ कɏ चीज, घणी कɏमती लाकड़ɍ,

पीǥळ, लोहा, अर संगमरमर के सारे ढाळ के बरतन। 13अर

दालचीनी, मसाले, धूप, गęधरस, लोबान, अंगूर का रस, तेल,

मैǩा, गेɸ,ँ गऊँ, बळध, भेड़, बकȝरयाँ, घोड़े, रथ, गुलाम, अर

माणसां के Šाण का कोए खरɍदार कोनी रǽा। 14ǲापारɍ उस

ताहȂ कहवȈगȅ, के Ȣजन ȡचčजां कɏ तęनै इċछा करɍ थी, इब वा

कोनी रही, अर एशो-आराम अर शोहरत कɏ चीज तेरे तै ɮर होई

सै, अर वे कदे भी ęही Ƞमलैगी। 15 इन ȡचčजां के ǲापारɍ जो

उसकै जȝरये साɸकार होगे थे, उसकै ददă कै डर नै याद करकै

ɮर खड़े होकै रोęदे अर कळपदे होए कहवȈगȅ, 16 “हाय! हाय! यो

बĒड़ा नगर जो मलमल, अर बȈजनी, अर लाल रंग के लǥे पहरे

था, अर सोęने, अर रĕनां, अर मोȠतयाँ तै सčया था, 17 थोड़ɍ-ए

देर Ğह उसका इसा सारा धन नाश होĈया, अर हरेक माँझी,

अर पाणी Ğह सफर करणीया, ȟकĥती चलाणीए, अर Ȣजतने

समुęदर तै कमावȈ सै, सारे ɮर खड़े होकै।” 18अर उस नगर के

जळण का धुĞमा देखदे होए ɳĆका मारकै कहवȈगȅ, “कौण सा

नगर इस बड़े नगर कै Ȣजसा सै?” 19अर अपणे-अपणे Ȣसरां पै

धूळ गेरȈगȅ, अर रोęदे होए अर कळपदे होए ȟकġकɏ मार-मारकै

कहवȈगȅ, के, हाय! हाय! यो बĒड़ा नगर Ȣजसकɏ सĞपȡǥ कै

जȝरये समुęदर के सारे जहाज आळे साɸकार होगे थे, इब थोड़ɍ-

ए देर Ğह तू उजड़ Ĉया। 20 हे थम जो सुगă Ğह रहण आळे, अर हे

पȟवś माणसȋ, Šेȝरतȋ, अर नȠबयȋ, जो उसकै गैल होया सै,

इस कारण थम खुशी मनाओ, Ćयूँके परमेसवर नै बेबीलोन

नगर ताहȂ दĔड देकै उसतै थारा बदला Ȣलया सै। 21 फेर एक

ताकतवर सुगăɮत नै बǠɍ चाĆकɏ के पाट Ȣजसा पĕथर ठाया,

अर ęयू कहकै समुęदर Ğह बगा ȟदया, के, “बĒड़ा नगर बेबीलोन

इĥसे ढाळ घणी ताकत तै Ƞगराया जावैगा, अर फेर कदे भी

उसका बेरा ęही पाǛैगा। 22अर बेबीलोन नगर Ğह गायक, वीणा

बजाण आळे, बाँसुरɍ बजाण आळे, अर तुरही फंूकण आळा

का शĜद फेर कदे भी तęनै सुणाई ęही देवैगा, अर ȟकसे काम

का भी कोए कारɍगर तęनै कदे ęही Ƞमलैगा, अर चाĆकɏ कै

चाġलण का शĜद फेर कदे भी तęनै ęही सुणैगा। 23अर दीवै

का चाँदणा फेर कदे भी तेरे Ğह ęही चमकैगा, अर बęदड़ा-बęदड़ɍ

का शĜद फेर कदे भी तęनै सुणाई ęही देवैगा, Ćयूँके तेरे ǲापारɍ

धरती के Šधान थे, अर तेरे जाɮ-टूणे तै सारɍ जात भकाई गई

थी। 24 परमेसवर बेबीलोन नगर ताहȂ इस कारण सजा देवैगा,

Ćयूँके नȠबयाँ, पȟवś माणसां, अर धरती पै सारे घात करे होया

का लɸ उĥसे Ğह पाया गया सै।”

19 इसकै बाद मęनै सुगă Ğह माęनो भीड़ ताहȂ जोर तै ęयू

कहęदे सुĔया, के, हालेलूğयाह! उǪार, मȟहमा, अर

सामथă, Ğहारै परमेसवर ए कɏ सै। 2 Ćयूँके उसका ęयाय सċचा

अर सही सै, čयांतै के उसनै उस बǠɍ बेģया का जो अपणी

जारɍ तै धरती के माणसां तै पाप करवाण लागरɍ थी, परमेसवर

नै उस ताहȂ दĔड देकै अपणे दाĥसां कै लɸ का बदला Ȣलया सै।

3 फेर ɭसरɍ बर उननै कǽा, हालेलूğयाह! अर बेबीलोन नगर कै

जळण का धुĞमा युगानुयुग उठदा रहवैगा। (aiōn g165) 4सब

चौबीस बुजुगă अर ċयाɳ Šाȣणयाँ नै झुककै परमेसवर ताहȂ

Šणाम करया, जो Ȯस�हासन पै बेǟा था, अर कǽा, “आमीन!

हालेलूğयाह!” 5अर Ȯस�हासन Ğह तै मęनै एक आवाज सुणाई

दी, के, हे Ğहारे परमेसवर तै सारे डरण आळे दासȋ, के छोǛे, के

बड़े, थम सारे उसकɏ जै-जै कार करो। 6 फेर मęनै बǠɍ भीड़ का

शोर सुणाई ȟदया, यो भोत घणे पाणी अर जबरदĥत गड़गड़ाहट

बरगा शĜद था, हालेलूğयाह! Šभु Ğहारा परमेसवर, सवăशȡǘमान

राčय करै सै। 7आओ, हम खुश अर मĈन होवां, अर उसकɏ जै-

जै कार करा, Ćयूँके मेĞने का Ĝयाह आण पोहोचा, अर उसकɏ

बęदड़ɍ नै अपणे-आप ताहȂ ĕयार कर Ȣलया सै। 8अर उस ताहȂ

शुǪ अर चमकदार सुथरे मलमल नै पैहरण का हक ȟदया गया,

Ćयूँके उस सुथरे मलमल का मतलब पȟवś माणसां के धमă के

काम सै। 9अर सुगăɮत नै मेरै तै कǽा, ęयू Ȣलख, के, धęय वे

सै, जो मेĞने के Ĝयाह के भोज Ğह ęयȋदे गये सै, फेर उसनै मेरै तै

कǽा, ये परमेसवर कɏ कही गई सċची बात सै। 10 अर मै

उसनै पूčजण कै खाǥर उसके पायां के Ğह पड़Ĉया, उसनै मेरै तै

कǽा, “देख, इसा मतना करै, मै तेरे अर तेरे भाईयाँ कɏ तȝरयां

ए दास सूं, जो यीशु कɏ गवाही देण पै अटल सै, परमेसवर नै ए

पूज, Ćयूँके यीशु कɏ गवाही भȟवĤयवाणी कɏ आĕमा सै।” 11

फेर मęनै सुगă ताहȂ खुġया होड़ देćया, अर के देĆखूँ सूं, के एक

धोळा घोड़ा सै, अर उसपै एक सवार सै, जो ȠबǶास जोĈगा,

अर सċचा कुǿावै सै, अर वो धमă कै साथ ęयाय अर लड़ाई करै

सै। 12 उसकɏ आँख आग कɏ लपट कɏ तȝरयां थी, अर उसके

Ȣसर पै भोत-से मुकुट थे, अर उसके माĖथै पै एक नाम Ȣलćया

था, Ȣजस ताहȂ उसनै छोड़ और कोए ęही जाणै था। 13 अर

उसनै लɸ Ğह Ēबोया होड़ बाणा पैहरे राćया था, अर उसका

नाम परमेसवर का वचन था। 14 अर सुगă कɏ पलटन धोळे

घोǢा पै चढ़कै अर धोळा अर शुǪ मलमल के लǥे पैहरे होड़

उसकै पाċछै-पाċछै चाġलण लागरɍ थी। 15अर हरेक देश के

माणसां ताहȂ मारण कै खाǥर, उसके मुँह तै एक पैęही तलवार

Ȣलकड़ै थी, अर वो लोहवै का राजदĔड Ȣलए होड़ उनपै राज

करैगा, अर वो सवăशȡǘमान परमेसवर के छो कɏ जलन कɏ

मȟदरा के कुĔड Ğह अंगूरां नै रȎदैगा। 16अर उसके लǥे अर
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जाँघ पै यो नाम Ȣलćया था, राजयां का राजा अर Šभुɛ का

Šभु। 17 फेर मęनै एक सुगăɮत ताहȂ सूरज पै खǢा देćया,

अर उसनै जोर तै ɳĆका मारकै अकास Ğह उड़ण आळे सारे

पंȠछयाँ तै कǽा, “आओ, परमेसवर के बड़े भोज कै खाǥर कǞे

हो जाओ। 18 ताके थम राजा, Šधान, ताकतवर माणसां का,

घोǢा का, उनके सवारां का, अर सारे ढाल के आजाद, गुलाम,

छोǛे, बड़े, सारे माणसां का माँस खा सको।” 19 फेर मęनै उस

पशु जो समुęदर Ğह तै ȢलकǢा था, धरती के राजयां अर उनकɏ

पलटन ताहȂ उस धोळे घोड़े के सवार, अर उसकɏ पलटन तै

लड़ण कै खाǥर कǞे देćया। 20अर वो पशु अर उसके गेġया

वो झूǞा नबी पकǢा गया, Ȣजसनै उसकै ĥयाĞही इसे चमĕकार

ȟदखाए थे, Ȣजनकै जȝरये उसनै उन ताहȂ भकाया, Ȣजन नै उस

पशु कɏ छाप ली थी, अर जो उसकɏ मूȸत� कɏ पूजा करै थे, ये

दोęनु Ȣजęदे जी उस आग कɏ झील Ğह जो गęधक तै जळै सै, गेरे

गये। (Limnē Pyr g3041 g4442) 21 बाĆकɏ लोग उस घोड़े कɏ

तलवार तै, जो उसके मुँह तै Ȣलकड़ै थी, मार ȟदए गये, अर सारे

पंछɍ उनके माँस तै Ƞछकगे।

20 फेर मęनै एक सुगăɮत ताहȂ सुगă तै उतरदे देćया, Ȣजसके

हाथ Ğह अथाह कुĔड कɏ ताळɎ, अर एक बǠɍ बेल थी।

(Abyssos g12) 2अर उसनै उस अजगर, याȠनके पुराणे साँप

ताहȂ, जो इĜलीस अर शैतान सै, पकड़कै हजार साल कै खाǥर

बाँध ȟदया। 3अर उस ताहȂ अथाह कुĔड Ğह गेर कै मूंद ȟदया,

अर उसपै मȋहर ला दी, ताके वो हजार साल के पूरे होण तक

देश-देश के माणसां ताहȂ ɭबारा ęही भका सकै, यो सब होण कै

बाद यो जɴरɍ सै, के थोड़ɍ देर खाǥर वो ɭबारा खोġया जावैगा।

(Abyssos g12) 4 फेर मęनै Ȯस�हासनां पै कई माणसां ताहȂ बेǞे

देćया, अर उन ताहȂ ęयाय करण का हक ȟदया गया, अर फेर

मęनै उन माणसां कɏ आĕमा ताहȂ भी देćया, Ȣजनके Ȣसर यीशु

कɏ गवाही देण अर परमेसवर के वचन कै कारण धड़ तै अलग

करे गये थे। उननै उस पशु अर उसकɏ मूȸत� कɏ पूजा कोनी करɍ

थी, अर ना उसकɏ छाप अपणे माĖथै अर हाĖथां पै ली थी,

वे Ȣजęदा होकै मसीह कै गेġया हजार साल ताहȂ राज करदे

रह।े 5 Ȣजब तक ये हजार साल पूरे ęही होए तब तक बाकɏ मरे

होए Ȣजęदा ęही होए, यो तो पैहला पुनɳĕथान सै। 6 धęय अर

पȟवś सै वो माणस, जो इस पैहġड़े पुनɳĕथान Ğह शाȠमल

होवैगा, इĥयां पै ɭसरɍ मौत का ȟकमे भी हक कोęया, पर वे

परमेसवर अर मसीह के याजक हȋगे, अर उसकै गैल हजार

साल ताहȂ राčय करȈगȅ। 7अर Ȣजब हजार साल पूरे हो लȅगे,

तो शैतान कैद तै छोड़ ȟदया जावैगा। 8 अर उन जाǥां ताहȂ

जो धरती कै चौगरदेकै हȋगी, याȠनके गोग अर मगोग Ȣजनकɏ

Ƞगणती समुęदर कɏ बाळ

ू

कै बराबर होगी, उन ताहȂ भकाकै,

कǞे करकै लड़ाई करण खाǥर Ȣलकड़ैगा। 9 वे साĜती धरती पै

फैल जावȈगी, अर पȟवś माणसां कɏ छावणी अर Ěयारे नगर नै

घेर लेवȈगी, पर सुगă Ğह परमेसवर कɏ आग उतरकै उसकɏ सारɍ

पलटन ताहȂ भĥम कर देवैगी। 10अर उनका भकाण आळा

शैतान आग अर गęधक कɏ उस झील Ğह गेर ȟदया, Ȣजस Ğह वो

पशु अर झूǞा नबी भी होगा, अर वे ȟदन-रात युगानुयुग ददă तै

तड़पदे रहवȈगȅ। (aiōn g165, Limnē Pyr g3041 g4442) 11 फेर मęनै

एक बĒड़ा धोळा Ȯस�हासन अर उसपै बेǞे होए परमेसवर ताहȂ

देćया, Ȣजसकै ĥयाĞही तै धरती अर अकास भाजगे, अर उसकै

बाद वे ȟदखाई ęही ȟदए। 12 फेर मęनै छोǛे-बड़े सारे मरे होया

ताहȂ परमेसवर के Ȯस�हासन कै ĥयाĞही खड़े होए देćया, अर

ȟकताबȅ खोġली गई, अर फेर एक और ȟकताब खोġली गई,

याȠनके जीवन कɏ ȟकताब। मरे होया का ęयाय उनके काĞमां कै

मुताȠबक करया गया, Ȣजनका बयान इन ȟकताबां Ğह Ȣलćया

होड़ था। 13अर समुęदर नै उन मरे होए माणसां ताहȂ उगळ

ȟदया, जो उस Ğह थे, अर मौत अर अधोलोक नै भी उन मरे होए

माणसां ताहȂ उगळ ȟदया, जो उस Ğह थे, अर हरेक का ęयाय

उनके काĞमां कै मुताȠबक करया गया। (Hadēs g86) 14 मौत

अर अधोलोक भी आग कɏ झील Ğह गेरे गये, या आग कɏ झील

ए ɭसरɍ मौत सै। (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15अर

Ȣजस ȟकसे का नाम जीवन कɏ ȟकताब Ğह Ȣलćया होया ęही

Ƞमġया, वो आग कɏ झील Ğह गेर ȟदया गया। (Limnē Pyr g3041

g4442)

21 फेर मęनै नये अकास अर नयी धरती ताहȂ देćया, Ćयूँके

पैहला अकास अर पैहली धरती खतम हो ली थी, अर

समुęदर भी ęही रहया। 2 फेर मęनै पȟवś नगर नये यɳशलेम

ताहȂ सुगă पै तै, परमेसवर कै धोरै तै उतरदे देćया, अर वो नगर

उस बęदड़ɍ कɏ तȝरयां था, जो अपणे बęदड़े खाǥर Ȯस�गार

करकै Ȯस�गरɍ हो सै। 3 फेर मęनै Ȯस�हासन Ğह तै ȟकसे ताहȂ

जोर तै ęयू कहęदे सुĔया, के, देख, आज तै ए परमेसवर का डेरा

माणसां कै Ƞबचाळै होवैगा, वो उनकै गेġया वास करैगा, अर वे

उसके माणस हȋगे, अर परमेसवर खुद उनकै गेġया रहवैगा,

अर वो उनका परमेसवर होगा। 4अर वो उनकɏ आँखां तै सारे

आँसू पुंज देवैगा, अर इसकै बाद ना मौत, ना ɭख, ना Ƞबलाप,

अर ना ददă रहवैगा, Ćयूँके पुराणी बात बीत ली सै। 5अर जो

Ȯस�हासन पै बेǟा था, उसनै कǽा, के देख, इब मै नई सृȠǸ

कɏ रचना करण लागरया सूं, फेर उसनै कǽा, के Ȣलख ले,

Ćयूँके जो कुछ कǽा जाण लागरया सै, जो मै कहण लागरया

सूं, तू उसपै ȠबǶास कर सकै सै, Ćयूँके यो पĆका होवैगा। 6

फेर उसनै मेरै तै कǽा, “सब कुछ पूरा होĈया सै, मै अġफा

अर ओमेगा, आȟद अर अęत सूं। जो Ƞतसाए सै मै उन ताहȂ

उस पाणी के चोवै Ğह तै जो अनęत Ȣजęदगी देवै सै उस ताहȂ

मुěत Ğह Ěयाऊँगा। 7जो बुराई कɏ ताकतां पै जीत पावै, वोए ये

सारɍ आशीष मेरे तै पावैगा, अर मै उसका परमेसवर होऊँगा,

अर वो मेरा बेǛा होगा। 8 पर डरपोक, अȠबǶासी, Ƞघनौणे,

हĕयारे, जार, जाɮ-टूणे करणीये, मूȸत� पूजणीये, अर सारे झूǞे

माणसां का भाग उस झील Ğह Ƞमलैगा, जो आग अर गęधक तै
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जळदी रहवै सै, या ɭसरɍ मौत सै।” (Limnē Pyr g3041 g4442) 9

फेर Ȣजन सात सुगăɮत कै धोरै आखरɍ सात मुसीबतां तै भरे

होड़ कटोरे थे, उन Ğह तै एक मेरै धोरै आया, अर मेरै गेġया

बात करकै कǽा, “उरै आ मै तęनै बęदड़ɍ याȠनके मेĞने कɏ

घरआळɎ ȟदखाऊँगा।” 10 अर वो मęनै आĕमा Ğह, एक बड़े अर

ऊँċचे पहाड़ पै लेĈया, अर पȟवś नगर यɳशलेम ताहȂ सुगă पै तै

परमेसवर कै धोरै उतरदे ȟदखाया। 11 परमेसवर कɏ मȟहमा

उस Ğह थी, अर उसकɏ चमक बेसȟकमती पĕथर पारस कै

समान अर पęने कɏ ढाळ सुथरɍ थी। 12 अर उसकɏ चारदीवारɍ

घणी ऊँċची थी, अर उसके बारहा फाटक अर फाटकां पै बारहा

सुगăɮत थे, अर उनपै इūाएȢलयाँ के बारहा गोśां के नाम ȢलĆखे

थे। 13 पूरब काęही तीन फाटक, उǥर काęही तीन फाटक,

दिĆखन काęही तीन फाटक, अर पȡǳम काęही तीन फाटक थे।

14अर नगर कɏ चारदीवारɍ कɏ बारहा नीम थी, अर उनपै मेĞने

के बारहा Šेȝरतां के बारहा नाम ȢलĆखे होड़ थे। 15 अर जो

सुगăɮत मेरै गेġया बात करण लागरया था, उसकै धोरै नगर,

उसके फाटकां अर उसकɏ चारदीवारɍ ताहȂ नाĚपण कै खाǥर

एक सोęने का सरकĔडा ȟदया गया था। 16अर वो नगर चकोर

बĥया होड़ था, अर उसकɏ लĞबाई अर चौड़ाई एक सी थी,

अर उसनै उस सरकĔडे तै नगर ताहȂ नाĚया, तो साढ़े सात सौ

कोस का Ȣलकड़या, उसकɏ लĞबाई, चौड़ाई, अर ऊँचाई एक सी

थी। 17अर उसनै उसकɏ चारदीवारɍ ताहȂ माणस के, याȠनके

सुगăɮत के नाप तै नाĚया, तो Ƞछयासठ मीटर Ȣलकड़ɍ। 18अर

उसकɏ चारदीवारɍ Ğह पęने जड़े थे, अर नगर इसे शुǪ सोęने

का था, जो कती शीशे बरगा साफ था। 19अर उस नगर कɏ

नीम हरेक ढाळ के घणे महगेँ पĕथरां तै सजाई होड़ थी, पैहġड़ɍ

नीम पęने कɏ थी, ɭसरɍ नीलमȣण कɏ, तीसरɍ लालड़ɍ कɏ,

चौथी मरकत कɏ। 20 पाँचमी गोमेदक कɏ, छटी माȣणĆय कɏ,

सातमी पीतमȣण कɏ, आठमी पेरोज कɏ, नौĞमी पुखराज कɏ,

दसमी लहसȠनए कɏ, Ĉयारमी धूŤकाęत कɏ, बाहरमी याकूत

कɏ। 21 अर बारहȋ फाटक, बारहा मोȠतयाँ के थे, एक-एक

फाटक, एक-एक मोǥी का बĔया होड़ था, अर नगर कɏ सड़क

साफ-सुथरे काँच कै Ȣजसे शुǪ सोęने कɏ थी। 22अर मęनै उस

Ğह कोए मęदर ęही देćया, Ćयूँके सवăशȡǘमान Šभु परमेसवर,

अर मेĞना उसका मęदर सै। 23अर उस नगर Ğह सूरज अर चाँद

के चाँदणे कɏ जɴरत कोनी, Ćयूँके परमेसवर कै तेज तै उस Ğह

चाँदणा होरया सै, अर मेĞना उसका दीवा सै। 24अर हरेक देश

के माणस उसके चाँदणे Ğह चाġलै-ȠफरȈगे, अर धरती के राजा

अपणी शानȋ-शोकत उस Ğह ġयावȈगे। 25अर उसके फाटक

ȟदन Ğह कदे भी ęही मूंदे जावȈगे, अर ओड़ै रात ęही होगी। 26अर

हरेक देश के माणस अपणी शानȋ-शोकत उस Ğह ġयावȈगे।

27 पर उस नगर Ğह कोए अशुǪ चीज, या घृȣणत काम करण

आळा, या झूठ का गढ़नआळा ȟकसे भी तȝरयां तै उस Ğह

दाखल ęही हो पावैगा, पर Ȣसफă वे लोग दाखल होवैगȅ Ȣजनके

नाम मेĞने कɏ जीवन कɏ ȟकताब Ğह ȢलĆखे सै।

22 फेर सुगăɮत नै मेरै ताहȂ पाणी ȟदखाया जो जीवन देण

आळा पाणी कहलावै सै, अर वो पाणी शीशे कɏ तȝरयां

साफ था, अर उसका चोवां परमेसवर का Ȯस�हासन सै, जो के

मेĞने का भी Ȯस�हासन सै। 2 वो नदी नगर के बीचȋ बीच सड़क

कै Ƞबचाळै बहवै थी। अर नदी कै इस पार, अर उस पार, उसके

दोęनु ȟकनारां पै जीवन का दरखत था, जो जीवन देवै सै, उस

Ğह बारहा ढाळ के फळ लाĈगै थे, अर वो हरेक मȟहęने फळ

ġयावै था, अर उस दरखत के पǦयां तै हरेक देश के माणस

चंगे होवै थे। 3अर फेर कोए ũाप ęही होगा। परमेसवर अर

मेĞने का Ȯस�हासन उस नगर Ğह होगा, अर उसके दास उसकɏ

सेवा करȈगȅ। 4अर वे परमेसवर ताहȂ आĞही-ĥयाĞही देखȈगȅ,

अर परमेसवर का नाम उनके माĖयां पै Ȣलćया होया होगा। 5

अर फेर कदे रात ęही होगी, अर ना ए उन ताहȂ दीवै अर सूरज

के चाँदणे कɏ जɴरत होगी, Ćयूँके Šभु परमेसवर उन ताहȂ

चाँदणा देवैगा, अर वे युगानुयुग राज करȈगȅ। (aiōn g165) 6 फेर

सुगăɮत नै मेरै तै कǽा, “जो मै कहण लागरया सूं, तू उसपै

ȠबǶास कर सकै सै, Ćयूँके यो पĆका होवैगा, अर Šभु जो

नȠबयाँ कɏ आĕमायाँ का परमेसवर सै, अपणे सुगăɮत ताहȂ

čयांतै भेčया, के अपणे दाĥसां ताहȂ वे बात Ȣजनका तावळा

पूरा होणा जɴरɍ सै ȟदखावै।” 7 देख, मै तावळा आण आळा

सूं, धęय सै वो, जो इस ȟकताब कɏ भȟवĤयवाणी कɏ बाǥां नै

माęनै सै। 8 मै वोए यूहęना सूं, जो ये बात सुणै, अर देĆखै था,

अर Ȣजब मęनै सुĔया, अर देćया, तो जो सुगăɮत मęनै ये बात

ȟदखावै था, मै उसके पायां Ğह Šणाम करण कै खाǥर मोĘधा

पड़Ĉया। 9अर उसनै मेरै तै कǽा, “देख, इस ढाळ मतना करै,

Ćयूँके मै तेरा अर तेरे भाई नȠबयाँ का अर इस भȟवĤयवाणी कɏ

अर इस ȟकताब कɏ बाǥां कै मानण आळा का जोड़ɍदार दास

सूं, परमेसवर नै ए पूज।” 10 फेर उसनै मेरै तै कǽा, “इस

ȟकताब कɏ भȟवĤयवाणी कɏ बाǥां ताहȂ बęद मतना करै, Ćयूँके

बखत आ Ȣलया सै। 11 जो जुġम करै सै, वो जुġम ए करदा

रहवै, अर जो बुरा सै, वो बुरा बĔया रहवै, अर जो धमȃ सै, वो

धमȃ बĔया रहवै, अर जो पȟवś सै, वो पȟवś बĔया रहवै।”

12लखा, मै तावळा-ए आण आळा सूं, अर हरेक के काम कै

मुताȠबक बदला देण कै खाǥर ŠȠतफळ मेरै धोरै सै। 13 मै

अġफा अर ओमेगा, पैहला अर आखरɍ, आȟद अर अęत सूं। 14

धęय वे सै, जो अपणे लǥे धो लेवै सै, Ćयूँके उन ताहȂ जीवन के

दरखत कै लोवै आण का हक Ƞमलैगा, अर वे फाटकां तै हो कै

नगर Ğह दाखल होवȈगे। 15 पर कुǥे, अर जाɮ-टूणा करणीये,

जार, हĕयारे, मूȸत� पूजणीया, हरेक झूठ का चाहण आळा,

अर झूठ गढ़ण आळा बाहरणै रहवैगा। 16 मुझ यीशु नै अपणे

सुगăɮत ताहȂ čयांतै भेčया सै, ताके थारे आĈगै कलीȢसयाɛ

कै बारै Ğह इन बाǥां कɏ गवाही ȫद�यु, मै दाऊद का मूल, अर
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वंश, अर भोर का चमकदा होड़ तारा सूं। 17अर आĕमा, अर

बęदड़ɍ दोęनु कहवै सै, “आ!” अर सुणण आळा भी कहवै, के

“आ!” अर जो Ƞतसाया हो, वो आवै अर जो कोए चाहवै वो

जीवन का पाणी मुěत Ğह ले। 18 मै हरेक ताहȂ जो इस ȟकताब

कɏ भȟवĤयवाणी कɏ बात सुणै सै, गवाही ȟदयुँ सूं, के जै कोए

माणस इन बाǥां Ğह ȟकमे बधावै, तो परमेसवर उन मुसीबतां

ताहȂ जो इस ȟकताब Ğह ȢलĆखी सै, उसपै बढ़ावैगा। 19अर

जै कोए इस भȟवĤयवाणी कɏ ȟकताब कɏ बाǥां Ğह तै ȟकमे

Ȣलकाड़ै, तो परमेसवर उस जीवन के दरखत अर पȟवś नगर Ğह

तै Ȣजसका ȢजŌ इस ȟकताब Ğह सै, उसका ȟहĥसा Ȣलकाड़

देवैगा। 20 जो इन बाǥां कɏ गवाही देवै सै, वो ęयू कहवै सै,

“हाँ, मै तावळा आण आळा सूं, आमीन। हे Šभु यीशु आ!” 21

Šभु यीशु का अनुŎह पȟवś लोगां कै गैल रहवै। आमीन।



फेर मęनै पȟवś नगर नये यɳशलेम ताहȂ सुगă पै तै, परमेसवर कै धोरै तै उतरदे देćया, अर वो नगर उस बęदड़ɍ कɏ तȝरयां था,

जो अपणे बęदड़े खाǥर Ȯस�गार करकै Ȯस�गरɍ हो सै। फेर मęनै Ȯस�हासन Ğह तै ȟकसे ताहȂ जोर तै ęयू कहęदे सुĔया, के, देख,

आज तै ए परमेसवर का डेरा माणसां कै Ƞबचाळै होवैगा, वो उनकै गेġया वास करैगा, अर वे उसके माणस हȋगे,

अर परमेसवर खुद उनकै गेġया रहवैगा, अर वो उनका परमेसवर होगा।

Šकाȡशत वाĆय 21:2-3



Reader's Guide
हȝरयाणवी at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.



Glossary
हȝरयाणवी at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.
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Destiny
हȝरयाणवी at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. Jesus said, “You did not choose me, but I chose you,” John 15:16. Though
unbelievers will suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never
enter the Lake of Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all
mankind will worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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